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ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΑΝΑΓΝΩΣΤΑΣ.

ΔΕΥΤΕΡΑΝ ταύτ^ν φοράν., φίλοι ομογενείς, εκΟοντοεε 

είς το φώς_, εις τόμον χωριστόν, οί Αυτοσχέδιοι Στοχα­

σμοί του Κοραη καε η Προς Αλε7ξανάρον Βασιλείου επε- 

στολ^_, ίεοπ το έκριναν ωφέλιμον τινες των ομογενών (1) 5 

συνωδευμενοι όμως τώρα με τα Προλεγόμενα της λοιπής 

Ελληνικές Βιβλιοθήκης, των Πάρεργων, των Ατακτων, 

με την Διατριβήν Ν όμω καλόν νόμω κακόν, τάς 

καταχωρισθείσας εις τον Λ,όγιον Ερμην διατριβάς, καί 

τα λοιπά άλλα προλεγόμενα. Η τύπωσις της Συλ-> 

λογης ταυτης άπεφασίσθη από τον συγγραφέα ενω εσυν- 

άθροιζε την ύλην του πέμπτου τόμου των ^Ατακτωο* καί 

αν δεν έπροσφέροντο πρόθυμοι τινες των φίλων του ν’ 

άναδεχθωσι την επιστασίαν του τόπου, διά το προ§ε§ηκός 

της ηλικίας καί τάς άλλας του ασχολίας η επιθυμία των 

ομογενών να ίδωσι την συλλογήν των ΐϊρολεγομενων δεν 

ηθελεν ίσως εκπληρωθην,

Τρείς μεταξύ των φιλιών τούτων, οΦ. Φουρναράκης, 

ο Κ. Πετσίπώς καί ό Κ. Θ. Ράλλης ετυχε νά εγωσι 

πλειότερον καιρόν, καε ούτοι τον ετοίμαζαν το τελευταϊον

(ι) κχτωτέ/). Βίον Λά.



ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΑΝ ΑΓΝΩΣΙΑΣ.

Λα τδν τύπον δοκιμίου, τδ οποίον επιθεωρούμενον από 

τον σοφόν συγγραφέα ύπεγράφετο Λά νά τυπωθη. 

Δεκατεσσαρα φύλλα τυπογραφικά χίσαν ούτως επιθεωρη­

μένα και οκτώ άλλα ετοιμασμένα απο τους είρ//μεζνους 

φίλους, οποταν η βάσκανος Τυχ^!! τ^ν ι8 του παρ­

ελθόντος Μαρτίου, περί τ^ν Λυτεραν ώραν μετά το μεση­

μεριού, γευομενος, κατά τ<ν συνήθειάν του, σκύψας 
(Λότι άεν υπεφερε νά τον παραστέκεται η θεράπαινα εις 

υπηρεσίαν του γεύματος, α'λλ’ δ,τι, ελεγεν, εμπορει νά 

ύπ^ρετ^ση α’κομζ; αυτός εαυτόν, κανείς άλλος Λν έπρεπε 
νά τον βοηθ^ση), σκύψας, λέγω, νά επάρη τδ κατά γί?ς 

δοχείο ν τού καφεζ του έχασε τ^ν ίσοσταθμίαν τού σώματος, 

τδ θρονίον του εγλύστρησεν ένταυτω, καί επειΛ? οί πόΛς 

τού μακαρίτου εύρεζθ^καν έμπεριΛμενοι εις θερμαντήρων, 

ίέν εΛ^θη νά κρατ^θη, άλλ’ έπεσεν δλως εις τδν Λξιδν 

μηρόν. Τδ αδύνατον τούάεξιού πο$δς νά παττίση την ^ην^ 

η σμιχρυνσις δλου τού με'λους συγκρινδμενον μέ τδ άρι- 

στερδν, πρδς τά έξωθεν κλίσις τού πο$δς, δλαταύτα, 

άν καί ουρείς κρότος κοκκαλοκλασίας Λν ^σθάνετο με­

ταξύ των κρατουντών τδ πάσχον μεζλος $ύο χειρών τού 

χειρουργού, έκαμαν τούς ιατρούς νά ύποπτευθώσιν δτι 

7]το σπάσιμον τού τραχήλου τού μ^ροκοκκάλου ’ δθεν 

τον εθεσαν αμέσως εις θεσιν άπαιτουμ,εν^ν εις τοιαύτ^ν 

θεραπείαν. Αλλ ,η μετάτ^ν όγ^ό'^ντίμεραν της επισκεζψεως 



ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΑΝΑΓΝΩΣΤΑΣ, /

τοΰ χεερουμ/ου, άνακα'λυψες μεγα'λης εκχυμώσεως εις τά 

κρυφεα μέλη τοΰ' ασθενούς καε εις δλην σχεδόν την περί­

μετρον του μίηροΰ, πλησίον της ριζομηρίας, η κάποεα 

κίνησις τοΰ ποδός, χωρίς μεγάλους πόνους, άπεφάσισαν 

τους ιατρούς νά τολμησωσε πάλιν την ερευνάν τοΰ ύπ- 

οπτευθεντος σπάσματος, καί είδαν ότι το συμβάν ητο 

μεγάλη συγκρουσις καε ζούλεσμα των κρεάτων. Ελυσαν 

λοιπόν τους δεσμούς καε άφησαν τά κινήματα τοΰ πά~ 

σχοντος ελευθερωτερα διωρίσαντες τά ανάλογα θερα­

πευτικά.

Εες ολον το διάστημα τούτο καί έως την δεκάτην πέμ- 

πτην ημέραν, δ πατήρ τοΰ γένους, δ σοφός Κοραης, έκείτετο 

ατάραχος την ψυχήν καε τον νουν δεχόμενος τάς αλλεπ­

αλλήλους επισκέψεις των δμογενών νέων καί των φίλων 

του Vάλλων, έρωτων καί έπικρίνων τά νεα της ημέρας^ 

συμβουλεΰων τους πρώτους εις την επιμέλειαν τοΰ έργου 

των καί συχνήν μελετην της παλαιάς καί νέας γλωσσης.

Το σύγγραμμα τοΰ Μάρκου Αυρηλίου, τό δποίον εζη- 

τησε νά τον ο'ωθή από την πρωτην ημέραν τοΰ πεσηματος, 

καί αί εφημερίδες ησαν η παρηγοριά καί διασκεδασις των 

πόνων του. Εως την δωδεκάτην ημέραν ηλπίζετο ότι δ 

φωστηρ τοΰ έθνους δεν εμελλεν ακόμη νά εκλεε'ψη όϊά 

να.μάς τελείωση όσα είχεν άρχεσεεν συγγράμματα. ΑλλΛ· 

.η κατ’ έτος άρρωστησις εις την πλησίασιν της άνοίξεως ,



ΠΡ0Σ ΤΟΪΣ αΜγνωςτας.
η άάιακοπως βασανίζουσα αυτόν άρδρϊτις^ ή τότε μικρά 

επιδημία εις τούς ΪΙαρισίους, λείψανου τής δεινής Χολέ­

ρας (ι), τον κατεπολεμησαν ενταυτω καί όλη η επιτήδειό ■* 

της των τριών ιατρών δεν εδυνήθη νά μάς σώση διά τινά 

ακόμη έτη τον οδηγόν εις την αρετήν καί παιδείαν^ τον πα­

τριάρχην της Ελληνικής φιλολογίας ? ώς τον ώνομασαν 

οι σοφοί της οικουμένης, αλλά παρέδωκε την μακαρίαν 

ψυχήν του την 6 Απριλίου, περί την αυτήν σχεδόν ώραν 

τήςήμέρας τής πτώσεως, καί άφησεν^ώς είπε διά τον φίλον 

του Θυροτον.^ ώρφανισριενους τούς ομογενείς του. Έτα'φ^ 

$ε πλησίον τού φίλου του Θυροτου εις το πολυάνδρων 

τού Ορους Παρνασού (ΜοηΙ-ΡαΓΠΗδδβ)^ τχ?ν 8 τού 

αυτού μτ^νός^ ότε πέντε των ομογενών έξεφώνησαν επι- 

ταφιους λογους εις εις τον ναΐσκον της Ρωσικές Πρε­

σβείας^ καί οί λοιποί τεσσαρες εις το πολυάνδρων.

Πρίν κατατεΘη το λείψανον εις την ,&ηκην^ κατεσκευα- 

σΘη άπό γύψον η προτομή του καί κατ’ αυτήν ελιθογρα- 

φηθηη επί κεφαλής τού βίου του [2)είκών. ΕλιΘογραφηΘη 

$ε χωριστά καί το πανομοιότυπου τής επιταφίου επιγρα­

φής την οποίαν εσύνθεσευ δ μακαρίτης συγχρόνως μ2 

τον Βίον κατά το 1829 έτος καί εμπιστεύΘη εις τον 

φίλον του Φ. Φουρυαράκην.

(τ) Εα Ονίρρθ.
(2) ΐόί κζτωτίψω, σελ. ξ'.



ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΑΝΑΓΝΩΣΤΑΣ. ε'

Οί χληρουόμοι τού άοιόΐμου Κόραν ν^όλν^αυ' να 

όξακολουθνσν ν τύπωσις των Προλεγόμε'νων καί να προσ* 

τεθη εις τον πρώτον τομον αυτών ό Βίος του καί το παν­

ομοιότυπου τνς επιταφίου επιγραφής. Ελπίζεται άέ νά άπο- 

φασισθη από τους κληρονόμους καί η εκάοσις του πέμπτου 

τόμου των Ατακτων^ των εξν βιβλίων του Ηροάότου μετά- 

φρασθεντων εις την καθομιλουμένην γλώσσαν., της αλλη­

λογραφίας του, καί άλλων εύρεθεντων α’νεκάότων*

"Επειδή, ώς είπα, ελπίζεται η εκ^οσις της αλληλο­

γραφίας τού (Μασκάλου τού εθυους, παρακαλοΰυται οί 

ομογευείς φίλοι του, όσοι ευτύχησαν, νά έχωσι καμμίαν η 

καί πολλάς επιστολάς του ωφελίμους προς φωτισμού τού 

γένους νά πεμψωσιν εις τούς Παρισίους ά ν ε ξ ο $ω ς, μέσου 

φίλου τωυ, προς τον Φ. Φουρναρα'κην εν αντίγραφου άια 

νά προστεθη είς την συλλογήν. Είν’ αναγκη ναπεμπωνται 

τά αντίγραφα αυεζοάως, $ιοτι ό σκοπός των ειρημενων 

εκ^όσεο^υ, είναι νά γενώσιν όσου το δυνατόν οίκονομι- 

κωτεραι, ώστε ο καθείς τόμος συυισταμευος από 4θ φύλλα 

τυπογραφικά (64θ σελίάας^) νά πωληται $ια· φραγκα άεκα 

καί με 5 τα εκατόν όλίγωτερου, ό’ όσους ήθελαν αγο- 

ρασειυ τόλιγώτερου 10 σώματα την φοράν. Αν τινεςτών 

ομογενών επιθυμούν νά έχωσι την εικόνα χωριστην/ας 

μάθουν ότι ετυπωθν^αυ 5θθ εις μεγάλου γαρτιου, ως 

καί ο Βιος χωριστός^ άιοτι οί εις Παρισίους ομογενείς



Γ' ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΑΝΑΓΝΩΣΤΑΣ. 

επεθύμεσαν νά εύπρεπίσωσι τον τάφον του^ δια συνδρο­

μές Λ μέ πλακαν φερουσαν τεν επιτάφιον επιγραφεν. Η 

τιμε τού Βίου είναι δυο φράγκα ? καί της είκονος., εις 

μεγα χαρτίον, φράγκον ένα.

Φίλοι ομογενείς^ οσοι συνεργείτε μετά* του αείμνη­

στου Κοραε καί α’πεθανατίσετε τονομα σας εις τεν παρ- 

ελθούσαν καί τεν επερχομενην γενεάν μέ τεν προοδον 

τού φωτισμού τού έ'θνρυς, τά αυτά μέσα τα οποία μετ- 

εχειρίσθετε πρόκειται λόγος νά γίνωσι κοινότερα καί ευ- 

κολαπόκτετα εις τούς ομογενείς. Σείς εδείξατε καί προ 

της αρχηζ ακόμη της παρούσης εκατονταετερίδος^ ότι 

έξεύρετε, όσοι είσθε πλούσιοι από χρήματα β που πρεπει 

νά σκορπίζετε τον πλούτον σας^ καί οί πλουτούντες από 

παιίειαν^ όσοι αίσ5αΖνύετε μαζε μέ τον Κοραίϊν τον ορθόν 

τρόπον της μετα^όσεος των φώτων^ ότι τά Προλεγόμενα 

καί αί σημείωσές τού μακαρίτου έγιναν μεγα οργανον 
τού φωτισμού τού έθνους. Από σας όλους καί τούς κληρο­

νόμους του φίλου σας Κοραε έλπίζεταε η ακολουθία της 

έκ^όσεως καί Προλεγομενων καί της λοιπές κληρονομιάς 

των άκαμπτων κόπων, του.

Τγειαίνετε καί ευδαιμονείτε !

Τεν ίο Σεπτεμβρίου ι833.

Φ. ΦΟΥΡΝΑΡΑΚΗΣ.
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ΒΙΟΣ

ΑΔΑΜΑΝΤΙΟΥ ΚΟΡΑ Η.

« Ού γκρ , ώς σοϊ ήδύ έστί το των σών κινδύνων 
» μεμνησ&ιχι , ούτω και τοϊς άλλοις ήδύ έστι το 

υ των σο| συμβε&ηκότων άκούειν ».

’Επιζτ. Έγχειρίδιον χχχιιι, §14-

Ε1ΧΑΣ από τους συμπολίτης μουΧίους φίλους, νέος χρη- 

ςός (ό Εύςράτιος Ρ άλλης, άν δέν με πλανά η μνημη) , μ’ 

ερωτούσε μίαν των ήμερων ευρισκόμενος εις τούς Παρισίους , 

άν έφρόντισα νά γράψω τον βίον μου. Η έρώτησις μ’ έφάνη 

παράξενος* πιθανόν δτι παράξενου εκρινε κ εκείνος την άπο- 

κρισέν μου.

Ος-ίς ίςορεί τον ίδιον βίον 9 χρεωθεί νά σημείωση καί τά 

κατορθώματα καί τά αμαρτήματα της ζωής του , μέ τόσην 

ακρίβειαν ? ώςε μήτε τά πρώτα νά μεγαλύνρ, μήτε τά δεύτερα 

νά σμικρύνη , η νά σιωπά παντάπασι' πράγμα δυσκο^ώτατον, 

διά την έμφυτον εις όλους μας φιλαυτίαν. Ος-£ς αμφιβάλλει 

περί τούτου, άς κάμγ την πείραν νά χαράίη δύο μόνους ςί^ 

χους της βιογραφίας του, καί θελει καταλάβειν την δυσκολίαν.

Κατορθώματα τού βίου μου άξια λόγου, δεν έχω νά 

απαριθμήσω* τά άμαρτηματά μου ήθελα μετά χαράς δημο­

σιεύσεις άν έκρινα οτι εμελλε νά διόρθωση κανένα η δήμο-



ΒΙΟΣ" ή

σίευσις. Γράφω λοιπόν απλά τινά της ζωής μου συμβάματα* 

καί τούτο όχι §ί α)ίλο (μαρτύρομαι την ίεράν αλήθειαν), πλην 

διά νά επανορθώσω τινά σφάλματα εκείνων, ο! οποίοι καί 

ζώντα ακόμη (δεν έ£εύρω διά ποίαν αιτίαν) ηθέλησαν να μέ 

βιογραφησωσιυ.

Εχεννηθην πρωτότοκος την 27 Απριλίου του 1^4^ ^τουζ 

εις την Σμύρνην; από τόν Ιωάννην Κοραην Χίον την πατρίδα, 

καί την Θωμαίδα Ρυσίαν, Σμυρναίαν. Από τά οκτώ των τέκνα, 

έμεινα έχω καί ό τρία έτη νεώτερός μου αδελφός Ανδρέας. Ο 

πατήρ μου δεν ευτύχησε νά λάβη παιδείαν, όχι μόνον διότι· 

όλον τό έ'θυος ητο τόν καιρόν εκείνον απαίδευτου (παρεζτός 

δλίχων ς-ολισμένων μέ ψευδοπαιδείαν πλέον παρά μέ άληθινην 

παιδείαν), άλλα καί διότι είχε μείνειυ όρφανος εις παντάπασι 

τρυφεράν ηλικίαν. Η μητηρ μου ελα§ευ ελευθεριωτέραν ανα­

τροπήν, δϊότι ευτύχησε ν,ά έχη πατέρα Αδαμάντιον τόν Ρύσιον, 

τόν σοφώτατον εκείνου τού καιρού εις την ελληνικήν φιλολογίαν 

άυ$ρα? οςις άπε'^ανεν ενετός (174?) πΡθ τ^ς χενέσεώς μου. 

Αυτός έχρημάτισεν έτι νέος ών διδάσκαλος της Ελληνικής φι­

λολογίας εις την Χίον (1), μετά ταύτα ηλθεν εις Σμύρνην όπου 

ένυμφεύθη χήραν τινά Αγκυραιην. Ούτος μη γεννησας αρσενι­

κόν, έπαρηγόρησε την αποτυχίαν του, σπουδάσας νά άνα-

(ι) Εις τδ ίν Βενετία έκ^οΟέν (18'24) άνωνύμως σύγγραμμα, έπι- 

γραγόμενον, Κωνς-αντινιάς παλαιά τε καί νεα, ευρίσκω 
(σελ. ιι3)δτι δ Αδαμάντιος (Αδάμας) έχρημάτισε διδάσκαλος καί 

εις την Κωνς-αντινούπολιν. Τούτο πιθανόν δτι συνέβη προ της εις Χίου 
στολαρχίας.



Α. ΚΟΡΑΗ. θ'

θρέψτρ ώς υιούς , τάς τέσσαρας θυγατέρας του, Θωμαίδα την 

μητέρα μου, καί τάς τρεις αυτής άάελφάς , Κναςασίαν, Θεο­

δώραν καί Ευδοκίαν. Η κατάς*ασις του γένους ητο τοιαύτη 

τότε, ως·ε εις την μεγαλόπολινΣμύρνην, μόναι σχεδόν αί θυ­

γατέρες τού Ρυσίου ήζευραυ νά άναγινώσκωσι καί νά γράφωσι* 

παρά την άυάγυω.σιν καί την γραφήν έδιδάχδησαν (πολλά ολί­

γον όμως) καί την ελληνικήν γλώσσαν. Η Θεοδώρα, σοφωτέρα 

παρά τάς άλλας, άπέΘανε παρθένος άπο τό θανατικόν. Η μητηρ 

μου εκαταλάμ§ανεν ικανώς τού παρακμάζοντας Ελληνισμού τά 

συγγράμματα.

Της μητρός μου η παιδεία δεν ηδελ’ άρκέσειν νά παιδεύσκ} 

εμέ καί τον αδελφόν μου , άν δεν έσύντρεχαν άλλαι περνάσεις 

αί εξής.

Ο πατήρ μου , άν καί ς-ερημένος παιδείας, ητο ς-ολισμένος 

άπο την φύσιυ μέ νούν όζύτατον , και άλλα της φύσεως δωρή­

ματα πολλά* ώστε έκατάλα^εν, ότι μόνη η παιδεία τελειοποιεί 

τά δώρα της φύσεως, καί έπυρώθη μέ τον έρωτα της παιδείας’ 

άλλα μη δυνάμενος πλέον νά την άποκτησγ σχολικώς , άνε- 

πλήρωσε την έλλειψιν , συχνάζων όπου εύρισκε κάνένα λόγιου 

άν^ρα, διά νά ποτιζη την δίψαν του μέ την άκρόασιν της πα- 

λαιάς Ελληνικής σοφίας. Παρά την φυσικήν οξύνοιαν, είχε καί 

τό χάρισμα τού λόγου, ώς τό εδειξεν η έπειτα πολίτικη δια- 

γωγη του, εις των κοινών την διοικησιν, όσην έσυγχώρουν εις 

τούς τυραννουμένους οί τύραννοι. Ολη του η ζωη έδαπανηΘη 

εις την φροντίδα τού κοινού μέ ζημίαν της ί^ίας του ουσίας. 

Οκτάκις η δεκάκις έκλέχθη $ημογέρωνφ δεν έπέρασεν έτος , εις 
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το οποίον δεν ητον η δημογέρωυ 9 η επίτροπος της. εκκλησίας, 

η τού νοσοκομείου 9 η πρωτομαγίςωρ τού συςηματος των Χιών 

εμπόρων. Παρά τάς φροντίδας ταύτας, όσοι είχαν διχουοίας 

έμπορικάς , οίκιακάς, η άλλας όποιασδηποτε διαφοράς, εις τον 

πατέρα μου κατέφευγαν, ως μόνον ικανόν νά τάς διάλυση με 

την εμπειρίαν του , καί νά είρηνοποιηση τούς διαφερομένους με 

την έμφυτον ρητορείαν. Διά ταύτά του τά προτερήματα είχε 

τον έκλέζειυ γαμβρόν ό μητρικός μου πάπποςί παραβλέψας πολύ 

πλουσιωτέρους καί την τύχην καί την ύπόληψιν παρά τον πατέρα 

μου έπιθυμητάς της συγγένειας του γαμβρούς.

Πυρωμένος άπό τόσον έρωτα παιδείας ο πατήρ μου? άκό-' 

λουθον ητο νά φρουτίση την παιδείαν των τέκνων του. Αν ό 

πάππος μου εζη άκόμη , εις εκείνον άδιστάκτως ηθελευ έμπι- 

ς-ευθην την φροντίδα* άλλ’ ό θάνατος εκείνου τον ηνάγκασε νά 

μάς παραδώση εις το τότε προ μικρού συςαθεν ελληνικόν σχο- 

“λεΐον άπό άνδρα Ιίΐον ? Παντολέοντα τον Σεβαστόπωλον, 

τό όποιον έσχολαρχεϊτο τότε άπό Μοναχόν τινα} Ιθακ^σιον την 

πατρίδα. Ο διδάσκαλος καί το σχολεΐον, ωμοίαζαυ όλους τούς 

άλλου διδασκάλους καί τά σχολεία της τότε Ελλάδος, ήγουυ 

έδιδαν διδασκαλίαν πολλά πτωχήν^ συνωδευμένην μέ ραβδισμόν 

πλουσιοπάροχου. Τόσον άφθονα έζυλοκοπούμεθα, ωςε ό αδελ­

φός μου μην ύποφέρων πλέον? παραιτηθη την ελληνικήν παι­

δείαν και παρά γνώμην των γονέων μας.

Δύο μάλις-α αίτίαι ισχυροποίησαν την ίδικην μου υπομονήν0 

ερως παιδείας καί ’έρως τιμής. Ο έρως της παιδείας δεν ητον 

ολιγώτερον βίαιος παρά τόν ιδίως ονομαζόμενου έρωτα» Της
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τιμής τόν έρωτα έτρεφε καί ηύζανε πρώτον ή φήμη τής σοφίας 

καί τής αρετής τού παππού μου, Αδαμάντιου τού Ρυσίου ? 

έ'πειτα άλλου συγγενούς μικρόν παλαιοτέρου 9 τού ιατροφιλο­

σόφου Αντωνίου τού Κοραή (ι) , καί τρίτου τού ζώντος 

ακόμη τότε, καί διδάσκοντος την Ελληνικήν φιλολογίαν εις τήν 

Χίον, Ιερομόναχου Κυρίλλου, ανεψιού τού πατρός μου (προς 

μητρός\ Ηβελα σιωπήσειυ καί άλλην αιτίαν τής υπομονής μου, 

τήν πλεονεξίαν , αν δεν έγ^ρησίμευεν εις τιμήν τού μακαρίτου 

παππού μου, καί εις παράδειγμα πώς χρεως-ούν νά ^αρρύνω ■ 

σιν οι γονείς τά τέκνα καί τούς απογόνους των εις τήν απόκτη­

σήν των καλών.

Είπα, ότι ό πάππος μου, λυπημένος πολύ διά τήν ςέρησιν 

αρσενικών τέκνων, έσπούδασε νά κοινωυήση μέρος τής σοφίας 

του εις τάς θυγατέρας. Αφού τάς ύπάνδρευσε προικισμένας, 

παρά τήν άργυρικήν δόσιν, καθεμίαν μέ οίκου κατασκευασμέ­

νου έκ θεμελίων, έπρόσμενεν άυυπομόυως έξ αυτών καρπούς 

αρσενικούς, διά μόνην τήν επιθυμίαν νάτούς άναθρέψη αυτός μέ 

ελληνικήν παιδείαν.

Βλέπων όμως πλησιάζουτα τον θάνατον, τού οποίου πρόδρο­

μος εγινεν ή τύφλωσις τών οφθαλμών του , καί φοβούμενος τήν 

αποτυχίαν τού ποθουμένου, έγραψε τήν διαθήκην του. Τό πρώ­

τον αυτής κεφαλαίου άφινε κληρονόμον τών βιβλίων του5 από 

τούς αρσενικούς μέλλοντας απογόνους, τόν, ός-ις εμελλε πρώτος

(ι) Τούτου τηυ ε ΐς τ δ υ Δαγε σσέ α (Οάβ ύ 

δεαη) έξέόωχα κατά τδ 1819 έτος. Ο Αντώνιος την ές-ιχούργησε ? τδ 

1702 έτος, οτε (^ιέτριβεν εις τούς Παρισίους.
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ν’ άφησχ? το ελληνικόν σχολείο ν? διδαγμένος καν όσα ήζευρευ ο 

διδάσκαλος τού· σχολείου. Οί συνερχόμενοι μ’ εμέ έξάδελφοι 

καί συσχολα^αί μου , δέν έδειξαν όλιγωτεραν προθυμίαν νά 

κληρονομησωσι τά βιβλία* η τύχη όμως έσυρε ιτρώτον εμέ από 

τό σχολείον, καί μ9 έκατάςγιβε κληρονόμου της παππικης βι­

βλιοθήκης.

• Τά βιβλία τού παππού μου δέν ησαν πολλά* ησαν όμως 

αρκετά νά μέ φέρωσιν εις αισθησιν, πόσον ητον ευτελής η μέ 

πολλούς ραβδισμούς άποκτηθείσα παιδεία, καί πόσον η το γε­

λοίος ό τύφος της κεφαλής μου γεννημένος από τον συνήθως 

καί κοινώς τότε διδόμενου*τίτλου, Λογιότατος η καί Σοφο­

λογιότατος, εις όλους χωρίς έξαίρεσιυ τούς γνωρίζοντας 

τάς κλίσεις τών ονομάτων καί τάς συζυγίας τών ρημάτων.
9/
Εφρι£α όταν έκατάλαβα, πόσα βοηθήματα μ’ έλειπαν ακόμη διά 

νά καταλαμβάνω μέ πληροφορίαν τούς ελληνικούς συγγραφείς, 

και ηγανάκτησα συλλογισμένος όσον έίώδευσα ματαίως καιρόν 

εις άπόκτησιν τόσον μικράς έπιρίμης, της έπιςημης ολίγων 

λέξεων. Μόνην παρηγοριάν εύρισκα τό νέον ακόμη της ηλικίας, 

ητις μ έσυγχόρει νά ανοικοδομήσω όπωσούν την κακοκτισμέ- 

νην σοφίαν μου. Αλλ’ εις πόλιν, άν καί μεγαλόπολιν, οποία 

ητον η Σμύρνη τότε , έλειπαν τά μέσα τοιαύτης άνοικοδομής * 

καί τούτο έσφόδρυνε τό εκ γενετής τρεφόμενον εις την ψυχήν 

μου μίσος κατά τών Τούρκων, ώς αιτίων της τοιαύτης έλλεί- 

ψεως, καί την επιθυμίαν νά άρνηθώ την πατρίδα μου, την 

οποίαν έβλεπα πλέον ώς μητρυιάν παράιώς μητέρα μου. Η τόση 

επιθυμία έξηπτετο καθημέραν καί μ’ έφλόγιζεν από την άνάγνωσιν 
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μάλιςα τών λόχών τού Δημοσδενους, έως έβλαψε και την υγείαν 

μου. Από τό δέκατου τρίτου έτος τής ηλικίας ηρχισα υά πτύω 

αίμα, καί το έπτυσα άόϊαλείπτως μέχρι τού είκος-οΰ. Από τότε 

δεν έπαυσα νά τό πτύω, εκ μακρών διαβημάτων όμως, έως 

σχεδόν τό εζηκοςόν. Μ’ ολον τούτο οϋτ ή υοσερά κατάςασις, 

οϋτ ό φόβος μη τ^υ αυξήσω, δεν μου εμπόδισε την δίψαν της 

παιδείας.

Μόλις εύρηκα ανθρώπου υά με διδάξη την Ιταλικήν γλώσ­

σαν, καί πλειοτεραυ δυσκολίαν άπηυτησα υά εύρω διδάσκαλον 

της Γαλλικής. Η Ιταλική χλώσσα ήτον ή μόνη τότε διδασκό­

μενη εις όλίχους τιυάς νέους,τό πλέον δί έμπο ρίκας χρείας παρά 

με σκοπόν ν' αύξησωσι την γυώσίυ των* καί της Γαλλικής επ- 

ενόησα πρώτος σχεδόν εγώ νά ζητήσω διδάσκαλον, βοηθούμενος 

από τού πατρός μου την πρόθυμου χορηγίαν * Αλλά καί ό τής 

• Ιταλικής καί ό τής Γαλλικής διδάσκαλος τούτο μόνου εδιάφεραυ 

από τόν όποιου είχα έλευθερωθήυ της ελληνικής διδάσκαλον , 

ότι μ’ εδίδασκανχωρίς ρα§δισμούς.

Καί τάς δύο ταύτας γλώσσας εσπούδαζα, όχι τόσον διά την 

απ’ αύτάς ώφελειαν, επειδή ουτ είχα, ουτ* εϋκοίου ήτο νά 

δαυεισθώ, εις άυάγνω^ιυ , Ιταλικά ή Γαλλικά βιβλία, όσου ώς 

προοδοποίησιν εις την γυώσιν της Λατινικής γλώσαης. Την 

επιθυμίαν ταύτης της γλώσσης άναψαν εις την ψυχήν μου αί 

Λατιυικαί σημειώσεις πολλών ελληνικών βιβλίων, καί εξαιρέτως 

αί σημειώσεις τού Κασωβώνος. Εύρέθη κατά τύχην μεταξύ των 

βιβλίων τού πάππου μου η μετατυπωδεΓσα (1 7Ο7^ Αμς*ε- 

λόόαμον έκδοσις τού Στράβωνος από τόν Κασωβώνα. Λέγω 
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κατά τύχην* διότι τοιαύται εκδόσεις εις την Σμύρνην τότε 

ησαν από τά άνηκους·α. Εις το. σχολείου, όπου έσπούδα£α, 

δεν ^υρίσκετο , καί πιθανόν οτι ούδ’ εγνωρίξετο ολως από τον 

διδάσκαλόν μου η καλή εκδοσις τού Στράβωνος. Ο πάππος μου 

είχε την απόκτησε», ώς καί άλλων τινών συχχραμμάτων καλάς 

εκδόσεις, διότι εμ,πορεύετο ε'ξαιρετως με την Ολλανδίαν, όθεν 

εγρόντιζε νά γερή άπό το Αμς^ελόδαμον, κατά καιρόν, και 

ελληνικά βιβλία εις ίδιαν του χρήσιν. Οσάκις ηνοιγα τον Στρά­

βωνα, ε§ασανιζόμην από μόνην την όψιν των μακρών τού 

Κασωβώνος σημειώσεων, έκ των οποίων ηλπι£α νά καταλάβω 

τό κείμενον, επειδή δεν είχα νά προσμένω άπ’ όσα έδιδάχθην 

εις τό Ελληνικόν σχολείου μεχάλην βοήθειαν.

Διά νά αποκτήσω την χνώσιν της Λατινικής χλώσσης, επρεπε 

νά προσδράμω εις τούς ευρισκομένους εις την Σμύρνην Δυτικούς 

ιερωμένους , καί ε’ξαιρετως τούς Ιησουίτας ’ πράγμα δύσκολον, 

διά την κατ’ αυτών πρόλη'ψιν, τρεφομένην μάλιςα από την κατ* 

έχουσαν αυτούς μανίαν του προσηλυτισμού, μανίαν τόσον 

σγοδράν , ώστ εν ο μίξαν καί νομίξουν ακόμη σημεοον, οί 

εχθροί τού Ιησού Ιησουϊται την επις’ρογην ενός Γραικού εις την 

εκκλησίαν των πολύ πλέον άζιόμισθον εργον παρά νά κατηχη'- 

σωσι δέκα Τούρκους, η δέκα είίωλολάτρας. Τό πράγμα ηθελ7 

είσθαι πολύ ίυσκολώτερον, άν εξη ό πάππος μου * ίπώς ητο 

δυνατόν νά με παραδώση εις χεΐρας Ιησουιτών, ό Αδαμάντιος 

Ρύσιος , όςις έσύνταξε ποίημα ολόκληρον διά ςίγωυ Ιαμβικών 

κατά τών καταχρήσεων τού Παπισμού, έπιχραφόμενον, Λα­

τίνων θρησκείας ελεχχος, εις 36 κεφάλαια, κ’ έφρόν- 
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τίσε να. τ.υπωδ>5 εις τό Αμςε).ό$αμον (1) διά. νά το μοιράξρ 

δωρεάν εις τους ομογενείς του , ώς προφυλακτικόν κατά τχίς 

παπικής μανίας φάρμαχον.

Ο,τό περιερχόριενος έζητουν ρέ τόσην επιθυμίαν , μέ τό 

επρόσφερεν άνελπι^ως η τύχη. Καί τον χρόνον τούτον νομίζω 

κ ενθυμούμαι μ ευγνωμοσύνην , ώς τό εύτυχές-ερον μέρος της 

ζωής μου , διότι εύρηκα διδάσκαλον ικανόν όχι μόνον νά με όι~ 

δάζιρ την Λατινικήν γλώσσαν, άλλά και νά χαλινώσ-ρ της ζεού- 

σης μου νε.ότητος τάς άτάκτόυς ορμάς·

Ιεράτευε τότε εις τον ναΐσκον τού προξένου (εοηδίιΐ) των 

Ολλανδών άνήρ σοφάς, σεβάσμιος καί σεβαςός, Βερνάρδος 

Κεύνος (ΒβΓηΒαπΙ Κουη). Επειύη ήκουσα ότι έζήτει Γραι­

κόν έπιςήμονα της ελληνικής γλώσσης, διά νά τελειοποίηση 

την οποίαν είχε γνώσιν αυτής} έπρόσφερα διά φίλου τίνος την 

διδασκαλίαν μου εις μαθητήν , όςις έγνώριξε την γλώσσαν ίσως 

έντελέςερον παρ εμέ,καί δεν έχρειάζετο' παρά την διδαχήν της 

σημερινής προφοράς, Νομίζων ό χρηστός Βερνάρδος , ότι ε’π- 

εθύμουν άργυρικόν μισθόν της διδαχής μου, καί έτοιμος νά τον 

πλήρωσή, όταν ηκουσεν ότι δεν έξητοϋσααλλο πλην νά μέ άντι- 

διδάζη την Αατινικην γλώσσαν, το έδέχθη μετά χαράς, πλέον

(ι) Το έτος τ?ίς τυπωσεως είναι το Απο0ανών κατά τό 1^47 

έτος, όέν εφθασε νά τό ϊδτι τυπωιχένον ’ και τούτο ευτυχώς , όιά νά 

/ζην ΐ<7η τόσου πλήθος τυπογραφικών σφαλιζάτων, έκ τών όποί&ν πολλά 

μέρη τού ποιήματος έγιναν ακατανόητα. Εφρόντισα νά φέρω έν αντί­

τυπου από την "Σμύρνην όιά νά τό προσφέρω εις τήυ /Βασιλικήν βιβλιο­

θήκην , εις τήν οποίαν και τό έπρόσφερα (1829).
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άπό φιλάνθρωπον επιθυμίαν νά εύεργετηση νέον πρόθυμον νά 

διδαχθη, παρά άπό χρείαν, ητις εμελλε νά παύση μετ’ όλίγας 

εβδομάδας. Ολίγαι αληθώς εβδομάδες τον ηρκεσαν νά προφέρη, 

ώς έπρόφερα, την χλώσσαν · καί τό έξης , μέ πρόφασιν χρεί­

ας, μ1 εκράτησε πολύν ακόμη καιρόν, όσον ακόμη διέτριψα 

εις την Σμύρνην προ της άναχωρησεώς μου. Η προς εμέ του 

εύνοια ηύξησε τόσον, ώςε νά με προσκαλη νά τον συνοδεύω 

εις τούς μετά τό γεύμα περιπάτους, νά μέ διδάσκρ πάντοτε διά 

ζώσης φωνής όσα έγνώριζε χρήσιμα εις την ευδαιμονίαν μου , 

νά μέ δανείζη Λατίνους ενδόξους συγγράφεις, καί τέλος νά μ’ 

άφίνη μόνον εις την βιβλιοθήκην του, οσάκις ηναγκάζετο νά δια­

τριβή εξω της κατοικίας του.

Ελησμόνησα νά ίςορησω, ότι, πριν γνωρίσω τον σεβάσμιον 

τούτον διδάσκαλον, έπόθησα την γνώσιν της Αραβικής χλώσσης. 

Παρατρέχω την αιτίαν τού πόθου τούτου, φοβούμενος μη φανώ, 

ότι γράφω μυθις-ορίαν. Αλλ’ έπρεπ’ έξανάχκης νά λάβω διδά­

σκαλον Τούρκον καί τούτο ητον αδύνατον εις εμέ, επειδή καί 

μόνον τδνομα, Τούρκος, μ επρο'ζενει σπασμούς άλλοκότους. 

Εμαθα ότι των Αράβων η γλώσσα είχε μεγάλη ν συγγένειαν με 

την Εβραϊκήν* δθεν άπεφάσισα νά ζητησω, κ’ εύρηκα διδά­

σκαλον Εβραίον. Αλλ’ όποιον διδάσκαλον! Επαθαν καί αυτοί οί 

ταλαίπωροι, δ,τι έπάθαμεν ημείς* καθώς χάσαντες την προ­

γονικήν γλώσσαν εκαταντησαμεν εις τά νομιζόμενα καί ονομα­

ζόμενα άπό τιναςΚαλά γραμματικά της χλώσσης, παρ­

όμοια καί αυτοί εκαυχώντο εις τά Καλά εβραϊκά των. Μ’ 

ολον τούτο εσπούδαζα την Εβραϊκήν γλώσσαν ώς προοδοποίη-
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σιν τής Αραβικής , μ7 ελπίδα νά εύρω ποτέ καί ταυτης διδά­

σκαλον όχι Ύούρκον. Η χρεία νά πληρονω του Εβραίον διδά­

σκαλον μέ ήνάγκασε φυσικά νά προσδράμω εις τον πατέρα μου. 

Εις εκείνην του χρόνου τήν περίοδον (1764)5 ζαί’ του γένους 

την κατάςασιν , πας άλλος πατήρ από τους κατοίκους τής πό- 

λεως, χωρίς έςαίρεσιν, άκούων τον υιόν του νά ζητή εβραϊκής 

γλώσσης διδάσκαλον, ήθελε καλέσειυ ιατρόν, νομίζων ότι έπαρα- 

φρόνησευ ο υιός του. Αλλ’ ό χρηστός καί φρόνιμος πατήρ μου, 

ήρκεαθη μόνον νά μ ερώτηση, εις τί ωφελεί ή Εβραϊκή γλώσσα. 

Αφού τον είπα, ότι έχρησίμευεν εις άκριβες-εραν κατάληψιυ τής 

Παλαιάς διαθήκης , Καλά! άρχισε λοιπόν, μ7 άπεκρίθη. 

Ποτέ δεν έυθυμήθην τήν λακωνικήν ταύτην άπόκρισιυ, χωρίς νά 

δακρύσω. Τόση ήτον ή εις τήν παιδείαν μου προθυμία του , τής 

οποίας άπόδειςις είναι καί τούτο' πολλάκις έπεθύμησα εις τάς 

οεσποτικας εορτας , κατα την συνήθειαν τών νέων , εοοτάσιμον 

ένδυμα νέου, καί μ9 άυέβαλλευ άπό τά Χρις-ούγεννα εις τό 

Πάσχα, καί άπό τούτο πάλιν εις τά Χριςούγεννα. Ούτε δι­

δάσκαλον , ούτε βιβλίου όμως ή άλλο τι οργάνου παιδείας ζη- 

τούντα δεν μ7 άπεβαλε ποτέ.

Ως τόσου ή αμάθεια τού Εβραίου διδασκάλου μ.ου, ήθελε με. 

άποσπάσειν άπό τήν μελέτην τής γλώσσης , άυ δεν εύρισκα εις 

τήν βιβλιόθήκην του καλού μου άλλου φιλοςόργου διδασκάλου 

καί πατρός, τού Βερνάρδου, βοηθήματα καί ταυτης, ώς καί 

τής Λατινικής , καί ακόμη τής Ελληνικής. Αλλά τούτο έξήψε 

τον οποίον συνέλαβα πρό πολλού έρωτα νά ίς-ορήσω τήν Ευρώ­

πην. Επειδή εβλεπα , ότι οί Έ,ύρωπαΐοι, μην οντες Ελληνες 

β 
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μηδε Ρωμαίοι , είχαν βοηθήματα της Ελληνικής καί Ρωμαϊκής 

παιδείας, μην οντες Εβραίοι, είχαν καί χραμματικάς καί λεξικά 

της Εβραϊκής χλώσσης , άγνωμα εις τούς Εβραίους , φυσικά 

έπρεπε νά συμπεράνω , δτι εις την σημερινήν Ευρώπην κατ~ 

έφυχαν καί της Ελλάδος καί της Ρώμης, ακόμη καί της Πα­

λαιστίνης , τά φώτα.

Ο πατήρ μου έπώλει μεταξωτά, εμπορευόμενος εις τό λε­

γόμενον Βεζεςένιον της Σμύρνης, όπου ησαν καί οί άλλοι Χϊοι, 

καί* όχι, ώς λέχει ό βιογράφος μου (ΐ), εις την Χίον, δ6εν 

άνεχώρησεν, εις παιδικήν ηλικίαν, χωρίς πλέον νά έπιςρέψη. 

Επεδύμει νά έκτείνη τό έμπόριόν του καί διά θαλάσσης εις την 

Ολλανδίαν , κατά μίμησιν τού πενθερού του καί παππού μου ’ 

άλλ’ έπεδύμει νά έχη εκεί άνθρωπον οικεϊον , καί όχι νά εμ­

πορεύεται διά μέσου των Ολλανδών, ώς εκαμνεν ό πάππος μου. 

Μετά πολλά εμπόδια έκ μέρους της μητρός μου, άπεφασίσθη 

νά ύπάχω εις το Αμς-ελόδαμον. II μητηρ μου ελογίζετο τό διά 

θαλάσσης ταξείδιον ολίγον διάφορον άπό τον θάνατόν μου’ 

εγώ δε πάλιρ άηες-ρεφόμην τον εμπορικόν βίον, ώς μεγα εμ- 

ττόδιον νά απολαύσω την ποδουμένην παιδείαν. Μ’ ολον τούτο 

έκρινα τό ταξείδιον ευτύχημα μεγα, διά την ελπίδα, οτι η 

ασχολία τού εμπορίου έμελλε νά μ’ άφίνρ καί καιρόν ικανόν 

νά θησαυρίζω όσην ητο δυτατον, άν όχι όσην έίιψούσα, 

σοφίαν.
Εμβηκα λοιπόν (ΐ^72) πλοίον άανικόν ? καί μετά 26 

ημερών θαλασσοπορίαν κατευωδώθην εις Λιβόρνον, καί μετ’

(ι) Βίο^αρίιίβ ηοίινεΙΙε €οηΐαηροναίη$, ί. V, ρ. 52. 
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όλίγας Ημέρας , έκεΓ9εν εις τό Αμστεϊόδαμου, συνωίευμένος 

μέ πολλάς έπιςΌ^άς συς-ατίζάς. Μία μόνη απ’ αύτάς μ’ ώφέ- * 

λησεν, η έπιςωΐη του φίλου καί διδασκάλου μου (ΊΒβΓη1ΐ3Γ(1 

Κοπή), προς άλλον μινίς-ρον φίλον του, ονομαζόμενου Αδοιανόν 

Βύρτον (Αάπ€η ΒααΓΐ),άνδρα μεταξύ των τότε ευρισκομέ­

νων έκει μιυίςρωυ σοφώτατου, σεβασμιώτατου καί σεοας-ότατου»

Ο σωκρατικός ούτος διδάσκαλος μ* έδέγθη ώς υιόν του , 

καί αφού εξέτασε τάς μικράς μου γνώσεις, μ’ έρώτησευ, άυ μ 

έσυγγωρούσαν αι έμπορικαί άσγρλίαι να υπάγω δίς της έ£δο~ 

μάδος εις αυτόν, νά διδάσκωμαι όσα έκρινευ αναγκαία εις 

το καλώς συλλογίζεσθαι, από τό όποιου (ώς έλεγε) έπρεπε 

ν’ άργίζη η ορθή παιδεία. ίόδέγθηυ, δεν λέγω μετά χα- 

ράς, αλλά μέ ενθουσιασμόν , την απροσδόκητου ταύτηυ πατρι­

κήν πρόσκλησιν, καί έδιδασκόμηυ άπ αυτόν τά ςοιγεϊα του 

Ευκλείίου , καί την Αογικην έπιςημηυ, Ταύτην εσπούδαζα εις 

βιβλίου Αογικης συνταγμέυον άπ αυτήν του την σοφήν σύζυ­

γον, Καρολίναν (Ιοδίηα ΟΓοΙίηα νπη Εγη(1βη), σύν­

ταγμα ολότελα διάφορου (ΐ), από την οποίαν εϊγα. διδαγθηυ εις 

τό σχολείον της Σμύρνης Αογικην.

(1) Φυλάσσω ακόμη εις την ^ίβλωΟηκην μου ταύτην την Λογικήν 

(γραμμένην εις των Ολλανόων την γλώσσαν) ό'ίφον πολύτιμον της σε­

βάσμιας Καρολίνας. Εχω και τού άνβρός της τινά συγγράμματα , και 

αύτά εις Ολλανδικήν γλώσσαν. Εν από ταύτα μετεγρασεν εις την Γαλ­

λικήν γλώσσαν ό πρώτος μου διδάσκαλος (Βεί'ΐιΐιαί’ά Κβαη), έπιγρα- 

ωόμενον, ΑΙίΓβξβ άβ Ια ΊΊιβοΙο§ίβ άο^ηιαίίηαβ , τυπωαίνον εις 

Αμστέλόδααον , ι 779· Σώζεται καί τούτο εις την βιβλιοθήκην μου.
β^
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Ο σοφός ούτος άνηρ και η σοφή του σύζυγος ησάν άτεκνοι* 

* ευδαίρονες δρως , διότι έσυνεργούσαν καί οι δύο εις την ευ­

δαιμονίαν των ιδίων πολιτών. Παρά την πλουσίαν βιβλιοδηκην 

είχαν καί ταρεΐον φυσικής ιςορίας ' καί αί δύο της εβδομάδας 

ηρεραι, αι δωρηθεΐσαι εις ερε τον ζενον, η σαν διωρισρέναι καί 

εις πολλών επίσημων πολιτών υιούς καί θυγατέρας, Αί θυγατέ­

ρες ηρχοντο νά άκούωσι την διδαχήν της Καρολίνας, καί οί 

υιοί, έδιδάσκοντο άπο τον σύζυγον αυτής Αδριανόν.

Εις των ου ο τούτων σεβασμίων προσώπων, καί τού προτέρου 

φίλου καί διδασκάλου ρου σεβασρίου Βερνάρδου , την αρετήν 

χρεωθώ, δχι την αρετήν ρου, άλλα την οπωσδήποτε χαλίνωσιν 

των παδών ρου, Η νεότης ρου έσαλεύετο άπο τρικυρίας παθών 0 

καί άλλο δεν ρ’ έσωσεν άπο τό ναυάγιον παρά η προς τούς δι­

δασκάλους ρου αιδώς , καί η φιλοτιρία νά ά£ιωδώ της αγάπης 

των. Τοιαύτην κρίνω τώρα καί την νεότητα τού πατρός ρου9 

πιθανόν, οτι ουδ εκείνος ήθελε σωθην ? άν δεν εφιλοτιρεΐτο νά 

άζιωθη της αγάπης τού Αδαμαντίαν Ρυσίου. Μάδημα άναχ- 

καΐον εις τους γονείς , όσοι φροντίζουν την σωτηρίαν των ιδίων 

τέκνων, νά τά παραδίδωσιν εις τοιούτους διδασκάλους, όποιων 

δχι ρόνον νά θαυράζωσι την σοφίαν, αλλά και νά διψώσι την 

άγ.άπην , καί νά τρέρωσι την καταφρόνησιν.

Είς το Αρςελοδαρον διε'τριψα εζ ετη , καταγινόρενος εις τό 

έμπορων, καί, καθόσον μ’ έσυγχώρει η ασχολία τού έρπορίου, 

είς την παιδείαν , ενοχλούμενος άδιαλείπτως άπο σφοδράν δρε- 

ξιν νά ρην έπισρέφο) πλέον είς την τυραννουρένην πατρίδα μου. 

Τό παιδιόδεν τρεφόρενον είς την όυχην μου κατά των Τούρ­
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κων μίσος, έκατηντησεν, αφού έχεύθην εύνομουμένης πολι­

τείας ελευθερίαν, εις άπος-ροφήν μανιώδη. Τούρκος ζαί θηρίου 

άγριου ησαυ εις τον λογισμόν μου λέξεις συνώνυμοι, καί τοιαύ- 

ται είναι ακόμη , άν ζαί εις των μισοχρίστων φίλων τού τυράν­

νου τό Λεξικόν σημαίνωσι διάφορα πράχματα.

Μ’ ολον τούτο ηναχκάσθην νά έπιςφέψω , καί έπέρασα διά 

Βιέννης (δθεν είχα περάσειν ζαί πρότερον υπάτων εις Αμςελό- 

δαμον) διά νά ίδω καί δεύτερον τόν θειον μου (αδελφόν τού πα- 

τρός μου), Σωφρόνιον, Αρχιεπίσκοπον Βελεχραδίου, οςις ζατα* 

τρεχόμενος άπό τόν εκεί ΓΙασάν, είχε καταφύχειν εις την προς-α- 

σίαν της Μαρίας Τερέ£ης, αύτοζρατορίσσης της Γερμανίας.

Μετά τεσσαρακονθήμερον διατριβήν εις την Βιένναν , έπέ­

ρασα εις Τερ^ές-ην, κ’ έζείθεν εις την Βενετίαν, όπου διέτριψα 

όλον σχεδόν τόν χειμώνα τού Ιφ7θ έτους, βοσζόμενος άκόμη 

άπό την ελπίδα νά λάβω άπό τούς γονείς μου την ζητηθείσαν 

άδειαν νά περάσω εις την Γαλλίαν, νά σπουδάσω την ιατρικήν. 

Ο σκοπός μου δεν ητο νά ζατα^αθώ ιατρός · εις δύο μόνα 

πράγματα άπέβλεπα, νά κερδαίνω τόν καιρόν νά μη βλέπω 

Τούρκους, η άν άναχκασθώ τελευταίου νά τούς ϊδω , νά ξ*ώ 

μεταξύ των ώς ιατρός, επειδή τό θηριώδες έθνος τούτο εις μό­

νους τούς ιατρούς αναγκάζεται να υποκρίνεται κάποιαν ημε- 

ρότητα.

Εις την Σμύρνην ζατευωδώθην, όλί^ας νμέρας μετά ττίν 

πυρζαϊάν, ητις αφάνισε μεγα μέρος τνίς πόλεως, σειομένης 

ακόμη καί άπό σεισμόν. Αί κοιναί δυς"υχί^ι ένωμεναι με τας 

ιδίας (επειδή έπυρποληθη καί ό γονικός μου οικος) μου μετεβα*· 
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λαν την απο^ροφην της μέ Τούρκους συγκατοικησεως , εις τό­

σην μελαγχολίαν, ως-ε έκινδύνευσα νά πέσω είς άληθινην παρα­

φροσύνην. Καί εδώ τόνομα παραφροσύνη, §εν είναι ρητο­

ρική υπερβολή* σήμερον ακόμη ενθυμούμενος την τότε ταραχήν 

της κεφαλής μου , βεβαιοϋμαι, ότι ήθελα άφεύκτως παραφρο- 

νησειν, χωρίς τάς καθημερινάς παρηγοριάς του διδασκάλου 

καί φίλου μου Βερνάρδου. Μέ σχεδόν μόνον αυτόν ητον η συ­

χνότερα μου συνανας-ροφη είς τεσσάρων ετών διάβημα , όσον 

διέτριψα ακόμη είς την Σμύρνην , καί το λοιπόν τού καιρού 

κατέφευγα ολίγα ς°άδια μακράν της πόλεως είς την εζοχην ? διά 

νά μη βλέπω Τούρκους. Οί γονείς μου έτρεφαν άκόμη την ελ­

πίδα νά μέ κρατησωσιν είς την πατρίδα · κ’ έμεταχειρίσθησαν 

παντοίους τρόπους , έως καί αυτό τού γάμου τό δέλεαρ , νά 

μεταβάλωσι την γνώμην μου. Τό δέλεαρ τούτο ηθελεν εξάπαν­

τος μέ συναρπάσειν , καί διά τό νέον της ηλικίας μου , καί διά 

τό κάλλος, έτι δέ καί τον πλούτον της νύμφης, ορφανής άπό 

πατέρα βαθύπλουτου , αν ό έρως της ελευθερίας δέν μ εβίαζε 

να καταφρονήσω πάσης λογης άλλους έρωτας. Οί γονείς μου , 

βλέποντες ότι ουδέ τούτο ’ίσχυσε νά μέ μαλάξτ;, καί τόν μέγαν 

κίνδυνον της φθειρόμενης καθημέραν υγείας μου, μ έσυγχώ- 

ρησαν τελευταίου νά περάσω είς την Γαλλίαν.

Διά νά συντεμω τά μεταξύ , έπέρασα πάλιν είς Λιβόρνον , 

έπειτα είς Μασσαλίαν, καί κατευωδώθην τελευταίου είς τό 

Μοντσπελλιέρον (ΜοηΙροΙΙίθΓ) την θ Οκτωβρίου 1782, 

και όχι τό 1787 (ι)· Εκεί διέτριψα ές ετη, καί όχι οκτώ (2),

(ι) Β:οξΓαρ1ιΐ€ ηοιιννΙΙβ ΟοηΙβιπροΓαίηε, ί. V, ρ. 52. 
(?) Πιίάρ3£. 53.
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σπουδαίων την ιατρικήν , όσον μ’ έσυχχωρούσε σώμα άσθε- 

νημένον άπό τούς καθημερινούς κόπους της σπουδής καί άπό 

τόν σκώληκα λοχισμόν ότι έμελλα τελευταίου νά επιτρέψω εις 

τυραννουμένην από Τούρκους πατρίδα.

Εις τό Μοντσπελλίέρον έμαθα, την θλιβερών αγγελίαν, ότι ό 

πατήρ μου άπέθανε την 21 Ιουλίου ΐφδό, καί ή μήτηρ μου 

τόν ήκολούθησε μετά χρόνον ένα. Αιώνια των ή μνήμη ! Τοιού- 

τους γονείς εύχομαι εις όλους τούς νέους.

Εδώ αναγκάζομαι πάλιν νά διορθώσω άλλο λάθος τού βιο­

γράφου μου. Λέγει, ότι ή εις Μοντσπελλίέρον διατριβή και 

σπουδή μου έγινε μέ χορηγίαν ετήσιον φρ. 2000 τού Βερνάρ­

δου (ΐ)· Ο καλός μου ούτος φίλος και διδάσκαλος , ήθελε μετά 

χαράς δράμειν εις βοήθειαν μου , αν η χρηματική του κατά- 

ς-ασις τόν έσυγχώρει τοιαύτας χορηγίας. Δεν έλειψεν όμως 

ούτ’ αυτός ούτ’ οί συγγενείς μου νά παχύνωσι μέ προσωρινά; 

δωρεάς την άπό τούς γονείς μου, ενόσω έζουσαν, καί μετά 

θάνατον αυτών , άπό την πώλησιν της άνακτι.σθείσης γονικής 

οικίας, καί άπό τούς ίδιους μου κόπους χορηγού μένην βοή­

θειαν. Εκ τών κόπων τούτων ήτο καί ή άπό τό Γερμανικόν εις 

τό Γαλλικόν μετάφρασις της Κατηχησεως τού Ρώσου Πλάτω­

νος, τής Κλινικής ιατρικής (Μόάβοίπο οΐίοίψιο) τού 

δείΐβ, την όποιαν έζέόωκα κατά τό 1^8^ έτος εις τό Μοντ- 

σπελλιέρον ευρισκόμενος, καί άλλα τινά ιατρικά συγγράμματα 

μεταφρασμένα άπό τήν Γερμανικήν καί τήν Αγγλικήν γλώσσαν 

εις τήν Γαλλικήν, καί έκόομένα έ'πειτα εις τούς Παρισίους,

(ι) II)ιά, ιΒιά.
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Αφού έτελείωσα τά μαθήματα μου, έπεθύμησα νά ις-ορησω 

καί τάς νέας Αθήνας , τούς ΙΙαρισίους, Λα νά άποφύγω καν τό 

όνειόος τών , όσοι δέν έγνώριζαν άλλοτε τάς παλαιάς. Ηλθα 

λοιπόν εις τούς Παρισίους την 2/[ Μαίου 1788 , συνωΛυμέ- 

νος μέ συ^ατικάς έπιςολάς τών Προφεσσόρων μου , τών 

όποιων η εις εμέ εύνοια καί έξαιρέτως τού Βγοι185ΟΠ€1 , τού 

ΟΓίιηαυά , καί τού (ΠΐΗρΙ&Ι, έχρημάτισεν εν από τά ευτυ­

χήματα της ζωής μου.

Αλλ’ ήλθα εις καιρόν, οτ’έμελλε μετ όλίχον νά γεννηθη η άπό 

τά μέσα ταύτης της εκατονταετηρίδας κυοφορουμένη παράδοξος, 

καί πρώτη εις την Ιςορίαν , πολίτικη μεταβολή έθνους, άπό τό 

όποιον δέν ηλπίζετο τοιαύτη μεταβολή. Οι Γάλλοι, έως τότε, 

όμοιοι τών Αθηναίων την σοφίαν,την ήμερότητα, την φιλανθρω­

πίαν , την έρασμιότητα, έκρίνουτο καί ελαφροί ώς οί Αθηναίοι, καί 

άξιοι όσων έχραψε κατά της έλαφρίας εκείνων ό χωρικός Αρις-ο» 

φάνης. Η ρεταβολη έόεζξεν, ότι εις τό φαινόμενου ελαφρόν έθνος 

τούτο εκρύπτετο μέγας άριθμός φιλοσόφων άντρων τούς 

οποίους άνεκάλυψεν άπροσίοκητως η κατάχρησις της τότε απο­

λύτου μοναρχίας καί κατες-ησε νέας πολιτείας νομοθέτας.

Τας μέχρι τούτου απορίας μου περί της εις την πατρίδα 

έπι^ροφης , τάς οποίας είχε μετριάσειν ό θάνατος τών γονέων 

μου λ έλυσε πλέον όλότελα η πολίτικη μεταβολή της Γαλλίας, 

καί άπεφάσισα άμεταθέτοίς νά μη συζήσω εις τό έξης μέ τυ­

ράννους. Τούτο ηύξησε καί την όποιαν έτρεφα επιθυμίαν ποό 

πολλού νά συνερχησω τό κατά δύυαμιν εις την παιδείαν τών 

ομογενών μου , καί μάλιςα άφού έπληροφορηθην^ ότι ηαύζησις



Α. ΚΟΡΑΗ.

ϊ

πέ 

καί έξάπλωσις της παιδείας εις το Γαλλικόν έθνος έγέννησε τον 

έρωτα της ελευθερίας. Μόνον μέσον τοιαύτης συνεργίας εύρισκα 

τάς εκδόσεις των ελληνικών συγγραφέων μέ μακρά προλεγό- 

μενα εις την κοινήν γλώσσαν, ώ^ε νά άναγινώσκωνται όχι μόνον 

άπό τούς σπουδαίας της παλαιάς γλώσσης, άλλά καί άπό τούς 

ίώ,ώτας. Εις τοιαύτην επιχειρήσω όμως, εχρειάζετο πλειοτερα 

γνώσις της ελληνικής γλώσσης, διά την κριτικήν έκδοσιν τού 

κειμένου τών συγγραφέων. Εις ταύτης λοιπόν την άπόκτησιν 

εθωκα ολην μου την προσοχήν, άφίνων καί την επαγγελίαν της 

ιατρικής καί πάσαν άλλην ασχολίαν.

Αί συμβάσαι ταραχα,ί άπό τούς έπειτα δημαγωγούς της 

Γαλλίας, άνομοιους όλότελα τών αρχηγών της μεταβολής, 

επρεπεν εξανάγκης νά γεννη'σωσι δημαγωγόν δεινότερου, διά 

νά καταπαύσρ τάς ταραχάς * καί τον εγεννησαν. Ούτος ητον ό 

περιβόητος Ναπολέων. Στολισμένος μέ κυβερνητικές καί <πρα- 

τηγικάς άρετάς ύπερτέρας όσων μάς παρέδωκεν η ίς-ορία , και 

δημιουργημένος άπό την φύσω νά εμπνεη φόβον εις τούς τα­

ραχοποιούς, καί σέβας εις τούς επιθυμητάς της ησυχίας, εις 

τούτο μόνον έπλανηθη, ότι δεν ενόησεν όποιους καρπούς 

επρόσμεναν οί άνθρωποι άπό τά τόσα του προτερήματα. Αντί 

νά έλευθερώση τούς καταπονούμενους της Ευρώπης λαούς άπό 

τους δέσποτας των, επρόκρωε νά γένη αυτός δεσποτών δεσπό­

της. Αντί νά σπειρη την ευδαιμονίαν εις δλην την Ευρώπην, 

καί νά κατας-αθρ θεός ε’πί της γης, μαγαριζόμενος άπό αθανά­

τους ύμνους της παρούσης καί της επερχομενης άπειρου γενεάς 

άνθρώπων, επροτίμησε τά βρωμερά τών βρωμερών κολάκων 

θυμιάματα. Επλανηθη ό ταλαίπωρος!



ΒΙΟΣκς·

Ο μεγαλουργός άλλ’ όχι μέγας οΰτος άυηρ υπατεύωυ (ύπα· 

τείαυ ητις εμελλε ν’ άφανίσγ καί αυτόν και τά εξ αυτού έλπι- 

ζόμενα πολλά καί μεγάλα καλά) έπεθύμησε την μετάφρασιυ 

της Γεωγραφίας του Στράβωνος. Ο ποτέ μου εις το Μοντσπελ” 

λιέρον διδάσκαλος της χημείας, ΟΗίΐρίαΙ, τότε δέ λειτουργός 

τίς υπατείας, έπρόβαλε μεταΦραςάς του κείμενου του Εα 

ΡθΓϋ€-άα-Τ1ΐ€ΐ1 καί εμε, καί τρίτου του γεωγράφου Οθ88€- 

Ιίη διά τάς γεωγραφικάς παρατηρήσεις , διορίσας εις καθένα 

έξ ημών ετήσιου μισθόν τού έργου , φρ. 3θθΟ , καί όχι σύν­

ταξιν ετήσιον (ι^^τις έμελλε νά διορισθη μετέπειτα.

Κατά τό ΐ8θ5 έπροσφέραμεν εις τόν Ναπολέοντα (όχι 

πλέον ύπατον , άλλ’ Αυτοκράτορα) τόν πρώτου τόμου της 

μεταφράσεως τού Στράβωνος τυπωμένου. Προ της προσφοράς 

τού δευτέρου , παρά τόν ετήσιου μισθόν τών φρ. 3θθθ ? μάς 

έφιλοδώρησευ ακόμη καθένα 2000 φράγκων , σύνταξιν επί 

ζωής. Οταν μάς ηλθεν η απροσδόκητος αγγελία της συντάξεως 

υποπτευόμενος (δευ έξεύρω διά τί) τάς μεγαλοδωρίας τού Να- 

πολέοντος, καί φοβούμενος μη μ άυαγκάσωσι ποτέ υά φανώ 

ευγυώμωυ υπέρ τό δίκαιου, έπεθύμησα νά ελευθερωθώ άπό την 

ευεργεσίαν. Μη δυνάμενος όμως νά τό πράξω μόνος, επρόβαλα 

εις τούς συυεργάτας μου , ότι, επειδή η μετάγρασις τού Στρά­

βωνος έμελλε νά ηναι μακρά, μάς έσύμφερε υά άποβάλωμεν, 

η τόν μισθόν η την σύνταξιν* καί τό έδέχθησαν οί συνεργάται μου 

χωρίς έυαντίωσιν. Εγράψαμεν λοιπόν κοινώς οί τρεις προς του

(ϊ) Βϊο^ΓαρΙιίο ηοιινβΙΙβ άβ$ ^ηΐ€ηιρθΓαίη$ , ι. ΥΧ ρ. 53» 



Α. ΚΟΡΑΗ κζ'

τότε λειτουργόν παραιτούμενοι τον ετήσιον μισθόν των φρ. 3οοο, 

καί άρκούμενοι εις την επί ζωής. σύνταξιν των (ρρ. 2000. Η 

άπόκρισις τού λειτουργού ητον εγκώμιου της άριλοκερδείας 

μας (άέ8Ϊηΐ€Γ€886Π1€ηΐ) ώς την ώνόμαζε, καί παύσις τού 

ετησίου μισθού. Αν έπρόβλεπα όσα κακά έμελλε νά προξευηση 

εις την Ελλάδα η συγκροτηθεΐσα με σκοπόν νά έμποδίση την 

ελευθερίαν των λαών, καί ασεβώς έπονομασθείσα Κγία συμ- 

μαχία , ή'θελα βέβαια προκρινειν νά κυβερνάται σήμερον η 

πατρίς μου μέ τό σκηπτρον ενός Ναπολέοντος, διώκτου των 

Τούρκων άπό την Ελλάδα, παρά μέ την σιδηράν ράβδου πολ­

λών απολύτων δεσποτών, έκ των όποιων κάνεις δεν άξίζει τον 

Ναπολέοντα.

Τούτου τού δυςυγούς Ναπολέοντος βασιλεύοντος, ένας άπό 

τούς πολλούς έπρόβαλεν εις τόν μακαρίτην Κλαυιέρον, κ’ εμέ, 

νά μάς άυαδείξη με δαψιλή αμοιβήν ετήσιον βιβλοκρίτας (0€Π- 

8611Γ8) , αυτόν μεν διά τά Αατινις-ί, εμέ δέ διά τά Ελληνιςά 

η ΓρακιςΊ εκδιδόμευα βιβλία. Μέ φρίκην. άπέβαλεν ό φίλος 

μου τό πρόβλημα καί νά φρίςω όχι όλιγώτερον μ’ εκίνησε συλ- 

λογιζόμενος, ότι ός-ις ηλπιζεν άπό μάς τοιούτον ερχον, πιθα­

νόν ότι μάς εκρινεν ικανούς νά έκτελε'σωμεν μέ μισθόν καί άλλα 

άτιμώτερα.

Αλλ-* άφινω τόν Ηρώα τούτον (δυς’υχες-ερον διότι έχώρισε 

τά ίδιά του άπο τά κοινά συμφέροντα παρά διότι κατες-ράφη 

άπό άσυγκρίτως ύποδεεςΊρους του δέσποτας) καί ακολουθώ 

την ίςορίαν τού εζης βίου μου.

Εδώ χρεωθώ νά ίςορησο) μίαν άπό τάς τύχας τού βίου 



κη ΒΙΟΣ

μου, ττ,υ οποίαν ήθελα σιωπησειν άν δεν μ ίκατάκριυαυ οι 

φίλοι μου ώς υπερήφανου, οί μη φίλοι, ίσως ώς ανάξιον. Την 

ύπερηφανίαν βδελύσσομαι * ανάξιος πάλιν όλότελα νά κριθώ το 

άποςρέφομαι. Απόρησαν τιυες διά τί δεν έζητησα ποτέ νά ψη- 

φισθώ μέλος του Πανεπις*ημίου. Ιδού πώς ηκολούθησε τό 

πράγμα. Οςις έπιθυμη νά έκλεχθ^ μέλος του Πανεπιςημίου, 

χρεωςεϊ πρώτου νά £ητηση δι επιβολής άπό τον πρόεδρον νά 

τον καταγράψη εις τον κατάλογον των υποψήφιων · χρεωθεί 

δεύτερον προ της ψηφηφορίας νά έπισζεφθη προσωπικώς ένα 

καθένα άπό τούς ψηφοφόρους, καί νά τον παρακαλέση ταπει· 

νώς,νά τού χαρίση την ψηφόν του. Τό πρώτον μόνον έγνώ- 

ρίζα, καί τό πρώτον έπληρωσα, άν όχι ώς χρέος αναγκαίου, 

ώς κάν εθίμου άψογου , καί κατεγράφθην ώς υποψήφιος.

Τό αυτό έτος (18ο5) της έκδόσεως τού πρώτου τόμου 

τού Γαλλικού Στράβωνος έξέδωκα διά δαπάνης τών Ζωσιμά­

των τόν Πρόδρομον της Ελληνικής Βιβλιοθήκης , μέ προλεγό- 

μένα Λεξοίικώτατα, εις ονομα Αυτοσχεδίων ς-οχασμώυ, 

Η διασπορά των εις την Ελλάδα, καί η χεννηθείσα έξ αυτών 

εύνοια τού γένους εις εμέ , μ’ έδίδαξεν, ότι τό γένος όργισε νά 

αισθάνεται την χρείαν της παιδείας, κ’ ηύξησε τάς οποίας προ 

πέντε ετών (ι) είχα φανερώσειν ελπίδας της πλησια^ούσης 

ελευθερίας του. Εις τούτο μόνον ηπατηθην , ότι η κατά τού

(ι) ίόε τό τέλος τών Προλεγομένων (Όί$σοιΐΓ$ ρΓβΙίιηίηαίΓβ) 

τού κατά τό ί8οο έτος έκδοθέντος Περί αέρων, ύδάτων, τόπω’ν, 

τού I π τγ ο κρ άτ ο ν ς« 
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τυράννου έπανάς-ασίς ? την οποίαν έ'Θετεν ό λογισμός μου περί 

τά μέσα της παρουσης εκατονταετηρίδας , συνέβη τριάκοντα, 

χρόνους άρχητερα. Οτι δέ συνέβη παρά καιρόν, έφάνη καί άπό 

την ^ρασύτητα των αρχηγών της έπανας-άσεως (είτε αύτοριά* 

τως, είτε καί άπό την Ρωσίαν κινηθέντωυ) καί από την επειτα 

μέχρι της σήμερον άφρονεςάτην διαγωγήν πολλών πολιτευό­

μενων εις την Ελλάδα * διαγωγήν, ητις εδωκεν αφορμήν εις 

τόσην αίματος αθώου χύσιν, καί παρ’ ολίγον ηθελ^ άφανίσειν 

και αυτό τό Ελληνικόν όνομα από τό πρόσωπον της γης, &ν οί 

ςρατευόμενοι κατά του τυράννου, καί πεζοί καί θαλάσσιοι δεν 

επρασσαν αληθώς άζια του Μ,αραθώνος καί της Σαλαμΐνος κατ- 

ορθώματα, Αν τό γένος είχε καί κυβερνητας βολισμένους με 

παιδείαν (κ’ ήθελε τούς εχειν εξάπαντος , άν η έπανά^ασις 

συνέβαινε τριάκοντα χρόνους αργότερα) εμελλε καί την έπανά· 

ςασιν νά κάμη μέ πλειοτέραν πρόνοιαν, καί εις τούς αλλογενείς 

νά έμπνευση τόσον σέβας, ώςε ν1 αποφυγή όσα έ'παθε κακά από 

την άντίχρι^ον Αγίαν συμμαχίαν.

Αί εκδόσεις μου δεν ελει^αν όμως νά μου γεννησωσι καί 

εχθρούς ολίγους τινάς σχολαςικους, ενωμένους μέ όχι πολ­

λούς του ιερατικού τάγματος , οι οποίοι ριέ κατεπολέμησαν 

αγρίως ? ώς καινοτόμον όχι μόνον εις τά περί παιδείας, άλλά 

καί εις αυτήν μου την θρησκείαν. Μετανοώ τώρα, ότι τούς 

άντεπολέμησα κ εγώ 9 φρονιμότερα ήθελα πράξειν^άν ακολου­

θούσα τό σοφόν παράγγελμα τού Επίκτητου, « Εόο£εν αύτώ »» 

Πριν έπιχειρίση τις νά συμβουλεύη διόρθωσή έργων ςραβών, 

πρεπει νά προβλέπη καί τόν μέλλοντα άπαραιτητως πόλεμον 



ΒΙΟΣλ'

άπό τούς όσων η τιμή καί η ευτυχία κρέμεται καί τρέφετ7 άπό 

τά ς*ραβά * καί αυτί νά έλπίζη πράγμ7 αδύνατον, ειρήνην, άπ 

αυτούς, χρεωςτι ν’ άκολουθή τό έργου του ατάραχα, άρκούμέ­

νος εις την εύνοιαν τών ωφελούμενων άπ αυτό»

Πριν αρχίσω την Ελληνικήν βιβλιοθήκην, έζέδωκα (ΐ79θ) 

τούς Χαρακτήρας τού &εοφράς-ου Ελληνις-ί και Γαλλιςί μέ 

Ώρολεγόμευα καί σημειώσεις Γαλλικάς* ομοίως τό Περί άέρων, 

ύδάτων, τόπων (ιδοο) τού Ιπποκράτους (ι), τό Σάλπισμα 

πολεμις-ήριου (18θϊ)? την πρώτην εκδοσιν (ΐ802) της μετά- 

φράσεως τού Βεκκαρίου (2), τό Γαλλις-ί γραμμένου Υπόμνημα 

περί της παρούσης καταςάσεως τού πολιτισμού της Ελλάίος 

(ΐ8θ3) (3), αφού πρώτον τό άυέγυωσα εις την τότε Εταιρίαν 

τών Αυθρωποτηρητώυ (άβδ θΒδ€Γναΐ6ΠΓ8 άβ ΓΗοιτιπιο), 

καί τού Ηλιοδώρου τά Αίθιοπικά, μέ σημειώσεις Ελληνικάς , 

καί Ώρολεγόμευα εις την σημερινήν τών Γραικών γλώσσαν 

(ι 8ο4)- Μετά τόν Ηλιόδωρον, ηρχισα (κατά τό ΐ8θ5 έτος) 

την ανωτέρω όναμασθεΐσαν Ελληνικηυ Βιβλιοθήκην. Ταύ- 

την ηκολούθησα άίιακόπως μέχρι της άρχης της πολίτικης

(ι) Κατα το ι816, έξε^όΘη δεύτερον, αλλά μόνον τό κείμενον του 

Ιπποκρατους με τόν μετά^ρασιν , εις τό όποιον επρόσΘεσα και τόν νό- 
« μου του ίπποζράτους, κα’ι του Γαλανού τό ότι άρις-ος ιατρός 

και ^ιλόσορος.

(^) Εξεόό0>ϊ δεύτερον η αύτό μετάφρασες κατά τό 18^3 έτος.

(3) Μ&ποΪΓβ 8ΐιτ V€ΐαΙ αοίιιβΐ άβ Ια οί^ιΐίβαΐίοτι άν Ια 
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μεταβολής των Ελλήνων (1 )5 με τόσην εύχαρίςησιυ των άνοηι- 

νωζπόντων, ώς’ έκριναν ωφέλιμον τινές των ομογενών νά συν· 

αθροίσωσι καί νά έκδώσωσιυ εις τόμον χωρικόν τά είς καθένα 

συγγραφέα Προλεγόμενα, η Αυτοσχεδίους ςοχαςμούς.

Τό πλέον παράκαιρου παρά απροσδόκητου της πολίτικης 

μεταβολής των Ελλήνων έχυσε τόσου φόβου είς την ψυχήν 

μου 9 ώστ’ άν ητο δυνατόν είς την φύσιν αύτηυ τού πράγματος 

καί είς την χρηματικη'υ μου κατάς-ασιυ , ήθελα δημοσιεύσειν 

ένταυτώ όλους τούς ηθικούς καί πολιτικούς συγγραφείς, διά 

νά μετριάσω , άν ητο δυνατόν, τά προσδοκώμευα άπό την 

μεταβολήν κακά.

Αλλ’ οί μέν αδελφοί Ζωσιμάδαι (διά περνάσεις τινάς 

απροσδόκητους) είχαν παύσειυ προ πολλού την συνεισφοράν 

της δαπάνης τού τύπου * η δέ χρηματική μου κατάςασις, δεν 

έξαρκούσε νά πληρόνω βοηθούς η διορθωτάς τού τύπου τόσους, 

όσων ητο χρεία είς πολλών έντάμα τόμων εκόοσιν.

Ηρχισα λοιπόν (1821) άπό την εκδοσιν τώυ Πολιτικών 

τού ΑοίΓοτέλους. Προ ενός έτους (1820) είχα μεταφράσειν 

καί έκδόσειυ άυωνύμως την παράδοξου Συμβουλήν τριών 

Επισκόπων πρός του Πάπαν Ιούλιον του τρίτου. 

Σκοπού είχευ η φανέρωσις τοιούτου συγγράμματος την

(ι) Συυίς-αται σήμερον (1829) ή ΕΌ.ηνικη Βιβλιοθήκη με τον Πρό­

δρομου αυτής εις τόμους 17, τά δέ επιγραγόμενα Πάρεργα αύτης 

εις τόμους θ. Παρά ταύτα , είναι τά Αςεϊα του Ιερό κλέους, και 

αί τέσσαρες πρωται ραψωόίαι τής ίλιάδος, καί τα επιγραγομενα 

Ατακτα είς δύο τόμους.



ΒΙΟΣ Α. ΚΟΡΑ Η.λβ'

δϊόρθωσιν καί Λκαίωσιν ενταυτώ της Ανατολικές εκκλησίας* 

Η μακρά όουλεία άφανίσασα την παιδείαν τού γένους , ητον 

αδύνατου νά μη φθείρη τον κλήρου, μηδ'ε νά συγχύση τά 

θρησκευτικά μας φρονήματα * οποία όμως καί όπόσα άν ήυαι 

τά αμαρτήματα τών Ανατολικών γριςιανώιν παραβαλλόμενα 

με τάς γρικτάς της Παπικές αυλής καταχρήσεις , εις την 

ς-άθμηυ της δικαιοσύνης , πρέπει νά λογίζονται ολίγοι τι~ 

νες προς ωκεανόν ύδατος ςαλαγμοί' καί οι συνήγοροι της Ι1α· 

πικης αυλής κατηγορούντες πικρώς δί αυτά τούς Γραικούς 

κατηγορούν ανθρώπους ενοχλούμενους άπό κάργος τυφλωμέ­

νοι άπό παχυτάτην δοκόν αυτοί. Νά κατακρίνγ τις όλους τούς 

ιερωμένους ανατολικούς, ίιά την τρυγην ολίγων σαρόαναπάλων 

άρχιερέων, τρυφώντων εις το Βυζάντιον^ είναι τό αυτό καί νά 

παοαβάλλη όλους τούς κοσμικούς μέ τούς Φαναριώτας τού 

Βυζαντίου.

Εν Παρισίοις, 23 Δεκεμβρίου, 1 829.

Α. ΚΟΡΑΗΣ,



ΤΑ

ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΚΔΟΣΙΝ (ι8ο4)

ΤΩΝ

ΑΙΘΙΟΠΙΚΩΝ ΤΟΥ ΗΛΙΟΔΩΡΟΥ

ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ.
■---

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΝ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ/

Περί της νέας τού Ηλιοδώρου έκβόσεως? περί αύτού τού Ηλιοόωρου, 
καί των προ αύτού καί ριετ αύτδν ΜυΦιςοριογράγων* καί κατά 
παρε'κβασιν, περϊ της κατά ρ.ικρδν βαρβαρωθείσης Ελληνικής, καί 
της έξ αύτής γεννηθείσης των Γραικών γλώσσης.

Ταύτην , Αλέξανδρε φίλε, την επιβολήν βλέπε μη την βάλης 
είς τον άριθμόν των συνετισμένων προσφωνήσεων, μέ τάς 
όποιας συχνά ς-ολίζονται τά βιβλία' ούτε σύ έχεις άκοην , 
ούτε κάλαμον έγω επιτήδειον είς φιλοφρονήσεις τοιαύτας. Υπο'Θες 
την ώς μίαν άπό τάς φιλολοχικάς , όσας έκάμνομεν πολλάκις , 
περιπατούντες είς τον Κεραμικόν των Παρισίων, ομιλίας, 
η άπό τάς έπι^ολάς, τάς όποιας συνεχώς σέ γράφω, άφού 
έ^ερηθην τηςσυνανας-ροφης σου* έπεθύμησας νέαν, καί, άν ητο 
δυνατόν, άκρι§ες·έραν έκίοσιν του χαριες-άτου Ηλιοδώρου · οθεν 
έσπούίασα νά πληρώσω την έπιΘυμι'αν σου §ιά νά σέ πληροφο­
ρήσω οτι μόνη η προς σε μου φιλία μέ παρεκίνησε νά επιχειρήσω 
ο,τι'μηόένά συλλοχισδώ αί παρούσαι άσχολίαι μου μ’ έσυγ^· 
χωρούν.Επειίη λοιπόν ηλΘεν είς τέλος η επιχείρησις,εύλογον εΐναι 
νά ΛηχηΘώ κατά πλάτος τά μέσα , διά των όποιων έκαμα την 

ι
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έκδοσιυ ταύτηυ, τόν τρόπον τής διατάζεως τού κείμενου καί των 
σημειώσεων , καί την ιςορίαν των προ εμού έκδο'σεωυ. Αλλά 
προ τούτων ϊσως δεν είναι περιττόν νά εϊπω ολίγα τινά περί 
τού είδους τού συγγράμματος, περί των άσχοληθέντων εις αυτό 
συγγραφέων, και περί αυτού έζαιρέτως τού Ηλιοδώρου.

Ύέτιος δ τής έν Γαλλία Αβριγκης Επίσκοπος, όςις έγραψε 
περί τής αρχής των τοιούτων συγγραμμάτων (1), τά όποια οι 
Εύρωπαιοι, ώς $έλομεν ίδεΐν μετ ολίγον, ονομάζουσι Ρωμανά, 
ορίζει τό είδος τούτο, (( Πλας“λν ιςορίαν ερωτικών παθημάτων, 
» γραμμένην έντέχνως εις λόγον πεζόν , προς ωφέλειαν καί 
» ηδονήν των άναγινωσκόντων ». Αλλ’ ό ορισμός ούτος αποβλέ­
πει μάνας των Ελλήνων τάς πλαςάς ίςορίας των ερωτικών 
παθημάτων, έπειδή εις τούς ήμετέρους καιρούς εϊδομεν τοιαύτα 
συγγράμματα > εις τά όποια ό ερως,ή δεν έχει χώραν ούδεμίαν, 
ή δεν άναφέρεται, πλήν έπεισοδικώς καί έν παρά δω. Δεύτερου 
ελάττωμα τού ορισμού ϊσως είναι καί τό (( Προς ωφέλειαν τών 
» άναγινωσκόντων » , επειδή αποκλείει πολλά τούτου τού 
είδους συγγράμματα καί παλαιά καί νέα, τών οποίων ή 
άνάγνωσις απώλειαν, καί όχι ωφέλειαν , δύναται νά προζενήσγ' 
άλλ' όμως, καθώς τόν ηλίθιον , ή τόν μαινόμενον , μ' όλον ότι 
άφ όσα συγκροτούν τόν άνθρωπον άλλο δεν εμεινεν εις αυτούς 
παρά τήν μορφήν, δεν άποκλείομεν διά τούτο άπό τόν ορισμόν 
τού ανθρώπου, εύλογου ωσαύτως φαίνεται ν9 άφήσωμεν εις τόν 
ορισμόν τού είδους καί τά τοιαύτα αχρεία συγγράμματα, 
άρκούμενοι εις το νά μακρύνωμεν άπό τήν άνάγνωσιν αυτών 
τούς νέους , καθώς τούς παραγγέλλομεν νά μή πλησιάζωσι τούς 
μαινομένους. Ύρίτον, άντίτού (( Γραμμένην εις πεζόν λόγον » 
τού ορισμού, άκριβέςερον ϊσως ήτο νά μή διορίσγ παντά~

(ι) Τναιΐό άβ 1’οπ§ίηβ άοε Βοπιαηδ , ρατ Ηαβί βνέίμιβ 
άΆνι&ηοΙιο.
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πασι την ιδέαν τού λόχου, εις την οποίαν γράφονται τά 

τοιαύτα συγγράμματα, η κάν νά εϊπγ, « Γραμμένην ώς 
έπϊ τό πλεϊςον εις πεζόν λόγον »' διότι, άν καί σήμερον 
αυτά δέν γράφωνται πλέον παρά εις πεζόν λόγον, είναι όμοις 
φανερόν οτι κατ’ άργάς οί Ευρωπαίοι, καθώς καί αυτός ο 

Υέτιος τό ομολογεί, τά έγραφον πολλάκις καί διά ς“ίχων* καί 
</

ευρίσκονται καί εις αυτους τους Ελληνας, ώς θέλομε» τό 
φανερώσειν μετέπειτα, ολίγα τινά ςιχουργημένα. Προσθες ότι 
φαίνεται καί πράγμα άδιάφορον εις την σύνθεσιν των τοιούτων 
πλας-ών ιςο ρημάτων τό νά ήναι έμμέτρως η άμέτρως γραμμένα* 
επειδή καί χωρίς μέτρων , πλησιάζει φυσικά τό τοιούτον είδος 
εις τό επικόν ποίημα, διά τό δραματικόν της ύποθέσεως, καί 
είναι τρόπον τινά μεθόριον της αληθούς ϊςορίας καί της επικής 
ποιήσεως.

Αρμοδιώτερο» κρίνω, άφίνοντες την γενικήν θεωρίαν των 
τοιούτων συγγραμμάτων (επειδή μάλις-α σκοπόν έχω νάλαλησω 
δι' εκείνα μόνα, όσασυνεγράφησαν εις τή» Ελληνικήν γλώσσαν), 

νά όρίσωμεν τό πράγμα είδικώς κατά την έννοιαν , την όποιαν 
είχον οί Ελληνικοί συγγραφείς περί αυτού, « Πλας-ήν, αλλά 
» πιθανήν ίς-ορίαν ερωτικών Μαθημάτων , γραμμένη» έντέγνως 
» καί δραματικώς, ώς επί τό πλείς-ον εις πεζόν λόγον ». 
Ολίγον ήσχολήθησαν χατ’ άρχάς οί παλαιοί εις τό είδος τούτο* 
οθεν ουδέ κύριον εξαίρετο» όνομα έδωκαν εις αυτό, αλλά 
ποτέ μεν τ* ώνόμαζον άπότό έθνος, η την πο'λιν, όπου υπόθετε» 
ο συγγραφεύς ότι συνέ§ησαν τά ίςορούμενα, οΐον Βα^υλωνιακά, 
Εφεσιακά, Κυπριακά , κ. τ. λ. ποτέ δε, Ερωτικά τά κατά τον 
δείνα καί την δείνα, διότι ό έρως ητο τό κεφαλαιώδες μέοος τού 
Τρήματος. Οί νεώτεροι, ηγουν οί Ευρωπαίοι, ηρχισαν εις 
την δεκάτην εκατονταετηρίδα από Χρις-ού, καί δεν έπαυσαν 
νά τό μεταγειρίζωνται κατακόρως μέχρι της σήμερον, όνομά- 

ι*
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σαντες όλοι κοινώς αύτό Ρωμανόν (ΐ) εζ αιτίάς, καθώς λέγει 
ό Ϋέτιος, τοιαύτης. Εις της νοτίου Γαλλίας τό μέρος εκείνο , 
τό οποίον,ώς πρώτη επαρχία κυριευθείσα άπό τούς Ρωμαίους, 
ώνομάσθη κατ’ εξοχήν Προ Ξίγκια (ΡϊΌνΌΠΟβ), η διεφθαρ­

μένη τών Ρωμαίων γλώσσα, άπό την οποίαν άνεολάς“ησαν με 
τού καιρού την πρόοδον αί σημεριναί χλώσσαι τών Ισπανών, 
τών Ιταλών καί τών Γάλλων, ώνομά^ετο γλώσσα Ρωμαϊκή, 
η Ρωμανη (2) ( Ιαπ^ιΐβ ΚοηίαηΰΟ ), προς διαφοράν της 
παλαιάς γνήσιας Ρωμαίας γλώσσης, την οποίαν ώνόμα£ον 
Λατινικήν. Τά δημοσιευόμενα εις εκείνην της δέκατης εκατον­
ταετηρίδας καί καθεξής γλώσσαν βάρβαρα συγγράμματα, είτε 
πε£ώς, είτε καί διά ζ"ίχων, ώνομάζοντο άκολούθως Ρωμανά, 
τό οποίον άλλο δεν ήθελε νά είπη τότε, ειμη γραμμε'να εις 
γλώσσαν Ρωμαϊκήν η Ρωμανην, διά νά τά διακρίνωσιν άπό τά 
πολλά ολίγα εκείνα όσα έγράφοντο κάνποτε εις την Λατινικήν, 
ηγουν την γνησίαν τών Ρωμαίων γλώσσαν. Και επειδή τά 
περισσότερα άπό τά βάρ&χρα εκείνα συγγράμματα ή σαν ερω­
τικά, δραματικά καί μυθώδη, έπεκράτησεν η συνήθεια, έπειτα 
νά όνομά£ωνται έξαιρέτως τοιαύτα όσα ονομάζουν οι Ευρω­

παίοι την σήμερον Ρωμανά. Καί αύτη μεν έχρημάτισεν η άρχη 
καί πηγη τη; ονομασίας τών Ρωμανών ιίς τούς Ευρωπαίους.

(ι) Οί Γάλλοι, οί Γερμανοί καί οί Βέλγαι, Κοπίαπ' οί Ιταλοί 
Β,οπιαηζο * οί Ισπανοί, Β.οτηαηοβΓθ · οί Αγγλοι* Κοηιαηοβ*

(2) Ετι καί σήμερον οί Ισπανοί Ρωμανην {Κοιηαηββ) ονομάζουσι 
την ίόϊ'αν αύτών γλώσσαν ’ καί τό μετα^ράζειν εις αύτην απ’ άλλην 
γλώσσαν λέγουσιν, Εκρωμαίζειν ( Κοιηαηοεαν}* καί τούτο δικαίως· 
έπειοη καί αύτη , καί αί άλλαι όσαε ε'βλάςησαν άπό την γλώσσαν τού 
<?εκάτου αίώνος, ησαν αληθώς γεννήματα της γλώσσης τών Ρωμαίων. 
Τό παράξενον είναι ότι καί η διαγύαρεΐσα τών Ελλήνων γλώσσα ώνο- 
μάσθη παρομοίως Ρωμαϊκή, καί οί λαλούντες αύτην Γραικοί, Ρωμαίοι, 
οχι δι’ άλλο τΐαρ^ότι οί Ηγεμόνες των ώνομάζοντο Αύτοκράτορες Ρωμαίοι.
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Εις ηριάς δέ , φίλε ρ.ου Αλέξανδρε, τούς Γραικούς > επειδή 

όνομα ακόμη δεν έλαβον τά τοιαύτα, ούδ’’ είναι δίκαιον νά „ 
δώσωριεν την βάρβαρον ονομασίαν τού Ρωμανού εις είδος 

συγγράμματος , τό όποιον ελαβον οί Ευρωπαίοι από τούς </
Ελληνας, η καν έγνώρισαν μετ εκείνους , μένει νά εύρωμευ 
όνομα κατάλληλον εις αυτό > τώρα μόλις α, όταν η άρχομένη 
της Ελλάδος άναγέννησις έπαχχέλλεται και τοιαύτα (είθε μόνον 
μη γραμμένα άπό μαινομένους! ) ? καθώς καί παντός άλλου 
είδους . συγγράμματα. Από τούς ομογενείς φιλολόγους τινές 

μετέφρασαν την λέξιν ΚοπίΗηζο διά διπλής λέξεως « Πλασρια- 
υ τιζόν ίςόρημα, » ητις εξηγεί μεν ίκανώς την φύσιν τού 
πράγματος , άλλα παραβαίνει τούς κανόνας της όνοματοθετικης 
τέχνης 9 οί όποιοι ούτε μέρος ορισμού συγχωρούν νά.μετα­
βάλλεται εις "όνομα , ούτε διά πολλών λέξεων νά ονομάζεται 
ό,τι δύναται νά έκφρασθρ συντομώτερον * τοιούτον όνομα 
σύντομον καί κατάλληλον κρίνω τό ΜΥΘΙΣΤΟΡΙΑ , τό οποίον 
οχι μόνον έναργώς σημαίνει την φύσιν τού πράγματος , άλλ 
είναι καί μία μόνη λέξις , άν καί σύνθετος, καί πρός τούτοις 
Ελληνιζωτάτη, άν καί οί πρώτως ριεταχειρισθέντες (ΐ) αυτήν 
ησαν Ρωμαίοι καί την μετεχειρίσθησαν εις σημασίαν^ όχι 
τού κυρίως λεγομένου Ρωμανού συγγράμματος, άλλ’ Ις-ο- 

ρίας, η Βιογραφίας πραγματικής, μεμιγμένης όμως μέ ψευδή 
η τούλάχιςον μέ Ιςορίας ανάξια διηγήματα. Αφίνοντες λοιπόν 

τό αλλόφυλον όνομα, καιρός είναι νά λαλησωμεν περί τών 
Ελληνικών μυθις-οριογράφων.

Της Αΐυδιστορίας τό είδος ^έλουσι τινές ότι εγνωρίσθη εις 
τούς Ελληνας ? κατά τούς χρόνους τού μεγάλου Κλεξάν^ρου, η

(ι) 0 Καπιτωλϊνος , έν Οπιλ. Μακό. κεφ. ά, και ο Ούοπισκος , έ' 
Φίρμ. κζγ. ά.
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μικρόν μετά τον Αλέξανδρον. Πρώτον μυθιστοριογράφον δνο- 
μάζουσι Κλέαρχον τον μαθητην του Αριστοτέλους* μ’ δλον 
τούτο τδ σύγγραμμα τού Κλέαρχου, έπιγραφόμενον , Ερωτικά, 
δέν ητον άληδης Μυδιστορία, ηγουν ολόκληρος διηγησις μυ­
θώδης τών συμβάντων εις δύο πρόσωπα παραδόξων , καθώς 
όρθώς τό συμπεραίνει ο Ύέτιος, άλλά μάλλον συλλογή δια­
φόρων συντόμων ερωτικών διηγημάτων, κατά τά σωζόμενα 
« Περί ερωτικών παθημάτων υ τού Παρθενίου, καί τάς 
« Ερωτικάς διηγήσεις » τού Πλουτάρχου , και άλλων τινών. 
Τούτο γίνεται μάλιστα πιθανόν άπό τδ πρώτον βιβλίου τών 

Ερωτικών τού Κλεάρχου, εις τδ όποιον, ώς λέγει ό Αθη­
ναίος ( ΙΓ, σελ. 5^3), ιςορεΐται η ερωτομανία του Γύχου 
βασιλεως τών Λυδών. Ενδέχεται με τά ερωτικά ταΰτα διηγή­
ματα νά συγκατέμιζεν ό Κλέαρχος καί την φιλοσοφικήν ερευ­
νάν καί θεωρίαν του έρωτος , κατά τό παράδειγμα του ίδιου 
διδασκάλου Αριστοτέλους, καί του συμμα^ητοϋ αύτοϋ Θεο- 

φραστου, οι οποίοι έχραψαν, έκαστος ιδίως, λόγον επονομα­
ζόμενου « Ερωτικόν » άφησαντες παράδειγμα εις τον Πλού­
ταρχον, τού οποίου εχομεν σήμερον τον έπιγραφόμενον ωσαύτως 
« Ερωτικόν

Τό αυτό πρέπει ίσως νά είπωμεν καί περί τού Αντιοάνους , 
μ ολον ότι Αντώνιος ό Διογένης εις την Μυθιστορίαν αύτοϋ , 

επιγραφομενην (( Τών υπέρ Θούλην άπιστων » , λέγει ρητώς 
( παρα τώ Φωτιω Κώδ. ρζς^ ) ότι τοιούτων τερατολογημάτών 

συγγραφευς αρχαιότερος αύτοϋ έχρημάτισεν ό Αντιφάνης. 
Τις ητο καί πότε η'κμασεν ούτος ό Αντιφάνης, εύκολον δέν 
είναι νά διορισθη· πιστεύουσι τινές ότι είναι ο αυτός καί ό 
Αντιφάνης κωμικός ποιητης, καταγόμενος άπό την Βέρνην, 
πόλιν της Θράκης, τού όποιου η άκρατος καί άπίθανος^ψευ- 
δολογία εδωκε χώραν εις τάς παροιμιώδεις ταύτας Φράσεις 
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« Βεργαίον διηγημα » ζίγουν ψεύδος άπίθανον, και « Βερ 
» γαίζειν, » ηγουν άναισχύντως ψεύδεσθαι.

Πρώτον λοιπόν όπωσούν γνωστής Μυθιστορίας συγγραφέα 
πρέπει νά όνομάσωμεν τον Αντώνιον Διογένην, δστις Άκμασε 
μετά τον Αλέξανδρον. Του συγγράμματος αυτού , « Τών υπέρ 
)) Θούλην άπί^ων » , άλλο δεν σώζεται πλην η Υπόδεσις, την 
όποιαν εγραψεν ό Φώτιος. Οί πρωταγωνισταί τού δράματος είναι 
ό Δεινίας , καί η ερωμένη αυτού Δερκυλλίς, καθώς εις τον 
Ηλιόδωρον, ό Θεαγένης καί η Χαρίκλεια, εις τον Δχιλλέα Τά- 
τιον, ό Κλειτοφών καί η Λευκίππη, και άλλοι εις άλλους. Οθεν 
συμπεραίνει δικαίως ό Φώτιος, δτι καί τούτων, καί πολλών άλ­
λων Μυθιστοριογράφων,πηγη κα£ ρίξα έχρημάτισεν ό Αντώνιος.

Μετά τόν Αντώνιον Διογένην δνομάζουσιν Αριστείδην τον 
Μιλησιον, συγγραφέα αισχρών καί βδελυρών διηγημάτων, τά . 
όποια επέγραψε « Μιλησιακά ». Ταύτα της Ιωνικής τρυφής 1 
τά γεννήματα μετέφρασεν ό Σισέννας , Ιστορικός Ρωμαίος , 
σύγχρονος τού Σύλλα, εις την Λατινικήν γλώσσαν* καί οί 
Ρωμαίοι, άναγινώσκοντες αυτά μέ μεγάλην ηδονην καί εύα- 
ρέστησιν, έδειξαν της άρχομένης αυτών διαφθοράς αναντίρρητα 
σημεία. Οταν τά φωτισμένα έθνη άρχίσωσι νά ηδύνωνται 
εις τά αισχρά, άλλη ίσως θεραπεία δεν μένει πλέον δι’ αυτά 
παρά νά έπιστρέψωσι καί πάλιν εις την άρχαίαν αυτών βαρ­
βαρότητα, εάν της βαρβαρότητας καί αύτη η φαινομένη σεμνό- 
της δεν ητο βαρβαρικης ζηλοτυπίας αποτέλεσμα, Ο Σουρηνας, 
στρατηγός τών Πάρδων, μεταξύ τών λαφύρων, οσα έ'λαβεν άπό 
τούς Ρωμαίους, όταν ένίκησε τόν Κράσσον, ευρών, ώς διη­
γείται ό Πλούταρχος (Κράσσ. § 32 ), καί τά Μιλησιακά τού 
Αριστείδου, τά εδειξεν εις την Γερουσίαν τών Σελευκέων,. 
ελέγχων πικρώς την ακολασίαν τών Ρωμαίων, επειδή ούδ1 

εις καιρόν πολέμου-έδύναντο νά άπέχωσιν άπό τόσον ασελγή



8 ΕΠΙΣΤΟΛΗ

συγγράμματα, « Εί μηδέ πολεμούντες άπέχεσθαι πραγμάτων 
» και γραμμάτων δύνανται τοιούτων »,

Δεν έζεύρω , φίλε μου Αλέξανδρε, διά ποιαν αιτίαν κατ- 
„ αριθμούν μέ τάς Μυθιστορίας τούς λεγομένους « Συβαριτικούς 

λόγους ». Αυτοί ησαν Μύθοι (1) κατά μίμησιν των Μύθων 
τού Αίσωπου, κα3ώς ρητώς τό λέγει ό Ησύχιος (λέξ. 
Συβαριτ. λόγοι , άπό τούς οποίους κατ’ άλλο όεν διέφερον , 
πλην ότι τά πρόσωπα των Συβαριτικών λόγων ησαν άνθρωποι, 
καί όχι άλογα ζώα, καΒώς είναι εις τούς περισσοτέρους Αίσω- 
πικούς μύθους (ώ). Είναι πλε'ον παρά πιθανόν, ότι οί Συβαρι- 
τικοί λόγοι ά)ίλο δέν ησαν ώς επί τό πλείστον είμη τά κοινώς 
λεγάμενα καί εις όλους γνωστά Παραμύθια* * πλην άσεμνα τά 
περισσότερα, καθώς καί τάη3η των Συβαριτών, ίσως άσεμνότερα 
άπό τινά των Παραμυθιών τού Ιταλού Βοκακκίου ( Εβ Νο- 
νβΐΐο (Η Βοοποοίο ), καί τού Γάλλου Ααφονταίνου ( Εβδ 
Οοηΐ€8 άβ Εα ΓοηΙίΐίηβ), και παρόμοια μέ τά Μιλη- 
σιακά τού Αριατείδου. Τούτο συμπεραίνεται μάλιστα άπό την 
πολλά σφιγκτην φιλίαν των δύο τούτων εθνών , των Συ&αριτών 
λέγω καί των Μιλησίων (3). ί Τις δεν έζεύρει την παροιμίαν , 
« Ομοιος τόν όμοιον αγαπά ; »

(ΐ) Ενα τοιουτον Συοοφιτιζον μϋ9ον συντομώτατον όινγεϊται ρ 
Αιλιανος (Ποικίλ. Ις"ορ. ΙΔ , κΓ) , τοϋ Παιδαγωγού δηλαδη , όςις επι- 
ττ^ξας πιχρως τόν μαθητήν , ως Ιαίμαργον, ότι σκύψας έπηρε τό κατά 
γης σύκον, τό ηρπασε μέ οργήν άπό τάς χεϊράς τουΛ καί τό κατέπιεν 
αυτός.

* (2) «Των δέ μύθων, οί μέν περί άλογων ζώων , είσιν Αίσώπειοι, οί
! ’> δέ περί ανθρώπων^ Συβαριτικοί (Σχολ. Αρις-ο^. όρν. 4?ξ) υ·

(3) Παράβαλε τόν Ηρόδοτον κα) μετά τού Σουίδα. (λέξ. Σοβά·» 
ώΐτικα'τ.

Λούκιος ό Πατρεύς , άκμάσας κατά τούς χρόνους Αντω-



ΠΡΟΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΝ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ. 9 

νΑου καί Μάρκου Αύρηλίου, έχραψε μεταμορφώσεις μαγικάς 
ανθρώπων εις ζώα διάφορα, καί ζώων εις ανθρώπους , τών 
οποίων δείγμα έφύλαξεν ό Λουκιανός εις τό ακόλαστον αυτού 
διήγημα, έπιγραφόμενον « Λούκιος η όνος )). Είναι τρόπον 

τινά τό διήγημα τούτο Επιτομή τών δύο πρώτων βιβλίων τών 
Μεταμορφώσεων τού Λουκίου, καθώς λέγει ο Φώτιος ( Κώδ. 
Ρ*δ). Εάν έζετάσωμεν την φύσιν τής Μυθιστορίας, ουτ’ ό 

Λούκιος ούτ ό Αριστείδης εχουσι χώραν ούδεμίαν εις τών 

ΜυΘιστοριογράφων τον κατάλογον^ κα^ώς ουδ’ οί Συβαριτικοί 
λόγοι πρέπει νά συγκαταριθμώνται με τάς Μυθιστορίας.

Περί τούς αυτούς σχεδόν τού Λουκίου χρόνους ηκμασεν ό 
Ιάμβλιχος , Βαβυλώνιος τό γένος. Τό σύνταγμά του άπό μέν 
τον Φώτιον (Κώδ. Α. ^δ1) ονομάζεται (( Δραματικόν έρωτας 
)) ύποκρινόμενον », άπό δέ τον Σουιδαν « Βαβυλωνιακά )). Η 
Σινωνίς καί ό εραστής αυτής Ροδάνης είναι οί πρωταγωνισταί 
τού δράματος τούτου, τού οποίου δεν σώζεται (ι) παρά η 
διεξοδική Ύπόθεσις , την οποίαν εγραψεν ό Φώτιος. Μετά τον 
Ιάμβλιχον άριθμοϋσι τον Ηλιο'δωρον. Αλλ’ επειδή περί τούτου 
χρεία είναι νά λαλήσω μετ ολίγον πλατύτερου, διαβαίνω 

• αμέσως εις τον Τάτιον.

(ι) ίόε ό^ζως περί τούτου του Υέτιου, Περί της άρχης τώυ Ρωμαυώυ 
σε'λ. 68, ζαίτηυ υέαυ εκδοσιν της Ελληνιζ. Βιβλίο#, τού Φαθρί'/.ίου, 
Τ(ψ. Η, σελ. ι53.

Δεν είναι γνωστόν πότε ηκμασεν Αχιλλεύς ό Ίάτιος, 
Αλεξανδρεύς τό γένος, καί συγγραφεύς της αισχρολόγου Μυ­

θιστορίας, έπιγραφομένης « Τά περί Κλειτοφώντα καί Λευ- 
» κίππην »’ φαίνεται όμως ότι είναι μεταγενέστερος τού 
Ιϊλιοδώρου, τον όποιον μιμείται εις πολλά, άλλ’ άτυγ/ς-ατα. 
Εζω άπό την αισχρολογίαν, της οποίας εις τόν Ηλιόδωρον δεν 
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εύρίσκεται σχεδόν ίχνος, ό Τάτιος άχαπά μέ υπερβολήν τάς 

σοφιστικά; εκφράσεις καί περιχραφάς’ καί ό χαρακτηρ τού 
λόχου, εις πολλά μέρη κομψότατος , ομοιάζει εις τά περισ­

σότερα , δχι της σωφρονος γυναικός τό φυσικόν κάλλος , άλλά 
τούς έπιδέτους ^ολισμούς της πόρνης. Αν πρέπφ νά πιστεύ- 
σωμεν τόν Σουίδαν , ό Τάτιος έχινεν δχι μόνον χριστιανός , 
άλλά καί Επίσκοπος.

Αγνωστος (ωσαύτως είναι καί ό χρόνος καί ό τόπος, εις τούς 
οποίους ή'κμασεν ό Λόχχος, συγγραφεΰς « Των κατά Δάφνιν 
υ καί Χλόην ποιμενικών, » η κατ’ άλλους « Λεσβιακών 
5> ερωτικών ». Τό όνομά του, άν δεν ηλλοιώ^η άπό τούς 
άυτιγραφέας, είναι Ρωμαϊκόν ( Εοη§Π8, ηγουν Μάκρος ), 
καί φαίνεται πλέον παρωνύμιου παρά κύριον δνομα. Οπως άν 

εχρ τό πράγμα , εις τον Λόγγον ευρίσκει τις τό σαφές της 
λέξεως , τό κυριολεκτικόν, τό Αττικόν, τορνευμένας καί χλα- 

φυράς περιόδους9 άλλά λείπει τό κυριώτερον απ’ αυτόν, Νους, 
καί Κρίσις* καί ό Αττικώτατος Λόγγος δεν είναι παρά σοφι~ 
ς-ης, καί σοφιστής άηδης εις την άνάγνωσιν, όχι μόνον διά 
την αισχρολογίαν, την οποίαν μεταχειρίζεται και αυτός πολλά- 
κις, άλλά καί διότι η άνάγνωσις ομοιάζει την τροφήν. Οταν 
κάδηται τις εις τράπεζαν, ό πρώτος αυτού σκοπός είναι νά 
Ζεραπεύσγ την χρείαν της φύσεως9 η κομψότης των σκευών 
καί πολυτέλεια δεν παριστάνεται εις τόν νουν του παοά κατά 
δεύτερον λόγον9 άλλ’ όταν άντί βρωμάτων «δεν ευρίσκει εις 
αυτήν παρά χρυσά πινάκια, καί την τράπεζαν άφίνει μέ 
άγανάκτησιν , καί τόν καλεςην μέμφεται ώς άνόητον. Τά επί 
της τραπέζης τού Μίδα μετεβλή&ησαν ολα εις τό τιμιώτατον 
μέταλλον τοΰ χρυσού· άλλ’ ό Μίδας άπέθνησκε της πείνας. 
Εις τοιούτους κακοζήλους συγγραφείς αρμόζει η φρόνιμος 

παρατηρησις τοΰ Λάκωνος , όστις , κα^ως διηγείται ό Πλού-
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ταρχος (ι), « Ακούων ρητορος μεγάλας στρέφοντος περιόδους, 

)) Αλλά, νη τώ Σιώ ( εΐπεν ), ανδρείος γε ό άνθρωπος* προς 
» ουδέν υποκείμενον εύ ς“ροβιλοΐ την χλώσσαν ».

Ο Σουίόας καταλέγει τρεις Ξενοφώντας Μυβιςροριογράφους' - 

τον πρώτον, Αντιοχέα , όστις επέγραψε , κα^ώς ό Ιάμβλιχος, 
το δράμά του Βαβυλωνιακά, τον δεύτερον, Κύπριον, συγγρα­

φέα τών Κυπριακών, ήγουν, « Των περί Κινύραν καί Μύρ- 
» ραν καί Αδωνιν », καί τον τρίτον, Εφέσιον, του όποιου 
καί μόνου σώζονται τ^ν σήμερον « Τά κατά Ανθών καί 
)) Αβροκόμην Εφεσιακά ». Τούτον άλλοι λέγουν ότι εΐναι τού 
Ηλιοδώρου μεταγενέςερος κατά τούς χρόνους , άλλοι τον 
θέλουν προγενέστερον, τουλάχιστον μίαν εκατονταετηρίδα, 
τινές δέ καί σύγχρονον σχεδόν τού Αουκιανού τον έφαντάσθη- 
σαν· Εάν έζετάση τις την αφέλειαν τού χαρακτήρας καί τό 
ανεπιτήδευτου μάλιστα της φράσεως τού Ξενοφώντος τούτου , 
πρέπει νά αυμπεράυγ ότι εγραψευ είς καιρόν, όταν η κρίσις 

τού καλού δεν είχεν ακόμη άφησειν παντάπασι τούς συγγραφείς9 
άν όμως πάλιν παρατήρησή πολλάς φράσεις καί λέξεις, αι 
όποΐαι η δεν εΐχον ακόμη τότε περάσειν άπό τον χυδαίον λαόν 
είς τά βιβλία{ η όχι μέ τοσαύτην κατάχρησιν (2), ό Ξενοφών 

εΐναι βέβαια πολύ μεταγενέςερος τού Ηλιοδώρου. Πρόσθες 
είς ταύτα καί το παντάπασιν άτονον καί έκλελυμένον τού 
χαρακτήρας, καί την κατά πολλά πολύπλοκου δέσιν τού δρά­
ματος , καί θέλεις κρίνειν απίθανου ότι "ηκμασεν ό Ξενοφών είς

(ι) Δακωνικ. Αττο^ί.
(2) Τοιαΰται είναι ό « Φοβέραςερως, » άντι του Μέγας καί σκόδρας 

« « Εύ/ζορφία » καταζορως εις το σύγγραμμα τούτα, αντί του Κάλλος? 
και « Εύμορφος » αντ'ι τού Καλός, οί « Καλοί χρόνοι » άντι τού 
ΑγαΘοι ευτυχείς χρόνοι, καίαλλα? τά όποια δεν είναι τού παρόντος 
καιρού νά εξετάσω.
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περίοδον χρόνου οστις έχέυνησε τον Πλούταρχον, του Γαληνού, 
τόν Λουκιανόν, καί άλλους τόιούτους σοφούς καί πεπαιδευ­

μένους άνδρας. 11 ελλειψις τών μεχάλων ελαττωμάτων εις 
τούς συγγραφείς προέρχεται πολλάκις άπό ασθένειαν τού νοος, 
ούδ’ είναι πάντοτ* αποτέλεσμα της κοινής αρετής τού καιρού, 
εις τόν όποιον χράφουσιυ* ολίγου φοβείται νά πέση , οστις δεν 

έμα^ε νά πέτεται υψηλά.
Αφελέςατος ομοίως και ανεπιτήδευτος είναι καί ό χαρακτηρ 

τού λόχου τού Χαρίτωνος, συγγραφέως « Τών περί Χαιρέαν 
και.Καλλιρρόην ερωτικών υ, άλλ’ έκλελυμένος καί χωρίς νεύρα. 
Ο εκδότης αυτού Δορβίλλος δικαίως τόν νομίζει μετά- 
γευέςερου τού Ηλιοδώρου, τού Αχιλλέως Τατίου, τού Λόχχου 
καί τού Ξευοφώντος. Η Μυθιςορία του ομοιάζει πλέον τά 
κοινώς λεχόμενα Παραμύθια παρά τά δραματικά συντάχματα. 

Τόσον είναι ανεπαίσθητος η πλοκή της. Εκφράξει πολλάκις καί 
αυτός τά πράχματα μέ φράσεις έπαρμένας άπό την κοινήν συν­
ήθειαν (ί) έκ τού οποίου συμπεραίνω ότι ό Χαρίτων έχραψε την 
Μυθις-ορίαυ του προς τά τέλη της όχδόης , ίσως καί της 
έννάτης εκατονταετηρίδας.

Μέχρι τούτου, φίλε μου Αλέξανδρε , κατηρίθμησα συχχρα- 

φείς, οι όποιοι μ’ όλ’ αυτών τά ελαττώματα, παρηχορούσι κάυ- 
που καί την άηδίαυ της άναχυώσεως, άλλος μέ την αφέ­
λειαν της φράσεως, άλλος μέ την έκλοχηυ τών ονομάτων, άλλος 
μέ την πλοκήν τού δράματος, καί άλλος μέ τών έν-

(ι) Αρκούμαι κατά τό παρόν εις τούτο μόνον τό παράδειγμα, « Ο δε 
βασιλεύς ού ζατε'σχεν , αλλά πριν ΚΑΛΩΣ την ναύν ΚΑΤΑΧΘΗΝΑΤ 

5> πρώτος είσεπήδησεν εις αύτην (Η, έ, σελ. ι36)» , τό όποιον εις την 
κοινήν ημών γλώσσαν σημαίνει κατά λέξιν , « θ' δέ βασιλεύς δεν έκρα- 
» τηΘη, αλλά πρό τού ΚΑΛΟΦΘΑΣΗ τό πλοΐον εις την γην, έπηδησε 
)> πρώτος εις αύτό ».
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νοιών την φυσικήν εύρεσιν καί ίιάθεσίν. Αλλά ·τί νά είπη 
τις περί τών έζής Μυθιςωριογρά'φων, τών οποίων τού χορού 
έξάρχει ό Εύς-άθιος, η κατ’ άλλους, Εύμάθίος , συγγρα- 
φεύς « Τού καθ’ Τσμινίαν καί Υσμίνην Οράματος ; » Οχί 
μόνον η διάφορος γραφή τού ονόματος, άλλά καί η άτεχνε- 
ς-άτη Λάθεσίςτού δράματος, η κακόζηλος φράσις, η άτυχες"άτη 
μίμησις, χρήσις καί κατάμιςις τών φράσεων άλλων συγγραφέων^ 
καί η άκρατος αισχρολογία , είναι ικανά νά δείζωσιν ότι το 

δράμα είναι γέννημα, όχι τού σοφού καί σεμνού της Θεσσαλονί­
κης Αρχιερέως Εύςαθίου, τού σχολιάσαντος τόν Ομηρον, 
άλλ’ αμαθούς τίνος καί κακώς άναθραμμένου νέου. Η μεθυσμένη 

του φαντασία δεν ηρκέσθη νά πλάση τά πρόσωπα καί τά πάθη, 
άλλ’ ηθέλησε νά κτίση τόπους καί πόλεις ανυπάρκτους, ί Τίς 

ηθελεν ελπίσει ποτέ νά εύργ Ιωνίκην ρησιν τού Ιπποκράτους 
(Περί τροφ. § 8.), « Φύσίες ζώων άδίδακτοι », όχι μακράν 
άπό γραφικήν ρησιν (Ψαλμ. 1Ζ , ιβ'), « Χάλα£α καί άνθρα- 

» κες πυρός · » καί όμως εύρηκε τόν τρόπον νά συγκ,λώση τά 
άσύγκλωστα ό άμαθές*ατος ούτος Ευμάδίος (Iτόν όποιον ς·οχά« 
ζομαιότι ηκμασε σύγχρονος σχεδόν μέ τόν έξηγητην τού Ομηρου 
ΕυςάΘίον, ηγουν περί τά μέσα της ίωίεκάτης έκατονταετηριδος.

Κατά την αυτήν εκατονταετηρίδα ηκμασε καί Θεόδωρος ό 
επικληθείς Πρόδρομος , η Τίτωχοπρόδρομος , τού οποίου « Τά 
» κατά Ροόάνθην καί Δοσικλέα » , άν καί ηναι διά ςΊχων ίαμ~ 
&κών γραμμένα , συγκαταλέγονται όμως μέ τάς Μυ,θις·ορίας.

(ΐ)Τά καθ’ Ύσμινίαν καί Υσυάνην σελ. 33 καί 34· Ο Αριςαίνετος 
εΗ τάς ασελγείς έπ«ς·ολάς του έτόλ/ζησεν άλλο ίτι ·γε\οιότερον. Εις τ«υ 
ΙΘ έπίς*ολην τού πρώτου βιβλίου εσύρρα^δμέ άλλα πολλά κομμάτια ενΘεν 
κάκεΐΘευ κλεμμένα, οχι ρλσιν, άλλ’ ολόκληρον άεήγησίν ς-ίχων άεκα- 
πέντε έκ τού Περί γύσίος παιδιού (§ 4 > τομ· I, σελ. 135) τού ίππο- 
κράτους , μετασχηματισας μόνον τούς Ιωνισμούς, διά νά κρύύη 
τό ζλεμμα.
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Εις τδ μυθικόν τούτο διήγημα, ότι ήθέλησε νά μιμηθρ τον Ηλιο* 
δωρον , γίνεται φανερόν άπ* αυτήν τήν άνάγνωσιν. Καταχερεΐ 
την διήγη^ν άπό την ανατολήν του Ηλίου ό Ηλιόδωρος · ση- 
μειόνει την ώραν της Ηλιακής περιόδου' καί ό Πρόδρομος. 
Πλοίον λης-ρικον πλάττει προς τάς έκβολάς τού Νείλου ό 
Ηλιόδωρος · πλοίον λης-ρικον υποθέτει καί ό Πρόδρομος, άλλ’ 
είς τον λιμένα της Ρόδου, ήγουν ούτε είς τον Νείλον, διά νά 
μη φαίνεται άντιγραφεύς του Ηλιοδώρου, ούτ ύπέρμακραν 
πάλιν άπο την Αίγυπτον, διά νά μη πλανηθγ μακρυνόμενος άπδ 
τον χειραγωγόν του. 11 Χαρίκλεια τού Ηλιοδώρου ομοιάζει την 
Αρτεμιν’ την Αρτεμιν ομοιάζει καί ή Ροδάνθη τού Προδρόμου. 
Διά νά παραςήση τό κάλλος τής Χ,αρικλείας ό Ηλιόδωρος , 
άρκεΐται είς τά ολίγα ταύτα λόγια, « Αμήχανόν τι κάλλος, καί 
» θεός είναι άναπείθουσα »* άλλ’ ενταύθα ή πλούσια τού Προ­
δρόμου φαντασία, βεβαρυμένη πλέον νά άκολουθη δουλικώς τον 
οδηγόν της , περιγράφει εν καθ’ εν της ΡοδάνΘης τά με'λη, άρ­

χιζαν άπδ κεφαλής καί τελευτών είς τους πόδας, μέ νοήματα 
καί λέξεις τοιαύτας,

Ογρύς φυσικώς εύ γεωμετρουμένη 
Ε«ς εύγυά μίμησιν ημικυκλίου.

Καί ενταύθα δέν έξεύρει τις τι περισσότερον νά ^αυμάσγ , 

την ςιχουργίαν, ή την περί τού καλού κρίσιν τού Προδρόμου, 
οστις εκρινεν εύμορφα τοιαύτα δφρύδια, των οποίων τό κύρ­
τωμα , διά νά ήναι γεωμετρικώς ημικύκλιον , έπρεπε νά άνα- 
βαινρ έως είς αυτό σχεδόν τού μετώπου τό άκρον. Αλλ’ εάν 
τό παράδειγμα τού Ηλιοδώρου δέν ήτον ικανόν νά διδάζη τον 
μιμητήν Πρόδρομον, ·τί πρέπει νά προσμένωμεν άπδ τούς μι- 
μητάς τού Προδρόμου;

Τοιούτος είναι, φίλε μου Αλέξανδρε, Νικήτας ο επονομαζό­
μενος Εύχενειανός. Εχραψε καί αυτός διά ςίχων ιαμβικών τά
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κατά Δροσίλλαν καί Χαρικλέα, κατά μίμησιν τού Προδρόμου, 
ώς καυχάται είς αυτήν την επιγραφήν, « Ποίησις κυρίου Νικητου 
υ Εύχενειανού κατά μίμησιν τού μακαρίτου φιλοσόφου τού 
υ Προδρόμου ». Από την λέζιν « Μακαρίτου » γίνεται πι­

θανόν οτι ό Νικήτας ηκμασε περί τά τέλη της δωδέκατης , η 
κατ’ αυτήν την δεκάτην τρίτην εκατονταετηρίδα. Επειδή τό 
ποίημά του είναι ετι ανέκδοτον, δεν είναι περιττόν νά εκθέσω 
μικρόν δείγμα της ευφυΐας τού ποιητού, καί διά νά γυμνάζεται 
είς του καλού την κρίσιν ό νους των νέων Γραικών, καί διά νά 
μην επιθυμήσω τις απ’ αυτούς νά δαπανηση είς τοιούτου ΜυΘι- 

ς-οριογράφου έκδοσιν τον καιρόν, πράγμα πολύτιμον, μάλις-α 
είς την ευτυχώς άρχομένην της Ελλάδος άναγέννησιν. Ιδού 
λοιπόν πώς καταχερεΐ ό ποιητης (ΐ)’

Νυν τού γεραυγούς άς-εράρχου φωσφόρου 
Εκ του κάτω φάναντο; ημισφαιρίου , 
Εξ ωκεανού των ροών λελουμενου , 
Και γης τοσαύτης έκταΘείσης εις πλάτος, 
Αναδραμόντες εις κορυφαίους τόπους , 
ΠάρΘοι παρεμπίπτουσι Βάρζω τη πόλει, 
Ουχ’ ώς κατ’ αύτης συγκροτησοντες μάχην , 
Ούχ’ ώς βαλούντες ρι^επάλξι^αζ "λίθους 
Εκ πετροπομπών εις το τείχος οργάνων κ. τ. λ.

Περισσοτέρους στίχους νά γράψω δεν εχω 8ύναμιν, φοβούμενος 

μη πάθω τό τού Κωμικού ,

...............................Αιβοϊ’ τουτι και δη
Χωρεϊ τό κακόν* δότε μοι λεκάνην.

Τοιαύτα ποιήματα είναι βέβαια έμπνευσμενα οχι άπό τον 
θεόν της ημέρας, τον φωτεινόν Απόλλωνα, άλλ’ άπό δαίμονα

(ι) Χρεωθώ τούςΤόλίγους τούτους ςίχους εις την καλοκαγαΘίαν 
σοφωτάτου τίνος άνδρός φίλοι», όστις εχει ολόκληρον εν αντίγραφου τού 
Εύγενειανού.
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τινά. ζοφερόν και καταχθόνιον. Καιρός εΓναι υά έπανέλθω εις 
τον Ηλιόδωρον, διά τον όποιον έκαμα καί την μακράν ταύτην 
παρέκβασιν,

Ηκμασευ ό Ηλιόδωρος περί τά τέλη της τέταρτης εκατον­
ταετηρίδας άπό Χρις-ού, επί τής βασιλείας Θεοδοσίου τού 
μεγάλου , καί Αρκαδίου και Ονωρίου τών υιών αυτού. Εκατ- 
άγετο άπό την Ημισαν, πόλιν της Φοινίκης, όχι μακοάν άπό τόν 
Ορόντην ποταμόν, η όποια έχρημάτισε περίφημος μεταξύ τών 
πόλεων , όσαι ήσαν υπό την επικράτειαν τών Σελευκιδών , δια­
δόχων του Αλεξάνδρου, διά τόν ναόν τού Αλαγα§άλου , η Ελα- 

γα§άλου (ΐ), ήγουν του Ηλιου, όςις έτιμάτο εις αυτήν, Οθεν 
καί ό καταγόμενος άπό την Έμισαν μωρός Αντωνΐνος, όταν 
άνέ&η εις τόν αύτοκρατορικόν θρόνον της Ρώμης , άνηγορεύΒη 
ίερεύς τού ΗλίουΛ καί έπωνομάσθη Ηλιογά&αλος, έξελληνίσας 

τού Συριακοΰ 5εού το όνομα. Ταύτην την Ηλιολατρείαν πιθανόν 
είναι ότι αίνίττεται καί ό Ηλιόδωρος, όταν λέγη εις τό τέλος 
τού βιβλίου (εάν αληθώς τό τέλος τούτο ηναι γραμμένου άπό 
την χεΐρά του) « Ο συνέταξεν άνήρ Φοίνιξ Ημισηνός, τών 
» άφ ΗΛΙΟΥ γένος , Θεοδοσίου παις , Ηλιο'δωρος » , 
είτε οι προπάτορες τού Ηλιοδώρου έφαντάζοντο ότι έκατ* 

άγοντο άπο τον Ηλιον , είτε ( τό πιθανώτερον ) άλλο δεν 
ενόουν διά του « Αφ’ Ηλιου » παρά τούτο μόνον, ότι 
τινές έξ αυτών έχρημάτισαν Ιερείς εις τόν ναόν τού Ηλιου. 
Ο Φώτιος ονομάζει τόν Ηλιόδωρον Αμινδηνόν' άλλά τούτο, 

άν δεν ηναι σφάλμα της μνήμης τού Φωτίου, είναι γραφικόν 
αμάρτημα, πρώτον μέν, ότι ουδέ πόλις εύρίσκεται ονομαζό­
μενη Αμινδα, επειτα, καί άν ύποθέσωμεν ότι εις τόν Φώτιον 
ήτο γραμμένου Αμιδηνός , χωρίς τού ν, ή Αμιδα είναι πόλις

(ι)Περι της ση/ζασίας και ετυμολογίας τού ονόματος τούτου, ιδε 
τού Αγγλου Σελδήνου τό περί Συρίων σύνταγμα σελ, 1
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τίς Μεσοποταμίας 5 καί όχι τής Φοινίκης. Διά την αυτήν αί· 
τιαν ουί Αμισηνόν είναι πιθανόν ότι τον ώνόμασεν, επειδή ή 
Αμισός είναι πόλις τού Πόντου.

Ο Φώτιος άναφέρει μόνον απλώς, ότι δ Ηλιόδωρος έχρημά*· 
τισεν Επίσκοπος* ό δέ Σωκράτης καί Νικηφόρος ό Κάλλις-ος (ΐ) 
προσθέτουν ότι καί Επίσκοπος της εν Θεσσαλία Τρίκκης, την 
οποίαν κοινώς σήμερον όνομάζομεν Ύρίκκαλα. Λέγουσι προς 
τουτοις καί οί δύο, ότι συνέγραψε τά Αίθιόπικά ετι νέος 

καί επομένως πριχού τιμηθή με τό Επισκοπικόν αξίωμα. 
Οθεν φαίνεται άπίθανον τό προπιθέμενον άπό μόνον τον Νίκη- 
φόρον, ότι ή εγχώριος σύνοδος της Θεσσαλίας έπρός-αξε τον 
Ηλιόδωρον ή νά καύση την ’Μ.υθις’ορίαν του, ώς άνάγνωσμα 
επικίνδυνόν εις τούς νέους , ή νά παραιτηθη την επισκοπήν, καί 
ότι ό Ηλιόδωρος παρά τόν επισκοπικόν θρόνον έπροτίμησε τού 
συγγράμματος την σωτηρίαν. Κατ’ εκείνους τούς χρόνους ή 
Εκκλησία έπλούτει άπό σοφούς ιεράρχας πολλούς, οί οποίοι δεν 
ητο τρόπος μήτε νά σκανδάλισθώσι διά τον σώφρονα της Χα- 
ρικλείας καί τού Θεαγένους έρωτα, μήτε νά έκβαλωσι της 
επισκοπής άνδρα τόσον σεμνόν τά ήθη, ώστεύπερέοη, νά είπω 
ούτω , καί αυτά της σωφροσύνης τά όρια. Αιότι, καθώς όμο- 
φώνως λέγουν ό Σωκράτης καί δ Νικηφόρος, ό Ηλιόδωρος 
έχρημάτισεν αρχηγός εις την Θεσσαλίαν τού έθους νά κα^αι- 

ρώνται όσοι Κληρικοί έφύλασσον τάς γυναίκας, με τάς οποίας 
νομίμως ησαν ενωμένοι πριν εμβώσιν εις τον Κληρον , όπύταν 
καθ όλην- την Ανατολήν εις εκείνους τούς χρόνους οί Ιερω­
μένοι όλοι χωρίς έςαιρέσεως εΐχον την εξουσίαν νά φυλάσσωσι 
τάς Ιδίας γυναίκας, ώστε καί τέκνα, καθώς λέ^ει δ Σωκράτης, 

γεννημένα εις τον καιρόν της επισκοπής, εΐχον άπ’ αύτούς

(ι) Σωζρ. Εκκλ. ίςορ. Ε, κβ', και Νιζη^ρορ.Εκκλ. ίς-ομ. ΙΒ, 

2
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πολλοί. Επειτα, άν ό Ηλιόδωρος έκρίθη άνάςιος της επισκοπής 
διά τό σύγγραμμά του , ίδιά τί τόν έχειροτόνησαν Επίσκοπον * 
και άν άληθώς έζητησαν τού βιβλίου τόν άφανισμόν, δεν είναι 
φανερόν ότι έζητουν άπ’αυτόν πράγμα αδύνατον , επειδή φυσικά 
πολλά αντίγραφα ησαν ηδη εις ανθρώπους καί τόπους διαφόρους 

σκορπισμένα άπό τόν καιρόν της νεότητος τού συγγραφέως 
έωσού έχειροτονηθη Επίσκοπος.

Δεν εξετάζω ενταύθα, άν έχη βάσιν νά ςαθη η γνώμη τών 

δσοι θέλουν, ότι ό Μυθιςοριογράφος Ηλιόδωρος, και ό Ηλιό­
δωρος επίσκοπος της Τρίκκης , είναι δύο πρόσωπα διάφορα. 
Παραλοχώτεροι πολλά είναι , όσοι ουδέ χρις-ιανόν πις"εύουσι 
τόν συγγραφέα τών Αίθιοπικών. Καί άν μάς ελειπον αί περί 
τούτου μαρτυρίαι τού Σωκράτους , τού Φωτίου καί τού Νι­
κηφόρου, η μετά προσοχής άνάχνωσις τού βιβλίου άρκεί νά 
μάς πίστωση περί της θρησκείας τού χράψαντος. Λέξεις, 
φράσεις, άπό τάς εκκλησιαστικές τών Χριςιανών βίβλους, αίνί- 
ξεις εις ίς-ορίας και συνήθειας χριςΊανικάς , εύρίσκονται κατ- 

εσπαρμέναι εις διάφορα μέρη τών Αίθιοπικών τοσαύται, ώστε 
είναι δύσκολον εις τόν άναγνώςην νά άμφιβάλη , άν ό συγγρά­
φει) ς ητο Χριςιανός,

Παρά την Μυθι^ορι^ ταύτην , εγραψεν , ώς λέγουσιν , ό 
Ηλιόδωρος και περί Χημείας, ηγουν της τέχνης τού κατα- 
σζευά^ειν χρυσόν η άργυρον. Ενδεχόμενον νά ηπατηθη εις τον 
καιρόν της νεότητας καί αυτός, καθώς άλλοι πολλοί, άπό 
ταύτην την ματαιοπονίαν, ένομαζομένην άπό τούς μωροσόφους 
αυτής διδασκάλους, « Θείαν καί ιεράν τέχνην », οποία πρέπει 

νά ονομάζεται αληθώς σήμερον η μητηρ τών περισσοτέρων τε­
χνών, η θαυμάσιος έπιςημη της Χημείας * ότι δέ τό εις τόν 
Ηλιόδωρον άναφερόμενον ολιγόςιχον ποιημάτιον περί Χημείας, 
καί σωζόμενον ολόκληρον εις την Ελληνικήν βιβλιοθήκην τού
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Φαβρικίου (ι), είναι άληθώς τού Ηλιοδώρου γέννημα, τούτο, 
φίλε μου Αλέξανδρε, όστις πις-εύει,

Ούττοτ’ έκ ταύτοΰ μεθ’ ημών πίεται ποτηριού.

Ικανόν είναι νά άναγνώση τις μίαν μόνην δεκάδα ς-ιχων, διά νά 
πληροφορηθή, δτι το τρισβάρβαρου καί κατά τον νούν καί κατά 

την φράσιν ποιημάτων τούτο, άπό τό οποίον τών Αίθιοπικών ή 
ευφράδεια διαφέρει δσον η ήμερα της νυζτός , είναι γέννημα 
τής δωδεκάτης ή τρισζαιδεζάτης εκατονταετηρίδας. Ο συγγρα- 
φευς, διά νά τό διαδώση μέ περισσοτέραν ευκολίαν, έπέγραψεν 
είς αυτό ψευδώς καί τό περίφημου όνομα τού Ηλιοδώρου, 
καί τό έτι περιφημότερου τού Αύτοκράτορος Θεοδοσίου, προς 
τον οποίον υποθέτει ότι τό προσφωνεί ό Ηλιόδωρος.

Εάν ή Μυθις-ορία, διά νά ηναι έντεχνος , ήγουν αληθώς 
δραματική, πρέπει νά εχη, καθώς τά δραματικά ποιήματα^ Δέ- 

σιν3 Λύσιν, Περιπετείας , Επεισόδια, καί σχεδόν όλα όσα 
αναφέρει είς τό περί Ποιητικής, ώς κανόνας τής τέχνης, ό 
Αριςωτέλης , τά Αίθιοπιζά είναι άυαμφιβόλως παρά τάς σω- 

ξομέυας ολας Ελληυιζάς Μυθις-ορίας ή τεχυικωτέρα. Αρχεται 
ό συχχραφεύς τής Ληχήσεως άπό τό μέσον, καί νά ειπω ού­
τως, άπό τά σπλάγχνα τής ύποθέσεως , ηγουν άπό την ώραν 
εκείνην, όταν έφθασαν ό Θεαγένης καί ή Χαρίζλεια, εις την 
Αίγυπτον αιχμάλωτοι ’ τά πρό τούτων συμβάντα εύρίσκονται 
είς τό τελευταίου μέρος τού δευτέρου βιβλίου , καί ακολουθούν 
μέχρι σχε^όν τής αρχής τού έκτου, όθεν επανέρχεται πάλιν 
είς τό μέρος εκείνο , όπου διέκοφε τον λόγον, διά νά διηγηθή 
τάς προτέρας τύχας τών νέων. Παρομοίως ή άρχή τών τυχών 
τού Οδυσσέως, όταν άνεχώρησεν άπό την Τρωάδα, εύρίσκεται

(ι)Τομ. II, σελ. ι ιθ-ι^β, Εκδ, Αρλεσίου.

2*
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εις τήν ό^δόην Ραψωδίαν τ?5ς Οδυσσείας, τύζ όποιας τζ?ν πρα>- 
την καταχερεί ό ^αυμας-ός Ομηρος , όταν ό όδυσσεύς ήτον 

εις τής Καλυψούς τήν νήσον. Τ'όν αυτήν τέχνην εχουσι καί τά 
επεισόδια τών Αι9ιοπικών δλα σχεδόν* ήγουν είναι συμπεκλεγ­

μένα μέ την κυρίαν ύπόθεσιν εις τρόπον, ώστ’ όχι μόνον δεν 
βλαπτουσι την ενότητα του δράματος , αλλά φαίνονται μέρη 

αναγκαία, τά όποια νά απόσπαση ή νά μετακίνηση τις δέν 
έμπορεϊ, χωρίς νά κατασπαράξη δλον τό δράμα. Και εις τούτο 
ήκολούθησεν ό Ηλιόδωρος τόν κανόνα τού Αριςοτέλους (ϊ)* 
« Χρηούν... και τόν μύθον, έπει πράζεως μίμησίς εστι^ 

» μιας τε είναι, και ταύτης δλης, καί τά μέρη συνες’άναι των 
)) πραγμάτων ούτως, ώστε μετατιθεμένου τινός μέρους , η 
» άφαιρουμένου , διαφέρεσθαι καί κινεϊσθαι τό δλον * δ γάρ 
» προσόν, ή μη προσόν , μηδέν ποιεί έπίδηλον, ουδέ μόριον 
η τού όλου εςά υ.

Τό αυτό λέγω καί περί της Ηθοποιίας των Αίθιοπικών. Εάν, 
ώς όιόάσκει ο Αριςοτελης (2), τά ήθη πρέπη νά παριςάνωνται 
τοιαύτα, οποία αρμόζουν εις τόν λέγοντα , ήγουν νά ήναι 
κατάλληλα εις τό γένος , εις την ηλικίαν, -εις τό επάγγελμα, 
εις το πάθος , και τάς άλλας δλας περιςάσεις , εις δσας 
εύρισκεται ό λέγων ή πράσσων την ώραν εκείνην, εάν {λέγω) 
τοιαύτα πρεπη να ήναι τα ήθη, ευδοκιμεί καί κατά τούτο ό 
Ηλιόδωρος. · 1 ίς ήδύνατο νά παραςήση πιθανώτερον την ηλίθιον 

ευπιςιαν τού Αριςπππου , κοινήν εις δλους τούς γηραλέους , 
δσοι λαμ^ανουσι γυναίκας νέας ; τις τόν άθεσμον έρωτα τής 
Αημαινέτηςτην νεανικήν απλότητα τού Κνήμωνος , και τής 
^εραπαίνης Θίσβης τάς πανουργίας -, τις πάλιν τής Αρσάκης

(ι) Περί ποιητικ. κε^. Η.
(2) ΑύτόΟ. κε^ο. ΙΕ.
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ζην ερωτομανίαν^καί της Κυβέλης τάς μας-ροπικάς δολιότητας; 
Εάν εζετάσωμεν τό ήθος τού ίερεως Καλασίριδος, αυτό σύχκειται 
από πολλά μέρη εναντία, δχι όμως άπιθάνως συμπεπλεχμένα. 
Ανθρωπος ενάρετος καί σεμνός τά ηθη , επειδή παραιτεΐται καί 
ίερατείαν καί πατρίδα, διά νά μη σαγηνευθη άπό τόν έρωτα 
της πόρνης Ροδώπιδος * καί ρ/ δλον τούτο η διαχωχη του 
φαίνεται δχι μόνον δεισιδαιμονεςάτη , άλλά καί υποκριτική ’ 
πρόσθες δτι ε’φάνη και άδικος καί άγάριςΌς εις τόν φίλον 
αυτού Χαρικλέα, συμβουλεύσας καί συνεργήσας της Χαρικλείας 
την άρπαγήν. Εύκολα πιθανολογούνται δλα ταύτα άπό την 
φύσιν της θρησκείας, εις την όποιαν έγεννήθη και άνετράφη , 
και της ίερωσύνης των θεών, την όποιαν έπα^χέλλετο. Οταν ό 
βωμός της θρησκείας δεν θεμελιούται εις την αλήθειαν, ίτι 
παράδοξον άν κλονηται καμμίαν φοράν καί η άρετη των όσοι 
επιςηρίζονται εις αυτόν; Η Ελένη ητο βέβαια άσελχες-άτη , 
μοιχαλίς, άδικοι ησαν οί Τρώες , οί οποίοι δεν ηθελον νά την 
επις’ρέψωσιν εις τόν άνδρα της, και ανόητοι οί Ελληνες, η μάλλον 
είπεΐν , αρπαγές των αλλοτριων, επειδή μέ πρόφασιν έκδικησεως 
έχυσαν τόσον αιμα εις ολόκληρον δέκα χρόνων διάβημα* καί 
δμως μοιχείαν, άδικιαν, αιματοχυσίαν, καί τοσαύτα πάνδεινα 
κακά , τ’ αποδίδει δλα ό Ομηρος εις τών θεών την βούλησιν 
(Οδυσσ. Ρ. 118),

ΕνΘ’ ’ίόον Αργείηυ Ελένην , η£ ένεκα πολλά 
ΑργοΣοιΤρώές τε θεών ίότητι μό^η^αν.

Οταν ό Αχαμέμνων "ηρπασε την Βρισηίδα άπό τάς γεΐρας 
τού Αχιλλέως , έπραξεν άναμφιβόλως πράξιν άσελγεςάτου 
τυράννου* καί μ’ δλον τούτο, άκουε πώς άπολοχείται (Ιλιάδ. 
Τ. 86),

................................ Εγώ δ1 ούζ αίτιός ειμι, 
Αλλά Ζευς καί μοίρα ? καί ηερο^οίτις Ερυννύς , 
Οί τέ μοι είν άγορη φρεσίν έ’μβαλον άγριον άτην.
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Καί ούτω μέν ό Αχαμε'μνων * ό δε υιός αυτού, δ μητροκτόνος 
Ορές-ης, μήπως απολογείται ευσεβέςερον, όταν λέγη , δτι ό 
Απόλλων τον έκίνησε νά σγάξη την μητέρα του, καί δτι 
εκείνος έπρεπε νά κόλασή άντ’αυτόν (Ευριπιδ. Ορές\ 5ρ4) 5

Τούτω πιΟόμενος, την τεκοϋσαν εκτανον 
Εκείνον ήγείσΘ’ άνόσιον καί κτείνετε’ 
Εκείνος ημαρτ’, ούκ έ^ώ ’ τί χρίϊν με δραυ*

• Τί παράδοξον λοιπόν , αφού ό αυτός ουτος Απόλλων ύπ- 
εδέχθη τον Καλάσιριν εις τούς Δελφούς , καί προεΐπε ( καί 
καδ’ ύπνους έσυμβούλευσε ) την αρπαγήν της Χαρικλείας εις 
αυτόν, τί παράδοξον, λέγω, εάν δ σεμνός καί σώγρων Καλά- 

σιρις εγινεν υπουργός της βουλής τού 5εου του ; τί παράδοξον, 
άν εκρινε δίκαιον νά άρπάση την κόρην άπό τον 3ετόν αυτής 
πατέρα, διά νά την άποκαταςηση εις τούς γνησίους αυτής 
γονείςΠαράδοξον ηθελεν ίσως δόξει τινά , δτι δεν έπενόησεν 
άλλον τρόπον δικαιότερου άποκατας-άσεως ό Καλάσιρις, η 
μάλλον αύτός ό Ηλιόδωρος, οίον, παραδείγματος χάριν , νά 
σπουδάση νά την έπάρη μέ την συγκατάθεσιν τού Χαρικλέους. 
Αλλ όμως , εάν επρασσεν εις τούτον τον τρόπον, η δεν έπείθετο 
δ Χαρικλης ? καί τό δράμα έλάμβανε τέλος, η, άν έπείθετο, 
γίνεται πιθανόν δτι ήθελε καί συνοδεύσειν την Χαρίκλειαν 9 καί 
διά την προς αυτήν αγάπην, καί διά την ελπίδα ν’ απόλαυση 
καί αυτός πλούτον και τιμήν άπό τούς βασιλείς , τών όποιων 
έ'σωσε την θυγατέρα. Αλλά, συνοδεύοντας του Χαρικ,λέους, 
• πώς ητο δυνατόν νά τους άκολουθηση δ Θεαγένης; Ως έρας-ης ; 
άλλά τούτο εβαλλεν εις υποψίαν τον Χαρικλέα, μην ητο πλάσμα 
η αϊτησις τού Καλασίριδος. Ως άλλο τι πρόσωπον ε'πιφέρων ; 
άλλά τούτο έπρεπε νά γέννηση άλλας άπάτας, άλλας υποκρίσεις, 
χειροτέρας ίσως της πρώτης * έπρεπε νά μετακίνηση ολην την 
έξης διάθεσιν τού δράματος ’ έπρεπε νά δώση καί εις τον
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Χαρικλέα άρμόζου πρόσωπον είς όληυ την οδοιπορίαν μέχρι τής 

Αιθιοπίας. Των Μυθις-οριών όςις όρθώς &έλεινά κρίνη πιθα­
νότητα, πρέπει νά θεωρή ολην ένταυτώ τήν πλοκήν τού δράματος* 
καί αυτή εις τον Ηλιόδωρον είναι τοιαύτη, ώςε ματακινείτό δλον, 

ός-ις μετακίνηση ευ μόνον μέρος άπό τον τόπον του.
Διά νά μη πάθωμευ 9 φίλε μου Αλέξανδρε , τό πάθος 

πολλών εκδοτών, οί οποίοι είς τούς παρ’ αυτών έκδιδομένους 

συγγράφεις έκθειάζουσι καί αυτά τά προφανή σφάλματα, 
δίκαιον είναι νά ομολογήσω μεν ότι δεν λείπουσιν άπό τον 

Ηλιόδωρον και απίθανα τινά, καί εναντία είς τούς κανόνας 
τού δράματος. Παρές-ησα ολίγα είς τάς σημειώσεις , άφήσας 

περισσότερα είς την διάκρισιυ τού άυαγινώσκοντος. Αρκεί λοιπόν 
ενταύθα νά σημειώσω τό άνομου καί άτυχες· ατού επεισοδίου της 
Ισιάδος, του οποίου διά νά φανή προδηλότερον ή άυαρμος-ία, 
δεν εΐναι ϊσως εζω τού σκοπού νά τό έκτοπίσωμεν μέ 
πολλά όλίχων λέξεων μεταβολήν, άυαγινώσκουτες (σελ. 22φ) 
ούτως, « Αρτι γάρ εξήκοντα που ς-άδια διανύσασι, καί ήδη 
» τη κώμη, καθ’ ήυ ό Μιτράνης διήγε, πλησιάζουσι, γνώριμός 

» τις τού Ναυσικλέους έντυχχάνει, καί, οποί προθυμοΐντο ούτως 
» έσπουδασμένως, ΑΝΗΡΩΤΑ. ΩΣ ΔΕ, ότι παρά τον Μι- 
» τράνην έσπουδάκασιν, άπεκρίναντο, Αλλά, μάτην ύμΓν, έφη, 

υ καί είς κενόν η σπουδή, Μιτράνου... καί ό μέν ετι λέ^ων 
» άπέτρεχεν... οι δέ, ώς τούτων ήκουσαν, αχανείς κ, τ. λ. 
Υπέρ τούς είκοσι ολοκλήρους ςίχους εξαλείφω μεταξύ τού 
ΑΝΗΡΩΤΑ καί τού ΩΣ ΔΕ, καί όμως η διηγησις αντί νά 

κολοβωθή , εγινε καί γοργότερα καί πολύ πιθανότερα. Επειδή 
λοιπόν τό περί της Ισιάδος διηγημα εκτοπίζεται, χωρίς νά 
πάθη τί τού δράματος η συμπλοκή ,, μητ είς την παρούσαν μήτ’ 
είς την εξής αυτής διάθεσιν , είναι άνάρμος-ον, εΐναι περιττόν, 
είναι, είς ολίγα λόγιαπαντάπασιν άτεγνον επεισοδίου , κατά 
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τόν κανόνα τού Αρις-οτέλους, η μάλλον ειπεΓν, αυτής της ορθής 
κρίσεως, « Ο γάρ προσόν ,ή μη προσόν, μηδέν ποιεί έπίδηλον, 
)) ουδέ μόριον τού όλου έςί ».

Δεν είναι, φίλε μου Αλέξανδρε, μόνοι οι κανόνες ούτοι , 
τούς όποιους χρεως-εΐ νά φυλάσση ό Μυθιςοριογράφος. Αυτό 
της ΑΙνθιςορίας τον ο μα ικανώς διδάσκει, ότι τό δράμα δεν 

περιορίζεται εις μόνον απλώς τόν μύθον, άλ^’ έ'χει έξ’ άνάγκης 
και μέρος τί ϊςορικόν. Συχχωρεΐται βέβαια εις τόν συγγρα­
φέα, νά πλάση, ώς τόν δόξει, τά πρόσωπα τού δράματος, 
να δώση εις αυτά δ,τι όνομα, καί νά τά ^έση εις ότινα 
τόπον αρεσει την φαντασίαν του* άλλ’ επειδή τά πλαςά 
ταυτα πρόσωπα δεν κατοικούν την Σελήνην , άλλ’ ύποθέτονται 
ότι εγεννήθησαν , άνετράφησαν, καί ενεργούν εις μέρη διωρι* 
σμενα και μεταξύ διωρισμένων εθνών της Οικουμένης, δεν είναι 
συγχωρημένον εις αυτόν νά ψεύδεται μήτ’ εις την γεωγραφίαν 
του τοπου , μήτ εις την διήγησιν τών ηθών τού έθνους, οπού 
πλάσσει την σκηνήν τού δράματος· Και ό κανών ούτος έπιςηρί- 
ζεται εις την απλήν ταύτην θεωρίαν. Τό τέλος τού ψεύδους της 
Μυθις"οριάς είναι η ηδονή τού άναγινώσκοντος* δεν λέγω την 
ηδονήν, την οποίαν εχομεν κοινήν μέ τά κτήνη , καί την οποίαν 

μονήν τέλος ©λων αυτών τών πράξεων πραβάλλουσιν, δσοι 
εμαθον νά ζώσιν ώς κτηνη ' ηδονην αξίαν λογικού ζώου μάλιςα 
ονομάζω εκείνην, ητις γεννάται άπό την ερευνάν τών τεχνών 
καί τών έπιςημών , καί τού τρόπου , μέ τον όποιον τεί.ειούνται 
κατά μικρόν άπό τό άνθρώπινον πνεύμα. Αλλά ί ποιαν ηδονην 
τοιαυτην δύναται τις ν7 άπολαύσ^ άπό συγγραφέα, οστις μετα­
κινεί τά όρια, καί συγχέει τά ήθη τών διαφόρων εθνών, οστις, 
καθ’υπόθεσή, μεταβάλλει τάς τοποθεσίας τών πόλεων, καί τά 

ρεύματα τών ποταμών, οςις μεταφέρει τάς παοαθαλασσιους εις 
τήν μεσόγειον , καί τάς μεσογείους πόλεις προς τήν θάλασσαν,
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όστίς δίδει Ελληνικά είς τούς βαρβάρους, καί βάρβαρα είς τούς 
Ελληνας ήθη · Ο τοιούτος ψεύδεται χωρίς καρπόν, η δ’ άγνοιαν 

ιςοριας , η διά κακότυχου τής διαυοίας ακρισίαν. Εάν 
εζετάσωμεν τάς τοπογραφίας καί τάς έθνικάς ηθογραφίας των 
Αιθιοπικών , Βελομεν ευρεΐν και εις αύτάς, άν όχι άναμάρτητον 

κατά πάντα, ίκανώς ειδήμονα και λελογισμένου τον Ηλιο'δωρον.
Συ^χωρεζται, είπα, είς τον Μυθις-οριογράφου νά όυομάζη 

τά πρόσωπα τού δράματος, ώς τον δόξει · καί όμως ουδέ τούτο 
τό μέρος είναι παντάπασιυ ελεύθερου άπό κανόνας. Κάνεις 
δεν ήθελευ ύποφέρειυ, παραδείγματος χάριυ, νά άκούη Αιγυ­

πτίους ονομαζόμενους με Ελληνικά, ή Ελληνας με Αιγυπτιακά 
ονόματα. Αλλά δεν αρκεί ουδέ των εθνικών ονομάτων μόνη ή 

κατάλληλος Βέσις· ζητεί προς τούτοις καν ποιαν εύαρμοςάαν, 
ή οποία κρέμεται άπο τού νοός τήν ευφυΐαν καί πολυμάθειαυ, 
καί μάλαςα άπο τήν ευτυχή συζυγίαν των εννοιών. Ταιούτον είναι 
είς τον Ηλιόδωρον τό όνομα τού ©εαγένους. Επειδή τόυπρω- 
ταγωυιςηυ τούτον τού δράματος έμελλε νά μάς παρας^ήση 
νικητήν είς τά Πύθια, νικητήν είς τον κατά των άγριων λης-ών 
πόλεμον, νικητήν τέλος πάντων είς τήν Μερόηυ καί τού ταύρου, 
τον όποιον κατεδάμασε , καί τού ύπερηφάνου Αιθίοπας, τον 
οποίον εκαταπονεσε, · τί άλλ1 όνομα προσφυέςερου ήδύνατο νά 
δώση είς αυτόν ή λαμπρά καί πλούσια τού Ηλιοδώρου φαντασία, 
παρά τόνομα τού καθ’ όλην τήν Ελλάδα περίφημου, διά τάς 
αναρίθμητους αυτού νίκας, ©εαγένους τού Θασίου (ϊ) ; Μα- 
κρον, είς πολλά μέρη αδύνατον, καί πανταχού σχεδόν ολίγον 
ωφέλιμον ήθελεν είσθαι νά έζετάσω τά λοιπά ονόματα, όσα 

ευρισκ,ονται είς τήν Μυθις~ορίαν ταύτην, καί περί των οποίων- 
λάγω τί καί είς τάς σημειώσεις.

(ι) ίδετάς σημειώσεις μου , σελ. ϊ5.
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Περί όε τού χαρακτήρας, ή τής ιδέας τού λόχου, τών 
Λίθιοπικών , ικανή είναι ή περί ταύτης κρίσις του Φωτίου καί 
του Ψελλού ? τήν οποίαν θέλεις εύρείν γεγραμμένην μετά τήν 
παρούσαν επιστολήν. Τό άξιον όμως σημειώσεως , φίλε μου , 
τό όποιον ουτ’ ό Φώτιος οΰτ’ ό Ψελλός, ή δεν έπεριεργάσθη- 
σαν, ήδέν έκριναν άναγκαΐοννά σημειώσωσιν, είναι ότιτόπερισ- 
σοτερον τού δράματος μέρος είναι μίμησις και παρωδία ίιαφό- 
Ρων παλαιών συγγραφέων, ώς επί τό πλείστον ποιητών, καί 

εςαιρετως τού Ομηρου και τού Εύριπί^ου* άλλά μίμησις 
τοσον έντεχνος, ώστε τα κλέμματα (ραίνονται γεννήματατής 
κεφαλής τού Ηλιοδώρου' είναι, νά εϊπω ούτως, αληθής κέντρων, 
ηγουν ένδυμα συρραμενον άπο διάφορα κομμάτια, συρραμενον 

όμως τοσον επιόεξια, ώστε εις ολίγα μέρη βλέπει τις τά ράμμα­
τα και τους κλωστήρας, αλλα φαίνεται μονοσώματον υφαντόν 
άνωθεν έως κάτω λαμπρόν ένδυμα.

Εις τού Ηλιοδώρου τους χρονους και τινάς εκατονταετηρίδας 
προτερον, η Ελληνική γλώσσα ήτον εις την παρακμήν της9 όθεν 
οσοι συνεγραφον Ελληνιστί τότε , άλλο δεν έκαμναν παρά νά 
μιμώνται τους παλαιούς συγγραφείς. Κατά τόν διάφορον τρό~ 

πον της μιμησεως εμπορεί τις να τους διαιρέσφ εις δύο γενικάς 
κλάσεις. Η πρώτη είναι εκείνων, όσοι ε'να μόνον άπό τούς πα­
λαιούς^ ως τύπον ζαι υπογραμμόν της φράσεως , ηκολούθουν* 
και αυτοί, καθώς εύκολα καταλαμβάνεις, δεν ησαν οί πλέον 
ευφυείς μιμηται, επειδή, μην εύρίσκοντες πολλάκις εις τόν 
εκλεκτόν αυτών συγγραφέα τάς αναγκαίας λέξεις η φράσεις, 

όια να παραστησωσι τους ίδιους αυτών λογισμούς, έπροτίμων 
να συρράπτωσι και τάς έννοιας τού συγγραφέως μέ τάς ίδικ,άς 
των, όσον άσύρραπτοι, όσον άσυνάρμοστοι καί άν ησαν. Τού- 
τους τούς πίθηκους περιπαίξει πολλάκις μέ την συνειθισμένην 
αυτού αστειότητα ό Λουκιανός, Εις τόσην αναισχυντίαν έφθα-
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σαν πολλοί εξ αύτών, ώστε νά μεταφερωσιν αυτολεξεί είς τά 
ίδια συντάγματα περιόδους ολοκλήρους των παλαιών, καί με 

τάς περιόδους αυτά τά ιστορούμενα πράγματα, ολίγον φρον· 
τίζοντες, άν ησαν όμοια με τά συμβάντα, περί τών οποίων αύ- 
τοί εγραφον, Η θέλησε τις νά γράψτ] την ιστορίαν του πολέμου 
τών Ρωμαίων προς τούς Πάρθους , κατά τό παράδειγμα του 

Θουκυδιδου* καί τον έμιμηθη τόσον ακριβώς, ώστε, επειδή είς 

τον άμίμητον τούτον ιστορικόν εύρίσκεται προς τοίς άλλοιςκαί 
Υ] θαυμαστή διήγησις τού λοιμού τού συμβάντος είς τάς Αθή­

νας, κατά τον Πελοποννησιακόν πόλεμον, ό μιμητης, μην ύπο- 
φέρων νά λείπη τοιούτον γλυκύ πράγμα^ καί λαμπρόν στόλισμα 
άπό την ίδικην του, έξέρασε λοιμόν όλέθριον (άπό μόνον 
δηλαδη τον κάλαμον αυτού ) είς την ταλαίπωρου πόλιν τών 
Νισιβηνών (ΐ).

Είς την δευτέραν κλάσιν τών μιμητών καταριθμώ εκείνους, 
όσοι άδιαφόρως έμιμήθησαν όλους τούς παλαιούς συγγράφεις , 
άπανθίζοντες άφ* έκαστου δ,τι τούς εφαίνετο καλόν η άναγκαΐον 
νά εκφράσωσι τάς έννοιας των. Τούτο καν εκρινον όρθώς 
ούτοι, ότι γράφοντες περί διαφόρων πραγμάτων, εύκολώτερον 
είς πολλούς παρ’ είς. ένα μόνον ήθελαν εύρεΐν την άναγκαίαν 
ύλην τών λέξεων. Αλλά καί τούτους εμπορεϊ τις νά τούς υπο­

διαιρέσω είς δύο είδη πολλά διάφορα· Οι πλέον άτεχνοι είναι 
εκείνοι, όσοι συνέπλεξαν τάς διαφόρους φράσεις καί ρήσειςτών 
συγγραφέωνείς τρόπον ώστε δεν έκαμαν άπ’αύτάς παράποικίλην 

καί γελοιώδη σύγκλωσιν τών άσυγκλώστων, παρομοίαν με τά λε­
γάμενα θέματα , τά όποια συνθετομεν παΐδες δντες είς τά φρον·

(ι) « Τί άν σοι τά "λοιπά λεγοιμί’, . . οίον Νισι^ηνοϊς λοιμού τοϊς 
» μη τα Ρωμαίων αίρουμενοις έπήγαγε,παρά Θουκυόϊιίου χρησάμενος 
» ολον άρ(?ην, πλην μόνον τού ΤΙελασ^γίΆού , κ. τ, λ. » Λουκιαν. Πώς 
(7εΖΪς·ορ. συγγρ. § ι5.
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τιστηρια , θαυμ.άξοντες εαυτούς, καί, τό δυστυχέστερου , θαυ- 
μαζ'ομενοι ποΧλάκις άπό γεροντόπαιδας διδασκάλους. Επεπό- 
λασε μάλιστα τό είδος τούτο τών συγγραφέων, κατά την τετάρ­

των, πεμπτην καί τάς καθεξής εκατονταετηρίδας, καθ’ δσον 
ηϋζανεν ή χυδαιότης του Ελληνικού γένους. Ολίγοι τιν'ες άνδρες 

ευφυείς (καί τούτο είναι τό δεύτερον εϊδος τών παντομιμών 

συγγραφέων) καθώς ό ήμέτερος Ηλιόδωρος, άπανθίσαντες , ώς 
μέΐισσαι, άπό τών παλαιών την άνάγνωσιν, εύρήκασι την τέχνην 

νά συγκεράσωσι τά ξένα, ώστε νά τά κάμωσιν ίδικά των, Μ? 
ολον τούτο, ου δ9 είς αυτούς , καθώς ούδ' είς τόν Ηλιόδωρον, όλα 
είναι χρυσός. Οστις άναγινώσκει με προσοχήν, ευρίσκει καί είς 
αυτούς μιμήματα ψυχρά καί κακόζηλα, καί τού πονηρού 

κόμματος ρήματα πολλά,

Οφρϋς εχοντα και λόγους, δείυ άττα μορμορωπά,

καθώς ό Κωμικός (ΐ) λέγει. Δεν είν’ ούδέ μνήμης άξιονενάλλο 
είδος μιμητών , τό δυςυχέστερον άφ’ δσα καταρίθμησα , επειδή 
έμιμείτο δχι αμέσως τούς παλαιούς , άλλά τών παλαιών , καί 
πολλάκις άλλων μιμητών μιμητάς. Παράδειγμα τών τοιούτων 
άνέφερα προ μικρού τον Εύμάθιον, τον Θεόδωρον, τον Νική­
ταν. Καί δεν λείπουν ζώντα παραδείγματα είς τούς καθ’ ημάς 

χρονους. Εγνωρισα νεον επιμε'λές’ατον, καί δχι γυμνόν άπό 
φυσικήν αγχίνοιαν , ος-ιςΛ καυχώμενος δτι μιμείται τον Αι§ά- 
υιόν, μ έπεριπαιζεν ώς ηλίθιον, όταν τόν ηρώτησα, (( ί Καί 
υ δια τι δχι εκείνους, τούς όποιους έμιμή^η ο Λιβανιος » 
Αλλά περί τούτων, φίλε μου, ίσως άλ)ον καιρόν περισ­
σότερα.

Εξω άπό τόν Αχιλλέα Τάτιον καί τόν Θεόδωρον, τούς 
οποίους άνέφερα προ ολίγου , έμιμηθησαν τόν Ηλιόδωρον καί

(ι) Αριςογάν. Βατρ. ρ2^·
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άλλοι άπό τούς μεταγενεστέρους Μυθ ιστοριογράφους καί ποιη­

τής ,, όχι μόνον Ελληνες ? αλλά και αλλογενείς. Αρκεΐτό παρά­
δειγμα. του Ιταλού Τάσσου , όςις μετέφερεν εις τό γλαφυρόν 

αυτού ποίημα, επιγραφόμενον (( Η έλευθερωθείσα Ιερού— 
υ σαλήμ (ι) υ την παράδοξον γέννησιν της λευκής Χαριζλείας 

άπό γονείς Αιθίοπας, μετατρέψας την Χαρίζλειαν εις την 
Κλωρίνδαν, καί τόν Ύδ'άσπην, βασιλέα της Αιθιοπίας , εις τόν 
Σέναπον, βασιλέα καί τούτον της Αιθιοπίας.

Ββδδβ βία ΓΕήορία,β ίοΓδβ ιββββ
$6ηαρο απεοΓ , εοη ίοΓίαηαίο ίιηρεΓο,
Σέναπος ητο βασιλεύς μέ άκραν εύτυχίαν ,
Κ’ ίσως ειν’ ώς τήν σήμερον , εις τήν Αιθιοπίαν.

Παριςάνει και τήν εικόνα τής Ανδρομέδας, έζ τής οποίας 
έγινεν ή παράδοξος σύλληψις τής Χαριζλείας, άλλα τήν παρ- 
ιςάνει μεταχειριζόμενος τών ποιητών τό προνόμιον, ηγουν τήν 
συγχέει μέ τήν εικόνα τού μεγαλομάρτυρας Γεωργίου, εις τήν 
οποίαν, ώς είναι γνωστόν εις όλους, ζωγραφεΐται παρόμοιον 
θαυματούργημα*

Π’αηα ρίβίοδα ΐδίοΓία €1 άί ΗβνοΙβ
ΕίβΗΓβ Ια δαα 8ΐίΐηζ& άίρίηία , βίε.
Μέ ίς-ορίαν ευσεβή κ εικόνας βολισμένος, 
θ' θάλαμος ολόγυρα ητο ζωγραφισμένος, κ. τ. λ.

Αλλ’ επιστρέφω εις τ-όν Ηλιόδωρον, διά νά διηγηθώ οσ* 
άνηκουσιυ εις την νεαν ταύτην τών Αίθιοπικών έκίοσιν.

Εξέόωκε πρώτην φοράν τήν μυθις-ορίαν του ϊίλιοδώρου εις την 
βασιλείαν? κατά τό ΐ534 έτος άπό Χρις-ού , Ούϊγζέντιος τις 

επονομαζόμενος Οψοποιός, άπ^ άντίγραφον όμως κατά πολλά 
έσφαλμένον. Δεύτερον έξέίωκε τόν Ηλιόδωρον , κατά τό ΐ5^6

(ι) Πό. ΙΒ', Στροφ. κά, και καθεξής.
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έτος, Ιερώνυμος ό Κομμελΐνος, διορθώσας αυτόν άπ? άλλα 
αντίγραφα. Εις την εκδοσιν ταύτην έπρόσθεσε καί την Λατινι­
κήν μετάφρασιν Πολονού τίνος ευπατρίδου , καί (εις τό τέλος 
της βίβλου) τάς διαφόρους αναγνώσεις της εν Βασίλεια έκδο'- 
σεως, καί τριών άλλων αντιγράφων. Τρίτη εκδοσις Ηλιοδώ­
ρου , καί αύτη μετά της Λατινικής μεταφράσεως , έζεδόθη εν 
Παρισίοις, κατά το ι6ΐθ έτος, άπό Ιωάννη ν τόν Βουρδελό- 

τον’ άλλ’ αύτη, κα^ώς έκριναν άλλοι προ εμού, δεν εκαμεν 
ούδεμίαν σχεδόν διόρθωσιν εις τό κείμενου τού Συγγραφέως , 
άν καί ο εκδότης αλαζονεύεται εις την επιγραφήν της βίβλου , 
ότι καί τά στρεβλά έδιώρθωσε , καί τά έλλείποντα άνεπληρωσε. 
Καί τωόντι τόσον είναι βέβαιον ότι ο Βουρδελο'τος ηκολούθησε 
κατάπόδας τον Κομμελΐνον, ώστ’ εφύλαξεν άπαραλλάκτως, δχι 
μόνον τον αυτόν άρ&μόν καί την αυτήν τάξιν τών σελίδων, αλλά, 
το παραδοίότερον, καί τά αυτά πολλάκις τυπογραφικά σφάλ­

ματα της Κομμελιυιαυής έκδόσεως. Αλλο δεν εκαμε παρά νά 
πρόσθεση τινάς σημειώσεις όχι κριτικάς, άλλά της πάνδημου 
παιδείας εκείνης, την οποίαν σπανίως συνοδεύει η κρίσις. Τε­
τάρτην (Γραικολατινικην καί ταύτην) εκδοσιν άριθμούσι του 
Δανιήλ Παρέου κατά τό 1631 έτος. Ταύτην μόνην δεν 
ευτύχησα νά γνωρίσω* εύκολα όμως πιςεύω όσα περί αυτής 
λέγει ό τελευταίος προ εμού εκδότης, ηγουν ότι καί ό Παρέος 
άλλο δεν εκαμε παρά νά μεταγράψω καί νά δώση εις φώς αυ­

τήν τού Κομμελίνου την εκδοσιν. Πέμπτην εκδοσιν (μο'νον Ελ­
ληνικήν) έκαμε κατά τό I 77 2 έτος ό Πέτρος Σχμίδιος, όςπς μετ- 
ετύπωσε καί αυτός την εκδοσιν καί τάς σημειώσεις τού Έουρδε- 
λότου μέ μεγάλην εύλάβειαν , χωρίς σχεδόν νά μετακίνηση , η 
νά πρόσθεσή έξ εαυτού τίποτε. Εκτος καί τελευταίος προ εμού 
εζεδωκε ΓραικολατινιςΊ τον Ηλιόδωρόν, κατά το έκτον έτος της 
Γαλλικής Πολιτείας (1797): Αρ^εντοράτω, ο Μιτσχερλι-
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χος. Αυτός Ακολούθησε τό κείμενον τού Κομμελίνου , παρεκτός 
όλίχων τινών μεταβολών, τάς οποίας έ'λαβεν άπό τάς διάφορους 
άναχνώσεις άντιχράφου τίνος της Ταυρινιζης Βιβλιοθήκης , δι­
εσπαρμένα; εις τάς διεξοδικάς σημειώσεις τού Δορβίλλου εις 
τά Εφεσιαζά τού Χαρίτωνος. Περιττόν είναι μετά τάς έζδό· 
σεις νά απαριθμήσω καί τάς νέας μεταφράσεις τού Ηλιοδώρου. 
Εύ'ζαλον είναι, νά τάς μάθ'ρς άπό την Ελληνικήν Βιβλιοθήκην 
τού Φαβρικίου. Αρκεί νά είπω , ότι δέν είναι ζάνέν έθνος σχε­
δόν εύνομούμενον την σήμερον της Ευρώπης, τό όποιον δέν 

έχει μιαν , και πολλάζις δύο η τρείς μεταφράσεις τού Ηλιοδώ­
ρου* τινές δέ, μάν άρκεσθέντες εις την πεζήν μετάγρασιν τον 
μετε/λώττισαν και διά στίχων, Ο δέ Γερμανός Σχολβίνος ό έζ 
της Λυβέζης πόλεως, λαβών την ύπόθεσιν άπό τά διηχούμενα 
περί Θεα^ένους και Χαριζλείας, συνέταξε, κατά τό Ιθο8 
έθος, διά στίχων Λατινικών και Τραχιζοζωμωδίαν, την όποιαν 
έπέχραψεν Αιθιόπισσαν.

Εβδομη λοιπόν έκδοσις, φίλε , είναι η ίδικη μου , την οποίαν 
δίκαιον είναι νά ονομάσω καί ίδιζην σου, ογι μόνον διότι « Τά 
» τών φίλων κοινά », άλλ? όθι,καθώς προείπα, ουδέ καθ ύπνους 
ήθελα φαντασθην νά την κάμω , εάν ό Αλέξανδρος τού Βασι­

λείου δέν έπεθύμει νέαν έκδοσιν Ηλιοδώρου. Οταν μέ την έζη- 
τησας , έφώ ζαμμίαν παρασκευήν εις ταύτην δέν είχα * και ησαν 
τη άληθεία χρόνοι πολλοί άφού δέν είχα καν άναχνώσεί τον 

Ηλιόδωρον. Τούτο μόνον έφύλασσα εις την μνημην, δτι έχε- 
μεν άπό σφάλματα, τά οποία, εάν ολα νά διορθώσ^ ός-ις 
ε[ΐε)1ε νά τον εκδώσρ δεν έμπόρει, έπρεπε καν νά έςετάση μέ 
της κριτικής έπις"Αμηξ την ς-ο&μην , καί μέ την βοήθειαν τών 
διαφόρων άναχνώσεων. Μην έχων τον καιρόν νά ερευνήσω τά 
σωξόμενα εις τών Παρισίων την βιβλιοθήκην άντί/ραφα τών 
Αίθιοπικών, έσύναξα τάς προ εμού ό'λας εκδόσεις παρεκτός της
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έκδόσεως τού Παρέου. Πόσην ωφέλειαν η βοήθειαν ελαβα άΛ’ 
αυτάς , θέίουν τό δείζειν αΐ σημειώσεις μου. Πέντε εκδόσεις , 
μεγα τη αλήθεια βοήθημα! ηθελεν είπείν όστις δέν τάς έξέτασεν’ 

αύταί όμως δέν είναι πλήν δύο μόναι πραγματικώς, ή του 
Κομμελίνου δηλαδη, διά τάς προστεθείσας εις τό τέλος δια­

φόρους αναγνώσεις, καί ή τελευταία προ της εμής , διά τάς 
αναγνώσεις τού Ταυρινικού αντιγράφου , τάς όποιας έσυν- 
άθροισεν ό εκδότης άπό τά σημειώματα τού Δορβίλλου. Καί 
άν τάς εσυνάθροιξε καν ακριβώς όλας' άλλ’ άναγκασθεις 
ιιά εξετάσω καί πάλιν τόν άορβίλλον, εύρηκα πολλάς , τάς 

οποίας ό τελευταίος εκδότης παρέδραμε βιασθείς^ ώς φαί­
νεται , άπό τό ς-ενόντοϋ καιρού. Παρά τάς αναγνώσεις ταύτας 
έσύναξαένθεν κάκείθεν διαφόρων κριτικών διορθώσεις ,διεσπαρ- 
μενας εν παρόδω εις άλλα βιβλία , άπό τάς οποίας όλίγας τινάς 

άνέφερε καί ό ρηθείς εκδότης εις τό προοίμιον. Εκαλεσα εις 
βοήθειάν μου καί αυτήν την παλαιάν Γαλλικήν μετάφρασιν 

τού σοφού Αμιότου. Επροθυμηθης, φίλε, καί σύ νά μέ προ- 
ξενήσης την παλαιάν Ιταλικήν μετάφρασιν. Αλλ' αυτή δέν 

εφθασεν εις τον πρέποντα καιρόν. Οπόταν ησχολούμην εις 
ταύτα, ο φίλος και ποτέ μου μαθητης , νυν δέ επίσημος καί 
εις αυτό το πολίτευμα , διά τό δικα^ικόν άςιωμα, μέ τό όποιον 
τόν έτιμησεν η πατρίς του , επίσημος καί μεταξύ τών σοφών 

όια την κριτικήν αυτου πολυμάθειαν, της οποίας δείγμα εδωκεν 
εις του ^Απολλόδωρου την εκδοσιν καί μετάφρασιν ; Στέφανος ό 
Κλαυεριος ? μ επροζενησεν άπό την Βιβλιοθήκην τού Αχίου 
Βικτωρος αυτό τό άντίτυπον της εν Βασιλεία ε’κδόσεως^ εις τό 

οποίον ό μακαρίτης Αμιότος είχεν ίδιοχείρως σημειωμένας άπ’ 
αρχής μέχρι τέλους τάς διαφόρους αναγνώσεις? όσας εύρε 7 
διατριβών εις την Ρώμην , εις εν άπό τά αντίγραφα τού Ηλιο­

δώρου, σωζομενον εις την Βιβλιοθη'κην του Βατικανού. Ομολογώ
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δτι [ζ’ έβοηδησαν πολύ καί αύται αί αναγνώσεις* άλλ’ όριως τό 
κείμενον τών Αίθιοπικών είχεν ετι χρεών πολλοτάτων Λορδώ­
σεων. Δεν σε λανθάνει, δτι οί σοφοί φιλολόχοι τής Ευρώπης , 
πληροφορημένοι πόσον είναι ίύσκολον (εες την παρούσαν κατα- 
ςασιν τών αντιγράφων) νά κάμη τις εκδοσιν παλαιού συγγρα­

φέας άμεμπτον , δαπανώσι χρόνους μάκρους πριν δώσωσιν εις 
οώς τούς κόπους των. Ο λο'χος μου είναι περί τών ολιγά­

ριθμων εκείνων φιλολόγων, εις τούς οποίους την κριτικήν αίσθη- 
σιν τού καλού ή τύχη

Γεινομ/νοις έπε'νήσε λινω, οτε τούς τεζε μήτηρ ,

καί όχι περί τού άναριθμού πλήθους τών λεγομένων Ελληνικών, 
εις πολλούς τών οποίων, εάν ελιπον αί Αατινικαί μεταφράσεις, 
έκάς-η περίοδος Ελληνικού συγγραφέως ήθελεν είσ^αι άλυτονκαί 
άκατανόητον αίνιγμα. Εχω ούτε φιλολόγος επαγγέλλομαι (κατά 
τήν σημασίαν, την οποίαν δίδουσι σήμερον κοινώς εις τδνομα 

τούτο) , ούτε καιρόν εΐχον νά μελετήσω ίκανώς την εκδοσιν τού 
Ηλιοδώρου. Οθεν πρέπει, φίλε, νά την ςοχασθγς ώς κατά 
πολλά ολίγων μηνών πόνημα, τριών ή τεσσάρων, μά την ή μη­
τέραν φιλίαν I εάν έζαιρέσης τον δαπανη^έντα καιρόν εις την 
τυπογραφίαν. Τούτο σέ λέγω, διά νά μη παραπονήσαι, άν 
εύρης εις αυτήν άνθρακας αντί τού προσδοκωμένου δησαυρού· 
τό λέχω δε καί διά την μέλλον σαν περί αυτής κρίσιν τών σο­
φών. Δεν είναι δίκαιον νά έπιφορτισθώ μόνος έχω την κατά- 
κρισιν, άν δεν εύαρε^ήστ] εις αυτούς ή εκδοσις' πρέπει νά 
^χης καί σύ την μερίδα σου , καί ώς φίλος , καί ώς αίτιος τής 
έκίόσεως , καθώς είναι δίκαιον νά συμμετέχης καί τον έπαινον,
εάν κατά τύχην εύδοκιμήση.

Επηρα τό κείμενον τού Ηλιοδώρου άπό- την Κομμελινιανήν 
εκδοσιν, διορθώσας αυτό εις πολλότατα μέρη. Υποκάτω έση>*

3
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μείωσα διά λεπτότερων χαρακτήρων τούς τόπους , είς όσους 
διαφέρει τό διορθωθέν κείμενον άπο το κείμενον τού Κομμελί- 
νου. Είς τούτον τον τρόπον ό άναγνώςης έχει ένταυτώ όμού 
με την ίδικην μου καί την Κομμελινιανην έ'κδοσιν σχεδόν απαράλ­
λακτων 5 εάν .είς τόπον των διορθώσεων μετακαλέσρ τάς διά 

λεπτών χαρακτήρων σημειωμένας αναγνώσεις, είς των όποιων 
την άρχην έπρόταξατό Κ στο-χείον , διά νάσημάνω τον Κομ* 
μελίνον. Λέγω « Σχεδόν απαράλλακτων ·)) ? διότι δεν έση- 
μείωσα ώς διαφοράς -ούτε τά προφανή τυπογραφικά σφάλματα 
της ε’κδόσεως τού Κομμελίνου, τά οποία άσκέπτως έμιμηθησαν 
οί μετ’ αυτόν έκδόται, ούτε τινάς όρθογραφικάς διαφοράς, 
όποίαι είναι τό Γίνομαι και Γινώσκω, αντί τού Γίγνομαι καί 
Γιγνώσκω, καί άλλα τοιαύτα, περί των οποίων ούτε συγγρα­
φείς , ου τ’ αντιγράφεις , ούτ’ αυτοί οί λεπτολόγοι Τεχνικοί, 

είναι πάντοτε σύμφωνοι,.
Η έντεχνος της Μυθιςορίας τού Ηλιοδώοου πλοκή, περί 

της οποίας έλάλησα προ μικρού, ηνάγκασε τούς παλαιούς καί 
τούς νέους νά γράψωσιν Υπόθεσιν , η ζ ώς άγαπούν νά την 
όνομάζωσί τινές άπό τούς Λατίνους ) Περιοχήν. Τό τέλος της 
Ϋποθέσεως, η της Π εριοχης , είναι νά κάμη είς τόν άναγνώς-ην 
σαφες’έραν την δλην πλοκήν τού δράματος. Τοιαύτην ΐπόθεσιν 
έκ των παλαιών εγραψεν ό Φώτιος· έκ δετών νεωτερων έχομεν 
τρεις Λατινις-ί γραμμένας, άπό τόν Κρούσιον , τόν Καντέρον; 
καί τόν Βουρδελότον. Η τελευταία αύτη δεν εύρίσκεται πάρεζ 

είς αύτην τού Βουρδελότου την έκδοσιν * αί λοιπαι ουο σώζον­
ται είς την δευτε'ραν καί πεμπτην ό δέ έκτος εκδότης μετέγραψε 
παρά τάς δύο ταύτας καί την διεξοδικην Ϋπόθεσιν τού Φωτίου. 
Ταύτην έπρεπε νά βάλω κ’ εγώ κατ’ άρχάς των Αί5Ίοπικών, 
εάν δεν ητο πολλά συγκεχυμένη, καί άνα^ίά (νά είπω την άλη - 

θειαν) τοιούτου κριτικού άνδρός, όποιος ήτον ό Φώτιος. Α?
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Λατινικαί εξ εναντίας είναι εύζρινές-εραι, άλλά κατά πολλά 
σύντομοί. Ηναχζάσθην λοιπόν νά συνθέσω νέαν Τπό^εσιν, άν 
οχ: τεχνικωτέραν , όϊέξοβικωτέραν όμως παρά τάς προτέρας 5 
ίσως όε καί σαφες-έραν.

Εις τάς σημειώσεις απλοποιώ τάς μεταβολάς , όσας έκρινα 
άναχκαίας νά κάμω εις τό κείμενον 7 όόηχούμενας είτε άπό 
διαφόρους άναχνώσεις , είτε άπό εικασίας ί&κάς μου , η άλλων 
φιλολόγων. Αι διάφοραι αναγνώσεις καί γραφαί ε'χουσι ποο- 
ηχούμενα τά αρκτικά στοιχεία των πηχών 9 όΒεν τάς ελα.§ον, τά 
όποια εξηγούνται κατ’ άρχάς των σημειώσεων. Παρά ταύτα εξ­
ήγησα τινάς το'πους ασαφείς, καί εόειξα πολλάς ρήσεις ποιητών, 
καί έξαιρέτως τού Ομηρου, τάς όποιας η αίνίττεται η παρωθεί ό 
Ηλιόδωρός. Οτι η άναζάλυψις τών ρήσεων τούτων είναι άσυχζρί- 
τως θιεξοθίζωτέρα εις ταύτην την έ'κθοσιν παρ’ εις τάς προ αυτής, 

εύζολον είναι νά τό πληροφορηθη, όστις παραβάλλει τάς σημειώ­
σεις μου μέ τάς σημειώσεις της τρίτης και της τελευταίας έχ,- 
θοσεως. Αλλ’ είτε μνημης,είτε τύχης έρχον, τό προτέρημα τούτο 

είναι πολλά μικρόν. Μικρόν ωσαύτως , άλλ’ ίσως ώφελιμώτε* 
ρον, είναι ό,τι ε’σπούθασα νά κάμω εις τόν παραλληλισμόν της 
αρχαίας Ελληνικής χλώσσης , καί της νέας ταύτης, την οποίαν 
λαλούμεν την σήμερον. Ελαβα τό παράδειγμα άπό τόν έξηχητην 
τού Ομηρου , τόν Θεσσαλονίκης Εύς-άθιον , καί τό παραγγέλλω 
εις όλους τούς φιλολόγους τού γένους, όσοι έχουσι την σοφίαν 
καί τόν ξηλον τού Εύς“αθίου. Εις τόν αυτόν εκείνον καιρόν , 
όταν έχράφοντο αί Μυθις·ορίαι τού Θεοοώρου καί τού Νιζητου, 
καί έβλεπον τό φως άλλα όια'φορα βάρ&χρα συγγράμματα, 
άξια νά κρύπτωνται κατά χης τόν άπαντα αιώνα, ό σοφάς καί 

φρόνιμος ούτος ιεράρχης, εις τον οποίον τό γένος, όταν άνα»
9 ΧΡεωΓεί νά άνεχείρη εικόνας , κατεχίνετο νά μάς 

3*
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έξηχρ τον άργηγου καί γενάρχην της Ελληνικής σοφίας, τον 

Ορφον,

Εξ ουπερ πάντες ποταμοί , καί πάσα θάλασσα , 
Καίπάσαι κρηναι, ζαί^ρείατα μακρά νάουσα.

Καί ότι μεν εξηγεί τήν Ιλιάδα καί την Οδύσσειαν προς ωφέ­
λειαν τού γένους ο φιλοχενής Εύ^άθιος, περί τούτου κάνεις δεν 

αμφιβάλλει. Εάν δε αληθώς ωφέλιμον έκρινε καί. τον παραλ­
ληλισμόν τών δύο χλωσσών , ή τόν εκαμνεν απλώς περιεργίας 
γάρω ; τούτο δεν είναι φανερόν · επειδή καί όλιγάκις τόν εκαμε, 
καί πολλά όλίγην βοήθειαν ελαβεν απ’ αυτόν εις την έξηγησιν 

τού Ποιητού , καί ούδεμίαν σχεδόν εις την διόρθωσιν της κοι­
νής γλώσσης, της όποιας ό βαρβαρισμός ηύξανεν επί μάλλον καί 

μάλλον εις τούς χρόνους του.
Διόρθωσιν ονομάζω της γλώσσης, όχι μόνον τόν μετά· 

σχηματισμόν διαφόρων βαρβαρομόρφων λέξεων καί συντάξεων, 
αλλά καί την φυλακήν πολλών άλλων , τάς οποίας ώς βαρβά­
ρους σπουδάζουν νά έξορίσωσιν άπό την γλώσσαν, όσοι μετά 
προσοχής δεν ερεύνησαν την φύσιν της γλώσσης. Τοιαύτη διόρ- 
Θωσις εις τού Εύς-αθίου τούς χρόνους ητον αδύνατος. Ο καιρός 
της πτώσεως δεν είναι καιρός επιτήδειος άν οικοδομής. Κλαίει 

θεωρών μακρόθ εν ό φρόνιμος οικονόμος την άφευκτου κατας-ροφην 
τού οϊκου του · καί αφού καταπέσωσι τά κλονηθέντα, καί δια- 
σκεδασθη © κονιορτός, τότε πλησιάζει καί συναθροίζει όσην 
ύλην είναι δυνατόν άπό τά ερείπια, διά νά κτίση νέον άλλον οικον. 
Εφ&ασε τέλος πάντων ό τόσον επιθυμητός καιρός ούτος της άνοι­
κοδομής * καί τό γένος καθ’ όσον πλουτίζεται ημέραν έξ ημέ~ 

ρας άπό Εύς’αθίους,έλευθερούται άπό Θεοδώρους καί Νικήτας. 
Οϊνέοι ούτοι Εύστάθιοι, ματαχειριζόμενοι τόν παραλληλισμόν, 
τού όποιου δίδω τό παράδειγμα, καί την κοινήν εις όλους



*
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γλώσσαν θέλουν κανονίσειν, καί τήν μάθησιν τής αρχαίας Ελ- 

ληνικης εύκολωτέραν καί έντελεςέραν θέλουν καταςήσειν. Και­
ρός είναι ν άφήσωμεν τά €πολυθρύλλητα Διαβατικά καί τά 

Συγκείμενα είς τούς διαβάντας καί κειμένους, καί ν άρχίσωμεν 
νεαν ξωη'ν. Εις την παρούσαν τού γένους κατάςασιν §εν είναι 
πλέον συγχωρημένον νά καταδαπανάται άσυμπαθώς τών ταλαι- 
πώρων νέων η ηλικία είς τάς μωρολογίας · καιρός είναι νά τους 
γεύσωσι καί ςερεωτέραν τροφήν οί διδάσκαλοι, άν δεν θελωσι 

νά τους άφήσωσι μωρούς καί νηπίους επί ζωής των.
Μη βαρυνθης, Αλέξανδρε φίλε, τάς μακράς μου παρεκβάσεις. 

Εξεύρεις, καθώς εγώ, πόσον είναι αναγκαία νά έπιταχύνη τήν 
άρχομένην τού Ελληνικού γένους άναγέννησιν ή εΐοησις τής 
Ελληνικής γλώσσης. Αλλά, διά νά έξαπλωθη όσον είναι δυνατόν 
είς πολλούς η είδησις αύτη, πρέπει νά συντμηθη ό καιρός της 
διδασκαλίας* τό οποίον άλλοι νά κατορθώσωσι δέν έμποροΰν, 
παρά οί κριτικοί διδάσκαλοι, καί ή κριτική τής διδασκαλίας 

μέθοδος. Εν άπό τά μέσα νά ευκολύνη τις τήν μάθησιν αυτής είναι 
καί νά τήν παρα§άλλγι, όταν την παραδίδη, μέ τήν κοινήν 
ταυτην γλώσσαν, τήν οποίαν έθηλάσαμεν με το μητρικόν γάλα. 
Οσον καί άν έβαρβαρώθη, αυτή σώζει πολλάς λέξεις Ελληνικάς, 
καί πολλάς σημασίας λέξεων, τάς οποίας ματαίως ήθελε τις 
ζητήσειν εις τά λεξικά, πολλά παράγωγα των οποίων είς τούς 
συγγραφείς δέν ευρίσκονται παρά τά πρωτότυπα, και πρωτό­
τυπα, των οποίων είς αυτούς δέν σώζονται παρά τά παράγωγα* 
είς ολίγα λόγια? σώζει πολλά λείψανα της άρχαιας γλωσσης , 

λείψανα σεβάσμια, τών οποίων ή καταφρόνησις εγεννησε τοσους 
μωρούς κανόνας γραμματικούς , τόσας γελοιώδεις ετυμολογίας^ 
τών λέξεων, τόσας άθλιας παρεξηγήσεις τών συγγραφέων, 
τόσους αμαθείς διδασκάλους, καί, τό χειρότερον, κατέστησε 
τόσον άηδη της Ελ)ηνικης γλωσσης την μάθησιν > Ηθελαν φρι*
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ξειν οί διδάσκαλοι, άν ήτο δυνατόν νά καταλάβω σι πόσον 
κακόν προξενούν είς τούς νέους , όταν τούς άπομακρύνωσιν άπό 
τά σχολεία, όχι & άλλο, παρ’ότι κάμνουσι δύσκολον, καί επο­

μένως μισητήν είς αυτούς, διά τής αμέθοδου παραδόσεως , 
τήν άπόκτησιν τής εύφραδεστέρας καί σοφωτέρας όλων τών 
γλωσσών τού κόσμου. Η Ελληνική γλώσσα/ φίλε μου, σιμά 
τών πολλών άλλων αυτής προτερημάτων , έχει καν ποιαν ές- 
αίρετον γοητείαν , διά τής οποίας όχι μόνον μαλακύνει τά ήθη 
τών νέων , άλλα καί τά κάμνει σεμνότερα και σωφρονέστερα. 
Είναι πράγμα σπάνιον ( τό όποιον μ’ έ'δειξεν ή πείρα και είς 
αυτούς τούς αλλογενείς νέους ) νά καταδουλωθή είς τάς σω­
ματικές ηδονές ώς άνΰ^οάποδον, όστις εφθασε μίαν φοράν νά 

πίη είς κόρον τό ποτήριον τής Μαγισσης ταύτης τών Ελλήνων 
γλώσσης. Οσους κατά δυστυχίαν έγνώοισα ομογενείς, τούς 
οποίους ή περιήγησις της Ευρώπης έφ^ειρεν άντί νά ώφελήσγ, 
αυτοί ή ήσαν αμαθείς παντάπασι της Ελληνικής γλώσσης , η 
δεν έ'ξευρον άπ’ αυτήν παρά τά κοινά καί δημώδη τών Γραμμα­
τικών μαθήματα. Α λλ' άς άφή.σωμεν τούς δυστυχείς τούτους 
καί ανωφελείς είς την πατρίδα νέους , κ.αί άς στρέψωμεν όλην 
την φροντίδα εις εκείνους , άπο τούς οποίους ή Ελλάς προσ­

μένει την σωτηρίαν της. Νέοι ευτυχείς καί μακάριοι! είς σάς 
ανοίγεται την σήμερον νέον ςάδιον δόξης καί τιμής. Τρέχετε 
με προθυμίαν Ελληνικήν είς αυτό , καί ένισχύοντες άίληίους 
είς τήν είς τα κ.αίά καί τίμια προκοπήν, μή βαρύνεσθε νά 
φωνάζετε άδιακόπως εις προς τον άλλον, καθώς οί Αργοναύτας

. . . Ημετέρρ δ’ έπεράδεταε ΕΛΛΑΣ ε^ορμτ) 
Ηέ κατη^είην, η και μέγα κϋδος άρέσθαι.

Τής Ελληνικής χλώσσης ή άπόκτησις είναι καί καθ’ έαυτήν 
δύσκολος, χωρίς τών δυσκολιών, όσας έγεννησεν ή άμεθοδία
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της παραίόσεως · άλλ’ η άμ.οι§η τών κόπων είναι ηδονη 
ανέκφραστος· καί ό,τι ελεγον οί γηραλέοι Τρώες περί της ωραίας 

Ελλένης ,*

Ού υίμεσις Τρώας καί εύκνηριόας Αχαιού;
Τοιη<?’ άρωί γυναιζί πολύν χρόνον άλγεα πάσχειν ?

αρμόζει πολύ περισσότερον εις το κάλλος της Ελληνικής 

γλώσσης. Σήμερον μάλιςα παρά ποτέ είναι χρεία νά μελετάτε 

ταύτην την γλώσσαν, σήμερον όπόταν, αναγκαζόμενοι νά μετα­
γλωττίζετε τών Ευρωπαίων τά σοφά συγγράμματα, κινδυνεύετε 

νά γεμίσετε την κοινήν ημών διάλεκτον άπό ιδιωτισμούς τών 
άλλων εθνών, νά της άφαιρέσετε εξ άγνοιας όσα καλά έμφυτα 
εχει , καί όσα δύναται ν.ά προσαποκτηση χωρίς βίαν άπό την 

μητέρα της την Ελληνικήν.
Επιτρέψω πάλιν , Αλέξανδρε φίλε μου, τόν λόγον εις σέ, 

τον όποιον άφηκα προς ολίγον ? διά νά συγχαρώ τούς νέους 
τούτους βλαςούς της Ελλάδος , άπο τούς όποιους έλπίζεται 
τών Γραικών η άναγέννησις. Τό εϊπαμεν καί άλλοτε , συ μ·* 
περιηατοϋντες εις τόν Κεράμεικόν τών Παρισιων, καί δεν είναι 

περιττόν νά τό είπωμεν καί πάλιν εις ωφέλειαν τών νέων. ί Πόθεν 
προέρχεται ότι αί περισσότεραι νεαι μεταφράσεις είναι άηδεϊς 
εις την άνάγνωσιν; εκ τούτου βέβαια οτι οί μεταφράζοντες 9 
επειδή δεν' έκαμαν μελέτην ικανήν εις τών ιδίων προγόνων την 

γλώσσαν } δεν έξεύρουν ακριβώς ούδ’ εκείνην^ την όποιαν συνήθως 
λαλρύσι. Μιας μόνης σελίδος άνάγνωσις νέας μεταγράσεο)ς 
ά.ρκεΐ νά δείξγ και τόν^γνωρίζοντα την γλώσσαν του , κ εκείνον 
όςις δεν εκαμε ποτέ σζέψιν εις αυτήν. Ηύξησε την άγνοιαν 
ταύτην καί της παλαιάς καί της νέας γλώσσης , η έπΐκρατησασα 
εως τώρα κακή καί διες'ραμμένη συνήθεια νά καταφρονώμεν 
την νέαν, την όποιαν μόνην είναι δυνατόν νά φέρωμεν εις
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τελειότητα, γράφοντες είς την παλαιάν, την οποίαν, άν καί 

μυριάκις περισσότερον ένοοΰμεν , δεν είναι τρόπος νά γράψωμεν 
εντελώς , καθώς έγράφετο είς τους ευτυχείς χρόνους της Ελλά- 
ίος. Καιρός είναι νά έλευθερωθώμεν άπό ταύτην την πρόληψιν, 

ηπίζ μας κατεδίκαζε νά γράφωμεν ΕλληνιςΊ έμμετρους καί 
πεζούς λόξους3 διά τους οποίους ηθελεν αύς-ηρώς μάςκολάσειν, 

εαν ευρισκετο κάνεν Αρεοπαγιτικόν ελληνισμού δικαςηριον. 
Είσαι πληροφορημένος, φίλε μου , ότι ταύτα λέγων άλλον 
σκοπον δεν ^σχάζομαι παρά την κοινήν τού γένους ωφέλειαν, 

και τοσον απέχω τού νά λυπήσω κανένα άπό τούς αληθώς 
ωφελησαντας εργω και λόγω τό γένος , ώς“ε και αυτούς τούς 
Θεοδωρους και τους Νικήτας ήθελα μετά χαράς παραδράμειν, 
εαν έζ απειρίας δεν έκινδύνευον οί νέοι νά μιμώνται εύκολώ- 

τερον αυτους παρα τους Ευς'αθίους^ Ανάγκη 7 καί άνάγκη 
μεγάλη , είναι νά έντυπόνωσιν είς τών νέων τάς κεφαλάς οί 
φιλοξενείς διδάσκαλοι , ώς γεωμετρικήν άπόδειζιν, ταύτην την 
αλήθειαν « Μια μόνη ρησις, μία μόνη περίοδος , ητις δεν 
)) ωφελεί το γένος μικρόν η μέγα τί ποτέ , είναι ματαιοπονία, 
» είναι φλυαρία ». Ανάγκη είναι νά λέγωσι προς εκαςον άπ* 
αυτούς , άδιακόπως' « Πρόσεχε, ταλαίπωρε νέε, όςις άν ησαι' 
» μη βλέπης τί εκαμεν ό δείνα η ό δείνα, άλλά συλλογίζου 
)) ποιαν η πόσην ωφέλειαν έπροζένησαν οί κόποι του είς τούς 
» ομογενείς. Μιμού τον , άν αληθώς ηναι ωφέλιμος, καί 
)) σπούδαζε νά κατας-αθης ώφελιμώτερος* εί δε μη, άφες τον νά 
» ματαιοπονώ · καί άν τολμησγ νά άλαζονευθη κατά σου, η 
η νά παροζύνη την φιλαυτίαν σου , μην έντραπγς νά τον άπο- 
» κριθης μέ τόν Αριςοφάνην της Γαλλίας,

» Γβτι ροαη αίδ, ρατ ΗίαΙΙιοπΓ, ίαίτο ό’ααδδί πιβοΒαηδ;
η Μαΐδ ]β ηι'οη ^τάβΓαΐδ <1β Ιβδ ηιοηΐΓβτ αυχ §βηδ.
» Τοιαύτα δυςυχέςατα ’ξεύρω κ’ έγω νά, γράψω ·
» Αλλ’ είς τλν γην βαθύτατα προκρίνω νά τά $άψω ».
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Δεν εννοώ μέ τούτο ότι πρέπει ν άμέλήσωμεν παντάπασι 
νά γράφωμεν Ελληνιστί. Η γυμνάσιά τής Ελληνικής χλώσσης 
είναι ωφέλιμος εις τούς νέους, ενόσω σπουδάζουν εις τά φρον­
τιστήρια* κ9 ηθελεν είσθαι άσυγκρίτως ώφελιμωτέρα, εάν ή 
θεματογραφία έγίνετο άπό διδασκάλους εμπείρους. Αλλ’ αφ­

ού άφήσωμεν τά φροντιστήρια, η καί πριν έτι τ’ άφήσωμεν> 
πρέπει νά γυμναζώμεθα έξαιρέτως νά καλλύνωμεν καί νά 
διορθόνωμεν όσον είναι δυνατόν τήν χλώσσαν , την οποίαν 
έθηλάσαμεν μέ τό γάλα, και εις μόνην την οποίαν έσυνειθίσα- 

μεν νά έςηγώμεν ο ,τι συϊίλογιζόμεθα* παρεκτός εάν καμμία 
ειδική περίστασις ήθελε μάς άναγκάσειν νά γράφωμεν Ελλη­

νιστί.
Τοιαύτη, φίλε μου, ανάγκη συνέβη και εις εμέ. Αί σημειώ­

σεις μου , γραμμέναι εις την κοινήν ημών γλώσσαν, ήσαν έτοι- 
μαι νά δοθώσιν εις τόν τυπογράφον, όπόταν φίλοι μου τινές, 
άνδρες φιλέλληνες, και ειδήμονες τής παλαιάς, άλλ’ δχι 

και τής νέας ημών γλώσσης , μέ παρεκάλεσαν, καί τέλος μέ 
κατέπεισαν νά τάς εξελληνίσω, διά νά τάς καταλαμβάνωσιν 
(ώς έλεγον αυτοί) καί οί σοφοί τής Έύρώπ.ης, εις όσους δεν 

είναι γνωστή ή σημερινή τών Γραικών γλώσσα. Αλλ’ οί σοφοί 
τής Ευρώπης ολίγην ίσως χρείαν έχουν κατά τό παρόν άπό 
τάς ήμετέρας εκδόσεις καί σημειώσεις1 ημείς έχομεν χρείαν μεγά- 

λην νά γράφωμεν εις τήν γλώσσαν, εις την όποιαν καί νοοΰ- 
μεν, εάν θέλωμεν καί τά νοήματα τής ψυχής ημών νά κανονί­
σω μεν . καί τήν γλώσσαν ικανήν νά τά έκφράζη νά καταστήσω- 
μεν. Αρκεί νά παρατηρήσω τις τήν πρόοδον του άνθρωπίνου 
πνεύματος τών άλλων εθνών, διά νά καταλά&η ότι τότε μόνον 
ονομάζονται τά έθνη φωτισμένα, όταν φέρωσι τήν γλώσσαν 
αυτών εί-ς τελειότητα. Οί Ιταλοί, οί Γάλλοι, οί Αγγλοι, τότε 

άληθώς άρχισαν νά έλευθεροΰνται άπό την βαρβαρότητα, όταν 
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οί κατ’ όϊρχάς ολίγοι λόγιοι αυτών άυδρες κατεχέρησαν νά 
γράφωσιν εις την κοινήν αυτών γλώσσαν. Η γλώσσα είναι τό 
εργαλείου, με τό όποιον η ψυχή πλάττει πρώτον έυδιαθέτως, 
ί'πειτα προφέρει τούς λογισμούς της. Οταν τό έργαλείον , 
ηναι άνακόνητον, ίωμένον , η κακά κατασκευασμένον , άτελες 

εξ ανάγκης μένει καί τό έργου του τεχνίτου.
Αλλ’ ώς απόγονοι τών Ελλήνων, λέγει ό καταφρουητης τής 

κοινής γλώσσης , χρεωστούμεν ν' άναστησωμεν την προγονικήν 
ημών γλώσσαν. Καλόν ητο βέβαια νά η μέθα εις εκείνους τούς 

χρόνους, όταν καί νεκροί άυίσταυτο 9 καί τό χάρισμα τών 
γλωσσών άζόπως διεδίδετο * θαύματα όμως δεν γίνονται καθ’ 

ημέραν. Οστις χωρίς ανάγκην γράφει Ελληνιστί, όσον άμεμπτα 
καί άνηθελεν εις τό φαινόμενου γράψειυ, καταφεύγει εις γλώσσαν, 
της οποίας την σήμερον δεν είναι πλέον κριταί* καί δεικνύει μ.ε 

τούτο, ότι φοβείται νά γράψη εις την κοινήν διάλεκτον, της 
όποιας τό δικαστηρίου εύρίσκεται εις τό ζώυ έθνος. Τόν τοιού- 
του προσφυώς έμπορειτίς υάπαρομοιάση με τούς θρασύδειλους, 
όσοι μη τολμώντες νά βλέπωσι κατά προσώπου τούς ανδρείους, 
περιέρχονται ξητούυτες γυναικών συνελεύσεις, διά υά τάς κατα- 
φοβίξωσι με τόν άπρακτον κρότον τών όπλων. Είναι τινές εκ 

τών Ελληνιστών τούτων, οί όποιοι 9 όταν, είτ αναγκαζόμενος 
είτε διά γυμ.υασίκυ, γράφωσιν Ελληνιστί, ί’ξεύρουυ καν τί καί 

πώς γράφουαι, καί γελώσι κρυφίως την εύηθειαυ εκείνων , όσοι 
επαινούν του Ελληνισμόν αυτών* άλλ’ εύρίσκουται πάΐιυ άλλοι 
τόσον άπλοι τόν υούυ, ώστε καί της πλανημένης αυτών φιλαυ­
τίας τούς εσωτερικούς επαίνους , καί τά παρά τών άλλων εγ­
κώμια πιστεύουν άσκέπτως,μη συλλογιξόμενοι, ότι,καθώς είπεν 
ένας άπό τούς Γαλλικούς ποιητάς,

Γη δοϊ ΐτυανβ Ιοα]οιΐΓ5 αη ρΐιιε εοΐ ηιιι ΓαάηιίΐΈ ?
Εγζωριάζει τον μωρόν άλλος μωρότερ ός του.



ΠΡΟΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΝ ΒΑΣίΛΕιΟΥ, 43

Μ όλον τούτο, αύτη η κοινή εις όλους φιλαυτία επρεπε νά ράς 
ίατρεύσγ άπό τό πάθος τούτο, Οστις γράφει Ελληνιστί, μετ’ 
ολίγους χρόνους ( καί συχνά, μετ’ όλίγας ηρέρας') θέλει λη- 

σρονηθην καί αυτός και τά συγγράρρατά τουάίΚαί διά ποιαν αιτίαν 
νά τον ένθυρώνται· διάτά πράγρατα περί τών όποιων γράφει·, 
άλλ' αυτά ρέ του καιρού την πρόοδον θέλουν έξηγηθην σαφέστερα 

και εντελέστερα άπό τούς απογόνους ηρών' ίδιά την φράσιν αυτών 
την ελληνικήν; καί ·τίς είναι τόσον μωρός, η εις τίνα περισ­

σεύει τόσος καιρός, ώστε ν άφηση τούς Ορήρους, τους Πλά­
τωνας, τούς Ξενοφώντας, τούς Δηροσθένας, καί τοσούτους 
άλλους Θαυμαστούς συγγραφείς καί ποιητάς Ελληνας, διά νά 
άναγινώσκγ τόν νέου τούτον Ελληνιστήν; Εξ εναντίας όστις 

γυρνάζεται εις την κοινήν γλώσσαν , εάν η έπιρέλειά του συν­
οδεύεται μέ κρίσιν, δυνατόν είναι νά φθάσφ εις τόν βαθρόν, δέν 
λέγω δοκιρωτάτου συγγραφέως (οί τοιούτοι άκόρη δέν έγενυή* 
θησαν), άλλ’ εκείνων τών συγγραφέων , τούς οποίους η έρχορένη 

γενεά θέλει έξετάζειυ, διά νάράθρτην σηρερινην της γλώσσης 

κατάστασιν' καθώς συρ&κίνει καί εις την - Ευρώπην, όπου μέ 
ρεγάλην περιεργίαν εξετάζουν τούς προ τριών καί τεσσάρων 

εκατονταετηρίδων άκράσαντας συγγραφείς εις την γλώσσαν 
έκάστου έθνους, πολλάζις δί όχι άλλο, πλην νά ράθωσιν πώς 
έγράφετο εις τούς καιρούς εκείνων η γλώσσα, καί νά άνακαλύ» 
ψωσι πολλών σ,ύτης λέξεων καί την έτυρολογίαν καί την άκριβη ' 
σημασίαν.

Προ'σθες εις ταυτα, ότι είναι τών αδυνάτων νά γράφη τις 
όρθώς, όταν δουλοπρεπώς ριρηται τούς άλλους, καί ράλιστα 
&ν ούτοι έγραφαν εις γλώσσαν, η οποία έπαυσε πλέον νά λαλή- 

ται. Καθώς έχει προσώπου χαρακτήρα διάφορον εις άπό τόν 
άλλον, ωσαύτως φυσικά καί λόγου χαρακτήρα διάφορον πρέ­

πει νά εχη. Αλλ’ ό χαρακ,τηρ ούτ^ς δέν έρπορεί νά φανη τοιοΰ»
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τος, όποιος είναι, πάρεζ όταν γράφη τις εις τήν φυσικήν αυτού 
διάλεκτον , ήγουν εις εκείνην, τήν οποίαν έθήλασε με τό γάλα , 
καί λαλεϊ καθ'* ημέραν, ή τουλάχιστον λαλεΐ συνεχέστερου παρά 
τάς επίκτητους άλλας γλώσσας» Αζιου είναι , δί ωφέλειαν τών 
νέων, νά αναφέρω τήν φρουιμωτάτηυ συμβουλήν, τήν οποίαν 

δίδει ό Απολλώνιος εις τόν Σκοπελιανόν, περίφημον σοφιστήν 
τής Σμύρνης (ΐ)’ « Πέντε είσι σύμπαντες οί τού λόγου 'χαρ%- 
» κτήρες, ό Φιλόσοφος, όΐστορικός, ό Δικανικός, ό Επισταλτικος, 

» ό Ύπομνηματικός. Εγκειμένων δή τών γενικών χαρακτήρων τη 
» τάζει, πάλιν γίνεται πρώτος μεν, 6 κατά τήν έκαστου δύναμιν ή 

» φύσιν ίδιος ώυ* δεύτερος δέ, ό έν μιμήσει τού άρίστου τών 
» έκ φύσεως, ήν τις ενδεής είη. Τό δέ άριστον δυσεύρετου τε 
η καί δυσεπίκριτον ώστε οίκειότερος έκάστω χαρακτήρα ίδιος, 

» επείπερ καί βεβαιότερος )). Ταύτης, φίλε, τής επιστολής 
τού Απολλωνίου έκαστη λέζις είναι πολλής προσοχής άζία1 
καί επρεπεν οί διδάσκαλοι τών Ελληνικών φροντιστηρίων 
καί αυτήν, καί τά κατά τών ανόητων μιμητών σκώμματα τού 

άστείου Λουκιανού, τά ότοϊα ανωτέρω άνέφερα, νά τά παρα- 
δίδωσιν ώς πρώτον μάθημα εις τούς νέους, διά νά εντυπωθώ εγ­

καίρως εις τήν νέαν αυτών κεφαλήν, ότι ό καλός χαρακτήρ τού 
λόγου είναι ό φυσικά ίδιος εις καθένα, (( Επείπερ καί βεβαιό­

τερος » , καθώς ό μόνος καλός χαρακτήρ του προσώπου είναι ? 
τόν όποιον ή φύσις έδωκεν εις καθένα* ότι ή μίμησις κατηγορεί 
άδυναμίαν τής φύσεως, (( Ην τις ενδεής είη », καθώς οί 

περίεργοι καλλωπισμοί τού προσώπου κατηγορούν ασχήμιαν 
τού καλλωπιζομένου.

(I) Παρά Φι>ος·ράτω , Επις·ολ, ι$', σελ, .5() ι,

ίΘε'λει τις νάκαταλάβη με πληροφορίαν, πόσον διαφέρει οςις , 
γράφει εις τήν μητρικήν αυτού διάλεκτον, άπό τόν γράφοντα εις
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γλώσσαν, την οποίαν εμαθεν εις τά σχολεία; Ας παραςήση εις 

τον νουν του ίύο σπουδαίους άνδρας επίσης πεπαιδευμένους, με 
ϊσην ευφυΐαν καί κρίσιν τού νοός βολισμένους, οί οποίοι γρά­
φουν περί της αυτής ύποθέσεως, εις Ελληνικήν ό εις, ό άλαλος 
εις την κοινήν ημών γλώσσαν, Ο πρώτος , περικυκλωμένος άπό 
Λεξικογράφους, άπό Αττικις*άς, άπό παντός είδους Γραμμα­
τικούς , γράφει , εξαλείφει , μεταγράφει , πάλιν εξαλείφει, 
διςάζει εις πάσαν φράσιν, άπορεΐ εις εκάςην περίοδον* τώρα 
συμβουλεύεται τον ενα, τώρα έρωτα τον άλλον · ποτέ μεν 
αποβάλλει παντάπασι τάς ευτυχείς τού νοός του συλλήψεις, 
διότι δεν έχει πώς νά τάς γέννησή Αττικώς, ποτέ όε τάς κολο- 
βόνει , διά νά τάς κάμρ ισόμετρους με καμμίαν ρησιν παλαιάν , 
τής οποίας την άνάμνησιν ς-οχάζεται ώς εύτυχές’ατον εύρημα, 
καί προβαίνει, η μάλλον είπεΐν, σύρεται με κόπον πολύν καί 
μεγάλην βραδύτητα εις την τελείωσιν τού έργου του, κατά τόν 
Ομηρικόν Σίσυφον, ό όποιος,

......................Σχηριπτορενος χερσίν τε ποσίν τε , 
Λάαν άνω ωθεσκε ποτϊ άλλ’ οτε μελλοι 
Κκρον υπεροαλεειν, τοτ αποςρεφασκε Κραταιις* 
Αύτις επειτα πέ^ονό'εκυλίυάετο λάας άναιάήζ· 
Α,ύτάρ ογ’ άψ ωσασκε τιταινόμε^Ός* κκτά ά7 ίδρως 
'Ερρεεν εκ μελεων, κονί-η δ εκ κράτος όρωρει (ι).

Καί μ’ όλους τούτους τούς Σισύφειους ιδρώτας καί μόχθους , μ 
όλας ταύτας τάς άνω κάτω μετακινήσεις καί μετακυλίσεις τών 
φράσεων καί περιόδων, ς,τί γράφει ό ταλαίπωρος; Αρα γε την 
γλώσσαν τού Πλάτωνος καϊ τού Ξενοοώντος * όχι βέβαια, ί Ττϊυ 
γλώσσαν, ητις έλαλεϊτο εις τούς χρόνους τού Πολυβίου , η τού

(ΐ) Ο^υσσ. λ', 594"θθθ·
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Διοδώρου; όχι βέβαια. ί Εκείνην εις την οποίαν έγραφαν ό Πλού­
ταρχος, ό Γαληνός, ζαί οι σύγχρονοι αυτών; οχι βέβαια. ζ.Την 
γλώσσαν του Ηρωδιανού ζαί τών συνακμασάντων μ* αυτόν, η 

τού Ιουλιανού ζαί τού Λιβανιού; ούδεμιαν έξαιρέτως άπ αύτάς, 
άλλ’ όλας αύτάς, ηχούν έν άμορφαν, τερατώδες, ζαί ανύπαρκτον 
μίγμα όλων αυτών , χλώσσαν, την όποιαν αυτός πρώτος 
δημιουργεί άπό τά λεξικά του, ερανισμένα άπό δεκαπέντε τού- 
λάχις-ον εκατονταετηρίδων λέξεις καί φράσεις , τό όποιον θέλει 
νά εϊπη άπό δεκαπέντε γλώσσας (ΐ).

Ας ς-ρέφωμεν τώρα τούς οφθαλμούς εις τόν δεύτερον, τόν 
χράφοντα δηλαδη την μητρικήν αυτού χλώσσαν. Ούτος άφ’ όσα 
ησαν άναχκαία εις τόν πρώτον δεν έχει σχεδόν ούδεμίαν χρείαν* 
ό κάλαμος καί τό χαρτιού είναι τά μόνα του όπλα. Εν όσω 
ο πρώτος, ασχολούμενος εις τόν Φρύνιχον καί τόν Αμμώνιον, 
διά νά μάθη τούς Αττικισμούς καί τάς διαφοράς τών λέξεων , 
άφινει τά νοήματα της ψυχής του, η νά διασκεδάζονται (διότι 
καί αυτά πτερόεντα είναι καθώς τά λόχια), η νά άμαυρούνται 
καί νά χάνωσι τόν τόνον της πρώτης αυτών συλλη'ψ-ως , ό 
δεύτερος εκφράζει τά ίδικά του εις γλώσσαν ζώσαν, καί γραφο- 
μενην άπό τούς συγχρόνους αυτού καλώς άναθραμμενους άνδρας, 
τά εκφράζει ολόκληρα, καθώς την άρχην παρεστάθησαν εις τόν 
νούν του, χωρίς νά ζάμη εις αυτά άλλην διόρθωσιν παρά την 
διόρθωσιν, την όποιαν υπαγορεύει ό ορθός λόχος, καί διδάσκουν 
οι κανόνες της γλώσσης · καί ούτω τρέχει ελεύθερος άπό

(ι) Τόσον είναι ά>ηΘές ότι η γλώσσα έκάς-ης έκατονταετηοί^ος <?ια- 
φέρει άπό την γλώσσαν άλλης εά.ατονταετηρί^ος, ωςε η εν ϊϊαρισίοις 
άκρ,άσασα προ της πολίτικης τών Γάλλων μεταβολής Ακαδημία ωρισε 
νά άναΟεωρηται τό λεξικόν της καΘ’ έκάς*ην είζοσιπενταετηρί^α.
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σεσμους(ΐ) εις το τέλος τού έργου του , κατά τον Ομηρικόν 
Ιππου ,

,Κυό^οων· υόού άε καρη εχει> ά.μ,φι ό*έ /αΐταί 
” ί " ήμοις άΐσσονταΓ ό <Γ άγλαίηωε πεπο«θώς,

Ρίμγα ε γούνα φέρει (2)..............................

Απο ταύτην, φ/λε μου Αλέξανδρε, των Ελληνιζόντων την, 
άτοπίαν συμπεραίνετε πόσου άτοπώτερου εΐυαι ευ άλλο εϊδος 
συγγραφέων, τούς οποίους, οιά νά διακρίνω από τούς άζράτως 
Ελληνίζοντας, συχχώοησον νά ονομάσω Μίξελλην^οντας, η, άν 
αγαπάς κάλλιον, Μίξο βαρβάρους. Ο σκοπός των τοιούτων εΓνάί 
βέβαια επαινετός, ε’πειίη προθυμούντοα νά σψώσωσίν, όσου 
δυνατόν εγγύτερου , την σημερίνην γλώσσαν εις την μητέρα 

της την Ελληνεζην. Αλλ’ επειδή πρώτη του γράφοντας άρετη 
είναι η σαφήνεια, ηγουυ νά γράφη εις τρόπου ώς*ε νά καταλαμ­
βάνεται άπό τούς διά τούς οποίους γράφει, καί μετ’ αυτήν 
δεύτερα, νά γραφή με ευφράδειαν, με τοιαύτηυ ίηλονότε 
σύυταζιυ καί συμπλοκήν των λέξεων 9 η οποία νά προζευη καί 
ηδουηυ εις την άκοηυ 9 κρίνω, ότι ούτε την μίαν ούτε την άλλην 

άρετηυ έχουν , οσοί άκρίτως συμπλέκουσι τάς Ελληνιζάς συν­
τάξεις με τάς κοιυάς , καί συνθέτουν έκ των δύο σκοτεινόν,

(1) Δεν εννοώ μ.ε τούτο, οτι <?έν εχει χρείαν κόπου ός"ΐς -γράγει εις 
την ωυσίκην αυτού γλώσσαν. Μέγας κόπος χρειάζεται καϊ εις αύτην ? 
και τόσον μεγαλύτερος, οσον η γλώσσα είναι ετι άόιόρις-ος (καθώς εϊναι 
τ·/]ν σήμερον η γλώσσα των Γραικών) άπό όε’κα η δεκαπέντε συγγραφέων 
συμγωνίαν, την οποίαν το έθνος η^ελε δεχθ-ην ώς νόμον* άλλ ό κόπος 
ούτος, όσον μέγας ηΘελεν ειαθαι, είναι άσυγκρίτως ό\ιγώτερος καί 
συνω^ευμενος μέ περισσοτέραν επιτυχίας έλπ«ύα, παρά τόν κόπον τού 
Ελληνίζοντος.

(2) ΐλίά(?. ζ'? 5ορ.
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τραχύν, αηδή είς την ακοήν, τερατώδη καί αληθώς Ερμαφρό- 
διτον λόχου χαρακτήρα. Αυτοί διαιρούνται είς τόσα είδη, όσοι 
εΐναι οι διάφοροι τρόποι της άσυμπλέκτου ταύτης συμπλοκής. 
Αρκεί επί του παρόντος νά σημειώσω εκείνους, όσοι ποικίλλουσι 
τά συντάγματα των κατά μέρος με μίαν φράσιν ή περίοδον 

άκράτως Ελληνικήν, καί μέ μίαν κοινήν, καί ποτέ καί παντάπασε 
γυδαϊκην. Είς τούτο τό είδος ανάγονται, πολλαί νέαι μεταφρά­
σεις , καί δλαι εκεΐναι αί επιςΌλαί, των οποίων η κεφαλή καί 
η ουρά πλάττονται Ελληνικώς, τό δε διά μέσου σώμα ςολί- 
ζεται, ώς δόξει τον συγγραφέα, μέρος μέ τόν πέπλον τής 
Αθήνας, μέρος με τά ράκη του ϊρου. Ομοιάζει τρόπον τινά η 

τοιαύτη συμπλοκή μέ τά Ομηρικόν εκείνο τέρας ,

Πρόσ^ε λέων, δπι^ε.ν δε δράκων , μέσση δε χίμαιρα,

άποπνεουσα, όχι καθώς ελεγεν ο Ποιητής (ΐ),

*μ Δεινόν...........πυρος μένος οάθομενοιο ,

αλλά δεινήν καί ανυπόφορου αηδίαν. Αυτοί σπουδάζουν , ώς 
είπα, νά έξελληνίσωσι τήν κοινήν γλώσσαν · άλλ’ επειδή 
καταγίνονται είς πράγμα αδύνατον, μην εχοντες τό δικαίωμα 
ν’ άλλάξωσι τού έθνους τήν γλώσσαν, αναγκάζονται καί τήν 
Ελληνικήν νά διαςρεφωσι, καί τήν κοινήν, τήν όποιαν ν’ 
άποφύγωσι δεν εμποροΰυ, βαρ§αρωτεραν μέ την άλογον παρά­
θεσή ταύτην νά κάμνωσι. ίΤίνος ακοή , παραδείγματος χάριν, 
δύναται νά ύποφερη την περίοδον ταύτην; α Επειδή, κατά 
η αλήθειαν, είτ’ ουν ό &εός είχε τόν έπικαλέσηται είτε ου , 
» οί άνθρωποι χρεωςούσιν, άν νουν εχωσιν, άναγκαίως νά 
» άκολουθώσι τάς αυτού εισηγήσεις * καί ούδ’ ό,τιούν αξίωμα,

(ι) ίλιάί. ζ, 181.
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» όποσονούν εκείνο όυναταί νά ε’πέχρ καί νά ε’κφο&5, ^μπορεί 
» νά τούς ποιή' νά πί^εύωσιν άς^νασούν άρχάς, ή νά κρί~ 

» νωσιν άςίας συχκαταθέσεως άς-ινασούν πράξεις οΐα δικαίας 
μ καί ευθείας , αϊτινες έναργώς μάχονται έκείνω (ΐ) ». Καί 
όμως είς τοιούτον σχεδόν χαρακτήρα λ,όγου μετεφράσθη- 
σαν , η μάλλον είπείν ανηλεώς* κατεσπαράχθησαν , πολλά 
αξιόλογα συγγράμματα, Οτινα άρέσκει τοιούτον Ερμαφρόδιτου 
ύφος λόγου , εκείνος δεν είναι ούτε τής παλαιάς ούτε τής νέας 
Ελλάδος γέννημα· άλλ άνετράφη είς τήν Λιβύαν, όπου ώς 
επί τό πλεΐςον χεννώνται τά τερατωδές-ερα 3ηρία.

Πρά}ψία τή άληθεία παράδοξου * πώς δεν έσυλλογίσθησαυ 
ποτέ οί μιξελληνίζοντες ούτοι συγγράφεις , δτι ή γλώσσα εΐναι 
ευ άπό τά πλέον αναπαλλοτρίωτα τού έθνους κτήματα· Από τό 
κτήμα τούτο μετέχουν όλα τά μέλη τού έθνους μέ δημοκρατι­
κήν, νά εϊπω ούτως, ισότητα · κάνεις, όσον ήθελεν εισ^αι 
σοφός, ούτ έχει, ούτε δύναταί πο^εν νά λάοη τό δίκαιον 
νά λέγη πρός τό ε3νος, « Ούτω θέλω νά λαλης , οΰτω νά

I ν ’ Λ V/ ι \» γραφής ». Ος*ις, εξαγγελλόμενος νά γράφη είς τήν κοινήν 
γλώσσαν, μακρύνεται τόσον άπό τον κοινόν τρόπον τού λέγειν, 
εκείνος ζητεί πράγμα, τό όποιον ούδ* ό σκληρότατος τύραννος 
είναι καλός νά κατορθώση. Γυμνόνει άπό τά υπάρχοντά 
του τον πολίτην δ τύραννος , δύναται καί τέκνα καί γυναίκα νά

(ΐ) « Δόγοί δεκαεπτά παιδείας φυσικής θρησκείας κ. τ. λ, Ενετίησιν, 
υ 1 ?9θ 9 σζλ, 23“7 ». Ο άνωνυμος ούτος μεταγρας-ής (διότι τό βιδλίον 
φαίνεται μεταγλωττισμένου έκτης Ιταλικής γλώσσης) είναι παντάπασιν 
άγνω-ος είς εμέ · οθεν ούτε φιλίας ούτε μίσους ούόεμίαν αιτίαν έχω 
προς αύτόν. Οσα λέγω περί της ρ,εταφράσεώς του κατά δυςυχίαν δέν 
είναι ίδια είς μόνον αύτόν. Δύτου τό βιόλίον εγερε ποώτον ή τύχη είς 
τ^ς χεΐράς μου ' αύτόν έκάλεσα μάρτυρα. Αν καί σφαλερά ήθελεν έϊσθαε 
ή κρίσις μου , είναι όμως άδέκαςος.

. 4
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του έπάρη, έμπορεϊ νά τον έξορίστ], η καί νά τον Βανατώση* 
άλλά δεν έμπορεϊ νά του άλλάξη τήν γλώσσαν* αυτήν λαλεΐ είς 
τήν πατρίδα του, αυτή τον συνοδεύει και. είς τήν εξορίαν. 
Μο'υος ό καφές έχει τήν εξουσίαν νά μεταβάλλω τών έΒνών 
τάς Ααλέκτους $ καθώς μεταβάλλει καί τά έθνη* καί ός-ις πριν 

τού καιρού σπουδάζει μέ τήν βίαν νά άλλάξη τήν γλώσσαν , είς 
αυτόν δύναται τις νά προσαρμόσω ό,τι ελεγεν ό ταλαίπωρος 
Αϊμων προς του τύραννον αυτού πατέρα (Γ),

~4~· ός-ις γχρ αυτός ή ψοονέϊν μόνος ^οκεΣ,

Η ΓΛΏΣΣΑΝ ? ην ούκ άλλος ? η ψυχήν εγείν, 
Ούτοί διαπτυχ^έντες ωγΒησαν κενοί.

Ισως ήθελε τις νομίσειν ότι άντιφάσκω αυτός είς εαυτόν; επειδή 
προ ολίγου ελεγον9 ότι πρέπει νά διοοθώσωμεν καί νά καλλύ­

νω μεν τήν κοινήν ημών γλώσσαν 9 τώρα δέ φαίνομαι τρόπον 
τινά ότι Βέλω νά τήν γράφω μεν, καθώς τήν λαλεΐ ό χυδαίος 
λαός. Τοιαύτη βέβαια δεν είναι ή γνώμη μου ? άν ένθυμάσαι 
καλά, φίλε μου, όσα περί τούτου πολλάκις συνωμιλήσαμεν. 

Εάν νά μακρύνεται τις άπό τήν κοινήν τού λέγειν συνήθειαν 
τόσον, ώςε νά γίνεται ασαφής είς τήν διάνοιαν, καί παράξενος 
όλοτελα είς τήν ακοήν 9 είναι τυραννικόν ? ό τόσος πάλιν χυδαϊ­
σμός , ώς-ε νά γίνεται αηδής είς εκείνους όσοι ελατόν άνατρο- 
φην^ με φαίνεται δημαγωγικόν. Οταν λέγωβ ότι άπό τήν γλώσσαν 
μετέχει τό έθνος όλον μέ δημοκρατικήν ισότητα 7 δεν νοώ ότι 
πρέπει ν άφήσωμεν τήν μόρφωσιν καί δημιουργίαν αυτής είς 
τήν οχλοκρατικήν φαντασίαν τών χυδαίων. Ο όχλος είναι παν- 
ταγού όχλος* καί άν είς τά φωτισμένα έθνη καί είς τούς 

φωτισμένους αιώνας ητον (( Αγροικον, δύσκολον καί ύποκωοου 
» γερόντων9 υ ώς ελεγεν ένας άπό τούς Ι&.ωμικ.ούς, είς τούς.

(1) Σοφοκλ» Αντιγ.
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δυςυχεΐς αιώνας τής βαρβαρότητας έκζωφούται καί μωραίνεται. 
παντάπασιν* Οθευ ουδέ όΐκαιον είναι νά κολακεύωμεν τόν 
χυδαϊσμόν τού γεροντίου τούτου, καί νά του μεταχειριζώμεθα 
ώς κανόνα τής γλώσσης. Εάν δεν μας πρέπη ή τυραννική 
προς-αγή, (( Ούτω θέλω νά λαλής, » έχομεν εξάπαντος τό 
δίκαιον τής αδελφικής συμβουλής, « Ούτω πρέπει νά λαλώ- 
» μεν υ. Γράφομεν, ήθελευ είπείυ τις, διά τους αμαθείς, καί 
πρέπει νά συγκαταβαίνω μεν εις ταυ κατάληψιν αυτών ' ίάλλά 
μόνοι οί σπουδαίοι χρεωθούν νά συγκαταβαίνωσιυ εις τούς 
αμαθείς ; Ιμή δεν έχουν κ εκείνοι χρέος νά συυαναβαίνωσιυ 
ολίγον μέ τούς σπουδαίους ; Επειτα ^διά ποιους αμαθείς γρά- 
φομεν, όχι βέβαια, διά τόν χυόαίον όχλου, οί οποίοι ούί’ άν 
ήμεθα εις τόν κόσμον έχουν εϊδησιυ* αλλά διά τους όσοι 
τουλάχιςον έζεύρουυ νά άναγιυώσκωσι, κ έχουν οπωσδήποτε 
επιθυμίαν νά φωτισθώσιν. Οί τοιουτοι άναγινώσκουυ μέ προσ­
οχήν 9 καί εάν τό βιβλίου ήυαι γραμμένου εις γλώσσαν μετρίως 
καλλωπισμένηυ, μανθάνουν καί αυτοί κατά μικρόν νά καλλω- 
πίζωσι τήν ομιλίαν των, καί προοδοποιοϋν εις τους μετά- 
γενεςέρους συγγραφείς τήν εις τό εξής περισσοτέραν τής κοινής 
δια)έκτου διόρθωσιν. Μήν άμφιβάλλωμεν ότι τών Γραικών τό 
γένος έ ξύπνησε τήν σήμερον άπό τής άμαθίας τόν ύπνον, βλέ~ 

πουτες ότι τιμά καί αγαπά τούς ομογενείς λογίους άνδρας. 
Οτινα τις αγαπά καί τιμά, φυσικά καί τόν μιμείται. Γράφε 
μετά προσοχής και μελέτης" εκριζώσου άπό τήν γλώσσαν τά 
ζιζάνια τής χυδαιότητας 9 όχι όμως όλα πάραυτα μέ τήν 
όικελλαυ, αλλά μέ τήν χεΐρα καί κατά μικρόν ευ όπίσω του 
άλλου* σπείρε εις αυτήν τά Ελληνικά σπέρματα, αλλά καί 
αυτά μέ τήν χείρα , καί όχι μέ του σάκκου (1). Καί θέλεις 

(ΐ) Λΐςις ή γράσις άν.ράτως Ελληνική εις τήν κοινήν ήμώυ γλώσσαν 
τότε μόνον είναι αναγκαία, όταν συνάάη και συγχορεύγ, νά, είπω 
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άπορησειν πώς εις ολίγον καιρόν καί αί λέξεις και αί φράσεις 
σου έπέρασαν άπό τό βιβλίο» εις τού λαού τά ς-όματα. Οί 
λόγιοι άνδρες του έθνους είναι φυσικά οί νομοθέται τής γλώσσης, 

τήν οποίαν λαλεΐ τό έθνος · άλλ’ είναι (πάλιν τό λέγω) νομο­
θέται δημοκρατικού πράγματος. Εις αυτούς ανήκει ή διόρθωσις 
τής γλώσσης , άλλ ή γλώσσα είναι κτήμα όλου του έθνους, καί 
κτήμα ιερόν. Οθεν πρέπει νά ανακαινίζεται μέ εύλάβειαν καί 
ησυγίαν, καδώς ανακαινίζονται τά ιερά τών 3εών , καί οχι μέ 
τήν θορυβώδη καί τυραννικήν αυθάδειαν^ μέ τήν όποιαν ύψώθη 
τής Βαβέλ ό πύργος.

Επειδή, φίλε μου Αλέξανδρε, κατά συγκυρίαν έλάλησα περί 
τής κοινής ημών διαλέκτου, μ' όλον ότι επιθυμώ και μελετώ 
νά λαλήσω διεξοδικώτερο» εις άλλον καιρόν, συγγώοησον, 
πριν δώσω τέλος εις τήν μακράν ταύτην επιστολήν, νά κάμω 
ότι μίαν παρατήρησιν. Καθώς περί εκάςου κατά μέρος ανθρώ­
που είναι άληδές τό,

Ανδρος χαρακτηρ έζ λογου γνωρίζεται,

τόν αυτόν τρόπον καί ολοκλήρου τίνος έθνους ό χαρακτήρ άπό 
τήν γλώσσαν του γνωρίζεται. Γπόδες, άν ηναι δυνατόν νά 
υπόθεση τις τοιουτον άνθρωπον, όστις έξεύρει τήν γλώσσαν 
τών Ελλήνων, άλλ’ έχει ή ούδεμίαν ή παντάπασι μικράν 
είδησιν τής Ελληνικής ιστορίας, καί δός εις αυτόν νά άναγνώση 
δεν λέγω τά πολίτικά συγγράμματα τού Πλάτωνος ή τού 
ΑριςΌτέλους, ουδέ τούς κατά Φιλίππου λόγους τού Δημο-

ούτως, μέ τάς )>οιπάς λέξεις , όσαι τήν γειτονεύουσιν, όταν ηναι εις 
τοιαύτην θέσιν και τόπον της περιόδου τοιουτον , ωςε έςηγήται 
οπωσδήποτε άπο τάς λοιπάς και εις εκείνους όσοι δένεμαθον την Ελλη­
νικήν* αλλέως γίνεται « Επίβλημα ράκους άγνάγου έπι ίματίω παλαιώ », 
και κατασχίζει καθώς την γλώσσαν ? ούτω καί τών άκουόντων τά 
αύτία·
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σθένους, άλλ’ απλώς όποιονδηποτε σύγγραμμα της ευτυ­
χούς ακμής τών Ελλήνων. Αναμφιβόλως μετά την άνάχνωσιν , 
θέλει κρίνει» δτιτοιαύτη χλώσσα είναι ελευθέρου έθνους χλώσσα. 
ίΕις τί αποβλέπει η παρατήρησές μου; της έλευθερίας το 
χρώμα τούτο είναι τόσου βαθύ εις την γλώσσαν τών Ελλήνων , 
ώστε καί η τόσων αιώνων έκβαρβάρωσις καί δυστυχία τών Γραι­
κών δέν τό έ£έπλυνεν όλότελα ούδ’ άπό την κοινήν ημών διά­
λεκτον. Διά τούτο χοεωστούν οί σπουδαίοι τού γένους άνό^ες,οί 
νέοι μάλις-α, όχι μόνον νά τό φυλάξωσιν, άλλά καί νά τό άνα£ω- 
όνωσιν ολίγου κατ’ ο)ίγου εις αυτήν, έωσού νά φθάση νά άναλάβη 
τό μητρικόν αύτης βαθύ καί εύμορφον χρώμα. Σπαράσσεται, 
φίλε, η ψυχή μου , οσάκις βλέπω εις τάς κεφαλάς τών βιβλίων 
αφιερώσεις καί προσφωνήσεις άνα|ίας τού Ελληνικού ονόματος. 
Μή χένοιτο νά αναιρέσω την χρεωστουμένην εύχνωμοσύνην εις 
τούς τίμιους καί φιλογευεΐς άνδρας9 δσοι, ώφελούντες τούς 
φιλομούσους νέους, ωφελούν όλου τό γένος, μηδέ μέ πρό­
σχημα έλευθερίας νά είσάξω εις την κοινήν ημών γλώσσαν καί 
πατρίδα την θηριώδη αγροικίαν, τόσον διάφορον άπό την 
ελευθερίαν, όσου διαφέρει η μανικη καί ριψοκίνδυνος ^ρασύτης 
άπό την άληθινην άνδρείαν! Αλλά · μη δεν είναι τρόπος νά έκ- 
φράση σεμνότερου ό ευεργετηθείς καί της ψυχής του την 
εύχνωμοσύνην, καί τού εύερχετησαντος την εις τό καλόν προ­
θυμίαν; Εύερχετεί τά γένος, η μάλλον είπείν, πληρόνει τό 
προς τούς ομογενείς αυτοΰ χρέος, δγι μόνον όστις προθυμως 
καταβάλλει την χρειαζομέυην δαπάνην εις εκδόσεις βιβλίων, 
άλλα καί οί καταβάλλοντας εις ταΰτα τούς ιδρώτας αυτών 
φιλόμουσοι. ί Τίς είναι άληθεστέρα εύχνωμοσύνης άπόδειξις, 
νά προσφέρεται τίς προς τον εύερχετησαντα ώς προς φίλον και 
συνεργάτην τού καλού, η διά ν’ άποθεώση εκείνον , νά έκδυθ/5 
αυτός καί την ανθρωπότητα ’ Καί ίτίς πιστεύει τοιαύτην



54 ΕΠΙΣΤΟΛΗ

5εωσιν, πάρεζ δστις δεν έχει ούδέ οβολού χνώσιν καί διάκρισιν 
πραγμάτων; ή · τίς (επειδή οί λόχιοι τού έθνους άνδρες 
χρεωστούν νά ήναι καί διδάσκαλοι χρηστοήθειας), άφοϋ 
βαπτίση τον κάλαμόν του, αφού βαπτισθή όλος αυτός, εις 
τον βόρβορον τής κολακείας, τολμά πλέον νά διδάζη τόν 
ιδιώτην ήθη καί φρονήματα Ελληνικά χωρίς ν άκούση απ’ 

αυτόν, τό,

—Ώ; σεμνός όύπίτριπος 1 αί ν.ντ,μαι δέ σου βοώσιν 
Ιού, Ιού, τάς χοίνιζας καί τάς πάδας ποθούσαι ;

Τό τιμιώτερον άπ* όλα του άνθρωπον τά προτερήματα είναι 

νά εχη , καθώς τό σώμα , ούτω καί την ψυχήν ορθήν* ορθόν 
τόν εκαμεν ή φύσις’ ορθόν τόν θέλει η φιλοσοφία* ορθός νά 
στεκη τόν διδάσκει καί αυτή ή θρησκεία, επειδή καί είς αυτόν 

τον άσυγκρίτως ανώτερου υπέρ πάντας τους εύεργετας, ώς 
υιός, καί δχι ώς δούλος, νά προσφέρεται τόν παραγγελλει (ΐ). 
Τούτο έπρεπε νά εχη πάντοτε προ οφθαλμών, οστις αγαπά 
νά επαινή δουλοπρεπώς, ότι εϊ μεν ό επαινούμενος είναι 
αληθώς άςιος επαίνου, δχι φίλον, αλλά ουδέ δούλον κατα­
δέχεται νά εχη τόν τοιούτον επαινετήν*

Αίνούμενοι γάρ οί Αγαθοί τρόπον τινά
*' Μισούσιτούς αίνοϋντας, εάν αίνώσ’ άγαν (2).

Εί δε (καθώς ήναι τών ενδεχόμενων νά συμβή καί τούτο ) οί 
έπαινοι προσφερονται καί είς όλότελα άνάζιον άνθρωπον, γίνεται 
διπλούν τό σφάλμα τού επαινοΰντος , καί δτι εώεύσθη εναντίον 
τής συνειδήσεώς του, καί ότι κατεστάθη άλλου ανδραπόδου 
ανδράποδου αυτός ατιμότερου.

\ Αραγε δεν ήθελεν είσθαι άσυγκρίτως , καί εις την παρούσαν 
τής Ελλάδος κατάστασιν ώφελιμώτερον , καί είς τούς λογίους

(ΐ) Επις-οζ. πρός Ρωμ. ή, 15.
(2) Εύοίπίδ, ί^>. Αύλ, 979~9$0·
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άνΟώα; τού γένους έντιμότερου, νά βάλλωσιυ εις τόπον των 
πανηγυρικών προσφωνήσεων, έκαστος κατά τό μέτρον της 
γνώσεώς του, συμβουλάς καί νουθεσίας κοινάς προς όλον τό 
γένος, >νά έπαινώσι κατ άζίαν ό,τι καλόν καί συμφέρον επρά~ 
χθη μέχρι τούδε 3 άλλά καί νά παραγγελλωσι σφοδρώς ό,ττ 
χρεωστούν ετι νά πράίωσι καί οί πλούσιοι και οι σπουδαίοι 
άνδρες τού γένους ; Η φρόνιμος χρησις τού πλουτου τών πρώ­
των , καί η πρόθυμος φιλοπονία τών δευτέρων έπροξενησαν 

βέβαια πολλά καλά εις την Ελλάδα* άλλ’ είναι ασυγκριτως 
περισσότερα καί μεγαλητερα όσα της λείπουσιν ετι. Αλλως νά 

κατορθωθώσι ταύτα δεν είναι δυνατόν παρά με την συνδρομήν* 
απάντων , καί την προς άλληλους αδελφικήν ενισχυσιν και 
παραγγελίαν. Τό νέου στάδιου, εις τό όποιον ευτυχώς τρέ- 
χομεν όλοι την σήμερον, είναι πολλά μακράν· καί ημείς δεν 
είμεθ’ ακόμη πλην εις αυτήν την αρχήν τού δρόμου. Τό φως , 
τό όποιον όλοι προθυμούμεθα νά έζανάφωμεν εις την σκοτι- 
οθεϊσαν Ελλάδα, εύρίσκεται εις πολλά βαθύ πηγάδιον καί 
ημείς δέν κρατούμεν ακόμη παρά την άκραν τού σχοινιού 7 μέ 
τό όποιον πρέπει νά το άνασυρωμεν. Ανάγκη λοιπον είναι, και 
ανάγκη ώς ούδεμία ποτέ, άν δέν 5έλωμεν νά μάς φύγη άπό 
τάς χεϊρας , νά ενισχύωμεν άλληλους , καί νά φωνάζωμεν εις 
προς τόν άλλον της ελπίδος μεμιγμενης με τόν φόβον τάς 

φωνάς 9
Μη νυν άνώμεν, άλλ επεν- 
τείνωμεν άνΰρΐ'κωτερον* 
ΐϊό'η ’ς-ι τουτ’ εκείνο. 
£1 εϊκ νυν , ώ εία πας, 
Εΐα μάλα (ΐ).

(ΐ) Δ.ρις'ογ'ίν. Είρήν. 4θθ και 5 14"^ 1 Ί* άλλο δεν είναι το « ΕΙα 
» μ.αλα. » τούτο παρα τό γνως·όυ εις ολους τών χυδαϊζοντΜν « Ε«α 
# μολα ν.
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ί Ποιόν όνειδος, καί ποια καταισχύνη δύναται νά εξισωθη μ'ε τό 

δνειδος καί με την καταισχύνην, ητις μέλλει νά κάλυψη τών 

Γραικών τά πρόσωπα 9 εάν άποσταθώμεν εις αυτήν την άρχην 
τού σταδίου, εάν άφησωμεν τον ολίγον άνασυρθέντα λύχνον νά 

πέση πάλιν εις τού πηχαδΐου τον πάτον: Εως τώρα οι εχθροί 

τού γένους μάς ώνείδιζον ώ; βαρβάρους* οι περισσότεροι όμως 
απ’ αυτούς ύφορώντο καί την ένδεχομένην άναγέννησιν ημών. 
Αλλ’ ούαί, καί μυριάκις ούαΐ, εις ημάς ! εάν, αφού έδείξαμεν 

σημεία αναμφίβολα της έλπιζομένης ταύτης άναχεννησεως, 
άπονεκρωθώμεν καί πάλιν* εάν, άφοΰ τόλμη ρώς έπηδησαμεν 
εις το στάδιον, όπισθοποδησωμεν πάλιν, Συμφερώτερόν μας 
ηθελεν είσθαι νά έμέναμεν εις την προτέραν ^βαρβαρότητα, 
παρά νά βαρβαρωθώμεν καί δεύτερον' ηθέλαμεν εχειν καν τότε 

να προφασισθώμεν την δουλείαν* άλλά τώρα ουδέ η πρόφασις 
αύτη είναι ικανή νά μάς δικαιολογήσω, επειδή ίσχύσαμεν καί 
με τον ζυγόν εις τούς αυχένας ν άνασηκώστωμεν την κεφα­
λήν εις τών καλών την θεωρίαν, ηχούν νά κατορθώσωμεν δγτι 
δεν έκαμεν ακόμη καν εν άλλο οουλωριένον έθνος επί της γης. 

Εάν τοιαυτης απαρηγόρητου καταισχύνης κεραυνός πεση εις 

τας κεΦαλας ημών, ας όνομαζώμεθα εις τό εζης ο9τι άλλο 
Ετέλομεν* άλλα μη τολμηση πλέον κάνεις έζ ημών νά όνομασθη 
Ελλην η Γραικο'ς.

Ταύτα εΐναι, γίλε μου Αλέξανδρε, όσα έκρινα νά χράψω 
εις την παρούσαν επιστολήν 9 διεξοδικά ίσως ύπερ τό μέτρον 9 
άλ)ν όχι, ώς ελπίζω 9 παντάπασιν ανωφελή εις τούς ομογενείς 

ημών νέους.

4- ------------ — -------- Σοι ούν εγώ
ΘίοΙς αρώμαι μηποτ' άντησαι κακόν!

Ο Φίλος σου Α. ΚΌΡΑΗΣ.



ΤΑ ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΚΔΟΣΪΝ (ι8ο5)

ΤΗΣ ΠΟΙΚΙΛΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ

ΚΑΑΥΔΙΟΓ ΤΟΤ ΑΙΑΙΑΝΟΤ,
ΚΑΙ ΤΩΝ ΣΩΖΟΜΕΝΩΝ

ΗΡΑΚΛΕΙΔΟΥ ΤΟΤ ΠΟΝΤΙΚΟΥ

ΚΑΙ ΝΙΚΟΛΑΟΥ ΤΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ,

ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ.

ΠΡΟΚΗΡΤΞΙΣ

Νέας έκιΓόσεως Ελληνικών Ποιητών και Συγγραφέων, ντίζ γίνεται όιά 
δαπάνης τών ΑΔΕΛΦΏΝ ΖΏΣΙΜΑΔΏΝ , διά τους σπουδάζοντας την 
Ελληνικήν γλώσσαν Ελληνας.

ΟΙ Ελληνικοί ποιηταί καί συγγραφείς, όσοι μά\ιςα , 
διά τόν καιρόν εις τόν όποιον έγραψαν, ονομάζονται άπο 
τούς αλλογενείς Ελληνις"άς Κλασσικοί, έτυπώθησαν, άφού 
ευρέθη η τυπογραφία, τοσάκις, αις-ε είναι ίυσκολώτατον νά 
απαρίθμηση τις τάς όιαφο'ρους εκδόσεις αυτών. Καί όμως 
άπό τάς πολυαρίθμους ταύτας εκδόσεις πολλά όλίγαι είναι 
εις όγκον καί τιμήν άνάλογον μέ την χρηματικήν (ϊύναμιν τών 
περισσοτέρων άπό τούς έπιθυμούντας νά σπουόάσωσι την 
Ελληνικήν γλώσσαν. Γέμουσιν όλαι σχεδόν άπό διαφόρους 
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αναγνώσεις, άπό σημειώσεις γραμματέας και κριτικας , αι 
όποϊαι , είς ολίγους χρήσιμοι, αύξάνουσι με βλάβην των 

περισσοτέρων τό μέγεθος , τό πλήθος καί την τιμήν των 
τόμων, Ποόσθες ότι καί πολλά όλίγαι άπο τας προειρημένας 
σημειώσεις άποβλέπουν κατ’ ευθείαν τον σκοπον, οςις εΐ,αι να 

καταλαμβάνω ο σπουία^ήί τής γλώσσης ό,τι άναγινωσκει. 
Οταν ό σπουδάζων εχη κρίσιν ορθήν, και γειραγωγηται άπο 
όιόά'σκαλον κριτικόν , περισσότερον μανθάνει, παραβάλλων 

ένα με τον άλλον τους ποιητάς καί συγγραφείς , παρά κατα- 
τριβών τόν καιρόν είς τάς πολυπληθείς των εξηγητών σημει­
ώσεις. Ηθελε λοιπόν ώφελησειν μεγάλως τους έρας-ας της Ελ­

ληνικής γλώσσης, καί αύζησειν τόν αριθμόν αυτών, οςις συν­
άθροιση είς ολίγους τόμους μέγα μέρος των άξιολ^ογωτέρων 

ποιητών και συγγραφέων , και τους τύπωση μ ο/ην την 
ακρίβειαν, όσην εΐναι δυνατόν νά κατορθώση, βοηθούμενος άπό 
την παραβολήν των προτέρων έκόοσεων , καί, οσάκις η χρεία 
τό καλέσει, των άντιγράφων, καί άπό τάς πλέον εναργείς 

ίδικάς του η άλλων εικασίας καί διορθώσεις.
Ταύτα εγραφον πρό μηνών ολίγων, άποκρινόμ,ενος εις των 

φίλων μου ΖΩΣΙΜΑΔΩΝ τήν ερώτησιν, « ί Ποιος ήτον ό 

τρόπος νά έπιταχύνη τις τήν άρχομένην της Ελλάοος άνα- 
γεννησιν ». Οί φιλογενεΐς ουτοι καί φιλέλληνες άνδρες , τους 
οποίους η καλή τύχη της κοινής ημών πατρίδος έγεννησεν είς 
τον αυτόν παρόντα καιρόν, όταν οί Ελληνες άπεφασισαν να 
άναλάβωσι τά προγονικά των φώτα, συνειθισμενοι νά σκορ- 
πίζωσι τόν πλούτον αυτών είς ωφέλειαν τών ομογενών, ήθέ- 
λησαν νά μ,άθωσι καί παρ'9 εμού πώς ηδύναντο νά κάμνωσι 
τόν σκορπισμόν τούτον μέ περισσοτέραν καρποφορίας έλπισα. 
Αλλά ταύτα γράφοντας η άνικανότης μου είς τοιαύτην έπι- 
χείρησιν δεν μ"9 έσυγγώρησε νά φαντασθώ, ότι έμελέτων νά 
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με κάμωσι καί οργαγον τοιαύτης ώφελίμου έπιχειρησεως.
Δι’ άλλο λοιπόν δέν συγζατένευσα νά άναδεχθώ τοσούτον 

βάρος, παρά τούτον.. τον. συλλογισμόν, ότι, εάν δυνηθώ νάτό 
βας-άσω, πληρόνω τό απαραίτητον προς την πατρίοα μου 
χρεος' εάν άποκάμω, πληρόνω καν μέρος τού χρέους μου μέ 
την πρόθυμον υπακοην εις την φωνήν της πατρίδος’ επειδή 
την φωνήν τών ΖΩΣΙΜΑΔΩΝ , ζαί τών όσοι τούς μιμούνται, 
την ς-οχάζομαι φωνήν της πατρικός.

Η υπέρ δύναμιν αύτη μου ε’πιχείρησις αποβλέπει προηγου­
μένως την ωφέλειαν τών σπουδαζόντων εις την Ελλάδα την 

Ελληνικήν γλώσσαν Ελλήνων. Η εύκολωτέρα κτησις καί χρησις 
τών Ελληνικών βιβλίων θέλουν άναμφιβόλως άναζωπυρησειν εις 
τάς νέας αυτών ψυχάς τά πλακωμένα , άλλ’ οχι αφανισμένα , 

γενναία φρονήματα τών ίδιων προγόνων, Διά νά λάβη δέ την 
ποδουμένην έκβασιν η πλουσιοπάροχος προς τούς ομογενείς 
ευεργεσία τών φιλελλήνων ΖΩΣΙΜΑΔΩΝ, έπρόσδραμον εις 
άλλους φίλους , οί όποιοι διά την προς την Ελλάδα χρης-ην 
αυτών διάδεσιν, μέ ύπεσχέδησαν ,οχι μόνον νά μου ελαφρύ- 
νωσι τό βάρος της έκδόσεως τών Ελληνικών ποιητών καί 
συγγραφέων, αλλά ζαί νά τό άναλάβωσιν όλον, εάν η δύναμίς 
μου όλιγωθη, η ζαί παντάπασιν άποσβεσδη άπό τόν εις όλους 

απαραίτητον Θάνατον.
Ιδού ποιος είναι ό τρόπος της έκδόσεως ταύτης. Η όλη 

συλλογή Θέλει περιεχειν τό περισσότερον μέρος άπό τούς δοκί­
μους ποιητάς καί συγγραφείς. Τοιούτους ονομάζω, όσοι έγρα­
ψαν εις την ακμήν της γλώσσης, άρχίζων άπό τόν Ομηρον, 
καί τελευτών εις τούς γράψαντας κατά τούς χρόνους τών 
Πτολεμαίων,καί ολίγον κατωτέρω. Εις όσους σώζονται σχόλια 
παλαιά, ^έλω συνεζδώσειν καί τά σχόλια. Εις τόν Ομηρον 
όμως θέλουν προςεθήν τά μικρά σχόλια , τά λεγάμενα τού Δι- 
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Κύριου, καί οχι τά διεξοδικώτατα τού Εύς^αθίου, τών οποίων 
υι εκδοσις είναι χρόνου μακρού έργου. Από τάς διαφόρους 
αναγνώσεις έκείνας μόνας θέλω φυλάξειν, όσαι έ'χουσι καν όλι- 
γγρ πιθανότητα· Οταν τό κείμενου ήναι τόσου εσφαλμένου 
ώς-ε νά μην έμπορη νά διορθωθη μητ άπό τάς προλαβούσας 

εκδόσεις, μητ’ άπό άντίγραφα, 5έλω σπουδάσειν, όσον είναι 

δυνατόν, νά τό διορθώσω εξ εικασίας, σημειόνων όμως 
καί την παλαιάν γραφήν είς τό κάτω μέρος της σελίδας. 
Παρά ταύτας τάς σημειώσεις άλλας ό καιρός νά κάμω δεν 

συγχωρεΐ* εάν όμως άναγκασθώ νά γράψω όλίγας τινάς , 

θέλουν είσθαι είς Ελληνικήν γλώσσαν, κατά τάς γρα- 
φομένας τώρα είς τον Αίλιαυόν, Νικόλαον τόν Δαμα­
σκηνόν, καί Ηρακλείδην τόν Ποντικόν, τους όποιους, με 
την παρούσαν Προκήρυξιν, ώς Προδρόμους της μελλούσης 
τών Ελληνικών ποιητών καί συγγραφέων έκδόσεως, έκρινα 
νά συνεκδώσω, μη δυνάμενος υ αρχίσω πάραυτα την εκ- 
δοσιν τών Κλασικών, διά περνάσεις τινάς άναγκαίας. 
Από τούτους όμως τούς τρεις συντομωτάτους συγγρά­
φεις, ό μέυ Ηρακλείδης είναι αληθώς Κλασσικός, ό δέ 
Νικόλαος άξιος νά συ γ καταριθμηθώ) με τούς Κλασσικούς , 
καί διά του χρόνον, όχι πολύ άπέχοντα τών Πτολεμαϊκών 
χρόνων, καί διά του τρόπον είς τόν όποιον έγραψε. Μόνος ό 
Αίλιανός είναι εξω τού χορού τών Κλασσικών, άυ καί πρώτου 
είς την τάξιν τόν έξέδωκα, διά τό μακρότερου της ις-ορίας 
του παρά τούς άλλους»

Επειδή ή έκδοσις τών Ελληνικών ποιητών καί συγγραφέων 
γίνεται προηγουμένως διά τούς Ελληνας, δέν πρέπει νά φανη 
παράδοξον, άν δέν συνεκδίδω καί τάς Αατινικάς μεταφρά­

σεις. Η ελλειψις όμως αύτη, άντί νά έλαττώση την άξίαυ της 
έκδόσεως, θέλει τήν κάμειυ ώφελιμωτέραν καί είς τούς αλλογενείς
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Εύρωπα/ους, όσοι επιθυμούν νά προκόψωσιν αληθινήν προκοπήν 
εις τήν είδησιν τ>5ς Ελληνικής γλώσσης * αναγκασμένοι νά 
£ητώσι τήν έννοιαν χωρίς τήν βοήθειαν τής μεταφράσεως , 
θέλουν αύξήσειν τήν προσοχήν, άναγκαίαν νά γνωρίζωσιν άφ* 

εαυτών τά άναγινωσκόμενα.
Διά τήν αυτήν αιτίαν, ότι ή έκδοσις γίνεται διά τούς Ελ­

ληνας , οί ορφανοί καί πένητες σπουδας-αί τής Ελληνικής γλώσ- 
<7

σης Ελληνες θέλουν λαμβάνειν χάρισμα άπό τήν γενναιότητα 
τών ΖΩΣΕΜΑΔΩΝ τούς Ελληνικούς ποιητάς καί συγγραφείς* 
άλλ’ όμως εκείνοι μόνοι, όσους οί διδάσκαλοι, κάμνοντες 

γενικήν έξέτασιν καί δοκιμασίαν τών μαθητών καθ’ έκας-ον 
έςάμηνον , κρίνωσιν άπροσωπολήπτως ά£ίους δωρεάς, διά 

τήν περισσοτέραν αυτών προκοπήν, καί ό'χι οί αμελείς νέοι. 
Τό αυτό εννοείται καί αύτούς τούς διδασκάλους* όσοι 
δείςουσι περισσοτέραν πρόνοιαν καί φροντίδα τής προκοπής 
τών ιδίων μαθητών, είς εκείνους θέλουν πέμπειν καί περισσό­
τερα σώματα ποιητών καί συγγραφέων οί φιλογενές^ατοι 
ΖΩΣΙΜΑΔΑΙ. Ρίπτουσι μετά χαράς τούς μαργαρίτας οί φι­
λέλληνες άνδρες ούτοι * άλλά τούς ρίπτουσιν είς εκείνους , οσοε 
έζεύρουν νά ς·$λί£ωνται αυτοί, ή νά ς-ολί^ωσιν άλλους , μέ 

μαργαρίτας.
Οσοι δέ γονείς είναι είς ζατάς-ασιν ν’ άγοράσωσι τούς ε’κ- 

διδομένους Ελληνικούς ποιητάς καί συγγραφείς, είς ανατροφήν 
καί παίδευσιν τών ιδίων τέκνων, είμαι βέβαιος ότι θέλουν 
δεί£ειν μέ τήν πρόθυμον δαπάνην νά τούς άποκτήσωσιν, 
ότι άγαπώσι καί αυτοί τήν είς τά καλά προκοπήν καί δό£αν 
τής Ελλάδος. Σαγεςέραν άπόδειςιν άλλην είς την κοινήν 

πατρίδα νά δώσωσιν, ή μεγαλ^τέραν ευεργεσίαν νά τήν εύεργε- 
τήσωσι δέν δύνανται, παρά άφίνοντες είς αυτήν φωτισμένα 
καί χρηςοήθη , καί όχι κακώς άναθραμμένα τέκνα, αληθινά 
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τής πατρίδος ονείδη καί βάρη άνυπόωορα. Επειτα ούτε δί­
καιον , ούτε τίριιον είναι εις αυτούς, νά δέχωνται δωρεάν τά 
γινόμενα μέ κόπον μέγαν και πολλήν δαπάνην διά τους 

πτωχούς.
ύσοι πάλιν, μην εύχαρις-ούμενοι είς μόνην την παιδείαν 

των ίδιων τέκνων, άχαπούν, κατά μίμησιν των ΖΩΣΙΜΑ· 

ΔΩΝ, νά μεταδώσωσι τούτο τό καλόν έκας-ος είς τους πτω­
χούς της πατρίδος του, καί διά τούτο έχουν χρείαν άπό 

πολλών σωμάτων αριθμόν , άνάλοχον με τό μέγεθος της 
πόλεως την όποιαν κατοικούν , είς τούς τοιούτους έχουσι την 
άδειαν μόνοι οί ενταύθα σημειωμένοι βι&λιοπωλαι των τεσσάρων 
πόλεων, ηγουν της Αύς-ριακης Βιέννης, της Τερχές-ης, τής 
Βενετίας, και τού Λιβούρνου (είς τάς οποίας καί συχνάζουν 
ώς επί τό πλεί^ον οί Γραικοί), νά πωλώσι τούς Ελληνικούς 
ποιητάς καί συγγραφείς είκοσι τά εκατόν όλιγώτερον, άφ* ό,τι 

πωλώνται είς τούς άλλοχενείς Ευρωπαίους. Ταυτην όμως την 

συγκατάβασιν όςις επιθυμεί ν απόλαυση , πρέπει ν άγοράση 

δέκα σώματα τουλάχιςον.
Φίλοι συμπατριώται καί αδελφοί, όσοι τιμάσθε μέ τό λαμ­

πρόν όνομα των Ελλήνων, όλους σάς παρακαλώ θερμώς, 
εκείνους μάλις'α άπό σάς, όσοι δεν ευτυχήσατε ακόμη νά ώφε* 
λήσετε την κοινήν πατρίδα, νά μ ένισχυσετε είς τό μέγα τούτο 
βάρος , τό όποιον άναδέχομαι διά την τιμήν της πατρίδος. 
Θέλετε δέ μ’ ένισχύσειν, όχι μέ χρήματα, τά όποια δεν ζητώ 

άπό κανένα, η μέ εγκώμια , τά οποία νά ζητη, η νά προσμένη , 
δεν είναι δίκαιον όςις πληρόνει τό χρέος του, άλλά μέ την 
προθυμίαν νά ώφεληθητε άπό τούς κόπους μου. Επλήρωσαν, 
όχι σήμερον πρώτην φοράν, οι ΖΩΣΙΜΑΔΑΙ, ώςγνήσια τέκνα 
της Ελλάδος, τό προς την Ελλάδα χρέος αύτών. Δεν αμφιβάλλω 

ότι θέλετε δείζειν μέ την προθυμίαν νά την ωφελήσετε, ότι καί 
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σείς υιοί τής Ελλάδος είσθε' τώρα μάλις-α ? δταν ή κοινή μήτηρ 
ημών εγη χρείαν άπ’ όλων αυτής τών τέκνων τήν συνδρομήν , 
διά νά άναλάοη τήν παλαιάν αυτής αρετήν καί όοξαν, νά 

συγκαταριθμηθγ μέ τά φωτισμένα έθνη, και νά άναγκάση τούς 
εχθρούς της νά φωνάζωσι καί μή θέλοντες,

Αλλ ολολύξατε φαινομέν^σιν ταϊς άρχαίαισιν Αθήναις.

Ακούσατε δε καί σείς οί νέοι , όσων ή πρόνοια τού θεού 

ευεργέτησε τούς γονείς μέ πλούτον , τήν άπό βάθους ψυχής μου 
φιλικήν ταύτην συμβουλήν. Ενόσω τό γένος ήτο βεδαρξαρω- 
μένον, φυσικά άλλη υπεροχή δέν είχε τόπον εις αυτό παρά τήν 
υπεροχήν τού πλούτου · δέν έφαίνεσθε τότε ανώτεροι τών 
πτωχών, πάρεξ διότι οί πτωχοί ησαν γυμνοί, καθώς σείς , άπό 
παιδείαν. Αλλά σήμερον τό Ελληνικόν γένος ήρχισε νά κατα- 
λαμβάνη, ότι όςπς έχει οφθαλμούς είναι ανώτερος τού τυφλού, 
ό πεπαιδευμένος τού απαίδευτου , ό χρηςοήθης τού κακοήθους, 
εις ολίγα λόγια, ότι ή αληθινή υπεροχή είναι μόνη τής παιδείας 
καί τής αρετής ή υπεροχή. Οταν , μέ τήν μεγαλοδωρεάν ταύτην 
τών ΖΩΣΙΜΑΔΩΝ, παιδευθώσι τινες άπό τούς πτωχούς σας 
αδελφούς,άλλο πλέον μέσον δέν σάς μένει νά έξισωθήτε μ’ αυτούς 
(άν δέν αγαπάτε κάλλιον νά μείνετε ύποίεές"εοοι αύτών) 

παρά νά παιδευθήτε, καθώς αυτοί. Προσέχετε λοιπόν μήν, 
όταν σάς φ^άση τό γήρας, άναγκασθήτε μέ στεναγμούς 
άπαρηγορήτους νά καταράσ^ε τήν τύχην ότι δέν σάς έκαμε 
πτωχούς.

Ακούσατε καί σείς, φίλτατοί μου νέοι, όσων τούς γονείς 
έμποδιζεν εως τώρα ή πενία νά δώσωσιν εις καθένα τήν 
άνάλογον τής καταστάσεώς του Ελληνικήν ανατροφήν. Η 
παιδεία όχι μόνον φωτίζει, αλλά και έλευθερόνει άπό τήν 
πτωχείαν καί τής πτωχείας τήν εντροπήν. Τίποτ άλλα 
ίέν εξευτελίζει τόσον τόν άνθρωπον, τίποτ άλλο δέν του 
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καταφέρει εις την κατάςασιν τών άλόχων ζώων, δσον η 
αδυναμία, νά ζη μέ τούς ιδρώτας του προσώπου του, αλλά 

νά προσμένη την τροφήν άπό τών όμοιων του τούς κόπους. 
Μόνος ο κακά αναγραμμένος καί άπαίδευτος πένης κινδυνεύει 

νά καταντηση εις τοιαύτην ανδραπόδου κατάςασιν* όςις έχει 
παιδείαν δεν φοβείται νά ψωμοζητηση, ούδ' άν πέση εις βαρ­

βάρων χεΐρας αιχμάλωτος. Τά σχολεία έπολυπλασιάσθησαν 
καί πολυπλασιάζονται καθ’ ημέραν εις όλην την Ελλάδα. 

Μία μόνη πρόφασις σάς εμενεν ετι, τών βιβλίων η έ'λλειψις' 
ιδού άπό του νυν θέλετε λαμβάνειν καί ταύτα δωρεάν άπό την 
πατρικήν διά σάς φροντίδα τών ΖΩΣΙΜΑΔΩΝ. Προσέχετε 
λοιπόν καί σεις , μη μέ ςεναγμούς απαρηγόρητους άναγκα- 
σΘητε εις τό γήρας νά καταράσθε την τύχην, οτι μέ τόσα 
φωτισμού καί παιδείας μέσα δέν σάς εδωκ,εν όμού κ,αί γνώσιν 

νά τά μεταχειρισθητε.

Α. ΚΟΡΑΗΣ Ιατρός.
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Περί της Ελληνικής παιδείας και γλώσσης ' ριετά τούς οποίους, καί περί 
τών εκδομένων τριών συγγραφέων, ΚΛΑΥΔΙΟΥ ΑΙΛΙΑΝΟΥ , 
ΗΡΑΚΛΕΙΔΟΥ ΤΟΥ ΠΟΝΤΙΚΟΥ , ΚΑΙ ΝΙΚΟΛΑΟΥ ΤΟΥ ΔΑ­
ΜΑΣΚΗΝΟΥ.

Προς τούς Ελληνας,

Σας έίίίαςεν ίκανώς ή Προκηρυ£ις, οτι οί φιλογενέςατοι 

Ζωσιμάδαι έπεχείρησαν την έκδοσιν τών Ελληνικών ποιητών 
και συγγραφέων, κοινώς μεν δι’ ωφέλειαν όλων της Ελλάδος 

τών νέων, έζαιρέτως δέ τών εις όσους ή τύχη ίέν έ'ίωζεν άνα- 

λογα μέσα μέ τον έρωτα τής παιδείας, όςις καίει τάς εύγενεΐς 
αυτών ψυχάς. Αφ’ όσα έως τώρα ήργοπόριζον τής Ελλάδος 

την άναχέννησιν ητο και ή έλ^ειψις τών βιβλίων * επειδή εκρά- 
τει τους σπουδάζοντας τήν Ελληνικήν γλώσσαν πτωχούς 
ριαθητάς είς πολλην τών Ελληνικών βιβλίων άγνοιαν , η τούς 
κατε δίκαζε νά δαπανώσι τής μαθήσεως τον πολύτιμον καιρόν 

είς ολίγων τινών άντιγραφήν τά όποια έτυπώθησαν πολλακις, 
καί είναι κοινότατα μεταξύ τών αλλογενών Ευρωπαίων. Τοιου- 
τοτρόπως ή διδασκαλία , γινόμενη άπό διδασκάλους ς'ερημέ- 
νους και αυτούς βιβλίων, έγίνετο μακρά? πολύπονος, άηδής 
τοιαύτη , είς βραγυλογίαν, ώς-’ ητο 3αύμα, αν μετά πολλούς 

χρόνους, καί άπο χορόν μαθητών πολυάριθμον , έκβαινον ολίγοι 
τινές πλουτισμένοι μέ μετρίαν είδησιν τής γλώσσης. Σχολείου 
χωρίς βιβλία είναι τό αύτο καί τεχνίτου έργας'ήριον , γυμνόν ™ 
άπό τά αναγκαία τής τέχνης εργαλεία.

5
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Αλλά νά γένη δραςήριος ή θεραπεία τής έλλείψεως ταύτης> 
κατά την επιθυμίαν τών Ζωσιμάτων, νά ε’ξαπλωθη καί νά 

κατας-αθη κοινή είς δλην την Ελλάδα ή αυτή εκείνη σοφία, 
ήτις συνεληφθη πρώτον είς τά σπλάγχνα τής Ελλάδος , καί 

την οποίαν τάλλα έθνη δεν έντρέπονται νά ομολοχώσιν δτι 

έλαβαν άπό τούς Ελληνας,, νά άνακαινισθη καί νά άναζήση 
πάλιν τό Ελληνικόν γένος ’ είς δλα ταύτα είναι χρεία πολλών 
άλλων μέσων} τά όποια παρά τούς φιλοχενεΓς διδασκάλους νά 
μεταχειρισθη άλλος δεν δύναται. Ζητώ λοιπόν την άδειαν 

νά σχεδιάσω καί τά κακά τά γεννώμενα άπό την αμέλειαν τών 
μέσων τούτων , καί όσα καλά προσμένονται άπό την λελοχι- 
σμένην αυτών μεταχείρησιν. Η αυτοσχέδιος εκθεσις αυτή δεν 
είναι συμβουλή. Πολλοί άπό τούς διδασκάλους δεν εχουσι χρείαν 
συμβουλής* άλλά πολλοί άπ’ αυτούς άπαντώσιν δσας δυσκολίας 

πρέπει νά προσμένη οςις επιχειρεί νά καινοτομήση πράγματα 
καί εθη , είς τά όποια ή παλαίωσις έπροσκόλλησε, τρόπον τινά , 
σέβας θρησκευτικόν. Είς τοιαύτην περίςασιν , ό απλούς καί 
άκακος άνθρωπος πολεμεΐ την καινοτομίαν, δι δχι άλλο παρά 

διά την αύχην εκείνην έξιν, η οποία τόν κάμνει νά φορή πάντοτε 
τά αυτά ενδύματα, νά τρώγη τά αυτά βρώματα, νά κοιμάται καί 
να εςυπνιζεται την αυτήν ώραν της ημέρας? αν και της υγείας του 
εναντία ηθελ’ είσθαι ή τοιαύτη έξις καί νά υπάγγ καθημέραν 
διά της αυτής όδοΰ είς τούς αυτους τόπους , μή φροντίζων άν 
ήναι άλλη συντομωτέρα όδός^ καί τόποι άλλοι πλέον επιτήδειοι 
είς τόν σκοπόν του* του δε πονηρού καί γόητος αί κραυγαί, παρά 
την εζιν ταύτην ? γεννώνται καί άπό τόν φόβον * μήπως ή κίνησις 
τού πεπαλαιωμένου πράγματος συγκινήσγ καί ταράζη την 
τιμήν, την οποίαν έλάμβανεν άπό τόν άνόητον όχλον δι αυτό. 
Η εκθεσις λοιπόν αύτη είναι φωνή συνεπισχύουσα τάς φωνάς 
τών φιλογενών διδασκάλων? διά τούς απλούς άνθρώπους, οί
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όποίοί κατά δυςυχίαν έμαθαν όχι νά ξυγίζωσιν, άλλά νά 

μετρώσι τας φωνας. Προς δε τους όσοι ς~ σχάζονται, η υποκρί­

νονται να ς"οχάζωνται> τας τοιαύτας ζαιυότητας ώς καινοτομίας 
5*ρησκευτιζάς , εαν αληθώς εύρίσκωνται καί τινες τοιούτοι β 

αρκουμαι νά είπω τά όλίχα ταυτα φιλόσοφα λόγια του Ισοκρά- 
τους* « Τας επιδόσεις ορώμεν γιγνομένας καί τών τεχνών, καί 
)) τών άλλων απάντων, ου διά τούς έμμένοντας τοΐς καθες-ώ- 
» σιν > άλλά διά τούς έπανορθούντας, καί τολμώντας άεί τι 

» κινεϊν τών μη καλώς έχόντων (1)
Καί πρώτον μεν πρέπει νά λαλησω περί της Γραμματικής , 

η μάλλον είπείν, τών άναρίθμων Γραμματικών, αϊ δποϊαί 
πολιορκούσι τα Ελληνικά φροντις-ήρια, με τόσην βλάβην τών 

σπουόαζόντων την γλώσσαν ? ώς-ε (πράγμα παράδοξον} άλλά 
κατά δυςυχίαν άληθες-ατον) περισσότερον ηθελ' ώφελησειν τό 

γένος σήμερον όςις καίει παρά δς*ις γράφει Γραμματικάς,
Οποιουδηποτ έθνους της γλώσσης η Γραμματική άλλο βεν 

είναι ειμη συλλογή τών κανόνων, κα,τά τούς οποίους γράφει 

Υ] λαλεί, εις περίοδον χρόνου τινά διωρισμενην Ί το πλέον 
πεπαιδευμενον μέρος τού έθνους. Οταν η γλώσσα , περί της 

οποίας γίνεται η Γραμματικήζη^ οι πεπαιδευμένοι τού έθνους 
δεν έχουν σχεδόν ούδεμίαν χρείαν τοιαύτης συλλογής, επειδή 

αυτοί ενομοθέτησαν τούς κανόνας της γλώσσης" καί οί απαί­
δευτοι έχουν πολλά όλιγην χρείαν επειδή άκούουσι καί 

άναγινώσκουσι τούς ξώντας τούτους νομοθέτας. Αλλ’ όταν έξ 
άμελειας τών πεπαιδευμένων η καί διά την φυσικήν κλίσιν 

τού άνθρώπου νά μεταβαίνη άπό την τελειότητα εις την 
παρακμήν, οί κανόνες της γλώσσης άρχίζωσι νά παραβαίνωνται 
και νά καταφρονώνται, όταν η γλώσσα άσθενη 7 καί τρέχη , νά

(ι) ίσοχ^ατ. ίΕύαγόρ* έγχώρ. Ύομ. Β ? σελ. 2^4; ™δ· Λύτρου, 

54
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είπω ούτως, εις τό γήράς της, τότε μέρος τού έθνους, ίτρο~ 

θυμούμενοι νά έμποδίσωσι τον θάνατον της γλώσσης , εις την 
οποίαν έγραψαν οι δοζάσαντες τό έθνος, συ/Ιέγουσιυ άπ αυτών 

τά συγγράμματα όλας τάς χρήσεις , εις τάς όποιας εκείνοι ώς 
επί τό πλείςου συμφωνούν, τάς άυάγουσιυ εις τόσα κεφάλαια, 

όσα είναι τά μέρη τού λόγου , έκθέτουσι τούς κανόνας της προς 
άλληλα τούτων ορθής συντάξεως, καί κάμνουσιν ούτω την 

λεγομένηυ· Γραμματικήν (ΐ). Είναι λοιπόν η * Γραμματική 

έμφραγμα τρόπον τινά καί γης άνάς-ημα εναντίον τού κατα­
κλυσμού της βαρβαρότητας.

Η φυσική όμως τού ανθρώπου κλίσις εις την μεταβολήν 
ούτ έντρεπεται ούτε δυσωπείται τοιαύτα εμφράγματα. Κατ’

? ε’νόσω έτι είναι ολίγοι τον αριθμόν οί παραβαίνοντες- 
τούς κανόνας, αί παραβάσεις ονομάζονται άπό τούς οπαδούς 
καί φύλακας της ορθής Γραμματικής , Νεωτερισμοί, η Σολοι­

κισμοί. Καθ'* όσον όμ,ως πολύ πλαγιάζονται οί παραβάται, 
συμβαίνει τό εναντίον , εάν τό έθνος σώζη έτι μέρος της αρχαίας 
του δόξης, η και την αύξηση) , ηγουυ γίνονται ούτοι υομοθέται 

της γϊώσσης * και τών οπαδών της παλαιάς Γραμματικής, τών 
οποίων άυαλογως ό αριθμός έλαττούται, αί χρήσεις ονομάζονται 
κατ άρχάς με συςολην , Αρχαϊσμοί, έπειτα τολμηρότερου, 
Σολοικοφάυειαι, καί τέλος καθαροί Σολοικισμοί. Τούτο, άν 
καί παραδοξοφαυές , είναι όμως ομοιότατου μ9 ό,τι συμβαίνει 
εις την πολιτικήν κατάςασιν τών άυθρώπωυ. Παράνομος * 

ονομάζεται όςΊς παραβαίνει τούς καθε^ηκότας νόμους της 
πολιτείας · άλλ όταν η πολιτεία άλλάζτ], καί μεταβη , φερει-

(ι) « Τό όρθον ΐν τοϊς παρά τοϊς εν^οξοτέροις τών λογίων ως επί 
» το πολύ λεγομέυοις · έκ τούτων γάρ καί περί τούτων η γραμματική 
» θεωρία καί μέΜος ». &εοόώρ. Γαζ. Γραμματικ, Βιβλ. Δ.



ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΛΑ. ΠΑίΔ. ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΗΣ. 69 

, άπό Λαοκρατίαν εις Αρις*οκρατίαν , η και άπό ταύτην 
είς Μοναρχίαν5 τότε ο παράνομος καί ό έννομος της προ- 
λαβούσης πολιτείας παύουσι νά ^ναι τοιούτοι, εάν ό πρώ­
τος φυλάσσ^., καί ό δεύτερος παρα&αίν// τούς νόμους τχίς 
παρούσης.

Συμπεραίνεται άπό τά προειρημένα# ότι κατά ώαφόρους 
περιόδους, η ε’ποχάς χρόνου, τό αυτό έθνος έχει διάφορου 
Γραμματικήν, ηχούν διάφορον τρόπον τού λαλεΐν καί γράφειν 
τϊ]ν γλώσσαν του. Ακολουθεί καί συνεχίζεται η τοιαύτη μετά· 

βολή, έωσού νά βαρ&χρωθη παντάπασι τό έθνος * καί τότε 
η γλώσσά του γίνεται τόσον αλλόκοτος καί παρηλλαγμένη, 
τόσον εναντία εις τούς κανόνας της παλαιάς Γραμματικής, 
με τόσας ανωμαλίας άσχημισμένη, ώστε ούτε την παλαιάν 
είναι πλέον δυνατόν νά άναλά&η, διότι έμακρύνθη πολύ άπ’ 
αυτήν , ούτε νέαν άλλην νά κάμη, διά τούτο , ότι η δέν έμει­
ναν όλότελα πεπαιδευμένοι άνδρες εις τό γένος, η κατά πολλά 

όλιγώτεροι τόν αριθμόν παρά νά κατας-αθώσι νομοθέται νέας 
γλώσσης.

Οί πολλά όλίχοι πεπαιδευμένοι ούτοι δέν ελα§ον την τύχην 
νά λέγωνται τοιούτοι, πλην διότι καταγίνονται εις την μάθησιν 

της άρχαίας γλώσσης καί Γραμματικής , καί κερδαίνουν άπό 
την άνάγνωσιν τών παλαιών λογιών άνδρών τού έθνους καί 
φρόνησιν περισσοτέραν, καί παρά τούς άλλους ηθη χρηςότερα. 
Διά νά μανθάνωσιν αυτοί, καί νά μαθητεύω,σιν άλλους την 
προγονικήν γλώσσαν , εΐχον χρείαν άπό συλλογήν τών κανόνων 
της γλώσσης. Αν δέν έσώξετο τοιαυτη συλλογή άπό άρχαιοτέ- 

ρους άλλους, έπρεπε νά την κάμωσιν αυτοί* καί εντεύθεν 
έγεννηθησαν αι διάφοροι Γραμματικαί.

ίΝά τό εκφωνήσω*, η μέλλω νά δυσαρεςησω εις πολλούς; 
Αλλά πώς είναι δυνατόν νά εύαρες*ησω αυτός εις έμαυτόν,
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εάν σιωπήσω ο,τε γνωρίζω ωφέλιμον είς τΫιν άναγέννιησιν 
V _

του έθνους μου; Ολαι αί Γραμματικαΐ αυται, καί περισ­
σότερου όσαι έσυντάχθησαν μικρόν πρό της άλώσεως καί μετά 
την άλωσιν της Κωνςαντινουπόλεως, καί δέν έπαυσαν μέχρι 

του νυν νά συντάσσωνται, έχουσι κατά τό μάλλον καί ηττον 
τρία σφάλματα, ικανά ν άπομακρύνωσι τους νέους άπό την 
Ελληνικήν παιδείαν, κάμνουσαι την μάθησιν αυτής ασύγκριτους 
δυσκολωτέραν άφ’ ο,τι είναι τη αλήθεια· Καί μην άπορηση τις , 

ίΠώς άνθρωποι πεπαιδευμένοι, ηχούν το ύγιές-ερον μέρος του 
έθνους , έσύνταξαν Γ ραμματικάς ανεπιτήδειας νά δώσωσι παι­
δείαν είς άλλους ; Οταν η νόσος κατέχη την κράσιν του σώματος, 

τότε καί το υγιές μέλος μετέχει οπωσδήποτε της κοινής ασθέ­
νειας, καί δεν λέγεται υγιές , είμη σχετικώς πρός τά σαπημένα 

παντάπασι μέλη. Ο λόγιος του βαρβαρωθέντος έθνους δεν 
ομοιάζει τόν λόγιαν του σοφού έθνους. Τούτον δύνασαι νά 
παραζάλης μέ λαμπρόν φανόν περικυκλωμένον πανταχόθεν άπό 

μικρά άλλα φώτα αναρίθμητα* εκείνον, μέ λυχνάριον ασθενές, 

πιεζόμενον ολόγυρα άπό πυκνοτάτην ομίχλην.
Σφάλμα πρώτον, κοινόν είς όλας τάς Γραμματέας εΐναι, 

νά γράφωνται Ελληνις-ΐ οί κανόνες της γλώσσης. Εάν καί καθ’ 
έαυτην η άνάγνωσις της Γραμματικης ηναι άηδης , ί πόσον 
φυσικά 5έλει την κρίνειν άηδεστέραν ό ταλαίπωρος μαθητης , 
όταν την αναγινώσκη είς γλώσσαν , την οποίαν δέν καταλαμ­
βάνει, καί το χειρότερον, όταν αναγκάζεται καί νά την έκ- 
ςηθίζγ; Αν εύρίσκεται 'ίσως κάνεις άπό μάς, όστις έλησμόνη- 
σεν όσας δυσκολίας , όσας αηδίας , καμμίαν φοράν καί όσας 
μαστιγώσεις (επειδή της άμαθίας εΐναι καί τούτο, νά σκε- 
πάζη την αδυναμίαν της μέ των τυράννων την βίαν) έδοκί- 

μασεν εις την νεότητά του, διά της Γραμματικής την μά- 
θησιν, άς παρατήρηση τόν τρόπον, διά τού όποιου τά σοφά
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της Ευρώπης έθνη μανθάνουσι καί παραίίίουσιν άλλοι άλλων 
την γλώσσαν, Ο Γάλλος μανθάνει τού Αγγλου την γλώσσαν 
εις Αγγλικήν Γραμματικήν, γραμμένην Γαλλις-ί* ούτος 
πάλιν τού Γάλλου,, εις Γαλλικήν, γραμμένην Αγγλιστί. Μην 
άμ(?ι§α)άωμευ ότι καί οι Ρωμαίοι εις Γραμματικήν Λατινιςί 
γραμμένην έόϊόάσζοντο τών Ελλήνων την γλώσσαν (ΐ).

Δεύτερον σφάλμα τών Γραμματικών είναι, νά γράφωνται 
ίιεξοόικώτατα. Η Γραμματική είναι τρόπον τινά το ζλειίίον 
της γλώσσης* <?έν είναι αύτη κυρίως η όιύάσκουσα την γλώσ­

σαν , άλλ’ η είσάγουσα εις την άνάγνωσιν τών ποιητών καί 

συγγραφέων, έκ τών οποίων μανβάνεται η γλώσσα. Πρέπει 
λοιπόν, κατά τό επάγγελμά της, νά ηναι εισαγωγή συν- 
τομωτάτη, περιέχουσα τούς σχηματισμούς τών οκτώ μερών τού 
λόγου , η καν νά ηναι εις όυο Γραμματικάς όιηρημένη , την 

μίαν όιά τούς αρχαρίους, την άλλην} διά τούς όσοι ελαίαν 
καν όλίγην είόησιν τών συνήθως παρα&όομένων συγγραφέων. 
Οτι έκαμε ταύτην την παρατηρησιν ζαί ό Θεόδωρος , φαίνεται 
άπό της Γραμματικής αυτού τά όυο πρώτα βιβλία, τά όποια 
είναι όύο όλόκληραι Γραμματικαί· εκθέτει καί εις τάς ίύο τά 
οκτώ μέρη τού λόγου , μέ μεγάλην συντομίαν είς την πρώτην, 
όϊεξοόικώτερον είς την Δευτέραν.. Καί μ’ όλον τούτο δυνατόν 

είναι νά κάμη τις έτι συντομωτέραν την πρώτην , μεταθέτων 
εζ αυτής τ.ολίά εις την Δευτέραν , ητις επρεπε νά ηναι πλατυ­

τέρα. Εάν έ'λεγα τώρα, ποια πρέπει ν’ άφαιρεθώσι, ποία νά 
προστεθώσιν, ήθελα πέσειν είς απεραντολογίαν τόσον άη(?εστέ’ 
ραν, όσον οί ίιίάσκαλοι (λέγω τούς φιλοσόφους καί παρατη- 

ρητάς όιίασκάλους), ασχολούμενοι ζαθημέραν είς την πρά|ιν

(ΐ) Τοιαύτη τρόπον τινά είναι η ετί σωζομενη Γρ^αματικη τού 
Μαζροβίου.
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τ>5ς παραδο'σεως , της οποίας ε’χώ δέν έχω παρά την θεωρίαν 9 
εΐναι άσυγκρίτως Ικανώτεροι νά διακρίνωσι τό συμφέρον άπο 

τό άνωφελες , καί τούτο πάλιν άπό τό βλαβερόν, εάν άπό την 
παιδείαν τών νέων ό,τι δέν ωφελεί, δέν επρεπε νά εξορίζεται 
ώς βλάβης πρόξενον.

Ισως όμως δέν ηθελεν είσθαι περιττόν νά φέρω παράδειγμα 
του λεγομένου εν μόνον τούτο. II πρώτη Γραμματική συντρέχει 
μέ την περίοδον εκείνην τού χρόνου , είς την οποίαν παρα­
δίδονται αϊ μονόςιχοι γνώμαι τού Χρυσολωρά. Είς την γνώμην 

ταύτην,
Ανηρ δέ χρηςος χρηςώυ ού μισεί ποτέ,

->/ <·
εύρίσκεται Ονομα , Ρήμα , Επίρρημα , καί Σύνδεσμος. Αύτά 
λοιπον, περί τών οποίων μέλλει καί ό διδάσκαλος νά τόν 

ερώτηση, συμφέρει είς τόν μαθητην ·νά γνωρίζη > διά- ν άπο- 
κριδη ότι τό Χρηστός κλίνεται κατά τό Λόγος, τό Μισεί κατά 
το Ποιείς κ. τ· λ. Λλλά ίτίς τίνα ηρώτησε ποτέ είς ταύτην τού 
χρόνου την περίοδον, ποια φωνήεντα τού προειρημένου ςίχου 

είναι μακρά, ποια βραχέα , καί ποια δίχρονα; Διά τί λοιπόν 
η πρώτη Γραμματικη περιέχει την διαίρεσιν τών φωνηέντων 
είς ταύτα , όπόταν ούδ’ αύτη τών γραμμάτων η διαίρεσις είς 

φωνήεντα καί σύμφωνα ηναι άναγκαία είς την προειρημένην 
περίοδον (ι).

Επειδή είς τάς μονοςίχους ταύτας γνώμας δέν εύρίσκεται 
ο δυίκός αριθμός } ί άρά γε δεν ητον ωφέλιμον νά μετατεθώσιν 
οι δυϊκοι άριθμοι είς την δευτέραν Γραμματικήν ; ίκαί τί εβλαπτε

(ι) Α^οϋ έγραψα το σχεδίασμα τούτο, /ζ’ετυχε νά ι<5ω την Γραμ­
ματικήν , έπιγρα^ομένην Τερψιθέαν, εις την όποιαν παρετηρησα μέ 
ευχαρις·^0Ίν, οτι και η διαίρεσις τών γραμμάτων και η διαίρεσις τών 
φωνηέντων Ιείπουσι κατ’ άρχάς.
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νά δοκιμάσρ καν τις την τοιαύτην καινοτομίαν , φριχτήν εις 

τας ακοάς τών δσοι δεν τολμούν νά μετακινησωσι τίποτε καί 
απ’ αυτά τά πλέον άδιάφορα πράχματα, άλλ’ δχι παράδοξον 

εις εκείνους, όσοι καταγίνονται εις τήν τελείωσα τών πραγ­
μάτων} Η παράδοσις τών μαδημάτων είναι καί αύτη επίσημη 9 
καί νά τελειωθηδέν ε ίναι δυνατόν παρά μέ πολλά πειράματα , 
μέ πολλην έρευναν της άνθρωπίνης ψυχής. Οσοι έκαμαν την 

έρευναν ταύτην, §εν τους λανθάνει, δτι ό άνθρωπος φυσικά, 
καί μάλις-α εις την νεαράν αυτού ηλικίαν , φεύχει καί μισεί 
τους κόπους, ό'σων δέν είναι προφανής η άνάχζη , καί ψηλά­
φηση, νά είπω ούτως, η ωφέλεια. Τούς πρώτους οκτώ η καί 
δέκα μήνας της παραδόσεως, δταν εξαίρεσης άπό τά Αρθρα, 

Ονόματα, Ρήματα, Μετοχάς, καί Αντωνυμίας, τόν δυϊκόν 
αριθμόν, θελεις ελευθερώσειν τόν μαθητην άπό κόπον, δστις 
§εν φερει ακόμη ούδεμίαν ωφέλειαν, καί προξενησειν εις αυτόν, 

καί περισσότερον καιρόν, καί μεχαλητέραν ευκολίαν, νά μάθτ; 
τά άπαραιτη'τως άναχκαία.

Οσα είπα περί τού μέτρου της Γραμματικής, μάς παρις-ά- 
νουν ένταυτω καί τό τρίτον αυτής σφάλμα, λέχω την άμεθ- 
οδΐαν’ η νά ειπω σαφές-ερον , η άμετρία της Γραμματικής 

είναι μέρος τής άμεθοδίας. Δεν είναι καμμία έπιςήμη , η τέχνη, 
δσον δύσκολος κ’ άν ηναι, της οποίας η μάθησις δεν εύκολύ- 

νεται, δταν η παράδοσις αυτής γίνεται, μέ μέθοδον, καμμία , 
δσον εύκολον την ύποθέσ>7ς, την οποίαν δέν μανθάνει τίς μέ 
κόπον καί αηδίαν, δταν άμεθόδως, η μέ διες-ραμμένην μέθ­
οδον , την μαθητεύεται. Ορθή μέθοδος είναι καί λέγεται εκείνη , 

κατά την οποίαν τά μαθήματα τάσσονται εις τρόπον , ώςε νά 
χινωνται προοδοποίησις τά πρώτα εις την κατάληψιν τών δευ­
τέρων , ταύτα τών τρίτων, καί ούτω καθεξής* ώςε εκαςον άπό 
τά διδασκόμενα νά ανάγεται εις τό οίκείον, καί δχι εις άλλο*



7/( ΣΤΟΧΑΣΜΟΙ ΑΥΤΟΣΧΕΔΙΟΙ 

τριον είδος, μηδέ νά πολυπλασιάζωνται χωρίς άνάχκης, η νά 

συχχέωνται τά είδη.
^ΤΓ./ίΤ&^/^.-Αρχίζουσι κοινώς αί Γραμματικοί άπό τό Αρθρον , βγουν 

άπό μέρος, τό οποίον δεν είναι μέρος ουσιώδες τού προφορι­

κού λόγου, επειδή σπανιώτατα τό μετεχειρίσθη ό Ομηρος , 
και είναι χλώσσαι εις τάς οποίας δεν εύρίσκεται παντάπασι. 
Δεν έφθανε τούτο* άλλά όρίζουσι τό Αρθρον « Με'ρος λόγου 
» πτωτικόν, προτασσόμενου τών ονομάτων », έπειτα τό διαι- 

ρούσι πάραυτα είς Προτακτικόν καί Υποτακτικόν. « Εν άπο 
τά δύο » ηθελεν είπεϊν ό μαθητης , εάν ή νεότης του , καί τό 

προς τον διδάσκαλον σέβας , δεν τόν εμπόδιζαν νά μεταγει- 

ρισθη τό λογικόν του' « Η η διαιρεσις είναι κακή, β ο ορι- 
» σμός δεν λέγει τίποτε ». Αλλά οϋτ’ ό ορισμός είναι έντελβς, 
οϋτε υι διαιρεσις όρθβ, αύτη, ότι υποθέτει άρθρον την Αντωνυ­

μίαν ΟΣ, ε’κεινος, διότι τό άρθρον προτάσσεται όχι μόνον τών 
Ονομάτων , άλλά καί τών Μετοχών$ καί της απαρεμφατικής 
έγκλίσεως τών ρημάτων, ίσως καί τών αντωνυμιών (ί), ώς

(ΐ) Είς τό « Ο εμος πατήρ » ό Δπο^'λωνιοζ (Βιβλ, Α, σελ. 66) συν- 
Η άπτει τό άρθρον με το, Πατήρ, και οχι με την αντωνυμίαν, Εμός, ώς

/$£ · — τό ένόμιζεν ό Αβρών* έλανθάνετο βέβαιοι ό Α,βρων’ άλλ’ ό Απολλώνιος 
επεσεν εις άλλο σφάλμα, 5εΖλων νά ι?ιορΘώση τόν Αβρωνα. Τό άρθρσυ 
βέν είναι ούτε της αντωνυμίας, ούτε τού ονόματος, άλλά της φυσικά 
έξωθεν ύπακουομενης μετοχές , Αν* τό , Ο έμός παττιρ , ^ε'λει νά είπρ, 
Ο ών έμός πατήρ* όταν ηναι βιπλούν τό άρθρον} οίον, Ο πατήρ ό 
έμός, τότε τό έν ανήκει είς τό όνομα, τό άλλα είς την μετοχήν, ώσάν 

। νά είπρς , Ο πατήρ ο ών έμός. Είς τό «Ο αύτός )) μονον δ Απολλώνιος 
ίσελ. 65) θέλει ότι τό άρθρον ανήκει είς την αναφορικήν αντωνυμίαν , 
άλλά τρόπον τινά πλεοναςικώς, καί καθώς τό Μάλλον μέ τά συγκριτικά, 
όποιον είναι τό « Ρηΐτεροι μάλλον » τού Ομηρου (ίλιά^. ώ, 24-3 ). 
Αλλο τούτο σφαλμα* πιθανωτερον είναι, ως το παρετηρησε και ο 
Στέφανος ^Θησαυρ, Ελλ» Γλ. Τομ? Β, σελ> Ιΐ51), ότι τού , Ο αύτός,
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^έλουσι τινές, 09ΐυ καί ό Απολλώνιος έταξεν όρθώς το άρθρου 

μετά την μετοχήν9 τοΰ δε υποτακτικού λεγομένου άρθρου , άν

τό , Ο,ό'εν είναι άρθρον , άλλ’ άντωνυμία της αρχαίας γλώσσης, την 
οποίαν συχνά μεταχειρίζεται ό όμηρος, αντί τού, Ούτος, και της όποιας 
ϊχνη έμειναν και είς τού πεζού λόγου τό , Ο μεν, καί τό Ο όε (Εύς-άθ. 
είς την Ιλιά(?. Α, ρ, σελ. ιγ). Καί ταύτα μεν λέγει ό Απολλώνιος περί 
των κτητικών καί αναφορικών αντωνυμιών. Περί δέ της συντάξεως των 
πρωτοτύπων μετά τού άρθρου, ονομάζει την τοιαύτην σύνταξιν, άν 
καί όεν την έπαινη, χρησιν Αττικήν * καί φέρει παράδειγμα τόν Καλ­
λίμαχον, οςις είπε « Τον σέ Κροτωπιάόην ». Είς τούτο λέγω, ότι 
τίποτε δεν εμποδίζει νά όνομασθη αύτη τού Καλλίμαχου η φράσις, 
σχήμα ύπεροατον , αντί τού « Σέ τόν Κροτωπιάδην »· άπαραλλάκτως 
καθώς ό αύτός Καλλίμαχος (Τόμ. Α, σελ. 486, έκδ. Ερνές*.) εϊπεν, 
(( Οί φασί τεκόντες )> αντί τού, « Φασίν οί τεκόντες )>. Ο σχολιαςης 
τοΰ Διονυσίου τού Θρακός (Αύτ. σελ. 54-7) εξω άπό τούτο τό παρά­
δειγμα, φέρει άπό τόν αυτόν Καλλίμαχον καί τούτο , « Ναι μά τόν 
» αυτόν εμε », καί τρίτον προσφυέςερον , ώς άπό Αττικόν ποιητην καί 
ολίγον αρχαιότερου , τόν Μένανδρον, « Τόν εμέ τουτονί )). Είς τό 
πρώτον τών δυο τούτων παραδειγμάτων, τό άντωνυμικόν, Τον, 
συντάσσεται προς τό , Αύτόν* καί η όλη φράσις ισοδύναμοι με τό , 
« Ναι μα τούτον αύτόν εμέ » , μέ έμφασιν καί άντιδιαςολην , ώς άν 
» έλεγε, Τούτον αύτόν έμέ, όν όρας , καί ούκ άλλον ». Από τοιαύτην 
αρχήν κατάγεται η σύνταξις τού άρθρου μέ τάς συνθέτους αντωνυμίας 
είς τήν κοινήν ημών γλώσσαν , Τον έμαυτόν , καί Τον εαυτόν. Είς τό 
παράδειγμα τού Μενάνδρου τό , « Τον εμέ τουτονί » ισοδύναμε! με τό, 
« Αύτόν έμε τουτονί ». Β ύπόθεσις αύτη ςηρίζεται είς τόν όμηρον, εις 
τον όποιον άδιαφορως πολλάαις τό, Ο, λαμβάνεται καί αντί της δεικτικής 
και αντί της αναφορικής άντωνυμ/ιας* ςηρίζεται προς τούτοις καί είς την 
κοινήν ημών γλώσσαν, είς την οποίαν μεταχειριζόμεθα άδιαφόρωςτό,Τοΰ, 
αντί τού, Τούτου, η Αύτού, καί τό, Τον, αντί τοΰ, Τούτον , η, Αύτόν. 
Επειτα, ο Μένανδρος, ώς Κωμικός ποιητης , είχε την άδειαν καί νά 
παίξρ. Ο Αρις-ογάνης, καί αρχαιότερος καί ^ττικώτερος τοΰ Μενάνδρου 
εϊπεν α Αύτοτατος » , (Πλούτ. 83), ηγουν έβ’αρβάρισε, μέ σκοπόν νά 
κινησρ γέλοηα’ αί άντωνυμίαι, διότι δεν δέχονται άρθρα, διά την
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καί φανερά δεν τό έχώρισεν άπό τά άρθρα 7 εδειζεν όμως διά 

πολλών παραθεμάτων τόσον διάφορον τήν φύσιν, ώστ είναι 
παραδοξότερον ότι τ ώνόμασεν Ιρθρον , άφ* δ,τι ήθελεν είσθαι, 

άν ώνόμαζετάς Μετοχάς Ονό/ζατα.

Η άμεθοδία τής Γραμματικής φαίνεται προς τούτοις καί 

εις τό Ονομα, τού οποίου αι δέκα κλίσεις είναι δέκα πληχαί. 
Οτι δέν είναι γνησίως εί μή τρεις, δύσκολον δέν είναι νά τό 

καταλάβωριεν. ίΠοΓον είναι τό αίτιον, διά το οποίον έχωρίσθη 
ή δεύτερα τών λεχοριένων ισοσυλλάβων άπό τήν πρώτην; 

ίΑρά γε διότι τά ονόματα τής πρώτης είναι δλ’ άρσενικά; τής 
δευτέρας, ολα θηλυκά; άλλ’ αι περισσότεραι- άπό τάς εξής 
εγουσι δύο , καί τινες τρία γένη. ίΔιά τί έγωρίσθη τής τρίτης 

ή τέταρτη · Αρα διότι είναι τών Αττικών ίδια ; άλλ’ έπρεπε 
διά τούτο καί πολλαί άλλαι κλίσεις νά καταζερματισθώσιν εις 

τόσ-ας, οσαι είναι τής Ελληνικής γλώσσης αι διάλεκτοι. Καί 
*διά τί ή πέμπτη, ή λεγομένη περιττοσύλλαβος, εζεσχίσθη άπό 

τάς άκολούθους πέντε, αι οποΐαι είναι καί αύταί περιττοσύλ­

λαβοι ; τάχα διά τήν συναίρεσιν τούτων; άλλ’ ή συναίρεσις 
θεωρείται εις πολλά τής πέμπτης ονόματα»

Γκρινεν όρθώς ό Θεόδωρος 5 όταν άνέφερε τάς πέντε συν~ 
ηρημένας εις μίαν τήν πέμπτην τών λεγομένων άσυναι/οέτων * 
άλλά ^διά τί δέν εκρινεν ότι ή πρώτη καί δεύτερα τών ίσο- 

αυτήν αιτίαν ζϊναι και. υπερθεσεως άνε-ίτί^έκτοι* το άρθρον έχει κοινον 
με τήν ΰπέρθε&ιν νά ακιμαί^ρ όιαςολήν και όιάκρισιν. Εις τόν Πλά­
τωνα (Φιληβ. σελ. 2ο) τοιαύτης συντάξεως παρά^ειγμ,α εύρίσκεται 
« Τον έμον » τό οποίον όμως ο Στεγανός υποπτεύεται .ώς γραγικον 
σγάλμα. Εις τόν αυτόν άιάΐογον (σελ. 5ρ) « Τόν μέν όή σέ , και 
» εμε, και Γοργίαν 7 και Φίλτ^ον » τό άρθρον άναγέρεται κυρίως 
εις τά τελευταία δύο κύρια ονόματα. Αλλου (Δυσ. σελ. 2θ3) είπε 
& Παρα τίνας τούς ύμ.άς7 »,
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συλλάβων όεν είναι παρά μία κλίσις, ή τρίτη καί τέταρτη 

άλλη μία;
Ορίζει ό αυτός Θεόδωρος την πτώσιν « Μεταβολήν όνο­

υ μαγικού τού κατά τό τέλος » , καί τούτο, ώς φαίνεται, όιά 
νά έκβάλη άπό τόν αριθμόν τών πτώσεων την ονοματικήν , η 
οποία, ονομασμένη Ορθή καί Ευθεία, ήθελε γεννήσειν άντί- 
φασιν ,· εάν έλέγετο καί ΙΙτώσις. Ορθώς τούτο · άλλα κατ’ αυ­

τόν καί ή Κλητική πρέπει νά λέγεται Πτώσις , έπειόή πάσχει 
πολλάκις μεταβολήν ή τελευταία της συλλαβή, οίον Λ.όγε, 
Καί όμως αυτή έχει άναμφιβόλως περισσοτέραν συγγένειαν μέ 
την ονοματικήν, παρά μέ τάς γνήσιας πτώσεις. Εις την άρ- 
χαίαν γλώσσαν ήτον αμετάβλητος καθώς η όνομαςτκή ( Ο 
λόγος, καί Ω λόγος), ώς φαίνεται άπό όλα τά ούόετερα, άπό- 
τούς Μυϊκούς καί πληθυντικούς αριθμούς όλων τών ονομάτων , 
καί άπό τούς Αττικούς συγγραφείς , οί οποίοι άνεκάλεσαν την 
άρχαίαν χρήσιν. Φαίνεται πρός τούτοις η συγγένεια τών ίύο 
τούτων πτώσεων καί άπό ταύτα, ότι η Κλητική ούτε συντάσ- 
σεται παραθετιζώς μέ καμμίαν πρόθεσιν , καθώς ούό*’ ή ονο­
ματική , ούτε δέχεται ρήματος μετάβασιν, καθώς ούό’ εκείνη, 
καί τέλος , ώς εύφυώς τό παρετ/ίρησεν ό φιλόσοφος Γραμμα­
τικός Απολλώνιος, η σύνταξις αύτής μέ τό ρήμα, καθώς καί 
η σύνταζις της όνομας^κης 7 $έν φανερόνει πλην εν μόνον 
πρόσωπον, όπόταν η σύνταξις τών τριών γνησίων πτώσεων, 

τής Γενικής, λέγω, Δοτικής καί Αιτιατικής, εμφανίζει 
άναγκαίως όύο πρόσωπα (]).

Δέν είναι όλιγώτεραι αί ίυσκολίαι τού ρήματος, τό οποίον 
κατεκερματίσθη είς δεκατρείς συζυγίας. Καί ότι μέν αί τρεις 
τών περισπωμένων δεν διαφέρουσιυ ούσιωόώς άπό τήν έκτην

(ι) Απόλλων, περί συντάξ. Βιβλ, Δ , σελ, 007. 
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τών βαρυτόνων, δύναμαι νά (ρερω μάρτυρα, δχι μόνον τόν 

Θεόδωρον ? άλλά καί αυτόν τόν Αάσκαριν , δςις ηναγκάσθη νά 

δμολογηση ? ότι δεν διαφίρουσιν άπ’ εκείνην είμη κατά την 

συναίρεσιν, Καθώς λοιπόν άλογον ηθελεν εΐσθαι νά χωρισθώ- 

σιν άπό τό Χρυσής καί Ημερα της πρώτης τών ονομάτων 
κλίσεως, όιά μόνην την συναίρεσιν, τά. ονόματα, Ηρμέας, 
ης > Κ&ηνάα , α? Ναυσικάα , α9καί Μνάα ? α, ττίς αυτής άλο- 

γίας είναι καί νά χωρισθη άπό τό Ακούω καί Αυύω της 

έκτης τό Ποιέω, ω, κ. τ. λ. με τά όποια έχει κοινόν τό σ τού 
μέλλοντος. Αλλά τό χαρακτηριςτκόν τούτο σ εύρίσκεται καί 
είς τας λοιπάς βαρυτόνους ' επειδή ·τί άλλο εΐναι τό ψ παρά 

βσ> πσ, γσ, καί τό ξ παρά γσ, κσ, χσ’ Ολαι λοιπόν αί βα­
ρύτονοι, είς βω, πω, <?ω, καί περισπώμεναι, είς , 

και βω, είναι μια καί η αυτή συζυγία, άπό την οποίαν έγεν- 
νηθη η συζυγία τών είς μι (ΐ), ΰτις είναι καί αύτη μία, καί 
δχι τεσσαρες.

(ι) Αλλο δεν εΐναι η εις μι παρα πάθος κοινόν και σχηματισμός όλων 
τών άλλων συζυγιών, και όχι μόνων τών τριών περισπωμένων, καί της 
έκτης τών Βαρυτόνων , ώς λέγοΜσιν οί περισσότεροι Γραμματικοί/ ίσως 
όμως προ του Ομηρου η γλώσσα δεν είχε παρά μίαν συζυγίαν την είς 
μι επειδή εις άλλον κανένα δεν εύρίσκονται συχνότερα τά ρήματα 
ταύτα παραεις αυτόν, όχι μόνον σχηματισμένα άπό τάς περισπωμενας 
και την εκτην τών βαρυτόνων , άλλά καί άπό τάς λοιπάς , όποια είναι 
το Κνεχημι, Φερημι, Ήρίθημι (Οί?υσσ. τ', ιπ) , κ. τ. λ. Εάν ταύτα άέν 
ηναι ίκανα να καταπεισωσι τούς Γραμματικούς, άς εξετάσωσι την κοινήν 
γλώσσαν , ητις εγύλαξεν ίχνη της παλαιοτάτης ταύτης συζυγίας είς 
πολλας μετοχάς* επειδή λεγει όχι μόνον, Γενόμενος, Δεχόμενος, 
Ερχόμενός , Λεγόμενός , Φοδιζόμενος, Χαιρόμενος κ. τ. λ., άλλα .καί, 
1 ενάμενος, Δεχαμενος (σύνΘ. Καταδεχόμενος) , Ερχάμενος, Λεγάμε-

Φοβιζάμενος, Χαιράμενος, ως να ησαν άπό το Γένηαι, Δεχημι, 
Λεγημι} Φοβίζημι Χαίρηριι.
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Ηθελε τις χωρίσειν άπό τάς βαρυτόνους την διά τών τεσ­

σάρων άμεταβολων, εις , μω , νω καί ρω , καί διότι αντί 

του σ φυλάσσει εις τόν μέλλοντα του ένες-ώτος τό άμετά- 
6ολον, καί διά τον φόβον μη ταράζγ τών αρχαρίων τόν νουν , 
οί οποίοι δέν έμπορούν κατά πρώτην προσβολήν νά κατα- 
λάβωσι την σχέσιν καί συγγένειαν τών διαφόρων μελλόντων, του 

Ψαλώ, φερειπεΐν, καί του Τύψω , καί τούτων πάλιν μέ το 
Ποιήσω. Αλλ’ όμως οί άμεταβολικοι ούτοι μέλλοντες , ότι είναι -4- 

άνωμαλία, φαίνεται άπό τούς αρχαίους- μέλλοντας τών αυτών 
τούτων ρημάτων , Αρσω, Κέλσω, Κένσω, Κέρσω, Νέμσω, 
Σπέρσω/ΦΘέρσω,κ. τ. λ. (ϊ). Αφού, μέ τ^ν πρόοδον τού χρόνου, 

έπαυσαν ούτοι νά ηναι πλέον εις χρησιν, έ'λαβον τόν τόπον 
οίύτών οί διά μόνου τού άμεταβόλου , Αρώ, Κελώ, Κενώ, 

Κερώ , Νεμώ, Σπερώ, ΦΘερώ κ. τ. λ. Πρόσθες ότι καί πολλών 
τοιούτων ρημάτων οί μέλλοντες άπεςράφησαν καί αυτό τό 
άμετά^ολον,· καί έσχηματίσθησαν κατά τόν τρόπον τών περι­
σπωμένων , οίον Βουλησομαι, Θελησω, Μελώσω, Μελλτίσω, 
Οφλησω, Χαρησομαι, η καί ’έγεννηΘησαν άπό παντάπασι δια­
φόρους ένες“ώτας, οποίον είναι τό Οίσω ζάπό τό Οζω) άντί 
τού Φερώ. Τόσον είναι αληθές ότι τό σ είναι ό ςαθερός 

χαρακτηρ τού μέλλοντος.
Δέν λέγω τίποτε περί της τεχνολογίας τών χρόνων, περί 

της ονομασίας αυτών, άν καί εις αύτάς ^εωρηται μεγάλη 
σύγχυσις ’ άλλά ίπώς είναι δυνατόν νά παραδράμω τάς δια­

θέσεις τών ρημάτων ; Εάν εξαίρεσης την ενεργητικήν καί 
παθητικήν, τών οποίων εύκολα πάς ένας δύναται νά καταλάοη 
την έννοιαν, σχεδόν όλων τών λοιπών τά ονόματα έπροδλη- 
θησαν9 ηθελεν είπείν τις, ώς αινίγματα , διά νά βασανίξωσι

(ι) Εύ^άΘιος, £ίς τό ίλιάδ. Α, ιΟ,σελ. 17· 
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τούς ταλαίπωρους μαθητάς. ίΤίς άπό τούς Γραμματικούς μας 

εξήγησε ποτέ, ή εις ποιαν άπό τάς πολυαρίθμους καί πολύ­

φυλλους Γράμματικάς, όσαι άπότής άλώσεως μέχρι τού νυν 

κατέκλυσαν την Ελλάόα, έμπορείς νά εύρης καθαρά τί 5έλει 

νά εΐπη ή Μέση τών ρημάτων διάθεσις ; -Δεν είναι άγανακτή- 
σεως άξιον νά άκούη τις τούς Γραμματικούς λέγοντας, ότι τό 

Μέσον ρήμα σημαίνει ποτέ ενέργειαν > καί ποτέ πάθος; -καί νά 

εχωμεν άπό τούς άλλοφύλους Ελληνιράς (1) χρείαν νά μάθω· 
μεν την φύσιν τού Μέσου ρήματος ημείς οί Γραικοί, εις τών 

όποιων την κοινήν γλώσσαν σώζεται τό Μέσον ρήμα '
Αλλά ίτί λέγω Αλλοφύλους Ελληνις-άς; «Μηγάρ ελειψαν 

άπό τούς Ελληνας Γραμματικοί φιλόσοφοι, οί οποίοι κατ- 

-ρ· ενόησαν , ότι- τού μέσου ρήματος ή φύσις είναι νά σημαίνη εν- 

ταυτώ ενέργειαν καί πάθος, ήγουν ενέργειαν άντις-ρέφουσαν 
εις αυτό τό ενεργούν πρόσωπον, ή (τό όποιον είναι το αυτό) 
πάθος , τού οποίου αίτιος είναι αυτός ό πάσχων. ίΜηγαρι όέν 
έκατάλαβαν, ότι τό Τύπτομαι , παραδείγματος χάριν , παθη­

τικόν ρήμα ( όταν ό προφέρων-αύτο σημαίνη , ότι τύπτεται 
άπ άλλον), δύναται, χωρίς ν’ άλλάξη σχηματισμόν, νάλά&ρ 
μέσην διάθεσιν , εάν ο προφέρων 5έλη νά σημάνη ότι τύπτει 

αυτός εαυτόν; Δεν φέρω μάρτυρα τον Απολλώνιον (^)5 ος-ις 
εδειζεν , άλλά, κατά την συνήθειάν του , σκοτεινώς ? ότι 

έκατάλαξε την φύσιν τού μέσου ρήματος. Αρκεί νά ονομάσω 
τους Στωϊκούς φιλοσόφους (3), οί όποιοι πολλάς εκατοντα­
ετηρίδας προ τού Απολλώνιου έζήγησαν καθαρά τών ρημάτωμ

(ι) ΐόε το Αατινιςϊ γραμμένο» συνταγμάτιον τού Κυςέρου περί τών 
Μέσων ρεμάτων.

(2) Βιβλ. Γ, σελ. 2 ι ο.
(3) Διογέν. Ααέρτ. έν βίω Ζήνωνος.
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την μεσότητα. Αυτούς επρεπε νά λάβωσιν οδηγούς δσοι 
κατεπλούτισαν με πτωχάς γραμματικάς τοσαύτας * καί άν 
εκείνοι δεν ησαν ικανοί, επρεπε νά χειραγωγηθώσιν άπό την 

κοινήν ημών γλώσσαν, εις την όποιαν τά παθητικά, βασα­
νίζομαι , Βιάζομαι, Δερομαι , Κκδύνομαι, Ενδύνομαι, Κτε- 

νίζομαι, Λούομαι, Νίπτομαι, δύομαι, καί άλλα μύρια, 
έφύλαξαν και την μεσότητα τών παλαιών, ηγουν σημαίνουν ι, 

Βασανίζω, Βία£ω, Δε'ρω, Εκχύνω, Ενδύνω, Κτενίζω, Λούω, 
Νίπτω , Ξύω εμαυτον.

Κατ’ άλλο δεν διαφέρουσι της κοινής ημών γλώσσης τά 

μέσα ρήματα άπό τά μέσα τών παλαιών, πλην καθόσον εις 
εκείνους η χρησις^ αυτών ητον άσυγκρίτως ποικιλωτέρα. Τά 
συντάσσουσι πολλάκις εις τρόπον, ώςε φαίνεται νά γίνεται η 
μετάβασις της ενεργείας εις πρόσωπον διάφορον παρά τόν εν- 
εργούντα' άλλ’ η σύνταξις αύτη η είναι ελλειπτική, καθώς 
είναι τό Φοβούμαι σε (ΐ), τό Αίδοΰμαί σε (2), καί άλλα 

πολλά, τών οποίων η άληθης άνάλυσις είναι, Φοβώ , η Αιδώ, 
εμαυτον διά σε* η σημαίνουσιν ενέργειαν επιςρέφουσαν όχι 
άμεσως εις τόν ενεργούντα, άλλ’ εις πρόσωπον, η πράγμα, ίδιον 

τού ενεργούντος, καθώς είναι τό Τύπτομαι τόν παΐδα, τό 
οποίον ίσοδυναμεΐ με τό Τύπτω τόν εμαυτού παΐδα, καί 

Καταρρηγνυμαι τά Ιμάτια, άντί τού, Καταρρηγνυμι τά εμαυ-

(ι) Τδ οποίον σώζεται και εις την κοινήν γλώσσαν.

(2) Αντί τούτου η κοινή γλώσσα μεταχειρίζεται τό , Σε εντρεπομαι , . 
ηγουν , Διά σε έντρέπω εμαυτόν* ούτως ελεγον εκείνοι, Οργίζομαι σοι, 
ημείς , Οργίζομαι σε* και αί ύυο συντάξεις είναι μεσαι, και αί δύο ; 
όρθαί' εκείνων αναλύεται εις τδ ? Οργίζω εμαυτον επϊ σοϊ, η ημετέρα 
εις τδ, Οργίζω εμαυτον όια σέ.

6
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τού ίράπα, η Καταρρήγνυμι έμαυτόν κατά τά ίμάτια (1).

,Γ Αλλοτε πάλιν, δέν λαμβάνει μεταβατικήν σύνταξιν το μέσον 
’ ρήμα, πλήν διά νά φανέρωση Αντιπάθειαν, η Αλληλοπάθειαν, 

ήγουν διά νά δείζΥ], ότι ο ενεργών άνταισθάνεται καί αντί™ 

δέχεται άπο τον πάσχοντα τήν αυτήν εκείνην ενέργειαν , τήν 

οποίαν ενεργεί είς αυτόν. Τούτο άπό τον περίεργον νουν των 
Ελλήνων $έν ένομοθετήθη απλώς καί ώς έ'τυχεν, άλλά δι 

έκείνας τάς περνάσεις, είς τάς όποιας τού ενεργούντος προσ­
ώπου ή πράζις δεν μεταβαίνει είς άλλο πρόσωπον, χωρίς 

δυσκολίαν, έκ τής οποίας προζενεΐται είς αυτόν άντιπάθησις. 

Ούτως ελεγον , παραδείγματος χάριν, όχι μόνον άσυντάκτως 
μέ πτώσιν, Βιάζομαι, (ήγουν Βιάζω έμαυτόν) , άλλά καί Βιά­

ζομαι τόν εχθρόν , τό όποιον άλλο κυρίως δέν σημαίνει παρά 
//·£ιρ. γ. 22/Βιά^ων τόν εχθρόν βιάζομαι ύπ αυτού, επειδή φυσικά όςις 

$ > βιάζει τόν εχθρόν, άντ ιδιάζεται άπ αυτόν. Ύοιούτο πρός τού-
ι τοις εΐναι καί τό, Βιάζομαι τόν φίλον , όταν μη 5-έλοντα πάσχω

νά τόν καταπείσω νά κάμη τί ποτέ , άν καί ή παρά τού φίλου 
άντίςασις, δέν ήναι μήτε τόσον σφοδρά, μήτε τόσον κοπώόης,. 

όσον εΐναι τού εχθρού ή έναντιωσις.

Εις την Ελληνικήν γλώσσαν εΐναι πολλά ρήματα είς ΣΓι, 
των οποίων δέν σώζεται πλέον ό ενεργητικός τύπος είς ω. 
Αυτά ώνομάσθησαν άπό τούς ήμετέρους Γραμματικούς Απο­
θετικά. Αν τούς ερώτησης τί σημαίνει τόνομα τούτο , ή διά’ 
ποιαν αιτίαν τό εδωκαν είς ταύτα τά ρήματα , νομίζουν ότι 
προβάλλεις είς αυτούς αίνιγμα. Τοιαύτα εΐναι τό Αγωνίζομαι, 
Γίνομαι, Γζηγούμαι, Κτώραι, Μάχομαι, Οδύρομαι, Χα-

(2) Συνεκ(?οχίζώς τούτο η κοινή γλώσσα ενγράζ^.ι ενερ·γ^τι->
ζώς, Κατασχίζω τά γορέρ,ατά μου’ όύναται όμως νά γυλάξη καί τήν 
μεσότητα κατ’ άλλον τρόπον , οίον , Κατασχίζομαε, μόνον λέγουσα.
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ρίζομαι καί άλλα πολλά. Ολα ταύτα ήσαν Μέσα , καί οέν 

επωνομάσθησαν Αποθετικά, πλην διότι άπέθευτο, ζίχουν άγη- 
καν καί έχασαν τόν ενεργητικόν σχηματισμόν , άλλα, διότι η 

σημαινομένη ενέργεια δέν γίνεται ποτέ χωρίς άντιπάθησιν , 
οποίον είναι το Αγωνίζομαι, καί Μάχομαι, καί όϊά τούτο ό 
ενεργητικός τύπος (Αχωνί^ω, Μάχω) ητο παντάπασι περιτ­

τός καί μάταιος , καί άλλα δι άλλας αιτίας, τάς οποίας παρα­

τρέχω > ώς μακράς, καί ώς δυσεξήγητους τάς πολλάς. Οτι 
ίέ τά τοιαύτα ρήματα είχον καί σχηματισμόν ενεργητικόν 

^ΡΧ^τερα, γίνεται φανερόν πάλιν άπό την κοινήν γλώσσαν, 
της οποίας διά τούτο πολλάκις έσύς-ησα την μελέτην * είς 
ταύτην λοιπόν την σημερινήν ημών γλώσσαν σώζονται οί 
ενεργητικοί τύποι, Αγωνίζω , Γίνω (ΐ) , Ε^/ώ, Κτώ (2), 
καί Χαρίζω. Είς ολίγα λόγια, τά Αποθετικά (3) άλλο δέν είναι 
παρά Μέσα ρήματα*  καί Μέσα ώς επί τό πλεΐςον λέγονται 
εκείνα, όσων η άνάλυσις γίνεται διά της συνθέτου Αντωνυ- *~τ “ 
μίας ίύμαυτοϋ κ. τ. λ. η διά τού Αλλτίλων κ. τ· λ. Ούτω, 

παραδείγματος γάριν, τό Τύπτομαι , Τύπτη, Τύπτεται , 

Τυπτο'μεθα, Τύπτεσθε, Τύπτονται, δύναται νά σημάνη Τύ­
πτω έμαυτόν, Τύπτεις σαυτόν, Τύπτει εαυτόν , Τύπτομεν, 
Τύπτετε , Τύπτουσιν άλληλους, η (εάν οί τυπτόμενοι τύπτωσιν 

είς τόν αύτόν καιρόν, άλλά χωριςά εκαςος εαυτόν) καί εαυ­
τούς. Χαί τούτο εννοείται δι ολας τάς πτώσεις, η γυμνάς, η 

μέ διαφόρους προθέσεις συνταγμένας * ούτω τό , Χαρίζομαι, -4-»

• (ι) Εις τον αοριςον, Εγινε , αντί του Εγενετο.
(α) Εις τό σύνθετον , Αποκτώ.
(3'0 Θεόοωρος τά ονομάζει Επίμεσα. Ες*ω καιΕπίμεσα * τονομα δέν 

φίρει ζημίαν. Αλλ’ επρεπε καν νά έςηγηση σαγώςτην γύσιν τών τοιούτων 
ρημάτων.

6*
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αναλύεται είς τό , Χαρίζω τά έμαυτού,ή άπό τών έμαυτού, 

επειδή κάνείς όεν χαρίζει, η τούλάχις-ον δεν πρέπει νά χαρίξη^ 

τά ξένα.
Μακρόν, κ’ ίσως εζω του καιρού είναι, νά είπω περισσό­

τερα, περί των Μέσων ρημάτων. Αλλ? όμως πρέπει νά προσ- 
θέσω τινά παραδείγματα άπό τούς δοκίμους της γλώσσης 
συγγραφείς, καί διότι οσα είπα δεν άρκούν ίσως νά φανερώσωσε 

την φύσιν αυτών, και (τό περισσότερον) διά νά προφυλάςω 

τούς νέους της γλώσσης σπουδαςάς, ως άπό λοιμικήν νόσον, 
άπό τόν τύφον, όςις γεννάται άπό τάς νέας Ελληνικός συν­
τάξεις, και θεματογραφίας, έπειτα καί άπό την ματαίαν τριβήν 

τού χρόνου, τόν όποιον ώφελιμώτερον νά δαπανώσιν εμπορούν 

εις την μελέτην της κοινής γλώσσης. Από την αμάθειαν άλλο 
τολμηρότερου πράγμα δεν είναι. Α,φίνω τώρα, ως άνιάτους, 
τούς άσχολουμένους είς την μίμησιν εκείνων τών συγγραφέων, 
οϊ οποίοι ηκμασαν καί έγραψαν, όταν η γλώσσα παρηκμαζεν, 
η είχεν ήδη παρακμάσειν , καί ίι’ αυτό τούτο ήτον άδύνατον νά 

την γράφωσιν όρθώς. Θέλω νά λαλήσω περί τών μιμούμενων 
αυτούς τούς δοκίμους συγγραφείς. Εάν περιωριζοντο είς μόνην 

την προθυμίαν της μιμησεως , τό πράγμα δεν ήθελεν είσθαι 
παντάπασιν ανωφελές , επειδή δίδονται καί περις-άσεις , είς τάς 

οποίας άναγκάξεται ο σπουδαίος νά γράφη Ελληνις-ί. Αλλ’ αυτοί 

οχι μόνον σπαράσσουσι χωρίς ανάγκης τήνώραίαν τών Ελλήνων 
γλώσσαν, αλλά καταφρονούν άλόγως καί τούς γράφοντας είς 
την κοινήν, ήγουν τούς όσοι προκρίνουν νά καλλύνωσι την γλώσ* 
σαν, την οποίαν τό έθνος )αλε?, καί 3έλει είς τό εζης λαλείν , 
παρά νά ματαιοπονώσιν, ώς αυτοί. Επρεπε καν, επειδή θε­
ίου σι, καί δικαίως κ’ άδίκως , νά ηναι Ομηροι, Πλάτωνες , 
Ξενοφώντες , Δημοσθένεις , νά είσέρχωνται είς τόν μέγαν άγώνα 

της μιμησεως τούτον μέ όπλα ςερεώτερα , παρά τά όπλα τής
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Γραμματικής των. Επρεπεν δχι νά εύχαρις-ώνται εις τά έχκώμια 

του όχλου, άλλά καί νά φο^ώνται, μηποτε τις άπό τούς, δσοι 
μετά προσοχής καί μελέτης άνέ^νωσαν τούς παλαιούς συχχρα- 
φείς, είπτ7 πρός αυτούς,

Εισί καί εν Μούσησιν Εριννύες, αισε ποιούσι 
Ποιητην , άνΘ’ ων πολλά γράφεις άκρίτως.

Τοίνυν σου δέομαι, γρά^ε πλείονα* μείζονα γάρ σοι 
ΕύξασΘαι ταύτης ού δύναμαι μανίαν (1).

Εις αύτούς ευρίσκεις βαρ&αρισμούς, σολοικισμούς 3 άκυρο- 

λόγιας, καταχρήσεις εις τούς χρο'νους, καταχρήσεις εις τάς 
διαθέσεις τών ρημάτων, καί μάλις-α εις την μέσην διάθεσιν , 
περί της όποιας είναι ό μάκρος λόγος. · Καί πώς είναι δυ­
νατόν νά γνωρίζωσι τήν όρΘήν χρήσιν τών διαθέσεων, τήν 
όποιαν ουτ’ άπό τάς Γραμματικά; έμαθον , ούτ’ άφ* εαυτών 

νά έξετάσωσι ποτέ καιρόν ελαβον, ασχολούμενοι εις τά μά­

ταια ;
Εις τόν όμηρον (2), καυχάται ό Μηριο'νης διά την πολε­

μικήν αυτού άνδρίαν πρός τόν οποίον αποκρίνεται ό Ιδο- 
μενεύς ,

Οίδ’ αρετήν οίός έσσι ’ τί σε χρη ταύτα ΛΕΓΕΣΘΑΙ^

Τό μέσον τούτο ρήμα , Αέχεσθαι, ίέν σημαίνει άπλώς τά Αέ* 
γειν , άλλά τό « Λέγειν περί σεαυτοΰ », καί μονολεξεί τό Καυ- 

χάσθαι. Τό ΚαυχάσΘαι τούτο, κατά τούς Γραμματικούς είναι 
Αποθετικόν ρήμα, ήγουνΜεσον^ έπεώη ό ενεργητικός του τύπος 
(Καυχάω) δεν σώζεται πλέον παρά εις τό συγγενές αύτου,

(ι)ίδ. ΒγηπόΕ Αηαϊβα. Ιοιη. II? Ζρ9· 
(2) ίλιάδ. ν', 2?5.
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Αύχέω. Ο αύτός Ιδομενεύς, όχι όλιχώτερον καυχητης, αφού 

επαίνεσε τήν άνδρίαν τού Μηρώνου, λέχει προς αυτόν (ι),

Αλλ’ άγε, μηκέτι ταυτα ΛΕΓίΙΜΕΘΑ νηπύτιοι ώς ?
Ες-αότες. .......... . . . ,

όπου πάλιν τό? ΑεγώμεΘα, δεν σήμαίνει απλώς τό , Αέγωμεν, 
άλλά τό α Αέγωμεν περί εαυτών ». Οταν ό Νές-ωρ προβολή 

είς τούς ς-ρατηγούς τών Ελλήνων νά βάλω σι κλήρους , διά νά 
ίδωσι τις απ’ αυτούς πρέπει νά πολεμήση μέ τον Εκτορα, 

λέγει, (( Είς ότινα πέση ό κλήρος, εκείνος μέλλει νά ΩΦΕ- 

» ΛΗΣΗ τούς Ελληνας, καί νά ΩΦΕΛΗΘΠ καί αύτός », 
επειδή τοιουτοτρόπως έλάμβανε τέλος ό 6λα§ερώτατος είς 

όλους πόλεμος. Είς ταύτην της κοινής ημών γλώσσης τήν 

περίοδον,-τό μεν Ωφεληση είναι ενεργητικόν, τό δέ Ωφε- 

ληθη είναι μέσον ρήμα, επειδή σημαίνει όχι τό, Ωφεληθρ 
άπ’ άλλον, άλλά τό , Ωφεληση αύτός εαυτόν. Αλλά τήν αύ* 

τήν άπαραλλάκτως διαφοράν εφύλαξε και ό Ομηρος (2),

Ούτος γάρ δή ΟΝΗΣΕΙ έϋκνήμιδας Κγαιοΰς * 
Και δ’ αυτός ου θυμόν ΟΝΗΣΕΤΑΙ. · . ,

όςις ήδύνατο καί απλώς νά είπη, Ονήσεται , χωρίς τό, Ον 

%υμόν, άν έσύμφερεν είς τόν σκοπόν, ή είς τό μέτρον του.

Ο Δημοσθένης (είς τόν Προς Αεπτίνην λόγον) λέγει περί 
τινων πολιτών, άπό τούς όποιους ό δήμος έζήτει νά άφ- 

αιρέση τήν χαρισΟεΐσαν είς αύτούς ατέλειαν (3), « Πολύ γάρ

(ΐ) ΐλιά(λ V, 2-9^·
(2) Αύτ. ι?2.
(3) Την κοινώς λεγομένων Ασυυόοσίαυ, καί χνδαιίςερον Λσυόοσίαυ, 

ζαί έτ^χυδαιες ερον (ώς την γράγουσι τά Λεξικά) ? Ασκ^οσίαν * δ0εν καί 
δ Ατελής, λέγεται άπο ήυ.άς Ασύυόοτος ? η Ασύδοτος, ηγουν όςις δεν 
ο'ννδιδει ουδέ συνεισφέρει ρέ τούς άλλους πολίτας είς τον δημόσιον 
θησαυρόν τούς συνήθεις φόρους.
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» μάλλον ηρμοττε, τά δοθέυτα εώντας, των άτυχημάτων 
ΑΦΑΙΡΕΪΝ, η ? τούτων μενόντων, τάς δωρεάς ΑΦΑΙ- 

» ΡΕΙΣΘΑΙ υ. Ηθελε σφάλλει μεχάλως δς-ις νομίση , δτι ό 
Δημοσθένης δέν μετεχειρίσθη το Αφαιρεϊσθαι, πλην διά νά 

άποφύγγ την άηδη έπανάληψιν της αυτής διαθέσεως· και 
δμως τί άΧλο δύναται νά νομίση , η νά νόηση, δς-ις εμαθεν 
άπό τάς Γραμματικός του δτι τό μέσον ρήμα σημαίνει ποτέ 

πάθος, και ποτέ ενέργειαν ,η άνέγνωσεν είς τόν Λάσκαριν (σε\. 
ΐ5^) δτι τό Αφαιρούμαι είναι Αποθετικόν, και δχι Μέσον 

ρήμα. Αλλ’ό Δημοσθένης, δς^ις δεν είχε χρείαν Γραμματικής, 
διά νά λαλη και νά γράφγ την γλώσσαν του, μετεχειρίσθη & 

εις το πρώτον κώλον τό ενεργητικόν ρήμα, διότι, όταν άφαιρ-ρ 
τις δυςυγβχν άπ’ άλλου, ενεργεί εις εκείνον* είς τό δεύτερον, 
τό μέσον, διότι δςις άφαιρεΐδωρεάν άπ’ άλλου, ενεργεί δχι μό­

νον είς εκείνον, άλλ’ ένταυτω καί είς εαυτόν, επειδή κερδαινει 
αυτός την δωρεάν, την οποίαν εκείνος ς-ερείται. Αναλύεται 
λοιπόν τό « Αφαιρείσθαι τάς δωρεάς » είς τό (( Αγαιρείν άπ’ 
» άλλου τάς δωρεάς έαυτω ηγουν « ϊνα αυτός εχη υ.

Καμμιαν φοράν τά Μέσα παριςάνουσιν. ενέργειαν γινομε- 

δχι αμέσως άπό τό υποκείμενον της προτάσεως, άλλά διά 
προςαγης η παρακλησεως αυτού , καί δμ ιδίαν αυτού χρησιν 
η ωφέλειαν. Παραδείγματος γάριν, λέχει ό Ανακρέων (Μέλ. 
λ') περί της Αφροδίτης, η οποία ζητεί νά έ'λευθερώση τόν 

έρωτα άπό τά δεσμά ,

Ζητεί "λύτρα γέρ^υσα, 
ΛΥΣΑΣΘΑΙ τόν έρωτα. 
Καν ΛΥΣΗ τις αυτόν, 
Ούκ έ^εισι, μενεϊ ^έ.

Ενταύθα φανερά τό Λύση ενεργητικόν άναφέρεται είς τό αυτό ^3^ 
εκείνο υποκείμενον , τό οποίον έδέσμευσε τόν έρωτα* τό Λύσα- έρ · —
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σθαι, μ.έσον, είς Αφροδίτην , ί οποία παραζαλεΓ, καί 
δίδει λύτρα είς τόν δεσμεύσαντα, η οπωσδήποτε είς την 
εξουσίαν του κρατούντα, διά νά λύσρ τόν υιόν της (1). Είς 

ταύτην την χρησιν του μέσου ανάγονται 9 τό Οικοδομούμαι , 
τό Δανείζομαι, τό Διδάσκομαι, καί άλλα πολλά. Οίκο- 

*^*δομώ οικίαν, λέχει ό οικοδόμος, όταν κτίζη οικίαν, λαμ-

&άνων παρ’ άλλου τόν μισθόν της εργασίας · Οικοδομούμαι 

οικίαν, όςις πλη ράνει τόν οικοδόμον διά την κτιζομένην 

οικίαν, την οποίαν μέλλει νά κατοίκηση αυτός. Δανείζομαι 
ίύελει να είπτ], Ποιώ τινά δανείζειν μοι, η όποια μεσάτης 
σώζεται και είς την κοινήν γλώσσαν.^Διδάσκομαι τόν υιόν, 

σημαίνει, Διδάσκω τόν υιόν δι ετέρου, ηγουν επιμελού­

μαι νά διδαχθη ό υιός μου άπό διδάσκαλον Διδάσκομαι , 

χωρίς πτώσιν, σημαίνει, Διδάσκω έμαυτόν δι’ ετέρου, ηγουν 

επιμελούμαι νά διδαχθώ άπό διδάσκαλον* άλλα δύναται όμως 

νά σημάνη καί άπλούςερον τό , Διδάσκω αυτός έμαυτόν. Τόσον 
είναι πολυποίκιλος είς τούς παλαιούς η χρησις τών Μέσων 

ρημάτων. Τούτο μη νοησαντες άπό τούς σχολιαςάς τινές 
ένόμισαν, ότι ό Σοφοκλής είς τούτους τούς ςίχους (Αντιχόν. 
355),

(ι) Λέγει ό όμηρος (1λιά«?. ά, ι3) περί τού ίερέως Χρύσου, ότι 

I ύπηγεν εις τούς Ελληνας « Λυσόμενος θύγατρα )> ό\ά νά έλευθερώση 
την αιχμάλωτον θυγατέρα τον και ότι ο Αγαμέμνων (Αύτ. 29) τον 
άπεκρίθη οτι δεν -ήθελε νά την έπισρέψη εις αύτδν, « Την θ’ εγώ ού 
» λύσω ». Ο Εύς·ά$ιος (σελ. ι8) λέγει εις τούτο, οτι τδ « ΛύεσΘαι καί 
» τδ λύτρον κυρίως επί έξωνησεως αιχμαλώτου » , αλλά τδ λέγει εις 
τρόπον, ώς-ε νομίζει τδ Λυσόμενος, παΘητικδν, καί σχεόον αδιάφορο» 
τγ)ν χρησιν άύτού η τού ενεργητικού* όχι μόνον δε» είναι αδιάφορος, 
άλλ’ η$ελε σολοικίσειν δ Ομηρος, άν ελεγε περί τού Χρύσου, « Λύσωυ 
» θύγατρα » καί περί τού Αγαμέμνονος, (( Την (?’ έγώ ού λύ* 
» σομαι ».

9 '
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Και φθε'γρα, και ^νεριόεν 
Φώνηρ,α (ι), και άς·υνοαου; 
Αρχάς έ<?ιόαξατο,

μετεχεφισδη τό Ε&όα£ατο ένεργητικώς αντί τού Ε&'όαξευ, 

ενάντιον της λογογραφικής χρήσεως καί συνηδείας* έ'πειτα τό 
έξηγούσι (καί τό εςνιγοϋσιν όρθώς) διά του Εφευρεν. Αλλ’ 

ήρζει νά παρατηρήσωσιν , δτι δσα τις έφευρίσκη, δέν τά διδά­

σκεται άπ άλλον , διά νά καταλάβωσιν δτι τό Εόϊόα£ατο τού 
Σοφοκλε'ους είναι αληθές μέσον ρήμα, ήγουν σημαίνει τό 
Αυτός εαυτόν έδίδαζε, το οποίον 5έλει νά εΐπη Εφεύρεν. 

Παρατρέχω πολλοτάτας άλλας παρατηρήσεις περί τών 

μέσων ρημάτων, άρκού μένος εις τά προσημειωθέντα ολίγα 
παραδείγματα , τά οποία ευκόλως δέν 3έλει τις εύρεΐν αλ­
λαχού , εκείνα μάλις-α, εις δσα καί το ενεργητικόν καί τό 

μέσον ευρισκόμενα εις τήν αυτήν ρησιν ή περίοδον , έ£ηχούσι 
σαφές-ερον τήν φύσιν τού Μέσου ρήματος, Μεταβαίνω εις 
τάς Αντωνυμίας,

Η τεχνολογία τής Αντωνυμίας δτι εχει χρείαν διορθώσεως, 
φανερόν έγινε καί άπό τά προειρημένα περί τού αναφορικού 1 
Ος , το οποίον κακώς άπεσπάσθη <ά.π αύτάς, διά νά προσκολ-^ . 
ληθη εις τό Αρθρον. Αλλά δέν έζετοπίσθη μόνον αυτό άπό 

τάς Αντωνυμίας. Ολα τά πευς-ικά, αναφορικά, καί άλλα τοι- 

αύτα μόρια, όποια είναι τό Τις, ΓΙοΓος, Πόσος, Πότερος, 
Τοίδς, Τόσος, Ετερος, Εκάτερος, Εκαςρος, Αμφω, ΟΓος, 

Οσος, Οπότερος, κ. τ. λ. τόσον είναι άλλότρια άπό τήν φύσιν 

τού όνό ματος ( τό όποιον δέν πρέπει νά σημαίνη παρά πρώτην 
ή δευτέραν ουσίαν), ώςε, εάν αληθώς δέν ήναι Αντωνυμίαι,

(ι)Εξ ετερ. ^ιορΟ, άντί τού, Φρόνημα, ώςκαι τό ακόλουθον, Αρχ^ς,
<. I τού , Οργάς. : ι< / η
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εύλοχώτερον ήτον, η νά προς~εθώσιν είς αύτάς ώς παράρτημα, 

η νά καταχωρισθώσιν εις έζαίρετον εννατον μέρος λόγου 9 παρά 

νά συγχυθώσιν άκρίτως με τά ονόματα 9 με τά όποια, καθώς 
αί μετοχαί καί αί άντωνυμίαι, άλλο κοινόν δ*έν εχουσι παρά 

την κλίσιν. ΐοιούτον άκόμη είναι τό, Αλλος, και τοιαύτα ϊσως 
είναι τά λεγάμενα Αριθμητικά ονόματα9 άλλά περί τούτων 
είναι χρεία σκέψεως ώριμωτερας.

Εσφαλμένη είναι καί η τεχνολογία τής Προθέσεως. Μετ- 
ετόπισαν άπ αυτήν είς τό Επίρρημα πολλάς λέξεις , ϊσως 

I /ά· 4·ίτ·ρ^ι^Λ ^<ψ6άνονται καμμίαν φοράν επιρρηματικούς9 ϊσως δέ καί 
// - - && <^ών είς άλλας προθέσεις. Τοιαύται είναι

αι Αν ευ , Π)ην? Ατερ, Πάρεξ, Χωρίς , Δίχα, κ. τ. λ. Εάν 

ό έκτοπισμός εγινε διά την πρώτην αιτίαν 9 επρεπε νά έκ- 
τοπισθώσικαί άλλαι πολλαί προθέσεις. Αρκεί νά φέρω είς παρά* 
δείγμα την Περί, την οποίαν ό Ομηρος μεταχειρίζεται πολλά- 
κις άντιτοΰ Επιρρήματος Πέριξ ( Ιλιάο. τζ 36^ ),

.... Γέλασσε όε πάσα πέρι χΘών ·

καθώς έξ εναντίας ό Βρό^οτος (ι) τό Πέριξ, άντι της Περί* 
άλλοτε πάλιν άντί τού Περισσώς (Ιλιάλ ν',

Ούνζκά τοί περί όώκε ^εος πο'λερ.Υΐϊα ερ^α.

Εάν τάς έξετόπισαν , διότι πολλαι άπ’ αύτάς σημαίυουσιν έν­

νοιαν παντάπασιν εναντίαν είς άλλας προθέσεις , καθώς εΐναι 
τό νομιζόμενον επίρρημα Ανευ προς την Συν, η την Μετά 

πρόθεσιν, ί διά τί δεν κατεχώρισαν ωσαύτως είς διάφορα μέρη 
τού λόγου την Είς καί την Εξ, την Ανά καί την Κατά, την 
Επί καί την Ιπό, επειδή καί αύταί σημαίνουσι τό εναντίον η

(ι) ίό\ σημ. Ούαλζενηρου είς τον Ηρόδοτον, Δ, ις.
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μία τής άλλης; Οτι ή άντίθεσις τής σημασίας δέν αρκεί εις 

τον χωρισμόν τών μεριών τού λόγου, ικανόν είναι εν μόνον 
παράδειγμα νά τό δείςη. Αέγει ό Ισοκράτης (προς Δημόνικ.) 
α Ρώμη δέ, ΜΕ1Α μεν φρονήσεως ώφέλησεν· ΑΝΕΥ δέ 
« ταύτης πλείω τούς έχοντας έβλαψε ». Μεχάλης κρίσεως 
χρείαν δέν έχει νά καταλά§η τις, ότι ν’ απόσταση , διά 

μονήν την αντιθεσιν , το Ανευ άπ εκείνο τού λόγου τό μέρος , 
εις το οποίον ανήκει το Μετά , είναι τό αυτό καί νά είπη ότι 
το Εβλαψε δεν είναι ρήμα, διότι σημαίνει όλου τό εναντίον τού 
Ωοέλησευ.

Η παρά τάς άλλας όμως πλέον συγκεχυμένη τεχνολογία 
είναι η τεχνολογία τού Επιρρήματος. Αυτό περιέχει όχι μόνον 
Προθέσεις , ως εϊδομεν, αλλά καί άλλα διάφορα μέρη τον λο—· 
/ου, καί (τις ήθελε τό πιστεύσειν;) λόγους ολοκλήρους , ήγουν 

προτάσεις συγκειμένας έξ υποκειμένου καί κατηγορουμένου. 
ίΕΓναι άραγε αυτή ή αιτία , διά την οποίαν οί Στωϊκοί ώυό- 

μασαν τό Επίρρημα Πανδέκτην; Δεν ήρκει τούτο9 αλλά καί 
ή διαίρεσις αυτού εις είδη έγινε τόσον άτέχνως, ώς-ε ήνώθη- 
σαν εες έν ει^ος επιρρήματα διαφόρου είδους , καί §ιηρέθησαν 
εις διάφορα, πολλά ταυτοειδη επιρρήματα. Εις ολίγα λόγια 9 
ό Πανδέκτης ούτος είναι αληθινή Κόπρος τού Ανγείου, την 

όποιαν νά καθαρίση δέν έξαρκεΐ ενός μόνου Ηραζλε'ους δύ- 
ναμις.

Συγκαταριθμοϋσι κοινώς μέ τά επιρρήματα τά ονομαζόμενα 
Εκπληξεως , Θαυμασμού , Θειασμού, ή Σχετλιασμού, επιρ­
ρήματα. ότι ταϋτα είναι άλλότρια τής φύσεως τού Επιρρή­

ματος, τό δεικνύει ή άσυνταζία των. Τό επίρρημα φυσικά 
συντάσσεται μέΡήμα, ή Μετοχήν, Γράφει καλώς, ή Γρα­
φών καλώς. Μέ τάς δύο ταύτας φράσεις δέ^έχει ούδεμίαν 

ομοιότητα τό Φευ τού μεγέθους! διότι ούτε ρήμα έχει, καθώς 

I
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έκείναι, καί η γενική δέυ συμπλέκεται αμέσως μέ τό Φευ, ώς 
τό έφαντάσθη ό Θεόδωρος , άλλ’ άναφέρεται έλλειπτικώς εις 
ε'ξωθεν νοουμένην πρόθεσιυ, την Ενεκα· Τά τοιαύτα λοιπόν 
μόρια έπρεπε νά καταταχθώσιν εις μέρος λόγου χωρίς· όυ , 
ονομαζόμενου Επιφώνημα , η Επίφθεγμα , καθώς εύρίσκεται 
καί εις τούς Λατίνους, οί όποιοι τό ώυόμασαν Παρέμβλημα 
( ΙηΪ€Γ]€€ΐίο ). Είς τά Επιφωνήματα ανήκει καί τό Κλητι* 

κον Ω. Τούτο ότι δεν εχει καμμίαυ επιρρηματικήν δύναμιν , 
αλλ’ έπενοήθη είς δίακρισιυ της Κλητικής άπό τήν ονοματι­

κήν , εύκολα θέλει τό καταλάβειν όςις παρατήρηση, ότι είς 
ζκεινας μάνας τας κλητικάς είναι αναγκαίου όσαι είναι όμοιαι 
τών όυομαςικώυ' είς τάς άυομοιοσχημους , η δέυ τό μετα­
χειρίζονται παυτάπασιν, η τό μεταχειρίζονται πλεοναστικές , 
επειδή τό, Αλέξανδρε , ίσοδυναμει μέ τό, Ω Αλέξανδρος, καί 

αναλύεται εϊς αυτό.
Επλασαν οί Γραμματικοί επιρρήματα Διασαφησεως , έπ­

ειτα πάλιν άλλα Εξηχήσεως, ώς νά ητον άπό την Εζηγησιν η 
Διασάφησις πράγμα διάφορον. Συγκατηρίθμησαν μέ τά επιρ­
ρήματα μόρια, τά οποία είναι σύνδεσμοι. Τό χειρότερον , 
συγκατηρίθμησαν καθώς είπα, λουκάς προτάσεις , ηγουν 
λόγους άπηρτισμένους , όποια είναι τό Τουτές-ι (Τούτο έστι) , 
Δηλαδή ( Δήλα δή ές-'ι τά λεγάμενα), Δηλονότι (Δήλόν έστιν 
οτι ). Παράδοξον ότι δεν έπενόησαν καί Επίρρημα, Εύοιδότι, 
επειδή και τούτο εύρίσκεται σχεδόν τόσον συχνά , οσον τάλλα, 
εις τό μέσον τών περιόδων απολύτως καί έπιρρηματικώς είς τό 
φαινόμενου ;(ΐ). Διότι ί κατά τί άλλο δ'ιαφέρει η φράσις αύτη

(ι) Δεν άονουμαι οτι ειναιπεριςάσεις, εις τάς οποίας ό αυτός όρος, 
η αύτη λέξ«ς, άνηζ^ι είς διαγόρα μέρη λόγου κατά τον διάφορον τρόπον 
του νοεϊσΘαι, η τού προγέρεσθαι, οποταυ μάλιςα, άπό κακώς άρχισα-
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« Ταύθ’ ούτως έχειν συνομολογήσεις μοι ευ οίδ’ ότι » άπό 
ταύτην « Ταύθ ούτως έχειν συνομολογήσεις μοι δηλονότι » 
παρά κατά τ^ν διάφορον γραφήν ; Τ>5ς πρώτης ή γραμματική , 
ή μάλλον ειπείν,ή φυσική τάζις είναι, « Εύ οίδα, ότι συνομο- 
» λογήσεις μοι ταύθ’ ούτως εχειν »· τής δευτέρας, Δήλόν 
)) ές-ιν, ότι συνομολογήσεις μοι ταύθ’ ούτως εχειν ».

Τοιούτον είναι τό Ενίοτε , χρονικόν επίρρημα καί διά την 4* 
κατάληζιν , καί διά την σημασίαν του , αλλ’ όμως σύνθετον 
και αύτο άπό δύο μέρη λόγου, τό Έ^νι ρήμα, καί τό Οτε έπίρ- 
ρήμα (καθώς τό άντωνυμικον, Ενιοι, σύγκειται άπό τό αύτό? 

Ενι, και την αντωνυμίαν, Οί). Είς τούς παλαιούς τά, 
Ενι, 8 εσήμαινε τό τρίτον ενικόν καί πληθυντικόν άδιαφό* , 
ρως πρόσωπον τού υπαρκτικού ρήματος, ήγουν τό Ες-ί καί ί'· ΛΓ·/5 ^ 
τό Είσίν, ή, καθώς λέγει ό Εύ^άθιος (ι), τό Ενες-ι καί 7^ $ ~
Ενεισιν. Οί λογογράφοι δεν τό μετεχειρίσθησαν (όσον εν- 
θυμούμαι)παρά μόνην είς ταύτην την <ρράσιν,«Ως ένι μάλιςα η.
Είναι λοιπον το, Ενιοι, Ενι οι, ήγουν, Είσίν οί* τό Ενίων , 
Ενιών, ήγουν, Ες-«ν ών’ τό Ενίοις , Ενι οίς , ήγουν, Ες-ιν 
οις’ τό Ενίους , Ενι ούς, ήγουν, Ες-ιν ους’ καθώς τό Ενίοτε, 
Ενι οτε, ήγουν , Ες*ιν οτε, ή , Εσθ* οτε. Τούτο, άν τό χράψ·ρς 
(καί τίποτε δεν εμποδίζει νά τό γράφης) Έσθότε, εγινεν

σαν σννή.θειαν , α/λ όμως πΐπαλαιωμέυηυ τόσον, ω^ε είναι αδύνατος η 
θεραπεία της, ήΧλάχθη και ή γραγή και ό τόνος της ϊέξεως , οποία 1 
είναι τά προειρημένα παραδείγματα, οποίον είναι τό Ιδού , δεικτικόν 
επίρρημα , άπό τό μέσον προτακτικόν ρήμα ίόού , τό Εκποδών , άπό 
το Εκ ποδών, και αλλα πάμποΧλα. Αλλ’ εάν ήναι αδύνατον νά έξωσΘώσι 
τα τοιαύτα απο τον τοπον , εις τόν όποιον ή τυραννική συνήθεια τά 
εόαλ', ίδεν επρεπε καν οί Γραμματικοί νά άγιερώσωσιν είς την εξήγησιν 
αυτών μικρόν μέρος τού πολλού χρόνου, τόν οποίον δαπανώσι ματαίως 
εις τά άχρης-α καί άνωγελή ;

(Ο Είς τ® ίλιάδ. ά ,
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επίρρημα* καί όμως κάνεις δέν τό συγκατηρίθμησε μέ τά 
επιρρήματα, εις τά όποια έβαλαν όλοι όμοφώνως τό συγγενέσ­

τατου αυτού και συνώνυμου, Ενίοτε, Οί παλαιοί Γραμματι­
κοί ούό’ ύπωπτεύθησαν κάυ ότι τό Ενίοτε, καθώς καί τό 

Ενιοι, είναι δύο μέρη λόγου. Από τούς υεωτέρους αλλογενείς 

Ελληνιςάς, πλαυηθέυτες άπό την αναλογίαν της Γερμανικής 
γλώσσης και τών διαλέκτων αυτής, ένόμισαν τινές , ότι τό 
Ενιοι, παράγεται άπό τό, Εν, καθώς τό Γερμανικόν Είηί§β 
( Βελχιςά Εεηί^βη ) άπό τό Είη (Βελ/. Εθη. )’ άλλ’ όμως, 
εάν τούτο ηναι αληθές, δέν έξεύρω πλέον διά ποιαν αιτίαν 
ηλλάχθη ό πνευματισμός τού , Ενιοι.

Τό γελοιότατου είδος η γένος τών επιρρημάτων είναι τά 
Θετικά λεγάμενα Επιρρήματα, Αναρως“έον, Γραπτέον, κ. 
τ. λ. Οτι είναι ονόματα ρηματικά τριγενη, τό δηλούσιν αί 
φράσεις αύται, « Αν αγνωσίας ό Ισοκράτης, Αναγνωςέα η 
η πρός Φίλιππον Ισοκράτους έπιςολη , Αναγυωςέον τό της 
» Ελένης εγκώμιου Ισοκράτους, Αναγυως-έοι οί σύμπαυτες 
)) λόγοι Ισοκράτους », εις τάς οποίας κάνεις άπό τούς Γραμ­
ματικούς.. όέυ έτόλμησε ποτέ νά τά όνομάση Επιρρήματα. 
Αλλά ταύτα τά εις εος ρηματικά εχουσιν εξαίρετου τούτο, ότι 

παριςάνουσιν έννοιαν συμπεπλεγμένην , ητις άναλύεται εις τό3 
Αξιός έςι, καί τό σύς-οιχον άπαρέμφατον παθητικόν, Ανα- 
γνωςέος, ισοόυναμεΐ μέ τό , Αξιός εςιν άναγνωσθηναι. Καί 
επειόη εις τό ουδέτερον, όιά την γνώμην αδιαφορίαν της 

όνομας-ικης καί αιτιατικής πτώσεως, η άνάλυσις δύναται νά 
γένη άδιαγόρως , εις τό Αξιόν έςιν άναγνωσθηναι τό εγκώμιου, 
καίτό Αξιόν έςιν ( η Αεί, η Χρη,) άναγυώναι τό εγκώμιου, 
οί Αττικοί (1) μετέφεραν την χρησιν τού ουδετέρου ενικού,

(I) Διά τούτο, ώς φαίνεται, ώνόαασε το βετικδν επίρρημα, Αττικόν 
επίρρημα ό Πρισζιανός (Βι^'λ ΙΗ,σελ. 72?)·
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παρά τούς κανόνας της φυσικής συντάξεως , καί είς τά αλία 
γένη καί άριθμούς, λέγοντες, Αναγνως-έον τόν Πανυγηρικόν , 
Αναγνως-έον την επιβολήν , Αναγνως-έον τούς "λόγους Ισοκρά- 
τους' καί ( το παραόοξότερον ) έσχη μάτισαν άπό ρήματα ου­
δέτερα, η ώς ουδέτερα, άλλα τοιαύτα δετικά , τών οποίων η 
επάνοδος είς όνομα φαίνεται αδύνατος. Παραδείγματος χάριν, 
είς ταύτην την ρησιν , « Ου πλουτητέον έξ άδικων » τό Πλου­
τητέον σημαίνει μόνον, Αξιόν ές-ιν (η Δει) πλουτείν ? άλλ’ 
οχι καί, Αξιόν έςι πλουτεΐσθαι, ώς τό άπητει η φύσις τού 

ρηματικού είς εοζ9 εάν ητον είς χρησιν τό παθητικόν Πλου- 
τούμαι. Τούτο έτάραξε τούς Γραμματικούς9 καί μην εχοντες 
πλέον πώς νά ονομάσωσι τάς τοιαύτας Αττικάς άκαταλληλιας 
τάς ενθρόνισαν είς τά Επιρρήματα. Εύγε τους , ότι δεν τάς 
ώνόμασαν Αρθρα, Προθέσεις , η Συνδέσμους! επειδή δλα 
ταύτα ησαν άδιάφορα , εάν ηναι άδιάφορον τό νά όνομάζη τις 
6,τι 3έλει ότινος δεν γνωρίζει τό αληθές όνομα. Είναι άπο- 
ρίας άξιον νά μη παρατηρησωσιν , ότι καί είς αυτήν την 
άκατάίληίον σύνταξιν οί Αττικοί εφύ^αξαν 9 η μάλλον είπείλ, 
πλέον παρά τόν ενικόν μετεχειρίσθησαν πολλοί εξ αυτών τόν 
πληθυντικόν αριθμόν καί τών εσχηματισμενών άπό ουδέ­
τερα , καί τών εσχηματισμενών άπό παθητικά ρήματα ρήματά 
κώνΤ'λεγοντες, « Αναγνωςέα την επις-ο).ην » καί « Ού πλου- 
» τητέα εξ άδικων ». Ύοιούτον είναι τό τού Θουκυδίδου ( Α 9 
πς-*)* « Ούς ού ΠΑΡΑΔΟΤΕΑ τοΐς Αθηναίοις εςίν, ού§ε 
υ δίζαις ζαί λο'/οις ΔΙΑΚΡΙΤΕΑ..... άλλά ΤΙΜΩΡΗΤΕΑ
» έν τάχει , κ-. τ. λ. υ καί του Αριςοφάνους ( Βατρ. 
118ο ) ,

...... Αλλ’ΑΚΟΥΣΤΕΑ 
Τών σών προλόγων. . . . . „

Εάν ηναι καί ταύτα θετικά Επιρρήματα , τό Επίρρημα λοιπόν
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δέν είναι μέρος λόγον άκλιτον. Περί τούτων καί τών τοιούτων 
δέν λέγει τίποτε δ βραχύλογος Θεόδωρος· πιθανόν ότι ουδέ 
Οί σχολιαςαί αυτού, αν καί μακρολόγοι, δέν τά έκριναν άζια 

παρατηρησεως.
Συνεχύθησαν πολλαί πτώσεις* ονομάτων με τά επιρρήματα 

διά τούτο, ότι είς την χρήσιν εύρίσκονται πάντοτε σχεδόν 
4 - ελλειπτικά! προύέσεως, καί διότι πολλών άπ αύτάς δεν σώ­

ζεται πλέον η όνομας-ική. Κανείς βέοαια δέν αμφιβάλλει , 
ούδ’ απ’ εκείνους, όσοι αγαπούν την άφιλόσοφον Γραμματι­
κήν, ότι τό Μικρού, Ολίγου (ηγουν, Παρά μικρόν, Παρ’ 

ολίγον ^,κ. τ. λ. είναι γενικαί έλλειπτικαί' κάνεις ότι τό Ού, 
τοπικόν επίρρημα, είναι γενική τού Ος , ουδέ ότι η γνήσια 
σημασία καί άνάλυσις αυτού καταντά είς τό , Εφ’ ού τόπου. 

Αλλά καί τό Ομού τοιούτον είναι, ηγουν , Επί τού όριού τό- 
< που, επειδή η ονοματική Ομός αντί τού, Ο αυτός, σώζεται 

είς τόν Ομηρον ( ίλιάδ. δ', 437

Ού γάρ πάντων ίεν ομ'ος $ρόος, ούδ' ία γήρυς.

Ικανά είναι ταύτα νά βάλωσιν είς υποψίαν, ότι καί τό Αλλαχού, 
4 Ενιαχού , Πανταχού , Πού, κ. τ. λ. είναι πτώσεις γενικαί , 

τών οποίων αί όνομαςικαί, Αλλαχός , Ενιαχός , Πανταχός , 
Πός, δέν εύρίσκονται πούποτε, διότι άπό τά συγγράμματα 
τών παλαιών, δέν σώζεται παρά πολλά μικρόν τί μέρος. Οτι 
ούτως έχει τό πράγμα, γίνεται πιθανόν πρώτον άπό τάς 3η- 
λυκάς δοτικάς τών τριών πρώτων, Αλλαχη, Εν ιαχή , Παν- 
τάχη, άρσενικην καί θηλυκήν δοτικήν τού τελευ­
ταίου , Πω, καί Πη* δεύτερον άπό την αναλογίαν, κατά την 
οποίαν έσχηματίσθη τό Ποιος άπό τό Πός, καθώς τό Ομοίως 
άπό τό Ομός' καί τρίτον άπό της κ,οινης γλώσσης τό Αλλού 
καί τό Παντού, τά όποια δέν είναι συχκοπαί, ώς ηθελεν ίσως
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νομίσει» τις, αλλα γενικαι ονομας-ικών , τής σωζομένης Αλλος, 
όθεν έγεννήθη το ΑλλοΓος, καί τής άχρήςου Παντός (ι), όθεν 
εγινε τό Παντοίος. Η διαφορά του τόνου δεν πρέπει νά φέρτ] 
διςαγμό», επειδή καί την θηλυκήν δοτικήν την επιρρηματικήν 

Πάνπ} οι Δωριείς την έπρόφεραν Ιΐαντα. Απο τό Πλείων, ή 
Πλέων, άλλα σχεδόν επιρρήματα δεν σώζονται ( τούλάχις-ον 
είς τά Λεξικά ) παρά το Πλεονάκις καί τό Πλεοναχώς’ ή 
αναλογία όμως μάς διδάσκει, ότι, ώς ελεγον , Ενιαχού, καί 
Πολλαχού, ούτως ελεγον καί Πλεοναχού. Τούτο τό Πλεονα- 

χού ότι εΐναι γενική, τις ήθελε τολμήσει» νά εΐπη , εάν δέν 
εσώζοντο είς του Επικούρου τάς έπιςολάς αί φράσεις, α Πλε- 
» οναχτϊν αιτίαν » καί « Πλεοναχόν τρόπον » , φράσεις, 
ϊσως όχι τής δοκίμου χρήσεως, άλλ’ όμως άρεςαί είς τον 
Έλληνα και Αθηναίο» Επίκουρον (2).

Αν δέν ήναι ικανά τά προλεγμένα περί τής Γενικής πτώ­

σεως, νά δείξωσι» ένταυτώ καί τήν επιρρηματικήν κατάχρη· 
σιν τής δοτικής, όποια ή σαν τό Πή, Πάντη κ. τ. λ., εύκολο» 
εΐναι νά φερη τις άλλα παραδείγματα μύρια. Διά νά αρχίσω 
άπό τά πλέον φανερά καί αναντίρρητα, ί τις δέν έξεύρει ότι 
τό Ιδία, Κομι&53 Κύζλω, Σχολ^ ζ» τ. λ. εΐναι καθαραί δο- 
τικαί έλλειπτικαί προθέσεως όλαι, καί τινες έξ αυτών προ- 
θέσεως καί ούσιας-ικού ονόματος (3); Αλλά καί τό Ομά τού 

Ησυχίου άλλο δέν εΐναι παρά δοτικά Δωρική τού θηλυκού ονό­
ματος Ομή, επειδή άπεδείχθη ότι τό συνώνυμον Ομού εΐναι

(ι) Της τοιαύτης αετασχη^Λατισεως των γενικών εις όνο^ας-ικάς 
παρα^είγίχατα είναι, Ο κόρακος , Ο θύλακος , Ο μάρτυρας , καί άλλα 
πολλά.

(ο) Διογ. Λαε'ρτ. έν Επικούς, βίω.
(3) Του ΐόϊα το εντελές είναι. Εν ιδία χώρα.

7
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γενική τοΰ αρσενικού Ορκος. Είς τον Ομηρον εύρίσκεται άρ- 
σ ενικόν ουσιαςικ,ον ο Ομαοος, ηγουν η Συνάθροισις , και εις 
τούς μεταγενες-έρους τό θηλυκόν ή Ομάς , της όμάοος, όθεν 

τό, Καθ’ ομάδα, των Βυζαντινών συγγραφέων, ηγουν Ομοΰ, 
τό Ομάδιον η Ομάδί, των κατοίκων της Κρήτης, εκ τού 
οποίου έγεννήθη τό Μαζί των λοιπών Γραικών , ώς γίνεται 
φανερόν άπό τό ρήμα Ομαόεύω, τό όποιον η κοινή συνήθεια 
ετρεψεν είς τά Μαζεύω (ι).

Εάν ηναι όνομα τό Ομά, ί&ά τί οέν ήθελαν εισθαι τοιαΰτα 
και το Αμα, το Ηρέμα, το Ησυχη, τό Κρυφή , τό Αάθργ, τό 
Πέρα. κ. τ. λ.; Τού πρώτου ό ονοματικός τύπος, Αμός^ μετ- 

έπεσεν είς την σημασίαν τού Ημέτερος. Τού δευτέρου σώζεται 
τό Ηρεμος, τού όποιου τό θηλυκόν έπρεπε νά ηναι Ηρεμη, καί 
Δωρικώς Ηρεμα, κατά τό Ερημος, Ερημη καί Ερημα. Τού 

<7
τρίτου τό επιθετικόν Ησυχος είναι γνωςόν καί είς τούς παλαιούς 
καί είς τούς νέους Ελληνας. Τού Κρυφή τό επιθετικόν Κρυφός, 
Κρυφή , Κρυφόν , σώζεται είς τούς νέους. Τό Λάθρος επίθετου 
εύρίσκεται είς τόν Ησύχιον, άπό τού οποίου τό θηλυκόν εγεν- 
νηθη η επιρρηματική δοτική Αάθρη. Τό ούσιαςικόν θηλυκόν 
Πέρα εύρίσκεται εις τόν Αισχύλον. Η άγνοια της ■ γενεσεως 
των τοιούτων επιρρημάτων είναι τό αίτιον τής διαφόρου γρα­
φής αυτών, ηγουν νά γράφωνται άλλα με τό υπογεγραμ­
μένου Ί, καί άλλα χωρίς αύτού.

Τούτο τό οίκεΓον τής δοτικής ι είς άλλα πάλιν έπιρρή- 
ματα προσγράφεται, Τοιούτον είναι τό Οίκοι , τού οποίου η

γ (ΐ) Ο/ζαοδύειν , άΘροίζειν (Ησύχ.)’ άμάδευσευ , άυτιτού ,εσώρευσε 
|’-^(Σουΐά.)1 Μαζεύω αντί τού 0ρ.αόεύω , ώς ε\εγαυ οί Δωριείς Ζορν,ας 

αντί τού Δορκάς, όθεν εμεινεν εις τήν κοινήν γλώσσαν τό Ζαρκάδι.
όρως καί τά ρετέπειτα (Ατακτ. II, σελ. 22()’23θ) άνακρι^ξ'ντα.
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πρώτη συλλαοη ώξυτουήθη , οχι, καθώς ένδμισαν οί Γραμμα­

τικοί , προς διάκρισιν του πληθυντικού αρσενικού ονόματος 
Οίκοι, άλλά §ιοτι είναι η αληθές δοτικί] Οίκω, τδ οποίον 
προ της ευρέσεως τού ω έχράφετο Οίκοι (ί) , καθώς τδ Μου- 

ση, πρδ της ευρέσεως τού η, έγράφετο Μούσαι. Γίνεται 
πιθανδν εκ τούτου , δτι άν δχι δλα , πολλά ε’πιρρήματα άπδ 
τά ληχοντα είς «ι είναι καί αυτά λείψανα παλαιών δοτικών. 
Αρκεί νά έξετάσωμεν τδ Χαμαί. Τούτο παρετηρηθη καί άπδ 
άλλους, δτι είναι δοτική Χάμη η Χαμη, καί δτι είχε καί 
τύπον αρσενικόν τδ Χαμός, τδ οποίον έφυλάχθη είς τών 
Ρωμαίων τδ Ηυτππδ. Η δοτική τούτου τού τύπου είναι 
άναμφιβόλως τδ επιρρηματικόν της κοινής χλώσσης Χάμω , 
τό οποίον χυδαίως γράφεται Χάμο (2). Είς τούτον τού 
Αρις^φάνους τόν ςϊχον (Αχαρν. 869),

Τανθεια τάς γλάχωνος άπέκιξαν χαμαί,

πολλά άντίγραφα αντί τού Χαμαί εχουσι Χαμούς. Η γνησία 
γραφή φαίνεται νά ήτο Χαμού (3), τό οποίον η κοινή γλώσσα 
παροξύνει, λέγουσα, Χαμού. Τό ε’ντελές αυτού είναι Κατά

(I) Τοιαύτα προς τούτοις είναι δλα τά νομιξόμενα επιρρήματα, παρά- 
γωγα άπο πόλεων ονόματα, οΐον Μεγαροΐ, Ισθμοί, Φαληροΐ κ. τ. λ. δεν 
είναι παράγωγα, άλλά πρωτοτύπων άχρηςων δοτικαί κατά τήν παλαιάν 
ορθογραφίαν , της οποίας ίχνη έμειναν είς την δοτικήν της λεγομένης 
τέταρτης τών συνηρημένων , οίον Λητοί.

Τούτο τδ Χαμό δεν έωυλάχθη είς τδ τρίγλωσσον της Βιέννης 
Λεξικόν* είς τδ οποίον όμως εύρίσκεται τδ Χαμάμι, λέξις Τουρκική.

(3) Πλήυ άν ίσως ύποθέσρ τις ( τδ οποίον είναι πιθανόν) δτι τδ 
όνομα τούτο είχε καί τύπον ούδέτερον , Το Χαμός τού Χαμούς, 
κατά τήν αναλογίαν τού , Ο, καί τδ σκότος, Ο, καί τδ θρήνος , Ο, καί 
τδ έ7εος.

7* ·
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χαμού (ώς τό Κατά χής), ήχουν καθώς πάλιν η κοινή γλώσ~ 
σαλέχει, Κατάχαμα. Τοιούτον λείψανον άρχαιας επιρρηματικής 
δοτικής φαίνεται νά ηναι τό Μο'ναι (άντι τού Μόνη),τό οποίον 
βαρβάρως οί Λεξικογράφοι γράφουσι Μόνε.

Τής αιτιατικής η επιρρηματικέ κατάχρησις είναι πολλά 
φανερωτέρα είς τάς ούδετέρας αίτιατικάς ενικάς καί πλη- 

ψ θυντικάς. Περί του Ολίγον, Βραχύ, Πολύ , Πλέον , Κρείσσον, 
Ησσον , Μικρόν, Μέχα, Μείδν , Πρώτον , Προ'τερον, Ύςερον, 
Τελευταίου, Πλησίον, έναντιον, Οιον, Οσον, κ. τ. λ. κάνεις 

§εν αμφιβάλλει ότι είναι τριγενη επίθετα ελλειπτικά προ- 

θέσεως. Αλλά τοιαΰτα είναι καί τά πληθυντικά, Ολίγα, Πολλά, 
Πρώτα, Ίς~ερα, Εναντία, Οία, Οσα, καί μάλις-α τών υπέρ- 
θετικών, Αλγεινότατα, Ακολας-ότατα, Σωφρονίς-ατα, Ύάχιςα, 
Πλείς-α, Βράγιςα, συνεχώς ευρισκόμενα είς τούς παλαιούς, 
καί συνεχές-ερα είς την κοινήν ημών γλώσσαν, είς την οποίαν 
λέγομεν καί Αγνωμα, Αργά , Αψα, Γρήχορα , Κακά, Καλά, 

Κοντά, Κρυφά, Σιμά, Τρελά, Φανερά, Φρόνιμα, Φρονιμό­
τατα, Φυσικά, κ. τ. λ. καί Πάντα (ι), αντί του Πάντοτε, 
καί ουσιαςικώς, Ψεύματα, αντί τού Ψευίώς, οΊον είς ταύτην 
την φράσιν « Τό λέγεις ψεύματα )), άπαραλλάκτως ώς μετ~ 
εγειρίσθη τό ενικόν, Ψεύόος, ό Ομηρος (Ιλιάά. ί, Ιΐ5),

£Ϊ γέρον, ού τι ψεύδος εμάς άτας κατέλεξας.

। Τοιαύτα είναι τό Ακμήν με τό όποιον συγγενεύει της κοινής

(ι) Το εντελες είναι, Κατά πάντα, καί τό έντελέ^ερον , Κατά 
πάντα τά μέρη τού χρόνου. Είς τδ έπιγρα^όαενον, Λούκιος η όνος, 
σύγγραμμα τού Λουκιανού ( §. 22 ) εύρίσκεται όίς τδ Πάντα αντί τού 
Πάντοτε* * « Ούτε έμγαγεϊν τι η^ελεν ούτε πιεΐυ, αλλά πάντα εκλαιε ». 
Καί μετ’ ολίγα, « Τί γαρ ημίν όοκει τρέγειν τον ονον τούτον, πάντα 
» καταπίπτοντα ».

* (2) Τθ Ακμήν, άντε τού Ετι, άπό τούς παλαιούς τδ μετεχειρίσ^ησαν
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γΐώσσης το, Ακόμη (1), τό Δίκην, το Δωρεάν, τό Πέραν , 
του οποίου την ίοτικην συχζατ/ιριβμη'σαμεν με τάς επίρρημα- 
τικάς δοτικάς , τό Προίκα, τό Χάριυ, ελλειπτικά προθέσεως, 
της Εις, Κατά, Προς, η Διά ' 2) , τό Μακράν, ελλειπτικόν 

προθέσεως, καί ονόματος τού Οίόν, η Διάς-ασιν, και άλλα 
τοιαύτα.

Αλλ ίσως όαοίαν χένεσιν έχουσι καί άλλα πολλά τών εις -5γ 
αν επιρρημάτων , ηχούν είναι παλαιών θηλυκών ονομάτων 
άχρης-ων, η όλιγοχρης-ωυ , αίτιατικαι 9 όποια είναι τό Λίαν, το

ό Ισοκράτης (Πρός Δημόνικ» § 2 ) και ό Ξενοφών (Κυρ. άυαβ. βιβλ.
σελ. ΐρ'2)* ί^ω; κα< ® Υπερίόης, έάυ.^έυ λαυθάυεται ό Σουίτας (λέξ. 
Ακρη), καθώς κακώς ευόμισεν ότι τό μετεχε/ρίσθη καί ό Σοφοκλής. Εις 
τούς μεταγενεςτέρόυς, καί μάλις-α εις τόν Πολύβιου εύρίσκεται συυ- 
εχες·ερον. Τό εντελές του είναι, Κατ’ άκμήυ , καί ή σημασία του έθαβε 
την αρχήν έκ τούτου , ότι όσα βέν έπέρασαυ, όεν έπαρήκμασαν , επο­
μένως είναι εις την ακμήν αύτών , τό όποιον θέλει νά είπη ότι « Είναι 
» ΕΤΙ , η γίνονται ». Ό Φρύνιχος κατηγορεί τόν Ξευοφώυτα ότι 
μετεχειρίσθη τό Ακμήν αντί του Ετι. Αλλ ό Φρύνιχος ήκμασεν 
εξακόσια σχεβόυ έτη μετά τόν Ξενοφώντα* ίείς τόσον χρόνου βιάς-ήμα 
ητον ικανός αύτό?ς νά κρίυη βοκιμώτατου συγγραφέα, όποιος έχρημάτισεν 
ό Ξενοφών; £<4η >

(ι ) Τό Ακόμη, η Ακώμη, της κοινής γλώσσης, είναι λείψανου παλαιού 
ονόματος-θηλυκού , τού Ακώμη , τό όποιου άυ καί βέυ σώζεται πλέον 
Είς τούς συγγραφείς , επρεπευ όμως νά ήυαι καί συγγενές καί συνώνυμου 
τού Ακμή , ηγουν νά σημαίνη , ώς εκείνο , Οξύτητα. Η παραγωγή του 
είναι άπό τό Ακόω, τό Οξύνω (όθευ το Ακουάω, καί τών Ρωμαίων 
τό Αχαο) , καθώς άπό τό Βρόω είναι τό Βρώμη , καί άπό τό Γυόω τό 
Γνώμη , καί άπό τό Ρόω τό Ρώμη , καί άπό τό Τρόω τό Τρώμη.

(2) Ο Σοφοκλής (Αντιγ. 3ο) είπευ εντελώς μέ την πρόΘεσιυ, «Προς 
» χάριυ βοράς » , αντί τής επιρρηματικής κοινοτέρας συντάξεως « Χά- 
» ρίν βοράς ». Η’μείς μεταχειριζόμε^α τήυ Διά, οίου « Το έκαμα (Γιά 
» χάριυ σου ».

$ίϋ-· <22/Λ
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V
Αχανζ, τ. λ. Τούλάχις-ον τό τελευταίου τούτο άλλο δέυ ιππεύω 

οτι είναι, παρά ή Δωρική αιτιατική του Αγη ονόματος, τό 
όποιον είναι συνώνυμον τού Θαυμασμός, Εκπληξις. Είναι 
λοιπον τού Αγαν το εντελές, Κατ* άγαν , η Είς άγαν, ώς 

φαίνεται και άπό τάς συνωνύμους ταύτας φράσεις, την απλού- 
ςεραν, « Αγαν ησθηυ » καί την κομψοτέραυ, « Θαυμαςόυ όσον 

» ησθην » καί άπό την συγγένειαν τών ρημάτων Αγαμαι καί 
Θαυμάζω (Οδυσσ. π, 2θ3),

Ούτε τι ΘΑΥΜΑΖΕ1Ν περιωσιου, ούτ’ ΑΓΑΑΣΘΑΙ.

Τό αυτό δύυαται τις νά είκάση καί περί άλλων πολλών είς 
ληχόντων επιρρημάτων. Εάν δέυ υπόθεσης ότι τό Αδηυ (τό 

I σημαίνον το Κατακόρως) είναι αιτιατική θηλυκού ονόματος, 

ελλειπτική προθέσεως, δεν έζεύρω πώς άλλως είναι δυνατόυ νά 
έξηγηθη τού Ομηρου τό (Ιλιάί. τ'. ΖρΌ ,

Ού λήξω πριν Τρώας ΑΔΗΝ ελάσαι πολψοιο.

Τό νόημα είναι, « Δεν θέλω παύσειυ έως νά φέρω τούς Τρώα- 
)) δίτας είς κόρον τού πολέμου « ηγουν , Εως να τούς χορ­

τάσω και να τους κάμω νά βαρυυθώσι τόν πόλεμον. Ουτω 
το εξήγησαν και τιυες απο τούς παλαιούς Γραμματικούς* 
άλλ’ είθε νά μάς έδίδασκον ευταυτώ ότι είναι θηλυκόν όνομα 
το Αδηυ, και ογι να το διακρίυωσιυ άπό τό Λδος , λέγοντες 

τούτο ουομα , εκείνο, επίρρημα. Η Αδη καί τό Αδος αημαίνου* 
σι και τα δυο Ε,ορον, Πλησριονην , καί δεν διαφέρουσιν εν άπό 
τάλλο τίποτε πλέον αφ’ ό,τι διαφέρουσιν η Βλάβ’η καί τό Βλά- 
6ος , η ΜάΘη και τό Μάθος , η Νάπη καί τό Νάπος, η 

Πάθη και το ΙΙαΘος, και αλλα, τών οποίων ό κατάλογος 
» -ηθελεν εισθαι πολλά μάκρος ενταύθα. Τό Μάτην ότι είναι 

αιτιατική θηλυκού τού Μάτη , καί άν δεν τό μετεγειρίζετο ό 
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Αισχύλος (Χοηφ. φϊδ), γίνεται πιθανόν άπό τό συγγενές 

Ματ ία , άπό τό οποίον τόσον μόνον διαφέρει, όσον τό Αϊθρη 

άπό τό Αιθρία, και τό Κάκη άπό τό Κακία, προς τούτοις άπό 
τό παραγωγόν Μάταιος , τό οποίον ακολουθεί την αυτήν άνα- 
λογίαν τού Ακμή Ακμαίος, Δίκη Δίκαιος, καί Αόη Αχαιός, και 
τέλος άπό την χρησιν, εις την οποίαν πολλάκις εύρίσκεται συν­
τεταγμένου εντελώς μέ την ίάίαυ αυτού πρόθεσιν, Εις Μάτην.

Δέν έμπόόι£ε τίποτε τούς Γραμματικούς , §ιά νά αύξη- 

σωσι περισσότερον την σύγχυσιυ , νά έυώσωσι τούτο τό τε­

λευταίου εις ευ μέρος λόγου, Είσμάτηυ, καθώς έκαμαν εις 
άλλα πολλά, αλλά ξάντες εις τινά και αυτόν τόν τόνον. Τοιαύ- 
τα είναι χωρίς αλλαγήν τόνου, τά έξης· Διόλου, Είσάπαν, Επίσης, 

Επίσης, Καθά, Καταρχάς, Κατόπιν, Παραυτά (ι), Παραχρη· 
μα, άυτί τού, Δι’ όλου, Εις άπαυ, Εξ ίσης , Επ’ ίσης, Καθ ά, 
Κατ’ άρχάς , Κατ’ όπιν, Παρ’ αυτά, Παρά χρήμα. Τό Οπις , 
θηλυκόν όνομα (όθεν έπλάσθη τό Κατόπιν), κατά τούς εζ* .

ηγητάς τού Ομηρου (Ιλιάά, πζ, 388) ,

......... .... Θεών οπιν ούκ άλέγοντες , 

σημαίνει την οργήν τών θεών την ακολουθούσαν εις τους 
άμαρτάυοντας (Ετυμολογ. σελ. 627 λ Απλούς-ερου ητο νά 
είπωσιν , ότι έσημαιυε κατ’άρχάς Ακολουθίαν, έπειτα προσ- 

έλαβε την σημασίαν τών κακών επακολουθημάτων, όσα συμ- 
^αίνουσιν εις τούς πονηρούς <?ιά την κακίαν αυτών * καθώς 
άπαραλλάκτως και εις τούς Γάλλους τό 8ΐ1ΐίβ8 (/ίγουυ τό 
πληθυντικόν Οπιόες ) λαμ^άνεται πολλάκις έπι κακού. Είναι 
λοιπόν τό Ομηρικόν , « Θεών όπιν ούκ άλέγοντες » ωσάν νά

(ι) Εις τόν Ησύχιον όμως και τούτο γράφεται προπαροξυτονως , 
Πάραυτα, καθώς και εις την κοινήν ημών γλώσσαν.
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ειπ>?ς , « Μη ψηφούντες τά έζ τών «θεών δυςυχή έπαζολου- 
ί) βήματα υ’τό δέ Κατ’όπιν έπιςτρέφει είς ττιν άρχαίαυ απλήν 
σημασίαν του Κατ' ε’παζολούθησιν.

Ηύ£ησε προς τούτοις την σύγχυσιν τών τοιούτων συνθέτων β 

καί ή μεταβολή, η μετάθεσις του τόνου, Τοιαύτα είναι τό 
Επίπαν , Επέκεινα, Εζποόών ζ. τ. λ. αντί του Επί παν, Επ’ 
εκείνα , Εζ πο$ών, Τού Επέζεινα μόλις α ή άτοπία φαίνεται 
καί άπο το αντικείμενου αυτού, Επί τάάε , τό όποιον κάνεις 
ακόμη δέν έτόλμησε ούτε νά νόηση ούτε νά γραφή επιρρημα­

τικές^ Επίταόε (ΐ}. Τό Εζποίών οτι δέν διαφέρει τίποτε άπό 
τό Εζ ποόων3 γίνεται φανερόν άπό ταύτην την μονόςιχον γνώμην, 

Ανδρος κακώς πράσσοντος εκποδών φίλοι.

Τούτο παραφραζόμενον άλλο δεν $έλει νάείπη 3 πλην οτι, όταν 
ίυς-υχ^ τίς3 οί φίλοι του άναχωρούσιν άπό τούς τόπους, όπου 

εκείνος φέρει τούς πόδας του , έκβαίνουσιν άπό την μέσην , μη 
^έλοντες νά τόν άπαντήσωσι, καί τού άφίνουσι τόν δρόμον 

, ελεύθερον· Αλλ’ εάν τό Εκποδών ήναι Εζ ποόών, καί τό Εμ- 

'-' ποδών έζ άνάγκης ητον Εν ποδέν, μέ ελλειψιν της δοτικής 9 
Τόπω. « Εριποόών γίνομαι η ϊςαμαί τινι υ ίύέλει νά εϊπη , 
υ Στέκω είς τόν τόπον όπου μέλλει τις νά 3έσγ τούς πόιίας. 
» του » καί συντομώτερον, « Τού εμποδίζω τόν δρόμον 
Είς τόν Ησύχιον εύρίσκεται και τό ΤΙροποδών {ηγουν Εμπρο­
σθεν) επιρρηματικές, άντί τού Προ ποδων·

Ολα λοιπόν ταύτα? ηθελεν 'είπεΐν τις 5 οσα μέχρι τούδε 
έσημείωσας , · παραινείς καί θέλεις νά έζορισθωσιν άπό τά 
Επιρρήματα^ Καί τί κακόν είναι δύναμαι ν’ άποκριθω, εάν 
διωχθωσιν άπό τόν τόπον, είς τόν όποιον τά έβαλεν η άλογος 
καί άφιλόσοφος Γραμματική. Ο,τι δεν κρατεί τόν οικείου

(ι)ίύε περί τού Επίτα^ε τά μετέπειτα (Ατακτβ IV, σελ. 134 καί 
717) εξετασδε'ντα,
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εις αυτό και προσήκοντα ΙϋΠΟΝ, είναι καί λέγεται ΑΤΟ­
ΠΟΝ* καί τά άτοπα τής γλώσσης εύκολα γεννώσι τά άτοπα 
του συλλογίζεσθαι , καί τούτα πάλιν γίνονται γονείς τών 

άτοπων της διαγωγής. Οςπς έμαθε νά ήναι άτοπος είς εν , 
δεν άργεϊ νά μεταφέρη τήν άτοπίαν καί είς άλλα · δθεν είναι 

ώς επί το πλεΐς-ον σύγχρονος ή ταραχή τών ηθών μέ τήν τα­

ραχήν τής γλώσσης, ώς το εδειζεν ή πείρα είς δλα τά έθνη. 
Μ δλον τούτο, επειδή ποεπει καί αί καινοτομίαι νά εχωσιν 
όρια, διά τον φόβον μάλις-α μή με τά ζιζάνια έκριζώσωμεν 

ομού καί τον σίτον, ήγουν μή, ζητούντες νά έζορίσωμεν τάς 
άριθμηθείσας λέξεις άπό το Επίρρημα, συνανασπάσωμεν δμού 
καί γνήσια επιρρήματα, ή τούλάχιςον δσα ή χρήσις, ή μέ τήν 
μεταβολήν τού τόνου, ή με τήν άφαίρεσιν τού υπογεγραμμέ­
νου ι ,ή μέ άλλην τινά σύνθεσιν παράζενον, έρρίζωσε, νά είπω 
ούτως ? είς τά Επιρρήματα/ διά ταύτας λέγω τάς αίτιας, άρκεϊ 
νά έζορίση τις μέρος άπ’ αυτά, δσα δηλαδή δεν έχασαν ακόμη 

τήν ονοματικήν ή ρηματικήν αυτών φύσιν, καί νά σημειώσγ τά 
λοιπά συναθροισμένα είς έξαίρετον κεφάλαιον ύποτεταγμένον εις 

το Επίρρημα, ώς Επιρρηματικά; ανωμαλίας , καθώς τάσσονται 
μετά τάς κλίσεις τά ετερόκλιτα, καί μετά τάς συζυγίας, τά 
ανώμαλα ρήματα.

Ούδ ό Σύνδεσμος εμεινεν ελεύθερος άπο τοιαύτας άνωμα- 

λιας. Οστις δεν εξευρει δτι άπο όύο μέρη λόγου (Ο/ΓΙ,και 
ή V \

ΔΙ Ο ) ή χρήσις επλασε τούς Συνδέσμους ΟΤΙ καί ΔΙΟ, καί 
- V /

απο τρία ( ΔΓ Ο,ΤΙ), του ΔΙΟΤΙ, άς άκούση τί λέγει περί 
τούτου ό Απολλώνιος (1)· α Ουδέ το Οτι [εν τώ Δίοτι ] τώ 

» δντι σύνδεσμός έςιν, άλλά πτωτικόν μόριον τής αιτιατικής 

? πτώσεως..... προφανές ούν γενήσεται, ώς είη εν τρισί μέρεσι

(ι) Βιβλ. Δ , σελ. 3ΐ5.
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» λόχου, προθέσεως της Διά, κατά συνδεσμικήν σύνταξιν 

» φερομένης επ’ αιτιατικήν επάλληλων δύο πτωτικών τού Ο 

» και τού Τί, πτώσεως όντων ούκ άλλης η αιτιατικής ». Καί 
μ’ όλα ταύτα ό Θεόδωρος, συγκατηρίθμησε χωρίς ανάγκης μέ 
τούς συνδέσμους και τό Ε^’ω. Τό Ούνεκα, άναλυόμενον είς 
τό Ού ένεκα (Ιλια'ί. ά, 1 ϊ ),

Ούνεκα τον Χρυσήν ίτιμ^σ’ άρητηρα,

και τό Τούνεκα, αναλυόμενου είς τό Τού ( ηγουν Τούτου ) 
ένεκα ( Ιλιάλ ά, θ6 ),

Τούνεκ^ άρ’ άλγε’ εόωκεν Εκ7)βολος, η$’ ετι δώσει,

είναι καί αυτά κατά τους Γραμματικούς σύνδεσμοι. Αλλά τό 
Ενεκα, είςτό όποιου αναλύονται (Ιλιά<?. ά, θ4)?

ΑΠ’ ενεκ’ άρητηρος , ον ^τίμχισ’ Αγαμέμνων,

ίτί είναι ; Σύνδεσμος αίτιολογικός καί αυτός, άν ερώτησης τούς 
Γραμματικούς. Αλλά -διάτί συντάσσεται μέ γενικήν, όπόταν 

κάνεις άλλος σύνδεσμος δεν εγη πτωτικήν σύνταξιν; Η 
τοιαύτη σύνταξις μαρτυρεί, δτι είναι πρόθεσις. Τό ύπ· 
ωπτεύθη ό Απολλώνιος (Δ, σελ. 3ΐ4)? « Τό γάρ, Ενεκα 

» τίνος λυπχϊ, καί Διά τί λύπη, ε’ν ίσω έςι’ καί τό, Εκ 
» της ραθυμίας, έν ϊσω έςά τω, Ενεκα της ραθυμίας »* 
καί όμως δεν έτόλμησε νά τό εκφώνηση. Τόσον αί προλήψεις 
εμποδίζουσι την ορθήν κρίσιν τών πραγμάτων.

Τό γελοιότερου παρά τάλλα είναι οί Παραπληρωματικοί 
σύνδεσμοι τών Γραμματικών. Αύτοί υπέθεσαν είς την Ελληνι* 
κην γλώσσαν, ηγουν είς γλώσσαν έθνους άγγινουςάτου, είδος 
λέξεων η μορίων, τό όποιου εΐναι ενάντιου είς αύτην την φύσιν 
της γλώσσης , γενικώς θεωρούμενης, καί ούδ' εύρίσκεται είς
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χαμμίαυ άλλην χλώσσαν. Οί άνθρωποι έπενόησαν τάς λέζεις 

ώς σημεία, τών εννοιών* ζαί τού προφορικού λόγου τό έργου 
είναι νά είκονίζη τόν ενδιάθετον. Ο,τι δεν σημαίνει τίποτε, 

1 »
ούτε χρείαν ούτε δύναμιν εΐχου νά τό ε’πινοησωσιν. Ελαβον , 

λέγει ό Θεόδωρος, οί Παραπληρωματικοί τό όνομα « Από τού 

» την φράσιν παραπληρούν, η μέτρου, η κόσμου χάριν ». 
Επειτα, συλλοχισθείς ( ώς φαίνεται) την άτοπίαν τοιαύτης 
είηχησεως, προσθέτει πάραυτα, «Εχουσι δέ πολλάκις καί ση- 

» μασίαν διάφορον, » τό οποίον ^έλεε νά είπη, ότι πολλάκις 
δεν είναι Παραπληρωματικοί. Αλλά τούτο δεν αρκεί* επειδή 

ποτέ δεν είναι τοιούτοι, ηχούν ποτέ'δέν παραλαμβανονται διά 
την άνάχκην τού μέτρου , η δι’ άπλούν ς-ολισμόν της φράσεως, 
χωρίς νά παρις*άνωσι μέρος τι του ενδιαθέτου της ψυχής λόχου. 
Καί διά νά μεταχειρισθώ τό παχυλόν παράδειχμα τούτο , οί 
Παραπληρωματικοί, ηχούν οί ΠαραχεμιςΊ^οΐ ούτοι σύνδεσμοι, 

κατά την έννοιαν τών Γραμματικών, έ'πρεπε νά έχωσιν άνα- 

λοχίαν μέ τάς μαχειριζάς σκευασίας έκείνας, τάς οποίας όνομά- 
ζουσι Παραχεμίσματα τών βρωμάτων. Τά παραχεμίσματα 
ταύτα είναι ( άς συχχωρηθη τούτο) περιττή τρυφής έπι- 

νόησις , άλλ’ όμως τρέφουσι καί αυτά οπωσδήποτε , καθώς 
ζαί αυτό τό παραχεμιξόμενον* καί δέν έφάνη ούτε μάχειρος, 
ούτ’ όψοφάχος ακόμη τόσον ηλίθιος κανείς, ώς-ε νά κατα­

σκευάσω παραχέμισμα άπό λίθους η μέταλλα, ηχούν άπό ύλας 
ανεπιτήδειους νά θρέψωσι τόν άνθρωπον. Εάν οί ημέτεροι 
πρόγουοι μετεχειριζουτο τοιαύτα παραττ^ηρώματα είς τάς 
συνομιλίας των, άσυγχρίτως παρ εκείνους σοφώτεροι είμεθα 
ημείς, τών οποίων η χλώσσα δέν έφύλαξε κάνέν άπό τά ανω­
φελή καί ασήμαντα ταύτα τών Γραμματικών παραχεμίσματα.

Από τούτους όμως τούς Γραμματικούς δίκαιον είναι νά 

χο)ρίσω τόν φιλόσοφον Γραμματικόν Απολλώνιου. Καί άν ού#δ>
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αυτός δέν έσαφηυισε καθαρά την έννοιαν τών Παραπλήρωμα* 

τικών, άρκοϋν όμως όσα είπε περί αυτών ( Γ, σελ. 264 καί 
265 ) νά τόν έξαιρέσωσιυ άπό τόν κατάλογον τών όσοι επί* 

ς-ευσαν, ότι σώζονται εις την γλώσσαν φωναί ασήμαντοι, 
ηγουν αί όποίαι είναι καί δέν είναι ένταυτώ σημεία τών εννοιών. 
Κατά τόν Απολλώνιου, οι πρώτοι όνομάσαντες Παραπληρωμα­

τικούς συνδέσμους εδοσαν τό τοιούτον όνομα εις αυτούς, όχι 
διότι είναι ασήμαντοι > άϊΧ ότι διαφέροντες άλληλων κατά τήν 

σημασίαν, ήθελαν υπέρ τό μέτρον πολυπλασιάσειν τών συν­
δέσμων τά είδη καί τά ονόματα, εάν εκας~ος άτι αυτούς έτάσ- 

σετο εις είδος διάφορον κατά τήν διάφορον αύτου σημασίαν. Κατ5 
αυτόν, οί Παραπληρωματικοί, άν καί δέν παραπληρώσι ποτέ, 

πλεονάζουσιν όμως καμμίαν φοράν · άλλα τούτο (λέγει) είναι 
εις αυτους κοινόν όχι μόνον μέ τούς λοιπούς όλους συνδέσμους , 
αλλα και με τά λοιπά τού λόγου μέρη, τά οποία πλεονάζουσι 

πολλάκις και αυτά (ΐ). Επειδή λοιπόν, κατά τόν Απολλώνιου,

(ι) Πρόσεχε μή συγχέης την Παραπλήρωσιν με τον Πλεονασμόν, άν 
καί τούτον οί Γραμματικοί τόν παρές-ησαν εις τρόπον, ως-ε κατ’αύτούς 
η πλεονάζουσα λέξις δύναται νά λείπη χωρίς έλάττωσιν της έννοιας. 
Εις τας πλεονας·ικάς λέξεις, ό πλεονασμός γίνεται πρώτον εις αύτην 
την σύλληψιν της έννοιας, καί γίνεται διά περισσοτέραν εμγασιν άπο- 
γάσεως, η καταγάσεως , ή δια δήλωσιν πάθους ψυχής. Τοιούτοι 
πλεονασμοί εύρίσκονται εις όλας τάς γλώσσας. Οταν ό Αχιλλεύς 
προεικάσας τόν θάνατον τού γίλου του Πατρόκλου , άναγωνη (ίλιάδ* 
σΓ, 12 ),

Η μάλα δη τέθνηκε Μενοιτίου άλκιμος υιός,

το Μάλα δέν πλεονάζει , ως τό ένόμισεν ό Θεόδωρος, καί άλλοι προ τού 
Θεοδώρου , άλλ’ έχει έμγασιν μεγάλης λύπης. ΥπόΘες μητέρα , η όποια 
υγοράται τόν θάνατον τού υιού της, καί σπαράσσουσα τας τρίχας της 
κεφαλής λέγει εις την κοινήν γλώσσαν «Βέόαια, βέβαια μέλλω νά χάσω ή
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ή μάλλον είπεΐν , κατά τον ορθόν λόχον , δέν είναι κάνεις άπό 
τούς Παραπληρωματικούς συνδέσμους , οςις δέν εχει δύναμιν 
καί σημασίαν ίδιαν, έχω, άν έσύντασσον Γραμματικήν, ήθελα 
βάλειν έκαςον άπ' αυτούς είς τόν αριθμόν των ταυτοσήμων καί 
ταυτοδυνάμων συνδέσμων, κατατάσσω» είς είδη χωρίς-ά τούς 
μή συμφωνούντας μέ κάνέν άλλο είδος, καί εξαλείψει» παντά- 
πασιν άπό τούς Συνδέσμους καί άπό τήν γλώσσαν τό χελοίον 
όνομα των Παραπληρωματικών.

ί Θέλεις νά μάθης ποιος εΐναι ό καρπός τής τοιαύτης εξαλεί- 
ψεως; Πρώτον μέν συνεθίζεις τούς μαθητάς σου νά μή παρα- 

γεμίζωσι τάς κεφαλάς αυτών μέ ψευδείς καί άλλοκότους έν­
νοιας πραχμάτων* τούς διδάσκεις επειτα την άληθη δύναμιν 
και χρησιν τών μορίων τούτων* καί τέλος , δίδεις ζυγόν καί 
ς-άθμη» είς τάς χεΐράς των, νά διακρίνωσι τούς δοκίμους 
συγγραφείς άπ εκείνους , όσοι έγραψαν άφου ηρχισεν η 
γλώσσα νά παρακμάζη , καί τούτους πάλιν άπό τούς σημερι­
νούς Ελληνις-άς. Είς τούς πρώτους δέν εύρίσκονται σύνδεσμοι 
χωρίς σημασίαν διωρισμένην, καθώς ουδέ κάνέν άλλο μέρος 
λόγου παραπληρωματικόν καί άσημαντον· Πολύ μέρος τών 
δευτέρων, μή γνωρίζοντες πλέον τήν γνησίαν δύναμιν τών 
μορίων τούτων, τά μετεχειρίσθησαν πολλάκις διά ςολισμόν

» δυς·υχής τον αγαπητόν μου υιόν », και θέλεις καταλάβειν οτι τό δεύ­
τερον Βέβαια, δέν είναι ταυτολογία, αλλά τού πάθους αυτού αναγκαίου 
γέννημα. Επλεόνασεν είς την διάνοιαν διά τήν ταραχήν τής ψυχής· 
άλλ’ είς τόν προφορικόν λόγον ή δήλωσις τής ταραχής ταύτης' ούτε 
πλεονας-ική είναι, ούτε παραπληρωματική. Πλεονασμός, κατά τούς 
Γραμματικούς, είναι καί τό (( ΟγΘαλμοΐσιν ίδωμαι (ίλιάδ. σ , Ιρο) ». 
Αν εξέταζαν τής κοινής γλώσσης τό συνηθέςατον, « Νά τόν ί'δω μετά 
» όμμάτιά μου » , ήθελαν εύκόλως συμπεράνειν, ότι ή προσθήκη τού 
αισθητικού οργάνου σημαίνει τό αναμφίβολον τής αίσθήσεως.
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είς τά πεζά συντάγματα , ^<χ την ανάγκην τού μέτρου είς τά 

ποιήματα. Α.πδ τούς τρίτους οί περισσότεροί μαγειρεύουσι, νά 
είπω ούτως , άνος-α , βάρβαρα, αλλόκοτα, μέ ξύλα καί λίθους 
παραγεμιςά συγγράμματα. Αρκούσι ταύτα περί τής άτεχυίας 
τού τεχνολογικού μέρους τής Γραμματικής.

Αλλ’ εάν αυτό εχη τόσας άτεχνίας, ί.πώς δύναται νά ηναι 

ορθόν το Συντακτικόν αυτής μέρος , καί ή συνοδεύουσα αυτά 
Θεματογραφία; ί Πώς έμπορεΐ ό μαθητης νά ^εματογραφήσγ , 
τό οποίον 5έλει νά εϊπη νά οικοδομήσω, ή ο δισδάσκαλος νά 
τον χειραγωγήσω, όταν όέν γνωρίζωσι τήν ύλην, έκ τής οποίας 
πρέπει νά οίκοδημηθή τό 5έμα; ίΠώς, παραδείγματος χάριν , 
ε'χει νά μεταχειρισθή όρθώς τά Μέσα ρήματα , δςις έδιδάχθη , 
ότι αυτά σημαίνουσι ποτέ μέν ενέργειαν , ποτέ δέ πάθος; ή 
τούς Παραπληρωματικούς συνδέσμους , δςις έπληροφορήθη 
δτι δύναται αύτογνωμόνως νά παραγεμίσω μ7 αυτούς τούτο η 

εκείνο τό μέρος τής περιόδου;
Ενθυμούμαι, δταν έσπούδαζον τήν Ελληνικήν γλώσσαν, 

είς πόσην αμηχανίαν μ’ εφερεν ή όνομαξομένη Γενική απόλυ­

τος. Εάν ( έ'λεγου προς ε’μαυτόυ ) η σύνταξις άλλο δεν ηναι 
παρά συμπλοκή καί προς αλληλά σύνδεσις των μερών τού λό 
γου, έκτης οποίας γεννάται ό σημαντικός αυτοτελής λόγος, είς 
αύτόν δεν πρέπει νά εύρίσκεται τί ποτέ απόλυτου , ήγουν 
χωριςδν καθ’ εαυτό, καί μέ τά λοιπά άσύνδετον. Τούτο ηθε- 

λεν εισθαι το αυτό και λιθάριον η ξύλον οικοδομής ασύντακτου 
με την άλλην αυτής ύλην. Εάν ηναι έρριμμένον κατά γής, όσον 
ήθελεν εισθαι πλησίον της οικοδομής, δεν είναι μέρος αυτής* 
εάν ήναι μέρος αυτής, είναι έξανάγκης μέ αυτήν συνδεδεμένον, 
καί όχι απόλυτον. Εις τούτον τόν ςίχον 9

Χρυσού 'λαλούυτος άπας άπρακτος λόγος , 
ευρισκονται δύο άσυνταζίαι κατά τό φαινόμενου. Η πρώτη
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εα/αι ή κατά τούς Γραμματικούς λεχομέιη Γενική άπολελυ- 
Μ

μέυη « Χρυσού λαλούντος »* η νευτερα « Απρακτος λόχος υ. 
Αλλά ταύτην θεραπεύουσιν εύλόχως οί Γραμματικοί λέχοντες 
ότι λείπει, ηγουυ υπονοείται εξωθεν, τό υπαρκτικόν ρήμα, 
έπειόη τό ολόκληρον είναι, « Απας λόχος ΕΣΤΙΝ η ΓΙΝΕ- 
υ ΤΑΙ άπρακτος ». Είς ολας τάς χλώσσας , άλλ’ έξαιρέτως 

είς την Ελληνικήν, πολλαί φράσεις είναι, είς τό φαινόμενου, 
ασύντακτοι, καί τρόπον τινά ακόλλητοι, διότι τό κόλλημα, 
ηχούν τό μέρος η μόριου τού λόχου, τό οποίον τάς συνόεει, όεν 
φαίνεται* καί αί τοιαύται τών κολλημάτων άφάνειαι ώνομάσθη- 
σαν Ελλείψεις, ί Τί δύσκολου λοιπόν νά ύπουοησωσι τοιαύτην 
ελλειψιυ καί είς τό « Χρυσού λαλούντος; » Εύλοχώτερον ητο 
νά όνομάσωσι την χενικηυ ταύτην Ελλειπτικήν προθέσεως (ΐ), 

παρά νά μάς λέχωσι πλανώντες καί πλανώμενοι ότι είναι Από­
λυτος. I,} I* ά' ΤΓ·

Δύο είναι οί τρόποι, διά τών όποιων ανακαλύπτονται αί 
τοιαύται ελλείψεις* η σύχκρισις της έλλειπούς φράσεως μέ 
φράοιν άλλην όμοειόη ολόκληρον, καί η μεθερμηνεύσις της 
αυτής φράσεως είς την κοινήν χλώσσαν, της οποίας διά τοότο 
(λέχω πάλιν) είναι άναχκαία η μελέτη. Ο πρώτος τρόπος είναι 
πολύπονος, είς έκείνας μάλις-α τάς φράσεις, τάς οποίας η 
χρησις παριςάνει συνεχές-ερον έλλειπτικάς παρά ανελλιπείς 
καί ολοκλήρους* μ’ όλον τούτο ούτ’ άόύνατος είναι, καί προ­
ξενεί καί η&νην είς τόν έρευνώντα, όταν άνακαλύψη τό ζη­

τούμενου. Συχνότερου ίσως άλλού ίέν εύρίσκεται η νομιζο- 
μένη αύτη Γενική άπόλυτος, παρά είς τάς φράσεις, όσαι ση- 
μαίνουσι χρόνον, είς τόν οποίον συνέβη, η έπράχθη τί ποτέ.

(ι) ίο. Οπίδίεπί ΙοπγιιβΙ Να ΧΧ? ('ογ (ΙβοεηιβεΓ ι8ι4, ρ&£· 388, Εοηάοη Βγ. Α. ί. Υαΐργ.
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Ούτω λεγομευ, παραδείγματος γάριν, « Βασιλεύοντος Δαρείου 
</ » € 

υ επολέμησαν Πε'ρσαι προς Ελληνας υ. Αλλά ταύτας ό Ηρό­
δοτος τάς εκφέρει σχεδόν πάντοτε μέ την Επί πρόθεσιν , 

« Επί Δαρείου βασιλεύοντος (ι) ». ΠΊού λοιπόν έμεινεν αμ­
φιβολία, ότι αί τοιαϋται φράσεις 7 οσάκις έκφέρονται χωρίς 
προθέσεως, είναι όχι απόλυτοι, άλλ’ έλλειπτιζαί της Επί , 
ητις σημαίνει χρόνον ; Αλλ’ η αύτη πρόΘεσις έχει και την το­
πικήν σημασίαν τού Εμπροσθεν, οιον, όταν λέχωμεν, « Επί 
» πολλών μαρτύρων ».

Ας ε£ετάσωμεν χώρα πώς έχομεν νά άνακαλύψωμεν, κατά 
τον δεύτερον τρόπον, την σύνδεσιν καί συχκόλλησιν τού, 
« Χρυσού λαλούντος άπας άπρακτος λόχος ». Αύτό μεταφρά­

ζεται είς την κοινήν χλώσσαν, κατά την χρονικήν σημασίαν, 
της Επι, « Οταν ο χρυσός λαλη, άπρακτα γίνονται όλα τά 
» λόχια' » κατά την τοπικήν, « Εμπροσθεν τού λαλούντος 

>' χρυσού άπρακτα, κ, τ. λ. ». Καί αί δύο αύται ερμηνείαι 
είναι ολόκληροι καί ανελλιπείς , τάς οποίας ε’άν ανελλιπώς 
θέλησης νά μεταφράσεις πάλιν είς την Ελληνικήν, πρέπει νά 
εϊπης « Επί χρυσού λαλούντος άπας, κ. τ. λ. υ.

Ταύτα λέχων, δεν εννοώ ότι η λείπουσα πρόΘεσις είναι 
πάντοτε η Επί. Οσαι προθέσεις συντάσσονται μέ γενικήν δύ- 
νανται κατάτάς διαφόρους περιςάσεις νά πληρώσωσι την ελλεί- 
ψιν τών απολελυμενων. Διά νά μη ζητώ μακρόθεν την άπό- 
δει|ιν, αυτό τούτο το « Χρυσού λαλούντος » έμπορεΐς νά 

άναλυσης εις το « Ιπο τού χρυσού λαλούντος γίνεται άπρα~ 
)) κτος άπας λόχος ». ί Και διά τί όχι^ επειδή η άντίςροφος 

ενεργητική πρότασις αυτή, « Ο χρυσός λαλών άπρακτον ποιεί 
» παντα λοχον » ακολουθεί τους κάνονας της φυσικής συν·^

(2) ίδ. Πόρτ. Δεξικ. Ιωνικ. λέξ. Επί.
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τάζεως. Αιά τί όχι; όπόταν υι μαντευομενη άναπλήρωσις αυτή 
εύρίσκεται ρητώς είς το (Ιλιάδ. β', 333),

. .........................................................Αμ/ι (?έ νηες
Σμερδαλέον κονάβησαν , άϋσάντων ΥΐΓ Αχαιών.

Εάν είς τόν Ομηρικόν τούτον ς-ίχον ελειπεν ή Υπό, ίτίς άπό 
τούς Γραμματικούς δεν ήθελεν δνομάσειν Γενικήν απόλυτον τό 

« Αϋσάντων Αχαιών* )>
Τό αυτό εννοείται καί §ιά τά προθετικά μόρια, οποία είναι 

τό Χάριν, τό Ενεκα, κ. τ. λ. επειδή δυνατόν είναι νά έρμη- 
νευθή ί] φράσις και ούτως, Ενεκα, υι Χαριν τού λαλοΰντος 
χρυσού, καί είς τήν κοινήν γλώσσαν, Διά τήν λαλιάν τού 
χρυσού. Ιδού ζαί τούτου παράδειγμα τής άναπληρώσεως. 
( ΐλαλ ό, 743 ),

Οςις 3ε Τρώων κοίλης επί νηυσι φε'ροιτο
Σύν πυρί κηλείω } ΧΑΡΙΝ Εκτορος ότρύναντος. 

? <7
Ιδού πάλιν ή απόλυτος τών Γραμματικών, <( Εκτορος ότρυναν- 
» τος » , εάν έλειπε τό Χάριν, τά όποιον είναι ζαί αυτό όνομα 

ελλειπτικόν τής Πρός^, ή τής Διά , ώς Γοαριεν. ολίγον άρχήτερα. 
Αλλά ίίιά τί δεν όνοαά^ουσι Γενικήν απόλυτον καί τό, Αρετής , 

είς τό Θαυμάζω σε τής άρετής;
Επι^ρέφων πάλιν είς τάς προθέσεις λέχω ? ότι τοιουτοτρό­

πως είς το , « Σου διδάσκοντος έχω μανθάνω » λείπει ή Παρά, 
είς τό, « Μή προσέχοντας σου τοίς μαθήμασιν? άχθομαι » ή 
Περί, ή ή Ενεκα, είς τό « Τούτων είρημένων, διελύθη ή 

» Εκκλησία » ή Εκ ,· είς τό,

Θεού ^έλοντος, καν έπι ρίπος πλίοις^

γ) Μετά, κ. τ. λ. Αλλά τί λέχω Προθέσεις; Πολλάκις ή νομί­
ζομε νη απόλυτος άλλο δεν είναι παρά γενική κτητική. Είς τό 
παράδειγμα , τό οποίον ανωτέρω άνέ^ερα,

8
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Ανδρος κακώς πράσσοντος έκποόων φίλοι,

• τί εμποδίζει νά θεωρηθη τό Ανίρός πράσσοντος> ώς ζτητιζη 
τού Φίλοι, η τού Ποσών; Οί φίλοι τού κακώς πράσσοντος 
άν^οός γίνονται έζ ποίών, η, Οί φίλοι γίνονται εκ ποόων τού 

ζαζώς πράσσοντος άνύρο'ς.
Αν δεν έφοβούμην τό ύπέρμετρον, είχ’ ακόμη νά ειπω 

πολλά καί περί τών απολύτων Δοτικών καί Αιτιατικών , αί 
όποϊαι ούί’ αυταί εκ§αίνουσιν άπό τόν γενικόν κανόνα τής 
έλλείψεως, επειδή έχουσιν ύπονοουμένην ζαμμίαν άπό τάς μέ 
δοτικήν ή αιτιατικήν συντασσομένας προθέσεις, ή άναφέρονται 
αμέσως εις ρήμα (ΐ).

Ταύτης τής έλλείψεως ή άγνοια έγέννησε τάς λε/ομένας 
Γενιζάς διαιρετικάς , αί όποϊαι άναφέρονται άναμφιβολως εις 
λείπουσαν πρόθεσιν, την Εκ, η την Από, έπειση η μετάφρασές 
των εις την κοινήν γλώσσαν γίνεται διά της Από , την οποίαν 
ή συνήθεια συντάσσει μέ αιτιατικήν. « Οί εύ φρονούντες τών 
» ανθρώπων » θέλει νά είπη , εάν τό μετάφρασης κατά λέξιν, 
Οσοι άπό τούς ανθρώπους έχουσι φρόνησιν.

4 Αλλας πάλιν χενιζάς μη ίυναμενοι νά όνομα'σωσι Λαι- 

ρετιζάς , ή απολύτους , τάς ένο'μισαν συντεταγμενας αμέ­

σως με ονόματα. Τοιαύται είναι όσαι γενικαί άκοίουθοϋσι 
τά συγκριτικά καί υπερθετικά. Βέβαια ή κοινότερα χρήσις 
απαιτεί να προφερωνται χωρίς προθέσεως. Αλλ’ η απουσία 
της προθέσεως δεν άλλάσσει την φύσιν αυτών , ούίέ όϊκαιολο* 
γεί τήν άγνοιαν της αρχαιότατης αυτών συντάξεως. Καί άν

(ΐ) Οί Γραμματικοί τών Ρωμαίων, άκολουΘουντες τούς Ελληνας, 
ένο'μισαν καί αύτοί την ονομαζομένην αύτών Αναιρετικήν (ΑΒΙίΐΐΐνιΐδ) 
πτώσιν, οτι τάσσεται πολλάκις απολύτως. Αλλά ό*έν έφυγαν την κρίσιν 
τών νεωτε'ρων Γραμματικών (ίό'. Ε. 8ανοτπ Μίΐΐ€Κν> Εΐβ.ΙΥ, εαρ. 
VII).
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ελειπεν η μαρτυρία, της κοινής γλώσσης, η όποια ώς επί τό 

πλείς-ον τάς μεταφράζει με πρόθεσιυ , άρκοΰσιν ολίγα παρα­
δείγματα τών παλαιών ν’ άποίείξωσι τό λεγόμενον. Ο Ηρό­
δοτος λέγει « Εύειδεςάτην έκ πασέων » καί « Καλλίς-ους εκ 
» τών πάντων (ι) ». 0 αυτός μετεχειρίσθη είς τό συγκριτικόν 

την Προ , « Οίσι η τυραννίς ΠΡΟ έλευβερίής ην άσπας*ό- 
» τερον(2) » ηγουν, Είς τούς όποιους η τυραννία ητο προσ- 
φιλες-έρα ΠΑΡΑ την ελευθερίαν. Εις τόν Σο^οκλέα συντάσσεται 
με την Αντί ( Τραχιν. 577 ),

..................................Ωςε μη τν* είσι^ων
Στέρξει γυναίκα κείνος αυτί σου πλέον.

« V , 5
Ο οε Ομηρος ΥΐΧΚαζε καί την πρόθεσιν καί τήν πτώσιν (Ιλιάλ 
α',516),

Οσον εγω ΜΕΤΑ ΠΑΣΙΝ ατιμότατη 3εός ειμι* 
η
Επλασαν οί Γραμματικοί Δοτικάς παθητιζάς, αί όποίαι 

καί αυτοί άλλο δεν είναι πλην έλλειπτικαί προθέσεως, καρι- 

μίαν ιροράν της Παρά, ώς επί τό πλείς-ον της Υπό, άναπλη- 
ρουμένης άπό τούς ποιητάς (Ιλιάλ έ, ),

£ΐς ύπο Ύυδείδη πυκιναί κλονέοντο φάλαγγες* 

καί (Ιλιάλ έ, 555) ,

ϊίτρα^έτην υπό ριητρι..............................

καί (Ιλιάί. έ, 564),

........................Ινα χεροϊν ύπ’ Αϊνείαο '.συ,ΐίη.

Είπε καί ό Ηρόδοτος (3) , « Αρχόμενος ύπ’ έκείνοισι ». Εάν

(>) I, I, 196 καί III, 38.(1)1,62.(3) ι , 9ΐ.
8*
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έπρεπε νά ονομάζωνται αύται δοτικαί παθητικαι , οσάκις λεί­
πει άπ αύτάς η πρόθεσις, πολύ προσφυέςερον ηθελεν άρμόσειν 
τό το ιούτου ονομα είς την γενικήν, ητις εύρίσκεται καί αύτη δχι 
σπανίως χωρίς την Υπό. Είς ταύτην τού Δριςοφάνους την 
ρησιν (Νεφ. 1087),

Τί δ^τ’ έρεϊς, Ύΐν τούτο νικηθης έρ,ού,

λέγει ό Σχολιαςης, « Δύο προθέσεων ελλείψεις, αντί τού ΕΙΣ 
» τούτο νικηθης ΥΠ’ εμού ». Τοιούτος είναι όλος ό χορός 

τών λεγομένων Αίτιολοχικών , Ομοιωματικών , Οργανικών 
κ. τ. λ. δρτικών, είς τάς οποίας υπονοείται εξωθεν η Εν , η 
Συν , η καμμία τοιαύτη άλλη πρόθεσις.

Από ταύτας εξαιρείται η ονομαζόμενη Δοτική χαρις-ικη, 
ελλειπτική μεν και αυτή, όχι όμως προθέσεως, άλλά μετ­
οχής της Χαριζόμενος, ώς καί τό δνομά της τό μαρτυρεί. 
Ος*ις αμφιβάλλει περί τούτου, πρέπει πάλιν έξ ανάγκης νά 
προσδράμη είς την σημερινήν γλώσσαν τών Γραικών. Αντί 
της Χαρις-ικη ς δοτικής τών παλαιών , ημείς, μεταχειριζόμεθα 
την Γενικήν, με ελλειψιν ανάλογου της προτέρας, Ελεχαν 
εκείνοι , παραδείγματος χάριν , Διδάσκω σοι τον Νικόλαον· 
λέγομεν ημείς, Σου διδάσκω τόν Νικόλαον. Η άναπληρωσις της 
έλλειψεως είναι καί είς τάς δύο ταύτας φράσεις η αύτη κατά 

την έννοιαν ’ είς την πρώτην , Διδάσκω £ χ^ίχριξόρ.ενός σοι τόν 
Νικόλαον 4 είς την δευτέραν, Διδάσκω [διά χάριν ] σου τόν 
Νικόλαον*

Είναι τί μέρος της Γραμματικής , είς τό οποίον εξετάζον­
ται οί Σολοικισμοί, η αί Σολοικοφανείς συντάξεις της γλώσ- 
σης. Κφίνω κατά τό παρόν τούς γελοιώδεις ορισμούς η εξ­
ηγήσεις της λέξεως , Σολοικισμός. Αρκεί νά είπω με τούς 
Στωϊκούς? ότι είναι ·(( Λό/ος άκαταλληλως συντεταγμένος
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Διά νά καταλά&η τις όμως τον όρισμον τούτον, χρεία προ 
πάντων είναι νά έςεύρη τί νομίζεται Ακατάλληλον είς τάς 

γλώσσας. Δύο λόγων κανόνας εγουσιν αϊ γλώσσαι, Οί πρώτοι 
καί θεμελιώδεις είναι κανόνες φυσικοί, ούτως όνομασθέντες , 
διότι η νομοθεσία των ηκολούθησε τρόπον τινά την φύσιν αύτην 

τών πραγμάτων. Κατά τούς κανόνας τούτους , αί δεκτικαί 
γενών, αριθμών , καί προσώπων λέξεις πρέπει νά συντάσ- 

σωνται προς άλληλας ταυτογενώς , ταυταρίθμως καί ταυτο- 
προσώπως ’ καί η τοιαύτη σύνταξις ονομάζεται Κατάλληλος, 
καθώς η εναντία ταύτης λέγεται Ακατάλληλος, ηγουν Σολοι­

κισμός. Εάν εις τούτον τόν τρόπον 5"εωρηθη τό Κατάλληλον, 
δεν είναι κάνεις άπό τούς δοκίμους συγγράφεις της Ελλάδος, 
οςις δεν σολοικίζει* καί τόν Σολοικισμόν π ρέπει νά ζητης είς 
αύτάς τάς Αθήνας (1), καί όχι είς τούς Σόλους της Κύπρου, η 

της Κιλικίας. Πρέπει λοιπόν νά ζητησωμεν, παρά την Καταλ- 
ληλίαν της φύσεως, άλλην Καταλληλίαν , ητις δεν είναι 
άνάρμος-ον νά όνομασθη Καταλληλία της χρησεως. Ιδού πόθεν 

έγεννηθη αύτη.
Οταν το πεπαιόευμενον μέρος τίνος έθνους επιγειρη να 

'φέρη την γλώσσαν είς τελειότητα, άλλο δεν κάμνει παρά νά 
την καθαρίζη άπό τάς άκαταλληλίας. Μ όλον τούτο , επειδή 
καί αύτη η κάθαρσις έχει όρια, οί λόγιοι νομοθέται της 
γλώσσης αναγκάζονται ν’ άφησωσιν είς αύτην καί τινας άκατ­
αλληλίας, τάς οποίας όνομάζουσιν Εξαιρέσεις τών φυσικών 
κανόνων. Είς ταύτας πρόσθες καί τάς άκαταλληλίας , όσας η

(ι) Καί τούτο ένόει ό Ρωμαίος Γραμματικός Διομη^ς, όταν έλεγεν, 
ότι η Αττική διάλεκτος άγαπα τούς σολοικισμούς : Αίΐΐιίδ , (|αοε 
ΒΓβνΠαΐΐ δΐιιάβΐ, οΒηιίΐϋί δοϊοεείδπιοδ, €[ΐιο§ οπιη άοοίί £β(:θ- 
τίπΐ, ηοη δοϊοοεΐδίηί, δϋά σχήματα λόγου ^ρρβΙΙαηΙιΐΓ.
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γλώσσα, και άφού τελειωθη , προσλαμβάνει, διά την φυσικήν 
τών ανθρώπων εις την μεταβολήν κλισιν · κλισιν τόσον σφοδρο· 
τέραν, όσον είναι το έθνος περιεργότερον , οσον έχει ψυχήν 
πλέον ευαιαθητον. Αφού μιαν φοράν έπικυρώση τών δοκί­

μων συγγραφέων η χρησις τάς εξαιρέσεις, η μεταβολάς ταυ- 
τας, έπαυσαν πλέον νά ηναι άκαταλληλίαι * καί τόσον απ­
έχουν να λεγωνται Σολοικισμοί , ώς-ε γίνονται της γλώσσης 
Κομψότητες, καί κανόνες του όρθώς λαλεΐν και γράφειν, 
τουλαχιςον προς ωρισμενον χρόνου διάςημα , εωσού νά 

πέρασή η γλώσσα εις άλλην περίοδον , η τελειώσεως περισ- 
σοτέρας, η παρακμής καί φθοράς αναπόφευκτου. Συμπεραίνει 
ται απο τούτο, ότι δεν εμπορεί τις νά όνομάσκ) Σόλοικου 
συγγραφέα έθνους ' σοφού κανένα, άν δέν διορίση πρώτον 
την περίοδον τού χρόνου , εις την οποίαν είχε χώραν η χρή- 

σις της παρα&αινομευης καταλληλίας 1 καθώς δέν εμπορεί νά 
έλέγξη ώς παράνομον τινά πολιτικώς , άν δέν διορίση τόν 

χρόνον καί την φύσιν τών πολιτικών νόμων , τούς όποιους 
παρέ&η.

·\ιά τί έμακρολόγησα περί τούτου; διά νά ελευθερώσω 
τους σπουδάζοντας την Ελληνικήν γλώσσαν άπό τόν άλογον 
ενθουσιασμόν διά συγγραφείς τινάς Γραμματικής τέχνης, αν­
θρώπους (το ομολογώ κ! εχώ) σοφούς, άλλ’ όμως άνθρώπους 
υποκείμενους εις άπάτην ’ καί διά νά δείξω ένταυτώ , ότι 
Γραμματικήν ορθήν να συντάξη: τις ο'έν είναι δυνατόν, εάν δέν 
όξεύρη την φιλοσοφικήν Γραμματικήν τού προφορικού λόγου , 

έαν δεν εξετάση καί μάθη πρώτον την φύσιν της γλώσσης, 

γενικώς θεωρούμενης , μηδ’ εχη έννοιας άκρι§εΐς έκάςου 
μέρους τού λόγου, καί εάν μέ την αυτήν άκρί&ιαν δέν διο- 
ριση πρώτον την περίοόον τού χρονου, την οποίαν επιχειρεί 
να προβάλη ώς κανόνα της γλώσσης.
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Ιδού τί με συνέβη ταύτας τάς ημέρας · πράγμα άξιον 
τοσαύτης σκέψεως , όσης έγινεν έκπλήξεως αίτιον εις εμέ. 

Είναι τριάκοντα χρόνοι και επέκεινα άφοΰ έπαυσα ν'* άνα- 
γινώσκω Γραμματικάς. Ενθυμούμην τούς κανόνας , όσους 
είχα μάθει» μέ μεγαλην αηδίαν είς τον Λ,άσχαριν · άλλ είς 
ποίαν τάςιν ήσαν γραμμέναι τού Αασκάρεως , ή τών άλλων αί 
Γραμματικαί, τού.του κάνέν ίχνος σχεδόν δέν μου είχε μείνειν είς 
την μνημην. Ο πλέον παρά τούς άλλους λησμονηθείς ήτον ό 
Θεόδωρος , επειδή αυτός ήτο καί τον οποίον όλιγώτερον παρά 
τούς άλλους είχα μελετήσειν ( Καί μη σζανδαλισθ>5 τις ότι 
ομολογώ χωρίς εντροπήν την αμέλειαν τού Θεοδώρου , είς τού 
οποίου την σπουδήν πολλοί ζαυχώνται νά κατεδαπάνησαν 
τό ά£ιολογώτερον [Λερός της ζωής των). Αλλ’ όμως, επειδή 
έμελέτων νά λαλησω περί τών σφαλμάτων της Γραμματικής , 
ανάγκη ητο νά εξετάσω τούς ληαμονήθέντας Γραμματικούς, 
Ελαβον λοιπόν είς χεΐρας την τετράβιβλον γραμματικήν τού 
Θεοδώρου, όταν ήλθον είς τό περί Σολοικισμών τούτο μέρος 
τού παρόντος σχεδιάσματος, καί έζήτησα τί λέγει περί αυτών 
ό Θεόδωρος.

Τό περί Σολοικισμού κεφάλαιον τού Θεοόώρου περιέχει 
είκοσιεπτά παραδείγματα σολοικισμών* εν είναι άπό τόν Μέναν­
δρον * άλλο , τό πολυθρύλλητον εκείνο τού Ησιόδου, « Σφέτερον 
» πατέρ’ ύμνείουσαι », αντί τού « ΐμέτερον ». Τά λοιπά 
είκοσιπέντε μαντεύσατε πόθεν τά έλα^εν , όσοι δέν έχετε την 
τύχην νά γνωρίζετε τον Θεόδωρον. Από κανένα συγγραφέα 
της Βυξαντίδος , 5έλετε ί'σως είπείν , η άπό κανένα 
ποιητην της δωδέκατης η τρισκαιδεκάτης έκατονταετηρίδος. 
ΑανθάνΞσθε ' είναι όλα άπό τόν Ομηρον. Ο αμίμητος, ό 
μέγας, ό ,9είος Ομηρος, οςις είχεν επτά πατρίδας , επειδή 

τόσαι πόλεις συνερίζοντο διά τήν τιμήν τών γενε^ίίων τον }
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του οποίου τά ποιήματα /χετεχεφίζοντο οί πατέρες ώς κατοχή- 
σιν είς την πορείαν τών ίο ίων τέκνων (ΐ), ο: νομοθέται, ώς 

όργανα της προκοπής καί μελλούσης δόζης τού Ελληνικού 
γένους (2), καί οί συγγράφεις καί ποιηταί, ώς παραδείγματα 

της συγγραφής καί ποιησεως (3), τόν όποιον οί παλαιοί με

(ι) « Οίμαι δε καί την Ομηρου ποίησιν μείζω λαβεϊν δόξαν ,οτι 
» καλώς τούς πολε^ιησαντας τοΐς βαρβάροις ένεκωμίασε , και ι?εά τούτο 
» ^ουληΘηναι τούς προγόνους ημών έντιμον αυτού ποιησαι την τέχνην , 
» εν τε τοϊς της μουσικής άΘλοις, καί τ^ παιδεύσει τών νεωτέρων 
» κ. τ. λ. » (ίσοκράτ. Πανηγυρ. $ 4* 2 3 * > σελ. 69)·

(2) Ναι! τά τρόπαια τού ΜαραΘώνος, της Σαλαμίνας , τών Πλα- 
ταιών , εις ένα λόγον, ό?τι μέγα καί λαριπρόν κατώρΘωσαν οί πρόγονοι 
ημών , ητον αποτέλεσμα τών πρώτων εκείνων τύπων, τούς οποίους 
είχαν λάβειν εις την νεαράν αυτών ηλικίαν άπό την συνεχή τών Ομηρι­
κών ποιημάτων άνάγνωσιν. Ο φιλοσοφικός ούτος ς.οχασαός δεν εΐναι 
ίδικός μου , άλλα τού ρητορος Λυκούργου (κατά Λεωκράτ. § 2γ ) 
« Τούτων τών επών [τού €)ρ.ηρου^ ακούοντες , ώ άνόρες, οί πρόγονοι 
» υμών , καί τά τοιαύτα τών έργων ζηλούντες , ούτως εσχον προς 
)> αρετήν, ώςε ού μόνον υπέρ της αυτών πατρίδος, άλλα καί πάσης 
» Ελλάδος, ώς κοινής, ηθελον άποθνησκειν, Οί γούν εν Μαραθώνι 
» παραταξάμενοι τοΐς βαρβάροις κ. τ. λ. )>. Ολίγον άρχητερα (Λύτ. 
§ί16)εϊχεν ό Λυκούργος γέρειν μαρτυρίαν τού Ομηρου ςίχουςεξ άπό 
την Ραψωδίαν ο', 494'499? πρ'° οποίων λέγει, « Βούλομαι δ7 
» ύμιν ΚΑΙ ΤΟΝ ΟΜΗΡΟΝ παρασχέσΘαι ΕΠΑΙΝΩΝ (γρ. ΚΑΙ ΤΏ,Ν 
» ΟΜΗΡΟΥπαρασχέσ^αι ΕΠΟΝ, η, ΚΑΙ ΤΙΝΑ ΤΩΝ ΟΜΗΡΟΥ παρα- 
» σχεσΟαι Ε ΠΏΝ) · ούτω γάρ ύπίλαδον υμών οί πατέρες σπουδαϊον 
» είναι ποιητην, ώςε νόμον εθεντο καΘ’ έκάςην πενταετηρίδα τών 
» Παναθηναίων, μόνου τών άλλων ποιητών ραψωδεϊσΘαι τά επη , επί- 
» δειξιν ποιούμενοι προς τούς Ελληνας} ότι τά κάλλιςα τών έργων 
» προηρούντο )). Περί δε τού νόμου νά ραψωδώνται τού Ομηρου 
τά επη εις την εορτήν τών Παναθηναίων λέγει τί καί ό Πλάτων 
(Ιππαρχ. σελ. 228).

(3) Η αμίμητος εύγράδεια τού Πλάτωνος είναι άναμγιβόλως αποτέλε­
σμα τ’ης συνεχούς άναγνώσεο)ς τών Ομηρικών ποιημάτοΓν, Ο Αισχύλος
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βωμούς έτίμησαν, καί οι νέοι της Ευρώπης σοφοί δέν έπαυσαν 

ετι νά ^αυμάξωσι, κατεδικάσθη άπό Γραμματικόν τής δέκατης 
πέμπτης εκατονταετηρίδας , καί μετά παρέλευσιυ δύο χιλιάδων 
και τετρακοσιωυ σχεδόν ετών, ως ο πλέον σόλοικος, ήγουυ ώς 
ο πλέον αμαθής τής ιδίας αυτού χλώσσης ποιητής.

ίΠόδεν έκινήθη εις τοιαύτην βλασφημίαν ο Θεόδωρος; καί 
τι επρεπε νά κάμη διά νά την αποφυγή; Επρεπε νά διακρίντ) 

τον καιρόν , εις τον οποίον ε'γραψευ ο Ομηρος , άπό τόν και­
ρόν τών Αττικών ποιητών καί συγγραφέων , καί νά χωρίση 
τής Ομηρικής γλώσσης τά ιδιώματα εις εξαίρετου κεφάλαιου, 
άλλο παρά τό περί σολοικισμού κεφάλαιου, ή νά τά κάμη παρ­
άρτημα τής Γραμματικής του, ήγουυ Γραμματικήν άλλην, 
έπιγραφομένηυ Ομηρικήν. Επρεπε νά συμπεράνη ότι εις διά- 

ς-ημα τοσούτων ετών ή γλώσσα δεν ήτο δυνατόν νά μείυη ή 
αυτή , ότι ή μεταβολή τής γλώσσης εξ ανάγκης μετέβαλε τήν 
Γραμματικήν, καί ότι οί υομιζόμευοι τού Ομήρου σολοικισμοί 
άλλο δεν είναι παρά ιδιώματα τής γλώσσης , καί κανόνες τής 
Γραμματικής τών Ομηρικών χρόνων, τούς οποίους άν παρέβαιυε ? 
τότε όικαίως ήθελε κριθήν σόλοικος καί αμαθής τής γλώσσης 
του. Αλλά ίτι λέγω , « Τών Ομηρικών χρόνων ; » Πολλά άπό 
τά ιδιώματα ταύτα τού Ομήρου εύρίσκουται αληθώς εις τούς 
Αττικούς ποιητάς , καί έξαιρέτως εις τόν Σοφοκλέα (τόν καί διά 
τούτο έπονομασθέντα Ομηρικώτατον) 9 οι όποιοι, μεταχειρι- 
σθέντες αυτούς μετά τοσούτων ετών διάς-ημα, πολύ δικαιότερου 
έπρεπε νά καταίικασθώσιν ώς σολοικξοντες * καί μ όλου τούτο 
έθαυμάσθησαυ ώς κανόνες ορθότητας , διά τό προς του Ομηρου 
σέβας , σέβας τόσον βαθύ , ώςε καί οί πολύ μεταγενέςεροι, οί

ωνο^ζαζε, ίζε πο^λά άςειαν μετριοφροσύνην, τάς τραγωδίας του ? 
Αποφάγια τών μεγάλων δείπνων τού Ομηρου (Α0ην. ή, σελ. 347/*
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κατά τούς Πτολεμαϊκούς χρόνους άκμάσαντες ποιηταί 9 έτόλμη- 

σαν νά Ομηρίσωσι, χωρίς νά τολμηση τις νά τούς όνομάση 

σολοικις-άς.

Οί σολοικισμοί τοΰ Ομηρου, εάν αληθώς έσολοίκιζ’εν ό 

Ομηρος , ούτε νά φανερωθώσι, ού'τε νά καταδικασθώσιν ώς 
τοιοΰτοι ητο δυνατόν, πλην άπό την σύχζρισιν καί παράθεσιυ 
άλλων άσολοίκων ποιητών συγχρόνων και συμπολιτών αύτοΰ. 
Αλλ’ απ’ εκείνην τοΰ χρόνου την περίοδον , καί άπό τάς 
ίωνικάς πόλεις , παρά τον Ομηρον άλλος ποιητης κάνεις 

δεν σώζεται. Οθεν είναι πολύ πιθανώτερον, καί είς τόν 

ορθόν λόχον συμφωνότερον , δτι ηκολούθησε την χρησιν , καί 
τούς αυτούς εκείνους της τότε χλώσσης η διαλέκτου κανόνας , 

τους οποίους ηθελαμεν εύρείν καί εις τούς συμπολίτας καί 
συχχρόνους αύτοΰ ποιητάς, άν δεν τούς άφάνιξεν ό χρόνος. 

Εαν έπειτα οι Αττικοί ποιηταί, καί διά τό προς τόν Ομηρον 
σέβας, καί διότι η διάλεκτος αυτών είχε φυλά£ειν μέγα μέρος 
της Ομηρικής διαλέκτου , μετεχειρίσθησαν της ποιησεως εκείνου 
τά σχήματα ? ούδ’ είς αυτούς τά τοιαΰτα σχήματα είναι δίκαιον 

νάλέγωνται σολοικισμοί- μόλις αρμόζει είς αύτάτών αρχαϊσμών 

τό δνομα (1).

(ι)θ,τι άσύνηΘες καί παράξενου μεταχειρισθη τις λέγωνη γράγων, 
εαν δεν ηναι Σολοικισμός, λέγεται Αρχαϊσμός, η Νεολογία * ηγουν 
ζενιζει την ακοήν, η διότι έπαυσε προ πολλού νά λέγεται, ί <?ιότι δεν είναι 
ακόμη εις χρησιν. Κ\λά ίπώς εδΰνατο Ομηρικη, γερειπεϊν , χρησις} 
εις μίαν απο τοΰ Σο^οκλέους τάς τραγωδίας , νά ταράξη την ακοήν των 
Ελλήνων, είς των οποίων τά σχο'λεϊα το πρώτον καί άξιολογώτερον 
μάθημα ητονο 0μηρος9 έκ των οποίων πολλοί τον εξευρον έκ ςηθους, 

οί οποίοι εαρινόν απαίδευτους καί αγροίκους τούς μη γνωρίζοντας τον 
Ομηρον; ίΤίς δεν ενθυμείται το ράπισμα το δοθεν άπό τόν Αλκιβιάι^ην 
είς ένα α.τό τούς διδασκάλους} εις τοΰ οποίου τό σχολΐΐον δεν εΰρέθη
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Ουδέ είναι ικανόν νά δικαίωση τόν Θεόδωρον ο,τε προσ­
θέτει είς τό περί σολοικισμού κεφάλαιον, διά νά διορθώσ^ τ^ν 
άτοπίαν τού κεφαλαίου* « Ταύτά γε μην πάντα, εί καί τοίς 
» ποιηταίς σχήμαθ’ άττα ες-'ιν, ήμίν μέντοι ώς ύποδείχματα 

» κείσθω τού περί τόν πεζόν λόχον σολοικισμού ». 
Αλλο είναι τό σχήμα καί άλλο ό σολοικισμός. Τά σχήματα 

ί ' είναι συντάξεις ανώμαλοι, ηχούν έναντίαι τής καταλληλίας 
τού λόχου, ςηριζόμεναι όμως είς τών δοκίμων συχχραφέων 
τήν σύμφωνον χρήσιν* καί κατά τούτο διαφέρουσιν άπό τούς 
σολοικισμούς, οί οποίοι είναι και αυτοί συντάξεις ανώμαλοι, 
άλλά δεν ε’πις·ηρίζονται είς τήν χρησιν τών επαινούμενων 
συχχραφέων , ή τούλάχις*ον δεν ευρίσκονται πλήν σπανίως 
καί είς όλίχους τινάς έξ αυτών, έξ απροσεξίας περισσότερον 
παρά ^εληματικώς χεννηθείσαι. Τοιαϋτα σχήματα εύρίσκον- 
ται είς ολας τάς χλώσσας, σπανιώτερα είς τούς Λοχοχρά- 
φους, συνεχέςερα είς τούς Ποιητάς. Είς ολας ωσαύτως τάς 
χλώσσας εύρίσκονται καί σολοικισμοί, κατ’ εκείνην μάλι^α 
τού χρόνου τήν περίοδον ? όπόταν αί χλώσσαι παρακμάζωσι, 
καί γίνονται τρόπον τινά προοδοποίησις τής μελλούσης τών 
εθνών βαρβαρότητας. Αλλ’ όπως άν έχη τό πράγμα, τούς 
σολοικισμούς τής ποιήσεως (εξω άπό τήν Ιαμβικήν ίσως 
ποίησιν) είναι τόσον άνάρμοςον νά τούς φέρη τις παράδειγμα 
τών σολοικισμών τού πεζού λόχου, όσον ήθελ’ είσθαι νά 

διδάσκεται ό ράπτης πώς εχει ν’ άποφύγγ τού σκυτοτόμου τά 
σφάλματα.

Τό αυτό λέχω καί διά τό « Σφέτερον πατέρ’ ύμνείουσαι » 
τού Ησιόδου. Τό παράδειχμα τούτο είναι μοναδικόν , κ’ ήθελε

Οαηρος; Τό ράπισμα ίτο βέβαια τοί^ρόν ’ άλλά τολμηρότερος ητον 
ό κατα^ρονητης τού Ομηρου όιόάσκαλος»
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&καιο'τερον. όνομασθήν σολοικισμός, εάν ήτο βέβαιου δτι όεν το 

μετεχειρίσθησαυ άλλοι σύγχρονοι καί συμπολΐται τού Ησιο'^ου 
ποιηταί. Ήιθαυώτερου όμως είναι τό εναντίου, ώς γίνεται 
φανερόν άπό τόν δυϊκόυ αριθμόν, Σφώ , Σφώϊυ, καί τό παρ­

αγωγόν Σφωίτερος , καί άπό τά πληθυντικά , Σφεΐς, καί, 
Σφάς (ΐ). Εάν ταύτα άδιαφόρως παρις-άυωσι τό δεύτερον 

καί τρίτου πρόσωπον , ίτί εμπόδιζε τό Σφέτερος νά εχη την 
αυτήν διττοπροσωπίαυ ; ούδέν άλλο βέβαια παρά την χρησιν. 
Αλλ’ η χρησις έδύυατο νά ηυαι διάφορος είς τόν χρόνου καί 

του τόπου όπου εγραφεν ό Ησίοδος παρά την χοήσιυ τών 
μεταγενεςέρων, η καί άλλων ποιητών συγχρόνων, άλλ’όχι καί 
συμπολιτών αυτού.

•Είχε χρείαν άπό παραδείγματα σολοικισμών ό Θεόδωρος9, 
ε'πρεπε νά" τά ζητήση καί νά τά συνάθροιση άπό τούς συγ­

χρόνους τού Μενάνδρου συγγραφείς καί ποιητάς^ καί τούς 
μικρόν μετ’ εκείνου άκμάσαντας, ηγουν άπό χρόνου περίοδον , 
όταν ηρχιζευ αληθώς η γλώσσα νά κιυήται προς την παρ­

ακμήν αυτής. Φαίνεται η παρακμή αύτη εξ εκείνου μάλιςα, ότι 
ό Μένανδρος, καί ό σύγχρονος αυτού Επίκουρος (2), ησαν άπ’

(ι) Ο όμηρος (ίλιάιλ κ', 3()8) μετεχειρίσθη τό Σγίσιν, άυτι του, 

Υυ,ιυ· ό Ηρόδοτος (ΠΙ, γτ) είπεν, « Αλλά ΣΦΕΑΣ αύτδς εγώ κατερέω » 
ηγουν είς την κοινήν γλώσσαν , « Αλλ’ ατός μου εγώ .θέλω ΣΑΣ κατα- 
όωσειν ». ΟΘεν γίνεται; φανερόν, οτι της κοινήςγλώσσης τδ ^ευτεροπρόσ- 
ωτον , πληθυντικόν Σεις καί Σάς άλλο άέν είναι παρά λείψανον της 
άρχαίας γλώσσης , άναλογώτερον μέ τά ενικά , Σοΰ,Σοί, Σε, μετα- 
βληθεν επειτα με την προσθήκην τού φ' ( ίσως ώς Αιολικού άίγαρψ,α ) 
είς τδ Σφείς καί Σφάς ? καί τέλος κυρωθέν άπδ τήν χρήσιν δλων τών 
συγγραφέων· καθώς ημείς, μέ τήν αυτήν προσθήκην, μετεσχηματίσαμε» 
είς τδ Σφυρίζω τδ παλαιδν Συρίζω.

(ϊ) Τδ φιλόκαινον είς τάς λέξεις τού Επικούρου φαίνεται άπδ τάς 
τρεις αυτού έπιςολάς , τάς οποίας εφύλαξε Διογένης δ Λαέρτιος. Του
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εκείνων τόν αριθμόν, οί οποίοι ίδωκαν τά πρώτα της νεολογίας 

καί καινοτομίας παραδείγματα , καί όχι πολύ μεταγενές·ερος 
τού Επικούρου, ό Στωϊκός Χρύσιππος , ελεγε καί φανερά 
ότι ούδ’ ητο προσοχής άξιον τό σολοικίζει, « Ού μόνον 

λ ταύτα παρετέον τού βελτίονος έχομένους ? άλλά καί ποιάς 
» άσαφείας , καί ελλείψεις , καί νη Δία σολοικισμούς, έφ’ οίς 

» άλλοι άν αισχυνθείησαν ούκ ολίγοι » (ΐ). Είναι ταύτα τού 
Χρυσίππου τά λόγια τόσον παραδο£ότερα, όσον οί φιλόσο­

φοι της αίρέσεως αυτού ανέπτυξαν οί πρώτοι σχεδόν την 

άδιάσπαςον ένωσιν της Γραμματικής μέ την Λογικήν. Οί 

Στωϊκοί πρώτοι εξήγησαν την φύσιν του Μέσου ρέματος, 
ώς έσημειώθη ανωτέρω (σελ 8θ)’ αυτοί έδιαίρεσαν την λο­
γικήν πρότασιν ( ητις άλλο δέν είναι παρά τον αυτοτελή της 

Γραμματικής λόγον 9 τόν συγκείμενον έξ ονόματος και ρήμα­
τος ) είς σύμβαμα καί παρασύμ§αμα · αυτοί εξέτασαν τάς 

Προθέσεις, τό Αρθρον , τό Απαρεμφατον · εις ολίγα λόγια, 
δέν όκριναν την Γραμματικήν ανάξιον της φιλοσοφίας έν- 

<7
ασγόλημα. Οταν η φιλοσοφία άφηση την γλώσσαν είς την φαν­
τασίαν της άπαιδευσίας , έκδύνεται ? χωρίς νά τό έξεύρη , τό 
μέγα της όπλον, καί παραδίδοται έκουσίως εις χείρας εχ­
θρού, οςτς §έν 5-έλει βραδύνειν νά την πνίξη. Ποτέ η Ελλάς 
δέν είχεν ίδείν τόσον πλήθος ονομασμένων φιλοσόφων, όσον

Μενάνδρου άπδ τά πολλά άρκούμαι νά φέρω εις παράδειγμα τδ Γύρος 
(άντι τού Κύκλος), και τδ Μεγις-άνες, τά οποία επέραβαυ επειτα εις 
τούς Αλεξανδρείς, ώς φαίνεται άπό τους Ε'δδομηκοντα , αα'ι εμειναν 
εις την κοινήν -ημών γλώσσαν* τδ Πορνοζόπος, έκ τού οποίου είναι 
πιθανόν ότι εσχηματίσθησαν άνα'λόγως πολλά ονόματα και ρήματα της 
κοινής γλώσσης , οίον, ΜεΘοκο^πος, Χαροκόπος, Χαρτοκοπος, Στενό- 
κοπία , Μεθοκοπώ } Ζες-οκοπώ, Σταυροκοπώ και άλλα τοιαύτα.

(ι) Πλούταρχ. περί Στωϊκ. έναντιωμ, § .
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άς τήν άρχομενην παρακμήν της γλώσσης της * άλλα ποτέ 
ίθνος δεν διαςρίφει την γλώσσαν τον χωρίς νά δίας ρίψη εν- 

ταυτω και την παιδείαν του. Η ασυνταξία της γλώσσης συν­
οδεύει πάντοτε την ασυνταξίαν τών εννοιών* διότι οςις συν- 

εθίζει νά καταφρονη τούς κανόνας της Γραμματικής, γρήγορα 
θέλει καταφρονήσειν και τούς κανόνας της Λ.ογικής' και άφοΰ 

μίαν φοράν φθάση νά εμβη είς τάς κεφαλάς ή ταραχή, το 
έθνος καταφίρεται ώς κύλινδρος άπό το ύψος της δόξης είς 
της άδοξίας τόν βυθόν. Τότε τά ποιήματα του Ομηρου , καί 

τών Αθηναίων Τραγικών, δίδουσι τόπον είς την Αλεξάνδραν 

του Λυκόφρονος, είς τούς Βωμούς , Πελίκεις, εις τας Πτέ­
ρυγας, καί τά £1ά του Σιμμίου, ή τού Αωσιάδου (ι), καί 

ταύτα πάλιν είς τά Αναςρεφοντα, Ανακυκλικά, η Καρκινικά 

επιγράμματα, έωσού ν άναγκασθη τό έθνος νά προτίμηση 
την παντελή άπαιδευσίαν άπό παιδείαν, της οποίας ό καρπός 

είναι μωρία9

Εί βούλει μή παϊδ’ άνόητον εχειν , Θεόδωρε, 
£1ς ούτοι πάντες , γράμματα μη μαθετω.

Είπα ανωτέρω ότι η Θεματογραφία συνοδεύει το συντακτι­
κόν μέρος της Γραμματικής. Αύτη πώς γίνεται την σήμερον 
δεν εξεύρω. Είς τόν καιρόν μου, οί διδάσκαλοι ελάμβανον 
οδηγόν της Θεματογραφίας τά είδη τού ρήματος , κατά την 
διαίρεσιν τού Λασζάρεως. Εδιδον είς τούς μαθητάς είς κοινήν 
γλώσσαν θέμα της επίνοιας αυτών ηθικόν, η ϊςορικόν7 τού 
όποιου ολα τά ρήματα επρεπε νά ήναι τού πρώτου είδους , 
ήγουν άπό τά συντασσόμενα μέ αιτιατικήν. Τό θέμα τούτο

(ΐ) « Τά όε σά , ως πεζά μέτροις παραβάϊϊειν, καΟάπερ ό Δωσιά(?ου 
» Βωμός άν εϊη, καί η τού Λυκόγρονος Αλεξάνδρα , καί εί τις ετι τού- 
» των την φωνήν κακο^αιμονεςερος ». Λουκιαν. έν Λεξιφ. § 25.
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μετεφράζετο Ελληνιςί άπό είκοσι, φερειπεΐν, μαθητάς, οί 
όποιοι παριςάνοντο έπειτα είς τόν διδάσκαλον με τάς είκοσι 
μεταφράσεις* καί ό δάσκαλος εκαμνεν είκοσιλογών διορθώσω 
είς αύτάς. Αφού ικανώς έγυμνάζοντο είς τό πρώτον είδος, 

μετέβαινον είς τό δεύτερον, ηγουν τά με δοτικήν συντασσό- 
μένα ρήματα, και οΰτω καθεξής.

Μεχάλης κρίσεως χρείαν δεν έχει νά καταλάβρ τις , πόσον 
άηδες έξ ανάγκης πρεπει νά ήναι ήμισείας μόνης σελίδος, καθ’ 
ύπόθεσιν, σύνταγμα, είς τό όποιον όλα τά ρήματα είναι 
όμοειδή. ίΠόθεν ή τοιαύτη άηδία; εκ τούτου βέβαια ότι είναι 

πράγμα άνυπόφορον είς την φύσιν τού άνθρωπον ή μονοτονία 
τού λόχου. Κάνεις, έξω άπό τούς μωρούς, ή μαινομένους, 
δεν συλλογίζεται , ούίέ γράφει, ή λαλεΐ, όλίγας ςιγμάς ώρας, 
χωρίς φυσικά νά ποιπίλλγ καί άλλοτε άλλως ν’ άλλάσση τάς 
φράσεις του* καί τούτο διακρίνει τούς ανθρώπους άπό ταλογα 
ζώα, τών όποιων αί φωναί είναι πάντοτε άπαραλλάκτως αί 
αύταί. Καί υπομονή, εάν, πλήν τής αηδίας , κακόν άλλο δεν 
εγέννα ή τοιαύτη μέθοδος* άλλ’ οί περισσότεροι νέοι ςοχάζον- 
ται τών διδασκάλων τούς λόγους, ώς $εού χρησμούς (όποιοι κ 
έπρεπε νά ήναι, κ είθε πάντοτε νά ήσαν τοιούτοι!), και συνεθι'- 
ζονται κατά μικρόν είς ό,τι την πρώτην φοράν τούς άηδίασε, καί 
γίνονται τοιουτοτρόπως ταυτολόγοι, λάλοι, άδόλεσχοι, μωρό- 
λόγοι, είς βραχυλογίαν μανθάνουσι νά συλλογίζωνται κακά, 
καί νά γράφωσιν ή νά λαλώσιν ό,τι ούδέ συλλογίζονται παντά- 
πασιν. Αν ευρεθωσι τινες εξ αυτών φυσικά τον νουν κοιμισμέ­
νοι. ενδεχόμενον καί νά νομίσωσιν, ότι είναι περνάσεις, είς 
τάς όποιας ή ομιλία άπ’ άρχής μέχρι τέλους πρέπει νά γίνεται 
μέ μόνου ενός είδους ρήματα (ΐ).

(ι) Μέ διηγείτο τις όχι πρ'ο πολλού , ότι ελα^ε ποτέ άπό σγολαςήν 
της Ελληνικής γλώσσης μακράν επις-ολην, γραμμένων ολην εις τό π.οώτον
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Επεσα καί τών είκοσι λόχων η διόρθωσις ίείςτί αποβλέ­

πει·, Καθώς καί είς άλλα πολλά, παρόμοια καί είς τού λόχου 
την σύνταξιν , μία μόνη είναι η επιτυχία τού σκοπού, πολλαί 

αί άποτυχίαι, μία η προς την αρετήν οδός, άνάριθμοι δσαι 
φέρουσιν είς την κακίαν. Επρεπε λοιπόν ό διδάσκαλος, αφού 
δείξη καί διορθώση έκαστου τών είκοσι θεμάτων τούς φανε­
ρούς σολοικισμούς , η βαρβαρισμούς , νά συντάσση αυτός 
Ελληνις-ί ολον τό θέμα, καί νά τό δίδη είς τούς μαθητάς, ώς 
χειραχωχόν τού δευτέρου θέματος, καί τούτο πάλιν διωρθω- 
μένον τόν αύτόν τρόπον, τού τρίτου, καί ουτω καθεξής

Αλλ η είκος-η πρώτη θεματική σύνταξις αύτη τού διδασκά­
λου, ί είναι τάχα η μία εκείνη τού σκοπού προειρημένη επι­
τυχία, η μία εκείνη προς την αρετήν τού λόχου φέρουσα 
οδός, η είναι είκος-η πρώτη αποτυχία, καί της οδού αποπλά­
νησές ; Ας ερώτηση έκας-ος άπό τούς διδασκάλους την ιδίαν 

αυτού συνείδησιν περί τούτου* άλλά διά ν’ άκούση καί νά 
καταλάβη της συνειδησεως την άπόκρισιν , πρέπει πρώτον νά 
κατασιχάσ>? τάς άλόχους καί ςασ ιώδεις κραυγάς της φιλαυτίας. 
Ιδού τί λέχει η συνείδησις είς εκείνον, οςπς άνέχνωσε μέ 
σκέψιν τούς δοκίμους συγγραφείς της Ελλάδος, κ έμαθεν 
απ’ αυτούς ( καί δχι άπό τούς γραμματικούς ) την Ελληνικήν 
χλώσσαν. « Οσον όρθώς καί άν συντάξης, ποτέ δέν θέλεις 
» χράψειν είς χλώσσαν, είς την οποίαν δέν συλλοχίξεσαι, >ίχουν 
» δεν συμπλέκεις τούς καθ’ ημέραν ενδιαθέτους λόχους , 
» προτού νά τούς προφέρης, καθώς έχραφον εκείνοι, οι

είδος τών ρημάτων. Είτε παίζων, είτε σπου^άζων το έλεγε (?έυ έξεύοω' 
το πράγμχ όμως είναι και δυνατόν καί πιθανόν. Οσαι μέθοδοι δεν 
επιςηρίζονται εις τά θεμέλια της ρύσεως , ·τΐ άλλο δύνανται νάγεννή- 
σωο’ΐ παρ’ άμορφα και τερατώδη γεννήματα ;
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» οποΐοι την έλάλουν καθ εκάςην , καί εϊγον την έ£ιν νά 
» συλλοχί£ωνται εις αυτήν ». ί Τί πρέπει λοιπόν νά κάμη ό 
διδάσκαλος , διά νά μη πλανάται αυτός , ρ.ηίέ ( τό χειρότερον) 

νά πλανά τούς ριαθητάς του;
Τό πράγμα δέν είναι ίύσζολον. Η Γραμματική σου όι- 

όασζει τν?ν ορθήν τού λόγου σύνταξιν μέ παραδείγματα ερα­

νισμένα άπό τούς δοκίμους συγγραφείς της γλώσσης. « Εκ 
» τούτων γάρ καί περί τούτων η γραμματική θεωρία καί μέθ­
η οδος (ι) ». Από τούς οποίους λοιπόν ελαβες την ύλην της 

Γραμματικής, άπό τούς αυτούς τούτους λάβε καί την 5εμα·* 
τογραφίαν σου. Αυτούς κατάς-ησον' οδηγούς τών μαθητών σου* 
καί άν δεν γειραγωγηθώσι παρ' αυτών εις την οδόν της άρετης 
τού λόγου , θέλουν εξάπαντος μάθειν νά φεύγωσι τάς οδούς της 
πλάνης* μάθημα πολλής τιμής άξιον, επειδή τούς διδάσκει έν~ 

ταυτώ της άτυφίας καί μετριοφροσύνης την μεγάλην αρετήν.
Τί λέγω διά τούτου ; Οτι πρέπει ό διδάσκαλος ? οσάκις + 

μέλλει να δώση 3εμα εις τους μαθητάς, νά λκχμ§άνρ κρυφά 
των> άπό δόκιμον συγγραφέα, τώρα μίαν η δύο ρήσεις ηθικάς, 
άλλοτε κ,αμμίαν σύντομον ις-ορίαν, νά την μεταφράξρ πρώτον 

αυτός εις την κοινήν γλώσσαν, επειτα νά δίδρ την μετάφρασιν 
ταύτην εις εκείνους διά νά την έξελλ.ηνίσωσιν. Οταν φέρωσιν 
εις αυτόν τά διάφορα ελληνικά ταύτα συντάγματα, άς διοοθώση 
πρώτον τούς σολοικισμούς η βαρβαρισμούς εκάςου, έπειτα άς 
άνοιξή τόβι§λίον9 δθεν ελαοε τό παράδειγμα, καί άς δείξρ εις 

αυτους , όχι τις εγραφεν ορθά εις την ξενην ταύτην γλώσσαν , 
άλίλά τις έξ αυτών εφθασε σιμότερα της όρθότητος τού παλαιού 

συγγραφέως. Ως γίνονται την σήμερον τά δέματα, ό ταλαί­
πωρος μαθητης, εάν ηναι φυσικά άγχίνους, παρά τόν κόπον

(ϊ) Θεοό\ Γαζ. Γραμματ. δ'.

9
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τίςς συντάξεως τυραννεΐται καί άπό την υποψίαν, μήπως η 
αγνοια, η καί άδικία τού διδασκάλου , τον ςερηση τής νίκης 
του ς’έγανον. Καθώς λέγω υά γίνωνται, ό μαθητής διεγείρεται 
εις περισσότερον ζήλον , με την ελπίδα ότι ό κριτής του 5έλει 

είσθαιείς άπό τούς αρχαίους συγγραγεΐς.
Μία μόνη μικρά ρησις άρκεΐ νά καταςηση γανερώτερον ό,τι 

λέγω. « Αγαπώσιυ όλοι οχι εκείνους, όσοι απέκτησαν με­
ν γαλωτα'τηυ εξουσίαν, χρήσιμον εις μόνους αυτούς* άλλ’ όσοι 

V >
» έγιναν πολλοτάτων καλών αίτιοι εις τους Ελληνας ». Ας 
ύποτεθώσι, καθώς καί πρότερον, είκοσι οι μαθηταί, είκοσι του 
μικρού τούτου θεματικού παραδείγματος αί συντάξεις. Αφού 
διοοθώσης τούς σολοικισμούς καί βαρβαρισμούς εκάςου, άνοι­
ξαν έμπροσθεν αυτών την βίβλου τού Ισοκράτους με τό αυτό 
σέβας, μέ τό όποιου άνοίγεται εις τά δικας-ηρια η βίβλος τών 
νόμων 9 και δείξου εις τούς κρίνο μένους τούτους νέους πώς

* V
έξέγρασε τήν ρησιν ταύτην ό Ρήτωρ’ « Απαυτες γάρ φιλούσιυ 
» ού τούς σφίσιν αύτοίς μεγις-ην δυναςείαν κεκτημένους , 
» άλλα τούς τοΐς Ελλη σι πλείς-ωυ αγαθών αιτίους γεγ ενωμέ­
νους (ΐ) ». Τοιαύτη σύγκρισις καί παράθεσίς έχει πρός τοΐς 
άλλοις καί τούτο τό καλόν, ότι διδάσκει ε’υταυτώ καί τήν 
διαφοράν τής κοινής ημών γλώσσης πρός τήν άρχαίαυ Ελλη­

νικήν, καί ανακαλύπτει τάς αιτίας όθεν έγεννηθη ω διαγόρα. 
Λύτη όμως ή διδασκαλία δέν είναι δυνατόν νά παραδοθη, 
πλήυ μόνους απ’ εκείνους τούς διδασκάλους , όσοι ήσχολήθησαυ 
εις τήν έρευναν τής σημερινής τών Ελλήνων γλώσσης , όρθώς 
συλλογιζόμενοι, ότι άναγκαιοτέρα είναι εις ημάς ή γραμματική 
Βεωρία καί πράξις τής γλώσσης, τήν οποίαν λαλούμευ καθ’ 
ίκάςην 9 παρά τής γλώσσης, τήν οποίαν μάς άναγκάξει νά

(ι) Ισοκράτ. Προς Φίλιππ. § 6ι? σελ. ιο8.
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μαυθάνωμεν 7) καταληψί; τών συγγραμμάτων τών ήμετέαων 
προγόνων.

Αν εύρίσκωνταί που τοιοΰτοι διίάσκαλοι, λαμίάνοντες έξ 
φ·χ>ϊς το θέμα, θέλουν είπείν είς τούς μαθητάς* Α. Οτι προ· 
κρίνομεν είς την κοινήν χλώσσαν τό Αγαπώ (λέξιν Ελληνικήν) 

παρα τό Φιλώ, διότι τούτο απλώς λεγόμενον έφθασε νά ση· 
μαίνγ έζαιρέτως την ενέργειαν την διά του ς-όματος γινομένου , 
καί λεγομένην Φίλημα* την όποιαν, διά νά έκφράσωσιν οί πα­
λαιοί, μετεχέιρίζοντο, η τό σύνθετον Καταφιλώ, η την φοάσιυ 
ταύτην, Φιλώ τω ς-όματι, καί σπανιώτερον μόνον τό Φιλώ. Οί 

μεταγ εν έτεροι όμως συγγραφείς μετεχειρίσθησαν τό Φιλώ 
καθώς τό μεταχειριξόμεθα την σήμερον. Β'. ότι λέχομεν όλοι 

αντί τού Απαντες, η Πάντες, εναντίον της παλαιάς χρησεως, ' 

κατά την όποιαν τό Ολου έσημαινεν ολοκληρίαν ποσού συν­
εχούς, ηγουν ποσόν συγκείμενον άπό μέρη προς άλληλα ενω­
μένα* τό Παν , συνάθροισιν είς τόν αύτόν τόπον μερών χωρι­

στών ενός ποσού δωρισμένου. Η διαφορά προηλθεν εκ τούτου, 
ότι καί αυτό τό διωρισμένον ποσόν δύναται νά παρας-αθη είς 
τόν νουν ώς ποσόν συνεχές καί ολόκληρον, σχετικώς πρός αλλα 
ποσά όμοειοη θεωρούμενου* ώς όταν Ιέγωμεν, όλη η πόλις 

Ολον το ς-ράτευμα, καί έτι καταχρη^ικώτερον, Ολοι οί £ν^ 
θρωποι, σημαίνοντες πάντας τούς πολίτας, πάντας τούς ς-ρ<χ- 
τώτας, πάντας τούς ανθρώπους, άπό τούς οποίους, ώς άπό 
μέλη, σύγκειται η Πόλις, τό Στράτευμα, τό Ανθρώπινον 
γένος. Ίοιαύτης ύπαλλαχης, η καταχρησεως, παραδείγματα 
δεν Ιείπουσιν ούδ7 είς αυτούς τούς Αρχαίους. Είπεν ό Σοφο­
κλής ( Αίαντ. Ιΐο5),

Υπαρχος άλλων δεϋρ* επλευσας 9 ούχ ΟΛΩΝ 
Στρατηγός .............................. ....

άντι τού Πάντων, κατά δε την κοινήν γλώσσαν Ολων η όλου 

9*
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του ς-ρατεύματος. Γ'. Οτι τό Οχιείναι άπό τοΰ Ούχί, η μάλλον 

είπεΐυ, τό Οχι είναι αρχαιότερου παρά τό Ούχί, εις χρησϊν(ώς 
είναι πιθανόνκατ’ εκείνην τού χρόνου την περίοδον, όταν τό 
ο ς-οιχείον έπροφέρετο ου (ΐ). Αλλ’ εις την αυτήν περίοδον, τό 

ο εις την τάζιν τών ςοιχείων ητον αμέσως μετά τό ύ, επειδή 

τό ξ δέν ειχεν ακόμη εύρεθηυ. Οθεν γίνεται ετι πιθανότερου, ότι 

οι πρώτοι δημιουργοί της γλώσσης μετεχειρίσθησαυ τά δύο 
γειτονεύοντα ς-οιχεία, διά νά σημάνωσι την κατάφασιν καί 

την άρνησιυ (2), προσθέτοντες εις τό πρώτον την δίφθογγου 
( Ναι) , καί άρκεσβέντες εις την τότε επικρατούσαν προφοράν 
του δευτέρου ( ου )· Μέ τού καιρού την πρόοδον , έσχηματίσθη 

κατ έπέκτασιν τό Ναιχί καί τό Ούχί. Οί Ιωνες έπρόφερου 
τούτο ψιλώς Ουκί* πιθανόν ότι ελεγον καί τό εναντίον αυτού , 
Ναικί, άν και τούτο περιπαίζεται ώς σκυβισμός άπό τόν Αρι- 
ς-οφάνην (Θεσμοφ. 1183) ,

• · . Ναικί, ναι,
Κάτησο , κάτησο , ναικί , ναι , τυγάτριον. 

αντί τού,
............................................. Ναιχί, ναι, 

Χάθησο, κάθησο, ναιχί, ναι, 5υγάτριον.

Εκ τούτου φαίνεται ότι έγεννηθη της κοινής γλώσσης τό Ναί- 
σκε (3).Δ\ Οτι τό , Εκείνους όσοι απέκτησαν, είναι άνάλυσις 

της ένάρθρου μετοχής , Τούς κεκτημένους, ήγουυ , Οι κέκτην- 
ται. Τούτο τό Οί μεταφραζομεν διά τού, Οσοι ? η Οί όποιοι 
8ιάν άποφύγωμεν τόν Ιταλισμόν, Οπού (Οΐιβ), ό όποιος

(ι)ίδετάς εις τόν Ηλιόδωρου σημειιοσεις, σελ. ι5'2.
(2) Καθώς καί τό προ τβύτων ρΓ, διά την άπαγόρευσιν,
(3) Ενδέχεται όμως νά ηναι καί Ιωνισριός η προσθήκη της συΠα- 

<μύβης εις τό Ναΐσκε (καθώς καί εις τό Οσκε), άν καί την τοιαύτην προσ­
θήκην δέν την εκα^ναν οί Ιωνες παρά εις τά ρήματα οιον Τύπτεσκε, 
αντί τού , Ετυπτε.
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παρις-άνει συγκεχυμένως όλα τά γένη , όλους τούς αριθμούς , 
ολας τάς πτώσεις μιας καί τής αυτής αντωνυμίας, κ’ έ'ξω 
τούτων, σημαίνει ακόμη τοπικόν καί χρονικόν επίρρημα. Ε\ 
Οτι τό Απέκτησαν καθώς καί τό έξης Εγιναν, ή Εγειναν, είναι ή 
λείψανα παλαιών ενεργητικών σχηματισμών τού Κτάω ώ, καί 
τού Γίνω, ή Γείνω, άπό τά οποία, είς ταύτην την σημασίαν, δεν 
εύρίσκονται είς τά σωζόμενα της Ελληνικής γλώσσης συγγράμ­
ματα καί ποιήματα πλήν οί σχηματισμοί, Κτώμαι, καί Γίνο­
μαι. Τά ρήματα ταύτα είναι αληθινά Μέσα ρήματα , καί δεν 
ώνομάσθησαν Αποθετικά δ/ άλλο παρ’ δτι άπέθεντο , ήγουν 
έχασαν τόν ενεργητικόν σχηματισμόν. €/· θΤί τό Μεγαλω- 
τάτην , καθώς καί τό μετ’ ολίγον, Πολλοτάτων, είναι απ’ 
εκείνα τά ομαλά υπερθετικά, άντί τών όποιων έπρόκριναν οί 
Αρχαίοι τά ανώμαλα, Μέγιςος καί Πλείς-ος. Μέ τόν καιρόν 

όμως έπανέλα&ε πάλιν ή γλώσσα τήν παμπάλαιου χοήσιν τού 
Μεγαλώτατος καί Πολλότατος, καθώς έ'λεγον καί οί παλαιοί 
Σοφώτατος , Χρη^ότατος κ. τ» λ. καθώς λέγομεν έτι άπό 
τούς Πτολεμαϊκούς χρόνους Αγαθώτατος καί Καλώτατος?%/ 
άντί τού Βελτίων καί Καλλιών, άν καί ό Φρύνιχος μετά τε- 
τρακοσίους σχεδόν χρόνους, ήγουν κατά τήν δευτέραν άπό 
Χρις-ού εκατονταετηρίδα, κατακρίνη τό Αγαθώτερος καί Α­
γαθώτατος ώς εναντία τής Αττικής συνήθειας. Αλλά τό 

συγκριτικόν τού Μεγάλος είς τήν κοινήν γλώσσαν · διά τί δεν 
σχηματίζεται Μεγαλώτερος, άλλά Μεγαλήτερος; Είναι τάχα , 

Μεγαλείτερος, κατά συγκοπήν άπό τό Μεγαλειότερος (ΐ) , ή

(τ) ΜετεχειρίσΘη τό συγκριτικόν τούτο ό Πλάτων (Θεαιτ. σελ. 168) 
εις τήν αύτήν σχεόόν σημασίαν τού Μείζων. « Ταύτα. ....... τω \ 
» έταίρω σου είς ^οήΘειαν προσηρξάμην (γρ. προσήρκεσα μέν) κατ? ' 
» έμήν όύναμιν , σμικράάπο σμικρων’ εί ό’ αυτός εζη , μεγαλειοτερου 
» άν τοϊς αυτού έβοήΘησε ».
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πώς άλλως πρέπει νά γράφεται; Πιθανόν δτι ό σχηματισμός 

ούτος του Μεγαλητερος έγεννήθ/] άπό άλλον Αττικόν σχημα­
τισμόν (τόν Μεγαλαίτερος), κατά τόν όποιον ελεγον εκείνοι , 
Ισαίτερος, Ιδιαίτερος, Μεσαίτερος , Φιλαίτερος , άπό τό ίσος, 

Ισιος, Μέσος, Φίλος, καί λέγομεν ετι και νυν ημείς Καλύ­
τερος, Κοντότερος, Μακρρτερος ·, Πρωτύτερος ( ι ) Χονδρό­
τερος. Ζ\ Οτι τό ουναςείαν μετεφράσθη είς τό Εξουσίαν, 

ηγουν Ηγεμονίαν, διότι είς την κοινήν γλώσσαν η Δυνας-εία, 

καί αί συγγενείς λέξεις Δυνας-εύω, Δυνας-ικώς κ. τ. λ. παρις’ά- 
νουσιν ώς επί τό πλείςΌν έννοιαν βίας καί τυραννίας, την 
όποιαν δεν εννοεί ενταύθα ό Ισοκράτης, άν καί καμμίαν φοράν 
εύρίσκεται καί αύτη είς τούς παλαιούς συγγραφείς. Η . Οτι τό 
Αλλά σώζεται καί είς την κοινήν ημών γλώσσαν, επειδή καί 
είς τά κοινά Λεξικά, καί είς τά κοινά, συγγράμματα καί ποιή­

ματα εύρίσκεται. Λέγομεν ωσαύτως καί , Αμη, τό όποιον 
είναι κυρίως, Αμμη , ή'γουν, Αν μη, συνώνυμον τού, Εί μη. 
Καί επειδή είς πολλάς περιςάσεις είναι σχεδόν άδιάφορον είς 

την Ελληνικήν γλώσσαν νά μεταχειρισθη τό, Εί μη, η, τό 
Αλλά, διά τούτο η κοινή λαμβάνει πολλάκις τό συνώνυμον 
Αμμη καταχρηςικώς αντί τού Αλλά. Η κυρία του σημασία 
φαίνεται είς τούτο τό παράδειγμα « Τί άλλο δηλούσι τά άλογα 

» άμη (γρ. άμμη) μόνον πολέμους ( 2}; » ηγουν τί άλλο δη» 
λούσιν, εί μη δηλούσιν (η άν μη δηλώσι) πολέμους. Καμμίαν

(ϊ) ίσως όμως και, Προτητερος, ό*ιά τού ο κατά συγκοπήν τού , 
Προτερητερος, άπό τό Προτεραίτερος τού ΑριςΌφάνους (ίππ. ι ι65). 
Τό Αρχφτερος η είναι άπό τό Αρχαίτερος συγκριτικόν τού Αρχός, ί 
κατά συγκοπήν άπό τό Αρχαιότερος συγκριτικόν τού Αρχαίος, ώς 
ελεγον καί Γεραίτερος καί Παλαίτερος αντί τού Γεραιότερος καί 
Παλαιοτερος.

(2) Θέατρ. Πολιτ. Κεγ.γ^σελ.
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φοράν λαριδάνεται αντί του, Εί όε μη, καθώς είς τούς ς-ίχους 
τούτους τού Ερωτοκρίτου ( σελ. 197 )?

Είς τά καλά μου μ* εύρηκε, νά ζήσης, θυγατέρα"
Αμη [γρ. Αμμη} κακή γιά λόγου του ήτον ετούτη ή μέρα

ήγουν, Εί δε μη * η Αν δεν μ εύρισκεν είς τά καλά μου, κ. 
τ. λ, Η κατάχρησις τού, Εί μη, αντί τού, Αλλά, εύρίσκε- 
ται καί είς την Ελληνικήν γλώσσαν, τόσον πλέον άζία 

σημειώσεως, όσον είναι σπανία (ι), καί διά τούτο ικανή 
νά προξενηση ασάφειαν, καθώς τωόντι καί τήν επροζενησεν είς 
ταύτην τού Αρις-οφάνους ( Αυσιςρ. 9^2 καί $^3 ) την ρήσιν,

Ούχ ηδύ το μύρου , μά τόν Απολλω , τουτογί, 
Ει μή διατριπτιχόν γε (μσ. τε) κούκ όζον γάμωυ.

είς τήν οποίαν ότι τό Εί μη, είναι αντί τού Αλλά (τού κοινώς 

Αμμη ), μόνη της σημερινής γλώσσης η παράθεσις δύναται 
νά σέ πληροφόρηση. Θ'. Οτι τό Καλός, τό όποιον είς τούς 
παλαιούς έσημαινε τόν σήμερον λεγόμενον Εύμορφον, ηΩραΐον, 
σημαίνει τώρα τον Αγαθόν καί τίμιον. Η κατάχρησις προήλθεν 
άπό σπανίους τινάς περιςάσεις, είς τάς οποίας οί παλαιοί τό 
μετεχειριζοντο ώς συνώνυμον τού Αγαθός. Τοιαύτην έννοιαν 

εΐχεν είς τό συμπλεκόμενου, Καλός κάγαθός, ή δϊά μιας λέ- 
£εως, Καλοκάγαθος , τό όποιον εμεινε καί είς ημάς , καθώς καί 
τό ε^ αυτού ούσιαςικόν Καλοκαγαθία. Αλλού όμως περισσό-

(ι) Οταν ή γλώσσα (Τηλα^ήητον ετι είς τήν ακμήν της* άλλ’ οί μετα- 
γενε'ς·εροι? καί μάλιςα οί Εκκλησια^ικοί συγγραφείς, μετεχειρίσθ^σαυ 
συχνά τό , Εί μή , αντί τού Αλλά, καί τούτο πάλιν άδιαφόρωςαντί του 
Εί μή. Οθεν ό μεύ Ματθαίος (1Ζ, ηζ) λεγει, « Ούόενα εΐ(?ον, ΕΙ ΜΗ' 
» τόν Ιησούν μόνον » ό δε Μάρκος (Θ , ηζ), « Ούόενα εϊδου, ΑΛΛΑ τόν 
» Ιησούν μόνον »«.
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τερον δέν έφαίνετο η συνωνυμία αύτη παρά είς τά ούίέτερα 

Καλόν, καί Αχαθόν (Ιλιά$. ί> 615 ),

ΚΑΔΟΝ τοι σύν ψοι τον κ«ι?ειν , ος κέ με κήαη,

χαί(Ιλιάί. ώ, 42^ ),

ίί τέκος, 5 ρ’ ΑΓΑΘΟΝ και εναίσιμα όωρα (?ι?ούναι.

Είς τούς Πτολεριαϊκούς χρόνους η κατάχρησις έπροχώρησεν 
είς τόσον , ώς-ε δέν είναι άλλο συνεχεςερον είς τούς Ε&3ο- 
ρίκοντα παρά ταύτην την σημασίαν.Αρκεί μόνον τό χνω- 
ςόν καί είς αυτούς τών εκκλησιών τούς κανόηλάπτας, « Ού^ί 
» οί λε'χοντες τό πονηρόν, καλόν, καί τό καλόν, πονηρόν (ΐ,ρ>.

Εάν η θεματογραφία γίνεται, δεν λε'χω μέ ταύτην την 
έξέτασιν, έπειίη ούτε είς όλας τάς περιόδους της μαθη- 

σεως αρμόζει, ούτε όλοι ίσως οί ίιίάσκαλοι είς τάς παρ­
ούσας περις-άσεις είναι ίκανώς προετοιμασμένοι εις ταύτην 
την γυμνασίαν, άλλά μέ έξέτασιν όσον είναι όυνατόν όμοίαν 
καί τον αυτόν σκοπόν εχουσαν με την προειρημενών ? άποϊαμ- 
βάνουσιν ένταυτω ου ο καλά οί σπουόάζοντες' φυλάσσουν 
είς την μνημ-ην με περισσοτεραν ευκολίαν την ορθήν χρησιν 
της Ελληνικής χλώσσης’ έπειτα καί μανθάνουν κατά μικρόν 
την μητρικήν αυτών γλώσσαν, άνακαλύπτοντες ημέραν εζ 

ημέρας τά γενέθλια, τάς ανωμαλίας, τούς χυδαϊσμούς αύ- 
της, και τον τροπον της οιορθώσεως αυτών. Οταν, παρα­
δείγματος γάριν , διδαγθη ό μαθητης σου την ετυμολογίαν καί 
χρησιν τού Κμμη, θέλει τό εχειν εντροπήν νά μεταχειρίζεται 

είς τόπον αυτού , η τού Αλλά , τό Ιταλικόν, Μα. Η 
άπό ξένους δάνεισις , η νά τό είπω καθαρώτερα, ψα)ρ.θ” 
ξητησις λέ^είον καί φράσεων, άπό τάς οποίας γέμουσιν αί

(ϊ) Ησαίου ί, 20.
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άποθηκαι της χλώσσης ? σιμά τής ατιμίας , δίδει καί 
παντελούς άπαιδευσίας, ή καί ήλιθιότητος > ύπόληψιν. Εάν 
ηναι ποτέ καλόν ή. ύπερη&αυία , τότε βέβαια έχει τόν 
τόπον της, όταν γενυάται άπό την μεγαλοφροσύυην, την 
οποίαν εμπνέει είς τάς εύγευείς ψυχάς, ή αγάπη της ιδίας 
πατρίδος , καί γλώσσης. ίΤί ωφελεί τών άλλοτρίων γλωσσών 
η ειδησις, όταν λαμβάυη τις άπ αύτάς δχι ό,τι δύναται νά 
διόρθωση, άλλ’ ό,τι διατρέφει και άσχημίζει την γλώσσαν 

του ; Η χρεία τήν οποίαν άπό τάς άλλας έχει η ήμετέρα είναι 
πολλά ολίγη, επειδή παρας-έκει σιμά της η ύπέρπλουτος 
αυτής μήτηρ , έτοιμη νά δώση είς αυτήν δ?τι της λείπει, εάν 
μόνον έ'χωσι την τέχνην νά τό λαμβάνωσιυ οί λαμβάυουτες 
χωρίς σπαραγμόν. Και μ’ όλου τούτο, δέν έξεύρω διά 
ποιαν αιτίαν ζητούμευ νά την γεμίσω μεν άπό τών άλλων 
γλωσσών τά ιδιώματα, Ως νά μην ήσαυ αρκετοί όσοι Ύουρ- 
κισμοί την έ μίαν αν, την πολιορκούσε σήμερον οί Γαλατισμοί, 
οί ιταλισριοί, οί Γερμαυισμο!, πανταχόθεν, καί την πνί- 

γουσιν.
Εξω από τά προσημειωθέντα καλά, τά οποία προξενεί 

είς τούς νέους η γινομένη μετά λόγου θεματογραφία , θέλει 
προξευήσειυ καί τό πολυτιμότατου απάντων , τόν υπέρ της 
πατρίδας ζήλον , εάν εχη την τέχνην ό διδάσκαλος νά έκλέγη 
άπό τών παλαιών τά βιβλία, ζαί νά δίδη συνεχώς είς τούς 
θεμα,τογραφούντας τοιαύτα παραδείγματα, όποια είναι ικανά 
( καθώς τό προ μικρού μικρόν παράδειγμα τού Ισοκράτους ) 
νά έμπνεύσωσιν είς τάς ψνχάς αυτών την όρεξιν νά ώρελησωσι 
την πατρίδα των. Είναι πράγμα αναγκαίου νά συνεθισθώσι 
σύγκαιρα νά έυθουσιάζωνται διά τό καλόν, διδασκόμενοι ότι 
μόνου τό ωφέλιμου εΐυαι καλόν, καί μόνου τό καλού άξιου 
αγάπης καί σπουδής, κατά τό πολυθρύλλητου άσμα, τό 
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όποιον έψαλλαν αί Μουσαι καί αί λίάριτες είς τού Καίριου τούς 

γάμους’

Οττι καλόν φίλον εςί* τό <Γ ού καλόν ού ^>ίλον ές-ί. 
Τούτ’ έπος αθανάτων ήλ0ε (?ιά ς-ο'ζάτων.

Αναγκαίου είναι νά λέγεται συνεχώς είς αυτούς ο,τι έ'λεγεν ό 
Σωκράτης είς τούς μαθητάς του* « ί ΕπιΟυριεΓς νά τιμάσαι 
« άπό την πατρίδα σου; την πατρίδα σου πρέπει νά ώφελής* 
» ί θέλεις νά ^αυμάζη ολη η Ελλάς την άρετην σου; την Ελ- 
» λάία προθύμου νά εύεργετης (ι) ))’ την σήμερον μόλιςα , 
όπόταν , κατά θεών μοίραν, η άναζωωθεΐσα Ελλάς άντ- 
αμείβη μέ τά φιλός-οργα καί μητρικά της έναγκαλίσματα τούς 
εραςάς καί δημιουργούς της δόξης αυτής.

Οταν μέ τοιαύτα καθαρά νάματα ποτίξης τάς άπαλάς 
τών μαθητών σου ψυχάς , όταν τούς έλευθερώσης άπό την 
αηδίαν καί τούς μάταιους κόπους της αμέθοδου παρα- 
ίόσεως, όταν} όχι μόνον εΰκολον? άλλά καί ηδονικήν καταςησης 
είς αυτούς την μάθησιν της Ελληνικής γλώσσης, τότε θέλεις 

τούς ίδειν νά καταγίνονται 9 οχι είς τάς προ μνκροϋ, σημείο - 
θείσας ματαιοπονίας αί όποίαι έγιναν πάντοτε πρόδρομοι 
της μελλούσης τών γλοσσον καί τον εθνών διαςρογης^ άλλ’ 

είς μεταφράσεις Ελληνικών καί ζένων βιβλίων} είς παρατη­
ρήσεις ωφελίμους είς την μόρφο^σιν της κοινής γλώσσης , καί 
είς τήν εύμέθοδον παράδοσιν της Ελληνικής , είς ολίγα λοζ- 
για, είς όλα τά καλά, όσα είναι αναγκαία νά έκπλύνωσι 
τόν πολυχρόνιον ρύπον, μέ τόν όποιον κατησβόλωσε τό 
εύμορφώτατον της Ελλάδος πρόσωπον η βαρβαρότης. Οταν

(ι) Ξϊνο^. Αττο^ζν. Β , ά, «Ε’ίτε υπό τίνος πόλεως επιθυμείς τιμασθαι, 
» τήν πόλιν ώ^ελητέον είτε υπό τ^ς Ελλάδος πάσης άξιοις επ’ αρετή 
» ^αυμάζεσθαι 7 την Ελλάδα πειρατεον εύ ποιειν )).
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τοίούτοι μαθηταί εκβαίνωσιν άπο τάς χεφάς σου δημιουρ- 
γημένοι ώς αγάλματα καλά, τότε κατεςάθης , σύ διδάσκαλε, 
δςις άν ήσαι, της πατρίδας ό μέγιστος ευεργέτης, ε’πειίη εύ­

ρηκας τήν τέχνην νά πολυπλασιάζης τους εύεργέτας αυτής* και 
η 3ύρα τού φροντιςηρίου σου είναι άζία νά φέρη την επιγρα­

φήν ταύ-ην,

ΕΡΓΑΣΤΗΡΙΩΝ ΕΥΕΡΓΕΤΩΝ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ.

, Εάυ ίσως τινες άπό τους διδασκάλους δυσαρεςτβώσιν είς 
δσα λέγω περί αυζών , είναι όμως έζ αυτών καί γνήσιοι φίλοι 
της δόξης τού γένους αυτών πολλοί (ΐ), οί οποίοι άλλο είς τους

(ι) Από τούς φιλογενεΐς τούτους διδασκάλους, τών όποιων, δι’ 
εύτυχίαν της Ελλάδος, ο αριθμός πληθύνεται καΘ’ ημέραν, άραούμαι 
κατά τό παρόν νά ονομάσω ΛΑΜΠΡΟΝ τόν ΦΩ'ΓΙΛΔΗΝ , διδάσκαλον 
του έν Βουκορε^ίω Ελληνικού γυμνασίου. Ακούω ότι ό σοφός ούτος 
διδάσκαλος εχειτάξιν και μέθοδον εις τά μαθήματα του* λέγουσιν , οτι 
καί οί έξερχόμενοι άπό τό γυμνάσιου αυτού νέοι, παρά την είδησιν της 
Ελληνικής γλώσσης > είναι βολισμένοι καί μέ ήθη χρηςά, καί μέ φρονή­
ματα όντως Ελληνικά. Τούτο τού ΛΑΜΠΡΟΥ τό .ευεργέτημα είναι ετι 
αξιολογώτερον, άλλ δχι παράδοξον. Η ευμεθοδία τής παραδόσεως 
προσηλονουσα τάς νέας ψυχάς είς τά μαθήματα , φυσικά τάς μακρύνει 
άπο πολλας α)έλας αισχρά; επιθυμίας και ασχολίας* « Ως εί καί μηδέν 
» άλλο δυνησεται τά μαθήματα ταΰτα ποιεϊν αγαθόν, άλλ’ ούν άπο- 
» τρέπει γε τούς υεωτέρους πολλών άλλων αμαρτημάτων υ (Ισοκράτ. 
ΠαναΘην. ). Εξ εναντίας ή αμεθοάία, αύξάνουσα τούς κόπους 
υπέρμετρα, αηδιάζει καί ψυχραίνει τάς ψυχάς , καί γέννα είς αύτάς την 
μητέρα πάντων τών κακών , την αργίαν ’ διότι άργος είναι 6ζχι μόνον 
οςις δεν εργάζεται, ά)^ά καί όςις εργάζεται ανάποδα. Τού τοιούτου 
γράφουσιν αί χεΐρες, απαγγέλλει τό ςόμα , άλλ1 ή ψυχή άέν μετέχει 
τίποτ άπ αυτά.

Το χρεωςούμενον τούτο είς σέ , ΛΑΜΠΡΕ , έγαώμιον ήτο γραμμένου, 
όταν ηκουσα ότι δ θάνατος έςέρησε την Ε’λλάδα άπό την διδασκαλίαν 
7ου. ίΤίς άλλος παρά τούς μαθητάς σου δύναται νά παρηγόρηση τής
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αυτοσχέδιους τούτους ς-οχασμούς δεν θέλουν εύρεΓν, παρ δσα 
αυτοί καί έσυλλογίσθησαν προ πολλού , καί εις εργον έβαλαν , 
όσον έσυχχώρουν αι παρούσαι δυςυχείς περιςάσεις. Εις αυ­
τούς λοιπόν άποβλέπων, είς αυτούς θαρρών ? άπ’ αυτούς ελπί­

δων της κοινές πατρίδος την επί μάλλον καί μάλλον είς τά 
καλά προκοπήν, κρίνω αναγκαίου νά προσθέσω είς τά περί της 
θεματογραφίας , οσα άνηκουσιν είς την έςήχησιν τών ποιητών 
η συγγραφέων.

V

Αλλο δεν είναι ή έ£η)/ησις αύτη παρά τό άντίς’ροφον της 
θεματογραφίας , κατά τούτο μόνον διαφέρουσα , ότι πρέπει 
νά προηγήται εκείνης περισσότερον η όλιγώτερον διάβημα 
χρόνου, επειδή είναι αδύνατον νά θεματογραφήστ] δ μαθητής , 
πριν τούλάχι^ον νά μάθη διά της άναγνώσεως τους σχημα­

τισμούς τών μερών του λόγου. Καθώς της θεματογραφίας, 
ούτω καί της έζηγήσεως ή μέθοδος πρέπει νά ήναι τοιαύτη, 
οποία νά προςενή ένταυτώ ωφέλειαν καί ηδονήν είς τούς 
σπουδάζοντας την γλώσσαν. Αλλ’ η συνήθης μέθοδος δεν 
είναι καλή κάνέν άπό τά δύο ταύτα νά κάμη’ διότι καί ή 
εκλογή τών ποιητών, ή συγγραφέων, γίνεται χωρίς κρίσιν, 
καί ή εζήγησις είναι τόσον αηδής , διά την άλογον συσσώρευ­

σήν πολλών κοινών λέξεων καθ’ έκάς-ην Ελληνικήν ? ώς-ε 
δικαιότερου ήθελε δώσειν τις. είς την τοιαύτην συσσώρευσιν τό 

όνομα τής Ψυχοκτασίας παρά, με τό όποιαν κοινώς την όνο- 
μάζουσι, τής Ψυχαγιωγίας. Τό αυτό εκείνο παράδειγμα , τό 
όποιον ελα&ον ανωτέρω άπό τόν Ισοκράτην, άρκεΐ νά μάς

Ελλάδος την λύπην; ίκαι τι μένει πλε'ον είς εμέ άλλο παρά νά πε'μψω 
είς τόν τά^ον σου τον μικρόν τούτον, άλλ’ άπό ψυχής έξερχόμενον 
έπαινον είς τήν μακαρίαν σου ψυχήν *, Αίωνία σου ή μνήμη ! « Γαϊαν 
» έχοις έλαφράν ! »



ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΛΑ. ΠΑ1Δ. ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΗΣ. ιζμ 

άποδείξη την άτοπίαν της τοιαύτης ρεθόδου, ε’άν τό ύπο- 
θέσωρεν τώρα, όχι ώς &έρα, άλλ’ ώς άνάγνωσιν , ψυχαγωγη· 

ρέ>ην είς τούτον τόν τρόπον* «. ΓΑΡ, διότι, επειδή , ΑΠΑΝ· 
» ΤΕΣ, όλοι οί άνθρωποι} ΦΙΛΟΥΣΙΝ, αγαπούν, άσπά- 
» ςονται, περιποιούνται, ΟΥ ΤΟΥΣ, όχι εκείνους τούς 

» ανθρώπους, ΚΕΚΤΗΜΕΝΟΥΣ, οί όποιοι άπέζτησαν, 
» έζέρδησαν, ΣΦ1Σ1Ν ΑΫΤΟΪΣ, διά τόν εαυτόν των, διά 

» λόγου των, ΔΥΝΑΣΤΕΙΑΝ, εξουσίαν, δύναριν, κράτος , 
» ηγερονίαν, βασιλείαν, ΜΕΓΙΣΤΗΝ, ρεγαλωτάτην, πλα- 
» τυτάτην, ΑΛΛΑ, άρρη, ΤΟΥΣ ΓΕΓΕΝΗΜΕΝΘΥΣ, 
» εκείνους, οί όποιοι έγιναν, έχρηράτισαν, ζατες-άθησαν , ΑΙ· 
» Τ1ΟΥΣ, αιτία, άφορρη, ΕΛΛΗΣΙ, είς τούς Ελληνας 
» ΠΛΕΙΣΤΩΝ, πολλοτάτων, περισσών, ΑΓΑΘΩΝ, κα- 
» λών, χρησίρων, ώφελίρων πραγράτων ». ί Τίς δύναται νά 
παραβάλη ταύτην την έξηγησιν ρέ την θεματικήν εκείνην την 
πρώτην, χωρίς νά εκφώνηση ό',τι έζλεγεν εις άπό τούς Δειπνο- 
σοφι^άς τού Αθηναίου (ΐ) πρός τούς τοιούτους ρωρολόγους 
Γραρρατιζούς; « Τί γάρ όφελος τών τοσούτων όνοράτοχν , ώ 
» Γραρρατιζέ, πάντας έπιτρίψαι ράλλον η σωφρονίσαι όυ- 
» ναρένων τούς ακούοντας;» ίΔιά τί τοσαύτη λέξεων άσωτία 
καί άληθινη λογοδιάρροια, ητις όχι. ρόνον διδάσκει τούς ρα« 
θήτας την φλυαρίαν , αλλά καί τούς έρποδίξει νά καταλάβοίσιν 
ακριβώς έκάς-ης λέξεως την δύναριν. Τότε ρόνον συγχωρεΓται 

τών λέξεων η συρφόρησις , όταν η κοινή γλώσσα άδυνατη νά 
παρας-ηση διά ριάς λέξεως την έννοιαν.

Είπα ότι της Ελληνικής γλώσσης η έρευνα πρέπει νά συν­
οδεύεται πάντοτε ρέ την έ'ρευναν της κοινής. Καθώς λοιπόν είς 
την ιδίως λεγορένην Θερατογραφίαν, η ρετάφρασις έζ της

(ι) Βίθλ. XIII, σελ. 6ίο.
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κοινής γλώσσης έγίυετο διά γυμνασίαν της Ελληνικής , ούτως 
έκ τού εναντίου εις την έζηγησιν , η ψυγαγωγίαν ? η μετάγρα* 

σις έκ της Ελληνικής πρέπει νά γίνεται 3έμα καί γύμνασμα 
της κοινής. Είναι πράγμα πολλού γέλωτος άςιον, νά καταγινώ* 
μέθα εις την ερευνάν της παραγωγής , ετυμολογίας^ γραγης 
καί συντάξεως τών Ελληνικών λέξεων , καί νά μη γνωρίζωμευ 
τάς λέξεις , με τάς οποίας παριςάνομεν καθ’ έκάςηυ τάς 
έννοιας της ψυχής η/χών, μηδέ της συντάξεως αυτών τόν τρό­
πον. ί Καί διά τί συνέβη η τοιαύτη έπουείδιςος άγνοια, διότι 
ημεληθη εις τά σχολεία η αδιάλειπτος παραβολή καί παράθεσις 
τών δύο γλωσσών* διότι οί διδάσκαλοι έπεχείρησαν νά κάμωσι 
τούς, μαθητάς των Πλάτωνας καί Ξευοφώυτας , ηγουν έ μαται­
οπόνησαν εις το αδύνατον, καί τούς άφηκαν νά γράφωσι την 
κοινήν γλώσσαν χειρότερα παρά τούς υδροφόρους καί ξυλοφό - 
ρους.

Ολίγα παραδείγματα δέν ήθελαν εΐσθαι εξω τού καιρού 
<■/

νά καταςησωσι σανέςερον ο,τι λέγω. Οταν παρατήρησης 
—με τόν μαθητηυ σου, ότι ο Γέλως εις τόν καιρόν τού Ομηρου 

είχε δύο σχηματισμούς Γέλως Γέλωτος, καί Γέλος Γέλου 
(Οδυσ. ύ, 8 καί 34θ ) ? τοιαύτη παρατηρησις γεννά άλλην έν· 

ταυτώ παρατηρησιν ταύτην, ότι άπό τόν σχηματισμόν τούτου 
τόν δεύτερον παράγεται της κοινής γλώσσης τό ούσιαςικόν 
ουδέτερον Γέλιον καί Γέλια (ώς άπό τό Λόγος 5 τό Λόγιου - 
καί τά Λόγια), καί ότι επομένως πρέπει νά γράφεται διά τού 
ι , και όχι Γέλειον, η Γέλοιον, ώς τό γράφουσι γελοιώς οί 
Λεξικογράφοι της κοινής γλώσσης , συγχέοντες αυτό μέ τό 
επίθετου Γελοίον.

Φέρω δεύτερον παράδειγμα άπό τούς Λεξικογράφους τό 
Κοιτάζω, ηγουν βλέπο) 7 τό όποιον αυτοί γράφουσιν άπαραλ- 
λάκτως ώς τό Κοιτάζω, ηγουν άναπαύοααι εις την κοίτην.
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Καί τούτο μέν οτι γράφεται όρθώς, γίνεται φανερόν άπό την 
κοινήν φράσιν, « Εκοίταξαν τά ορνίθια » ηχούν, Υπήγαν 

εις την κοίτην, άπό την σύνθετον μετοχήν Κατακοιτασμένος , 
η Κατακοιτάμενος, μέ την οποίαν σημαίνομεν τόν έξ άρρω- 
ς-ίας κλινήρη , καί τέλος, άπό του Πινδάρου (ι) τό, « Ανά 
» βωμόν &εάς κοιτάξατο )). Αλλ' όταν σημαίνη το Βλέπω, 
πιθανόν είναι ότι πρέπει νά γράφεται Κυττάζω, ώς Αιολική 
άρχαιοτάτη λέ'ξις , αντί της οποίας οί Αττικοί ελεγον Κυπτάζω, ■ 

καθώς μετεσχημάτι σαν. και άλλα Αιολικά ρήματα , οίον το 
Κοσσω (2), Νισσω , Οσσω , Πέσσω, η Πέττω, εις το 
Κόπτω, Νίπτω, Οπτω και Πέπτω. Τό Κυπτάζω, ώς η 

παραγωγή του τό φανερόνει (άπό τό Κύπτω), έσημαινε 
κυρίως το, Σκυπτός 5εωρώτί, ένασχολούμαι, καταγίνομαι, 
διατρί&ω, καί χρονίζω εις αυτό, καί ακολούθως επιμελούμαι 
καί φροντίζω δι αυτό. Ος-ις βάλλει την φροντίδα του εις τί­
ποτε , εξ ανάγκης αμελεί καί παραβλέπει τάλλα9 όθεν σημαίνει 
προς τούτοις το Κυπτάζω ( κατά τον Σουίδαν), και τό Ανα­
βάλλω, ηγουν άφίνω εις άλλον καιρόν. Ολαι σχεδόν αί σήμα- 

σίαι αύται σώζονται εις της κοινής γλώσσης τό Κυττάζω* 
οίον « » Τί με κυττάζεις εις τό πρόσωπον; Τί κυττάζεις καί 
» δέν κάμνεις δ,τι σέ είπα; Κυττάζω νά μάθω τις τό έκαμε )). 
Ο Αριςοφάνης , απαριθμούν τάς διαφόρους υίκιακάς ασχολίας 
τών γυναικών, λέγει (Λυσις-ρ- χ7 ) *

Η μεν γάρ ημών περί τόν άνδρ έκύπτασεν ’ 
Η δ οιζετην ηγεφεν * η δέ παιδίον 
Κατέκλινεν’ η ελουσεν ’ η δ έφωυ,ιιτεν.

(ι)θλυριπ. XIII, ιο6.
(2,) Ισως άπο τό Αιολικόν Κοσσω είναι της κοινής γλώσσης τό Κοσ~ 

σίζω (ηγουν κόπτω μέ τό δρέπανον)τό οποίον οί Λεξικογράφοι γρά- 
?ουσί Α’ ενός (ζόνου 7. 1ί
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ηχούν « Αλλη άπό.ηράς κυττάζει τόν άνίρα της* άλλη έξυπνί* 
» ζει τόν όούλον’ άλλη κοιμίζει τό παιίίον της* άλλη τό λούει, 
» καί άλλη τό ταγίζει ». Διά τούτο εφερα παράδειγμα τούτους 
τού Δρις-οφάνους τούς ς-ιχους., διότι τό Εκύπτασεν έςηχηδη 
όλίχον διαγόρας άπό τινάς φιλολόχους* οθεν φαίνεται καί πάλιν 
η ωφέλεια της, κοινής χλώσσης εις της Ελληνικής την κατά- 
ληψιν, καθώς και ταύτης εις διόρθωσιν εκείνης. Οταν ό Πλοτέ· 
ταρχος ( Λακών. Αποφθ. ) λέχη, δτι ό Λυκούργος άπηγό- 
ρευσεν είς τούς ς-ρατιώτας νά έκδύνωσι τούς οονευθέντας 

εχθρούς, προσθέτει την αιτίαν ταύτην , « Οπως μη , κυπτά- 
» ζοντες περί τά σκύλα , της μάχης άμελώσιν » , ηγουν, Διά 
νά μην άμελώσι τον πόλεμον, κυττάζοντες νά έκδύσωσι τούς 
νεκρούς άπό τά όπλα των. Ούτω λεγομεν , « Κύττα£ε την 
» δουλείαν σου » ηγουν, Ασχολού είς τό εργον σου, και μη 
περιεργάζεσαι άλλα* και « Μ? εκύτταζεν είς την χρείαν μου » 
ηγουν, Μ’ έπερεληθη καί ρ’ έοοηθησε.

Α; Είναι λέγεις άλλαι, τών όποιων η γενεσις εγινεν άδηλος , η 
διότι δεν εύρίσκονται είς τούς σωζομενους παλαιούς συγγρα­
φείς/η είς τά παίαιά σωζόρενα Λεξικά , η διότι ό σχηματισμός 
αυτών εύρίσκεται είς μίαν μόνην διάλεκτον. Τοιούτον είναι τό 
Φούκτα , αντί τού οποίου εύρίσκομεν είς τούς Συγγραφείς τό 
Δράξ. Τούτο κατ’ άρχάς έσημαινεν όσον έμπορεί νά χώρησν) 

της χειρός η κοιλότης , ητις γίνεται άπό τών δακτύλων την 
προς άλληλους γύρωσιν επειτα κατά τούς Πτολεραϊκούς 
χρόνους, ίσως και αρχύτερα, ελαίεν η Δράξ την σημασίαν 
και αύτης της κοίλης χειρός , ηγουν έσημαινε καί την κοινώς 
λεγομένην Φουκτίαν καί την Φούκταν. Μ’ όλον τούτο , και τό 
βαρ^αρόσχημον , Φούκτα , εύρίσκεται είς τόν Ησύχιον, σχη ■ 
ρατισρένον Αττιζώς , Πύκτη , καί έξηγημίνον άπό τόν 
Λεξικογράφον διά τού Γρόνθος. Ετρε'ψαρεν λοιπόν τό Πύκτη
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τό Φούκτα, καθώς άπο τό Φύσζη ε’σχηρατίσαρεν τό 
Φούσκα (ΐ). Κατ’ άλλο δεν διαφερουσιν εν άπο τάλλο ταϋτα, 

πλήν ότι τό Φούκτα προσέλαβε καί τρίτον Διολισμον η Δωρι· 
νμον , τήν μεταβολήν του π είς το φ. Ούτως ελεγον εκείνοι. 
Φερσε^ατταν τήν Περσεφόνην* ούτω λέγοριεν ημείς ( διά νά 
μην απαριθμώ πολλάς άλλας τοιαύτας μεταβολάς, εις όλους 
γν&ς-ας') Φτενόν, τό λεπτόν, σχηριατίσαντες άναριφιδόλως 

αυτό άπο το Πτηνού , επειδή είς την φύσιν τών λεπτών είναι > 

καί να πετωνται, ή'γουν νά σηκονωνται εύκολα άπο την γην, 
με πολλά μικρόν άνεμον ηνσημε^ Γίνεται μάλι^α η παραγωγή 
τού ? Φούκτα, φανερα, άπό τό συνώνυμον ΓΙυγαή, όθεν οί 
Ρωμαίοι εσχημάτισαν τό Ρα§πιΐ8 , καί οί Ιταλοί τό Ρΐ1£ΠΟ? 

το οποίον εις αντονς είναι της Φουκτίας καί της Φούκτας 
δηλωτικόν. Πρόσθες δτι καί το Ιταλικόν ΙΐΏρπ^ΠΗΓθ είναι 
τών παλαιών Ελλήνων το Πυκάζω , της κοινής γλώσσης τό 
Φουκτιάζω, ωσάν νά είπγς Πυκτιά£ω ή.Πυκτά£ω (2).

Επειδή έπεσε λόγος περί Διαλέκτων, πώς είναι δυνατόν 
να παραδράμω όνο πλάνας άλλας τών Γραμματικών, αί 
οποΐαι επρο’ζενησαν οχι οκίγην ανγγνσιν εις την ϊςορίαν της / 
Ελληνικής γλώσσης* Πραιτη πλάνη είναι η πλασθείσα άπ’ αύ- 

τους και ονομασθεϊσα Κοινή πέμπτη * διάλεκτος 5 τόσον γελοι­
ότερα όσον καί αυτό της τδνομα είναι φανερά άντίφασις. - Εάν 
ηναι κοινή, πώς είναι δννατον νά ηναι Διάλεκτος; εάν Διά­

λεκτος, πώς Κοινή; Δια να διασκεδασθη πάσα περί τούτου 
άμ,φΐΌολια, άς νποθεσωμεν την Ελληνικήν γλώσσαν σννθεμενην 
όχι απο τόσας, όσας αληθώς εχει, άλλά ( διά τό εύζατά- 
ληπτον) άπό μίνας εκατόν λεζεις , καί διηρημενην είς τεσσαρας 
όιαλεκτους. Από ταύτας τάς εκατόν λεςεις, νοησον? επειδή τί·

(17 καιτας εις τον Ηλιόόωρον σημειώσεις σελ. 63 και 155.
(?) Ησύχιος , λεξ. Πυκάζουσι, και Πύκτας»

ΙΟ 
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ποτέ δέν εμποδίζει νά νόησης , οτι η Αττική διάλεκτος περι­
έχει 25 ίδιάς λέγεις, 25 κοίι/άς μέ τάς άλλας τρεις, 25 κοι- 

νάς με τάς δύο μίνας , καί 25 κοινάς με μιαν μόνην άπό τάς 

τρεις. Ιδού λοιπόν τρεις κοινότητες, άπό τάς οποίας καμμία νά 
όνομασθη διάλεκτος δέν δύναται, επειδή καμμία απ’ αύτάς 
δεν ητον εις κάνεν έθνος Ελληνικόν εξαίρετος.

Αφού μίαν φόραν άφηση τίς τούς κανόνας τού συλλοχι- 
ζεσθαι, μην άπορης πλέον άν τόν βλέπεις νά παραφέρεται, ώς 
μεθυσμένος, άπό πλάνην είς πλάνην. Επειδή εφθασαν τινες 
νά έκφωνησωσι Κοινήν διάλεκτον ( άλλο όμως, καθώς είναι 
πιθανόν, νοοΰντες οί πρώτοι δημιουργοί τού ονόματος), 
έπρεπε καί νά μάς διδάςωσι ποιοι συγγράφεις, η ποιηταί, 

μετεχειρίσθησαν την κοινήν ταύτην διάλεκτον, καθώς ώνόμασαν 
τόν Ηρόδοτον διά την Ιωνικήν, τόν Θουκυδίδην διά την Αττι­
κήν, καί διά τάς άλλας άλλους. ί Τί λοιπόν μάς "λέγουσι περί 
ταύτης οι Γραμματικοί; « Κοινή δέ, η πάντές χρώμεθα , καί 
» η έχρησατο Πίνδαρος >ν. Ποτέ δέν άνέγνωσα την φράσιν 
ταύτην, χωρίς νά ένθυμηθώ τό παροιμιώδες εκείνο κατά τών 
Ιατρών καί Γραμματικών σκώμμα, « Εί μη Ιατροί ησαν, 
» ούδέν άν ην τών Γραμματικών μοίράτερον (ι) ». Αλλ? οί 
μεν Ιατροί, χειραγωγούμενοι άπό την ίεράν φιλοσοφίαν, έπανέ- 
ς-ρεψαν τέλος πάντων, μετά πολλών εκατονταετηρίδων πλά­
νας, είς την ευθείαν εκείνην οδόν, την οποίαν έδειξεν είς αυ­
τούς ό ιατροφιλόσοφος Ιπποκράτης· οί δέ Γραμματικοί... 
πλην άς έ’λπίζωμεν καί τούτων την έπις’ροφην. Ώς τόσον, καλόν 
είναι νά τούς ερώτηση-τίς, Οί, κατ’ αυτούς πάντες ούτοι, 
όσοι μετεχειρίσθησαν την κοινήν διάλεκτον, - ησαν άμα ό κοινός 
καί απαίδευτος όχλος τών Ελλήνων · άλλά ποιας χρονικής

(ΐ) Παρά τώ ΑΘην. XV, σδλ. 666.
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περιόδου όχλος ; -Έσαν οί συγγραφείς καί ποίηταίπάντες παρά 
τους Ιωνάς, Αττικούς, Αιολεΐς, και Δωριείς συγγραφείς καί 

ποιητας , άΤλα ποιοι είναι ούτοι οι Συγγράφεις 7) ποίΥγταί 
Ελληνες, οί όποιοι όεν ήσαν ουτ’ Ιωνες, ουτ’ Αττικοί, ού'τ’ 
Αίολεϊς, ούτε Δωριείς; -ίίσαν οί συγγραφείς καϊποιηταί, όσοι 
έγραφαν μετά τήν παρακμήν τής γϊώσσης μέχρι τής άλώσεως 
Τ'Οί Κων^αντινουπολεως (ι) ; άλλ αυτοί μετεχειρίσθησαν 
άλλος άλλην άπό τάς παλαιάς όϊαλε'κτους , οί περισσότεροι τήν 

Αττικήν κατά τό μάλλον καί ήττον. Ολα ταύτα εΐναι αληθινά 
αινίγματα, τών όποιων τήν λύσιν πρέπει νά προσμένωμεν άπ’ 
εκείνους, οί όποιοι καί τά προβαλλουσι. Τό πλέον παρά τάλλα 
^ύσλυτον όμως εΐναι, ότι τήν κοινήν διάλεκτον, « η πάντες 

» χρώμεθα » , αυτήν ταυ'την μετεχειρίσθη καί ό Πίνδαρος. 
■ Τίς άρα εΐναι τών Γραμματικών ό Πίνδαρος ουτος; Πινδάρου 
άλλον δέν γνωρίζω παρά τόν Πίνδαρον, τού όποιου έχομεν 
τινά ποιήματα. Είς τά ποιη'ματα ταύτα ονομάζει αυτός τήν 
χλώσσάν του ποτέμέν Δωρικήν (όλυμπ. I, ώ6) ,

................... Δωρίαν ά­
πο φόρριιγγα πασσάλου 
λάαβανε.........................

(ι) Τούτο γαήεται πάανώτερον οτι ενοούσάν · διότι της Κοινής 
τονομα έγεννηθη κατά τούς Καισαρικούς χρόνους. Μ’ ολον τούτο, εις 
την πρώτηυ άπο Χρίςού εκατονταετηρίδα, ο Στράβων τέσσαρας/ζόνας 
δίαλέκτους όνο/χάζεΓ κατά την δευτέραν εκατονταετηρίδα, Απολλώνιος 
ο δύσκολος , εγραψεν , ώς λέγει ο Σουίτας, « Περί διαλέκτων, Δωρίδος , 
» ίάδος, Αιολίδος, ΑτΟί^ος », οπού βλέπεις πάλιν οτι δέν οαζνεταί 

τονορια της Κοινής. Πρώτος τών Ελληνικών συγγρα^ε’οιν, άν δέν λανί'ά- 
νωριαι, ονομάζει Κοινήν διάλεκτον Κληαης ο Αλεξανδρεύς (Στρωρι. ά, 
σελ. 358) περί τά τέλη της αύτης έκατονταετηριδος’ διότι τό άναωερό- 
ριενον εις τον Πλούταρχον (πολλά ολίγον αρχαιότερου τού Απολλώ­
νιου ) σύνταγμα , Περί της Οριηρου ποιησεως , εις τό όποιον εύοίσκεται 

το ονοαα της Κοινής, δεν είναι γνήσιον τού Πλουτάρχου.

10*



148 ΣΤΟΧΑΣΜΟΙ ΑΥΤΟΣΧΕΔΙΟΙ 

ποτέ ίέ Αιολικήν ( Αύτόδ. 162 ).

. . . . ςεγχνωσχι 
κείνον ίππιχω υόμω 
Διοληΐάι μολπά ’

εκ τών όποιων, νά τό είπω εν παρόδω^ φαίνεται οτι η Δωρική 
ητου η αυτή με την Αιολικήν διάλεκτον, ώς παρετηρηθη καί 
άπό άλλους, καί μάλιςα άπό τόν Στράβωνα (VIII, 333). Δεν 

ε/ραψε λοιπόν ό Πίνδαρος είς την Κοινήν διάλεκτον, ηγουν είς 
διάλεκτον, ητις παρά είς των Γραμματικών (ΐ) τάς κεφαλάς 
πούποτε δεν ελαβεν ύπαρζιυ. Ταύτα περί της πρώτης 
πλάνης.

Διά νά καταλάβη την δευτέραν των Γραμματικών πλάνην 
ό άναγνώςης , ανάγκη νά εξηγήσω πρώτον είς αυτόν τι πράγμα 
είναι ό Μακαρονισμός (2), περί του οποίου ίσως τίποτε δεν 

ήκουσεν ακόμη. Ποίησιν , η χαρακτήρα λόγου Μακαρονικόν 
( Ροβδία Η1&0€ΐ1€Γθηίθ& ) όνομάζουσιν οι Ιταλοί την 
χελοίαν σύμμιςιν της Λατινικής με την Ιταλικήν χλώσσαν. 
Ευρετης του ονόματος τού Μακαρονικού τούτου χαρακτήρος 
έχρημάτισε κατά την όεκάτην εκτην εκατονταετηρίδα , Μοναχός 
άς εκ τού τάγματος των Βενεδικτείων, πολίτης της Μαντόνας. 
Αυτός ωνομάζετο Θεο'φιλος Φολέ^ιος* άλλ’ είς τό μακαρονιςί 
γραμμένου αυτού Σατυρικόν ποίημα μετωνομάσθη (καί τούτο 
διά το γελοίου ) ΜερλΓνος Κοκάϊος. Ιίού πώς μακαρονίζει 
ό βωμολόχος ούτος Μοναχός μέ σκοπόν νά περιπαίζη τούς 
Μακαρονιστάς (3) ,

(ι)Τών μεταγενες-ερων μάΐιςα. · όώτι 7 ώς έιπα ? άλλο ένόουν οι 
ττρώτως όνομάσαντες Κοινήν.

(2) Ο Κυντιλιανός (Ιιϊδί. Οΐ’3(. VIII, 3, 5ρ) τόν ονομάζει μέ 
λέξιν Ελληνικήν Κοινισμόν.

(3) Οραε Μβτίππ Οοεαίί, ροοίω Μαηίααηί ΜαεαΓοηίοο- 
ταιτι,ρα^. ι8.
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Ρΐι&ηίαδία ιηίΐιί (^α3εδ3ΐΏ ίαηίαδύσα νβηίί 
ΗίδΙθΓία.ιτι ΒαΙΗί &ΓΟ85Ϊ5 εαηίΗΓβ εαηιοεηίδ ,

ηγουν, νατό μεταφράσω κ’ εγώ μακαρονικώς,

Φαντασία εις εμενα ήλθε τις ^αντας-ικη
Ιςορίχν την τού Βάλτου επεσιν ασαι χονδροϊς.

Εν ακόμη παράδειγμα βωμολοχικόν άς μέ συγχωρηθη, επειδή 
ό σκοπός μου είναι νά ελευθερώσω τόν Ομηρον άπο της βω­
μολοχίας τό αισχρότατου όνειδος (1)’

(ζ>ιιο νοδίταιη ϋ&υδ&πι άείβηεΙβΓβ )ιιγ6 ροϊοδίΐδ ?
Εδϊ ηιιηφίίά (αΐίδ νβδίτίδ ιΐδ&ηζα ραβδίδ ?
Νοηηο ιιιβΗΐη ροδδαιη, δΐεπί νοίο, δροηδοτο ΓοΒΒπτη? 
ΟπδίΓοηιΐδ ηιοιίδ €8ί, ηιοδο ([υεηϊ πιεα Ιπδεο. ρ3§ανίί; 
ϋε<{ΐιβ πιείδ ΐ’βΒοδ Ιάσιο τριοά νοία σοπι&ηάαΐ, 

ηγουν , είς ελληνικόν μακαρονισμόν,

Πώς δύνασθε συνηγορεΐν υμών αυτών τη δίκη ;
Ες-ιν άρ’ είς τούς τόπους σας συνήθεια τοιαύτη ;
Μών ούκ έ^εΐταί μοι τάμα ξθ(?εύειν όπως ,Β'έλω 
Το μουνουχάριν ες έμον, π)^ρώ6η κτούπουγγιού μου* 
Και πράσσω περί τών έμών, ώς θέλ η ορεξίς μου.

Τοιούτος εις πεξόν λόγον Μακαρονισμός της ΰμετέρας 
γλώσσης είναι ό Μι^οβαρβαρισμός ? τόν οποίον κατέκρινα είς 
τ^ν προς Αλέξανδρον επιβολήν (άνωτέρ. σελ. 47~52)* τοιούτος 
καί είς τόν πεζόν και είς την ποίησιν^ όπόταν , παραδείγματος 
χάριν είς την αύτην σελίδα 7 πολλάκις είς την αυτήν περίοδον, 

ευρίσκωνται οί Τουρκικοί σχετλιασμοί ? ΑΧ, ΩΧ, αντί 
τών Ελληνικών, Α, ΑΪ, 1£, ί2, καί αυτού τού κοινοτέρου ? 

ΩΦΟΥ ό Ιταλικός σύνδεσμος , ΜΑ, αντί τού ΑΛΛΑ ,

(ι) ΙΒίΕ ρ. 245.
ρ (2) Καί οχι ΩΧΟΥ. Τό ίίφου είναι σύνθετον άπό ό^ύο σχετλιασμούς
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ΟΜΩΣ, η ΑΜΜΗ, τό ΠΩΣ, άντί τού 0ΤΙ(ΐ), και τό ΔΙΑ 

ΤΙ, άντί τού ΔΙΟΤΙ (2), όταν (λέχω) όλα ταύτα, καί άλλα

Ελληνικούς, τδ ίΐ καί τδ ΦΥ (ΡΗα καί ΡΗχ, Ρωμαίοι, Εί, Ιταλογαλ- 
λις-ί) συνώνυμον τού ΦΕΥ, γίνεται φανερόν άπδ τόν Αριςογάνην(λυσις·ο. 
^ρ4 3θ4)· Οί Δωριείς το ελεγον ΦΟΥ , ως ε)>εγον καί Φούοτα αντί
τού Φύσα (ηγουν γευνηθείσα), καί λέγομεν ετι σήμερον Φούσκα, αντί 
τού Φύσκη. Ο Επίχαρμος, Δωρικός ποιητές (παρά τώ Αθην. VII, σελ. 
^77)> εΐ7Γε > <( Φού τών κακών ! » το οποίον, χωρίς ανάγκης, ετρεψεν 
ο Κασωβων εις το, Φεύ τών κακών I επειόό αΧλο όεν σημαίνει παο* αύτδ 
τούτο το , Φεύ , η Φύ τών κακών! η , καθώς λέγει δ ποιητης τού Ερωτο- 
κρίτου (σελ. 45 ) ,

Ώγου κακό που μ ευρηκε !.........................

(ι) Ιο Πώς είναι τροπικόν επίρρημα, ηγουν σημαίνει, Με ποιου. 
_ τρόπον. Ο όχλος τδ μεταχειρίζεται καί ώς τροπικόν, καί ώς σύνδεσμον 

*■ αφηγηματικόν, κ Με είπε πώς το εκαμε )). Αλλ’ εύκολον είναι νά 
βιόαζη τις τον οχλου οτι, όταν ηναι αγγελία απλή τού πράγματος, 
πρεπει να λεγη, «Με εϊπεν οτι το εκαμε >>, όταν όμως η αγγελία σημαίνη 
τον τρόπον με τόν οποίον έγινε τδ πράγμα, « Με είπε πώς τδ έκαμεν », 
ηγουν, Με ποιον τρόπον τδ έ'καμε.

(2) Αλλη πάλιν αύτη σύγχυσις , καί καθαρδς Ιταλισμός* ?Διά τί δεν 
'^λθες, ερωτάται τις, και αποκρίνεται, Δια τι όεν ερ^πόρεαοί , αντί τού, 
Διότι όεν εμπορεσα. Παρομοίως τδ Ρ^ΓοΚέ τών Ιταλών σημαίνει καί 
το, Δια τι, και το Διότι. Τδ σ^αλμα τούτο όεν εΰρίσαεται είς πολλάς 
αλλας γλωσσάς της Ευρώπης* τών Γάλλων, παραδείγματος χάριν , η 
Γλώσσα σημαίνει το , Διά τι, με το ΡοαΓ(|αοΐ, καί τδ, Διότι, μέ τδ 
Ρ3Γ€β€[υ6. «Μήπως εμποΟισε το σφάλμα τούτο, ηθελεν ίσως είπείν τις, 
την Ιταλικήν γλώσσαν να ηναι μία άπδ τάς ώραιοτέρας της Εύρώπης 
γλωσσάς Οχι βέβαια* ούό’ ευρίσκεται γλώσσα καμμία χωρίς σφάλματα. 
Οταν αύτα (?ιαμε#νωσι καί είς αύτην την άκμην καί τέλείωσιν της γλώσ­
σης, υομίζονται πλέον ώς ούλαί είς εύμοργου πρόσωπον * καί δσις ζητεί 
νά τάς έξαλείψρ, προσπαθεί νά κατορθώση πράγμα αδύνατον. Αλλ’ 
όταν η γλώσσα εύρίσκετ’ ακόμη, νά είπω ούτως, είς τά σπάργανα, τά 
σφάλματα είναι εύκολοσωόγγιςοι ρύποι * καί όσον περισσοτέρους
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. τοιαύτα, εύρι'σκωνται γειτονευμένα κάί μακαρονισμένα με λέ­

ξεις Ελληνικάς τοιαύτας, Κρεάτων, Ανέχομαι, Ενδόμυχος, 
Φρυάττω, Αποφράς, ζ. τ. λ. άπό τάς οποίας μεταξύ χρλίων 

ά διδακτών της Ελληνικής χλώσσης μ^όλις ευρεθη εις μόνος νά 
καταλάβη μίαν. Τοιούτος τελευταίου Μακαρονισμός ηθελευ 
εΐσθαι νά συμμίξφ καί νά συγκεράση τις όλας τάς δια­

λέκτους ζώσης τινός γλωσσης. Ιποθες Γαλλικού ποίημα, 
συυθεμέυου άπ’ όλας της Γαλλίας τάς διαλέκτους , αι όποίαι 
δεν είναι όλίγαι, η, νά φέρω παράδειγμα οικιακόν , ύπόθες 

ότι είς τόν Ερωτόζριτου ευρίσκονται δλαι της σημερινής Ελ­

λάδος αι διάλεκτοι, καί θέλεις καταλάβειν την άτοπίαν τού 

πράγματος..
Τού τοιούτου λοιπόν Μακαρονισμού ευρετης καί αρχηγός , 

κατά τούς Γραμματικούς, έχρημάτισεν ό Ομηρος. Η Ιλιάς 
καί η Οδύσσεια , δύο θεία ποιήματα, τά όποια μετά τοσαύτας 
εκατονταετηρίδας χρόνου , δεν έπαυσαν, ουοε θέλουν εις αιώ­
νας αιώνων παύσειυ νά θαυμάζονται , άλλο δεν είναι? κατ αυ­
τούς, άμμη συμπλοκή καί σύγκλωσις μακαρονικη όλων της Ελ­

λάδος τών διαλέκτων , παρά τού Μερλίνου την ποιησιν τοσον 
γελοιότερα, όσον εκείνος εμιζε δύο μόυας, καί ταύτας εξεπίτηδες 

διά τό γελοϊον.
4“ Εζηγησον όμως, ηθελεν είπεϊν τις? °πόθεν προέρχεται η 

ποικιλία της γλωσσης είς τόν Ομηρον; ·Αιά τί τό αυτό ρήμα , 
τό αύτό όνομα, εχει πολλάκις δύο διάφορους συζυγίας, η 
κλίσεις , δύο σχηματισμούς, η καταλήξεις \ ούτε νά το έςηγη- 
ση, ούτε νά τό καταλά§η , κόπου μεγάλου χρείαν εχει, όςις 
εκαμε σκέψιν μικράν είς μόνην την γλώσσαν , την οποίαν λαΚει.

έξαλείψ'/} τις , τόσου λογιζωτέραυ και εύ^ορφοτίραυ 5ελεί ζατας·ηιΧίΐν 

την γλώσσάυ του»
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Δει/ είναι κάμμία γλώσσα ελεύθερα άπό τοιαύτας ποικιλίας, ή 
μάλλον είπειν ανωμαλίας, όλιγωτέρας ή περισσότερης , καθ­
όσον πλησιάζει εις τήν ακμήν αυτής ή μακρύνεται άπ αυτήν. 
Φυσικά εις του Ομήρου τους χρόνους αί τοιαύται άνωμα- 

λίαι ε'πρεπε νά ήναι περισσότεραι. Πρόσθες εις ταύτας καί τήν 
φύσιν αυτήν τής Ποιησεως, εις τήν οποίαν όλα τά έθνη έσυγ- 
χώρησαν περισσοτέραν ελευθερίαν , καί διά τήν άνάγκην τού 
ρυθμού ή τού μέτρου , καί διότι πολλάκις ή εικονική τού λεγο­
μένου παράςασις γεννάται άπό τάς τοιαύτας ανωμαλίας, καί 
θέλεις εύρεΐν τήν λύσιν τής άπορίας σου.

Εις όλους τούς Γραικούς ποιητάς τής δέκατης όγδοης , 
δέκατης έβδομης, καί δέκατης έκτης εκατονταετηρίδας, εύ- 
ρίσκονται άνωμαλίαι, καί σώζονται μέχρι τής σήμερον εις 
τήν γλώσσαν ημών , έως νά ελθη μέρος εζ αυτών νά κατ­
άργηση, καί μέρος νά κυρώσρ ή μελλουσα τής γλώσσης τε- 
λείωσις. ίΤίς δεν έπαρατήρησεν , ότι οί προειρημένοι ποιη- 
ταί, ώς τό άπαιτήση τό μέτρον τών συλλαβών, ή ή όμοιο- 
κατάληξις τών ς-ίχων, λέγουσιν άδιαγόρως, Μαρτυρεί καί 
Μαρτυρά, Πολεμεί καί Πολεμά, Ελεγαν και Ελέγασι , Λέ­
γεις καί Λες, Λέγει καί Λέ, Αέγομεν και Λέμεν, Λέγετε 
καί Αέτε, Αέγουσι, Λέγουν, Αέσι, Λένε καί Λέν (ι);

(’)Η τοιαύττ] ανωμαλία θεωρείται εις πολλών ρημάτων της κοινής 
γλώσσης ολα τοΰ πληθυντικού, και μόνα τά δεύτερα και τρίτα τού 
ενικού πρόσωπα. Τοιαύτα είναι τό, Ακούω, Θέλω, Καίω, Κλαίω, 
ΙΙταίω , Τρώγω, Υπάγω , Φάγω. Εύρίσζεται καί Κρούσι καί Κρούν, 
αντί τού Κρούουσιν. Οί Αττικοί ελεγον Τυπτε'σθων , αντί τού Τυπτέ- 
σθωσαν , Ειεν, αντί τού, Ειησαν, Λούται, αντί τού, Λούεται. Ο 
Ομηρος μεταχειρίζεται άι?ια^όρως τό Φάσαν καί Φαν. Από της κοινής 
ημών γλώσσης τάς ανωμαλίας ταύτας πλανηθείς ό Δουκάγγιος 
επλασεν ( σελ. 8θ2 ) αντί τού Λέγειν απαρεμφάτου ζτό Αένειν,

ι
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*Μή διά τούτο ε’φαντάσθη τις ότι έγραψαν εις διαφόρους δια­
λέκτους ; Η χλώσσα τής ποιήσεως αυτών είναι βέβαια ατε­
λής, είς πολλά δέ καί παντάπασι βάρβαρος* όχι όμως Μαζαρο- 
νιζή.

Μαζαρία ή ώρα νά εύρίσζετο καί είς ημάς κάνεις Μερλινος, 
νά συντάζη Μακαρονικόν μικρόν ποιημάτων, μέ σκοπόν νά 
^εραπεύση την άμετρον μεταγείρισιν τών έλληνισμών, καί τήν 
χωρίς κρίσιν σύμμιζιν αυτών μέ τούς χυδαϊσμούς. Τοιού- 
τον χελοιας-ικόν ποιημάτων ( καί τό λέ^ω χωρίς χε'λωτος ) 
ήθελεν όχι μόνον την -γλώσσαν διορθώσειν , αλλά διασκεδάσεων 
ενταυτώ πολλάς άλλας γραμματικάς άλογίας , τάς οποίας 
νά παρατήσω τώρα μέ λείπει ό καιρός, Οί ταλαίπωροι 
άνθρωποι, είς τάς προλήψεις των ( καί ί τίς άπ? όλους 
ημάς τολμά νά ζαυχηθή ώς άπρόληπτος · ) όμοιάζουσι 
τούς άπος-ατησαντας δούλους τών Σζυθών , τούς οποίους, 
καθώς ιςωρεΐ ό Ηρο'δοτος ( IV, 3), υπέταζαν οί δε- 
σπόται , δείγνοντες μόνον τάς μάς-ιγας , άφοϋ ματαίως 
τούς έπολέμησαν μέ σιδηρά όπλα. Είζών έναργες-άτη της 
ανθρώπινης άσθενείας. Πολλούς , τίποτε δέν κατορθόνεις, 
άν ζητης νά καταπείσης μέ της Λογικής τά όπλα* δεΐζον 
είς αυτούς την μάςιγα τού γελοίου 9 καί τότε ή διασκε­
δάζεις τάς προλήψεις των , ή κάν τάς εμποδίζεις νά διαδοθώσιν 
εις άλλους.

ίΚαί τί άλλο παρά ταύτας τάς προλήψεις ολίγον ελειψε 

ν άφανίση παντελώς άπό τής γης τό πρόσωπον τών Ελλήνων 
τό όνομα, καί βραδύνει σήμερον την ευτυχώς άρχομένην άνα-

τδ όποιον ποτέ όέν ελαόεν ΰπαρξιν, και άλλο άπαοέ/ζ^ατου ( σελ. 
8ο6 ) , Λέσειν τδ όποιον ενόμιζεν οτι σημαίνει τδ Ε&Ϊ586Γ τώ,ν 
Γάλλων.
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^εννησιν αυτών; Καί διδάσκαλοι καί μαθηταί χρεωθούν νά πι~· 
ς*εύωσιν άδιςάκτως, οτι. μόνη ή Ελληνική παιδεία είναι ικανή 

νά θεραπεύσω τάς πολυχρονίους του έθνους πληγάς, εάν όδη- 
γήται άπό της Φιλοσοφίας το φως, ηγουν εάν γίνεται μέ μέθοδον 
διάφορον άπό την μέθοδον, ήτις έπεκράτησεν έως τώρα είς 

τά φροντις-ήρια. Οί διδάσκαλοι μάλςπχ πρέπει νά ένθυμώνται, 
καί νά λέγωσι συνεχώς ο,τι ελεγεν ό Ρήτωρ Ισοκράτης περί 
τών ιδίων αυτού . μαθητών « Χαίρω περισσότερον διά τούς 
« ευδοκιμούντας εις τας πράξεις καί τού βίου την διαγωγήν 
» μαθητάς μου , παρά διά τούς προσάπτοντας είς την Ρητορι- 
» κήν μ’ όλον οτι τών καλώς συνθεμ,ένων λόγων, καί άν τί- 

» ποτέ δεν βοηθήσω τον μαθητήν είς την σύνθεσιν αυτών , η 

» τιμή προσφέρεται άπό όλους είς εμέ* διά δέ τά καλώς πρα- 
» χθέντα, όλοι επαινούν αυτόν τόν πράξαντα, άν κ έξεύρωσιν 

η οτι τά επραξε διά συμβουλής μου (Ί) ». Τοιαυτα συλλο­
γίζονται, και τοιαυτα λέγουν οί φιλόσοφοι καί φιλάνθρωποι 
διδάσκαλοι, οι όποιοι δεν εχουσι τίποτε κοινόν με τούς διδα­
σκάλους τών βαναύσων τεχνών, Εις τούτους αρκεί να παρα- 
δί^σι τούς κανόνας τής τέχνηφκαί όχι τί περισσότερον* άλλ’ 

οί διδάσκαλοι τής Ελληνικής παιδείας παραδίδουσι τούς Ελλη­
νικούς συγγραφείς, διά ν’ άπανθίζωσιν άπ’ αυτούς οί νέοι, όχι 
ρησείδια καί λεζείδια, τών οποίων ό καρπός άλλο δεν είναι παρά

(ΐ) « Επει και τών πεπλησιακότων μοι φχνείην άν μάλλον χοάρων 
» τοϊς επι τώ βίω και ταίς πράξεσιν εύάοκςαούσιν , ί τοϊ,ς περί τούς 
» λόγους άεινοις είναι ο'οκούσι' καίτοι τών μεν εύ ρηΘέντων, 
)) ε’ι καϊ |χη£έν μέρος σνμόαλοίμΥΐν , άπαντες άν έμοί την αιτίαν 
» έπιθεϊεν ' τών ό ορθώς πραττομένων, εί καί πάντες εϊ^ειεν 
» έρ,έ σύμβουλον γεγενη^ε'νον , ούόείς όςις ούκ άν αύτον τον 
» μεταχειριξόμενον τάς πράξεις έπαινέσειεν ». Ισοκρ. ΠαναΟην. 
§ 32 , σελ, 25ο.
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τύφος, άλλ’ ήθη χρης~ά καί νούν? δςις μέλει νά τούς οδη* 

7‘όση εις δλας τάς πράξεις και περνάσεις της μελλούσης αυτών 
ζωής. Ο νους ούτος δέν αποκτάται μέ την πολλην καί «μέθοδον 
άνάγνωσιν, αλλά μέ την εύμέθοδον χρης αμάθειαν, κατά την 
γνωςτην εις πολλούς , άλλ’ εις την οποίαν πολλά ολίγοι προσ* 
έχουσι, χρυσήν ταύτην γνώμην,

Ο χρήσιμ είδώς, ούχ ό πόλλ’ εεδώς 7 σοφός.

Καθώς την σήμερον παραδίδονται εις πολλά σχολεία οί συχ- 
γραφείς, είναι απορίας άξιου, δτι εξέρχονται καμμίαν φοράν 
άπ’ αυτά νέοι ςολισμένοι μέ χρηστά ήθη. Το πρώτον μάθημα 

είναι αί μονόςιχοι γνώμαι τού Χρυσολωρά, ηγουν συλλογή 
χωρίς κρίσιν πολλών ωφέλιμων γνωμών 7 μεμιγμένωυ μέ πολ- 
λάς άλλας, ή παυτάπασιυ άνοήτους , ή και βλα6εράς καί 
προετοιμας-ικάς εις την κακίαν. Τό άτοπώτεοον είναι, δτι 
πολλάκις εις τό αυτό κεφάλαιον περί τού αυτού πράγματος 
συνηρμόσθησαυ 9 δέν έξεύρω. πώς, γνώμαι φανερά άυτιφάσκου- 

σαι , ηγουν άπό τάς οποίας ή μία λέγει τό πράγμα λευκόν, 
η άλλη μαϋρον , ή μία χρήσιμον καί αξιομίμητου , ή άλλη 
βλαβερόν και άπος-ροφης άξιου. Καί άν άλλο κακόν δέν έπρο* 
ξένει η τοιαύτη άντίΦασις, διά τούτο μόνον δτι είναι αντί· 
φασις δέν έπρεπε νά παραδίδωται εις τούς νέους, οι οποίοι 
έκείνας μάνας τάς δόξας καί κρίσεις τών πραγμάτων πρέπει 

νά διδάσκωνται, δσας συμφέρει εις αυτούς νά εχωσιν, δταν 
φθάσωσιν εις την ανδρικήν ηλικίαν (ΐ).

(ΐ) « Α’ρ ούν ραδίως ουτω παρησομευ τους ίπιτυχόντας υπό τών 
» επιτυχουτωυ μύθους πλασθέντας άκούειυ τούς παϊδας , κοίι^αμδάυϊΐν 
» έν ταϊς ^υχαϊς ώς έττί τδ πολύ εναντίας δόξας εκείναις, άς , επειδάν 
» τελεωΟωσιν , έχειυ οί^σόμεθα δάυ αυτούς* Ούδ' όπωςιοΰν παρησο- 
» μεν ». Πιάτων. Πολιτ. II, σίλ. 3;7·
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Παραδείγματος χάριν , τό Είς χάμον κεφάλαων άπό δέκα 
ςίχους μόνον τούτον έχει άληθώς ηθικόν,

ΗΘος προ/.ρίνειν χρημάτων γαμοϋντα δει..

01 λοιποί δύνανται νά έμπνεύσωσιν είς τάς ψυχάς τών 
νέων τό μίσος καί την άποςροφην του γάμου, Τοιαύται 
γνώμαι δυνατόν ϊσως νά χρησιμεύσωσιν είς διδάσκαλον , του 
οποίου σκοπός ηθελεν είσθαι νά προπαιδεύση, διά της Ελλη­
νικές χλώσσης , όλους αυτού τούς μαθητάς είς την μοναχικήν 
ζωήν , εάν όμως τοιαύτη προπαιδεία δεν ητον εναντία είς την 
Θρησκείαν 3 ήτις καί τόν γάμον εκήρυξε τίμιον καί την κοίτην 
αμίαντον, Αλλ’ ό φρόνιμος καί φίλος της αρετής διδάσκαλος , 

είς τόν οποίον οί γονείς εμπις*εύθησαν τούς υιούς τωνΛ διά νά 
τους άπολάοωσιν όπίσω άξιους διαδόχους , καί ςύλους της 

πατρικής ευτυχούσης οικίας, η άνεγερτας της πεσούσης , δεν 
επρεπε νά διδάσκη τοιαύτα τούς νέους* εάν κατά δυς'υχίαν τούς 
πειση, ·τί άλλο δύναται νά τούς καταςηση παρά δυστυχείς καί 
κακό δαίμονας ανθρώπους ;

Τό είς γυναίκα κεφάλαιον τού Χρυσολωρά , άν εξαίρεσης 
όλιγας τινάς γνώμας χρησίμους, παρις-άνει τάς γυναίκας ώς 
3-ηρία παντάπασιν αρετής καί παιδείας ανεπίδεκτα. Τοιαύται 
γνώμαι ύποφίρονται είς τάς Κωμωδίας καί Τραγωδίας, άπό 
τάς όποιας καί ηρανίσθησαν * διότι είς εκείνας η κωμική 
ας*ειοτης , η ή τραγική άγανάκτησις, καί καμμίαν φοράν αυτού 
τού ποιητού η ίδιάζουσα προς τάς γυναίκας αντιπάθεια , άρ- 
κούν νά δείξωσι την υπερβολήν τού ψόγου, και νά εμποδί- 
σωσι τό ενδεχόμενον άπό τόν ψόγον κακόν. Οταν ό Ιππό­
λυτος , πληροφορηθείς τόν άσεμνον έρωτα της μητρυιάς 

αυτού , κατηγορη τόν Δία, ότι έπλασε γυναίκας (Εύριπίδ. 
Ιππόλ. 6ι6);
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ίϊ Ζεύ, τί Ά κίβδηλον άνΘρώποις κακόν, 
Γυναίκας, εις γώς ηλίου κατώκισας ·

τίς δέν αισθάνεται πάραυτα , οτι τοιούτοι λόγοι προγέρον- 
ται άπό ςόμα νέου , σωφρονεςάτου ριέν, άλλ’ όμως τόσον 

άπειρου , ως-ε κρίνει ότι όλαι αι γυναίκες ώμοίαζον την 

μητρυιάν του.
Αλλ’ όταν χωρίζ αιτίας η πάθους , επι της διδασκαλικής 

καθέδρας ήσυχα καθημενος, διδάσκη τούς μαθητάς αυτού ό 

διδάσκαλος, οτι,

Ζην ούκεδει γυναίκα κατά πολλούς τρόπους*
Vοτι ,

Θηρών άπάντων άγριωτέρα γννη '

ότι,
Θάλασσα και πυρ και γυνή κακά τρία, *

ίτί άλλο σπουδάζει παρά νά όίαφθείρη την κρίσιν αυτών; τί 
άλλο παρά νά τούς κάμη ψεύς-ας , συκογάντας και §ια~ 

βόλους; Καί ίποία μητηρ , η άΰελφη , ήθελε με εύχαρίςησιν 
βλέπειν τόν υιόν, ή τόν αδελφόν της , νά συχνάξη τά σχο­
λεία, άν εξευρεν ότι είς αυτά διδάσκεται τό κατά γυναι­
κών ηλίθιον μίσος ; Καί ταύτα μεν άς ύποτεθώσι μόνον ηλί­
θια ’ ά)Χ όταν είς αυτά προσθετή ό σοφός διδάσκαλος καί 

ότι ?
Γυναίκα θάπτειν κρεϊσσόν εςιν η γαμεϊν,

ίδιά τί δέν αισθάνεται ότι κάμνει τό σχολείόν του παιίευτηριον 
τυραννίας, καί ζητεί νά καταςηση τούς μαθητάς του Νέρωνας 
καί Φαλάριδας; ίΤί παράδοξον, εάν τοιούτον τί μάθημα της 
νεαράς του ηλικίας , ενθυμηθη και ό Νερών, οποταν εθανατωσε 

καί την μητέρα , καί την γυναίκα του;
Πόσον είναι εναντία είς τάς άγριας και μωρας γνωμας

.·ν?
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η γνώμη, την όποιαν περιέχει τό Είς παιδείαν κε^άλαιον , 
αύτη ;

Απαντας ύ παίδευσις ήμερους ποιεί. 
«ζ

Ολου τούτο τό κεφαλαίου ή'θελεν έίσδαι κάλλι^ον , εάν ελιπε 
μία μόνη έζ αύτοΰ η μωρά γνώμη αύτη ,

Ο μη δαρεις άνθρωπος ού παιδεύεται.

Γνώριη αληθης, άν ητον ό λόχος περί όνων* ψευόεςάτη, όταν 
ό παιδευόμενος ηναι άνθρωπος, παρεκτός τότε μόνον ίσως, 
όταν παιδεύεται από απαίδευτου διδάσκαλον* εάν και τότε 
παρά τόν μαθητην άξιώτερος μαςιγώσεως δεν ητον αυτός ό 
διδάσκαλος (ΐ).

·4Μηχαρί δεν είναι αλίαμέσα, λογικών ζώων άζιώτερα ,χαί 
νά κινήσωσι τούς νέους εις την αγάπην της παιδείας ίκανώτερα 
παρά τόν Ιυλοκοπισριόν £ η μόνων τών ταλαίπωρων Ελληνικών 
παιδιών αί ψυχαΐ άπεβηριώθησαυ τόσον , ώς νά έχη χρείαν 

μάςτγος όςις θέλει νά τάς ημερώση^ άλλά καί άν ησαν τοιαύ-

(ι) <( Κάκείνό γη μι, δεϊν τούς παϊδας επϊ τά καλά τών επιτηδευμά- 
5) των άγειν παραινεσεσι και λόγοις , ρώ μά Δία πληγαίς., μηδ’ 
» αιχισμοϊς · δοχεϊγάρ που ταύτα τοϊς δούλοις ριάλλον, η τοϊς έλευ- 
» Θεροις , πρεπειυ. Αποναρκώσι *γαρ ααι φριττουσι προς τούς πόνους , 
» τά μεν δια τας άλγηάονα; τών π'λη’^ών ? τά δε και διά τάς ύβρεις· 
» Επαινοι δε και ι^ογοι πάσης είσΐυ αίκίας ώγε'λιμώτεροι τοϊς ελευθέ- 
» ροις, οι μεν επί τα καλα παρορμώντες, οί. δ9 άπο τών αισχρών 
» άνειργοντες κ. τ. λ. », Ταύτα παραινεί ύ Πλούταρχος εις το Περί 
παίδων αγωγής σύνταγμα, σύνταγμα γνωςου εις τούς διδασκάλους, 
επειδή τό παραδίδουσιν είς τά σχολεία. Αλλού πάλιν (Κατ. νεωτ. § ι) 
επαινεί τόν διδάσκαλον Κάτωνος τού νεωτερου, ότι έπρόκρινε 
νά μεταχειρίζεται τόν λόγον παρά τάς πληγάς, « Καί γάρ ην 
» χαρίέις ό παιδαγωγός αυτού , καί λόγον εχων τού κονδύλου προ- 
» χειρότερον, ονομα Σαρπηδών υ.
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ταί, η μάςιξ άλλο νά κάμη δεν δύναται, πλην άπο λεοντώδη 
καί γενναία νά τάμετα6άλη είς ύπουλα καί κακοηθές-ατα δηρία. 
II παιδεία τών νέων δεν είναι, εργον πλινθουργίας, ουδέ οί 
διδάσκαλοι πρέπει νά μετα&άλλωνται είς έργοΟιώκτας μας-ι~ 
γοφόρους, παρομοίους τών έργοδιωκτών τού Φαραώ* είναι 
εργον ημερώσεως, χρης-οηθείας , καί άρετης , την οποίαν 'πώς 
δύνανται νά παραδώσωσιν είς τάς νεαράς ψυχάς τών μαθητών, 
εάν δίδωσιν εις αυτούς καθημερινά παραδείγματα τού αγριό­
τατου πάθους, της οργής (1); Είς τών φωτισμένων εθνών της 
Ευρώπης τά φροντιςήριαη έπι^αλλομένη είς τόν άτακτούντα, 
η μη προκόπτοντα μαθητήν , άπό τούς διδασκάλους τιμωρία , 
είναι ό ονειδισμός έμπροσθεν τών συμμαθητών αυτού , τού 
περιπάτου, η τού γεύματος (όταν ηναι κοινο&ακόν τό φροντι- 
ςήριον) η ς"έρησις, η μετάθεσις είς τόν έσχατον η άτιμότερον 
τόπον, η προτίμησις καί ό έπαινος, είς έπηκοον αυτού, τών 
προκοπτοντων. Τά αυτά μέσα μην άμφιβάλωμεν ότι μετεχειρί- 
ξοντο καί οί πρόγονοι ημών, καί τόσον άπεΓχον άπό τό τυραν­
νικόν κατά τών μαθητών ήθος οί διδάσκαλοι, ώς-ε ές-οχάζοντο ώς 
ϊδια τέκνα τούς πολλά νεαρούς , καί ώνόμαζον τούς έξ- 

ερχομένους άπό την παιδικήν ηλικίαν , Ομιλητάς , Εταίρους, 
Γνωρίμους (2) , διά νά έξορίσωσιν άπό τάς ψυχάς αυτών, με 
τά φιλάνθρωπα της οίκειότητος καί ισοτιμίας ονόματα ταύτα, 
τόν φόβον, επιτήδειον νά δημιουργη άνδράποδα , άλλ’ όχι 

σοφούς καί χρησίμους άνδρας. Τά αυτά πρέπει νά μεταχειρι- 
ξώμεθα καί ημείς ? εάν 3έλωμεν χωρίς κενοδοξίαν νά όνομα-

(ϊ) « Αρετής γάρ αληθινός ούζ έγγίνεται ζήλος , ει μη δι
» άζρας του παραδιδόντος εύνοιας και τιμής ». Πλουτάρχ. Κατ.
νεωτέρ.§9· ;

(α) ί(?ε Σουϊδ. λες Γνώριμοι, καί, Εταίροι. «ι

φΧ
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ζώριεΘα άπόχονοι καί όιάίοχοι τής ήμερότητος τών Ελλήνων (ι)0 

Αί ψυχαί τών νέων είναι φυσικά συυεριςικαί και φιλότιμοι, και 
σπανίως 7 όταν ή παράδοσις τών μαθημάτων γίνεται με μέθοδον, 
εύρίσκεταιτίς αναμεταξύ αυτών τόσον πέτρινος, όςις , άκούων 

τών συμμαθητών αυτού τά εγκώμια, δέν ήθελε πάθειυ την 
αγρυπνίαν τού Θεμιςοκλέους, καί φωυάξειυ , καθώς εκείνος, 
« Ούκ έα με καθεύδειν τό Μιλτιάόου τρόπαιου υ. ίΔιά τί 
λοιπόν, καταφρονούυτες τό 3αυμαςόυ τούτο μέσον νά κιυώμευ 
με ωφέλειαν τάς ψυχάς των , μεταχειριξόμεθα τών τυράννων 
την μάσιγα , η οποία τάς ταράσσει και τάς άγριαίνει με 
ανεκδιήγητου βλάβην;

Καί η μεν τού Χρυσολωρά γν ωμική συλλογή εύκολου εΐναι 
νά καθαρισθη άφ’ όσα δυυαυται νά βλάψωσι τάς απείρους τών 
νέων ψυχάς · άλλ , επειδή τοιούτος καθαρμός ίέν είναι δυνατόν 
νά γεντί είς όλα τά Ελληνικά βιβλία, ανάγκη εΐναι η νά παρα­
τρέχω ό διδάσκαλος όσα κρίνει βλαβερά εις τούς μαθητάς του, 
η καν νά τά συυοδεύη, είς την παράδοσιυ, μέ την πρέπουσαν 
είς αυτά κρίσιυ καί κατάκρισιυ. Είς τά παραδιδόμενα μαθή­
ματα ίςορούυται πολλάκις λόγοι μωροί, και πράξεις ή ανόητοι, 
ή κακαί. Οσάκις εύρίσκονται είς βιβλίου η κεφαλαίου βιβλίου ,

(ι) Αλλην τιμήν δέν εζήτησεν άπο τούς Ααμψακηνούς ό Αναξαγόρας 
να καμωσιν εις αυτόν μετά θάνατον , παρά νά ψη^ισωσι, νά παίζωσι 
κατ’ έτος τάπαιόία εϊς τήν ήμεραν τού θανάτου του, « Τάς όιόαμίνας 
» άγεις τιμάς, ήτήσατο τήν ήμεραν εκείνην καΘ’ ήν άν τελευτήση , 
)) τούς παίόας άγιεναι παίζειν, και σχολάζειν άπο τών μαθημάτων )). 
Την προς τά παιόάρια πραότητα και γιλογροσύνην έγνώρισαν καϊ οί 
Ρωμ,αϊοι. Ο Κάτων , άνθρωπος πολλά σκληρός είς τούς δούλους, περί 
τών παιόίων όμως έκρινεν αλλέως' α Του όέ τύπτοντα γαμετήν, ή 

>> παιόα, τοΐς άγιωτάτοις ελεγεν ίεροίς προσγερειν τάς γειρας ». 
Πλουτάρχ. Πολιτ. παραγγελμ. § 27 9 καϊ Κάτ. πρεσό. § 20.
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το όποιον περιέχει τόν βίον χνως-ού τίνος αχρείου ζαί κακό­
τροπου ανθρώπου, ούτ ή κρίσις τού νοός ούτε τά ήθη τού 
μαθητου τρέχουσι μεχάλον κίνδυνον. Αλλά πολλάκις αί τοιαύται 
πράξεις άναφέρονται άποφθεχματιζώς, ή χωρις-αί άπό τόν 
λοιπόν τού πράξαντος βίον, χωρίς έπίκρισιν τού ίς-ορούντος, 

οποία είναι πολλά τών άποφθεχμάτων τού φρονίμου Πλουτάρ­
χου , ή καί με έσφαλμένην έπίκρισιν συνωδευμένα , όποια είναι 
πολλά τού κακώς πολλάκις κρίνοντος Αίλιανού.

Διηχείται , παραδείχματος χάριν, ό Πλούταρχος τσ πολυ- 
θρύλλητον ς-ρατήγημα του Ζωπύρου , ός-ις έκοψε καί την μύτιν 

και τ’ αύτία του, με σκοπόν νά άπατηση τούς Βαβυλωνίους, 
καί νά παραδώση την πόλιν αυτών εις τόν βασιλέα Δ-αρείον. 
Τούτο θαυμάζεται άπό πολλούς (ι), ώς πίςεως ζαί φιλίας 
άκρας υπηκόου προς βασιλέα άπόδειξις. ίΑλλ’ είναι άληθώς 

άρά γετοιούτον , όταν ζυγισθή είς τήν ς-άθμην του ορθού λόχου ; 
Οί Βαβυλώνιοι δεν άπεςάτησαν άπό^τόν Δαρείον, αλλ’ έ^ητησαν 
νά άναλάβωσι την αυτονομίαν , την οποίαν είχε τούς ς-ερήσειν 
προ ετών είζοσιπέντε ό Κύρος. Ο Δαρείος ήτο δεσπότης 
αυτοχνώμων, καί ο Ζώπυρος είς άπό τής αυλής του τούς 
δυνατούς. Ποία είναι τής φιλίας τών αύλικών καί πί^εως προς 
τούς δέσποτας ή φύσις, εύκολα καθείς τό καταλαμβάνει. Ητο 
λοιπόν ό ακρωτηριασμός τού Ζωπύρου έργου καί μωρόν καί 
σκληρόν (2)· μωρόν, επειδή έτόλμησε νά πράξη ό,τι μόλις 
γίνεται διά χάριν τής αληθινής φιλίας, ήτις ποτέ δέν ε'χει χώραν

(τ) Οχι όμως άπο τόν Πλούταρχον ? οςις τό Ηγείται άπ^ώς, χωρίς 
νά τό κρίντμ

(2) Ο Ηρόόοτος(ΙΙΙ? ι54) μ^ τά ολί^α ταύτα λόγια, « Ε^ούλετο , 
» όκως... έωύτού τό έργον έ'ς-αΓ κάρτα γάρ έν τοΐσι Πέρσρσι αί άγα- 
» θοεργίαι ες το πρόσω ρ.εγάθεος τιμωυται μάς έ^όωκε νά κατα- 
λάβωμεν ίκανως ποιον ητο τού Ζο>πύρου τό τέλος.

I I
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πάρεξ αναμεταξύ χρηςτών ανθρώπων' σκληρόν, επειδή όχι 

μόνον Ακρωτήριασε χωρίς ανάγκης τό ίδιον αυτού σώμα , άλλ? 
εγινεν αίτιος νά 3-ανατωθώσι τρισχίλιοι Βαβυλώνιοι, οί εντιμό­
τεροι της πόλεως, τούς όποιους ό Δαρεΐος ες-αύρωσε πάραυτα 
όταν είσεβη νικητης είς την Βαβυλώνα. Αλλ’ όμως υποθέτω ότι 

καί οι Βαβυλώνιοι αδίκως άπεςάτησαν , καί ό Δαρεΐος είχε τού 
Τίτου η του Τραϊανού , καί ό Ζώπυρος τού Σωκράτους την 
άρετην* καίταύτα υπόθετων ερωτώ , ίΑφού τοιαύτην ηρωϊκην 
άπάρνησιν εαυτόν εκαμεν είς χάριν τού φίλου καί βασίλέως 
του Δαρείου ό Ζώπυρος, τί ήθελε πράξειν , η τί πλέον τού 
εμενε νά πράξη , εάν ητον έλευθέρας πόλεως πολίτης, διά 
νά σώση άπό την δουλείαν, την γυναίκα, τά τέκνα, την 
κινδυνεύουσαν αυτόν πατρίδα · Αί θυσίαι πρέπει νά ηναι 
ανάλογοι της αξίας τού ειδώλου, είς τό όποιον προσ φέρονται. 

Είς τον Δία πρέπουσιν αί εκατόμβαι · οί μικροί 5εοί άρκούνται 
καί είς ολίγον λιβανωτόν, Είω τούτου, είς την ορθήν κρίσιν τών 
τοιούτων, είναι δικας-ηριον άδέκαςτον η συνείδησις εκάςου, η 
οποία ποτέ δεν μάς άπατά, δταν ερωτάται με ησυχίαν, Δφού 
παραδώσης είς τούς μαθητάς σου την ι^ορίαν ταύτην, παράβαλε 
τόν Ζώπυρον με τούς τριακοσίους τού Αεωνίδου , οί οποίοι 
μετά χαράς επρόσφεραν ολοκαύτωμα τά σώματά των επάνω 
είς τόν βωμόν της μεγάλης $εάς , της Πατρίδας, επειτα 
ερώτησον ενα καθ’ ενα τών νέων τούτων μαθητών, άν προκρίνη 
νά ηναι Ζώπυρος, η εις άπό τών τριμκοσίων τόν αριθμόν.

Είναι αναρίθμητα όσα δύναται νά ώγεληση τούς μαθητάς ό 
σοφός καί φρόνιμος διδάσκαλος, τώρα με την ορθήν κρίσιν , καί 
τόν εζ αύτης έπαινον η ψό^ον τών ϊςορουμενων πράξεων η 

λόγων , τώρα με την ερευνάν της παλαιάς καί νέας γλώσσης , 
καί την πρός άλληλας παράθεσιν , καί άλλοτε με εξετασιν της 
ετυμολογίας η παραγωγής μιάς μόνης λεςεως. Οταν, παρα-
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δείγματος χάριν, έςηγής είς αυτούς τό « Νόμιμον ήμαρ )) 
τού Ομήρου , έχεις αφορμήν πολλά νόςιμον, νά έμπνευσης 
είς τάς νεαράς αυτών ψυχάς τήν αγάπην τής πατρίδας , καί 
τόν υπέρ αυτής ζήλον, λέγων είς αύτούς τά ολίγα ταυτα λόγια*

Είς τόν Ποιητήν τό , Νό^ιριον ήμαρ , άλλο δεν σημαίνει 
παρά τήν ημέραν τής έπις-ροφής είς τήν πατρίδα. Οί μετά- ■;
γενέςεροι όμως Ελληνες ώνόμασαν Νόμιμα μεταφορικώς \ι 

όλα τά ηδέα καί άρεςά, αίνιττόμενοι μέ τούτο πόσον είναι άγρ* £■ 
ή πατρίς άςία αγάπης , πόσον πρέπει νά ευαρεςήται ός-ις λ** > 
κατοικεί είς αυτήν, πόσον νά τήν εχη είς τήν μνήμην άνες- ' %

5 / ί 3 ~ 'Γ ί #41 Υ ~ν*άλειπτον όςις είναι μακράν αυτής· Οθεν λέγοντες κ εκείνο: / , Ο
τότε, και ημείς σήμερον, καθ’ υπόθεσιν, Νόςιμον βρώμα, * 4

>, , , 1 3,>λ - >, ( ~ , Λ &άλλο δεν ενόουν εκείνοι, άλλο δεν λεγομεν ημείς, χωρ:ς
νά τό νοώμεν οί περισσότεροι, παρά βρώμα τόσον ηδονικόν Λ.
είς τήν γευσιν, όσην ηδονήν προξενεί είς τόν ζενιτευόμενον ή^Τ· Λ ’

ήμερα τής επιςρογής είς τήν πατρίδα του »»
Οταν πρώτην φοράν τύχης είς· τά παραδίδόριενα μαθήματα
όνομα Θείος , τδ σημαίνον τού πατρδς, ή τής μητρδς, τον ·+-

αδελφόν, μή προσμένγς νά σ έρωτήσωσι, $ιά τί οί αδελφοί 
τών χονέων ώνομάσθησαν &είοι, ηγουν Θεϊκοί, καί αί άδελφαί, 
Θείαι, ηγουν Θεϊκαί. Είς τούς πολλά νεαρούς τήν ηλικίαν 
λέγε, ότι τούτο μάς διδάσκει πόσον είναι μέγα καί Βείον τό χρεω- 
ς-ούμενον εις αύτούς τούς γονείς σέβας, επειδή καί αυτοί οί αδελφοί 
καί αί άδελφαί αύτών ηξιώθησαν τής Βειότητος τήν τόσον 
έντιμον ονομασίαν. Είς τούς προβεβηκότας καί είς τήν ηλικίαν 
και είς τά μαθήματα , ανακάλυψαν τήν βαθυτέραν έννοιαν καί 
τό τέλος τής σοφής ταύτης ονοματοθεσίας. Οί γονείς ενδέχεται 
ν άποθάνωσιν, όταν έτι ήναι είς πολλά νεαράν ηλικίαν τά τέκνα 
των· καί τότε φυσικά λαμβάνουσι προς αυτά τόπον πατρδς οί 
αδελφοί καί αητρός αί άδελφαί τών γονέων, είς' τούς οποίουςII*

το
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όμως τά τέκνα ού'τ’ ύπακοην ούτε σέβας ήθελαν προσφέρειν, 
. άν δεν ησαν προετοιμασμένα νηπιόθεν μέ την σωτήριον ταύτην 

πρόληψιν νά τούς νομίζωσι καί νά τούς όνομάζωσι Θείους καί 
Θείας. « Ούτω καί σείς , φίλο/, (λέ/εις συμπεραίνων τον λό- 
» γον πρός τούς μαθητάς σου), προθυμεισθε, όταν κατα- 
» ς-αθήτε γονείς, νά τειχίζετε τάς άπαλάς ψυχάς τών ίίίων 

■' η τέκνων μέ προλήψεις άγαθάς , άν επιθυμητέ νά εμποδίσετε
)) την είσοδον της κακίας είς αύτάς. Ο,τι θέλετε νά σέβωνται 
» καί νά μιμώνται, όταν ελθωσιν είς ανδρικήν ηλικίαν^ εκείνο 

)) προσπαθείτε νά κατας-ησετε σεβάσμιον είς αυτά, εκείνου 
» τδνομα μη προφέρετε ποτέ, πλην συνωδευμένον μέ επίθετα 
» μεγάλου θαυμασμού )).

Αφ’ όσα είπα περί της εκλογής καί της παραδοσεως τών 

συγγραφέων συμπεραίνεται, πόσον είναι άναγκαΐον νά συνταχθη 
συλλογή αναγνώσεων μέ ολίγας σημειώσεις διά τους σπουδά­
ζοντας την Ελληνικήν γλώσσαν νέους. Αύτη πρέπει νά ηναι 
όχι κατά την συνερανισθεΐσαν είς τέσσαρας τόμους καί όνο- 
μασθεΐσαν Εγκυκλοπαίδειαν, την πεμπομένην άπό τους Βε­
νετικούς τύπους είς τών Γραικών τά σχολεία , άλλά τοιαύτη 
συλλογή > είς την οποίαν νά ηναι φιλοσοφικώς ζ τούτο θέλει 
νά είπη μέ νουν καί κρίαιν ) συγκερασμένη μέ την ηδονην η 
ωφέλεια, διά νά προξενη καί σπουδήν, και της σπουδής 
άνεσιν καί ψυχαγωγίαν, νά κάμνη ένταυτώ τόν άναγινώ- 
σκόντα καί σοφόν καί ήμερον, νά έμπνέη είς την ψυχήν 
του καί τά μεγάλα της ελευθερίας φρονήματα, καί τάς 
χάριτας καί κομψείας της προγονικής του γλώσσης’ είς ολίγα 

λόγια, πρέπει νά ηναι αληθές ταμείον φρονήσεως, επιτήδειον 
είς την παιδείαν τών αρχαρίων, άλλά τοιούτον, οποίον και οί 
μεγαλύτεροι μαθηταί 9 καί προς τούτοις όσοι έπαυσαν νά 

μαθητεύωνται, νά άναγινώσκωσιν είς τον επίλοιπου αυτών
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βί'ον, καί κατ οίκου καί εις τόν περίπατον , ίι’ αναψυχήν καί 
παρηγοριάν τών βιωτικώυ κόπων και φροντίδων.

Μη δυνάμενος ν’ ασχοληθώ εις τοιούτον ώφελιμώτατου 
έργου, άρχει νά φανερώσω πώς ήθελα τό κάμειν, άν ίέν μου 
ελειπεν ό καιρός, όςπς ευκαιρεί και όυυαται, καί κρίνει καλήν 

τήν εξής ύποτύπωσιν (ΐ), άς μην άπος-ραφη τό έργου ώς 
άδοξου καί μικρόν. Καί τού μικρού μικρότερου ήθελεν εξάπαν­

τος είσθαι, εάν άκρίτως συσσωρεύσω ό,τι τού ελθρ εις τόν 
νούν εάν αί σημειώσεις του, αυτί νά εξηγώσι τάς αληθείς 

άσαφείας , νά παρατηρώσί τήν συγγένειαν της άρχαίας Ελληνι­
κής γλώσσης με τήν σημερινήν, οσάκις ευρίσκει άφόρμην 
αρμόδιου περί τούτου , νά κρίνωσιυ όσα κακώς ή καλώς λέγου- 
σιν οί συγγραφείς , όσα κακώς ή καλώς επραζαυ τά ιςορούμευα 

πρόσωπα άπ αυτούς, εάν (λέγω ) άυτί τούτων καταγίνωνται 
νά σχολιάζωσι τά Διαβατικά καί τά Συγκείμενα , καί 
άλλας τοιαύτας μωρολογίας, ύποφερτάς καί συγχωρήσεώ’ς 
αξίας , ώότι ήσαυ άναπόφευκτοι εις την παρελθούσαν

(ι) Εις τήν όποιαν όμως άέν νοώ ότι πρέπει ν’ άκολου^ήση και τήν 
αυτήν τάξιν. Η τάξις χρειάζεται σκέψιν περισσοτέραν, διά νά γένη εις 
τρόπον, ώςε νά. προ^αίνη ή συλλογή άπό τά πλέον εις τά όλιγώτερον 
εύνόητα. Οι περί της Ελληνικής παιδείας ςοχασμοί μου είναι αυτό* 
σχέδιο ι* άν είχα τόν καιρόν καί τήν δύναμιν νά εκθέσω εις πλάτος τί
πρέπει νά περιέχη καί εις ποιαν τάξιν νά διατεθη η συλλογή, συντο- 
μώτερον ητο νά τήν συντάξω παρά νά διδάσκω πώς έχουν νά τήν 
συντάξωσιν άλλοι.

(α) Αρκεί τούτο νά μέ δικαίωση έμπροσθεν εκείνων, όσους εν­
έχεται νά εσκανδά\ισαν οσα είπα κατά τών Γραμματικών. Οςις ξυει 
μόνον τάς πληγάς ? διά νά τάς κακουργήση, είναι δήμιος* ωζις τάς 
καίει διά νά τάς θεραπεύση, τούτον άλλος νά κατηγορήση δέν το^μα . 

πλήν όποιον ολίγον μέλει είτε ζή 7 είτε έθανατώθη η Ελλάς. Εις τήν *^··^** 
παρελθούσαν εκατονταετηρίδα^ αι τοιαύται Γραμματικαί, καί τοιαύτν?

’ V

* ί
»π''

Λ'φΟΑΛ ; ο'
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εκατονταετηρίδα , όταν τό έ'Θνος μόλις ήρχιζε νά άναλαμ§άνη 

άπό την ριακράν αυτού άσθένειαν? άλλά τάς οποίας δέν πρέπει 
πλέον κάνεις μήτε νά γράγη μήτε νά τυπόνη , εάν δεν θέλη 
νά προσάψη μωρίας όνειδος είς ολον αυτού τό γένος. Εάν όμως 
καί ή μικρά του συλλογή > καί αι όλίγαι του σημειώσεις , συν- 
ταχθώσι με κρίσιν φιλοσοφικήν , τό άποτέλεσρια θέλει εισθαι 
ευκολία καί διάδοσις έγρήγορος εις πολλούς τής Ελληνικής 
παιδείας, τού κριτικού τής διανοίας ο'ξύτης , (ρρόνησις > ήμέ- 

ρωσις τών ηθών, είς βραχυλογίαν , άπο τής άδοζίας είς τήν 
δόξαν όλου του έθνους μεταβολή.ζ.Εάν ταύτα λογίζονται μικρά, 
•ποια λοιπόν (ερωτώ) είναι τά μεγάλα ;

Λέγω τώρα πώς έπεθύμουν νά συνταχθή ή διά τους νέους 
αύτη συλλοχή. Δέν πρέπει νά ήναι πολλά μακρά. Αί γραμ- 
ματικαί σημειώσεις , άναγκαίαι μάλις-α διά τους πρώτους 

μήνας, όσους υποθέτω ότι θέλουν διατρίψειν είς τό πρώτον τής 
συλλογής τριτημόριον οί μαθηταί, πρεπει νά ήναι όλίγαι* καί 
δέν ήτο κακόν νά καταχωρισθώσιν είς τον Ελληνικόν πίνακα , 

όσαι αποβλέπουν τήν Ελληνικήν , είς τόν κοινόν , όσαι 
τήν κοινήν γλώσσαν. Λέγω δύο πίνακας λέξεων διά τούτο , 
οτι κρίνω πράγμα άναγκαίον άπό τού νυν , οσάκις ό καιρός 
τό συγχωρεΐ ? νά καταγίνωνται ένταυτώ καί διδάσκαλοι 
καί μαθηταί είς τήν παραβολικήν έζέτασιν τών δύο χλωσ-

συγγραφ-ων εξηγήσεις, ησαν (πάλιν τό λέγω) αναπόφευκτοι* ητον 
ακόμη τότε αρχή ώόϊνων της άναγίννησεως του έθνους* όθεν εκαμναν 
καί οι Γραικοί ό,τι έκαμαν όλα τά έθνη κατ’ άρχάς τού γωτισμου των , 
ηγουν ησχολούντο είς πράγματα νηπιώδη. Εάν οΐ τότε γράψαντες 
( άπο τούς οποίους προσωπικώς δεν εγνωρισα κανένα) εζων σήμερον, 
ήθελαν αάμειν την αυτήν χρίσιν, τήν οποίαν έγώ κάμνω τώρα* εάν εγώ 
ήμην τότε εις κατάςασιν νά κάμω ο,τι έκαμαν ? ήθελα ίσως το κάαειν 
χιιρότερα.

* <
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σών, Εάν ήναι άνοητον νά φαντασθή οτι εφεύρει τήν Ελληνικήν 

χλώσσαν εντελώς , όςπ*> λόχου χάριν ? ήθελεν άχνοείν μιαν 
μόνην άπό τάς τέσσαρας αύτής παλαιάς διαλέκτους, άσυχ · 
κρίτως άνοητότερος είναι ( ό λόχος είναι περί τών I ραικών ) 
όςπς δέν ελπίζει καμμίαν βοήθειαν εις τήν Ελληνικήν , άπό 

τήν μητρικήν αυτού κοινήν χλώσσαν , η οποία είναι τοσον 
περισσότερον άζιόλοχος διάλεκτος παρα την Αιολικήν, Δωρικήν, 
καί Ιωνικήν, όσον είζ εκεινας μεν όεν έμειναν πλήν κατά 
πολλά ολίχα τινά συχχράμματα, αύτη δέ λαλείται άπό £ών 

ολόκληρον έθνος.
Αί καθ’ αυτό σημειώσεις, αί υποκάτω τού κειμένου , πρέ­

πει νά ήναι άληθείς έζηχήσεις τού κείμενου* ηχούν πρεπει να 
έρμηνεύωσι τάς δυσκολωτερας συντάξεις , με την φυσικήν 
αυτών άνάλυσιν είς τας άπλους-ερας* συνοόευωσι τά κυρία 
ονόματα τών άνθρώπων, και τας επισημοτερας αυτών πραςεις 
( όποΓαι είναι οί πόλεμοι, οί κατοικισμοί, ή μετοικισμοί τών 
πόλεων, κ. τ. λ.), με τον χρονον (προ Χρις"θϋ η μετά 
Χρις-όν) , κατά τόν οποίον ήκμασαν, ή συνέβησαν’ τών Ελληνι­

κών Θεών καί Ηρώων, μέ τήν σύντομον εκθεσιν τού μύθου , 
ή, §ιά τό συντομώτερον , μέ μόνην τήν σημείωσιν τού βιβλίου 

καί τού τόπου, όπου εύρίσκεται ο μύθος* τών χωρών, τών 
πόλεων , τών ορών , τών ποταμών, τής παλαιάς 1 εωχραφιας , 
μέ τά ονόματα τής νέας Γεωχραφιας* τών ζώων, τών φυτών, 
τών ορυκτών , μέ τά σημερινά ονοματα τής φυσικής ις-οριας. 
Πρέπει μάλι^οί νά περιεχωσιν αι σημειώσεις την επικρισιν όχι 
μόνον τού τρόπου, όπως ο· συχχραφευς ή ποιητής εκφρά- 
?ει τά νοήματα τής ψυχής του, άλλά (τό άναχ/.αιότερον) 
καί αύτών τών νοημάτων, ήχουν τού τρόπου, όπως καί 
αυτός κρίνει τά πράχματα. Χωρίς τούτων και τών τοιουτων 
παρατηρήσεοον καί σημειώσεων, η μαθησις τής Ελληνικής
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γλώσσης είναι μάταιος άπαγγελία λέξεων < άηδης εις την άκοην, 
δύσκολος νά φυλαχθη εις την μνήμην* καί μετά πολλούς ίδρώ- 

τας και ζοπους, άντι γραμματικών , οι ταλαίπωροι νέοι γίνονται ? 
και μένουν ολον τής ζωής αυτών τον έπίλοιπον καιρόν , γελοίοι 

Τραμματιςαι, εχοντες την κεφαλήν πλουσίαυ άπό ονόματα, 

ρήματα , και παντός εϊόους λεξείδια} άπό δέ πράγματα καί 
πραγμάτων κρίσιν παντάπασι πτωχήν καί άνόητον (1).

Εις την συλλογήν ταυτην πρέπει νά εύρίσκωνται,

1. Πολλά ολίγοι τινές μύθοι του Αισώπου , χωρίς τόν βίου 
τού Αισώπου? καί χωρίς τά επιμύθια. Δέν 3έλω τόν βίου, διότι 

είναι παντάπασι μυθώδης* δεν 5"έλω τά επιμύθια, ότι είναι 

τα περισσότερα ανάρμος~α, καί πολλάκις άυόητα, Αντί τού 
βίου, εμπορεί να συντάξη ό έκδοτης μικράν είδησιυ βιογραφικήν 

περί τού Αισώπου, περί τού οποίου όμως πολλά ολίγα εξ- 
ευρομεν. Τα επιμύθια, άς τά πλάσση καί άς τά λέγη διά ζώσης 
φωνής ό διδάσκαλος, ή καί αν μεταξύ τών μαθητών αυτού εύρί- 

σκωνται τινες αρκετα ηλικιωμένοι, άς τούς διεγείρη νά τά συμ- 

περαινωσιν αφ εαυτών, () τρόπος ούτος καί τόν νούν οξύνει, 
καί την προς άλληλους άμιλλαν τών μαθητών ικανός είναι νά 

γέννηση.
2. Μετά τους Αισωπικους μυθους άς σύνταξη φρόνιμον 

εκλογήν άπο του Ιίρυσολωρα τάς μονοςΊχους γνώμας , τάς 

οποίας ούναται νά αύξηση μέ γνώμας αλλας μουοςίχους η 
καί πολυς-ιχους άπό άλλους ποιητάς.

3. Ας άκολουθη μετά ταύτας η προς Αημόνικον παρ- 

αίνεσις τού Ισοκράτους όλόκληοος.
4· Ταυτης κατόπιν ό θαυμάσιος και 3αυμασίως γραμμέ-

Ο) Κ<ζν το μ/) σττονβαζζίν εττι τοϊς ονόμασι ,
» πλουσιότερος εις το γήρας ^ρονησεως ». Πλάτων ?
Πολιτίκ, σελ. 2βι.
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νος άπό τόν Ξενοφώντα μύθος τού Προίίκου περί, της νεό­
τητας τού Ηρακλέους· μύθος , τού όποιου την όυναμιν τόσον 
έχνώρισε καλά ό φιλάρετος Σωκράτης , ώζ"ε τόν μετεχειριζετο 
συνεχώς εις άϊόαχην τών νέων· Τούτον οι όιόάσκαλοι πρεπει 
νά ύποχρεώσιν άπαραιτητως τούς μαθητάς νά τόν εκςγβίζωβι, 
καί νά τόν άπαχχέλλωσι τούλάχις“θ^ Φοράν την έοόομάσα 

είς τό σχολείου , καί νά παραχχέλλωσι τούς γονείς νά £ητώσι 
συνεχώς την απαγγελίαν καί την έ£ηγησιν εις τόν οίκον* άπο 
τούτου την άόϊάλειπτον μελέτην πρέπει νά τούς πληροφορη- 

σωσιν ότι κρέμεται η ευτυχία τών τέκνων. Ω ποσάκις πόλε- 
μού μένος εγώ , βλέπων άλλους πολεμουμένους άπό τά πάθη , 
άνες-έναξα, ότι άέν προετοιμά£ουσι τούς ανθρώπους είς τόν 
φοβερόν τούτον πόλεμον μέ τοιαύτα όπλα οί παιίευταί της 
νεότητος (ΐ), άλλά τούς άφίνουσιν είς τόν κίνδυνον νά φωνά- 

£ωσι πολλάκις της Μηόείας τάς αίσχράς ταύτας φωνάς’

Καί μανΘάνω μέν , οϊα όράν μέλλω κακά* 
Θυμός όε κρεισσων τών έμών βουλευμάτων !

Τοιαύτα όπλα είναι όλα σχεόον τά ηθικά παραγγέλματα τού 
Σωκράτους, ευρισκόμενα είς τόν Πλάτωνα καί Ξενοφώντα , 
άλλά περισσότερα καί καταπειςικώτερα είς τόν Ξενοφώντα. 
Ας μην άμεληση ό έκόοτης νά κάμη καί άπό ταύτα φρόνιμον 
εκλογήν τών άναγκαιοτέρων είς την παιδαγωγίαν τών νέων. 
Από τά μεχάλα της Ελλάδος καυχήματα εν , η μάλλον είπεΐν 9 
τό πρώτον είναι ό Σωκράτης. Ομοιόν του είς την άρετην κάνέν

(ι) « Εί γάρ ούτως έλέγετο έξ αρχής υπό πάντων υμών, καί έκ νέων 
» ημάς έπείΟετε, ούκ άν άλληλους έφυλάττομεν μη άοικειν* αλλ αύτος 
» αύτού ην έκα^ος άοις·ος <ρύλαξ7 όεόιώς,μό άάικών τω μεγίςω κακώ 
» ξυνοιζοίη ». Πλάτων? Πολιτ, β'? σελ. 36^.
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έθνος ακόμη δεν έγέννησεν άλλον (1) εάν οί διδάσκαλοι ποτέ- 

ζωσι συνεχώς με τά σοφά τού μεγάλου τούτου άνδρός νουθε- 
τηματα τάς άπαλάς τών νέων ψυχάς, ενδέχεται νά άποδει£ω- 
σιν δτι καί είς μόνην την Ελλάδα γεννώνται οί Σωκράται. Καί 
τούτο δεν πρέπει νά φανη παράδοξον. Είς δλας τάς γλώσσας 

είναι μεταφρασμένα , καί απ’ δλα τά έθνη άναγινώσκονται καί 
θαυμάζονται τά φάόσοφα τού Σωκράτους παραγγέλματα * 
αλλ είς τούς ξένους κ,άμνουσι μόνον τόν τύπον, τον οποίον 

πρεπεί νά ζάμνρ πάσα καλή συμβουλή είζ τάς εύγενεΐς ψυχάς* 
οί δε Ελληνες, εάν θέλωσι νά ηναι άξιοι τού Ελληνικού ονό­

ματος, έξω άπό τον τύπον τούτον, πρέπει νά ς-οχάζωνται τά 
παραγγέλματα τού Σωκράτους καί ώς πατρικήν αυτών κληρονο­
μιάν, καί νά ένθουσιάζωνται δι’ αυτά (2).

Η παιδεία είναι ημέρωσις των ηθών. Ο πεπαιδευμένος 
πρεπει νά αισθάνεται την ηδονην καί νά γέλα, δχι μόνον , διότι 
εΐναι άνθρωπος , ή’γουν φύσει γελας-ικόν ζώον , άλλ’ δτι καί ό 

μέτριος γέλως είναι χαρακτηρ καί σημείον ημερώσεως. Την 
άγριον και μισάνθρωπον σοβαρότητα τίποτε δεν είναι ικανόν 

να κίνηση είς γέλωτα* η μωρία γελά είς δλα* μόνος ό πεπαι­
δευμένος και φρόνιμος άνθρωπος εξεύρει καί τόν καιρόν καί

(ι) Καί τον τοιοΰτον άνδρα κατεδίκασαν εις θάνατον οί Αθηναίοι* 
°Χί όρ,ως οί απόγονοι των Μιλτιαδών καί τών Θεμιςοκλεων, άλλ’ οί 
πατέρες εκείνων , οί όποιοι μετ’ ολίγους χρόνους έδεχθησαν είς τάς 
Αθήνας Δημητριον τόν Πολιορκητήν, καί, μην άρζούμενοι νά προσ- 
γερωσιν εις αυτόν τιμάς ισόθεους, έξευτελίσθησαν τόσον, ωςε νά κολα- 
ζεύωσι καί τάς αναίσχυντους αύτοΰ πόρνας. Είς 'τοιαύτην άθλίαν 
έςουδενωσιν καταντώσι τά έθνη, όταν πολεμώσι τούς ^ιλοσό^ους καί 
την ^>ιλοσο^ίαν.

(ώ) « Τούς είληφότας καλάς τάς πρώτας έκ τοΰ γένους άίρορμάς , 
» μέγα έρ εαυτοί; προσηκει φρουεΐν , καί μηδέν ανάξιον έπιτηδεύειν 
ϊ> τών προγόνων », Διονυσ. Αλιζαρν. Ρωμαϊζ. Αρχαιολογ. Α(, ς··
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τό μέτρον του γέλωτος. Ο Σωκράτης έγέλα, καί πολλάκις 
έσμιγε τάς άγιας αυτού παραινέσεις μέ άς-ειότητας, διά νά τάς 
έμίάζη εύκολώτερον είς τάς ψυχάς τών άκουο'ντων. Μη φο- 
βηθης λοιπόν νά άναμίξγς είς τά μαθη'ματά σου ώς ήδυσμα 
καί τόν γέλωτα, τόν οποίον ούδ' οι άγριοι Σπαρτιάται 
έςώρισαν άπό την νομοθεσίαν αυτών (ΐ). Είς τούτο τό τέλος 

δύνασαι νά καταχώρισης είς την συλλογήν σου ,
5. Τά άςεία τού Ιεροκλέους , είς τά οποία έμπορείς νά 

πρόσθεσης ολίγα τινά ερανισμένα απ’ άλλους, καί άλλα έμ­
μετρα άπό την Ανθολογίαν, εκείνα μάλις-α, όσα περιγελώσι 
τούς Αττικις-άς καί τούς Γραμματικούς. Προ'σθες είς ταύτα

6. Ολίγους τινάς διαλόγους τού Λουκιανού.
7· Τρεις η τέσσαρας χαρακτήρας τού Θεοφρά~ου.
8. Τόν Πλούτον τού Αρις-ο^άνους, καθαρισμένον όμως απ’ 

δλας τάς αισχρολογίας. Η εκλογή τών άς-είων , γελοίων, η κω­
μικών , δέν πρέπει νά ήναι τόσον αύς-ηρά’ ικανόν η μάλλον 
είπείν αναγκαίου είναι, νά μην εύρίσκεται τίποτε είς αυτήν 
αισχρόν. Αναμεταξύ είς αυτά έμπορεΐς ν άφησης εξεπίτηδες 

καί γελοία άγέλας-α, όποια είναι τά άς-ειεύματα τών αγροί­
κων η άπαιδεύτων, διά νά τά μεταχειρίζεται ό διδάσκαλος > 
ώς Λυδίαν λίθον , νά δοκιμάξη τά πνεύματα τών μαθητών , 
παρατηρών, τίς απ’ αυτούς ηδύνεται, τις αδιαφορεί είς αυτά, 
καί νά λαμβανη εύλογον αφορμήν νά έξηγη είς αυτούς 
τάς αληθείς αιτίας καί πηγάς τού γέλωτος , καί τί διαφέρει ή 
άςειοτης τών πεπαιδευμένων άνδρών άπό τήν βωμολοχίαν τών 
αγροίκων ($).

(ι) Πλούταρχ. Λυκούργ. § 25.

(2) Αςυ ^είει νά είττη Πόλις. Αλλο λοιπόν κυρίως ύέν σηρ,οιίν&ι το 
Ας%ιεύομα.(.) παρά τό; μιμούμαι τούς άς-είους, ήγουν τούς κατοικοΰντας
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Ας επανέλθω/χεν πάλίν είς τά σπουδαία. Η συλλογή πρέπει 
νά περιέγη ,

θ Τά χρυσά έπη .τού Πυθαχόρου.
ΙΟ. Εκλοχηυ άπο τά άποψθέγματα του Πλουτάρχου1 την 

οποίαν δυνατόν είναι ν αύξησές άπο τόν Στοβαίου , όσον τό 
συγχωρά ό όρος της συλλογής σου.

τά άς-η* * διότι οί κάτοικοι τών πόλεων νορίζονται καί είναι πλέον 
πεπαιόευρένοι παρά τους κατοίκους τών χωρίων και τών αγρών , άπδ 
τάς οποίας δύο λέξεις παράγονται δ Χωρικός (κοινώς Χωριάτης) και 
δ Αγροίκος. Οί χυόα'ίζοντες άντί του , Α^ειεύοραι, λέγουσι Χωρατεύω* 
άλλά καί τούτο παράγεται, όχι άπδ τδ Χωρίου (έπειόη τότε ηθελεν 

, είσθαι συνώνυρον τού Χωριατεύω, η Χωριατίζω), άλλά άπδ τδ Χώρα-
*Π" Κανένα δεν λανθάνει ότι εις την κοινήν γλώσσαν ή χώρα σηραίνει την

Πόλιν, καθώς καρρίαν φοράν την έσήραινε καί είς την άρχαίαν Ελλη­
νικήν- (Αριςογάν. Θεσροφί ι 15, μετά τών σημ> τού Κυς·έρου). Εχει 
η κοινή γλώσσα άλλα δύο συνώνυρα τού Αςειεύομαι, τό Μετριάζω 
(το οποίον οί αςειότατοί ρου συρπατριώται, οί Χϊοι, προγέρουσιν 
Ιωνικώς, Μειτριάζω), καί τδ Μετεωρίζομαι, καί κατά συγκοπήν 
Μετωρίζοραι. Τδ πρώτον, ώς αντικείμενου τού Υπερηφανεύοραι, 
φυσικά ελαβε καί την σηρασίαν τού Α,ςειεύομαι' επειδή ή άςειότης 
είναι έχθρά τής ύπερηφανίας. Τδ δεύτερον φαίνεται ότι ήτο παλαιά 
πλέον συνώνυμον τού Κουφολογώ καί Βωρολοχώ, παρά τού Α,ςειεύ- 
ομαι' επειδή καί τδ Μετέωρος εξηγείται άπδ τον Ησύχιον Κούφος. 
Ηρεις το ρεταχειριζορεθα κατα ρέσην διάθεσιν , καθώς εύρίσκεται είς 
τδν Ησύχιον (λέξ. Λαπίςφια), καί είς τού ίεροκλέους τά Α.ςε"ια (§ 28)’ 
άρχαιότερον όμως τδ ρετεχειρίσθησαν ούδετέρως καί άρεταβάτως, 
Μετεωρίζω (ΐό. τδν Α’θήναιον , σελ. βθδ, ϋ , καί τον Σχολιανήν τού 
Θουκυδίδου, Βιβλ. Β', κεφ. λζ^).

(ΐ) Είς τού Επίκτητου ράλι^α, καθώς καί είς όλων τών Στωϊκών τά 
|,-- παραγγελρατα, είναί'χρεία προσοχής ρεγάλης. Περιέχει ή Στωϊκή 

φιλοσοφία πολλάς θαυρασίας παραινέσεις* άλλ’ άναρεταξύ είς αύτάς

II. Ολίγα τινά ηθικά παραγγέλματα άπο τό εγχειρίσου 
τού Επίκτητου (ΐ;.
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12, Ολόκληρου τού Θηβαίου Κέβητος τόν άλλη^ορικόν 

πίνακα.
13. Εκείνο το μέρος της Ελληνικής δόξης, ηγουν του 

κατα τών Περκών πολέμου το)ν Ελληναν , το οποίον άρ^εται 
άπό τό 20 Τ κεφάλαιον τού εβδόμου βιβλίου του Ηροδότου, καί 
τελευτά είς τό ιοο τού ογδόου.

ΐ4· Πολλά όλί/ας παροιμίας, τάς ήθικωτέρας , με την 
εζηγησιυ αυτών.

15. Συντοαωτάτην σύνοψιν της μυθολογίας. Αναγκαιότερα 

παρά ταύτην είναι η σύυοψις της Ελληνικής ϊςορίας* άλλ’ αύτη 
πρέπει νά συγγραφή είς τόμον χωρίς* ου , και δεν έβλαπτε νά 
συντεθιρ εις την κοινήν γλώσσαν , διά νά την άναγινώσκωσι κατ’ 
οΐκον οί γονείς 9 καί νά άναγκάζωσι τά τέκνα νά την εκςηθί- 
ζωσι (ΐ).

6ΙΪΛ10ΘΗΜ· 
/λ.ΟΛΪΛΙΤϊ

εύρίσκονται και τινές, συντείνουσαι περισσότερον νά έξαγριώσωσι 
παρά νά κάμωσι γνήσιον της αρετής φίλον τόν άνθρωπον, Ίοιούτον, 
παραδείγματος χάριν, είναι ό,τι παραγγέλλει ό Επίκτητος (Εγ/ει- 
ριδ. κεφ. ις') είς του συλλυπούμενον τάς συμφοράς τών άλλων , 
« Καν ούτω τύχη, καί συνεπιςενάξαι* πρόσεχε μέντοι μη καί εσωθεν 
» ςενάξης». ίΔιά τί νά μη ςενάξη εσωθεν, Επίκτητε; μηδέ νά 
συμπαθή οςις βλέπει τούς όμοιους του πάσχονταςφ ό άνθρωπος χρεω- 
ςεί νά μετριάζη, άλλ’ οχι ν’ άφανίζη τά άχώριςα άπό την φύσιν του 
πάθη, όπειτα ίτί σημαίνει ό μη γινόμενος εσωθεν ςεναγμός*, δύο λόγων 
ςεναγμοϊ δεν είναι* άν δεν γένη εσωθεν ? είναι ύπόαρισις’ καί άν κατα- 
λάβη την ύπόκρισιν ό διά τόν όποϊον ςενάζεις γίνεται και φανερά 
άπανθρωπία. Πολύ χρησιμώτερον είναι της Θρησκείας τό θειον 
παράγγελμα, « Χαίρειν μετά χαιρόντων, και κλαίειν μετά κλαιόντο^ν » 
(Προς Ρωμ. ιβ'. ι5).

(ι) Αενέλησμόνησα τον Ομηρον* άλλά δεν είμαι τώρα είς καιρονώχ 
εξετάσω, άν παρά ολόκληρον μίαν ραψωδίαν δεν έσύμφερε πλέοντα 
τεθη εις την συλλογήν , συλλογή Ομηρικών ρήσεων και παραβολών άπό 
διαφόρους ραψωδίας, εκείνων μάλιςα, είς όσας συντρέχει η ηθολογία
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Είπα προ μικρού, ότι αί σημειώσεις της συλλογής πρέπει 
νά εξηγώ σι καί τόν τρόπον, κατά τον όποιον έκας-ος άπό τούς 
συγγράφεις η ποιητάς εκφράζει τάς έννοιας του. Τούτο νοείται 
πρός τοΐς άλλοις καί περί τών εννοιών εκείνων, όσας είς άπο 
τον άλλον η μιμείται, η δανείζεται, η καί άναισχύντως σφετε­
ρίζεται. Εάν η τοίαύτη ερευνά ηναι μακρά , αρκεί νά σημείωση 
τά κεφαλαιωδέσερα ό εκδότης της συλλογής , όσα δηλαδη είναι 
ικανά νά όδηγιόσωσι τόν διδάσκαλον νά έκθεση διά ζώσης 
φωνής την έξηγησιν πλατύτερον. Παραδείγματος χάριν, έςι- 
χούργησε τό κομψόν επίγραμμα τούτο είς Δακτύλιον άπό ϊα- 
σπιν ό Πλάτων,

Εικόνα πέντε βοών μικρά λίθος εΐχεν ίασπις , 
ίΐς ηδη πάσας έμπνοα βοσκομένας.

Ναι τάχα καν άπεγευγε τά βοίδια ’ νύν δε κρατείται 
Τη χρυσά μάνδρρ τδ βραχύ βουκόλων.

Τούτο μετά πολλούς χρόνους έμιμηθη , η μάλλον είπεΐν εκλεψεν, 
ό Πολέμων,

Επτά βοών σφραγίδα βραχύς λίθος ειχεν ίασπις
Ώς μίαν, ώς πάσας έμπνοα δερκομένας.

Και τάχα καν άπέρεψε τά βοίδια' νύν δε κεκλειςαι 
Τη χρυσά μάνδρρ τδ βραχύ βουκόλων.

Τούτο τέλος πάντων ηθελησε νά μιμηθη καί ό Ηλιόδωρος είς 
την πολλά μακράν περιγραφήν της Αμεθύσου ( σελ. 191 καί 

εμης έκδ. ), την οποίαν συμπεραίνει με τούτα τά λό­
για, « Καί ύπεράλλεσθαι βουλομένοις τόν κύκλον έώκεσαν 9 
» ΕΙΡΓΟΜΕΝΟΙΣ δέ υπό της τέχνης, ώσπερεί ΜΑΝΔΡΑΝ

μ^τγιν άμίμητον γλυκύτητα της φράσεως. Τοιαύται είναι τδ , « Οίη 
»'-^περ γΰλλο>ν γενεά κ. τ. λ. )>, « ΕχΘρδς γάρ μοι κείνος ομώς άιδαο 
» πύλησι κ. τ. λ. » και άλλα πολλά τοιαύτα.

■*'
* ΧΜί-/

■■· · * «4·· % Ύ-,.’."
;ζ):Λ

> ?ν·£\ ·*·»
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» ΧΡΥΣΗΝ τλν σφενδόνην αύτοίς τε καί τη πέτρα περιβαλ- 
» λούσης ». Εχραψε παίζων ό αυτός Πλάτων τό έπιχραμ- 
μάτιον τούτο ,

Χρυσόν άνηρ ευρών, ελιπε βρόχον* αύτάρ ό χρυσόν 
Ον λίπεν ούχ ευρών , ήψεν δν εύρε βρόχον»

Μετά πολλάς χρόνων εκατονταετηρίδας έσπούδασε νά του 
μιμηθη ό Στατύλλιος,

Χρυσόν άνηρ , ο μεν ευρεν, ο δ’ ώλεσεν’ ών ό μέν ευρών 
Ρίψεν , ό δ’ ούχ ευρών, λυγρδν έ’δ/ισε βρόχον»

Καί εις τά δύο ταύτα παραδείγματα , είς τά όποια δύναται 
τις νά ποσθέση μύρια άλλα απ' άλλους ποιητάς η συγγρα­
φείς (ι), είναι φανερόν, ότι ό Πλάτων έχει τά πρωτεία, 
επειδή έξέφρασευ δ,τι ένόει μ* εκείνην τού λόχου την αρετήν , 
την οποίαν οί Γάλλοι ονομάζουσι Ρτόοίδίοη , καί ημείς έμ­
πορου μεν νά όνομάσωμεν « Φραςτκην άκρίξειαν ». Αλλο δέν 
είναι αύτη παρά νά έκφράζη τις ούτω τά καλώς νοούμενα ώς-ε 
μήτε νά λείπη μήτε νά περισσεύη τίποτε είς την εκγρασιν. 
Εννοιας οξείας άκριβώς έζφρασδεισας άπό κάλαμον άνδρός 
ευφυούς ίπώς είναι δυνατόν νά τάς μιμηθ'ρ άλλος χωρίς νά 
τάς φθείρη ; Ταύτης της απλής παρατηρησεως η άγνοια 9 
εγέννησε τοσαύτας αηδείς καί ανόητους μιμήσεις , τόσους 
σοφις-άς προδρόμους καί προπαρασκευας-άς της βαρβαρότητος 
της Ελλάδος 9 καί εκίνησε τόν Αριςείδην νά χράψρ Δημοσθενι- 
κούς λόγους (2).

(ΐ) Τών τοιούτων ^ςαησεων , η σφετεριστών, παραδείγματα πολλά 
συνηθροισεν ό πολυμαΘέςατος Κλημης δ Αλεξανδρεύ; (Στρωματ. 
σε\» 618-628).

(2) « Αλλον Δ/!μοσθε'νη » ώνόμασαν τον Αρις-είδην οί σύγχρονοί του* 
ζαί επι^νεν αύτδς ό Αριςείδης ότι άνε^ίωσεν είς τδ
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Λέγε λοιπόν εις τούς μαθητάς σου , ότι όλα τά καλά της 
Ελληνικής γλώσσης όυνανταί νά τά μιμώνται είς την κοινήν* 
όϊότι ός-ις σπουδάζει νά μεταφέρη τά καλώς έλληνις-ί έκφρα- 
σθέντα είς φράσιν καλήν της κοινής γλώσσης, και την κρίσιν 
του γυμνάζει, καί την ίδιαν αυτού γλώσσαν φέρει είς τελειό­
τητα. Τό πράγμα διαφέρει όλότελα, όταν ένοχλώνται άπό 
τόν πειρασμού νά μιμώνται τούς Ελληνας έλληνιςί * τότε 
άλλη επιτυχίας ελπίς <?έν είναι εί μη νά λαμβάνωσι παρά­
δειγμα τάς καλάς έννοιας εύτελώς έζηγημένας , καί νά προ- 
θυμώνται νά τάς έκφράζωσιν άκριβές-ερον , ηγουν είς τρόπον 
ώςε νά ηναι ά'ζιαι τών νοημάτων αί λέξεις, άξια τών λέξεων τά 
νοήματα.

Ελάλησα καί περί της Γραμματικής καί περί της παρα* 
ίόσεως της Ελληνικής γλώσσης όιεξοόικώτατα * καί όμως άφ* 
όσα ητο δυνατόν καί άναγκαϊον νά εί'πω περί αυτών δέν είπα 
παρά μέρος τί πολλά μικρόν. Αλλά ελπίζω ότι καί τά ολίγα 
ταύτα θέλουν δώσειν νύξιν είς κανένα φιλόσοφον διδάσκαλον νά 
κάμη άχρης-α όσα ήθελα είπεΐν είς άλλον καιρόν, διά νά αναπλη­
ρώσω τάλεγόμενα επί τού παρόντος. Ελπίζω ότι !5έλει εύρεθην 
ός-ις μέλλει νά καθαρίσγ , ώς άλλος Ηρακλής, την μέθοδον της 
παραίόσεως άπό την κάπρον , της οποίας η δυσωδία μακρύνει

πρόσωπον του ο Δημοσθένης. Τούτο μή σε ταράσση ’ διότι άλλο δέν 
σημαίνει πλήν οτι οί σύγχρονοι τού Αριςείδου, Σοφιςού τής Σμύρνης, 
δεν είχαν ούτε τον νοΰν , ούτε τά ωτα τών συγχρόνων τού ΔημοσΟέ- 
νους, Ρήτο^ος τών Αθηνών. Περί τών τοιούτων άσγαλεςέρα άλλη κρίσις, 
ή άπόδείςις9 δέν είναι παρατάν παράθεσιν* καθώς εκαμεν ό σοωώτατος 
διδάσκαλος τής Σαξονικής Αλης, Ούόλγιος, οςις εξεδωκεν εις τον αύτον 
τόμον και τού Δημοσθένους τόν Προς Αεπτίνην λόγον, και τού Αρι- 
ςείδου τόν κατά μίμησιν γραγέντα. και έπιγρα^έντα, Προς Αεπτίνην 
λόγον.
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από την Ελληνικήν παιίείαν εκείνους ράλις·α τούς νέους έκ 
δυςυχίας , όσοι, εύγυέςεροι παρά τούς άλλους, ήίύναντο και 

περισσοτέρων ωφέλειαν και τιρήν νά προ£ενήσωσιν εις την 
κοινήν πατρίδα. Ελπίζω ότι θέλει τέλος πάντων λάβειν τόν 
τόπον τής κακής μεθόίου, ρέθοόος έπιτήίειοτέρα νά πολυ- 
πλασιάση.τούς λο^ιους άνόρας του έ'θνους, χωρίς τών όποιων 
είναι τών άόυνάτων νά ίο^ασθή ποτέ τό έ'θνος.

Ος·ις έχει όυναριν καί θέλησιν νά κατας-αθή τοιούτου 
έπωφελες“άτου έργου είς τούς Ελληνας άρχηχός , πρέπει προ 
πάντων νά προσεχή μήτε εις την έ)λειψιυ νά πέση, μήτε είς 
τήν τελειότητα νά ζητη ματαίως πάραυτα νά πετάσγ. Ας έχη 
τούτο πρό όφθαλρών, ότι όσην έπιρέλειαν βάλη είς τήν συν- 
τα^ιν τής Γραρρατικής, καί τής Συλλοχής, όσον ώφελι'ρους 

καινοτομίας είσάξη εις τό φροντιςηριόν του , τό έργου δέν ^έ\εΐ 
εκβην τέλειον άπό τάς χεΐράς του, καθώς έ£έοη άπό τήν κεφαλήν 
τού Διός ή Αθήνα. Ικανόν είναι νά κατας-αθη άρχηχός αυτός 
τού καλού , και άς ά&ηση είς άλλους τήν οοςαν νά τό τελειώ- 
σωσιν, εάν δμως ηναι δόξα μικρότερα νά εύρη τις τά μέσα 
της δόξης τού έθνους του , παρά νά τά γέρη άφού εύρεθώσιν, 
είς τελειότητα. Ικανόν νά ηναι τοιαύτη ή Γραμματική καί η 
μέθοδος αυτού, όποια νά έςαλείψη τάς προτέρας Τραμ ματιάς 
καί μεθόδους, δείχνουσα την συντομωτέραν οδόν την (ρέρουσαν 
είς την έπιςημην καί γνώσιυ' καί τοιαύτη βί&αια θέλει εΐσθαι, 
άν χειραγωγη τόν κάλαμου αυτού η (ριίοσογ.α, Ούδ7 αύτδ)υ τών 
σοφών τής Ευρώπης εθνών αίΓραμματικαί έφθασαν ακόμη είς 
τό Μή περαιτέρω τής τελειώσεως* καί άν είς αυτούς ηναι 
ανόητος ό φόβος τού συντάσσοντος Γραμματικήν η νέαυ 
μέθοδον, μη σύνταξη άλλος τελειοτέραν μετ’ αυτόν, είς ημάς 
είναι παντάπασι γελοίος^ οί όποιοι είμεθα έτι γυμνοί άπό Γραμ­
ματικήν εύμέθοδον, Τό γένος έχει χηρείαν βοήθειας, καί βοήθειας

] 2
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πολλά ταχινής. Τού γυμνού η πρώτη χρεία είναι νά σκεπάση , 
όπως δυνηθη , την γυμνότητα του * τά πολυτελή τής Ινδίας 
υφάσματα είναι δ? εκείνους , όσοι έχουν άλλαγάς πολυαρίθμους 

φορεμάτων.
Εάν άπορηση τις, διά τί περί Γραμματικής λαλών μετ- 

εχειρίσθην τόσου συχνά τής Φιλοσοφίας τόνομα, λέγω προς 
αυτόν , ότι διά δύο μάλιςα αιτίας τό έκαμα. Η πρώτη, διότι 
εϊμαι άδιςάκτως πληροφορημένος , ότι ούτ έπιςημη , ούτε 
τέχνη ούδεμία δύναται, η νά παραδοθη μέ ευκολίαν, η νά έλθη 
είς τελειότητα, χωρίς τήν χειραγωγίαν της Φιλοσοφίας. Μία 
τούτων είναι καί η Γραμματική , άδιαίρετος τής Λογικής, 
επειδή καταγίνεται είς τά προφορικά καί γραπτά σημεία τών 
εννοιών. Οταν τούτων τών σημείων ή συλλογή παριςάνη έννοιας 
έθνους σοφού, ό δεσμός όςις συνδέει τήν Γραμματικήν μέ τήν 
Λογικήν είναι πλέον σφιγκτός, επειδή τού σοφού έθνους αί 
εννοιαι αποβλέπουν ώς επί τό πλεις-ον είς άλλην άξιολογωτέραν 
έπιςημην, τήν έπιςημην τού τρόπου, κατά τόν όποιον πρέπει 
νά συζηση εκαςος μέ τούς όμοιους του είς τό πολλά μικρόν 
τούτο διάςημα, όσον έχομεν νά ζησωμεν επί της γης , καί άπό 
τόν όποιον κρέμαται η ευδαιμονία του , άν έ'χη την έπιςημην 
αυτού , ή ή κακοδαιμονία του , εάν ηναι ταύτης αμαθής, Οθεν 
έλογίσθησαν δικαίως μέρη της Φιλοσοφίας ή Ηθική , ή Πολι­
τική , καί η Οικονομική. Η Φιλοσοφία λοιπόν καταγίνεται είς 
την διόρθωσιν όχι μόνου τού νού , αλλά καί τής θηλήσεως τού 
ανθρώπου (ΐ). Οπου βλέπεις κακοήθη και δίες ραμμένου άν-

Ο) « Ναι μην το κορυγαιότατον αύτήν Φιύοσόγίχν , επιτηδευσιν 
» λόγου όρθοτητος άπο^ιόοασιυ * ώς εξ ανάγκης είναι τό πλημ- 
5> μελούμενον παν διά την τού λόγου διαμαρτίαν γινόμενον, και 
ΐ'ί εικότως καλεϊσθαι άμάρτημ.α )>. Κλήμ. ό Λλεξανδρ, Παιδαγο^γ. Βιθλ.
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θρωπον, /ζην άμφι6άλλτ?ς δτι ή κακία του είναι αποτέλεσμα η 
παντελούς άπαιδευσίας , η χαζής ζαί αμέθοδου παιόεύσεως. 
Οσάκις βλέπεις πονηρόν άπαίδευτον, έυθυμοϋ τό,

·....... Η* (?έ μωρία
Μάλις·’ αδελφή τ*ς πονηριάς εφυ (ι)’

οσάκις πάλιν δέν ευρίσκεις εις τον πεπαιδευμένου καί λόγιον 
τους καρπούς της παιδείας, ήγουυ τήν ήμερου απλότητα 
τών ηθών, καί του λογικού την ορθότητα, λέγε πάραυτα ,

Τον άνδρα τούτον βιβλίου διεφθορε,

καί σπαυίως θέλεις άπατηθην εις την κρίσιν σου, Ος-ις έξοδεύει 
τον καιρού εις τά ανωφελή , η πολλά ολίγου άξια , εις εκείνον 
καιρός δέν μένει διά τά αξιόλογα* καί άν κατά δυςυγίαυ δ εις 

εκείνα όαπαυωμευος καιρός ηναι ο καιρός τής νεότατος οι 
τύποι τής ουτιδανοσγολιας μενουσι διαπαντός ανεξάλειπτοι εις 
τήν κεφαλήν του , καί τήν κάμνουν ανεπίδεκτου πάσης αιλοσο* 
φικής θεωρίας.

Τόσον είναι βέβαιου δτι χωρίς της Φιλοσοφίας κάυέυ έπι- 
ς-ήμης ή τέχνης μέρος, καμμία πράξις ανθρώπινος δέν είναι 
δυνατόν να κατευθυυθή εις καλήν εκβασιυ , ώς-ε οι πρόγονοι 
ήμώυ ώνόμαζου Φιλοσοφίαν ολην την περιοχήν της ανθρώπινης 
παιδεύσεις, ήγουν τήν θεωρίαν καί πράξιν δλων ομου τών 

χρήσιμων εις τον ανθρώπινον βίου* και το μεγαλήτερον καύ­
χημα τών Ελλήνων ητον δτι εύρεταί τής Φιλοσοφίας έχρημά- 
τισαν αυτοί, καθώς εύμορφα τό παρις-άυει δ ίσοχοάτης (2),

Α1, κεφ. γ/γ. Λέγει πολλά πολ^αχού αξιόλογα περί Φιλοσοφίας ό ιριλσ- 
σοφος ούτος πατήρ τής Εκκλησίας.

(ϊ) 50/5 €ί Ιβ8 ρ€ΓΙ’€Γ8 8β ΓαρρΓΟοΙίβλΙί ΖηΙρ’βΙΙϋΟ. I,

ΠβΙΗΙβ, Σα €οηνβΓ8αίιοη οΐιθηί ΙΙ? νβΓδ φ.
(2) Πανηγυρικ. § ι3 , σελ. 45.

12*
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μετά σοφά ταϋτα λόγια, τά οποία έπρεπε νά ηναι χαραγμένα 
μέ χρυσά γράμματα εις τούς τοίχους τών Ελληνικών σχολείων* 
« Φιλοσοφίαν τοίνυν Λ η πάντα ταύτα συνεζεϋρε καί συγκατ- 
)) εσκεύασε, καί πρός τε τάς πράξεις ημάς έπαίίευσε, καί 
» προς άλληλους έπράϋνε, καί τών συμφορών τάς τε δι' 
)) άμαθίαν , καί τάς έ'ξ ανάγκης γινομένας, διεΐλε (1), καί 
υ τάς μέν φυλάξασθαι, τάς ίέ καλώς ένεγκεΐν έδίδαζεν , η 
υ πόλις ημών κατέίειξε, καί λόγους ε’τίμησεν, ών πάντες 
» μέν επιθυμούσε, τοΓς δέ έπιςαμένοις φθονοΰσι* συνειδυία 
)) μέν, δτι τούτο μόνον έξ απάντων τών ζώων ίδιον έ'φυμεν 
» εχοντες, και, δτι τούτω πλεονεκτησαντες , καί τοις αλλοις 
» άπασιν αυτών διηνέγκαμεν ? κ. τ. λ, υ.

Ιίόσον είναι αληθές τό εγκώμιου τούτο , τό έδειζεν εκ δυ- 
ςυχίας η πείρα. Μόλις εκίνησεν άπό την Ελλάδα τούς πόδας 
αυτής η Φιλοσοφία, καί συνηρπασευ ώς άνεμοςρόβιλος τε'-

(ΐ) Θαυμασία τών συμγορών διαίρεσες και διάκρισις. Ία Βάρβαρα 
και τής Φιλοσοφίας έχθρά ε'θνη κατασφάζονται, ώς άλογα κτήνη, άπό 
την όλεθριωτάτην νόσον, την και διά τούτο όνομασθεΐσαν Θανατικόν* 
και, καθώς λέγει ό αυτός Ισοκράτης (Πανηγυρ. § 44, σελ» γ ι)· « Πολλών 
» γάρ κακών τη ^ύσει τη τών ανθρώπων υπαρχόντων , αυτοί, πλείω τών 
» αναγκαίων προσεςευρηκαμεν ». Τα έθνη, εις τά όποια τιμάται η Φιλο­
σοφία, εύρηκασι τόν τρόπον, καί άπό τό θανατικόν, και άπό άλλα πολλά 
τής άμαθίας κακά νά φυλάσσωνται. Διδάσκαλε, οςις άν ησαι, έξήγει εις 
τούς μαθητάς σου , οσάκις έμπέση αφορμή , μέ τοιαύτα σχόλια τούς 
συγγραφείς· καί μην άμγιβάλλρς ότι θέλουν εύρεθήν μεταξύ αύτών τινές, 
να κάμωσι τήν προοαρμογΥιν ταύτης, καθ’ ύπόθεσιν, τού Ισοκράτους 
τής ρήσεως καί εις άλλας πολλάς τοϋ βίου περις-άσεις’ θέλουν εύρεθήν 
τινές νά αίσχυνθώσιν ώς συμγοράς άμαθίας , όλα τά αξιοθρήνητα κακά, 
όσα αυτεξούσιοι σωρεύουσι πολλάκις κατά τής κεωαλής των οί νέοι, 
καί νά άπογύγωσι την ελεεινήν εκείνην , καί πολλάκις ανωφελή εξομολό­
γησήν, « Γευσάμενος έγευσάμην βραχύ μέλι, καί Ιδού εγώ αποθνήσκω » 
(Α\ Βασιλ. ιδ'4^)*
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χνας, έπις*ημας , ελευθερίαν $ όλα τά καλά και τίμια, ώςε νά 
φωνάζωσιν έκτείνοντες άλυσιδωμένας τάς χεϊρας, καί άτευί- 
ζοντες δακρύόντας τούς οφθαλμούς προς αυτήν οι Γραι­
κοί , δ,τι ελεγεν η ορφανή Ηλεκτρα προς τον αδελφόν της 
Ορέςην

Νυν δ’ έζλέλοιπε ταυτ* έν ημέρα μια 
Θανόντα συν σοί' πάντα γάρ ξυναρπάσας 
Θύελλ’ όπως βέβηκας........

Αύτη είναι η πρώτη αίτια, διά την οποίαν συνεχώς άνέφερα 
της Φιλοσοφίας τό ενδο'ζον όνομα* δεύτερα είναι η εξής»

Τών Γραικών αί γοεραί προς αυτήν φωναί τέλος πάντων 
είσηκονσθησαν καί η Φιλοσοφία σπλαγχνισθεϊσα έπιςρέφει 
πάλιν είς την παλαιάν αυτής πατρίδα, νά θεραπεύση τάς 
πολυχρονίους της Ελλάδος πληχάς, καί νά διασκέδαση τόν 
ζόφον , ός-ις κατημαύρωσε τά πρόσωπα τών Ελλήνων......
ί Αλλά τί άκούω;...... Εύρίσκονται είς την Ελλάδα Ελληνες ,

οί όποιοι γεμίσαντες λίθους τούς κόλπους αυτών, καί άνα- 
βάντες ώς επί πέτρας ύψηλης της Θρησκείας (ώς αυτοί λέ­
γουν ) , λιθοβολούν άπανθρώπως την Φιλοσοφίαν, διά νά 
της έμποδίσωσι την είσοδον είς την Ελλάδα. Διά τούτους 
λοιπόν τούς λιθοβολητάς επαίνεσα τόσον την Φιλοσοφίαν , καί 
προς αυτούς ανάγκη είναι νά επιτρέψω τόν λόγον, μήπως 
τούς δυσωπησω νά ρίψωσιν άπό τάς χεϊρας τούς λίθους, μή­
πως τούς κινήσω είς ελεον της πτωχής καί καταφρονημένης 
αύτών πατρίδος , μήπως τούς εμποδίσω νά βυθίσωσι καί πά­
λιν είς τόν ζόφον την μόλις άπό τόν ζόφον άνακύπτουσαν Ελ­
λάδα.

Προ πάντων όμως πρέπει νά τούς πληροφορήσω, άν ηναι 
δυνατόν, ότι ςοχαζόμενος την κατά της Φιλοσοφίας αύτών 
ορμήν, ώς άγνοιας αποτέλεσμα, νά ζητώ νά τούς έλευ-
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θεροόσω άπό τοιαύτην ολέθριου είς την Ελλάδα, καί παντά* 
πασιν άδοξου είς αυτούς , άγνοιαυ , άλλην αιτίαν δεν εχω παρά 
μόνην της πατρίδος την αγάπην , την οποίαν ότι σώζουσι καί 
αυτοί είς τάς ψυχάς των δεν αμφιβάλλω. Εφθασα είς εκείνο 
της ηλικίας τό μέρος , είς τό οποίον καί αί ελπίδες είναι μωραί, 
καί οί φόβοι ετι μωρότεροι. Θθεν πρέπει άπαρακαλύπτως νά 
έξηγησω πόσον μέγα κακόν προξενούν είς την Ελλάδα, όσοι 
σπουδάζουν νά διώξωσι την Φιλοσοφίαν απ’ αυτήν. Οταν η 
σωτηρία καί η δόξα της Ελλάδος κινδυνεύωσι , νά σιωπήσω 
διά φόβου, η ελπίδα, είναι τό αυτό καί νά κατας-αθώ προδότης 
της πατρίδος.

Εγώ γάρ , ίςω Ζευς ό πάνΘ’ ορών αεί ?
Ούκ αν σιωπησαιμι την άτην ορών 
Στείχουσαν άςοϊς αντί της σωτηρίας.

Αί 1 ίκαι πώς νά μη πιςεύσω ότι διώκουσι την Φιλοσοφίαν δι? 
άγνοιαν της Φιλοσοφίας, όπόταν άκούω ότι την υομίζουσιυ εγθράυ 
της Θρησκείας ; Τόσον έξεναντίας απέχει άπό τοιαύτην εχθραυ 
η Φιλοσοφία, ώς-ε δικαίως ήθελε τις την όυομάσειυ αδελφήν 
καί συγγενή της Θρησκείας. ίΕίς ποιου μέρος της φωτισμέ­
νης Ευρώπης έκήρυξευ η Φιλοσοφία πόλεμον κατά της Θρη­

σκείας ; παρεκτός άυ συγχέωσι μέ την Θρησκείαν την Δεισι­
δαιμονίαν , την όποιαν αληθώς μάχεται καί πολεμεί η Φιλοσο - 
φία, καθώς την άπος-ρέφεται καί η άληθης Θρησκεία, ί Τί 
άλλο κωμωδούν, τί άλλο περιπαίζουν οί Φιλόσοφοι παρά όσα 
ς-ηλιτεύων ό Απός"ολος Παύλος είς τάς έπις~ολάς του, ονο­
μάζει βέβηλους καί γραώδεις μύθους ; καί ί ποιοι άπό τούς 
Πατέρας της Εκκλησίας έχρημάτισαν πλέον θερμοί της Θρη­
σκείας ύπέρμαχοι, παρά όσοι ησαν φίλοσοφώτεροι παρά τούς 
άλλους , όσοι έπαιδεύθησαν είς αύτάς τάς Ελληνικάς καί τό 
γένος καί την θρησκείαν Αθήνας; Αλλά καί είς αυτά της Ελ-
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λάδος τά γριςιανικά φροντιςήρια μην επαυσε ποτέ νά παραδίδω- 
ται με όνομαΦιλοσοφίας ί Σχολαστική σκιάτίς Φιλοσοφίας; Εάν 
ησθε άνδρες πεπαιδευμένοι, οποίοι καί άν ήσθε, οί διώκοντες 
τήν Φιλοσοφίαν , ί τι άλλο ε’μαθητεύθητε είς τήν νεαράν ηλικίαν, 
διδασκόμενοι τά ΑριςΌτελιζά; καί ί άν έπα^χέλλεσθε νά παι­
δεύατε άλλους; ί τί άλλο διδάσκετε μετά τά γραμματικά τούς 
μαθητάς παρά την Φιλοσοφίαν; καί αυτής της Γραμματικής ή 
παράδοσις , όταν γίνεται με μέθοδον , επειδή καταγίνεται είς 
τά σημεία τών ήμετέρων εννοιών, « τί άλλο εΐναι πλην παρά- 
δοσις Φιλοσοφίας; Ανάγκη. λοιπόν εΐναι ή νά εξορίσετε παντά- 
πασιν άπό τά σχολεία της Φιλοσοφίας τδνομα, η νά ομολο­
γήσετε ότι δέν εΐναι εναντία τής Θρησκείας ή Φιλοσοφία (ΐ).

Είναι όμως , 3έλετε ίσως είπείν , ψευδοφιλόσοφοι μεταξύ 
τών Φιλοσοφούν* άλλά τούτο μάλις-α βέβαιοί τής Φιλοσοφίας 
τήν συγγένειαν μετά τής Θρησκείας, επειδή ευρέθησαν καί 
’Ι/ευ^απός-ολοι μεταξύ τών Αποβολών , καί δέν ελειψαν ποτέ 
ψευδοχρΐζ*ιανοί μεταξύ τών χριςπανών. Είναι καί υποκριταί 
Φιλοσοφίας , τόνομα μόνον, καί όχι τό πράγμα, Φιλόσοφοι* 
άλλά ίπότ’ ηλευθερώθη ή Θρησκεία άπό υποκριτάς καί Φαρί-

(ι) Κλήμης ό Αλεξανδρεύς ονομάζει τήν Φιλοσοφίαν « Θείας εργον 
» προνοίας (Στρωμ. , σελ. 278) > Προπαιδείαν τοΐς τήν πίςιν δι 
» άποδείξεως καρπουμένοις (σελ. 282) »· Κατήγορων τους άντιγιλο- 
σόγους, λέγει α Ενιοι δέ , εύ^υεΐς οίόμεν?ι είναι ? άξιοϋσι μήτε Φιλο- 
» σόγιας άπτεσΰαι, μήτε διαλεκτικής, άλλά μηδέ τήν γυσικήν θεωρίαν 
» έϋμανθάνειν, μόνην δέ και ψιλήν τήν πίςιν άπαιταϋσιν, ώσπερ εί 
» μηδεμίαν ήξίουυ επιμέλειαν ποιησάμενοι τής άμ,πέλου, εύθυς έξ 
)> άρχης τούς βο'τρυας λαμβάνειν, Αμπελος $ε ό κύριος άλληγορεϊται 
» κ. τ. λ, (σελ. 291) ». Ταύτης της αμπέλου γραγμόν καί θριγκόν 
ονομάζει πάλιν αλλαχού (σελ. 3ιθ) ό γιλόσογος ούτος Πατήρ την 
Φιλοσοφίαν, προσαρμόζων εις αυτήν το προγητικον (Ησαιου Ε , 2) 
« Φραγμόν περιεΘηκα τω άμπελωνί μου ».
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σαίους; Εφάνησαν Κυνικοί φιλόσοφοι τινές* άλλα ! μη ίέν 
εΐναι δυνατόν νά προγωρήση και τούτο τό κακόν είς τήν 
Θρησκείαν; καί ίτι'άλλο έςηλίτευεν ό Χρις-ός, όταν ηλε/χε τόν 
άφανισμον του προσώπου , παρά τόν κυνισμόν της Θρησκείας £ 
Εκαμαν τινές κε'ρόους καί τιμής έργας-ήριου τήν Φιλοσοφίαν ’ 
άλλα ίμη δέν εύρέθησαν κατά καιρούς μεταξύ των Χριςιανών 
άνδρες αναιδείς, οί οποίοι έκαμαν πορισμόν την εύσέ§ειαν ; 
καί ί τί άλλο η σαν είμη Βεοκάπηλοι οί πωλούντες εκείνοι και 
άγοράζοντες είς τήν μέσην του ιερού, τούς οποίους ού(Γ. 
αύτη του Ιησού η πραότης έμπόρεσε νά ύποφερη; ίΤίς όμως 
ποτέ, άν δέν τού έσύχχυσαν παντάπασιν αί προλήψεις τόν 
εγκέφαλον , ετόλμησε νά συγγύση τούς ψευόαπος-όλους μέ 
τούς αληθείς κηρυκας τού Εύαχχελίου, ή τούς ψευδογριςια- 
νούς μέ τούς γνησίους σεβας-άς τού Χριςού : ί Διά τί λοιπόν 
δέν κάμνετε την αυτήν διάκρισιν καί περί τής Φιλοσοφίας (ΐ) ; 
η διώκοντες αυτήν , σπουδάζετε καί μη Βέλοντες ν αποδείξετε, 
οτι συγγενεύει καί κατά τούτο μέ τήν Θρησκείαν, επειδή 
έδιώχύηκαί αύτη κατ’ αυτά της τά γενέθλια. Οί παλαιοί σύκο» 

'φάνται τού Χριςιανισμού ώνόμαζαν όλους χωρίς διάκρισιν 
τούς Χρις-ιανούς, Ηλιολάτρας, Ονολάτρας , Αίδοιολάτρας, 
Αιμομικτας , Βρεφοκτονους , Ανθρωποφάχους , Μάχους , 
Αθέους (2)Λ ί άπό τίνος σημερινού Φιλοσόφου ς-όμα έςηλθε 

ποτέ τοιαύτη κατά τού Χρις-ιανισμού βλασφημία; Επειδή, 
ολιγωτερον ανεζικακοι παρα τους Φιλοσόφους, βλασφημεΐτε

(ΐ) « Ειττεργαρ διά τους ζξαμαρτάνόντας και τούς ψδυιϊομένους, ποος 
» τούς λόγους χαλεττώς εχουσι, προ.σ^ει και τοΐς άλλοις άγαθοΐς 
» αύτούς επιτιμαν' φανήσονται γάρ τινες και τών ταύτα κεκτηαε'νων 
» εξαμαρτάνοντες, και πολλούς άιά τούτων κακώςποιούντες κ. τ. λ. 
Ισοκράτ. Νικοκλ. § 2^ σελ. 23.

(2) ίό\ την Εκκλησίας-. Τς-ορ. της α' ζαιΒ' έκατονταετηρίάος.
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την Φιλοσοφίαν, και σπουδάζετε νά την εξορίσετε άπό την 
Ελλάδα , έπρεπε νά αποδείξετε πρώτον ποιον της Φιλοσοφίας 
κακόν σάς έξηχρίωσε τόσον κατ’ αυτής. Ποιον·... Αλλ’ επειδή 
σιωπάτε, άγετε ν απαριθμήσω εγώ τά κακά όσα εκαμεν η Φιλο­
σοφία είς τούς Γραικούς. Είς τούς πολλά ολίγους τούτους 
χρόνους, άφού έπανές-ρεψεν είς αυτούς, τούς εϋρηκε βεβαρ- 
βαρωμένους, καί τώρα τους καθαρίζει καθ’ ημέραν άπό τόν 
ρύπον της βαρβαρότητος* τό γένος ητο ς-ερημένον άπό διδα­
σκάλους καί διδασκαλεία * καί τώρα πολυπλασιάζονται καθ' 
εκάς-ην είς όλην την Ελλάδα καί τά διδασκαλεία καί οί δά­
σκαλον έ'γεμεν άπό νέους απαίδευτους καί κακοήθεις , καί τώρα 
βολίζεται καθ’ ημέραν άπό νέους πεπαιδευμένους και χρη- 
ς-οηβεις* μέγα μέρος τών Λευιτών της Θρησκείας μόλις έκατα- 
λάμβανε τά βιβλία της Θρησκείας , καί την σήμερον ό κλήρος 
τών Γραικών ε’πλουτίσθη, καί πλουτίζεται άδιακόπως, άπό 
σοφούς ιερείς και ίεράρχας (ί)· παρά την άγενεςάτην έπι- 

ςημην τού ^ησαυριζειν , άλλην έπιςημην δέν έγνώ ρίζαν πολλοί 
άπό τούς πλουσίους τού γένους, καί σήμερον κατεξοδεύουσι 
γενναίως μέγα μέρος της περιουσίας αυτών, όχι μόνον είς ' 
παιδείαν τών ιδίων τέκνων, άλλα καί είς όλων τών ομογενών 
την κοινήν ωφέλειαν , προτιμώντες μέ χρυσίον δλιγώτερον νά 
ηναι καί νά λέγωνται γερωνύμως Ελληνες, παρά μέ τούς 
θησαυρούς τού Κροίσου νά νομίζωνται χειρότεροι καί απ’

(ι) Εκ τών πολλών τούτων άρκούραι νά ονομάσω ένα μόνον σε, 
Φιλόσοφε καί Φιλόλογε Ιεράρχα της Ούγγροβλαχίας, ΔΟΣΙΘΕΕ, όςις , 
πληρογορημένος, πόσον ωφελεί την θρησκείαν ό φραγμός της γίλοσογίας, 
καταγίνεσαι να κατασ^σης κοινήν είς τό ποίρινιόν σου την αληθινήν 
παιδείαν. Ο Αρχηγός της Θρησκείας, της οποίας είσαι καύχημα και 
ςολισμός, νά μακρύνη την τόσον ωφέλιμον είς την Ελλάδα ζωήν σου 
είς πολλά ετη! σε^άσαιε πάτερ. /
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αυτούς τούς Σκύθας. ί Νά προσδέσω και άλλο μέχα της Φιλοσο­
φίας κακόν, τό όποιον βέβαια παρετη'ρησαν όσο* βλέπουσι τά 
πράχματα μέ φιλοσοφικούς οφθαλμούς; Μόλις η χοωοποιος 
αύτη Φιλοσοφία έπανές-ρεψεν είς την Ελλάδα , καί έμετρίασε 
τά ίεινά όσα έπασχεν η ταλαίπωρος Ελλάς άπό τούς Κρα­
τούντα; (ΐ). Ταύτα είναι τά μυρίων ά£ϊα κολάσεων κακά, 

όσα η Φιλοσοφία έκαμεν είς τούς Γραικούς, μόλις πατησασα 
της Ελλάδος τά πρόθυρα* όσα μέλλει νά κάμη θέλουν εισθαι 
άσυχκρίτως χειρότερα, εάν 9 ρίψαντες άπό τάς χείρας τούς 
λίθους , την άφησετε νά προχωρηση περαιτέρω.

Αφίνω τώρα την ειρωνείαν , διά νά σάς είπω αληθώς, ότι 
τοιαύτην Φιλοσοφίαν μόναι αί ψευδείς θρησκεία: έχουν δί­

καιον νά άπος-ρέφωνται. Είς μόνας έκείνας δέν συμφέρει τό 
φως της Φιλοσοφίας, διότι φενερόυεί' τάς σαθρότητας αύτών' 
οθεν αναγκάζεται πάσα μία απ’ αύτάς νά οωνάζη, ώς τό 
άσελχές της Κωμωδίας χραίδιον,

Λ7 Αϊτήν δαδα μη μοι πρόσφερε. ....

« Μακράν απ’ έμέ; ώ Φιλοσοφία, τόν λύχνον σου* αυτός θεα- 
» τρίζει τό χήρας, τάς ρυτίδας, την άσχημίαυ μου. Και 8τώς 
υ έχω νά κάμω, άν μ άφησωσιν οί έρας-αίμου ; ίπώς έχουν 
» νά ζησωσιν οι Οίωνοσζόποι, Τερατοσκόποι, οι Επαοιδοΐ, 
» οί Μάχοι μου , όλο» όσοι υπηρετούν τούς βωμούς μου, 
η όχι ίι’ άλλο παρα να μοιράζωνται τάς επάνω είς αύ-

(ΐ) Φυσικά ο πεπαιδευμένος και πραγμάτων έμπειρος άνθρωπος 
εμπνέει συς·ο^ν και εις αύτους τούς πλέον άγριους δέσποτας, τόσον 
περισσοτέραν, όσον όναι μεγαλύτερα ή χρεία, την όποιαν εχουσιν 
άπο την εμπειρίαν του, καιμεγαλητερος ο κίνδυνος, τόν όποιον τρέχει 
η άμαΘία , όταν πολεμη την σοφίαν. Οί ονοι ξυλοκοποϋνται μέ 
θάρρος γ.α,ϊ ^τοιγρονησιν * τούς εύγενεΐς ίππους μόλις τολμά τις νά 
έ^γίσρ μέ της μάςιγος την άκραν.

V
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» τούς προσφερομένας άπό τόν άνόητον όχλον θυσίας ; » 
Τοιαύται πρέπει νά ηναι της θρησκείας τού Αίβίοπος , τού 
Σκύδου , είς ενα λόγον , όλων τών ψευδών Θρησκειών αί δαιμο­
νιώδεις κραυγαί' άλλά τών Χριςιανών η Θρησκεία, της οποίας 
ό άρχηχός ονομάζεται ΣΟΦΙΑ καί ΛΟΓΟΣ θεού , ίτί εχει νά 
φοβήται άπό την φωτίζουσαν τον λόγον ΦΙΛΟΣΟΦΙΑΝ · Εάν 
ίσως η Θρησκεία, την οποίαν επαγγέλλονται τινες, ηναι δυ­
νατόν νά καταλυδη άπό την Φιλοσοφίαν , άς καταλυδη τοιαύτη 
Θρησκεία (1)· επειδή τούτο μόνον, ότι δύναται νά καταλυθη , 
αποδείχνει φανερά , ότι είναι άλλη παρά την Θρησκείαν, περί 
της όποιας επροφητεύδη τό « Πύλαι αδου ου κατισχύσουσιν 
» αυτής ». Της Φιλοσοφίας εργον είναι νά έλευθερόνγ, 
άνακαλ.ύπτουσα τάς αληθείς τών πραγμάτων αιτίας, τούς αν­
θρώπους άπό την δεισιδαιμονίαν, καί νά τούς διδάσκη την 
άρετην, ηχούν τοιαύτην διαγωγήν, χωρίς της οποίας ηθελεν 
είσθαι ανωφελής η Θρησκεία. Εν άπό τά πολλότατα, όσ’ 
άπέλαυσεν ό Περικλής άπό τόν διδάσκαλον αυτού Αναξαγόραν 
καλά , ήτο , λέγει ό Πλούταρχος (2) , καί- η Αδεισιδαιμονία. 
Δεν σάς λανθάνει ότι ό Αναξαγόρας ητο Φιλόσοφος* έξεύρετε 
ίσως καί τούτο άπό τόν Πλούταρχον, ότι έπωνομάσθη ΝΟΥΣ, 
διότι αύτός πρώτος εκηρυξεν είς την Ελλάδα τόν κόσμον δη- 
μιούργημα ενός μόνου Νού. ΓΤ'γι'Ί'

Ο κατά της Φιλοσοφίας διωγμός δεν είναι πράγμα νέου· 
Ολος ό κόσμος έξεύρει τί επαθεν ό προειρημένος Αναξαγόρας ,

(ι) « Οί πολζοί δέ, καθάπερ οί παϊ^ες τά μορμολύκεια , ούτω 
» δεδίασι την Ελληνικήν γιλοσογίαν, φοβούμενοι μν άτταγάγρ αυτούς. 
β Ει όε τοιαύτη παρ’ αύτοΐς έςιν υ) πίςις^ού ^άρ άν γιωσιν εϊποιμί), 
» ινα λυθη πιθανολογία, λυί9ητω διά τούτους μάλιςα κ. τ. λ. )) Κλη^, 
Αλεξαν^ο. Στρωμ. ς-', σελ. 655.

(2) Περιζλ. § 6.
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τί δ Σωκράτης, τί προ τούτων είς τήν Ιταλίαν οί Πυθαχο- 
ρικοί Φιλόσοφοι, την αύτην ώραν καί ημέραν καί είς τον αυτόν 
οίκον συναθροισμένοι, καί ασχολούμενοι είς τά μέσα νά 
παύσωσι τάς αδικίας τών ανθρώπων, τί εμελλε νά πάθη αυτός 
ό κατ εξοχήν δνομασθείς Φιλόσοφος Αρις*οτέλης, άν όεν 

εφευγε τούς συκοφάντας της Φιλοσοφίας. Νέον είναι ότι σείς, 
οί 5αυμάζοντες τούς Φιλοσόφους τούτους, οί μαθητευθέντες 
η καί μαθητεύοντες τά χρυσά των έπη καί συγγράμματα, 
θέλετε νά συγκαταριθμηθήτε μ'ξ τούς συκοφάντας καί διώκτας 

τών Φιλοσόφων. Προσέχετε καλά τί κάμνετε' καί άφήσαντες 
τάς ζοφεράς προλήψεις ακούσατε τού καλού Γαμαλιήλ(ΤΙράξ. έ, 
35, 38,) την φιλόσοφον συμβουλήν, « Εάν η έ| άνθρώ- 

» πων η βουλή αύτη, η τό εργον τούτο, καταλυθησεται ’ εί 
» όε έκ θεού ές-ιν , ού δύνασθε καταλύσαι αυτό, μήποτε καί 
» θεομάχοι εύρεθήτε ». Αν άληθώς σέβεσθε τήν Θρησκείαν, 
αφήσατε τό εργον εις τήν δύναμιν αυτής* καθώς κατέλυσε 
πολλούς εχθρούς της, έχει δύναμιν νά καταλύσγκαί τήν Φιλο­
σοφίαν, εάν ή Φιλοσοφία ήναι εχθρά της Θρησκείας.

Ακούσατε καί τούτο, τό όποιον μ έόίόα£εν ή μακρά μου 
μεταξύ τών αλλογενών Εύρωπαίων διατριβή. Είς αυτούς ευ- 

ρισκονται πολλοί Φιλόσοφοι, άνδρες άληθώς φιλάνθρωποι, καί 
φιλέλληνες, οί όποιοι εύχονται, καί προσμένουσι με πόθον 
ανυπόμονου τήν άναγεννησιν τής Ελλάοος * δεν λείπουσι καί 
τινες ολίγοι, είς τούς οποίους είναι θάνατος ή άναγεννησις τής 
Ελληνικής δόζης. Εάν σάς εγνώριξον, οί πρώτοι ήθελαν άθανα* 

τισειυ τά όνόματά σας, διά νά τά παραδώσωσιν είς τάς κατάρας 
της επερχομενης γενεάς* οί δεύτεροι, φοβούμενοι μή σάς 
λείψωσι κατά της Φιλοσοφίας όπλα, ήθελαν σάς πέμψειν 
σάκζους λίθων, ούτε όμως άγαπήσειν ούτε σάς τιμήσειν 
διά τούτο ήθελαν ότι άν η προδοσία κρίνεται καμμίαν
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φοράν συρφέρουσα, ό προδότης ποτέ δεν άχαπάται. ί Αλλά 
καί τιμήν άντ αισχύνης, καί φιλίαν αντί μίσους άν σας 
έδιδαν, σεις, όντες τέκνα της Ελλάδος, τών εχθρών αυτής, 
η τών φίλων, προτιμάτε την αγάπην καί τόν έπαινον*

Πρέπει τέλος πάντων νά σάς άυακαλύψω και τούτο , εάν 
ίσως κάνεις άπό σάς δέν τό παρετηρησεν ακόμη, διά νά ελευ­
θερώσω άπό μεγα βάρος την συνείδησίν μου. Μέχρι τούτου 
έλάλησα , ώς φοβούμενος μη καταβυθίσετε καί πάλιν την Ελ­
λάδα είς τόν ζόφον της άμαθίας. Τώρα σάς εξομολογούμαι 
καθαρά οτι δεν είναι ούτος ό φόβος μου· Η Φιλοσοφία είναι η 
αλήθεια* οθεν- έχει δύναριν ίσόθεον. Αφού μίαν φοράν είς 
καν εν όποιονδ/ίποτε τού κόσμου μέοος , άναφθη τό πυρ αυτής, 
διαδίδοται καί μεταβαίνει άπο τόπον είς τόπον φωτίζουσα* καί 
όσοι σπουδάζουν νά της εμποδίσωσι τόν δρόμον, κοπιάζουσι 
ματαίως (}). Τούτο τό πυρ , εΐσθε βέβαιοι ότι όχι σεις (άν­
θρωποι άδύνατοι, καί περισσότερον δι’ άγνοιαν, παρά με

(ι) « Καί μοι δοκεϊ ριεγίςηυ 5ε ον τοΐς άνθρώποις η φύσις άποδεϊξαι 
» την αλήθειαν , καί ρεγίς-ην αύτή προσθεΐναι δυναριν. Πάντων γούν 
» αύτήν καταγωνιζορένων , ενίοτε βέ καί πασών τών πιθανοτήτων 
» μετά τού ψεύδους ταττορένων, ούζ οιδ όπως αύτή δι' αυτής είς τάς 
» ψυχάς είσδύεται τών ανθρώπων * καί ποτέ ρέν παραχρήρα δείκνυσι 
» τήν αυτής δύναριν, ποτέ δε πολύν χρόνου επισκοτισθεϊσα, τέλος 
» αύτή δι' έαυτής επικρατεί καί καταγωνίζεται το ψεύδος )>. Καί ταΰτα 
ρέν λέγει ό Πολύβιος (ΙΓ(? ε')· Αλλ’ εάν εις του Πολυβίου τούς χρόνους, 
ητο τόσον δυνατή η Φιλοσοφία, τήν σήμερον η τυπογραφία τήν ε’καρέν 
ακαταμάχητου, ΐβού τί συρβουλεύω τούς επιθυμούυτας νά τήν ά^ανί- 
σωσι. Πρέπει νά καλέσωσι συμμάχους ολους τούς κατοίκους τής Σκυ· 
θίας’ άγοΰ με τούτους καταςαθώσι κύριοι της φωτισμένης Ευρώπης, 
ας κατακαύσωσι πρώτον τάς κατά πόλεις βασίλικάς και ήγερονικάς 
^ιβλιοθήκας , επειτα τάς αναρίθμητους μυριάδας τών βιβλίων, οσα 
εύρωσιν είς τών πολιτών τούς οίκους, ή είς τών βιβλιοπωλών τά έργα-



190 ΣΤΟΧΑΣΜΟΙ ΑΥΤΟΣΧΕΔΙΟΙ

σκοπόν βλάβης άμαρτάνοντες), άλλ’ όμού συναθροισμένοι της 
κολάσεως αι λεγεώνες όλαι δέν είναι καλαί πλέον νά σβέσωσι. 
Μέ τάς άγιλοσόφους κατά της Φιλοσοφίας κραυγάς , άλλο νά 
κατορθώσετε δέν έμπορεΐτε παρά νά της άργοπορήσετε προς 
ολίγον τον δρόμον, έωσού νά ελθη νά την ενθρόνιση εις την 
Ελλάδα 7 μέ μεγάλην καταισχύνην τών εχθρών, άλλά καί μέ 
λύπην δμως δχι μικράν τών φίλων της, κάνέν άλλάτριον τών 
Ελλήνων έθνος. Εις τους ολίγους τούτους χρόνους, άφού 
έλαμψεν η Φιλοσοφία εις ημάς , οι Ελληνες έτιμήθησαν, δχι 
μόνον διότι άνοιξαν τούς οφθαλμούς εις τό φώς αυτής, άλλά 
προς τούτοις δτι καί τό άναψαν αυτοί εις την πατρίδα · των, 
ούδ’ έπρόσμειναν νά τό φέρωσι ξέναι χείρες εις αυτήν, ί Εάν 

σώζετε εις τας φλέοας αίματος Ελληνικού ς~αλαγμούς , υπο­
φέρετε νά γυμνώσετε άπό τό μέγα τούτο καύχημα την Ελλάδα, 
διά νά τό χαρίσετε χωρίς ανάγκην εις έθνος άλλότριον Της 
Ελλάδος παλαιόν προτέρημα ητο νά φωτίζη άλίλους, δχι νά 

φορτίζεται παρ' άλλων αυτή. Ταύτης πρέπει νά ήναι, καί νά 
άνεγείρεται άπό την πτώσίν της μέ τών ιδίων τέκνων την 
βοήθειαν, καί δχι νά προσμένη χεΐρας άλλοτρίας νά την σηκώ- 

σωσι. Και τούτο μεν είναι δεινόν* ί αλλά πόσον άσυγκοίτως 
δεινότερον, πόσης καταισχύνης άξιώτερον, εάν αί άνεγείρουσαι

ς·ηρια. Αλλα δεν αρζεε τούτο* πρε'πει να ρί^ωσιν εις τας αύτάς φλόγας 
ολους εζας*ου έθνους τους λογίους άνδρ'ας , και μάλις-α τους Φιλοσό­
φους ' κατόπιν τούτων άς πυρποληΘώσιν οί τυπογράφοι * έξοπίσω οί 
τεχνϊται τών τυπογραφικών χαρακτήρων. Οταν όλα ταύτα λάδωσε τό 
ποθούμενον τέλος , τότε δύνανταε νά χωνεύσωσε και αυτούς τούς 
χαρακτήρας , διά νά καταοκευάσωσιυ έξ αυτών ουρανομήκη κολοσσόν 
μέ ταύτην την επιγραφήν, ΤΡΟΠΑΙΟΝ ΤΟΥ ΣΚΟΤΟΥΣ ΚΑΤΑ' ΤΟΥ 
ΦΩΤΟΣ. Αν και το έργου δέν ηναι δυνατόν, η ελπίς όμως της κατορ- 
θώσεως είναι αξία Σζυθικης ηλιθιότητας.
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χείρες ηναι όχι μόνον άΐλλότριαι, άλλ’ αί αύταί έκεΐναι, αί 
όποίαι χην κατεσπάραζαν ? καί την έκαμαν όλην πληγην ;..........
Περισσότερα δέν είναι χρεία νά είπω' βλέπετε, άν έχετε όφθαλ* 
μούς, ότι της Φιλοσοφίας ή ακαταμάχητος δύναμις ήρχι- 
σεν, ως η λύρα του Ορφέως, νά μαλάσση καί την αγριότητα 
τών θηρίων, νά κινη καί αύτούς τούς αναίσθητους λίθους. 
Συλλογίσθητε λοιπόν , άν ηναι άζιον υπομονής νά μάς φέρωσιν 
εις αΐσθησιν τοΰ καλού όσοι έως τώρα έκαυχώντο εις την κατα­
φρονήσω όλων τών καλών* καί νά μάς δεσμεύσωσι μέ δεσμούς 
ευγνωμοσύνης , ώς εύεργέται, εκείνοι, διά τούς όποιους καί η 
Φιλοσοφία και η Θρησκεία άλλο δεν ζητούν άπό μάς , άλλο νά 
ζητησωσι δεν έχουν δίκαιον , παρά άμνηςίαν καί φιλάνθρωπον 
συγχωρήσω όλων τών παρελθόντων κακών.

Οχι! Μαρτύροριαι την Ελλάδα όλην , όλους εκείνους , όσοι 
έπιθυμοΰσι την έπιςροφην αύτης είς την άρχαίαν της δόξαν * 
ουδέ σείς, όντες τέκνα της Ελλάδος, δέν θέλετε ύποφέρειν νά 
φωτιαθη η Ελλάς άπό έθνη αλλόφυλα* άλλά ενωμένοι μέ τούς 
ίδιους άδελφούς, θέλετε ύποδεχθην την φιλοσοφίαν, ώς δέχεται 

ό καθημενος είς τό σκότος τόν φέροντα τό φώς, ό πεινών τόν 
τρέφοντα, καί ό διψών τόν ποτίζοντα* θέλετε προετοιμάσειν 
κατοικητηριον είς αύτην τάς ψυχάς τών νέων, εάν έχετε επάγ­
γελμα διδασκάλου, η ένισγύσειν τούς διδασκάλους είς την υπο­
δοχήν αύτης, εάν άσχολησθε είς κάνέν άλλο επιτήδευμα.

Ολους σάς όρκίζο}, καί έζαιρέτως τούς δυνατούς τοΰ γέ­
νους, είτε τοΰ ίεροΰ τάγματος, είτε τών λαϊκών, είς εκείνον 
τόν θεόν , τον οποίον οί Χριςπανοί λατρεύουσι, νά μην υπο­
φέρετε νά σβεσδώσι τά είς την Ελλάδα άναφθέντα φώτα, διά 
νά μάς φωτίσωσι μετ ολίγον ζέναι χείρες καί μη θέλοντας. 
Εάν ό θεός τών Χριστιανών ονομάζεται ΠΑΤΗΡ ΤΩΝ 
ΦΩΤΩΝ, ΛΟΓΟΣ , ΣΟΦΙΑ , ό κατά τ>?ς ΦΙΛΟΣΟΦΙΑΣ
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πόλεμος είναι βέβαια πόλεμος Τιτανικός, πόλεαος αντίθεος (1). 
Εως τώρα έζοφιώαεθα άκίνητοι είς τον ζοφερόν της άμαθίας 
λήθαργον? είς τον όποιον ολιγώτερον άδοξον ηθελεν εισθαι άν 
έμένομεν διαπαντός, παρά νά έζαναπέσωμεν καί δεύτερον, αφ­
ού έξυπνησαμεν. Είς τοιαύτην περίσταση > δεν είναι πλέον 

συγχωρημένον είς ημάς νά όπισθοποδησωμεν , άν δεν Ζέλωμεν 
νά έζαλειφθη παντάπασιν άπό τών εθνών τον κατάλογον τό 
όνομα τών Ελλήνων. Είς τό στάδιον, όπου τρέχει σήμερον η 
Ελλάς, έμπροσθεν αυτής εχει την ΔΟΞΑΝ, η οποία την προσ­

μένει με τάς άγκάλας ανοικτάς καί μέ στέφανον είς τάς χεΐρας, 
νά την περιλάβη καί νά την στεφάνωση0 όπισθεν .αυτής ςέκει 
η ΚΑΤΑΙΣΧΓΝΗ, καί αύτη μέ τάς άγκάλας ανοικτάς 
η μιαρά , άλλά διά νά........ Α ! ί πώς ό κάλαμος νά τό γράψη ;
• πώς η γλώσσα νά τό εκφώνηση;.........άλλά διά νά την πνίξγ.
ίΐίς εξ ημών, φίλοι ομογενείς , υποφέρει νά στρέψη τό πρόσ- 
ωπον άπό της Δόξης είς την Καταισχύνην^ ί Τίς δέν φρίττει 
όλος , βλέπων την κοινήν πατρίδα είς τοιούτον φοβερόν έξουδε- 
νώσεως κίνδυνον ; Ούδείς βέβαια άπό ημάς εχει τόσον ευτελή 
ψνχτ;ν, όστις άπό τού νύν δέν 3έλει φωνάζειν μετά χαράς προς 
τούς άλλους , καί άκούειν τούς άλλους φωνάζοντας προς αυ­
τόν >

Ώ <ριΚοι Αργέ ίων, ος τ’ έξοχος , ος τε ρ,εσ^εις 
Ος τε χερειοτερος Ί νΰν έκλετο έργου άπασί ’ 
Και αύτοΐ τοδε που γιυώσζετε ? μη τϊς οπίσσω 
Ύετράγθω,.................................................................
Αλλα πρόσω ίεσΘε, καί άλλήλοισι κέλεσΦε (2).

(ι) α Τούς τολμώντας βϊασγημεϊν περί τών παιδευοντωυ καί 
» ΦΙΛΟΣΟΦΟΥΝΤΏΝ ομοίως άξιου μισείν7 ώσπερ τούς είς τά τών 
» θεώυ έόη εςαμαρτάνουτας ». ίσοκράν. Νικοκλ, § σελ. 25.

(2) ίλιάά. μ\ 269-274*
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Μόνη η Γραρρατικη όεν ηρκεσεν έως τώρα νά ράς εύοόωσηείς 
τά πρόσω 9 διότι έλειπεν άπ αυτήν τής Φιλοσοφίας η χειρα~ 
γωγία. Ούό' αύτη , καθώς παρεφ'όέτο εις τά σχολεία της Ελ­
λάδος , η Φιλοσοφία, τίποτε άέν ράς ωφέλησε* ίιότι τό περισ­
σότερον αυτής μέρος έπεςηρίζετο εις ενός, ^αυμαςού μεν, άλλ’ 
ενός ανθρώπου μόνου δόγματα, καί όχι εις πολλών ανθρώπων 
και πολλών χρόνων πείραν, χωρίς τής όποιας νά φιλοσοφηση 
τις δέν είναι όυνατόν. Ταυ την λοιπόν την πειραματικήν Φιλο­
σοφίαν, ώς όϊόασκεται την σηρερον, πρέπει νά Ιάβωμεν εις τό 
έζής όόηχόν, εάν θέλωρεν νά φθάσωμεν εις τήν Ιαμπράν κατά- 
στάσιν, όπου έ'φθασαν πολλά της Ευρώπης έθνη, τά οποία οί 
ήμέτεροι πρόγονοι άπες-ρέφοντο ώς βάρβαρα·

Μέ ταύτας τάς χρηστάς καί βεβαίας έλπίίας παρηχορού- 
μένος καταπαύω τόν περί τούτου λόχον, §ιάνά εϊπω όλίχα τινά 
περί τών τριών Ιςορικών τούς όποιους έταζα προδρόμους ττΐς 
Ελληνικής Βιβ’λιοθηκης , ηχούν της έκόόσεως τών Ελληνικών 
ποιητών καί συγγραφέων, £Γναι ούτοι ό Αίλιανός , Ηρακλείόης 

ό Ποντικός, και Νικόλαος ό Δαρασκηνός.



194 ΚΛΑΤΔΙΟΣ

ΚΛΑΤΔΙΟΣ ΑΙΛΙΑΝΟΣ.

ΟΑίλιανός,τό γένος Ρωμαίος, τό επάγγελμα Σοφιστής , 
είχε πατρίάα την Πραίνε^ον, Ιταλικήν πόλη/ , σήμερον όνομα- 
ζομένην άπό τούς Ιταλούς Παλες-ρίνην ( ΡαΙβδΙηηη ). Ηκ- 

μασε κατά τό 2 25 έτος άπό Χριστού* και έχρημάτισεν (ώς 
λέγουσι ) μαθητης τού Παυσανίου, τού όποιου έ'χομεν την πολύ- 
μαθεστάτην περιηγησιν της Ελλάδος.

Ο Σουίτας (I) ονομάζει τόν Αίλιανόν Αρχιερέα, ί Αλλά τίνος 

πόλεως; της Ρώμης; τούτο δέν είναι πιθανόν. Ειχεν ίσως ό 
Αίλιανός τό άξίωμα της Α,ργιερωσύνης είς την πατρίδα του την 

Ποαίνες-Ον, όπου ητο τό περιγημότατον ιερόν της Τύχης. Είς 
τό ιερόν τούτο συνέτρεχαν πανταχόθεν μέ μεγάλην δεισιδαι­

μονίαν , όσοι έπεθύμουν νά μάθωσιν άπό την άστατον ταύτην 
Θεάν ό,τι έμελλε νά συμβη είς αυτούς * καί οί ιερείς της Τύχης 
έποοοητευον είς καθ’ ένα διά κλήρων την μέλλουσαν είς αυτόν 
τύχην , φανερόν ότι άφού έλάμβανον μέρος αξιόλογου της 
παρούσης του. Εκ τούτου οί πολυθρύλλητοι καί παροιμιώδεις 
Πραινεστινοί κλήροι ( 8ογ168 ΡΓίΕηβδΐίηδΟ ), τούς οποίους 

αινιττόμενος ό Φιλόσοφος Καρνεάόης ελεγεν αστειότατα, ότι 
πούποτε δέν ϊδε την Τύχην εύτυχεστέραν παρά είς την 
Πραίνες-ον (2).

(ί) Φοβούμαι μην έσύγχυσευ δ Σανίδας τον ημέτερον Κλαύόιον 
Αίλιανδν μέ τον Πλαύτιον Ασιανόν, τον άρχιερατεύσαντα είς την 
Ρώμην, κατά τούς χρόνους τού Ούεσπασιανού , περί τού οποίου ϊδε 
τον Τάκιτον (ΗίδΙοι*. IV, 53).

(^) Διηγείται ταύτην τού Καρνεά^ου την άςειότητα ό Κικέρων είς 
τό Περί Μαντικής Βιβλ. ΒΓ? κε^. μα! * Ναδ^α&ΠΙ 86 ίοΓίαπαΐίοίβΠΐ 
ψιαπι ΡΓ35ηβ5ΐ6 νίάίδδβ ΕοΓίαπαπι.
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Μέ δίκαιον ήθελε τις άμφι&άλειν, άν ό Αίλιανός, περί τού 

οποίου λάλου μεν, ήναι ό αυτός μέ τον ιστορούμενου Αίλιανόν 
τού Φίλοςράτου , διά δύο μάλιστα αιτίας. II πρώτη εΐναι, 
ότι υπερεπαινεΐ ό Φιλοςρατος τήν φράσιν καί τον χαρακτήρα 
τού Αίλιανού · ή δεύτερα, διότι λέγει ή μάλλον είπεΐν, παρ- 

ιςάνει τον Αίλιανόν λέγοντα περί εαυτού, ότι δέν εΐχεν ανα­

χωρήσει» ποτέ άπό τήν Ιταλίαν, ουδέ ταξειδεύσειν διά θαλάσσης. 
.Περί μέν τής φράσεως ίάέλω λαλήσειν μετ' ολίγον τό δέ 
λεγόμενον περί τής μονής αυτού εις τήν Ιταλίαν, εΐναι τόσον 
παραδοξότερον , όσον αυτός ό Αίλιανός είς τά σήμερον αυτού 

σωζόμενα συγγράμματα λέγει ρητώς (Περί ζώωνίδιότ. XI, 4°) 
ότι ύπήγεν είς τήν Αλεξάνδρειαν. Αλλ’ όμως , καθώς καί άλλοι 

προ εμού τό έκριναν, εύκολα λύεται τό άπόρημα, εάν υπό­
θεση τις , ότι, όταν έλεγε ταύτα ό Αίλιανός προς τόν Αήμνιον 
Φιλόστρατον , αληθώς είς κάνέν άλλο μέρος τής Οικουμένης 
δέν εΐχεν ακόμη τότ άναχωρήσειν άπό τήν Ιταλίαν,

Είς τού Αίλιανού τόνομα επιγράφονται τά εξής συγγράμ­
ματα9 Α\ Περί Προνοίας* Β1, Περί θείων έναργειών' Γ, 

Κατηγορία τού Γύννιίος * Δ , Περί ζώων ίδιίτητος9 Ε', Ποι­
κίλη ίςορία' ζ* , Τακτικά* Ζ , Επιστολαί άγροινικαί. Περί τού 
πρώτου καί δευτέρου ή κρίσις εΐναι τόσον δυσκολωτέρα , όσον 
απ’ αυτά δέν σώζονται πλέον παρά μικρά τινά άποσπασμάτια, 
κατεσπαρμένα είς τό Λεξικόν τού Σουΐδα, είς τόν Έ^ύςά.θιον, καί 
άλλους. Πιθανόν όμως, ότι έν καί τό αυτό σύγγραμμα ώνομά- 
ζετο Περί προνοίας, καί Περί θείων έναργειών > ώς θε'λοριεν 
ίδεΐν μετ’ ολίγον καί άλλο τού Αίλιανού σύγγραμμα μέ δια­

φόρους έπιγραφάς. Η κατηγορία τού Γύννιοος, τήν οποίαν 
ήφάνισε παρομοίως ό χρόνος, ήτο ζηλίτευσις τής άσελγείας 
τού Ηλιογαβαλου ? εκείνου δηλαϊη τού μωρού τών Ρωμαίιων13*



ΐ9θ ΚΑΑΥΔΙΟΣ

Αύτοκράτορος, περί τού όποιου έν παρόδω έλά)ησα ανωτέρω 
(σελ. ΐ6).

Σώζονται λοιπόν είς Αίλιανού όνομα, τό Περί ζώων ιδιό­
τητας , η Ποικίλη ιστορία, τά Τακτικά, και αι Επιςολαί. Τό 
πρώτον τούτων τών τεσσάρων είναι γέννημα τού Αίλιανού , 
οστις ηκμαζεν, ώς είπα, καταργάς της τρίτης εκατονταετη­
ρίδας. Γο δεύτερον, απορίας άξιον είνα.ι ότι καί ηπόρησαν 
τινες άν ηναι τού αυτού συγγραφέως · ικανόν είναι ν άναγνώστ] 
τις καθεξής την Ποικίλην ιστορίαν καί τό Περί ζώων ίδιότητος, 
διά νά πληροφορηθη ότι είναι ό αυτός τού λόχου χαρακτηρ , 
αί αύταί δόξαι καί κρίσεις περί τών πραγμάτων, τά αυτά ηθη, 
είς ενα λόχον, ό αυτός άνθρωπος καί συγγραφεύς. Τά Τα­

κτικά, όχι μόνον εχολισι λόχου χαρακτήρα διάφορον, άλλα 
προσφωνούνται καί είς τόν Αύτοκράτορα Αδριανόν* όθεν γί­
νεται φανερόν ότι είναι σύγγραμμα άλλου Αίλιανού , τό γένος 
Ελληνος, και άρχαιοτέρου μίαν σχεδόν εκατονταετηρίδα παρά 
τόν ημέτερον Αίλιανόν τόν Ρωμαΐον, συγγραφέα της Ποικίλης 
ιστορίας καί τού Περί ξώων ιδιότητας. Τάς είκοσι έπιστολάς , 
έπονομασθείσας Αγροικικάς, διότι πλάσσονται ώς γραφόμεναι 
άπό Αθηναίους καί πρός Αθηναίους χεωρχούς, άλλοι άνα- 
φέρουσιν είς τόν Ρωμαΐον Αίλιανόν , άλλοι είς τόν προ αυτού, 

ν ν « < ·
τόν Ελληνα. Οτι είναι Ελληνος , καί όχι Ρωμαίου , πλάσμα, 
είναι αναμφίβολον * διστάζω όμως άν ηναι τού αυτού εκείνου 

συγγραφέως τών Τακτικών, η άλλου τίνος Ελληνος, Αίλιανού 
ονομαζομένου κ εκείνου. Είς εκείνην τού χρόνου την περί­
οδον , πολλοί καί Ρωμαίοι καί Ελληνες έ'φερον τό όνομα τούτο* 
οί Ρωμαίοι, διότι ητο- Ρωμαϊκόν, καί οί Ελληνες, διά νά μην 
όμοιάζωσι μηδέ κατά τόνομα πλέον τούς προγόνους αυτών (ι).

(1) Ταύτην τών ξένων ονομάτων την μανίαν ςηλιτεύων ό Απολλώ­
νιος (παρά Φιλος-ρ. έπιςολ, οα') έγραφε προς τούς ίωνας· « Αλλ’ υμών
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Ποίος ητον ό ημέτερος Αίλιανός τον βίον, τά ήθη, τήν 
'παίδευσιυ, τό μαρτυρούσι τά συγγράμματά του. Καί τό Περί 
ζώων ίδιότητος, καί ή Ποικίλη ιστορία, δείχνουν άνθρονπου 
χρηστών ηθών, πολυμαθέστατου, μέγαυ φίλου καί του γένους 
καί της παιδείας τών Ελλήνων. Μεταξύ. τών καλών όμως τού­
των φαίνεται καί τού άνδρός ή δεισιδαιμονία , τό είς γραικούς 
μυθους εύκολόπιςον, καί είς πολλά τών ιστορούμενων ή άφι** 
λόσοφος ακρισία του.

Η Ποικίλη ιστορία τού Αίλιανού 9 τήν όποιαν εκδίδω επί 
του παρόντος, επιγράφεται ετι, Ποικίλη άφήγησις , κατά τόν 
Σουίδαν(ί), Σύμμικτος ιστορία, κατά τόν Στοβαίον (2) , καί 
Ιςορική διάλεξις , κατά .τόν Βυζάντιον Στέφανον (3). Τών 

επιγραφών ενός καί του αυτού βιβλίου ή διαφορά καί είς τόν 
Αίλιανόν , καί είς άλλους συγγραφείς, είναι όχι τών συγγρα­
φέων έργου, όίλλ’ εκείνων πολλάκις, όσοι φέροντες είς μαρτυ­
ρίαν τούς συγγραφείς, ή δεν ενθυμούνται αυτολεξεί τήν επιγραφήν 

τού συγγράμματος, ή καί έκουσίως τήν μεταβάλλουν είς άλλην 
συνώνυμον , τήν οποίαν αυτοί κρίνουσι προσφυεστέοαν. Αλλοτε 
πάλιν ή τοιαύτη μεταβολή είναι δόλος προφανής τών βιβλιο­
πωλών , συνεχέςερος πρό τής εύρέσεως τών τύπων, άλλ7 όςις 
δεν επαυσεν ουδέ μετά τής τυπογραφίας τήν εύρεσιν. Αφού 

τίνος συγγραφέας σύγγραμμα έκοιυοποιείτο τόσου, ώστε ώλι- 
γόστευε πλέον τών αγοράςώυ ό αριθμός, έσύντεμνου η έμάκρυνου

» γε ούί?έ τά ονόματα μένει τοΐς παΥλοϊς' άλλ’ ύπό τής νέας τούτης 
» ευδαιμονίας άπ'ολωλε'κατε τά τών προγόνων σύμβολα.. · . . .» ειγε 
» προτερον ήρώων ήν ονόματα, και ναυμάχων, καί νομοΒετών ’ νυνί. 
» όε Λουκού^λων τε , και Φαβοικίων , και Δευκίων, κ, τ. λ. ».

(ΐ) Δέξ- Ασέλγεια , και Κάκη,
(2) Ιζ?£ τά εις τόν Αιλιανον προοίμια τών προτέρων έκάοτών.
(3) Λ,εξ. Χερρόνησος.
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τινά τού βιβλίου κεφάλαια , μετέθεταν απ’ άλλου είς άλλον 
τόπον άλλα, ήλλασσου τό όνομα τού συγγράμματος , τ? καί 

αυτού τού συγγραφέως, καί ούτως έπώλουν δίς καί τρις τό 
αυτό είς τούς αυτούς άγοραςάς βιξλίον.

Καί ταύτα μεν είναι γνως-ά είς όλους. Η τελευταία όμως 
επιγραφή,Ις~ορικη διάλεξις, την όποιαν ό Στέφανος δίδει είς 

την Ποικίλην ίς-ορίαν , είναι τόσον πλέον αξιοσημείωτος , όσον 
ένταυτώ δείχνει καί τό σφάλμα τινών κριτικών, καί την 

αναγκαιότητα της νέας γλώσσης τών Ελλήνων είς την σπουδήν 
της παλαιάς. Αυτοί , άγνοούντες την κοινήν γλώσσαν τών 
Γραικών, ένόησαν τό Διάλεξις ώς συνώνυμον τού Ομιλία, η 
Δημόσιος άνάγνωσις (άπό τό Διαλέγομαι μέσον ρήμα), οποίας 
διαλέξεις έσυνείθιζον νά κάμνωσιν είς τάς επιδείξεις των οι 

Σοφις-αί. Είναι όμως φανερόν, ότι είς την κοινήν ημών γλώσ - 
σαν , σημαίνει πολλάκις η Διάλεξις τό κοινότερου λεγόμενον 
Διάλεγμα, καί Ελληνικώτερον Εκλογή · καθώς καί τό ενεργη­

τικόν Διαλέγω, όθεν παράγεται η τούτο σημαίν&υσα Διάλεξις , 
σημαίνει τό Εκλέγω. Ούτω, παραδείγματος χάριν , λέγομεν ? 
Διαλέγω φακήν, ηγουν την Εκλέγω καί την χωρίζω άφ όσα 
δέν είναι φακή, μονολεξεί, την καθαρίζω. Ο Ησύχιος εξηγεί 
τό Διαλέγειν διά τού Ανακαθαρίζειν, καί τό επίρρημα Δια- 
λεγδόν, διά τού Διαφερόντως, τό όποιον ίσοδυναμεΐ μέ τό 

Διαλεκτά, επιρρηματικόν όνομα της κοινής γλώσσης. Είς 
ταύτην την σημασίαν τού Εκλέγω μετεχειρίσθησαν τό Διαλέγω 
ό Πλάτων, ό Ξενοφών, καί άλλοι δόκιμοι συγγραφείς* η δέ 
Διάλεξις , η σημαίνουσα την Εκλογήν 7 σώζεται είς τά Λεξικά 
της σημερινής ημών γλώσσης * καί ό Βυζάντιος Στέφανος μάς 
πληροφορεί, ότι είναι τούλάχιςου δεκατρείς εκατονταετηρίδες 
άφού η λέξις εύρίσκεται είς την γλώσσαν, εάν ίσως δέν την 
μετεχειρίσθησαν άλλοι αρχαιότεροι παρά τόν Στέφανον, τών 
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όποιων ό χρόνος αφάνισε τά συγγράμματα, Οταν λοιπόν η ό 
Στέφανος , η άλλος τις προ αυτού , ώυόμασεν Ις-ορικλν διά- 

λεξιν , του Αίλιανού τό σύγγραμμα, άλλο δεν ένόει παρά Ιςο- 
ρικην εκλογήν* επειδή τοιαύτη άληβώς είναι η Ποικίλη ίς-ορία , 
ηγουυ Εκλογή διαφόρων ίς-οριών, τάς οποίας έδιάλεξεν άπό 

τάς αναγνώσεις του καί συνήθροισεν είς εν ό Αίλιανός.
Περιττά ίσως ηβελαν κριθήν όσα είπα περί της Διαλέζεως, 

αν δεν άπέβλεπαν είς τόν σκοπόν , τόν οποίου επιθυμώ να γένη 
κοινός όλων τών παραδιδόυτωυ η μαυθαυόυτωυ την Ελληνικήν 
γλώσσαν Ελλήνων σκοπός, την αδιάλειπτου λέγω παράθεσιυ 
καί σύγκρισιυ της αρχαίας γλώσσης με την σημερινήν , διά 
τάς αίτιας , τάς όποιας πολλαχώς και πολλάκις άνέφερα. Αλλ’ 

είς την τοιαύτην παράθεσιυ δεν αρκεί η ζωη ενός ανθρώπου 
ολόκληρος· καί όμως τό εργον μάς βιάζει, τώρα μάλιστα, 
όπόταν (ώς καί άλλοτε τό είπα) αναγκαζόμενοι νά μεταφρά­
ζω μεν τών άλλο φύλων εθνών τά συγγράμματα, κινδυνεύω μεν 
νά καταγεμίσωμευ, η μάλλον είπεΐυ νά καταμολύνωμευ, την 
κοινήν ημών γλώσσαν , χωρίς ανάγκης,- άπό ιδιώματα ξένων 

γλωσσών. Ο,τι λοιπόν μάς λείπει άπό τόν αναγκαίου είς τού 
έργου την τελείωσιν καιρόν πρέπει νά τ άναπληρώση ο πολύ· 
πλασιασμός τών εργατών, Τοιαύτης μελέτης έπιτηδειότερα 
ίογαςηρια άλλα δεν είναι παρά τά σχολεία, εάν καί διδάσκα­
λοι καί μαθηταί πληροφορηθώσιν, ότι πρώτον εργον τού άνα- 
γεννωμένου έθνους είναι της ιδίας αυτού γλώσσης η διόρθωσις ' 
και μακάριου εκείνο τό έθνος, είς τό οποίον εμειναν λείψανα 
προγονικού πλούτου, ικανά νά 3εραπεύσωσι την παρούσάν του 
πτωχείαν. Επιςφέφω πάλιν είς του Αίλιανόν.

Τού Αίλιανού η Ποικίλη ϊςορία, η Ισορικη διάλεζις , είναι, 

κατά τδυομά της, συναθροισμένη άπό άλλους όιαγόρους σω- 
ζομέυους συγγραφείς' περιέχει όμως καί πολλά , τών οποίων 
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αί πηγαι , οθεν τα έ'λαβεν, ηφανίσθησα,ν άπο τόν χρόνον * καί 
τούτο κάμνει τού Αίλιανού την ϊςορίαν άναχκαίαν. Οσα έ'λα~

άπό τους άλλ,ους τά διηχεΐται πολλάκις ρε τάς αύτάς 
σχεδόν λε£εις · και τότε ο χαρακτηρ τού "λόγου , καλός υ] 

κακός, είναι τών συχχραφεων, άπό τούς όποιους τά μετέγραψε. 
Πολλα'κις όμως καί τά ρετασχηρατίξει είς ίδιον αυτού χα­

ρακτήρα καί φράσιν· καί τότε γερουσι τά διηγηρατα άπό 
άντιπτωσεις 1), πλεονασμούς (2), ρορίωυ άκριτον επισώρευα

(3), Αττικισρών κατάχρησιν, περιόδους ρακράς^ ερ- 
περιδερένας , καί ανανταπόδοτους (4), καί όλα εκείνα τά σο­

φίσματα, τα οποία οσοι δεν εραθον παρά την Γραρρ.ατικτ]ν 
κρινουσι κορψειας, όσοι ρετά τής Γραρρατικής συνεζευ- 
ξαν την λογικήν* άπογρέφονται ώς ματαιολοχίας. Πρόσθες 

εις αυτά καί τό ακούσιον σφάλμα τών Λατινισμών, τόσον 
ολιγώτερον παράδοξον είς τόν Ρ ωραίου Αιλιανόν, όσον ούδ’ 

άπο τους Ελληνας αυτούς, όσοι έχραψαν είς τνιν Ρώμην, υι 
τουλάχις-ον όσοι συνεχώς συνανες-ρέφοντο τούς Ρ&ίμαιους, 
είναι παντάπασιν ελεύθεροι απ’ αύτό.

Ισως ήθελε τις άπορησειν, ότι κρίνω τόσον αύςηρά τόν Αι’- 
λιανόν , τον όποιον οί σύγχρονοί του ωνόρασαν Μελίφθογγου ? 
Μελι/λωσσον , Αττιζις-ήν άκρον (5). Αλλως νά δικαιο­
λογήσω την κρισιν μου δεν (χω, παρά νά τόν παρακαλεσω 
να παραβ’αλ'ρ την ΙΙοικιλην ις“οριάν τού Αίλιανού μέ

(ΐ) Παράό'ειγ^α εν άπό πολλά τό XII, γ .
(2) I, 32.
(3) Αλλά , Αλλά γε, Αλλά γάρ , Και ούν, Καί ούν καί, Καί γάρ ούν. 

Μεταχειρίζεται τά ρόριχ ταΰτα ρ^χρίς αηδίας.
(4)Π,ί3.
(5) Ιόε τόν βίον τού Αίλιανού, άπό τόν Φιλόσρατον καί τόν Σουίταν , 

ΐίροδρ. Ελλ. Βιβλίο^, σελ. ροε-ρος-'.
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κάυέν άλλο σύγγραμμα ίς-ορικάυ τών όοκίμων τής Ελλάόος 
συγγραφέων, μέ, φερειπείύ , το Περί Κύρου παιδείας, η τά 
Απομνημονεύματα, , τού Ξενοφώντος. Εάν, άφού άναγνώσ^ 
ταύτα, αίσθανθή πλέον ήόονήυ εις την άνάγνωσιν του Αίλιαυού, 
άς κατηγορήση τότε. ώς αύς-ηράν , ή καί παυτάπασιν άίιάκρι- 
τον, τήν κρίσιν μου. Εις τούς αθανάτους εκείνους συγγραφείς 
λάμπει τό φυσικόν καί «περίεργον κάλλος τού λόγου, ίιότι 
έγραφαν εις την μητρικήν αυτών γλώσσαν, καί κατ’ εκείνην 
τού χρόνου την περίοδον, όταν ή γλώσσα ήτον έτι εις την 
ακμήν της. Κατά τού Αιλιανού τούς χρόνους, και ολίγον άρχή- 
τερα^ ίέν ησαν ικανοί νά γράψωσιν όρθώς την Ελληνικήν 
γλώσσαν ούί’ αυτοί πλέον οί Ελληνες, εάν έξαιρέσης πολλά 
ολίγους τινάς , εκείνους μαλιςα, όσοι έγραψαν «περιέργως, 
και προσέχοντας περισσότερον εις τά νοήματα παρά εις τόν 
τρόπον τού εκφράξειν αυτά (ι). Πώς λοιπόν ητο δυνατόν νά

(γ) Τοιούτος είναι ό καλός, ό φρόνιμος, ό όεύτερος μετά τόν 
Σωκράτην γνήσιος τής αρετής φίλος , Πλούταρχος , συγγραφεύς 
άπερίεργος , άιότι άλλον σκοπόν τού γράφειν. άέν είχε παρά τήν ωφέ­
λειαν τήςπατρίάος του. ΐάού τί ελεγεν, αίνιττόμενος τούς Αττικιςάς 
σογιςάς τού καιρού του (εκατόν σχεόον χρόνους προ τού Αιλιανού)' 
« Εμοί ά όλως μέν ή περί λέξιν άμιλλα καί ζηλοτυπία προς ετέρους 
» μικροπρεπές φαίνεται καί σοφις-ικόν * άν όε πρός τά αμίμητα 
» γίγνηται , και τελέως αναίσθητου » (Πλούταρχ. Νικ. $ ι ). 
Χαρά εις τόν νέον , οςις σύνωρα τύπωση εις τόν εγκέφαλόν του τά 
φιλόσοφα ταύτα λοΖγια τού Πλουτάρχου.’Οριηρος , ή Δημοσθένης, νά 
κατασαθή εις τήν Ελληνικήν γλώσσαν άέν είναι άυνατόν ’ όύναται όμως, 
εάν μέ νουν καί κρίσιν καλλιεργή τήν μητρικήν αύτού γλώσσαν, νά- 
προοάοποιήση καί νά ταχύνη τήν περίοάον εκείνην τού χρόνου, εις 
τήν οποίαν ή πατρίς του <5έλει εξάπαντος γεννήσειν νέους Ομήρους, καί 
νέους Δημοσθένεις, άλλ’ Ομήρους καί Δημοσθένεις Γραικούς, γρά­
φοντας εις τών Γραικών ? καί όχι εις άλλην γίωσσαν. Είναι ταύτα 
τοσον φανερα, ως-ε όέν έχουσι χρείαν άποόείξεως, πλήν όι εκείνους 
ίσως μόνους, τούς όποιους ό Πλούταρχος ονομάζει άναισθήτους·.
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μη πέση ό Ρωμαίος Αίλιανός είς ολα εκείνα τά σφάλματα, 
όσα γεννώνται, καί άπό τήυ διαφοράν του έ'θνους, καί άπο την 
περίεργον καί κακόζηλον τών παλαιών μίμησιν, Τοιαύτη ητον 
εκείνου τού καιρού η σοφία9 οθεν ούίέ παράδοξον πρέπει νά φαί*· 
νεται, εάν έπαινέθη τού Αίλιανού η φράσις άπό τούς συγχρόνους 
αυτού. ίδαμεν ανωτέρω (σελ. 175) οτι ό πευτηκοντα σχεδόν 

χρόνους προ τού Αίλιανού άκμάσας Αριςείδης ώνομάσθη Αλ* 
1ος Δημοσθένης, καί έξηγησα την αιτίαν της βλάσφημου ταυ- 

της κρίσεως. Ενταύθα προσθέτω ώς κανόνα γενικόν, καί παρα­

τηρήσω ς-ηριγμένην είς αυτήν την πείραν, οτι αί τοιαύται 
κρίσεις άλλο δεν σημαίνουσιν, πλην οτι είς όποιονδηποτε έθνος, 
καί όποιανδηποτε χρόνου περίοδον, εύρίσκονται κακοί συγ­

γραφείς η ποιηταί, είς τό αυτό έθνος, καί είς την αυτήν περί­
οδον, έξ άνάγκ,ης εύρίσκονται καί κακοί κριταί. Συμβαίνει 
δηλαδη είς τάς γλώσσας τών εθνών άπαράλλακτον 6,τι συμ­

βαίνει καί είς τά ηθη των* οπού βλέπεις ηθικάς παρανομίας 
πολλάς, εκεί πρόσμενε καί κριτάς παρανόμους9 αί κακουργίαι 
τών ανθρώπων αυξάνουν τούς τοιούτους κριτάς, καί αυξάνον­
ται άμοιβαίως άπ’ αυτούς. Ολοι βέβαια δεν έκριναν κακώς* 
εύρέθησαν κατ’ εκείνους και τούς έξης χρόνους καί άνδρες 
πεπαιδευμένοι, οί όποιοι μέ τά όπλα της Φιλοσοφίας, η μέ 

τού γελοίου την μάςιγα (1)? έζητησαν νά ^εραπεύσωσι τό 
κακόν* άλλα τό κακόν ητο πολλά σφοδρότερου παρά νά εμπο- 
§ισθη η ^ιά^οσις αυτού άπό τούς πολλά ολίχους όπαόούς τού 
ορθού λόγου»

(ι) Τοιαυτα είναι πολλά άςζία τού Λουκιανού σκώμματα, καί 
πολλά της Ανθολογίας επιγράμματα κατά τών Γραμματικών, Α,ττικι· 
ςών, Σογις-ών, Ρητόρων, καί άλλων τοιούτων άλογωτάτων λογιών 
ανθρώπων.
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Περί τών διαφόρων εκδόσεων της ΠοικΑης Ις-ορόχς τού 
Αίλιανού, ικανόν είναι νά εϊπω δτι άριθμούνται σχεδόν δεκα­
πέντε, τών οποίων η πρώτη έγινε κατά τό ι 54-5 έτος, καί 

η τελευταία, η προ της έμης 9 κατά τό 1794* θΓι£ επιθυμεί 
δίε^οδίκωτέραν αυτών περιγραφήν δύναται νά άναγνώση τού 
Φαβριζίου την Ελληνικήν Βιβλιοθήκην. Μεταφράσεις, παρά 
την Λατινικήν, είναι μία Ιταλική , δύο Γερρ.ανικαί, και το~ 

σαύται Γαλλικαί.
Η παρούσα εκδοσις καθώς και η μετ αυτήν έλπιζομένη 

τών Ελληνικών ποιητών καί συγγραφέων , αρχίζει κατ’ αύτάς 
σχεδόν τάς άρχάς της ευτυχούς διά τό Ελληνικόν γένος δε- 
κάτης έννάτης εκατονταετηρίδας. ΑΓΑΘΗ ΤΥΧΗ ! Οσον 
έσυγγώρουν αι περιςάσεις , έπροθυμηύην νά συνεργήσω εις 
την προς τούς Ελληνας εύνοιαν τών Ελλήνων ΖΩΣΙΜΑΔΩΝ, 
καί νά κάμω την εκδοσιν τοιαύτηυ, οποία νά ώφεληση τούς 
ομογενείς νέους, καί νά τούς διεχείρη εις την αγάπην της 
παιδείας, χωρίς της οποίας τών λοιπών καλών η περιουσία 
εΐναι όλων τών δυςυχιών η ελεεινότατη. ’

Εις την τύπωσιν της Ποικίλης Ις-ορίας ριετεχειρίσθην την 
παρατελευταίαν εκδοσιν, την τυπωθεΐσαν εις την Λειψίαν κατά 
τό 1780 έτος. Οσας μεταβολάς έκαμα εις τδ κείμενον, τάς 
έφαυέρωσα ολας σχεδόν εις τάς σημειώσεις. Ε£ αυτών αΚΚαι 
έπιςηρίζονται εις αντίγραφα, παραβληθέντα άπό τούς προ 
εμού έζδότας , άλλαι εις διορθώσεις τινών κριτικών, καί άλλαι 
εις διορθώσεις ίδικάς μου. Δέν άνέφερα πάντοτε όνομας-ί. τούς 
κριτικούς , τών οποίων τά ονόματα εύρίσκονται εις τάς προτέ- 
ρας εκδόσεις* διέζρινα δμως πάντοτε τάς ίδικάς μου άπό τάς 
ζένας εικασίας καί διορθώσεις. Το πρώτον δέν ητον αναγ­
καίου* τδ δεύτερον πρέπει νά φυλάσση άπαραιτητως οςκς δέν 
θέλει νά ς*ολί^εται με ζένα πτερά. Εις τάς σημειώσεις ταύτας
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προσέθηκα καί τινάς παρατηρήσεις περί της σημερινής ημών 
γλώσσης, κατά τάς γραφείσας είς τον Ηλιόδωρον.

Ο Π/ναξ συνηρανίσθη άπό τούς Πίνακας τών προτέρων 

εκδόσεων , άπ εκείνον μάλιςα τόν διεςοδικώτατον Πίνακα 

της κατά τό 1 η [6 έτος είς Λειψίαν έκίοθείσης ποικίλης 
ίςορίας. Παρά τά κύρια όμως ονόματα, αναγκαία είς την 
ιςορίαν, έφύλαζα πολλά όλίγας λέξεις η φράσεις, η γνως“άς 
είς όλους, η με ευκολίαν εΰρισκ.ομένας είς τά Λεξικά. Περισ­
σότερον έσπού^ασα νά σημειώσω τάς σπανιωτέρας, η έκείνας, 
οσαι είναι ΐδιαι τοΰ. Αίλιανοΰ καί τών συγχρονιών αυτού συγ­
γραφέων , καθώς πρός τούτοις καί τάς καταχρήσεις τών μο­
ρίων καί άλλων λέξεων ’ καί τούτο μάλιςα διά νά δικαιολο­

γήσω την οποίαν έκαμα περί τοΰ Αίλιανοΰ κρίσιν, εναν­
τίαν είς την περί αυτού ύπόληψιν τινών φιλολόγων. Είς τόν 
αύτόν τούτον πίνακα κατεχώρισα ( διά νά μη πολυπλασιάζω 
τούς πίνακας _) καί όσα άνηκουσιν είς τούς άλλους δύο συγ­

γραφείς, τόν Ηρακλείδην λέγω καί τόν Νικόλαον, περί τών 
οποίων &έλω λαλησειν μετ’ ολίγον, καί γενικώς όσα περιέχονται 
είς τάς ολίγας σημειώσεις, τάς οποίας έγραφα καί είς τούς 
τρεις. Παρά τόν Ελληνικόν Πίνακα , έγράφη δεύτερος άλλος 
τών λέξεων της κοινής ημών γλώσσης.

ΗΡΑΚΛΕ1ΔΗΣ Ο ΠΟΝΤΙΚΟΣ.

Περί τού Ηρακλείτου όεν έχω πολλά νά είπω, Ητον υιός 
Πυθύφρονος, καί είχεν υιόν Εύδύφρονα (ΐ), κατά την συν­
ήθειαν τών Ελλήνων, ητις σώζεται καί είς ημάς μέχρι της 
σήμερον, νά δίδωσιν είς τούς έγγόνους τών πάππων τά όνο-

Ο) Δόργ-'ν. Λαέρτ. Εν βίω Ηρακλξίόου , καί Μύσωνο,ς.
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ματα. Ο Βιος αυτού, τόν οποίον μετέγραψα (Γ) ολόκληρον 
έκ του Σουΐδα καί κατ’ επιτομήν έκ τού Διοχένους τού Λαερ- 
τίου , παριςάνει ,άνδρα πολυμαθέςατον , καί τοιούτον, οποίος 
επρεπε νά ήναι, οςις είχε διδασκάλους τον Πλάτωνα καί τον 
Αρις-οτέλην. Δυσυχία ητον είς αυτόν νά μή μείνρ μέχρι 
τέλους καί είς τά ήθη τών διδασκάλων του, άλλά νά κυ- 
ριευθη άπό τόσον άγριον άθανασίας έρωτα, ώς-ε νά καταισχύνη 
ολον της ζωής του τον δρόμον μέ θάνατον αναίσχυντου 
γόητος, Τό δυςυχεςερον όμως είναι το προσκολλώμενου άπό 
τούς τοιούτους Φιλοσόφους όνειδος εις αυτήν 'τήυ Φιλοσοφίαν. 
Οί εχθροί τής Φιλοσοφίας , όταν ένθουσιά£ωνται κατ’ αυτής, 
δέν άναφέρουσι τό όνομα τού Σωκράτους , τού Πλάτωνος, ή 
τίνος άλλου τοιούτου Φιλοσόφου καί την πράξιν καί την θεω­
ρίαν, άλλά σκαλίζουσι τά κοπριά της ανθρώπινης άσθενείας^ 
διά νά εΰρωσι κανένα Ηρακλείδην.

Αλλ’ άφινω τού Ηρακλείδου την ηθικήν διαγωγήν, διά νά 
λαλήσω περί τού συγγράμματος αυτού , τού έπιγραφομέ- 
νου , Περί πολιτειών. Είς τά σωζόμενα - καί έκδιδόμενα άπό 
τούτο λείψανα , δέν έχομεν πλέον παρά αληθινά λείψανα, καί 
σχεδόν ,

. · . αντί φιλτάττις
Μοργγ)ς? σποόόν τε και σκιάν άνω^ελνί.

Μ’ όλον τούτο, ευχής άξιου ητο νάεϊχομεν τοιαύτα λείψανα καί 
άπό τά λοιπά τού άνδρός συγγράμματα^ πολλά τον άριθμον, καί 
ποικίλα^ επειδή εγραφεν Ηθικά, Πολιτικά, Φυσικά, Γεωμετρικά, 
Μουσικά , Γραμματικά, Ρητορικά κ. τ. λ. , ώς μαρτυρεί 
Διογένης ό Λαέρτιος, ος-ις καί όνομαςί τά καταριθμεί (2).

(ι) ίδ. Προδρ. Ε'λλ. Βιβλιο3. Σελ. 2θ3~2θ4< — (2) Διογ. Λαέρτ\ 
V, 86-94.
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ΙίοΓος ητον ό χαραζτηρ του λόγου τού Ηρακλείδου ηθελεν 
είσθαι σχεδόν άγνως-ον είς ημάς , άν δέν ελεγεν ό Διογένης , 
οτι ητο « Διηρμένος την λέξιν καί ψυχαχωχείν ίκανώς δυνά- 

» μένος » , τό όποιον 5έλει νά είπη , ότι είχεν ύψος λόχου 
συχκερασριένον μέ φράσιν ικανήν νά 5έλζη την ακοήν* δύο του 
λόγου άρετάς , αί όποΐαι χαρακτηρίσου σι κατά τό μάλλον καί 
ηττον τους συγγραφείς της ευτυχούς εκείνης περιόδου τού χρό­
νου , οπότε ήκμαζεν ή Ελλάς. Τό ύψος τού προφορικού λόγου 
προέρχεται άπό τό ύψος αυτό τού ενδιαθέτου. 0ς*ις έχει ψυχήν 

αδούλωτου, συλλογίζεται καί λαλεί καί γράφει υψηλά (1^. 
Ματαίως κοπιάζει νά γένη υψηλός την φράσιν , όςις εμαθε νά 
κυλιέται είς τούς πόδας τών όμοιων αυτού * τού ανδραπόδου 
τά ς’ίγματα φαίνονται καθώς είς τάς πράξεις ούτω καί είς τούς 
λόγους9 καί έξανθούσιν ώς ψώρα απ’ όλον αυτού τό υπο­
κείμενον. Τούτο σημειούται διά τούς νέους 5 όσοι επιθυμούν ν9 
άποκτησωσι λόγου χαρακτήρα υψηλόν. Πρέπει νά μάθωσι 
σύνωρα9 νά τιμώσι μέν καινά σέβωνται χωρίς κολακείας τούς 
τιμής άξίους* άλλά μήτ’ ώφέίειαν άπό κανένα καμμίαν νά 
έλπίζωσι , μήτε βλάβην νά φοβώνται , εάν αυτοί εαυτούς δέν 
ώφελήσωσιν , η βλάψω σιν ($). Τό αυτό νοείται καί διά την 
άλλην άρετην τού λόγου ? την ψυχαγωγίαν. Οςτς θέλει νά 
ψυχαχωχηση τούς άλλους , πρέπει νά έχη αυτός ψυχήν εύαί- 
σθητον ηγουν τοιαύτην , οποία νά αισθάνεται μέ ευκολίαν

(1) (( Ψυχής άνδρικης κάι ^οξαςικης εργον » ονομάζει τόν καλόν 
τού λόγου χαρακτήρα ό Ισοκράτης (Κατά τών Σογις. τόμ. I, 
σελ. νρ5 ).

(ί) « Ιδιώτου ς-άσις και χαρακτήρ’ ούδέποτε έξ εαυτού προσδοκά 
» ωφέλειαν η βλάβην , άλλ άπό τών εξω. Φιλοσόφου ς-άσις και 
» χαρακτηρ- πάσαν ωφέλειαν και βλάβην εξ εαυτού προσδοκά ». 
Επικτητ. Εγχειριδ, ΧΕΥΠΙ.



Ο ΠΟΝΤΙΚΟΣ. 207

ηο'ονην τήν προςενονμένην άπό τά αληθώς καλά καί τίαια. 
Θέλουν άποκτήσειν καί τούτο μέ ευκολίαν οί νέοι, εάν κατα­
γίνονται είς την άνάγνωσιν τών οοκίριων ποιητών καί συγγρα­
φέων , και άπος-ρέφωνται ώς ρχταιοπονιας δλας τάς σοφις-ικάς 
καί κακοζήλους μιμήσεις.

Είς τά περί πολιτειών λείψανα τού Ηρακλείτου άέν πρέπει 
να ζητη τις ύψος* οιότι η ίσορία είς πολλά ολίγα τινά μέρη 
δέχεται την τοιαύτην ίοέαν τού λόγου. Τού Ις-ορικού τό χοεος 

είναι να εκφράζη τά πράγματα μέ τάζιν, σαφήνειαν > καί 
φράσιν ικανήν νά ηδύνη την ακοήν. Ολα ταύτα ευρίσκονται είς 
τον Ηρακ/.είίην, καί ήθελαν ϊσως εΐσθαι φανερότερα, εάν 
έσώζετο ολόκληρον τό Περί πολιτειών. Είς πολλά μέρη φαί­
νεται ? ότι όςις (ι) έπέτεμε τό σύγγραμμα, η συνηθροισε τά 
εύρεθέντα λείψανα , ηλλαξε καί την φράσιν , καί ποτέ καί την 
έσκότισε μέ την ασάφειαν. Μ’ όλα ταύτα τά ελαττώματα , 
ός-ις παραζάλη τόν Ηρακλείων μέ τόν Αίλιανόν , εύκολα θέλει 
πληροφορηθην πόσον διαφέρει ό γράφων είς την ίδιαν αυτού 
γλώσσαν, καί είς την ακμήν της γλώσσης, άπό τόν γράφοντα 
είς ξένην καί παρακμάζουσαν γλώσσαν. Ο Αίλιανός ιςορεΐ 
πολλάκις ίιά νά άείξη ότι έξεύρει νά πλέκη φράσεις (2), καινά

(ι) ϊσως ο Ηρων. Ιό\ Σου’^. "λες. ίίρωυ.

(ί) Λεν τόν συκοφαντώ* αυτός περί εαυτού τό λέγει, « Φέρε ούν 
» καί τά καλούμενα τέ/χπη τά Θετταλικά (ίιαγράψωριεν τώ λόγω καί 
)> όιαπλασ<ω^εν’ ωμολογ^ται γαρ και ο λόγος, έαν εγ'ρ {?ύναρ.ιν φοα- 
» ςικην, ριη^εν άσθενεςερον, οσα βούλεται ό'εικνύναι τών άνόρών 
» τών κατά χειρουργιαν άεινών (III, ι) » καί πάλιν, « Καί τό 
» ειό'ος αυτής, ειτι μ/) λυπεί άιαγράψωμευ. Λυπεί όε ού(?έν’ έπεί καί έκ 
» τούτων προσγένοιντ’ άν λόγων τε εμπειρία καί τέχνη (XIII, ι) »„ 
Τοιαυτη παιδαριώδης έξορολόγησις δέν έκδηκε ποτέ άπό κάνενός 
δοκίριου συγγραφέως ςόμα.
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θεματο^ραφη Ελληνις-ί. Ο Ηρακλείδης ίςορεί , διά νά σε 
διδάζγ δσα αγνοείς * καί μ’ όλον ότι τά ί^ορεί είς φράσιν 
άπερίεργον, καί πολλάκις καί αυτού τού πεζού λόχου, νά 
είπω ούτως , πεζοτέραν , έμπορεΐ τις νά προσαρμόσω είς 
αυτόνό,τι προ μικρού ές-ιχούργησεν είς άπό τούς Γαλατικούς 
ποιητάς ,

Μβηιβ ψιαηό Γοίδβαα ιηαΓεΙιβ , οη 56ηΙ ηιι’ίΐ ίΐ άβδ αίΐεδ, 
Το πετεινόν , κ άν προπατρ, φαίνονται τά πτερά του.

Τούτο ηναι τό μέχα τής Φιλοσοφίας προτέρημα, νά δείχνγι 
των ίύναμίν της καί είς τά μικρά * καί μόνος ό Φιλόσοφος 
εζεύρει νά λαλή περί πάντων όρθώς, επειδή καί δι’ όσα παν- 
τάπασιν αγνοεί προκρίνει νά ομολογώ των άγνοιαν του,

Ούκ οΐζ^' έγ οίςγάρ μή φρονώ, σιγάν φιλώ* 

παρά νά φλύαρη ό,τι έλί?η είς την χλώσσάν του.
Τού Ηρακλείδου τά περί Πολιτειών λείψανα ένωσα μέ των 

Ποικίλην ίς-ορίαν τού Αίλιανού (τό όποιον καί άλλοι τινές 
έκίόται έκαμαν πριν εμού), Λόπ εύΐόγως εμπορεΐ τις νά 
ίωση καί είς αυτά τό όνομα της Ποικίλης ίς-ορίας. Διά την 
αυτήν αιτίαν έπρόσθεσα είς τούς ίύο τούτους συγγραφείς καί 
τρίτον άλλον τόν Δαμασκηνόν Νικόλαον , περί τού οποίου λέγω 
τά έξης.

ΝΙΚΟΛΑΟΣ 0 ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΣ. 
<

Αλλος πάλιν ούτος Φιλόσοφος ίς-ορικός , καί Φιλόσοφος 

φρονιμώτερος την ίια^ωχην παρά τόν Ηρακλείίην / ώς ίηλού- 
σιν όσα λέγονται είς τόν Σουίίαν καί είς τάς παρεκβολάς 
του Ούαλεσιού ? περί τής δικαιοσύνης, άγιλοχρηρ,ατίας , 
καί τών άλλων πολλών αρετών τού άνίρός ([)* τά όποια

(ι) ίδ. ΙΤροδρομ. Ελλ. Βιβλίο^·. Σελ. 221«228.
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εύκολώτερον πρέπει νά πιςεύση , ός-ις εχει κρίσιν πραγμάτων 

φιλάνθρωπον, παρά όσα λέχει 6 Ιώσηπος (ι) έμπαθώς κατ’ 
αυτού , θέλων νά τόν παραςηση κόλακα τών δυνατών. Ο,τι 
μάλιςα πρέπει νά σημειώσωσιν οί νέοι μετά προσοχής είς τον 
βίον του Νικολάου, καί νά έντυπώσωσιν είς την ψυχήν αυτών, 
είναι ο μέγας έπαινος της Φιλοσοφίας, όχι της αργής καί 
φλυάρου Σοφις-είας εκείνης, μέ την όποιαν άκρίτως συγχέουσι 
την Φιλοσοφίαν οί ίδιώται, άλλά της αληθούς Φιλοσοφίας, 
την οποίαν μόνος ό φρόνιμος άνθρωπος έζεύρει νά μετά* 
χειρίζεται ώς δργανον της κοινής απάντων καί της ιδίας αυτού 
ευδαιμονίας.

Σημειώσεως άξιου είναι καί η πολυμάθεια, την οποίαν 
άπέκτησεν ό Νικόλαος κατά μίμησιν τού Αρις-οτέλους’ πο- 
λυμάθεια , ητις ολίγον ήθελε δοςάσειυ καί τους δύο, άν δέν 
προσήρμοζον είς εκαςον μέρος της Εγκυκλοπαίδειας ( πάλιν τό 
λέχω) την Φιλοσοφίαν* διότι καθ εαυτό νά εγη τίς πολλάς 
έπις-ημας , η τέχνας , είναι πράγμα άχρηςον , κςζί καθώς ελεγευ 
ό Ηράκλειτος , « Πολυμαθίη νοον ου διδάσκει υ. Μόνος όσις 
ακολουθεί την Φιλοσοφίαν οδηγόν, έξεύρει πώς εχει νά ώφεληθη 
άπό την πολυμάθειαν αυτός , πώς νά ο^φεληση τούς άλλους.

Είχε πατρίδα ό Νικόλαος την Δαμασκόν της Συρίας* κατ- 
ηγετο όμως άπό Ελληνας. Τούτο φαίνεται καί άπό τό όνομα 
αύτου καί τού πατρός αυτού, καί άπό την τότε πολιτικήν 
κατάςασιν της Συρίας ητις, περάσασα άπό τους Σελευκίδας 
διαδόχους τού Μακεδόνος Αλεξάνδρου, είς την εξουσίαν τών 

Ρωμαίων, κατά τό έζηκος-όν πρώτον (2) έτος προ Χριςου. 
(τό όποιον συμπίπτει μέτην γέννησιν του Αυγούς-ου Καίσαρος, 

(ΐ) ίό\ Πρόόρ. Ελλην. Βίβλιοθ- Σελ. 269·

(2) 8ιμ5ον , (άΙίΓοηίο. ΟαίλιοΙίο, αηη. ηιιιηά. 3ρ4* 2·
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καί μέ χρόνον ίσως οχι πολλά μαζρόν προ τής χεννήσεως τού 
Νικολάου), ήτον άπο μέγα πλήθος Ελλήνων ζατοικημένη. Ο 
Νικόλαος έχρημάτισε φίλος Αύγούς-ου του Καίσαρος, καί 
τού Ηρώδου , Βασιλέως τών Ιουδαίων. Μόνος Κωνς-αντίνος ό 
Πορφυρογέννητος (ΐ) προσθέτει (δέν έξεύρω πόθεν μαθών ) οτι 
ήτο καί ύπογραφεύς τού Ηρώδου.

Τά συγγράμματα τού Νικολάου, άφανισμε'να και αυτά 
κατά δυς-υχίαν άπό τόν χρόνον, ήσαν πολλότατα. Τό πάντων 
όμως άξιολογώτατον ήτον ή Καθολική ις-ορία , γραμμένη είς 
βιβλία τόν αριθμόν, όχι, ώς λέγει ό Σουί'δας (2), όγδοήκοντα, 
άλλά εκατόν καί τεσσαράκοντα τέσσαρα, κατά τήν μαρτυρίαν 
τού Αθηναίου (3). Εύκολον δέν είναι νά κρίνη τις , εάν η Ασσυ- 

ριακη ϊςορία , τής όποιας συγγραφέα ονομάζει τον Νικόλαου 
δ Φώτιος (4), ήτο μέρος καί αυτή τής Καθολικής ϊςορίας , ή 
χωρισμένη βίβλος περιέχουσα μόνα τά χρονικά τών Ασσυριών. 
Πιθανώτερον όμως ότι ή Ασσυριακή ϊςορία περιείχετο 
είς τά πρώτα πέντε, ή εζ, ή καί περισσότερα βιβλία τής 

Καθολικής ϊςορίας , κατά τό παράδειγμα τού Κτησίου, τού 
οποίου τής ϊςορίας , έπιγραφομένης , Περσικά , καί διηρημένης 
είς είκοσιτρία βιβλία, τά πρώτα εξ, καθώς μαρτυρείό Φώ­
τιος (5), περιείχαν τά Ασσυριαζά. Πιθανόν ώσαύτως είναι, δτι 

κατά τους χρόνους τού Φωτίου δέν έσώζουτο πλήν ταύτα τά 
πρώτα βιβλία τής Καθολικής ϊςορίας, τά περιέχοντα την 
Λσσυριακήν ίςορίαν' επειδή ταύτην μόνον ονομάζει δ Φώτιος, 

ώς συνταχθείσαν άπό τόν Νικόλαον, καί δέν αναφέρει ποσώς

(ι) ϊδ. Πρόδρ. Ελλην. Βώλιοθ. Σελ. 205.
(2) Σελ. 222 τής αυτής.
(3; Σελ. 2β5 τής αύτής. ,
(4) Σελ 2^4 τής αυτής.
(5) Κώδ. ρπ&.
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τ>5ς Καθολικής ίςορίας τόν ο μα» Οπως άν ηναι τό πράγμα, είς 
την Ασσυριακην ις~ορίαν ταύτην άνηκουσι τά ίς~ορούμενα περί 
τών Ασσυριών και Μηόων βασιλέων (ι), ίσως καί τά ττερί τού 
Μόξου , Καμ^λίτου , Γύ/ου , Σαουάττου ? Αλυάττου καί 
Κροισου , τών Αυίών Ολα ταύτα της Καθολικής ίς-ορίας, 
μεγάλου σώματος μικρότατα λείψανα , εύρίσκονται είς την 
συλλογήν Κωνς-αντίνου τού Πορφυρογέννητου , Αύτοκράτορος 
τών Ρωμαίων, έπιγραφομένήν, Περί Αρετής και κακίας , εκ 
της όποιας τά έξέόωκε πρώτος όΟυαλέσιος , κατά τό ιβΒψέ'τος 
άπό Χρις-ού.

Είς την αυτήν συλλοχην περιέχονται καί όυο τεμάχια της 
ίςορίας τών Ρωμαίων (3), τά όποια ώς πόνημα τού Νικο­
ύν συγκατέλεξε με τά του Νικολάου ό Κωνς-αντίνος , καί 

ο>ς τοιαύτα εςεόωκε και ο Ουαλεσιος. Αλλ αυτά εύρίσκονται 
αυτολεξεί καί σχείό,ν άπαραλλάκτως είς την σωζομένην Ρω· 

μάάην Αρχαιολογίαν Διονυσίου τού Λλικαρνασσέως· οθεν 
συμπεραίνεται, η ότι τά εκλεψεν ό Νικόλαος άπό τόν Διονύ­
σιον, η ότιό Κωνς-αντϊνος, η ό άντιγράώας την συλλογήν τού 
Κων^αντίνου , εσύγγυσε τά τού Διονυσίου με τάς άπό τόν 
Νικόλαον παρεκζολάς. Οί συμπεραίνοντες τό πρώτον, συα- 

περαινουσι πράγμα άπίθανον. Η κλοπή είναι τόσον πλέον 
αναίσχυντος^ όσον είναι όλιγωτέρα η ανάγκη της, καί περισσό­
τερος ό κίνδυνος της φανερώσεις. Ο Νικόλαος ητον άνθρωπος 
πολυμαΒες~ατος ? ίσως και αυτού τού Διονυσίου πολυμ,αθε^ 
ςερος* καί άν είχε χρείαν νά άανεισθη τό περί της Ρώμης άπό 
τον Διονύσιον (καύως είναι πιθανόν ότι καί άλ),α πάμπολλα

(ΐ) Τ(λ Προόρ. Ελληυ. ΒίβλιοΘ. Σελ. 22<)-256.

(2) Σελ. 238, 242-2,47 τ*ίςαύτης,
(3) Σελ, 247-25ο της αύτης. Μ* 
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έόανείσθη άπ’ άλλους)? διά νά τό θέση είς την Καθολικήν 
ίς-ορίαν αυτού , έπρεπεν, επειδή ό Διονύσιος ητο σύγχρονος, η 
νά τό μεταμόρφωση είς λόγου χαρακτήρα άνάλογον της ιδίας του 
ίςορίας,ηνά φανέρωση κάν την πηγην οθεν τό έ'λαβεν.Αν δεν το 
έκαμε ? έγινεν ένοχος κλοπής αίσχράς, καί διότι πλούσιος ών 
δεν ειχεν ανάγκην νά κλέψη , καί (τά περισσότερον) οτι εκλεπτεν 
άπό σύγχρονον 9 καί πιθανόν ότι καί ζώντα ετι, τόν Διονύ­
σιον (1) , ηγουν κατ’ οφθαλμούς τού συγγραφέως , κατ’ οφθαλ­
μούς δλων εκείνων , είς οσους ητο γνως*η τού Διονυσίου η 
Ρωμαϊκή Αρχαιολογία· Οθεν πρέπει νά συμπεράνωμεν, ώς 
είπα > οτι η αυτός ό Πορφυρογέννητος Κωνς-αντϊνος , η ό 
άντιγραφεύς του Κωνς-αντίνου , έ'θηκαν έξ απροσεξίας μεταξύ 

τών λειψάνων τού Νικολάου τά τεμάχια της Ρωμαϊκής ιςορίας 
V

τού Διονυσίου. Ετι πιθανώτερον γίνεται τούτο άπ’ αυτήν 
της Συλλογής τού Κωνς-αντίνου την διάταζιν, ητις περιέχει 
καί άλλας τού Διονυσίου παρεκβολάς , τάς οποίας αμέσως 
μετά τάς παρεκ^ολάς τού Νικολάου έξέδωκεν ό Ούαλέσιος. 
Δι’ άλλο λοιπόν δεν έμιμήθην τούς πρό εμού έκδότας, άφη· 
σας τό νομιζόμενον τούτο κλέμμα είς τόν Νικόλαον , πλην 
διότι συντρέχει καί αυτό είς πληρωσιν της Ποικίλης ϊςορίας 
τού Αίλιανού, τού Ηρακλείτου, καί αυτού τού Δαμασκηνού 

Νικολάου.

Τό περί της Καίσαρος άγωγης κομψόν συγγραμμάτιον τού

(ι) Διονύσιος ό Αλικαρνασσεύς έξέ^ωκεν εις την Ρ’ώμην την ίς-ορίχν 
του, έπιγραιρομε^νην Ρωμαϊκήν Αρχαιολογίαν , π£ρί τό έβδομου έτος 
προ Χριςοϋ. Μετά δύο έτη ( ηγουν τό πέμπτον πρό Χρις-ού ) έςάλη 
πρέσβυς ό Νικόλαος εις την Ρώμην άπό τόν Ηρώόην προς τόν Αυγους-ον 
Καίσαρα.
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Νικολάου (1), τό όποιου άναφερει καί ό Σουίδας , άν καί κο­
λοβόν καί αυτό , καθώς τάλλα, περιέχει τινά είδησεως αζια , 
τά όποια δεν εύρισκονται ούδ’ εις αυτούς τούς Ρωμαϊκούς 
συγγραφείς. Εις τούτο περισσότερου , παρά εις όσα κατηγο- 
ρηθη άπό του Ιώσηπον διά τόν Ηρώδην , ήθελε τίς εύλόχως 
μεμφθην τόν Νικόλαον ώς κόλακα τών δυνατών, επειδή κατ­
αριθμεί μόνας του Αύ^ού^ου τάς άρετάς , καί σιωπά τά ελατ­
τώματα τού άνδρός, όχι ολίγα, ώς φαίνεται άπό τούς Ρω- 
μαίους Ις-ορικούς. Αλλ όμως, ός·,ς παρατήρηση, ότι όλαι 
τού άνδρός τούτου αι κακίαι, γεννήματα της άγριου φιλο­
δοξίας , μετεβληθησαν , άφού έμονάρχησεν , εις πρόνοιαν 
της ησυχίας και ευτυχίας τών Ρωμαίων, ότι ο φονικός 
καί άγριος τύραννος , μετεμορφώθη (ίσως καθ’ ύπόζρισιν) 
εις νόμιμον βασιλέα, καί ηξιώθη νά όνομασθη άπ αυτούς 
τούς Ρωμαίους, Πατήρ της πατρίδος, θέλει ςοχασθην 
όσα λέγει περί αυτού ό Νικόλαος , ώς φωνάς άληθινης 
φι)ίας5 μέ τάς όποιας, ύπερεπαινών αυτόν, έζητει περισ­
σότερον νά τόν έμποδίση νά έπιςγέψη εις την προτέραν του 
θηριωδίαν, παρά νά τόν κολακεύση. Είναι περιχύσεις, εις 
τάς οποίας ό άληθης φιλόσοφος πρέπει καί τόν άνόμως 
κατέχοντα την άρχην , όταν δέν δύναται νά τόν παύση 
της ανομίας , νά τόν μαλάσση μέ τόν έπαινον τών προτερη­
μάτων του, εάν εγη προτερήματα. Τοιουτοτρόπως μετεχειρί- 
σθη κατ'* άρχάς ό Πλάτων τόν τύραννον της Σικελίας Διονύ­
σιον* τοιουτοτρόπως άλλοι φιλόσοφοι τούς ηγεμόνας της πα-

(ι). ΐ£?. Πρόόρ. Ελλην. Βιβλιοθ. Σελ. 25ι-259· Τούτο εξεόόθ^ 
χωριςά, μετά την εκό'οσιν τού Ούα^εσίου, κάι άπό τόν Φκορίζιον, 
κατά τδ 1727 έτος άπό Χριςού.
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τρίδος των (ι). Κόλαξ είναι όςις μετασχηματίζει τάς κακίας 

- τών ουνατών εις αρετας , διά το ίδιου συμφέρον , όχι ός"ΐς τάς 
σιωπά, όταν ό θεατρισμός αυτών εμπορη νά βλάψη περισσό- 
τερου παρα να ωφελήσρ. 0 Καισαρ ειχευ αληθή προτερήματα, 
οποία δυυαται να εχη η ανθρώπινος φύσις' καί ταύτα έπαίυεσευ 
ό Νικόλαος. Αλλά δεν είπε, καθώς ό σύγχρονος αυτού ποιητής 
Ούϊργίλιος, ότι,

Ώΐνίδαιη πηροΓίαιη αιηιίονβ Ο^δΠΓ
Μοιρασμένην μέ τόν Δια Καισαρ έχει την αρχήν.

Επειτα, πρεπει να σημ,ειωθή καί τούτο , είς άπόκρισιυ προς 

τους κατηγόρους ζού Νικολάου. Κρίνονται δικαίως τών αν­
θρώπων οί λόγοι, άλλ’ όχι και ή σιωπή. Είς το περί Αύγού- 
ςου Καισαρος μικρόν τούτο συγγραμμάτων, όχι μόνου λεί- 
πουσιν εις το αυαμεταζυ όυο σελίδες , αλλά καί τό διήγημα 
τελευτά εις εκείνην τού χρουου την περίοδον, όπόταυ ό Αύ- 
γους-ος δεν ειχευ ακόμη λάβειυ τήν Αύτοκρατορικήυ αρχήν είτε, 
διότι ό Νικόλαος έκρινε νά τό τελείωση εκεί, διά νά μην 
άυαγκασθ^ νά διηγηθή καί τάς παρανόμους σφαγάς , διά τών 
οποίων τήν ελα§εν, εϊτε^ διότι ό χρόνος 9 καθώς άλλα πολλά, 
αφάνισε καί τούτο τό μέρος τού διηγήματος. Ούτε δυνατόν 
λοιπόν, ούτε δίκαιου είναι, νάκριθή ό Νικόλαος άπό τόν κο­

λοβόν τούτον τού Αύγούς-ου Καίσαρος βίου.

(ΐ) « ΟΟεν ού^ε τους επαινουντας ευθύς ώς κολακεύοντας ύγορα- 
υ τέον’ έπαινος γάρ ούχ ήττον έν καιρω ψόγου γιλία ττροσήκει* μάλλον 
» όε το μεν ύύσκολον ολως και μεμψίμοιρου άφιλου και άνομίλητον' 
» της ύ’ άφθόνως καίπροθύμως του έπϊ τοϊς κα'λοϊς άποόιόούσης έπ­
η αίνου εύνοιας καί τό νουθετούν αύθις καϊ παρρησιαζομενον ελαφρώς 
» καϊ άλύπως ύπομένομεν , κ. τ. λ. » Πλούταρχ. Πώς αν τις διακρίυ. 
τον κολακ.τού φΐλ, § 4·
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Παρά τά εύρεδέντα είς τχ?ν συλλογήν τού Κωνσταντίνου , 
έπρόσδεσεν είς την εκλογήν του ό Ούαλέσιος, όσα εύρίσκονται 
είς άλλους σωζομενους συγγράφεις λείψανα άπό βιβλία τής 
Καδολικής ϊςορίας ώνομασμένα (τ), ή άνώνυμα (2), καί 
τέλος? τά εγκατεσπαρμένα είς τόν Στοβαίον λείψανα τής Συν­
αγωγής τών παραδόξων έδών (3). Ολα ταύτα τά ένόμισεν 
αποσπάσματα καί μέρη τής Καδολικής Ις-ορίας * άλλ όμως όεν 
άνηκουσιν είς τήν Καδολικήν ίς-ορίαν ούτε τό Περί τής Καίσαρος 
άγωγής , ίιά τήν μαρτυρίαν τού Σουίύα, οςις τό ονομάζει ώς 
χωρικόν απ’ εκείνην σύνταγμα / ούτε τά ευρισκόμενα είς τόν 
Στοβαίον άποσπασμάτια, τά οποία καί ό Στοβαίος μέ τήν 
επιγραφήν , « Παραοό£ων έδών » μνημονεύει , καί είναι σχε­
δόν βέβαιον, οτι άνηκουσιν είς τό αύτο εκείνο σύνταγμα, τό 
ονομαζόμενου άπό τόν Φώτιον « Παραδόξων έδών συναγωγή »» 
Καί ενταύθα μέν καταπαύει ή έκίοσις τού Ούαλεσίου.

Ο όε δεύτερος εκδότης 9 ό προ εμού (κατά τό ι8θ4 έτος), 

έπρόσθεσεν είς αυτά καί το περί Παρασίτων μικρού ποιημά­
των (4), ερανισμένου καί αυτό άπό τόν.Στοβαίον · τά οποίον 
πιθανόν ότι άπεσπάσδη άπό διεξοδικώτερον άλλο , ίσως 
άπό καμμίαν Κωμωδίαν, έπειόη, κατά τήν μαρτυρίαν τού 
Σουίδα, έσύνταξε καί Κωμωδίας καί τραγωδίας ό πολυμαθέ­
στατος Νικόλαος , τού οποίου ό Ευςάδιος (5) ονομάζει καί 
δράμα εν έπιγραφόμενον , Σωσαυίς.

(ΐ) ίδε. Προδρ. Ελλην. Βιβλίο^. Σε^. 260-266.
(2) Σε>. 267-270 τής αύτής.
(3) Σελ 271-280 τής αύτής. Αύτη ή Συναγωγή παραύόξων εθών 

ειχεν έκ^οΘήν προ τού Ούαλεσίου 7 κατά το 1503 έτος και άπό τόν 
Κραγιόν ? όμού μέ τό Περί πολιτειών τού ΐίρακλείάου.

(4-) Σελ. 281-282 τής αύτής.
(5) Παρεκβολ. εις Διον. τόν Περιηγ. ςίχ· 9θ°·

/Λ;, ι'·
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Ε£ω άπό τά καταριδριηδέντα συχ^ράριαατα έ/ραψεν ο Νι~ 

κόλαος καί περί του ίίίου βίου , ώς λέγει ό Σουίδας, καί φελο* 
σοφικάάλλα διάφορα, καδώς μαρτυροΰσιν άλλοι (ι), άπό τά 
οποία τάτοτε $έν σώζεται κατά δυςρυγίαν, Λέφω ότι δέν σώ· 
ζεται τίποτε, διότι είναι άδύνατον νά πεισθώ, ότι ό εύρισκό- 
μένος εις τήν συλλογήν του Κων^αντίνου βίος του Νικολάου (Α) 
εΐναι αυτός εκείνος, τόν οποίον έχραψεν ό Νικόλαος, ώς τό 
εφαντάσδησαν ό Ούαλέσιος και ό Σευίνος, και μάλιςα ό 
Σευίνος, ος-ις 9 εναντίον εις τούς κανόνας της κριτικής έπι- 
^ήμηζ , έτόλμησεν εις τήν κατ’ επιτομήν μετάφρασιν τού βίου 
τούτον (3), και νά παρας-ήση τόν Νικόλαον ώς έκ πρώτου 

προσώπου λαλούντα. Πιστεύω ριάλλον, ότι είναι συγγραμμένος 
άπο κανένα φίλον, η μαθητήν τού Νικολάου, ώς εκρινε καί ό 
πρό εμού εκδότης, Ορέλλιος (4). Τίποτε δέν εμποδίζει νά 
γράψη τις τόν ίδιον βίου · άλλ’ οί σοφις-αί μόνοι καί χόητες 
τολμούν νά προφερωσι τόν ίδιον έπαινον τόσον υπέρογκα · καί 
τοιούτος βέβαια δέν ητον ό Νικόλαος.

Μετά τόν Ούαλέσιον καί τόν Ορέλλιον, τρίτη εκδοσις είναι

(ι) ίδε τόν τρίτον τόμον τής νέας έκδόσεως τής Ελληνικής Βώ'λιο- 
Θηκης του Φαορικίου, σελ, 5οο.

(2) ίδ. Πρόδρ. Ελλην. Βιβλίο^. Σελ.
(3) 1 δε τά υπομνήματα τής έν Παρισίοις, ΦΔολογ. Ακαδηρι. Ύομ. 

VI, σελ. 486'499·
(4) Η κρίσις αύτη τού ΟρεΠιου είναι ορθή Τ άλλά δέν είναι σύμγο^· 

νος με την όποιαν αλλαχού κάρ.νει κρίσιν περί τού Νικολάου, ονομάζων 
αυτόν « Τών κολάκων άχρειέ^ατον ». Αί κακίαι, καΘώς α? άρεται , 
σώξουσι μεταξύ των καν τινα αρμονίαν. Ος-ις πράσσει τό χειρότερον 
καλός είναι νά πράξη καί τό όλιγώτερον κακόν ούδ’ είναι παοάδοξον 
νά κολακεύη εαυτόν όςις κολακεύει άναισχύντως τούς άλλους, νά 
κλέψη τά ιδιωτικά όςις έτόλρ,ησε νά γένη ιερόσυλος -, η νά πορνεύη 
οςις έαοίχευσε πολλάκις.
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η ημετέρα, την οποίαν μετέγραψα από την Ούαλεσιανην έκδοσιν, 
δζορθώσας αύτην οπού εκρινον οτι είχε χρείαν διορθώσεως , ώς 
γίνεται φανερόν άπό τάς σημειώσεις μου , είς τάς οποίας δέν 
ημέλησα νά μνημονεύσω εί τι χρήσιμον εύρηκα είς τάς ση­
μειώσεις τού Ού αλεσιού καί τού πρό εμού εκδότου.

Παρ’ ολίγον έλησμόνησα νά εϊπω τί καί περί του χα.ρα- 
κτηρος του λόγου τού Νικολάου. Αν καί δέν εζησεν, όταν ηκ- 
μαζεν η γλώσσα τών Ελλήνων, ό Νικόλαος., εζησεν (ΐ) όμως 
είς περίοδον χρόνου ( λέγω την περίοδον τού Αύγουστου Και- 
σαρος ), όπόταν η Ελλάς εσωζεν ετι μέγα μέρος της αίσθησεως 
εκείνης τού καλού, η όποια είς την ολοκληρίαν αυτής είχε 
γεννησειν τόσ’ αθάνατα συγγράμματα, Οθεν δεν είναι παράδοξον 

εάν ό Νικόλαος γράφη ώς επί τό πλεΐστον με σαφήνειαν, αφέ­
λειαν , καί τόν άπερίεργον εκείνον ς ολισμόν , χωρίς τού οποίου 
καλόν τί ποτέ, η νός-ιμον, είς καμμίαν τέχνην, καθώς ούδ7 είς 
αυτήν την φύσιν, δεν είναι δυνατόν νά γεννηθη. Διηγείται, διά 
νά διηγηθη , καί όχι νά δεί'ξη ότι εξεύρει νά διηγηταΐ' καί 
η δύναμις της φράσεως αυτού προέρχεται άπ αύτην την δύναμιν 
της ψυχής του. Οταν η ψυχή συλλαβή χωρίς σύγχυσιν τά 
πράγματα , καί τά διαθέ&η είς την φυσικήν αυτών ακολουθίαν 
καί τάξιν ? είς την αύτην τάςιν , καί με την αύτην ακολουθίαν, 
δύναται καί νά τά παρα^ηση είς τούς άλλους * καί τότε η ίζη- 
χησις, ώς άληθινη ζωγραφία^ δέν ακούεται 9 άλλά βλέπεται. 
Τοιαύτη ζωγραφία είναι είς τόν ’Νικόλαον τά περί τού Παρ- 
σώνδου , καί περί τού Κροίσου διηγήματα , είς τά οποία κατ- 
έμιξεν όλην της Μυθιστορίας την ηδύτητα μέ την ωφέλειαν ?

(ι) Ητο δηλαδή νεώτερος τού Ηρακλείδου τρεις σχεδόν έκατου- 
ταετηρίδας 7 και δύο αρχαιότερος τού Αίλιανού.
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ητις γεννάται άπό την Ιστορίαν τών μεγάλων της τύχης μετα­
βολών.

Μ9 όλον τούτο , τού Νικολάου ό γαρακτηρ τού λόγου δέν 

πρέπει νά κρίνεται μήτ άπό την Καθολικήν ίςορίαν, μήτ’ άπό 

την Συναγωγήν τών παραδόξων εθών, τών οποίων πολλά μέρη 
ενδεχόμενόν, η τοιαύτα απαράλλακτα, ώς τά εΰρηκεν είς τούς 

αρχαιότερους συγγραφείς , όθεν τά έλαβε, καί νά τάφηκεν ? η 
τουλαχιςον μέ πολλά μικράν της φράσεως παραλλαγήν νά τά 
μετεγραψε (ι). Δικαιότερου είναι νά κριθη άπό το Περί της 
'Καίσαρος άγωγης σύνταγμα, καί άπό τό Περί παρασίτων 

ποιημάτιου. Το πρώτον δέν είναι υποδεέστερον είς την άρετηυ 
τού λόγου άπό τά προειρημένα της Καθολικής ιστορίας μέρη * 
το δεύτερου, είναι καί κατά την φράσιν ορθόν, καί μέ τοσαύτην 
κωμικήν ηδυτητα συγκερασμενον, ώστε άν τό άπέδιδε τις είς 
τον Μένανδρον,η τον Φιλημ,ονα, πολλούς ήθελε κάμειν νά πι— 

ςευσωσιν οτι αληθώς εστιχουργήθη κατά τούς χρόνους τού 
Φιλημουος, η τού Μενάνδρου.

Ταύτα είχου να εϊπω περί τών τριών συγγραφέων , τούς

(ι) Το περί ΪΙαρσωυδου μάλιςα διηγημα μέ βάλλει είς υποψίαν 
μ^ν είναι σχεδόν αύτολεξεί γραμμένου άπδ τον Ιωνικόν συγγραφέα 
τών Περσικών Κτν?σιαν τον Ιατρόν. Ο Φώτιος ονομάζει τον χαρακτήρα 
του Κτησιου , « σαφή , άφελ^ καί ηδουη σύγκρατου »· τά διηγηματά 
του « παΘητικα , και πολύ το απροσδόκητου έχουτα, καί εγγύς τού 
μυθώδους ». Εις ταύτα προσθες καί τιυας Ιωυισμούς. τούς οποίους , η 
λησμουησας, η εξεπίτηδες, άοηκεν είς το προειρημένου διηγημα ό 
Νικόλαός. ΠροσΘες ετι οτι ιςόρησε και τά περί τού Ναυάρου ό Κτη~ 
σίας. Τέλος πάντων πρέπει νά συλλογισθη τις και τούτο , ότι εις ίς-ο- 
ρίαυ έκατόυ τεσσαράκοντα τεσσάρων βίβλων, την όποιαν συυηθοοισε 
περισσότερου δδ ωφέλειαν παρά προς έπίδειξιυ ό Νικόλαος, ούτε δύ- 
υαμιυ ούτε καιρόν ικανόν είχε νά μεταβάλλη πάντοτε εις ίδιου χαρα­
κτήρα λόγου όσα έξ ανάγκης έδαυείζετο παρά τών άλλων.
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όποιους διά σάς έ^έδωκα, ώ φιλόμουσοι νέοι της Ελλάδος. 

Προθυριήθητε νά ώ^εληδήτε άπό τούς ρκρούς ριου κόπους,καί 
την μεγάϊην τών φιλογενών ΖΩΣΙΜΑΔΩΝ χορηγίαν. Τότε 
δε θέλετ’ άληθώς ώρεληθήν, εάν σπουδάζετε νά συλλέγετε όχι 
τά άνθη της Ελληνικής παιδείας, άλλά πολύ περισσότερον 
τους καρπούς, ώς ελεγεν έζ ίδιας του πείρας, όςις είχε και την 
αρετήν νά τούς μεταδίδη είς τούς άλλους (ΐ).

Σεις δε, φίλοι ΖΩΣΙΜΑΔΑΙ,όσην χάριν σάς εχει η Ελλάς, 
διά τάς καθημερινάς είς αύτην ευεργεσίας, τόσην άλλην χρεω­

θείτε είς την Ελλάδα' όχι μόνον ότι δέχεται μετά χαράς δσα 
καθ’ ημέραν έζοδεύετε διά την ωφέλειαν αυτής , αλλ’ ότι σάς 
ε§αλε καί είς την τάξιν τών πλέον αγαπητών αυτής τέκνων. 
Τοιαύτην τιμήν έμποροΰν ν άποκτησωσι καί όσοι σάς μιμη~ 
Βουν είς τό έζής * άλλά νά σάς την αφαίρεση κανείς δέν ,δέλει 
δυνηθην.

(ι) Πλούταρχος , Γαμικ, παραγγέλμ. « Αν μη τών ρόδων, άλλά 
» τών καρπών μετέχης , ων αι Μούσαι φέρουσι και χαρίζονται τοι; 
» παιδείαν καί ΦΙΛΟΣΟΦΙΑΝ θαυαάζουσιν ».



ΤΑ ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΚΔΟΣίΝ (1807)

ΤΟΥ ΙΣΟΚΡΛΊΌΥΣ

ΙΙΡΟΑΕΓΟΜΕΝΑ.
ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ

ΤΩΝ ΑΥΤΟΣΧΕΔΙΩΝ ΣΤΟΧΑΣΜΩΝ

Περί της Ελ)ηνικης παιδείας και γλώσσης* μετά τού; όποιους , καί 
περί της παρούσης τού ΙΣΟΚΡΑΤΟΥΣ έκόοσεως.

Προς τούς Ελληνας.

Οταν επροκχ;ρυξα την Ελληνικήν Βιβλιοθήκην, ηγουν τών 
δοκίμων τής Ελλάόος ποιητών και συγγραφέων την συλλοχήν? 

σκοπόν είχα νά καταχερίσω άπό τόν Ομηρον · όχι διά νά φυ­
λάξω ακριβώς τήν χρονολογικήν τάξιν καί είς όλους τούς αετ’ 

αυτόν ποιητάς καί συγγραφείς , άλλ’ ώς άρχηχόν τής Ελληνι­
κής σοφίας, νά δώσω είς αυτόν τά πρωτεία, Αλλ’ ε’πειόη 
εμαθον ότι ετυπώθη είς τήν Βενετίαν ή αύτή εκείνη τού Ομηρου 
εκδοσις, την οποίαν έμελέτων κ εγώ νά εκδώσω , άφίνω κατά 

V
το παρόν τόν Ομηρον ? εως νά γνωρίσω εάν η νέα τύπωσις 
κάμνιρ άληθώς περιττήν νεωτε'ραν άλλην εκδοσιν, καί αρχίζω άπό 
τόν Ισοκράτην.

Διά τι πρώτον μεταξύ τών λογογράφων έίιάλεξα τόν Ισο- 



ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΛΑ. ΠΑΙΔ. ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΗΣ.

κοάτην, θέλει έξης τό φανερώσεων τών προλεχομενων τούτων ή 

άνάγνωσις ’ τά οποία ώς ακολουθίαν τών Αυτοσχέδιων περί τής 
Ελληνικής παιδείας καί χλώσσης στοχασμών , αύτοσχεδίως ώς 

εκείνους , άναχκάζομαι νά χράψω , άλλ εις περιστάσεις τοι- 
αύζας, όπου , καί πριν τά τελειώσω , εάν όχι παντελώς άχρης*α 
και περιττά, ενδεχόμενον νά μή φανώσιν άναχκαία. Το ενδεχό­
μενόν όμως τούτο, ουτ’ εμέ, ού'τ’ άλλον κανένα, δίκαιον 

είναι νά έμποδίση νά κοινών^ είς τους ομοχενείς όσα κρινη 
συμφέροντα είς τήν κοινήν πατρίδα (ΐ). Αν όχι άλλο, καλόν 

είναι νά φανώμεν είς τούς οφθαλμούς τών φωτισμένων τής 
Ευρώπης εθνών ασχολούμενοι είς τήν ιδίαν ημών παιδείαν , 
μηδέ νά υποφέρωμεν νά μάς άρπάσωσιν αδίκως τήν τιμήν τής 
άναχεννήσεως τής Ελλάδος. Καλόν είναι είς ημάς νά καυχω- 
μεθα, και είς εκείνους νά πίηροφορηθώσιν , ότι καί χωρίς αυ­
τούς τό Ελληνικόν χένος ήτο πλέον άδύνατον νά μείνη είς εκεί­
νην την ελεεινήν κατάςανιν, όπου τό κατεβύθισεν ή άπαιδευσία. 
Καλόν είναι νά μάς ευρωσι καταχινομένους είς όσα πρέπει νά 
καταχίνωνται όσοι έντρέπονται νά όνομάξωυται βάρβαροι, και 
όχι βυθισμένους είς τόν όλέθρωον ύπνον τής άμαθίας > διά τήν 
οποίαν πολλάκις καί ύπέο τό δίκαιον μάς ώνείδισαν , και δεν 
είναι πολύς καιρός άκόμη άπού έτόλμησεμέ μεχάλην δέν έξεύρω 
είτε άσπλαχχνίαν, είτε άκρισίαν,νά μάς ς-ηλιτεύση είς άπό 
τούς ονομασμένους αυτών σοφούς (2).

(ι) « Δει τούς περί πραγμάτων μεγάλων σκοπουντας μηδένα συμ- 
» φέροντα λογισμόν παραλιπεΐν διά μηδεμίαν πρόφασιν ». Δημοσθέ­
νης, περί Συμμορ. σελ. ι8γ. Γ

(ί): Εξέδωκε κατά το ΐ8θ5 έτος είς το Βερολϊνον ό Γερμανός 
ΒαρΘόλδυς Περιήγησιν τής Ελλάδος , , επιγρ^ο^ν
ΒΓαβΗδίάοΚο ζατ ηίεΙιβΓβη Κ-βηηΐηίεδ δβδ Ηοαίί^βη Ο-νίβεΙιβη" 
Ιαηόδ , κ. τ. λ. Ο καλός ούτος ΒαρΘόλδυς έκλεισε τούς οφθαλμούς είς 
τήν φανεράν του Ελληνικού γένους προθυμίαν νά έλευθερωθή άπό την
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Ακόλουθον ητον, άγού έλάλησα είς τούς Αυτοσχεδίους ς"ο- 

χασμούς περί του τρόπου, κατά του όποιον έπρεπε νά παρα- 
δίδωται τής Ελληνικής χλώσσης ή Γραμματική, νά λαλησω 
καί περί της παραδόσεως της Ρητορικής * εις την εκδοσιν μά- 
λιςα τού Ισοκράτους, δστις , όχι μόνον Ρητωρ, άλλά καί Ρη­
τορικής διδάσκαλος περίφημος εχρημάτισεν, Ακόλουθου ητο νά 
παραβάλλω με τόν διδάσκαλον τούτον Ισοζράτηυ τούς σημερι­

νούς της Ρητορικής διδασκάλους, καί νά κρίνω την παράδοσιν 
αυτών άπό την είς την Ελλάδα προςενουμένην εζ αυτής ωφέ­
λειαν. Ολων απλώς τών άυθροιπίυων πράξεων της καλοσύνης 

η της κακοσύνης αψευδέστερου άλλο κριτήριου δεν είναι παρά 
του καρπόν δστις γεννάται άπ' αύτάς.

Αλλ' όμως εμαθον ότι έκαινοτομήθη είς τά Ελληνικά σχολεία 

της Ρητορικής η παράδοσις , καί διαφέρει ό τρόπος αυτής άπό 
τον τρόπον, κατά τόν όποΐον πάρεδίδετο είς τόν καιρόν μου, 
Οθεν, μη δυνάμενος νά κρίνω περί ταύτηζ, πριν γνωρίσω ακρι­

βώς πώς καί τίνας Ρήτορας παραδίδουσιν, αναβάλλω την 
κρίσιν είς άλλου καιρόν , καί άρκούμαι είς ολίγους τινάς περί 

τής Ρητορικής γενικούς ςοχασμούς,

βαρβαρότητα , προθυμίαν άποδεδειγμένην άπό τόσας σοφών αλλό­
γλωσσων συγγραμμάτων μεταφράσεις, οσαι έκδίδονται καθ' ημέραν, 
°Χ£ εί$ Ιυό'ιαυ , η εις την Κίναν, άλλα πλησίον αύτοιι, άπ* αύτάς 
της Ευρώπης τας τοπογραφίας, κ’ εδωκε προσοχήν εις ολίγων τινών 
ανόητων φυλλάδας, ως να μην εύρίσκοντο καί εις αυτά τά σοφά έθνη 
ανόητοι, Η ανοησία τ^ς ψυχής ομοιάζει τάς σωματικάς αρρώστιας , 
αί όποια* δυνατόν είναι νά έλαττωθώσιν , άλλ’ όχι νά παύσωσιν όλό- 
τε/.α. Ενόσω είναι είς τον κόσμον πυρετοί, πλευρίτιδες, περιπνευμο­
νίαν, καί άλλα τοιαΰτα σωματικά πάθη, εξανάγκης πρέπει νά ευρί- 
σκωνται καί ανόητοι, καί ηλίθιοι, καί μωροί άλλος άλλον ύπερβαίνον- 
τες είς τήν άρρωςίαν τού λογικού μέρους τής ψυχής. ·Ύί παρά τούς 
άλλους περισσότερον πταίουσιν είς τούτο οί ταλαίπωροι Γραικοί;
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Ελεχα(ι) οτι ού'τ’ έπιςτημη, ούτε τέχνη ούόεμια ούναται η 
νά παραδοθή μέ ευκολίαν, ή νά έλθη εις τελειότητά, χωρίς την 
χειραγωγίαν τής Φιλοσοφίας* καί τό άςίωμα τούτο, προσάρμο­
σες τότε εις την Γραμματικήν, προσαρμόζω τώρα εις την 
Ρητορικήν. Αν οί άνθρωποι ησαν χωρίς πάθη , η Ρητορική 
ήθελεν είσθαι καθαρά ματαιοτεχνία. Η διαφορά της άπό την 
Γραμματικήν στέκει εις τούτο , ότι εκείνη διδάσκει τό καταλ­
λήλως λέγειν καί γράφειν , η όε Ρητορική τό πιθανώς λέγειν 
καί γράφειν. Μέ/α μέρος της πιθανότητος ταύτης προζενεΐται, 
καθώς θέλομεν ίδεΐν μετ’ ολίγον, άπό την εκλογήν τών λέξεων , 
καί την τεχνικήν αυτών σύνθεσιν. Αλλά ·τ!ς χρεία ταύτης της 
εκλογής , ή της συνθέσεως , καί της άπ αύτάς γεννωμένης πι­
θανότητας, άν οί άνθρωποι ησαν καλοί νά κυριεύωσιν εις όλας 
τάς περνάσεις τά πάθη των · ίάν ήτο δυνατόν εις όλας τάς 
περιστάσεις,ή νά νοήσωσιν αυτοί, ή νά διδαχθώσιν ευκόλως άπ 
άλλους τά άληθινά των συμφέροντα; Ολας τάςήθικάς αλήθειας 
αρκετόν ήτο νά τάς άποδείχνη τις λογικώς εις αυτούς , διά νά 
τάς δέχωνται καί νά τάς άκολουθώσι πάραυτα χωρίς δις-α- 
γμόν. Τό πράγμα όμως ίέν είναι τοιούτον’ καί την Ρητοοι- 
κην όχι μόνον ή Φιλοσοφία, άλλά καί αυτή ή Θρησκεία την 
έκριναν χρήσιμον νά κυβερνά τών ανθρώπων τά πάθη. 
Εως καί αυτό τό μηδεμίαν εις τό φαινόμενον χρείαν έχον 
πιθανολογίας ηθικόν άζίωμα, Ο σύ μισείς, έτέρω μη 
)) ποίησης υ, αναγκάζονται πολλάκις, καί ό ηθικός φιλόσο­
φος, καί ό χριςπανός ίεροκήρυζ, νά τό καλλωπισωσι με τής 
Ρητορικής τά μαγεύματα , ίιά νά καταπεέσωσι τόν άκούοντα, 
ότι άπ αυτό κρέμεται ή σωτηρία τουβ απαράλλακτα 
καθώς ό ιατρός αλείφει μ’ ολίγον μέλι τού ποτηριού τά χείλη,

(ι) Ανωτέρ. σε>. 178.
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διά νά σκεπάση την φαινομένην αηδίαν τού ποτού είς τόν 

άρρω^ον, όςις, Χωρ'ι* τούτην την απάτην προτιμά πολλάκις 
την καθημερινήν της άρρως-ίας του βάσανου άπό τού ιατρικού 
την προσωρινήν ένόχλησιν.

Καί επειδή, διά ταύτην την κοινήν είς τούς περισσοτέρους 
ανθρώπους αγνωσίαν τού καλού, την οποίαν ό Αριςοτέλης 
ονομάζει μοχθηρίαν (ΐ), δεν αρκεί η γυμνή άπόδειζις , αλλά 
πρέπει νά ένδυναμωθη μέ της Ρητορικής τά όπλα ' συμφέρει, 
η νά είπω άληθέςερα , άναγκαΐον είναι νά διευθύνονται καί νά 
κανονίζονται τά τοιαυτα όπλα άπό την Φιλοσοφίαν , διά νά 
κόπτωσι τών παθών τάς αγριότητας , καί όχι νά σφάζωσι την 
ψυχήν, τού λόγου την μαγείαν. Τό πρώτον είναι μόνου τού 
φίλοπάτριδος Ρήτορας έργου* είς τό δεύτερον ένασχοληθησαυ 
οί πονηροί δημαγωγοί, οί προδόται της πατρίδας , οί κόλακες , 

οί συκοφάνται, οι ύποκριταί της αρετής , οί γόητες όλων τών 
αιώνων.

Εξω τούτου τού κακού , τό όποιον, όταν είς κακών ανθρώ­

πων ς-όματα πέση , δύυαται νά προίενηση η Ρητορική, συμ­
βαίνει καί άπ αύτούς τούς χρηςούς ρήτορας , η τούλάχις-ον 
εκείνους, όσοι βλάπτουν άκουσίως , εν άλλο, όχι τόσον, κατά 
τό φαινόμενου, δεινόν, άλλ/ όμως βλαβερόν είς εκείνους μά- 
λιςα τούς άκροατάς (καί αυτοί είναι πολλοί), όσοι δεν εχουσι 
την έπιςημην νά διακρίνωσι τόν- γνήσιον Ρήτορα άπό τόν 
άόολεσχον καί φλύαρον σογιςην. Εάν , διά νά γένη πιθανός , 
ην’ ανάγκη νά καλλωπίζεται ό λόγος, ό καλλωπισμός όμως 

ούτος πρέπει νά εχγ μετράν , καί νά περιορίζεται είς όρια*

(ι) « Δίκαιον γάο αύτοϊς άγωνίζεσΦαι τοϊς πράγμασιν , ώςε τάλλχ 
» εξω τού αττοόείξαι περίεργά^έσ^’ άλΓ όμως μέγα δύναται, διά την

τού ακροατού μοχθηρίαν ». λ-ριςοτελης , Ρητορικ. Γ , ά.
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πρέπει νά ομοιάζη τόν σεμνόν καλλωπισμόν της σώφρονος 
χυναικός, και οχι τά αιαφανή και άσεμνα φορέματα της πόρ­
νης. Τό γευνώμευου άπό την άμετρίαυ κακόν είναι η ματαία 
τού καιρού δαπάνη, καί τό χειρότερον , η διαςρογη της κρί- 
σεως τών άκουόυτωυ, οϊ οποίοι συνειθίζουσιν ούτω κατά μι·* 
κρόν νά προσέχωσιν είς την ευφράδειαν της συμβουλής περισ­
σότερον παρά είς την συμβουλήν αυτήν, και , κατά τόν μυ- 
θολοχούμενον Ιςώνα, άντί της Ηρας νά έυαγκαλίζωυται καί 
νά θαυμάζω σι την άψυχον νεφέλην.

Και το μέτρου τούτο νά δώση, η τά όρια ταύτα νά πηση , 
ίτίς άλλη δύναμις είναι ικανή παρά την Φιλοσοφίαν, της όποιας 
μέρος έκριναν την Ρητορικήν, οί εύρεταί καί τελειωται της 

™Χ»ηζ ταύτης', Ο Αρις-οτέλης , παραβαλλων τόν συλλογισμόν 
της Λογικής μέ τό Ρητορικόν ενθύμημα , λέγει, ότι όςις 
έςεύρει νά συλλογίζεται ορθά, εκείνος έμπορεϊ νά εύρη καί τά 
πιθανώτερα ρητορικά ενθυμήματα (ι). Αλλού πάλιν ονομάζει 

την Ρητορικήν συγγενή της διαλεκτικής , της Πολίτικης και 
της Ηθικής Φιλοσοφίας (2).

Ταύτην της Ρητορικής καί της Φιλοσοφίας την συγγένειαν 
την έκατάλαβε (".καί πώς ητο δυνατόν νά μη την καταλάβη ;) 
καί ό Φιλόσοφος καί Ρήτωρ Κικέρων. « Χωρίς (λέχει) την 
» Φιλοσοφίαν, είναι άίύνατου νά γένη τις Ρητωρ... ίιότι

(ι) « Ο μάλιςα ίυνάμευος τούτο Ζίωρειν, εκ τίνων και πώς γίνεται 
)> συλλογισμός , ούτος και ένΘυμ^ματικός άν είη μάλιςα η. Κριςοτέλ. 
Ρητορ» Α , ά , § ιι.

(α) « Συμβαίνει τήν Ρητορικήν οίον παρακόυες τι τής Διαλεκτικής 
» είναι, και τής περί τά ή$η πραγματείας, ήν όίκαιόν ές*ι προσ- 
» αγορεύειν Πολιτικήν... Η Ρητορική σύγκειται έκ τε τής αναλυτικής 
» επιςόμης ? καί τής περί τά ηΘη Πολιτικής », Ο αύτός, Αυτό#. 
β\ § 7, και $’> § 5. 15
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» χωρίς την βοήθειαν αυτής δεν έμπορεΐ νά εύρη λόχους ίκα- 
» νους νά παραςησγ μεγάλα καί ώάφορα την φύσιν πράγματα. 
« Είς τον Φαιδρόν τού Πλάτωνος λέγει ο Σωκράτης, ότι διά 

» τούτο υπερέβαλε τούς άλλους αυτού συγχρόνους Ρήτορας ό
Περικλής, ότι έχρημάτισε μαθητης τού Φυσικού Αναζα- 

» γάρου* άπό τόν όποιον με πολλά άλλα 5αυμαςά εμαθε καί 
,» νά ηναι γόνιμος λόχων, καί νά διακρίνει (τό όποιον είναι 
» της Ρητορικής μέρος τό κυρεώτατον) μέ ποιας ίόεας τού 
)) λόχου ποια της ψυχής πάθη κινούνται. Τό αυτό έμπορού- 
» μεν νά συλλογισθώμεν και περί τού Αημοαθένους, άπό τού 
» όποιου τάς έπι^ολάς συμπεραίνεται, ότι ηκουσε συχνά τόν 
)) Πλάτωνα. Οςις δεν έδιδάγθη άπό φιλοσόφους ·? ούτε τό 
η γένος- καί τό είδος τών πραγμάτων νά θεώρηση είναι δυ- 

» νατός, ούτε δι ορισμού7 νά τό έξηγηση , ούτε είς μέρη νά 
» τό διαίρεσή, ούτε νάκρίνη ποιον είναι τό αληθές, η ψευδές, 
)) ούτε τά ακόλουθα νά ϊδη, ούτε τά μαχόμενα καί άντι- 
» φάσκοντα νά καταλάβη, ούτε τά αμφίβολα νά διακρίνη. 
» ίΑλλά τί νά είπω περί εκείνου της φιλοσοφίας τού μέρους 
» τού έ'ξετάζοντος την φύσιν τών πραγμάτων, τού οποίου η 
» χνώσις χορηγεί τόσην αφθονίαν λόχων * Τί περί εκείνου , τό 
» όποιον καταγίνεται είς την θεωρίαν τού βίου, τών καθήκον- 
)> των , τών ηθών , της αρετής ; Χωρίς ικανήν εϊδησιν καί παι· 
η δείαν τών πραγμάτων τούτων, ί τις δύναται νά συλλοχισθη 
» η νά έκφραση τίποτε ; (?) ». Καί ταύτα μέν ό Αριςωτέλης 

καί ό ΙΑικέρων περί της Ρητορικής.
Αλλά και άν μάς ελείπε τών δύο τούτων άζιολογοτάτων 

και άζιοπίςαων άνδρονν η περί ταύτης κρίσις καί μαρτυρία ,

(ι) βιΟΕΒ. Ογλ/ογ. £ίψ. 4· 8ίηβ ρΙιίΙοδορΗία ηοη ροβεβ 
βΐϊΐβί , €]Π0Π1 €[Τ19ΟΓ1 ΓΠΙΙδ 61θ(]Π6θΐ6ΐη ? 61ε.
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δύσκολου όεν εΓναι νά καταλάξη πας ένας, οτι επειδή ό προ­

φορικός "λόγος άλλο δέν είναι, παρά άπειζόνισρια τού έν- 
διαθέτου της ψυχής συλλοχισρ,ού, είναι τών αδυνάτων νά 
γραγθη ή νά λαληθή πιθανώς, εάν ό ενδιάθετος δέν ηναι 
τοιούτος* καί τοιούτον νά τόν κάμη παρά της Φιλοσοφίας την 
δύναμιν άλλο τίποτε δεν ίμπορεί. Οτινος ό νους ε&αι γυμνός 
άπό παιδείαν καί πραγμάτων είδησιν πολλών , εκείνος έχει η 
ούδεμίαν, η ατελείς καί πολλά διεςραμμένας ιδέας της ου­
σίας (ι) καί της φύσεως τών πραγμάτων* καί όςις συλλογί­

ζεται τά πράγματα κακώς , κακώς έξανάγκης πρέπει νά γράφγ 
καί νά λαλή ? καί άν όλας τάς ρητορικάς τέχνας έξεύρη άπό 
ς-ήθους.

Έΐναι καί τούτο σημειώσεως άζιον , οτι η άκμη της ορθής 
Ρητορικής έγινε σύγχρονος της Φιλοσοφίας, η τούλάχις-ον 
εκείνου της Φιλοσοφίας τού μέρους , τό όποιον διδάσκει την 
τέχνην τού συλλογίζεσθαι, καί την θεωρίαν της πολιτικής 
κοινωνίας· Πολλοί Ρήτορες τών Αθηνών ησαν σύγχρονοι τού 
Πλάτωνος καί τού Αριςοτέλους* καί όταν έδημηγόοει κατά 
τού Μακείόνος Φιλίππου ό αμίμητος ρητωρ Δημοσθένης , τόν 
αυτόν εκείνον σχεδόν καιρόν έσύγγραφε ρητορικήν τέχνην ό 
πολυμαθές-ατοςτών φιλοσόφων Αρις-οτέλης. Θέλομεν ίδείν μετ’

(1) Ελεγεν ό Σωκράτης προς τόν Φαίδραν, άγαν μέ δυραρέςησιν 
ήκουσε τήν άνάγνωτιν τού Ερωτικού λόγου Λυσίου τού Ρήτορας· 
« Περί παντός, ώ παί, μία άρχη ταϊς μέΧλουσι καλώς βοώλεύεσθαι · 
» ειό'έναι όεί περί ού άν η ή βουϊάι, ή άπαντος άμαρτάνειν άνάχκη* τούς 
» δέ πολλούς λε'ληΘεν ότι ούκ ισασι τήν ΟΥΣΙΑΝ εκάςοΜ. ίΐς ούν ει- 
» δοτές, ού δοξολογούνται εν αρχή τής σκεψεως* προελ^όντες δ το 
» είκος άποΟιδοααιν ούτε γάρ έαυτοΐς, ούτε αλλοις όξολογούσιν » 
Πλάτων Φαίύρ. σελ. οάΡ]. Οςις εχει νούν? άς σημείωση καλά τό « Ούκ 
» ίσασι τήν ο.ύσίαν έκάσου ». ι5*
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ολίγα ότι καί ό πρώτος εύρετής τής Ρητορικής ήτον εις άπό 
τούς πολαιούς τής Ελλάδος φιλοσόφους.

Καί *τί καλόν έπροξενησεν ή Ρητορική εις τούς ανθρώπους ; 
ήθελεν ίσως έρωτήσειν δς-ις δέν πις^ύει τήν συγγένειαν αύτής 
με τήν Φιλοσοφίαν, ί Μήπως έδυνήθη ό Δημοσθένης νά σώση 
τήν Ελλάδα άπό τόν ζυγόν τών Μακεδόνων; ή ό Κικέρων νά 
παύση τούς εμφυλίους πολέμους 9 οί οποίοι αφάνισαν τήν 
ελευθερίαν τής πατρίδος του; Αί τέχναι, αποκρίνομαι, δεν 
πρέπει νά χρίνωνται ο.τι κάμνουν ή δέν κάμνουν, άλλ’

άν’ ο>τι δύνανται νά κάμωσι’ καί αρκεί νά τό κάμνωσι 
ποτέ νά τάς έλευθερώση άπό τό όνειδος νά μή τό κατορθό- 
νωσι πάντοτε. Η Ρητορική δέν εξαγγέλλεται νά πείση, άλλά 
νά εύρη καί νά μεταχειρισθη μέ τέχνην όσα είναι δυνατά νά 
πείσωσι* Ούδ’ αυτή ή ιατρική δίδει πάντοτε τήν υγείαν είς τόν 
άρρως-ον, διότι ούδ’ αύτής επάγγελμα κυρίως είναι νά ίατρεύη, 
άλλά νά γνωρί£η καί νά μεταχειρίζεται είς τόν πρέποντα καιρόν 
όσα είναι επιτήδεια είς ίατρείαν (ι). Καί τής αύτής αδικίας 
είναι νά άτιμάςη τις τόν Ρήτορα, διότι δέν έξεισεν ανθρώ­
πους , τών οποίων ή ψυχή έλιθώθη, καί νά κατακρίνη τόν 
ιατρόν, ότι δέν έλευθέρωσεν άπό τόν θάνατον τούς ανίατα 
νοσούντας. Είς εκείνην τήν περίοδον τού χρόνου δτ’ έδημη-

(1) « Και οτ: χρήσιμος [ή Ρητορική ] φανερόν* και ότι ού τό 
» πεϊσαι έργον α^τ^ς ? αλλά τό ιό'εΐν τά ύττάρχοντα πιθανά περί εκχ- 
η ςον, κχθ^περ '/.χϊ εν ταϊς άλλαις τεχναις πάσαις. Ούδέ γάρ ιχτριχϊ/ς 
» τό ύγιά ποιήσαι, αλλά μέχρις ού ενάεχ-τχι , με/ρι τούτου ποο- 
» αγκγεΐυ· έςι γαρ και τούς αδυνάτους μεταλαβεΐν ύγείχς όμως 3ερχ- 
» πεύσαι καλώς». Και πάλιν, « Ούτε γαρ ό Ρητορικός εκ παντός τρο- 
» που πΐίσει, ού» ό Ιατρικός ύγιάσει* άλλ’ εάν τών ενδεχομένων 
» μηδέν παραλίπη, ίκανώς έχειν αύτόν την επις-ήμην ^ήσομεν 
Αριςοτέλης Ρητορικ. ΑΓ, ά, § ΐ4 κα<ι Τοπικ, Α , β\
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χόρει ο Δημοσθένης, τών Αθηναίων καί όλης της Ελλάδος 
ή πολιτική άρρωςια είχε φθάσειν είς τοιούτον βαθμόν , είς τόν 
όποιον όταν καταντησωσι τά έθνη , όλίχη πλέον θεραπείας ελπίς 
μένει είς αυτά· Είς παρομοιαν χρόνου περίοδον ηκμασε καί ό 
Κικέρων. Μ’ όλα ταύτα, καί ό Δημοσθένης έξύπνισε πολλάκις 
άπο τον βαθύν αυτών λήθαργον τούς Αθηναίους * καί ϊσχυσε 
του Κικέοωνας η εύχλωττία νά διασκέδαση τήν συνωμοσίαν του 
Κατιλίνα, καί νά καταπολέμηση τήν αναίσχυντου πλεονεξίαν 
τού Ούήοου, καί τόν κραταιοτατον αυτής σύμμαχον άδικον 

πλούτον.
Αλλ’ εάν είς τά παρακμάζοντα καί καταφερόμενα είς την 

απώλειαν έθνη της Ρητορικής ή δύναμις δέν ήναι τόσον πολλή , 
είς τά άναχευνώμενα είναι πολλά μεγάλη. Εκείνα ίσως αρμόζει 
νά παρομοιάση τις με τά γηραλ.αΐα σώματα, άπο τά οποία 
καμμί’ άνθοωπίνη δύναμις νά διώζη τόν απαραίτητον θάνατον 
δέν είναι καλή · τούτα δυνατόν είναι νά φέρη τις είς αύζησιν μέ 

την νουθεσίαν, ώς τά νεογέννητα βρέφη μέ την τροφήν.
Καί τοιαύτη είναι του Ελληνικού γένους η σημερινή κατά- 

ςασις. Οτι άναγεννάται καί αυξάνει καθημέραν. άπο το καλόν 
είς τό κάλλιου άέν εμεινε πλέον ουίεμία αμφιβολία, πλήν είς 
εκείνων μόνων τάς κε^αλάς,όσοί κρινουσι τα έθνη, τών οποίων 
ούτε χλώσσαν, ούτε ήθη, ούτε σχέσεις, ούτε τάς άλλας δια­

φόρους καί πολυειδεΓς περιστάσεις γνωρίζουν, μέ την αύτην 
τόλμην, ώς ήθελαν κρίνειν ότινα βλέπουν καθημέραν, μ’ οτινα 
συγκατοικούν ή συναυας-ρί^ονται παιδιόθεν. Ταύτην την αύζησιν 
καί προκοπήν υύνανταινά την έπιταχύνωσιν οί λόχιοιτού γένους 
άνδρες μέ τήν Ρητορικήν όόηγουμένην άπό τήν Φώοσοφιαν , 
ηγουν τοιαύτην Ρητορικήν , οποία νά διδάσκη τους άγνοοΰντας 
και την δόξαν τών προγόνων ημών, καί τά σφάλματα τά 
άφανίσαντα τόσην δόξαν, καί τά μέσα, διά των όποιων έμ*
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ποροΰμεν πάλιν νά την άναλάβωμεν, καί τά όποιά πρέπει νά 
ηναι θεμελιωμένα εις την άληθινην Ηθικήν (ι).

Αλλ’ οί λο'χιοι τού γένους (καί τούτο αποβλέπει μόνους τούς 

νέους· ούτε τόσον τολμηρός είμαι, ώστε νά συμβουλεύω τούς 
μην έχοντας χρείαν συμβουλής , ούτε καιρόν έχω νά δαπανώ 
ματαίως διά τούς όσοι δεν είναι πλέον εις κατάςασιν νά αχρελη- 
θώσιν άπό συμβουλήν)* οί λόγιοι λέγω τού γένους πρέπει 
μάλιστα νά προσέχωσιν εις τό όποιον καί άλλοτε είπα (2), 
και όεν 3ελω παυσειν να λέγω, οτι την άληθινην τέχνην τού 
γράφει» ν> άποκτησγ είναι τών αδυνάτων, ος-ις δεν έφρόντισε 
σύγκαιρα νά ενδυνάμωση την ψυχήν αυτού με φρονήματα ελευ­

θερίας άκατάπληκτα. Από τού Ρητορικού λόγου τά τρία γένη ? 
τό Δικανικόν (3), τό Επιδεικτικόν (4) καί τό Συμβουλευ­
τικόν (5) , η παρούσα της Ελλάδος κατάστασις τού πρώτου

(ι) « Προς ταύτα αύ βλέπων δ ρητωρ εκείνος δ τεχνικός τε καί 
» άγαβδς, καί τούς λόγους προσοίσει ταϊς ψυχαϊς, ούς άν λέγη, καί 
)) τάς πράξεις άπάσας' καί άωρον, εάν τι <Μώ, δώσει, καί, εάν τί 
» άγαιρηται, άγαιρησεται, προς τούτο αεί τον νουν εχων, όπως 
» αν αυτου τοίς πο^ιτχις δικαιοσύνη μεν εν ταες ψυ^αες γίγν^ται 
» αδικία όε άτταλλάττ^ταε, και αΌ^γρ,οσυνη μεν εγγίγν^ται, άζολαοτια 
» δε απά)ίλατιητ(χι 7 και η αύλη αρετή ε^^ι^νηται κακία δε άπίρ )>. 
Πλάτ. έν Γοργ.,§ 6ο, σελ. 2 15-2 16, εκδ. Κορ. σε1. 5ο4-

(2) Ανωτε'ρ. σελ, 52-55 καί 2θ6.
(5) Το καταγενομενον εις τάς Οικας , ηγουν τάς κρίσεις , καί κοινό­

τερου τά κρισολογηματα.
(4) Το οποίον καί Πανηγυρικόν άπ άλλους ονομάζεται, καί Εγ~ 

ν,ωμιαστικόν , άν καί άεν καταγίνεται πάντοτ’ ε’ίς εγκώμια.
(5^) Το ονομαζουοΊ καί Δημηγορικου διότι ελαβε την άρμην εις 

τάς δημοκρατουμενας Ελληνικάς πόλεις , όπου οί ^Ρήτορες ηγόρευον, 
ηγουν εδίδασκου , εις την συνάθροισιυ τού δημου? τά συμφέροντα εις 
τόν δήμον,
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σχεδόν ουδεμίαν ακόμη, τού δευτέρου πολλά όλίγην , του τρί­
του έχει μεγαλωτάτην χρείαν, Είς τούτο λοιμόν πρέπει νά 
βαΧλωσιν ολην αυτών την φροντίδα, όσοι θέλουν νά κατας-αθώσι 
σωτηρες τού γένους των · άλλ’ είς τούτο νά ευδοκψ.ησωσι (καί 
τούτο είναι νά πείσωσι) δέν είναι δυνατόν, άν ό λόγος αυτών 
δέν ηναι άληθινη είκών λογισμών ψυχής έλευθέρας. Εκείνο 
μόνον δύναται τις νά έκφραση πιθανώς , ο,τι συλλογίζεται 
καλώς ' καί μην έλπίση ποτέ νά πείση τούς άλλους τά συμ­
φέροντα,οστις <?έυ τά κατεπείσθη πρώτον αυτός, μηδέ νά πυρώση 
τάς ψυχάς τών ακούονταν μέτάς φλόγας του ρητορικού λογου, 
άν δέν τάς άυάψ’ρ πρώτου είς την ιδίαν του ψυχήν. Είς άγεννεΐς 
ανδραπόδων ψυχάς τοιαύτη πύρωσίς η δέν έχει χώραν παντά- 
πασιν, η, καθώς τό πυρ τών άχυρων, μόλις άναφθεισα μαραί­
νεται* καί η Ρητορική είς τών τοιούτων τό ς*όμα γίνεται οργάνου 
νά πολεμώσι τούς ανθρώπους μέ την συκοφαντίαν, . η νάτους 
φθείρωσι μέ την κολακείαν (1).

(ι) Η Ρητορική, λέγει ό ιίριςοτέλης ('Ρητορικ. Α, α') είναι αντί- 
ςροφος της Διαλεκτικής* άιότι κατά τούτο μόνον διαφέρει άπ εκείνην, 
οτι όσα η Διαλεκτική αποδείχνει διά συλλογισμών, η Ρητορική τά 
μεταβάλλει εις ενθυμήματα, τά καλλωπίζει, καί τά εκφράζει διεξοδιν.ω- 
τερον. Οταν ό σκοπός της ηναι η παράδοο-ις της αλήθειας εις τας 
ψυχάς τών ανθρώπων, είναι δώρον αληθώς τού ουρανού* άλλ όταν 
άποβλε'πη νά άπατηση μόνον τούς ακούοντας, τότε γίνεται, ώς 
ελεγεν ό Σογιςης Τρωΐλος 7 « ^ντίςρο^ος τη συκογαντιν.η , ης ηγησαντο 
» Αρις-ογείτων καί Ηγημων , η αντΐςρογος τη κολακευτική , ης ηγη” 
» σαντο Δημάοης και Αριςόό'ημος )) ( ί$. Ρυγκενιου Κριτικ. ίςορ» 
τών Ελληνικ. 'Ρητόρ. σελ ι54 )· θ Κυντιλιανός εγραψεν ολόκληρον 
μακρον κεφάλαιον ( τό πρώτον τού δωδεκάτου βιβλίου της Ρητορικής 
του ) διά ν’ άποδείζη σχι μόνον ότι ό Ρητωρ πρεπει νά ηναι χρηςος 
καί τίμιος άνθρωπος , άλλ’ ότι -ούο? είναι δυνατόν να καταςαθη τις 
Ρήτωρ γνήσιος, άν δέν ηναι φίλος της αρετής: Νϋ£[ΐΐ€ €πίηΐ ΙαπΙαπί
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Τό πρώτον εργον τού 5έλοντος νά πείστρ είναι νά λαλη σα^ώς, 
ηγουν είς τρόπον ώς*ε νά καταλαμβάνεται άπό τόν πρός τόν 
όποιον λαλει. Καί αυτός ό Δήμοσθένης ηθελεν είσθαι τών ρητό­
ρων όλων άπιθανώταζος, εάν έδημηγόρει όεν λέχω (πράγμ 
άίύνατον) είς γλώσσαν άλλό^υλον , άλλ’ εάν μόνον του ηρχετο 

είς την φαντασίαν , νά συγκεράση την Αττίκην διάλεκτον με την 
Αιολικήν, η καμμίαν άλλην άπό της Ελλάδος τάς διαλέκτους. 
Ο ορθός λόγος, όστις έόίδασκεν εκείνον νά γράφη Αττικώς , 
επειδή σκοπός του ητο νά πείση Αθηναίους, διδάσκει καί τούς 
Γραικούς νά γράφωσι τών Γραικών την γλώσσαν, εάν θέλω σε 
νά μιμηθώσιν ευτυχώς τόν Δημοσθένην. Αλλ’ η άφιλόσοφος 
Ρητορική εκαμε νά γράφωνται καί τά ρητορικά προγυμνάσματα 
τών σχολείων, καθώς τά γραμματικά θέματα. Κα« ταύτα μεν 
εχουσι καν εύλογον προφασιν την ανάγκην νά μάθωσιν οί 
θεματογραφούντες τούς κανόνας της Ελληνικής συντάξεως * κ 
ήθελαν κατορθώσειν ό,τι επαγγέλλονται, άν η θεματογραφία 
έχειραγωγεΐτο άπό διδασκάλους ειδήμονας. Τά δε ρητορικά 
προγυμνάσματα, είς τά όποια ίέν είναι πλέον ό λόγος νά 
γνωρίστ] ό προγυμναζόμενος την κατάλληλον τού λο'γου τών 
μεριών σύνταξιν, άλλάτόν τρόπον πώς, καί την αιτίαν διά τι, η 

αύτη γραμματική κατάλληλος σύνταξις θέλγει περισσότερον η 
όλιγώτερον την ψυχήν τού ακούοντας , κατά την θέσιν εις την 
οποίαν τάσσονται τά μέρη της (1), καίτον καιοόν είς τόν όποιον 
προφέρονται* ταύτα λέγω τά ρητορικά προγυμνάσματα πώς 
είναι δυνατόν νά κατασταθώσιν αληθώς διδασκαλικά, εάν δέν 
γράφωνται είς την κοινήν γλώσσαν, ηγουν την γλώσσαν τού

ϊ(1 (Ιίεο, βαιη? ψιί §ίΐ ογμογ, νΐναηι Βοηιιιη β89€ ορονΙβΓβ, 
8βά ηβ ίϊιΐιιπιηι ερπάβιη ΟΓίΐίοτοηι, ιιίδί νίταπι Βοηυπι.

(ι) « διαφέρει γάρ τι προς το δη^ώσαι, ω^ι ί ώίΐ Είπ&ν ». &ρι· 
^οτίλ, Ρητορίχ.Τζ; α .
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περισσοτέρου μέρους του έθνους. Διά τό περισσότερον μέρος 
τούτο , μέ τούς όποιους μέλλει νά ζήση, καί τους όποιους εις 
ανάγκην πολλάκις 3έλει ελθείυ νά καταπείση , διδάσκεται την 
Ρητορικήν ό μαθητής, όχι διά τους ολίγους συμμαθητάς καί 
συνελληνιστάς αύτοϋ, μέγα μέρος τών όποιων ενδεχόμενον, ά<ρ~ 
οϋ παύσωσι νά μαθητεύονται, μηδέ ν άπαντήση πούπατε πλέον 

επί ζωής του.
Εάν έζ ανάγκης πρέπη νά γράγρ την γλώσσάν του οστις 

5έλει νά δόση, κατά τάς περιστάσεις, εις τούς λόγους όληυ 
εκείνην την πιθανότητα, όσης είναι δεκτικοί οί λόχοι, γίνεται 
Φανερωτέρα ή τοιαύτη ανάγκη, όταν η γλώσσα ηναι ετι ατελής 
καί βάρβαρος ’ επειδή εις τοιαύτην περίστασιν η ρητορεία του 
λόγου γίνετ ένταυτώ καί οργάνου της τελειώσεως τής γλώσ­
σης. Λανθάνεται οστις νομίση, ότι διά ταύτην μάλιστα τής 
χλώσσης την ατέλειαν , συγχωρεϊται εις τόν λέγοντα νά 
συνθέτη εις τέλειοτέραυ γλώσσαν. Οσον δύσκολος ύποτεθή η 
ρητορεία εις την μητρικήν έκαστου διάλεκτον , δυσκολωτέραυ 
ασύγκριτος Εέλει την καταστήσειυ οστις γράφει εις άλλην παρά 
την εις την όποιαν έσυνείθισε νά συλλογίζεται καί νά λαλή παι- 
όιόθεν. Μαρτυρούσί μου τόν λόγου αί σύντομοι τών αγρίων 
της Αμερικής δημηγορίαι, συνθεμέναι εις γλώσσαν, οποία 
πρέπει έζ ανάγκης νά ηναι τοιούτων ανθρώπων γλώσσα, καί 
όμως περιέχουσαι καμμίαυ ηοράυ ενθυμήματα ρητορικά άζια 
της γλώσσης καί της κεφαλής του άημοσθένους' διότι εύρί- 
σκονται καί εις αυτούς άνθρωποι, οί οποίοι, οδηγούμενοι άπό 
μόνην την μετά προσοχής τών κινούντων της ψυχής τά πάθη 
παρατηρησιν, εφθασαν ν' άποκτησωσιν οπωσδήποτε Φιλοσοφι­
κήν θεωρίαν της Ρητορικής , ώςε καί της γλώσσης νά νικώσι 
την άπείθιαν , καί νά γίνονται (τουλάχιστον εις όλίγας τινάς 
αναγκαίας περιστάσεις) αύτοδιοακτοι ρήτορες.
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Καί μη νομίση τις , επειδή δ Ρητορικός λόγος διαιρείται 
(ώς είπα) εις τόν Επιδεικτικόν , τόν Δικανικον καί τόν Συμ­

βουλευτικόν, ότι διά τούτο δέν έχει η Ρητορική χώραν άλλου, 
πλην δταν η είς τά θέατρα έγκωμιάζη τινά ό πανηγυριστής , η 
είς τά δικαςήρια κατηγορη η άπολοχηται ό δικαζόμενος η ό 

συνήγορος αυτού, η είς τάς πολιτικά; η χρις-ιανικάς συνελεύ­
σεις συμβουλεύω 6 δημηγόρος, η ό ίεροκηρυξ. II Ρητορική 
έμβαίνει είς την ποίησιν, είς τόν διάλογον, είς τόν μύθον , 

είς την έπις-ολην, είς αυτήν την ίς-ορίαν, είς ολίγα λόγια, όπου 
είναι χρεία νά γράψη τις, η νά λαλησγ με σκοπόν νά πείση , 

εκεί πάραυτα αισθάνεται καί την χρείαν της τέχνης (ι). Καί 
η τέχνη αύτη δέν λαμβάνει την οίκείαν είς αυτήν άκμην καί 
τελειότητα πάρεζ είς έθνη ελεύθερα* ότι μόνος όςρις έχει φρο­

νήματα αδούλωτα είναι καλός και με παρρησίαν νά συμβον- 
λεύση , καί, χωρίς νά βλάψη την αλήθειαν, νά έγκωμιάση , 
καί, χωρίς νά παραβη της δικαιοσύνης τά όρια, είς τά δικά· 
ςηρια νά δικολογηση (2). Αλλ’ ό ελεύθερος ουτος Ρητωρ συμ­
βουλεύει, εγκωμιάζει, και δικολοχεί διά συγχρόνους β συμ- 
πολίτας καί ομόγλωσσους, όχι διά τούς ζησαντας πρό> πολλών 

εκατονταετηρίδων ανθρώπους» Ιών συγχρόνων καί συμπολιτών 
αύτοϋ λοιπόν την γλώσσαν εξ ανάγκης πρέπει νά λαλη * εάν 
ηναι άκανόνιςος, διά τούτο μάλιςα πρέπει νά την λαλη καί νά 
την γράφη , δια να τελείωση με την Ρητορικήν την γλώσσαν,

(ι) <( Ουζ αοα μονον ττερι ώικχς·ηριίί τε ές-Ιν η άνιΔογιζ^ , ζαί 
ΐ) περί δημηγορίαν, άλλ’, ώς εοικε , περί πάντα τά Λεγάμενα μία τις 
» τέχνη ». Πλάτ. Φαίδρ. σελ. 2βΐ«

(2) « Λόγων άρα τέχνην, ώ εταίρε, δ την άληΘειαν μη ειδώς, 
» δόξας δέ τεθηρακώς, γελοίαν τινά,ώς έοικε , και άτεχνον παο- 
» εξεται ». Πλάτ. Φαίδρ, σελ, 2θΐ.



ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΛΛ. ΠΑΙΔ. ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΗΣ. 235 

καί μέ ταύτην πάλιν την Ρητορικήν^ καί έντάμα μέ τάς δύο την 
εύδαιμουίαν καί την δόξαν τού έθνους του.

Ούτε ρήτορα μ έγέννησεν η φύσις , ούτε τούς κανόνας της 
τέχνης μ έσυγχώρησαν αι περνάσεις ποτέ νά μελετήσω · άλλ’ 
εάν ευτυχήσω νά έμπνεύσω είς τών νέων τάς ψυχάς τον ζήλον 
καί της πατρίδος καί της γλώσσης , καί άπλώς της τελειώσεως 
όλων τών καλών, όσα μάς λείπουσιν ακόμη , διά νά καθαρισθώ- 
μεν άπό την λέπραν της άμαθίας, την οποίαν πολλά ολίγοι 
τινές ψευδώνυμοι Γραικοί , έπαινούντες ηλιθίως , εδωκαν 
αφορμήν είς τούς άλλοχενε?ς (ΐ) άφ’ δ,τι αληθώς είναι νά την 
παραςησωσι δυσωδεςέραν · εάν ( λέγω ) ευτυχήσω νά τούς 
πείσω , οτι η άληθινη δόξα την σήμερον ςέκει ν άφιερώ- 
σωσι καί ψυχήν και σώμα είς την άναγέννησιν της Ελλάδος, 
Βέλει είσθαι πληρωμένου ίκανώς τό έπι&άλλον μέρος είς εμέ 
τού'κοινού πρός την πατρίδα χρέους όλων ημών.

Εχετε, φίλοι νέοι, μυρίας άφορμάς νά γυμνάζεσθε είς την 
γραμματικήν καί ρητορικήν της γλώσσης τελείωσιν, επειδή 
καταγίνεστε καθημέραν είς τό αξιέπαινου της μεταφράσεως τών 
αλλόγλωσσων βιβλίων έργου' δι’ αυτά, καί προλέγόμευα συν* 
θέτετε, και σημειώσεις άυαγκάζεσθε νά γράφετε. Εάν είς δ,τι 
γράφετε παρά μόνον τόν πρέποντα είς τάς εύγενεΐς ψυχάς της 
κοινής ώοελείας σκοπόν άλλον δέν έχετε, πρέπει νάτό γράφετε 
πιθανώς. · Πώς είναι δυνατόν νά ωφελήσετε τούς άναγινώσκον- 
τας συμπολίτας, άν δεν πυρώσετε τάς ψυχάς των πείθουτες 
αυτούς τά συμφέροντα; Αλλά διά νά τούς πείσετε, ανάγκη 

είναι πρώτον νά σάς καταλαμβάνωσι* πρώτη λοιπόν αρετή τού 
λόγου, καθώς προεϊπα , είναι η σαφήνεια (2).

(ί) Ιιλ άνωτερ. σελ. 221.
('2) « Και ίιρίσβω λε'ξεως άρετη σαγη ειναι' σημεϊον γάρ ότι ό λό- 

» γος ; εαν μη ό'ηλοΐ, ού ποιήσει τδ εαυτού εργον )>. Αρις·οτε7. Ρη-
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Τούτο όμως δεν άοκεί. Ελεχεν είς άπό τούς ευφυέστατους 
ποιητάς της Γαλλίας περί της ς-ιχουργίας , οτι ό ςίχος 9 διά 
νά ηναι καλός, πρέπη νά όμοιάζη τό άκίβοηλον χρυσίου , τό 
οποίον δοκιμάζεται, άπό τό βάρος, άπό την καθαρότητα, καί 
άπό τόν είς αύτό ίδιον ήχον. Τούτο ούναται νά προσαρμοσθη 
οπωσδήποτε καί είς τόν πε£όν λόχον. Τό βάρος είναι τό οποίον 
οί Ελληνικοί τεχνοχράφοι όνομάζουσι τό ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΟΝ 
μέρος τών λεγομένων η καθαρότης καί ό ήχος περιέχονται είς 
τό άπ’ εκείνους ονομαζόμενου ΛΕΚΤΙΚΟΝ. Τό βάρος άπο- 

βλέπει τά νοήματα, τά οποία πρέπει νά ηναι αξιόλογα * η 
καθαρότης τά ονόματα, ηγουν τάς λέξεις, §ιά τών οποίων 
εκφράζονται τά νοήματα, καί αί όποΐαι πρέπει νά ήναι οίκεϊαι 
καί άρμόζουσαι είς αυτά (1)* καί ό ήχος την διάφορον τάξιν

τορικ. Γγ, Ο Επίκουρος έφΘασε καί νά ε’ίπη, ότι εις άλλο δεν εςεν.εν 
ολη η Ρητορική πλην εις την σαφήνειαν ( Διογέν. Λαερτ. έν βίω Επι- 
κούρ. Α , ιγ'Σφάλμα προφανές , τό όποιον τόν έκαμε πολλάκις να 
πέση είς τόν χυδαϊσμόν διά χάριν της σαφήνειας· ικανόν μέ όλου τούτο 
νά δείξη , ότι η σαφήνεια, άν καί δέν περιέχη όλην την Ρητορικήν , 
είναι όμως τό πρώτον καί θεμελιώδες αύτης μέρος»

(I) « Ετι κάχεΐνο πλημμέλημα έν τη λέξει, τό υπό φιλοτιμίας πάσι 
» χρησΘαι τοϊς είρημένοις όνόμασι πανταχου , τον καιρόν μη προ- 
» ςιθεντα , οιον λέγω ιστορικόν που όνομα, διαλεκτικόν, ποιητικόν , 
)> έκ τραγωδίας, η κωμωδίας , ^Θέγγεσθαι όνομα. Εςα δέ τούτο παι- 
» δείας μέν ίσως έ'υδειξις, χρησεως δέ απειρία. Δει γαρ διακρίνειν 
» τίυα δικανικά τών ονομάτων, τίνα διαλεκτικά , καί τίνα ίςορικα 
» καί τίνα ποιητικά έκάτερα (γρ. έκατέρας) της Ποιησεως, καί έπΐ' 
» λέγεσΦαι τά ΠΟΛΙΤΙΚΑ πανταχόΟεν’ εί δέ μη, καί γελοίοι καί 
» επίφθονοι φανούμεθα, Ούχ ώς ούκ εςι που καί διαλεκτικόν όνομα 
» καί ίςορί'κον καί πολιτικόν έν τοϊς ποιητικοις βιβλίοις’ άλλ έπί~ 
» ςασθαι δει καί τόν καιρόν της χρησεως, καί την διοίκησιν υ. 
Διονυσ. Λλιζαρν. Τέχν. κεγ. I, σελ. 584· Πολιτικά ονόματα νοεί 
ό Διονύσιος, κα^ώς καί ό Ισοκράτης ( Εύαγόρ. § 3 , σελ» !9°
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τών λέξεων, τάς όποιας είς εκείνο , τό μέρος της φράσεως , η 
ποριόύου, πρέπει νά 5έτη ό γράφων, οπού ίύνανται καί περισ- 
σοτέοαν ηόονην νά προξενησωσιν είς την άκοην , και σφοδρό- 
τεοον νά κεντησωσι την ψυχήν. Η τεχνική 5εσις τών λέξεων 

συνεργεί καί είς την σαφηνειαν τού λόχου, είς ημάς μάλιστα , 
τών όποιων η χλώσσα, ενδεής άκόμη άπό πολλούς άναχκαίους 
όρους είς την έκφρασιν τών εννοιών, αναγκάζεται νά δανείζεται 
άπό την μητέρα της την Ελληνικήν λέξεις οχι γνωςάς επίσης 
εις όλους τούς άναγνώς-ας· Εάν αί τοιαύται λέξεις ΰέτωυται 
είς τόπον ποέποντα και κατάλληλον , η μόνη $έσις κάμνει τόν 
αναγνώστην ικανόν νά τάς μαντεύση, καθώς καί άλλοτε τό 
εΐπα (ι), και καθώς πριν εμού τό εΐπεν ό κριτικώτατος Διο­
νύσιος ό Αλικαρνασσεύς (2).

Είς την τεχνικήν 5έσιν ανήκει καί η προσοχή ν' άποφεύγη , 
οσον είναι ίυνατόν, ό χράφων τόν κόρον καί την αηδίαν, ητις 

έξ ανάγκης γεννάται άπό την συνεχή, όχι μόνον τών αυτών 
φράσεων, η λέξεων , άλλά καί τών αυτών στοιχείων επανά­
ληψή Αγαπά η άκοη φυσικά την ποικιλίαν, καί υποστρέφεται

γνωςά εις τούς πολίτας , προς τούς οποίους και διά τούς οποίους 
λαλεΐ ό Ρητωρ. Αλλ’ ό άκριτος μακαρονισμός είναι είς τούς ημετέρους 
πολίτας δυσκατ ανόητος* ο Οε καθαρός ^Ελληνισμός ο'λοτε'λα ακατα~ 

νόητος.

(ΐ) Ανωτερ. σελ. 5ϊ-5‘2,
(2) « Εσι ό*έ ο μέν καιρός εκείνος, όταν έυαργέςερου (γρ< ένερ^ε- 

» ςερον ) τι όνομα ό άπο Ποιησεως , ό Αιαλεκτι/άς, η ϊςορικ^ς [όεη"| 
» χρϊσθαι. . . η όε διοίκησις εκείνη, τό προεςηγησασθαι, καί τοΐς 
» προταχθεϊσίν η επιφερομένοίς 7 ούσι γνωρίμοις , αφανισαι την 
« καινότητα τού ονόματος , καί ομολογία χρησθαι τού τό ρήμα εξ 
» άλλης ιδίας λόγων είναι )>. Δ,ιονυσ. Αλικαρν. Τεχν. Κφ. I ? σελ. 
384-
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τών αυτών ήχων καί τύπων τήν άόϊάκοπον προσβολήν. Τόσον 
είναι όυσκολώτερον τούτο τό μέρος είς τάς ατελείς και «κανο­
νικούς χλώσσας, όσον καί είς αύτάς τάς εντελείς καί όϊά την 
ποικιλίαν αυτών χλυκυτάτας έσφαλαν πολλάκις καί αυτοί οι 
όοκιμώτατοι συγγραφείς καί ποιηταί^ όιά τό οποίον καί ε’κωμω- 
όηθησαν επί σκηνής. Ο Αριςοφάνης αναφέρει είς τόν Αισχύ­
λον ίώίεκα ς-ίχους, είς τους οποίους ύποθε'τει ευρισκόμενον 

πεντάκις τό όνομα ΚΟΠΟΣ, καί φωνάζει με την συνειθισμένην 
του άς-ειότητα,

Ω Ζεύ βασιλεύ, τό χρήμα τών ΚΟΠΩΝ δσον ! (ι)

Αλλοι Κωμικοί έπαιζαν τον Εύριπί^ην ίιά τόν σιγματισμόν, 
ηχούν την κλίσιν την οποίαν ό είς άλλα πολλά θαυμάσιος καί 

χλυκύτατος ούτος ποιητής είχε νά μεταχειρίζεται τό ς-οι- 
χείον. Αρκεί είς παράδειγμα τό πολυθρύλλητον αυτού,

ΕΣωΣά Σ’, ώΣ ΪΣαΣιν Ελλήνων οΣοι (^),

τό όποιον άηδίζει καί αυτήν την όρασιν, όχι μόνην την άκοήν· 

Ο Σοφοκλής είναι προσεκτικώτερος είς τά τοιαύτα' καί όμως 
τού έφυγε καί αυτού, καί τό παραδοζότερον, είς μίαν άπό 
τάς εξαίρετους αυτού τραγωδίας, ό πολλά τραχύς ούτοςς-ϊχος,

Τυφλός Τά Τ’ ωΤα, Τόν Τε νουν, Τά Τ’ όμμαΤ εΐ (5).

Ιοιαύτα κακής συνθέσεως παραδείγματα έμπορουν νά φέρω 
καί άπό λογογράφους (ζ|), άν είχα τόν καιρόν* άλλ’ άρκούσι

(ι) Βχτρ. 12^8.
(σ) Μηό\ 4?6·
(3) Οά?. Τύρ. δ^ι.
(4) ΑπαριΘμεε πολλούς ίς-ορικούς Διονύσιος ό Αλιζαρνασσεύς 

(Περί συν9, ονομ» ο , σελ. 3ο), και ρεταζι/ τούτων τον πεοί(ργ]ρ.ον 
Πολύβιον, τών οποίων τάς συντάξεις όέν είναι όυνατον ν’ άναγνώσρ 
τις χωρίς άηόϊαν.
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καί ταύτα νά δείξωσιν, ότι 3 επειδή καί εις τάς εντελείς 
γλώσσας σφάλλουσι πολλάκις καί αυτοί οί ενδοξότεροι ποιηταί 
καί συγγραφείς, πολλής μάλλον προσοχής χρείαν έχει όστις 
γράφει, είς γλώσσαν άτελη, καί με σκοπόν νά συνεργηση καί 
αυτός είς την τελείωσίν της. Δείχνουσιν ακόμη είς τούς όσοι 
έχουν οφθαλμούς νά βλέπωσι τά δειγμένα , είς ποιαν δεινήν 
άγνοιαν καί πλάνην εύρίσκονται, δσοι διά την άτέλειαν της 
κοινής γλώσσης προτιμώσι νά γράφωσιν Ελληνικά, ηγουν είς 
γλώσσαν, ητις έπαυσε προ πολλού νά λαληται, καί είς την 
οποίαν, καί όταν ακόμη έλαλειτο, ησαν τόσον ολίγοι οί γρά· 
φοντες καλώς. Αυτοί νομίζουν ότι νά γράφη τίς Ελλη­
νικά, αρκεί νά συντάσση τά ρήματα καί τάς προθέσεις με τάς 
αύτάς ονοματικά; πτώσεις , μέ τάς οποίας τά έσύντασσαν οί 
παλαιοί, καίτά λοιπά μέρη τού λόγου κατά τούς κανόνας τής 
Γραμματικής, καί τούτο μόνον φαντάζονται ορθόν καί άσό- 
λοικον, δ,τι δεν παραβαίνει τους κανόνας τούτους, ούδ’ έσυλ- 
λογίσθησαν ποτέ ούτε σκέψιν ούδεμίαν έκαμαν είς τό λεκτικόν 
μέρος της γλώσσης, ηγουν είς την εκλογήν τών ονομάτων, καί 
μάλις-α την εύάρμοςον αυτών 5έσιν καί τάζιν προς άλληλα.

Αρκόύμενοι λοιπόν είς την κατανόησιν τών Ελληνικών ποιη­
τών καί συγγραφέων, άναγκαίαν είς την διόρθωσιν τής κοινής 
ημών γλώσσης, άς άφησωμεν καί είς τούς φίλους της μ αται α­
πονιάς την δόξαν νά συγγράφωσι καί νά στιχουργώσι λό* 
γους καί ςίγους, τούς οποίους κάνεις άπό τούς παλαιούς ποιητάς 
καί συγγραφείς, άν ήρχετο πάλιν είς τόν κόσμον , ν’ άναγνώση 
δεν ητο δυνατόν χωρίς νά φωνάζγ τδ « Δότε μοι λεκάνην », 
και είς τούς φίλους τού μακαρονισμού την τιμήν νά συγκλώ^ 
θωσι τάσύγκλωστα ’ καί άς καταγινώμεθα όλοι διόλου είς τήν 
μετά λογισμού διόρθωσιν τής κοινής τού γένους γλώσσης, της 
οποίας η τελείωσις κρέμεται άπδ την εκλογήν τών νοημάτων?
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«ζπο τ>;ν εκλογών τών λέξεων, καί άπό την έντεχνον αύτών 
σύνθεσιν καί συμπλοκήν.

Αλλά τά νοήματα ( πάλιν τό λέχω) αξιόλογα δέν έμπορούν 
νά ηναι , άν δέν καταγίνωνται περισσότερον είς τό συμβουλευ­

τικόν παρά είς τό έγκωμιας-ικόν της Ρητορικές μέρος * την 
σήμερον μάλιςα όπόταν καί τό γένος έχη χρείαν συμβουλής , 
διά νά μη ματαίωση τάς χρηςάς ελπίδας, τάς οποίας μέ παρά­
δοξον ορμήν καί προθυμίαν έδωκεν είς τούς φίλους τοΰ καλού, 
καί οι λόγιοι τοΰ γένους άνδρες ηναι είς κατάςασιν νά βοηθη- 
σωσι την πατρίδα μέ την συμβουλήν.

Οταν είς τάς εκκλησίας τών προγόνων ημών ητον ό λόγος 
περί σωτηρίας της πατρίδος ( καί έκκλησίαι περί τούτου πολ- 
λάκις έσυναθροίζοντο'), άφού έκαμναν τάς συνειθισμένας τότε 
θυσίας εις τους θεούς καί τάς εύχάς των, έσηκόνετο ό Κ>?- 
ρυξ, καί έλεγε μεγαλοφώνως « ΤΖς άγορεύειν βούλεται; )) Την 
φωνήν ταύτην όχι ό Κήρυξ, άλλ’ αύτη η πατρίς μέ τό στόμα 
τοΰ Κτφυζος την έφώναζεν είς όλους τους πολίτας' « Τις άνο· 
)) ρεύειν βούλεται; » τέκνα μου, ίτίς άπό σάς έχει φρόνησιν 

» ικανήν, και αγάπην προς εμέ ειλικρινή, διά νά συμβουλεύση 
» τά κοινώς είς όλους συμφέροντα- » Καί τότε όςπς ηθελεν άπό 
τους πολιτας , εσυμβουλευεν ο,τι εγνωριζεν ωφέλιμον εις την 
πατρίδα του. Αλλ’ εάν καί ευτυχούσα τότε η πατρίς 9 είχεν 

συμβουλής άπό τά τέκνα της, τό βλέπετ όλοι, 
άπ εμε να τ ακούσετε δέν είναι χρεία, πόσον είναι την σή­

μερον αναγκαιότερα ή συμβουλή είς την πατρίδα. Από πολυ­
χρόνιον δουλειάν κατασπαραγμένη , άπό πολλών αιώνων άπαι- 
δευσίαν άσχημισμένη, ΐσχυσεν όμως νά σηκώσγ άπό της γης 
ολίγον τό πληγωμένου της σώμα , καί νά σταθη είς τούς 
κλονουμένους αυτής πόδας, όχι διά νά φωνάξηξίκαί πού πλέον 

^μεινεν ισχύς εις αυτήν νίκ φωναξηάλλά μέ συχνά ζοπτο-
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μένην άπό δάκρυα ταπεινήν φωνήν, δείχνουσα πρός όλους 
ίμάς τάς πληχάς της, νά λίγη, « ί Τις άγορεύειν βούλεται; 
» βλέπετε όλοι είς ποιαν ελεεινήν άδοζίαν εκατήντησα έχώ 

» τών επισ’ημών και τών τεχνών η πατρίς. ^Τίς άγορεύειν βού-· 
» λεται; τις άπό σάς, ώ τέκνα μου , είναι καλός νά ευοη καί 
υ νά συμοουλεύσ-ρ τά πρόσφορα μέσα νά έπις-ρέψω πάλιν είς 
» την άρχαίαν μου δόξαν; » Ούαί, καί μυριάκις ούαί είς 
εκείνον άπό τούς λογίους άντρας τού γένους, οςις δεν άκούση 
της μητρός αυτού καί πατρίδος τό θλιβερόν κάλεσμα τούτο , 
ίΤίς άγορεύειν βούλεται; καί δέν άποκριδη πάραυτα είς αυτό , 
<( Εχω, πατρίς μου , άγορεύειν βούλομαι, Ούτ’ επιστήμην 
» έχω ίκανην νά ερευνήσω καί νά καταλάβω τό βάθος όλον 
» τών πληγών σου, ούτε δύναμιν άρκούσαν νά τάς θεραπεύσω* 
» άλλ όμως δ,τι εμπορώ νά κάμω διά σε, δυς-υχε^άτη μου 
» πατρίς καί μη'τηρ, είς σε μετά χαράς τό προσφέρω. Η προσ- 
υ φορά μου είναι πολλά μικρά, τό γνωρίζω* άλλ’ είναι 
)) αναγκαία ν αύξηση τόν σωρόν τών καλών, όσα δύναν- 

» ται νά προσφέρωσ/ν είς σέ οί άλλοι μου άδελγοί, η καν νά 
» μέ έλευθερώση άπό την καταισχύνην τού μόνος έχω νά 
» φανώ κωφός είς την φωνήν σου, μόνος εγό) τυφλός είς τά$ 
» πληχάς σου ». Τοσαύτη σήμερον είναι η χρεία τού συμβου­
λευτικού μέρους της Ρητορικής είς ημάς , και πλήν άπό τούς 
λογίους άνδρας αάλοι νά πληρώσωσι την χρείαν ταύτην.δεν είναι 
καλοί.

Χρήσιμον είναι βέβαια καί τό Εγκωμιαστικόν ’ άλλ’ έχει 
χρείαν προσοχής τόσον περισσότερα; όστις τό μεταχειρίζεται, 
όσον κινδυνεύει νά κάμη όλον τό εναντίον της ^ελησεώς του , 
άν δεν τό μεταχειρίζεται με κρίσιν. Εάν, όςις άπό φθόνον , η 
αναισθησίαν, δεν επαινεί τούς εύεργετας τού γένους, οδική 
όλον τό γένος, επειδή εμποδίζει τών ευεργετών τόν πληθυσμόν, 

ίο
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$έν προξενεί μικροτέραν ά&κίαν είς αυτό, ός-ις τούς επαινεί 

υπέρμετρα. Τών χρεως-ουριένων επαίνων η ςέρησις αναγκάζει 
τόν εργαζόμενον τό καλόν νά φο,νάζΥ) ,

1στ? μοίρα μέυουτι, και ει μάλα τις πολεμίζοι, 
Εν ά ιρ τι.μρ ημ'ευ κακός , ήόε καί έσΘλός ( ϊ).

Οταν πάλιν άσώτως καί χωρίς κρίσιν δϊόωνται, εξω ταύτης τής 
φωνής, άν „ό επαινούμενος έγη νουν, πρέπει καί νά μίση τόν 
ίΰαινούντα, επειδή εξοπλίζει κατ αυτού τόν φθόνον, δστις 

αρπάζει την άγαπητην της άμετρίας πρόγασιν ταύτην , διά 
νά στέρηση τά καλα καί άπό τόν χρεωστούμενον είς αυτά μέτριον 
έπαινον *

Αινούριενοκ γάρ οί γαθοί τρόπου τινά
Μισούσι τούς αίυούυτας, εάν αίνώσ’άγαν (ί).

Πρέπει λοιπόν νά περιορίζεται τό Εγκωμιαςτκόν είς όρια ς-ενά, 
&ά νά γίνεται αληθώς ο έπαινος αμοιβή πολύτιμος καί ποθητή 
είς τούς εύεργέτας τού γένους·

(1) ίλιάόλ ί, 318.
. (2) Εύριπίδ. ίγιγ. Αύλ, 9^9. Ελεγεν άςείος τις καίλόγιος Γαλάτη, 

.^τι το πρα^ιμα τών επαινιον εκατηντησευ εις τοσου, ω~ε ό γρόυιμος 

άνθρωπος, προσευχόμενος πρέπει είς τό « Ρύσαι ήαάς άπό τού πουη- 
» ρού » νά προσθίττ, « Και άπό επαινετού ». Είχε άικαιον ό Γαλάτη;* 
και τόσου περισσότερου , όσου ο πονηρός εϊυαι πλησίον σου, του βλέ­
πεις, του αισθαυ^σαι κατοικεί εις αυτήν σου την ^υγηυ, καί την 
ταράσσει με πάθη,τα οποία δυυασαι να πολεμ.ήσης, Α.λλα του επαινε­
τήν , τόν οποίου πολλάκις χωρίζουν μακράν άπό σου ,

. ....... μάλα πολλά μεταξύ 
Ουρεά τε σκιόευτα, θάλασσα τε ηχηεσσα,

πώς έχεις νά τόν γυλαχθης , πώς νά τόν άπογύγρς , εάν τού έλθη εις 
την κεφαλήν νά σε δοξολογηση
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Ες εναντίας τού Συμβουλευτικού ή έκτασις είναι πολλά με­
γάλη, έπειόη μας λείπουσιν έτι πολλά καί μεγάλα καλά. 5 Καί 
τις άλλος είναι καλός νά νόηση καί νά φανέρωση είς τό γένος 
τά καλά ταύτα; ί τις νά έξυπνίση τό έθνος ολον, καί νά ζητηση 
πάντων αυτού τών μελών την συνδρομήν καί βοήθειαν είς την 
άπόκτησιν αυτών παρά τούς λογίους άνδρας τού έθνους; ΙΙαο’ 
αύτους ίτίς άλλος δύναται νά πνρώση καί νά πείση τάς ψυχάς 
όλων ημών είς την άνάκτησιν της αρχαίας τού Ελληνικού ονό­
ματος δόίης^ άπό την όποιαν μάς έζεκύλισεν η άπαιδευσία;

Είς τούτο λοιπόν κυρίως τής Ρητορικής τό μέρος πρέπει, 
καθώς είπα, νά καταγίνωνται οί λόγιοι άνδρες τού γένους μέ 
αλήθειαν , μέ ελευθερίαν , μέ παρρησίαν, μέ επιμονήν καί υπο­
μονήν , καταγρονούντες και τούς ψόγους τών άχρειες-άτων συ­
κοφαντών, καί τούς επαίνους τού απαίδευτου όχλου της παρ~ 
ούσης γενεάς, καί γανταξόμενοι^ οσάκις λαμβάνουσιν είς χεΓρας 
τόν κάλαμον, οτι έχουν έμπροσθεν αυτών παρούσαν, βλέπουσαν, 
αύςηρώς έξετάζουσαν τούς λόγους καί τούς λογισμούς των , 
την έπερχομένην γενεάν, είς τήν όποιαν μόνην ανήκει νά 
κρίνγ άδεκάςως τού; κόπους των (ΐ).

Οταν τό πραγματικόν μέρος της συμβουλής εχη τό βάρος τού

(ΐ) « Επαινοι μέν γάρ ή ψόγοι πάνυ πεφεισμε'νοι, καί περιεσκεμ- 
» με'νοι, καί άσυκο^άντητοι, καί μετά αποδείξεων, καί ταχείς, καί 
» μή άκαφοι. . . Τδ δ’ δλον, εκείνου μοι μεμνησο (πολλάκις γάο 
υ τδ αύτδ ε^ώ ), καί μή προς τδ παρόν αονον όρων γράγε , ώς οί 
» νυν έπαινεσωνταί σε , καί τιμήσωτιν , αίλα του σύμπαντος αίώνος 
« εσθχασμένος ,ποδς τούς έ’πειτα μάλλον σύγγραγε, καίπαμ εκείνων 
» απαιτεί τδν μισθόν τ^ς γροιγϊ,ς, ώς λέγεται καί περί σου, Εκείνος 
» με'ντοι ελεύθερος άνήρ ήν, καί παρρησίας μεςώς, ούδέν κολακευτι- 
υ κδν, ούδε δουλοπρεπές, αλλ’ αλήθεια επί πάσι. Τούτ , εί σω^,οο- 
» νοίη τις, υπέρ πάσας τάς νυν ελπίδας θεΐτο άν, ούτως όλιγοχρο- 
ι» νίους ούτας ». Λουκιαν. εν τω πώς δει ίςορ. συγγράγ^ § $9~61.ιβ'
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καλού χρυσίου, ηγουν ήνα'. τόσου αξιόλογου, ώστε ν' άποβλέπη 
*ήν ευοαιρουιαυ και δόξαν όλου τού γένους , έμεινε πλέον είς 
του συρ^ουλευουτα το έργου του λεκτικού , ηγουν η εκλογή καί 
ν) πρέπουσα συνθήκη τών λέξεων * δύσκολα καί τά δύο (τό 
ομολογώ) εις γλώσσαν, οποία την σήρερου είναι ή γλώσσα 

του γένους , άλλ όρως και δυνατά, καί άπαραίτητα τού λόγου 
καλλωπίσματα , εάν $έλης υά του ερ&χσης είς τών απαίδευτων 
τας ψυχάς , είς τους οποίους ράλις"α είναι αναγκαία ή συρβου- 
λή, επειδή πολερουνται οι ταλαίπωροι καί άπό την ιδίαν αυτών 
άπαιδευσίαν, καί άπό τούς όσοι προθυροϋυται υά τους κατα- 
πείσωσιυ ότι η παιδεία είναι πράγμα ολέθριου.

Η εκλογή τών λέξεων εύκολύνεται πολύ άπό τήν εντελή 
ε’ίδησιν τής άρχαίας Ελληνικής γλώσσης* είδησιν τόσου άυαγ- 

καίαυ τήν σήρερου, όσου ή λάλου ρένη κοιυίί) γλώσσα αναγκά­
ζεται πολλάκις, διά τήν πτωχείαν τ?ις? υά δανείζεται λέξεις άπ7 
εκείνην, Αλλ' εκείνη είναι πλουσιωτάτη άπό συυώυυρα, άπό τά 
όποια ποίλά εγυίάχθησαυ είς τήν κοινήν ημών γλώσσαν , δέν 
ειυαι όμως είς όλους γνω^ά, διότι κάυέυ άκόρη λεξικού δέν τάς 
έσυυάθροισευ ολας, καί άλλαχοφίς δυσκολίαν έρπορεΐ τις υά ερ~ 
5άσρ είς αυτήν ? 'άυ προσεχή , ώς προεΐπα, υά τά 3έτη είς 
τοιούτον τόπον, ώστε νά έςηγώνται τρόπου τιυά άπό τάς γει- 
τονευουσας λεξεις ? καί υά ρη γευυώσιυ άκριτου ρακαρουισρόυ, 
οστις δευ ευχαριςεϊ ούτε του άπαίδευτον, διότι άκούει γλώσσαν 

ακατάληπτου είς αυτόν, ούτε του πεπαιδευρέυου, διότι άπο- 
στρέφεται τήν άυος~ου συμπλοκήν δύο γλωσσών, τάς όποιας 
γνωρίζει αλλά δέν έπρόσρευε υ7 άκούση βωρολοχικώς συγ- 
κολληρέυας.

Από πολλάς συνωνύμους λέξεις υά ζητή τις έπιπόνως 
τήν άσαγες-έραυ είς τούς περισσοτέρους, σιμά τής ακρισίας (1) 

(ι) Εγνώοισα νέου όμογόυή , νε^ε^μένον ά~:ό τών Γραμματικών
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είναι καί μεγάλη άδιζία ’ επειδή διά τών περισσοτέρων κυρίως 
την παίδευση/ γράφονται καί εις τον τύπον δίδονται τά βιβλία. 
Αυτοί πληρόνουσι την δαπάνην τού τύπου άγοράξοντες τά 
τυπωμένα* κ’ έχουν μέγα δίκαιον, οσάκις 3εν ενρίσκουσίν εις 

το βιβλίον άνταξίαν της δαπάνης ωφέλειαν, νά μέμοωνται τον 
συγγραφέα,ώς προνοητην τού ίδιου κέρδους πλέον πασά τού 
κοινού συμφέροντος.

Αλλά πάλιν, διά νά ευχαρίστηση τις τούς απαίδευτους, νά 
γυδάίξη τόσον τόν λό^ον του, ώστε νά γίνεται αηδέστατος εις 
τάς άζοάς τών πεπαιδευμένων, ουδέ τούτο δίκαιον είναι. Βέ­
βαια εις όλα τά έθνη , καί έξαιρέτως σήμερον εις τούς Γραι­
κούς , τών πεπαιδευμένων ό αριθμός είναι κατά δυπυχίαν πολλά 
ολίγος παραβαλλόμενος προς τούς απαίδευτους· άλλα δέν πρέ­
πει νά καταφρονώνται παντάπασι δϊά ταύτην την όλιγότητα 
άπό τόν γράφοντα, όταν γράφη μάλιςα’περί πραγμάτων , τά 
οποία είναι χρήσιμα καί εις αυτούς (ι).

τά σχολεία, οςις- μου έζάλιζε συχνά την κεφαλήν μέ φρικωδες-άτους· 
μακαρονισμούς, εις άπο τούς όποιους ητο και τό « Ο καιρός δέν μοί 
» τό επιτρέπει ». Τον ηρώτησα μιαν ημέραν, εάν ένόμιζεν ότι τό 
» Συγχωρεΐ » είναι Αραβική "λέξις, Εγέλασε πολύ εις την άπροσδδ- 
κητον ταύτην έρώτησιν ό νέος , όέν έξεύρω είτε ύια την ακρισίαν του, 
είτε ύιά την ίώκην μου αναισθησίαν

(ι) « Είσΐ μέν ούν’ίσως έλάττους οί τοιοϋτοι τών ετέρων, αάλλον 
» όέ πολλοσόν εκείνων μέρος, καί τούτο ούθεις άγνοει* ού μάιυ ν,χτΰί” 
» φρονεΐσ^αί γε οιά ταύτα άξιοι. Ο μέν ούν τών ολίγων καί εύπαι- 
» ύεύτων στοχαξομενος λόγος ούκ εςαι τώ γαύλω καί άμαΘεΐ πληθει 
» πιθανός* ό όε τοϊς πολλοί; καί ίύιό^ταις άρέσκειν άξιων καταγρο- 
» νηθήσεται πρός τών χαρίε^έρων' 'ο ύ’ άμφότερχ τχ/.ροατήριχ πείθεεν 
« ζητών ήττοκ άποτεύξεται τού τέλους. Εςι όέ ούτος ό μεμ.ιγμένος 
» εξ αμφοτέρύ>ν τών χαρακτήρων. Διά ταύτα εγώ την ούτως κατ- 
» εσκευασμενην λέξιν μετριωτάτην είναι τών άλλων νενόμικα* καί τών
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Οτι δέν εΐναι ολιχωτέρα η άηδία, την οποίαν προξενεί είς τον 
άναγινώσκονζα η άκούοντα η άτεχνος τών λέξεων συνάρμοσις 
έδείχθη καί άπό τά προειρημένα (ι) ίκανώς > καί δέν είναι 

περιττόν νά είπω και πάλιν, οτι η άτεχνος σύνθεσις εΐναι καλή 
νά αμαύρωση και τών άξιολόγων νοημάτων καί τών καταλλήλων 
είς αυτά λέξεων τό κάλλος, καθώς έξεναντίας, όταν ηναι τε­
χνική, δύναται νά σκεπάση καί αυτών τών ευτελών νοημάτων 
καί λέξεων την άσχημίαν. Ταύτην την διάφορον της συνθήκης 
δύναμιν ευφυέςερον νά παραστήσω εΐναι άδύνατον , άφ δ,τι 

την έπαράστησεν ό Διονύσιος. « Η σύνθεσις ( λέγει ) έχει δυ- 
» ναμιν μεγαλητέραν παρά την εκλογήν * καί δέν αμαρτάνει 
» νομίζω δστις την παρομοιάσω μέ την Αθήναν του όμηρου, 
» Καθώς εκείνη τόν αυτόν Οδυσσέα έγγίζουσα μέ την αυτήν 
» ράβδον , άλλοτε τόν έ'καμνε νά φαίνεται ζαρωμένος, μικρός, 

” άσχημος, δμοιος ψωμοζήτου γέρων, άλλοτε πάλιν μεγάλος, 
» παχύς, εύμορφος, καί την κεφαλήν μέ κόμην λαμπράν ςο-

» λόγων τούτους μάλιςα αποδέχομαι τους πεφευγοτας έκατέρωυ τών 
» χαρακτήρων τας ύπερβολάς, Ειρηζώς δέ κατ’ άρχάς , οτι μοι δο~ 
» κούσιν Ισοκράτης τε κα,ϊ Πλάτων κράτιςα τών άλλων έπιτετηδευκέναι 
» τούτο τό γένος τού χαρακτήρος, και προαγαγεϊν μέν αύτο έπϊ 
» μήκις-ον , ου μην και τελειώσαι' όσα δ’ ένέλιπεν εκείνων έκάτερος , 
« ταύτα Δημοσθένην έςειργασμένον έπιδεί'ξειν υποσχόμενος, έπι τουτ’ 
)> ηδη πορεύσομαι, κ. τ. λ. ». Διονυσ. Αλιζαρν. περϊ της "λεκτικής 
Δημοσθέν. δεινοτ, ι5 και ιό. Α.ρα η άληθινη Ρητορική τότε φθάνει 
εις την τελείαν της ακμήν , όταν τελειοίθη και τδ πραγματικόν και τδ 
λεκτικόν μέρος τχς γλώσσης , ηγουν όταν ό γραφών γράφη περϊ τών 
συμφερόντων εις τούς συμπολίτας του, καί μεταχειρίζεται λέξεις 
άρμοζούσας είς τά λεγάμενα, καί τοιαύτας ώςε νά τάς καταλαμδά- 
νωσιν οί συμπολϊταί του , άν δχι όλοι όλας κατά μίαν έκάςην , ολοι 
όμως την δηλουμένην άπ αύτάς συμβουλήν , και τέλος, τάς συμπλέκη 
ιις τροπον ώς·ε να ηδύνη τούς ακούοντας*

11) Σελ.
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υ λισμένος, παρόμοια· και η σύνδεσις, μέ τάς αύτάς λέγεις, 

» ποτέ μέν δείχνει άμορφα, πτωχά, καί ταπεινά τά νοήματα, 
» ποτέ <$ε εύμορφα, πλούσια καί υψηλά. Καί είς τούτο μάλις*α 
» διαφέρει ποιητης άπό ποιητην, καί ρητωρ άπο ρήτορα, να 
υ συμπλέκη μίαν μέ την άλλην επιδέξια τάς λέξεις (ΐ) ».

Δέν μοΰ έ'λειπαν, άν είχα καιρόν , καθώς ό Διονύσιος εφερεν 
ολίγα τινά παραδείγματα κακής συνθέσεως άπο τους παλαιούς, 
νά φέρω άλλα αναρίθμητα άπό τά σήμερον έκδιδόμενα βιολιά 
είς την κοινήν γλώσσαν, μεταξύ τών οποίων ευρισζονται και 
τοιαύτα, όπου δέν άριθμούνται αι κακοσυνθετοι περίοδοι μέ 
τά δάκτυλα, άλλ’ είναι απαρχής μέχρι τέλους όλου τό σύγ­
γραμμα άγριον καί τερατώδες ύφασμα, άξιου νά κατασπαράςη 
καί την πλέον αναίσθητου άζοην. Μηδέ, άν τά έφερα, είχε 
κανείς δίκαιον νά μέ ύποπτευθη ώς σκοπόν έχοντα νά κατ­
ηγορήσω κανένα. Της συνθέσεως , η μάλλον είπείυ τού γρά-

(ι) « Μείξονα ίσχύν έχει ττις εκλογής η σύν0εσις. Καί μοι δοκει 
» τις ούκ άν άμαρτάνειν είκάσας αύτην τη Ομηριζη ΑΘηνά. Εκείνη τε 
» γάρ τον όδυσσέα , τον αύτόν όντα, άλλοτε άλλον έιτοίει γκίνεσί/αι, 
)) τοτέ μέν ρυσον , καί μικρόν, καί αισχρόν, καί [ Οδυσσ. π', 20^ , 

] ,
Πτωχω λευγαλέω έναλίγκιον, ηόε γεροντι,

» τοτέ δέ τή αύτη ράβδω πάλιν έ^αψαμενη [ Οδυσσ. ζ!) 23ο ] ,

Μείζονά τ’ είσιδε'ειν καί πάσσονα ^ηκεν ιδέσ&ζι, 
, # ,........................... κάδ δέ κάρητος

Ουλας ηκε κόμας ύακινΟίνω άν6εϊ όμοιας*

» αύτη τε, τά αύτά λαμβάνουσα ονόματα, τότε μεν ααοργζ καί 
>> πτωχά καί τμπεινά ποιεί ^ραίνεσθαι τα νοήματα , τοτέ δε υψηλά και 
» πλούσια καί αδρά καί καλά* καί τούτω ράλις'α διαλλαττει ποιητης 
» τε ποιητοΰ , καί ργιτωρ ρήτορας 9 τγ συντιθε'ναι δεξιώς τα όνοματα )>» 
Διον, Αλικαρν. Περί συνθέσ. όνομάτ. § 4? σελ. 2θ»
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φειν η τέχνη είναι είς ημάς άκόμη πράγμα νέον' και τόσον 
άδικον ήθελεν εΐσθαι νά ζητη τις πράγματος νεοφανούς τελειό­
τατα, όσον καί άνεπρόσμενε καρπούς ωρίμους άπό της άνοίζεως 
τάς πρώτας έζανθησεις. Μόνος εκείνος είναι άξιος κατηγορίας, 
εάν τις, άτυχος καί είς την εκλογήν τών λέξεων, άτυχος και 
είς την σύνθεσιν αυτών, τόσον ητο μακράν νά αισθάνεται την 
ατυχίαν του , ώς-ε καί νά φαντάζεται ότι εχει την ευγλωττίαν 
τού Νές-ορος,

Τού και άπο γλωσσης μέλιτος γλυκέων ρέξν αύ?η.

Αλλά τούς τοιούτους, άν κατά δυςυχίαυ εύρίσκεται τοιούτος 
σκληροτράχηλος μακαρονις-ης , καί άσπλαγχνος ώτομάςιξ, 
άρκετόν είναι νά τούς ένθυμίση τις ό,τι ελεγεν ό Σατυρικός της 
Υαλλίας ποιητης,

ΙΙη 801 οη όοηναηΐ ίαΐί ΙοιΗ ανβε ρΐαίδίτ , 
Χαράν αισΦάνετ’ ο άωρος πολλην εις οσα γράωει.

Τάς συνθέσεως την δύναμιν την έκατάλαβαν μάλις-α οι πα­
λαιοί , ώς λέγει ό κριτικώτατος Διονύσιος , καί καθώς εύκολον 
είναι νά τό πληροφορηθ'ρ , όςις με προσοχήν άναγινώσκει τά 

ποιήματα η συγγράμματα τών παλαιών. Αυτοί παρετηρησαν, 
ότι πρέπει φυσικά νά συμβαίνη καί είς την άκοην, ό,τι συμβαί­
νει εις τας άλλας αισθήσεις ’ καί καθώς είς την όρασιν δεν είναι 

άόιάφορος πάσα μιζίς χρωμάτων , ούί’ είς την γεύσιν πάσα 
σύγκρασις χυμών, ομοίως είναι καί σύνθεσις λέζεων ευάρεςος 
είς τον άκούοντα , και πάλιν άλλη, την οποίαν άπος"ρεφεται με 
δυσαρες-ησιν η άκοη,

Αλλ’ η σύνθεσις αύτη , καθώς καί όλη η Ρητορική τέχνη, διά 
νά περικλείεται είς τά όρια τού καλού καί τού συμφέροντος ? 
ποέπΐΐ,ώςτο είπα καταρχάς, νά ο^ήγηται άπό την Φιλοσοφίαν,
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ηγουν τόσην μόνην ηόονην πρέπει νά προζενη είς τόν άκούοντα, 
όσης είναι χρεία διά νά τόν πείση νά δεχθή τούς είς ωφέλειαν 
αυτού αποβλέποντας λόγους, καί, νά είπω ούτω , νά τόν κάμη 
μ.έ απάτην εύδαίμονα. Μηδέ πρέπει ό Ρήτωρ νά μιμηται τόν 
κακόν ζωγράφον , όςις όιαςρέφει την κρίσιν τών θεατών , μέ 
τάς αίσχράς ή φορτικάς εικόνας> η τόν περίεργον μάγειρον, ό 
όποιος άφανίζει την υγείαν μέ την πολυποίκιλαν καί δολεράν 
σύγκρασιν τών αρτυμάτων·

Διά τούτο και άπό τούς παλαιούς αύτούς όλοι εξίσου δέν 

ευδοκίμησαν είς τούτο της Ρητορικής τό μέρος , την σύνθεσιν 
λέγω τών λέξεων ’ άλλ’ έπλησίασαν είς αυτό άλλος όλιγώτερον, 
άλλος περισσότερον, κατά τό μέτρον εκαςος της ιδίας του 
γνώσεως καί αρετής, καί τού χρόνου την περίοδον, είς την 
όποιαν εγραφε' καί όλιγώτατοι έκτύπησαν είς αυτόν τόν σκο­
πόν. Τόσον είναι δύσκολον νά γνωρίση τις τά όρια, εως όπου 
πρέπει νά ςαθη. Εις άπό τούς πολλά εύδοκιμήσαντας είς τούτο, 
κατά τού Διονυσίου την σημειωθείσαν ανωτέρω κρίσιν (ι) , 
είναι ό Ρήτωρ Ισοκράτης , περί του οποίου της έκδόσεως 
καιρός είναι νά λαλησω. Αλλ’, επειδή είς την έκδοσ.ιν αυτού 
μετεχειρίσδην έν άντίγραφον παλαιόν, πρέπει πρώτον νά κοι- 
νωνήσω είς τό γένος πράγμα πολλής προσοχής καί μεγάλης 
φροντίδος άζιον περί όλων απλώς τών Ελληνικών αντιγράφων , 
διά νά μην άναγκασθώ μετ έπειτα νά διακόψω τόν περί τής έκ­
δόσεως λόγον μέ πολλά μακράν παρέκβασήν.

Τών πολλών τής βαρβαρώσεως τών εθνών δυστυχιών είναι 
καί τό , όχι μόνον νά μην αίσθάνωνται λύπην δι’ όσα έχασαν, 
αλλά μηδ’ εκείνων πλέον τήν άξίαν νά γνωρί^ωσιν, εάν έμειναν 
ακόμη είς αυτά μικρά λείψανα καλών , καί νά τάφίνωσι καθ-

(τ) Σάλ. 2^5.
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ημέραν άπό τάς χεΐράς των , διά νά πλουτίξωσι τούς ξένους μέ 
την αυ'ξησιν της ίδιας των πτωχείας.

Περί τάς άρχάς της δέκατης πέμπτης εκατονταετηρίδας άπό 
Χρίσου , είς την οποίαν κατε^έρθη είς τό γένος τών Ελλήνων η 
τελευταία πληγη, η Ιταλία ήτον είς σχεδόν απαράλλακτο ν κατά* 
ςασιν , είς οποίαν εύρίσκεται σήμερον ή Ελλάς * ηγουν νενε- 
κρωμένη πρό πολλού διά την κατας-ροφην της δυτικής αυτοκρα­
τορίας τών Ρωμαίων , καί την καταδρομήν πολλών βαρβάρων 
εθνών , ήρχισε νά έξυπνίζεται άπό τόν βαθυν αυτής λήθαργον , 
καί νά ζητη πανταχόθεν θεραπείαν είς τάς πληγάς της. Απ’ 

οσα φάρμακα μετεχειρίσθη είς την πολυχρόνιον αυτής άρρως-ίαν 
δραςτκώτερον χωρίς αμφιβολίαν έχρημάτισε νά συνάθροιση 

τα παλαιά τών Ελληνικών ποιητών καί συγγραφέων αντίγραφα, 
νά τά μελετήση, καί νά τά δημοσίευση διά της τυπογραφικής 

τέχνης, ητις εγεννηθη περί τά μέσα της αυτής έκατονταετη- 
ρίδος.

Ολίγους χρόνους πρό τήςάλώσεως της Κωνς-αντινουπόλεως, 
καί μετά την άλωσιν ευθύς πολλοί λόγιοι τού γένους άνδρες , 

προφηται, η καί μάρτυρες αύτόπται, της πτώσεως της ιδίας 
των πατ ρίδος, έπερασαν είς την Ιταλίαν, φέροντες έντάμα καί 
τα βιβλία των, τά όποια, μετά την άποβίωσιν αυτών, εμειναν 
είς των αλλογενών Ευρωπαίων τάς βιβλιοθηκας. Εξω τούτων, 

καί τό κατ εκείνον τόν καιρόν κυβερνών την Φλωρεντινήν δη­

μοκρατίαν περιφημον γένος τών Μεδίκων επεμψε καί είς Κων 
ς’αντινούπολιν , και είς ολην την Ελλάδα, εξεπίτηδες ανθρώ­
πους, διά ν’ άγοράξωσιν Ελληνικών ποιητών καί συγγραφέων 

αντίγραφα. Τούτους ε’μιμηθησαν επειτα άλλοι, καί ηγεμόνες , 
καί ίδιώται, καί δέν έπαυσαν μέχρι της σήμερον νά συναθροί- 
ζωσι μέ τόσην επιμέλειαν, μ’ όσην ημείς τά σκορπίζομεν 
αριελειαν, της Ελλάδος τά αντίγραφα, έωσοϋ την έγύμνωσαν
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σχεδόν απ’ ολα της άρχαίας αύ^ης δόξης τά μαρτύρια και 

λείψανα.
Μέχρι τούτου τό πράγμα, άν καί λύπης καί πολλής αισχύ­

νης άςιον είς τούς Γραικούς, είχε κάν τινά παρηγοριάν, καί, 
άντί νά φθονησωμεν τούς πλουτισθέντας άπό την αγνωσίαν 
ημών αλλογενείς , πρέπει τρόπον τινά καί νά τούς γνωρίζωμεν 
γάριν' επειδή έσωσαν τάς αποδείξεις της προγονικής ημών 
δόξης, τάς οποίας ενδεχόμενον ήτο ν άφανισωμεν ολοτελα, 

εάν εμεναν είς ημάς» Ναί! χάριν πρεπει να τους γνωρίζωμεν, 
δι7 όσα μέχρι της σήμερον επηρον^ όχι ζαννκώς ημών, άλλ 
άγοράζοντες, ώς σοφοί, σοφών ανδρών πονήματα απο χεϊρας 

άν άξιων ανθρώπων νά τάκρατώσιν.
11 χάρις όμως εως τουτου. Εις όε το έξης, έαν εις αυτους 

ηναι συγχώρημένον άκόμη νά μάς δελεάζωσι με αργυρίου , 
διότι ίσχυρογνωμόνως επιμενουσιν εις την περί ημών κακήν 
ύπόληψιν της βαρβαρότητος , είς ημάς είναι ελεεινή καταισχύνη 
νά μη τούς πιςώσωμεν, ότι ό καιρός της βαρβαρότητας ημών 
επέρ,ασε , μηδε θέλει πλέον έπις-ρέψειν. Καί αναντίρρητου της 
άναγεννησεως ημών πίστιν ίποίαν άλλην, η άποδειξιν., είναι 

δυνατόν νά δώσωμεν είς αυτούς, πώς άλλως εμποροΰμεν να 
κλείσωμεν τά ς-όματα τών κατηγόρων τού γένους, άν δεν τους 

π/ηροφορησωμεν με ς-αθεράν καί αμετακίνητου άπόφασιν ότι 
ούτε χαρίζομεν, ούτε πωλώμεν πλέον τά προγονικά κτήματα ;

Την γην φαντάζομ ότι βλέπω σχιζομένην νά με καταπίη 
διηγούμενος, καί παρά την κοινήν τού γένους εντροπήν άλλο όέν 
μ’ αναγκάζει νά διηγηθώ όσην άγανάκτησιν εδοκάμασα, όταν 
όχι προ πολλών ετών άνέγνωσα είς τας πολιτικας ζαι φιΛο- 
λογικάς τών Γάλλων εφημερίδας τά έζης (]). <* Ιδού ό κατά·

(ι) νοίεϊ Ιβ €3ΐ3.1ο§ηβ άοδ ηιαηαδΟΓίίδ Μ. ΟΙαιΊίβ η 
ΓορροΓίέδ (Ιο Ραΐηιοδ,ιΐϋ Ναχοδ, €1 ά’ηαίΓβδ βηάΓοίΐδ άε Ιη
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» λοχος τών Ελληνικών αντιγράφων, δσα εφερεν [εις τό Λον- 
η ίινον] ό Κλάρκιος άπό την Πάτριον, Νάξον, καί άλλους 
» τόπους της Ελλάδος. Από την Πάτριον, Α', τά άπαντα 

» τού Πλάτωνος, βιβλίον πρώτου ριηκους, γραμμενον κάΐ- 
η λιςα είς Περγααηνόν χάρτην, με σχόλια είς μικρά κεφαλαία 
» γράμματα. Τό βι^λίον τούτο έγράφθχ κατά τό έξακισχιλιο- 
» ς-όν τετρακοσιοστόν τέταρτον έτος άπό κτίσεως ζόσαου, επί

Ο-ιέεβ. ϋε Ρ&ΐιποδ : ι9 Εεδ οεαννεδ άε Ρΐαίοη, ίη-ίοΐίο, 
νβΐίη, Ιτεδ-Βείΐε εεηίιίΓε. Εεδ δεΒοΙίεδ εη ρείΐίεδ εαρίϊδίβδ. .. 
εβ Ιίνρβ α ε'ίε (Γαηδεηί.. . Ι’αη 64<>4 <3α ηιοηιΐε, δοηδ 1ε ιέ^ηε 
<1β Εέοη, Ηΐδ άε Βαδίΐε; 2° ιιη Ιεχΐεοη όε 8. ΟγιίΙΙε εΓΑ- 
Ιεχαηάνίε ; 3° <3βδ ροέδίεδ ^νεε^ηεδ, αεεοτηρ^ηέεδ ά’ίΐη- 
είεηηεδ ηοΐεδ άε ηιιΐδΐφίε βτεεφίε; 4° <Ιβηχ άίΐο ; 5° Γοδ 
οεαντεδ άβ (άνε^οιτε άε Νηζίαηζε. Πιι πιοηί Αΐΐιοδ: ι° Ιεδ 
ΟΓΠίδοηδ <1β ϋέηιοδίΒεηεδ; 2° Ιεδ οευντεδ εΐεδ <1ίχ ΟΓΗίειίΓδ 
ΑίΒεηίεηδ, άοηί €[ΐιβ1φΐεδ-ππ3 ηοπδ δοηΐ ίηεοηηιΐδ. 11 εδί Βοπ 
(ΤοΒδεινεΓ ί}ΐιε ΙβΡΕίοη, ςαε 1β ρνοίεβδεαΓ Ρονδοη ηρρείΐβ 
ιιη ιηοηιιηιεηΐ <1ο ΙίΐίεΤαίιίΓε, βδΐ 1β ιηαηιΐδεηί βνβε ]ε ρΚΐδ 
νίβπχ €£τι’ί1 γ αίι αα ηιοηεΐβ ανβε αηε εΙαίε ρΓεείδβ. ΒοΓνΐΙΙβ 
( 8πγ Οΐιαηΐοη , ρ3£. 49 αη Εαείίεΐβ ρΐιΐδ αηειεη
(Ραπ αη ; εί ΑΤοηίΕιυεοπ ^ΡαΙβο^ΓαρΆίβ, ρα^. 4^) ραιΊβ 
<1’ιιη ϊΒΣΐηιΐδεΓΠ £Γεε ρΐιΐδ νίευχ όβ δίχ αηδ, ^η’ίΐ 3ίΐ ανοίτ νυ; 
1Ώ318 €€δ (1θΙΙΧ Π13ηυ8εΠί5 οηΐ άΐδραπί. Εβ ρΐ'οίεδδβυΓ Ροτεοη 
3 ηιΐδ Ββαυεουρ όε Ιεηιρδ εί όε δοίηδ 3 εορίεν Ιεδ βείιοίίεδ; 
ίΐ 3 εΐεεοιινενΐ ραι εε ηιογεη άεδ ρηδδα^εδ εΐε ρίεεεδ ε!ε [1ιε;ι- 
ίι·ε φεεερεδ εί άε ροέΐεδ <^ιιί δοηί ρενάαδ. ίόε το^ Μηνύτορα 
ττ,ς 15 Φε^ρουαρίου ι8ο3 ( Μοηίίειιτ 25 Γενηεν ι8ο5) γ.-Λ την 
Εγκυκλοπαιδικήν ΑποΘηζην τοΰ αύτού έζτους ( Μ<ΐ£3δίη Εηενείο- 
ρεώφΐβ , Τοιη. V, ρα§. 367 )· ταΰτην αάλιστα θέλει εύρεΐν ό 
άναγνώσ^ς και άλλα πολλά αντίγραφα, αγγεία, σκεύη, λίγους τιαιουί, 
και τά τοιαΰτα, αετακοριισΘέντα άπο την Ελλάδα είς την Αγγλίαν , 
και τα οποία χάριν συντοριας παρατρέχω.
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» της βασιλείας Αέοντος του Βασιλείου. Β', Αεξικόυ τού 
» άγιου Κυρίλλου Αλεξανδρείας. Γζ, Ποιήματα Ελληνικά μέ 
» σημεία μουσικής Ελληνικής παλαιά. Δ\ Δύο έτερα αντίγραφα 
» παρόμοια. Ε', Γρηγορίου Ναζιαν^ηνού τά άπαντα. Απο 
» τό όρος τού Αθωυος. Α', λόγους Δημοσθένους. Βζ, Αόγους 

» τών δέκα ρητόρων τών Αθηνών , άπο τους οποίους τινες 
« μάς είναι ακόμη άγνως-οι· Παρατηρήσεως άξιον είναι , ότι 
» ό Πλάτων της Πάτμου, τόν οποίον ό διδάσκαλος Πόρσων 
» ονομάζει Μνημείον τής φιλολογίας, είναι τό άρχαιότερον 
» Ελληνικόν άντίγραφον απ’ όσα εύρίσκονται είς τόν κόσμον 
» μέ διωρισμένηυ ακριβή χρονολογίας σημείωσιν. Ο Δορβίλλος 
» (Σημειώσ. είς τόν Χαρίτων. σελ. 4θ 5° ) ε*Χεν άυτί- 
» γραφον Εύκλείδου παλαιότερον εν έτος τού Πλατωνικού τού- 
» τούτης Πάτμου αντιγράφου, καί ό Μοντεφαλκώνιος (Πα- 
» λαιογραφ. σελ. 42 ) έγνώρισευ άλλο γραμμένου έξ έτη 
» άρχητεοα* άλλά καί τά δύο ταύτα αντίγραφα ήφαυίσθησαυ. 
» 0 διδάσκαλος Πόρσων άντέγραψε μέ επιμέλειαν καί κόπον 
» πολύν τά σχόλια, είς τά όποια άνεκάλυψε πολλάς δραμά- 
» των Ελληνικών, και ποιητών άλλων, αφανισμένων άπό τόν 
» χρόνον, μαρτυρίας ».

ίΠοίοςάπό τούς άναγινώσκουτας ταύτα νουν έχοντας Γραι­
κούς δέν θέλε: αίσθανθήυ τήν αυτήν εντροπήν, τήν αυτήν άγα- 
νάκτησιν καί θλίψιν, τήν οποίαν αίσθάνθην εγώ; ίΤίς δέν θέλει 
ζλαύσειν καί τής πατρίδος του τήν δυς-υχίαν, καί τών ολίγων 
εκείνων τήν άνοησίαν, όσοι προθυμούνται δέν έξεύρω διά ποίαν 
όογήν θεού, νά τήν καταποντίσωσι καί πάλιν είς άπό τήν 
οποίαν μόλις ήρχισε νά σηκόνη τήν κεφαλήν απαιδευσιαν; Είς 
άπό τούς καταποντιςτάς τούτους δεν είναι πολύς καιρός άτζοΰ 
μάς ελεγε μ,ε χηνώδη τών (ρρενών απλότητα, ότι εις τήν Ελ­
λάδα σήμερον τό μόνον αναγκαίου μάθημα είναι τα ΚΑΑΑ
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ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΑ (1) , ώς νά ήτο δυνατόν νά ευρίσχωνται, 

νά ευρέθησαν ποτέ, είς κάνεν έθνος η μέρος κόσμου, χαλάγραμ*

(ΐ) Ο καταπόντισης ούτος, όςις εδωκεν αφορμήν είς τούς κατη- 
γάρους τών Γραικών ν’ άνοίξωσι πάλιν τά ςόματα, δέν είναι Γραικός , 
η, άν ηναι, έπροτίμησε νά έπονομασθη ψευδωνύμως γέννημα της 
Καππαδοκίας, ώς πληροφορημένος, οτι παρά Καππαδόκην χάνεις 
άλλος δέν εαελλε νά φθάση είς τόσην αναισθησίαν , ώςε νά ς σχάζεται 
όλης της φωτισμένης Ευρώπης τάς Ακαδημίας ώς διδασκαλεία αθεΐας. 
Αλλά φοβούμαι μη δεν είναι μηδέ χρις-ιανος' επειδή με πρόσχημα 
3εοσεβείας ασεβεί καί είς αυτήν την μεγάλην Εκκλησίαν , είς την 
οποίαν, ώς κοινήν μητέρα , είναι το γένος προσκολληριένον, καί διά την 
θοησκείαν , καί διά την μητρικήν φροντίδα, την οποίαν δείχνει καθ- 
ημέραν υπέρ της παιδείας τού γένους. Ος-ις (Αντιιών, σελ. 38-48) 
περί τών παιδευομένων είς τών αλλογενών Ευρωπαίων , καί έξαιρέτως 
τών Γάλλων, τάς Ακαδημίας τολμά νά λέγη , οτι, « Εκεί, εκεί, μέσα 
» κυλίονται η πανοσιότητες, μέσα είς τούς κώμους, είς τάς μέθας , 
» είς τους χορούς, είς τα πορνογύναια.· . καί λοιπόν είς τοιαύτην 
» κατάςασιν , που το χρέος του Μονάχου , του ϊερε'ως, ηγουν πού 
» τδ απαραίτητον χρέος του εσπερινού, τού ορθρου, απλώς της 
» ακολουθίας καί της προσευχής; » όςις ( λέγω ) μέ τοιούτον βωμό- 
λογικόν ύφος συκοφαντεί σεβασμίους άνδρας (μεταξύ τών οποίων 
περιέχονται καί ό μακαρίτης Θεοτόκιος καί ό μακαρίτης Ευγένιος) , 
καταγιν ο μένους ημέραν καί νύκτα είς τον φωτισμόν τού γένους των, 
• τί άλλο σπουδάζει νά κάμη , παρά νά δείξη την ^.εγάλην Εκκλησίαν 
συνεργόν και συνευδοκήτριαν του κακού · επειδή τούτους αύτη εκλέγει 
διδασκάλους, -τούτους προβιβάζει είς αρχιερατικούς θρόνους, άπό 
τούτους ζητεί καί προσμένει την άναγέννησιν τηςΕ'λλάδος> Μήν άρκού- 
μένος είς τας κατα τών συγχρόνων του προφανείς συκοφαντίας, 
μηδ’ είς όσα ψεύδεται κατά πάντων κοινώς τών άρχιερατευόντων 
σήμερον είς την Ελλάδα (Αντιιών, σελ. 2β ) έτυμβωρύγησε καί τον 
τάφον τού Σωκράτους, διά νά δείξη ότι ούδ’ δ Αδης είναι ίκανδς 
νά φυλάξη τούς νεκρούς αυτού άπό την γλώσσαν τού νέου τούτου 
Αρχιλόχου. Είς δλην τήν ίςορίαν της παρανόμου δίκης καί καταδίκης 
τού Σωκράτους απαρχής μέχρι τέλους άλλο δέν ακούεται άπδ τούς
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ματικά ΧωΡ^ ΚΑΛΑ ΦΙΛΟΣΟΦΙΚΑ. Τά καλητερα Χ^ρίζ 
άμφι^ολιαν τής Ελλάδος γραμματικά έδιδάσκοντο είς τήν 
Πάτμον καί είς το ορος του Αθωνος. Εκεΐ έ&ασίλευεν ό πολλά 
Λεπτός Θεόδωρος μέ τούς παχύτατους έξηγητάς του* καί 
όμως αί δύο πηγαί τών καλών τούτων γραμματικών έγύμυωσαυ 
ολην την Ελλάδα άπό τά πολύτιμα της αντίγραφα, καί έπρό- 
δοσαν είς ί'Ονος άλλότριον, διά πολλά ολίγον ίσω ςάργύριον 9 
τά προγονικά κτήματα. Τά άγρια τής Αφρικής έθνη , τά οποία 
δέν γνωρίζουσι ούτε καλά ούτε κακά γραμματικά , δεν ήθελαν 
πράζειν χειρότερα.

Ααπλαγχνια μεγάλη ήθελεν είσθαι νά λύπησα; τούς ομο­
γενείς διηγούμενος τοσαύτης αισχύνης άςιον κακόν, χωρίς νά

συκογάντας αυτού , πλην ότι έ'φθειρε τούς νέους μέ τήν διδασκαλίαν 
του · άλλ’ ό νέος συκοφάντης (Αντιφων. σελ. ι5 ), διά νά ύπερβάλη 
και αυτόν τόν Ανυτον καί τόν Με'λιτον, έπρόσΘεσε και την παιδερα- 
ςίαν. Είζοσιτρεΐς χρόνους άρχητερα τής καταδίκης, ηγουν είς ηλικίαν 
ακόμη , ότα^ καί της παιδεραςίας ή υποψία είχε καν τινά πιθανότητα, 
έκωμωδήθη άπό τον Αριςογάνην επί σκηνής ό Σωκράτης καί μ9 όλου 
τούτο είς την Κωμωδίαν ταύτην (ήτις έμόλυνε την δόξαν τού θαυ­
μάσου Κωμικού, χωρίς νά βλάψη τό χρεωςούμενον άπό τούς γιλαρέ- 
τους είς τόν Σωκράτην σέβας ) , όχι μόνον δέν έγκαλεϊται ώς υποκείμε­
νος είς τοιούτον αισχρότατου πάθος, άλλά, τό παραδοξότερον , 
μαρτυρειται ρητώς άπό τόν Κωμικόν οτι τό ένόμιζε καί τ ώνόμαζεν 
ΑΓΡΙΟΝ ΜΑΝΙΑΝ ( Νε^έλ. 55ο ). Εάν τούτο δέν ήναι ικανόν νά 
δείξη οτι η Λογική τού ψευδωνύμου συκοφάντου , δέν είναι καΧλιωτέρα 
άπο τά καλά του γραμματικά, δός όλίγην προσοχήν είς αυτούς τούς 
πρώτους ςίχους της Αντιγωνήσεως. Η ύπόθεσίς της είναι ψόγος χωρίς 
εξαίρεσιν όλων τών γιλοσό^ωυ9 καί όμως ισχυροποιεί τό προοιμίου 
αυτής υέ μαρτυρίαν τού παιδεραςού Πλάτωνος. ·Εφάνη πούποτε αλλού 
τοσαύτη φρένων ταραχή*,

Δείλαιε τού νού καί της συμφοράς ίσον , 
ίίς σ η^έλησα μηδ’ άναγνώναί ποτ άν.
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§είζω έντάμα καί τήν θεραπείαν του κακού. Δέν μέ λανθάνει 

ότι εγιυε λόχος προ πολλού περί τής θεραπείας ταύτης είς τήν 
μεχάλην Εκκλησίαν, ή οποία, ώς μήτηρ φιλόστορχος όλου του 
χένους, τίποτε δέν άμελεί” άφ’ όσα δύνανται νά δοξάσωσι τό 

χένος. Αλλ’ ό λόχος πρέπει νά χίνη έργου τόσου χρηχορώτερα, 
όσον οί άλλοχενείς , αισθανόμενοι την άναχέννησιν της Ελλάδος, 
καί προβλέποντες ότι. ό καιρός δέν είναι μακράν , όταν άπό την 
Ελλάδα νά έπάρη τις άντίχραφον Ελληνικόν θέλει εισθαι αδύ­
νατον , εχιναν καί είς την ερευνάν επιμελες"εροι , καί είς την 
δαπάνην άφειδέςτροι, διά νά μην άφήσωσι πλέον άλλο τίποτ’ 

εις αυτήν παρά τάς πολυαρίθμους αυτής χραμματικάς καί τούς 
βωμολόχους πανηχυρις-άς τών καλών χραμματικών.

Ιδού λοιπόν τί προβάλλω ταπεινώς καί είς του ΓΙαναχιώ- 
τατον Οικουμενικόν Πατριάρχην, καί είς την περί αυτόν σε- 
6ασμιωτάτην τών Αρχιερέων Σύνοδον, ήτις καί χωρίς εμού 

ήθελε προ πολλου θεραπεύσειν τό κακόν, άν ητο δυνατόν νά 
χνωρίξη τί χίνεται είς την Ελλάδα, μέ την αυτήν εύκολίαν, μέ 
την όποιαν είς τά φωτισμένα της Εύρώπης έ'θνη κηρύττουσι 
καθ έκάστην ήμεραυ αί πολιτικαίκαί φιλολοχικαί εφημερίδες ό,τι 
γίνεται είς όλον τόν κόσμου.

Α'. Από της σήμερον είς τό εξής νά έμποδισθή διά πατρι­

αρχικής φιλος-όρχου προς όλον τό γένος συμβουλής, καί, αν ή 
χρεία τό καλέση, διά τών εκκλησιαστικών επιτιμίων, νά 
δίδωται, ή νά πωλήται, άπ’όποιον,δήποτε είς όποιονδήποτε 
άνθρωπον ιδιώτην ομόφυλον, ή αλλόφυλον άντίχραφον είς Ελ­
ληνικήν χλώσσαν γραμμένου.

Β\ Ος"ί; έχει άντίχραφον παλαιόν, νά ηναι ύπόχρεως νά 
τό άναχχέλλη είς τήν ίεράν Σύνοδον αμέσως , ή, άν ηναι μακράν 
τής Συνόδου, διά τού Αρχιερέως, η τού Πρωτοϊερέως τής 

πόλεως όπου κατοικεί. Η δέ Σόνοδος νά τό άχορά^ παρ’ αυ-
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τού άβ’ίάς-ως^ πληρο'νουσα την άξώνκαί άνάλοχον τψην μέ την 
αρχαιότητα καί σπαυιότητα τού αντιγράφου.

Γ'. Αν ο κύριος τού άυτιγράφου δέν 5 έλη νά τό πώληση , 
υά ηναι ύπόχρεως νά τό δαυείζη πρός καιρόν είς την Σύν­
οδον, Η δέ Σύνοδος νά φρουτίζη την αντιγραφήν άπ’ άυδρα 
λόγιου, καί, αφού γραφθη , την παραβολήν κατά συλλαβήν 
καί λέξιυ άπό δύο λογίους άλλους άυδρας; παρόντος και τού 
άυτιγράψαυτος.

Δ'. Τδνομα τού δαυείσαυτος τό αντίγραφου νά σηυ,ειούται 
είς τόν Κώδικα τού Πατριαρχείου , καί άποθαυόντος αυτού , 
τόυομα τού κληρονόμου, διά υά ελθη τέλος πάντων είς την 
εξουσίαν όλου τού γένους τό μερικόν κτήμα, χωρίς βίαν η ζη­

μίαν τού κτητορος, η καν υά έμποδισθη τοιουτοτρόπως ή μετά* 
κόμισις αυτού είς έθνος άλλότριου.

Ε'. Η ιερά Σύνοδος νά ςείλη Πατριαρχικόν Επαρχον, άυ­
δρα λόγιου, καί ζηλωτήν της δόξης τού γένους του , είς τάύπό 
τόν Οικουμενικόν θρόνον μουας-ηρια, νά συνάθροιση τά εύρι- 
σκόμευα ετι είς αυτά Ελληνικά αντίγραφα* υά παρακάλεση ποός 
τούτοις τούς κατά πόλεις Αρχιερείς καί Επισκόπους, καί τούς 
λοιπούς τρεις Μακαριωτάτους ϊίατριάρχας υά κάμωσι την 
αυτήν ερευνάν, άν ακόμη σώζεται κάνευ άυτίγραφου είς τάς 
διοικήσεις των.

Νά διορισθη τόπος, η βιβλιοθήκη, εξαίρετος και χω­
ριστή άπό την βιβλιοθήκην τών τυπωμένων βιβλίων , μέ όνομα 
ΕΛΛΗΝΙΚΟΝ ΜΟΥΣΕΪΟΝ, είς την οποίαν νά τεθώσι 

όλα ταύτα τά άντίγραφα , άφού πρώτου καταγραφώσιν είς 
κατάλογον.

Ζ . Τό Ελληνικόν μουσείου υά εχη δύο έπιστάτας λαϊκούς, 
άυδρας πεπαιδευμένους, η τούλ^άχιςου φίλους της παιδείας, 
άμισθους; και τρίτον άλλου μισθωτόν, καί τούς τρεις διωρισμέ*Γ7*
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νους από την ίεράν Σύνοδον, ητις την αρχήν έζάς-ου έτους νά 

όυομάζ’η ένατων Αρχιερέων, τόν λοχιώτερου, Λα νά έξετά£η 
μέ τούς τρεις έπιστάτας, κρατών εις χεΐρας τον κατάλογον , 
εάν έκαστον αντίγραφου ευρίσκεται εις τόν τόπον τον.

Η'. Η καταχραφη εις τόν κατάλογον πρέπει νά γίνεται 
ΛεξοΛζη’ ηχούν πρέπει νά περιέχη την σημείωσιν τού έτους, του 
μηνός και της ημέρας, όταν τό καταγραφόμενον βιβλίον έφέρθη 
εις τό Μουσείου, τού ονόματος τού πωλητού, καί της ποσότη- 
τος της τιμής, άν ήγοράσθη, η του χαρις-οΰ , άν έδόθη δωρεάν 
εις τό γένος, της πόλεως η χώρας , όπου ευρέθη,καί όθεν ήλθε 
τό βιβλίον. Παρά ταύτα, επειδή πολλάκις εις τό αυτό σώμα 
καί αντίγραφου εύρίσκονται πολλών ποιητών η συγγραφέων 
πονήματα, ή μέρη πονημάτων, πρέπει ευθύς νά γίνεται ή ση­
μείωσές καταλεπτώς της επιγραφής έκαστου πονήματος.

Θ\ Ε^ω τών αντιγράφων, οί έπιστάται καί προστάται του 

Μουσείου νά συναθροίζωσι, μέ όχι όλιγωτέραν επιμέλειαν, 
άρχαΐα Ελληνικά νομίσματα, αγγεία, σκεύη, λίθους πολυτί­
μους , κίονας καί στήλας , ή κλάσματα στηλών , όπου ευρίσκον­
ται Ελληυικαί έπιγραφαί, καί απλώς ό,τι άλλο λείύ αν ον Ελ­

ληνικής τέχνης ή ιστορίας ευρεθή, καί νά τά &έτωσι καί αυτά 
εις τό Μουσείου. Τούτων ή καταγραφή εις τόν κατάλογον 
πρέπει νά ηναι ακριβέστερα · ηγουν πρέπει νά σημειοϋται όχι 
μόνον ή πόλις, ή χώρα , όπου εύρέθη τό λείψανου , αλλά καί 

ό τόπος όπου εκειτο, και τά περί τόν τόπον καταλεπτώς · 
επειδή άπό τοιαύτας ειδήσεις έζηγεΐται ή εικάζεται πολλάκις 
καί. ό χρόνος καί ή χρήσις του λειψάνου, καί, τό άζιολογώ- 
τερον, ή τοιαύτη έξήγησις συμβάλλει πολλάκις νά εξηγήση 
τά δυσνόητα ή ν' άναπληρώση τά έλλείποντα τής Ε)ληνικής 

ίςΌρίας,
I . Τό Ελληνικόν Μουσείου, διά τάς συχνά; πυρκαϊάς τού



ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΑΛ. ΠΑΙΔ. ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΗΣ. ^59 

Βυζαντίου, νά ηναι οικοδόμημα πετρόκτιστον, μακρυσμένον 
όσον είναι δυνατόν άπο άλλας οικοδομάς , καί περιορισμένου 
άπό γην πολλην έρημου (I). '

ΙΑ . Τό Ελληνικόν ΜουσεΓου νά τφοικισθη, η με αριθμόν 
αργυρίου ικανόν , ώστε ό γεννώμενος κατ’ έτος έξ αυτού τόκος 
νά συαποσούται είς γροσίων χιλιάδας δέκα, η τοσοΰτος άριθ~ 
μος χιλιάδων νά προσφέρετε κατ’ έτος είς αυτό, άπό τόσον 
αριθμόν Γραικών, όσος είναι ικανός νά μη πληρόνη έκα- 
ςος άμμημόνον εκατόν γρόσιακατ έτος. Δέν ευρίσκεται κάνεις 
την σήμερον άπό τούς κτηματικούς του γένους, όστις δεν ήθελε 
μετά χαράς ύποφέρειν τόσον ευτελή δαπάνην διά τόσον ένδοξον 
είς την πατρίδα του εργον,

ΙΒ'. Ο αριθμός της προσόδου ταύτης εννοείται διά τάς 
πρώτας απαραίτητους χρείας, καί τούς πρώτους χρόνους της 
καταστάσεως του Μουσείου. Εύκολου είναι ν9 αυςηθρ μετέπειτα 
μέ τάς κατ έτος προσφοράς τών Γραικών. Ο τοόπος της αύ- 
ξησεως είναι πολύτροπος· καί οί πραγματευται δύναυται νά 

υποχρεωθώσιν εκουσίως νά πληρόυωσιυ, επιβάλλοντες παρα­
δείγματος χάριν είς έκάστηυ Πάλλαν βαμβακιού, η άλλης

(ι) Παρά τάς πυρκαίάς, είναι άλλα αίτια, τά οποία νά καταοιΘ- 
μησω όέυ συμφέρει, και διά τά οποία καλόν ητο νά κατας-αΘη τό 
Μουσεΐβν εις καυμίαυ άλλην πόλιν παρά τό Βυζάντιον. Αρμοδιωτέραν 
άλλην δέν κρίνω παρά την Χίον. Οχι μδνον είναι εξω παντός κινδύνου 
αλλά και οί κάτοικοι της πόλεως ταύτης έδειξαν και είς αυτήν της 
Ελληνικής δυς-υχίας την πλέον ά?ιο·$ρηνητον περίοδον τού χρόνου, 
και αφού ηρχισε νά άναγενναται η Ελλάς, ότι είναι άξιοι νά όνομασύώτι 
(τούλάχι^ον πρός καιρόν) άπό την ίεράν Σύνοδον φύλακες και προ- 
ςαται και προνοηταί τών προγονικών όλης της Ελλάδος κτημάτων. 
Εάν τά αντίγραφα τά έπαρΘέντα άπό τούς Αγγλους ησαν είς την 
Χίον; η ταλαίπωρος Ελλάς η^λεν άκόμη έχειν τά άντίγοαιοά της.17^
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πραγματείας , ολίγου τί ποτέ ' καί οί γράφοντες διαθήκην νά 
ευθυμώντας ότι άφίυουν είς τούς κληρονόμους αυτών, δχι. 
μόνον τά πολλά των η ολίγα κτήματα , άλλά καί τήν δόζαν ή 
τήν άδοζίαν τής κοινής πατρίδας.

ΙΓ\ Από τάς προσόδους του Μουσεώυ, δ,τι περισσεύει κατ’ 

έτος ( κ είμαι βέβαιος οτι θέλουν περισσεύειν πολλά) μετά τήν 

άγοράν τών αντιγράφων καί άλλων Ελληνικών αρχαίων υπο­
μνημάτων, καί τήν πληρωμήν έυός,ήκαί δυο, άν κριθή 
άναγκαϊον, μισθωτών επιβατών , μέρος νά έξοίεύεται είς άχο- 
ράν βιβλίων τυπωμένων Ελληνικών άπο τάς καλητέρας Ελλη- 
νικολατινικάς εκδόσεις τής φωτισμένης Ευρώπης , καί μέρος 
είς ετήσιον μισθόν διδασκάλου τής Λατινικής γλώσσης , χωρίς 
την είδησιν τής οποίας , η πλανάται, η σκοπόν έχει νά πλανά, 

οςις φαντάζεται ότι εΐναι δυνατόν ν’ απόκτηση τής Ελληνικής 
έντελεστάτην είδησιν (1).

(1) II Λατινική γλώσσα οτι εΐναι μία τών διαλέκτων της Ελληνικής 
είναι άποδεδειγμένον είς τους όσοι γνωρίζουσι καί τάς δύο* ουτ’ εκεί­
νην χωρίς τήν Ελληνικήν, ούτε ταυτήν χωρίς εκείνην εΐναι δυνατόν 
νά μάθη τις ακριβώς. Εξω τούτου, ή Κριτική, καθώς όλαι αί έπι- 
ςημαι, ελαβε τήν αύξησιν αυτής άπό πολλών χρόνων καί πολλών αν­
θρώπων κόπους · και ή πρόοδός της εγινε βαθμηδόν άπό γνώσιν 
εις γνώσιν. Ολοι ούτοι οι κοποι είναι γραμμένοι είς Λατινικήν γλώσ­
σαν. .Πώς είναι λοιπον δυνατόν χωρίς την είδησιν αυτής νά γνωρί'ζη 
τις εντελώς την Ελληνικήν ’ οχι τι πλέον δυνατόν άγ ο,τι ήθε^εν 
είσθαι νά έξεύρη εντελώς, τήν ναυπηγικήν , παρδείγματος χάριν , οςις 
καταγίνεται νά σκάπτη μονόξυλα , καθώς εκαμναν οί προ πολλών 
εκατονταετηρίδων πρόγονοί του , χωρίς νά υποπτεύεται καν ότι είς 
τήν γωτισμένην Ευρώπην κτίζουσι καράβια μεγαλήτερα σχεδόν άπό 
τήν κώμην οπού κατοικεί. Οςις άμιριβάλλει περί τούτου, άς παραβάλη 
τάς εκδόσεις τών μεγάλων κριτικών τής Ευρώπης μέ τήν εγκυκλοπαί­
δειαν τού Πατούσα, τάς γραμματικάς των μέ τάς γραμματικάς τής
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Εως τώρα έλάλησα περί τών Ελληνικών άντιγράφων ώς 

περί πράγματος , τού οποίου η φύλαξες προξενεί τιμάν είς την 
Ελλάδα, έπειδη είμαι βέβαιος ότι είς τών ομογενών μου τάς 
ψυχάς περισσοτέραν ίσχύν έχει σήμερον η δόξα παρά τό κέρδος. 
Αλλ’ όμως ουδέ τού κέρδους η φροντίς είναι πράγμα άτιμον, 
όταν έπιστηρίξεται είς το δίκαιον καί διευθύνεται άπό την 
φρόνιμου πρόνοιαν νά μη δίδωμεν άσώτως είς πλουσιω- 
τέρους ό,τι δύναται νά βοηθησρ την ιδίαν τιμών πενίαν * καί η 

λέγουσα παροιμία ?

Οταν η αύλη σου δίψα, νερον εξω μη χύνρς , 
«

είναι πολλά φρόνιμος παροιμία.
Ολίγοι ϊσως έξ τιμών υπωπτεύθησαν άκόμη πόσον κέρδος 

προξενούν τά παλαιά αντίγραφα είς της φωτισμένης Ευρώπης 
τάς πόλεις, όσαι ευτύχησαν νάτ άποκτήσωσιυ άπό τών Γραι­
κών την δυστυχίαν. Είς αύτάς συντρέχουσιν άπό τάς άλλας 
πόλεις άνδρες λόγιοι πολλότατοι κατ’ έτος, διά νά τά έξετά- 
ζωσι, νά τά παραβάλλωσι, καί νά κάμνωσι νέας εκδόσεις ποιη­
τών καί συγγραφέων άπ’ αυτά8 η, άν έμποδίξωνται άπό 
περιστάσεις ? πέμπουσι σχεδόν όσον έμελλαν νά δαπανησωσιν

Ελλάδος , τον Θησαυρόν τού Στεφάνου μέ τόν Θησαυρόν τού Βλάχου , 
η μέ τό τετράγλωσσον λεξικόν της Βενετίας. Είναι συγχωρημέ- 
νον είς τούς αμαθείς νά κοιμίζωσι τό γένος μέ τά ΚΑΛΑ ΓΡΑΜ­
ΜΑΤΙΚΑ, και νά τού δεσμεύωσι τούς πόδας, όπόταν ηρχισε νά τούς 
κινη είς την άπόκτησιν τών καλών, μακαρίζοντες αύτο διά. καλά τά 
οποία δεν άπέκτησεν άκόμη* άλλ’ ούδεμιάς συγχωρησεως άξιος είναι 
'ός-ις άπό τούς λογίους άνδρας τού γε'νους δεν φωνάζει είς τούς αδελ­
φούς του καθημέραν ό,τι ελεγεν ο Προφήτης είς τούς Ιουδαίους, « Οι 
» μακαρίζοντες υμάς πλανώσιν υμάς, καί την τρίβον τών ποδών υμών 
)> ταράσσουσι ».
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άργύριον, εάν ηρχοντο αυτοπροσώπως είς αύτάς, διά νά τά 
παραζάλη, η καί όλοκληρως νά τάντιγράψ'ρ άλλος δι’ αυτούς, 

κάτοικος της πολεως, λογιος κανείς^ άλλ ώς επί το πλ.εΐζΌν 
ενδεής χρημάτων.

Κχ τουτου "λοιπού άς συλλογισθρ οστις άγαπά την πατρίδα 
του δτι φυλάσσοντες τά προγονικά ημών αντίγραφα, έξω της 
προξενουμέυης άπο την φυλακήν ταύτην δόξης είς την Ελλάδα, 
προξενούμεν καί τροφήν δικαίαυ καί χρεως-ουμέυηυ είς πολλούς 
ενδεείς λογιους Γραικούς , και διεγείρομεν έυταυτώ είς τάς 
ψνχας των ζήλον περισσότερόν και λογικωτεραν ερευνάν της 

προγονικής γλώσσης , όταν ιδωσι πόσου οί άλλογευεΐς την 
τιμώσι.

Ταύτα ταπειυώς ζητώ, και ελπίζω, η μάλλον είπεΐν ελπί- 
ζειτο γένος όλου, άπο την μητέρα του την Μεγάληυ Εκκλη­
σίαν, η όποια με την σύςασιν τού κοινού γυμνασίου τών 
επιςημών εοειξε πόσην πρόνοιαν εχει τού γένους. Διά τούτο 
έτόλμησα νά φέρω είς την μνήμην της, δ,τι προ πολλού αύτο* 
κινητως άπεφάσισευ αυτή νά κάμη, §ιότι έπαυσαν (νομίζω ) 
οσα μέχρι τούδε την εμπόδισαν νά τό τελείωση. Τούτο μόνου 
προσθέτω , ότι του αίτιον τοιοντου καλού Πατριάρχην (καί ό 

σήμερον ευτυχώς πατριαρχεύωυ είναι άξιος διά πολλάς αιτίας 
τοιαύτης τιμής ) καί η παρούσα καί η έπερχομευη γενεά τών 
Γραικών θέλουν τόν συγκαταριθμήσει τρίτον είς την τάξιν, καί 

πρώτον εις την τιμήν , με τον Φώτιον καί με τόν Ευστάθιον 7 
τών οποίων η μνημη ^ελει μείνειν ανεξάλειπτος είς εκείνων όλων 
τάς ψυχάς, όσοι χαίρονται είς την δόξαν της Ελλάδος. Μετα­
βαίνω τώρα είς τόν Ισοκράτηυ.
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ΤΟΥ

ΙΣΟΚΡ ΑΤΟΥΣ.

Η ΡΗΤΟΡΙΚΗ τέχνη, καθώς ολαι αί τέχναι, έγεννηθη άπό 
την παρατηρησιν, καί, καθώς έκείναι, οδηγούμενη άπό την 
πείραν, αύξηθη προβαίνουσα κατά μικρόν, έωσού εφθασεν είς 
την άκμην της. Ηγουν πολύν καιρόν πριν γρα,^θγ τέχνη Ρητο­
ρικής , ησαν είς τόν κόσμον Ρήτορες · καθώς προτού νά παρα- 
όοθώσι κανόνες Αρχιτεκτονικής, ησαν οικιών κτίς-αι·

Μόλις οί άνθρωποι εύρηκαν γλώσσαν, μόλις η χρεία, την 
όποιαν είχεν άλλος απ’ άλλον, τούς έσυνάθροισεν είς πολιτικήν 
κοινωνίαν, κ’ έκατάλαβαν την ανάγκην νά εύρωσι τά μέσα ίιά 
τών όποιων η λαλουμένη γλώσσα γίνεται ευάρεςος καί πιθανή* 
καί ίίού η άρχη της Ρητορείας. Από τούς πρό της Ρητορικής 
τέχνης Ρήτορας αύτο&όακτους τούτους όλοι δεν ερρητορευαν 
μέ την αύτην εύδοκίμησιν,. άλλ’ ύπερέβαλλεν άλλος άλλον κατ 
άλλον τρόπον νά έκφρά^ της ψυχής του τά νοήματα · καθώς 
άπό τούς αύτοδιδάκτους εκείνους κτί^ας ύπερέβαλλεν άλλος 
άλλον , κατά την στερεότητα, εύαρμος-ίαν καί ευπρέπειαν της 

οικοδομής του.
Η φιλοσοφία , της οποίας εργον είναι νά πλάσση άπό τά 

άτομα τά εϊόη, άπό ταύτα πάλιν τά γένη, είς ολίγα λόγια, 
νά καθολικεύη τά μερικά, παρετηρησεμε την πρόοδον τού χρό­
νου τών αύτοίιίάκτων εργατών τά διάφορα ευ^οζιμηματα, 
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τά έσυνάθροισεν είς γενικούς κανόνας , και έγίννησε τοιουτο­
τρόπως τήν θεωρίαν πάσης τέχνης, και αύτάς τάς τέχνας,

Απο τοιαύτην θεωρίαν ήρχισεν ή γένεσις της Ρητορικής 
τέχνης, ελλιπούς φυσικά τό καταρχάς καί σφαλμένης είς πολ­

λούς αυτής κανόνας, προχωρούσης έπειτα είς τελειότητα, καθ^ 
όσον οι αύτοδίδακτοι εκείνοι Ρήτορες, προσαρμόζοντες τούς 
κανόνας της γραπτής τέχνης είς δ,τι έως τότε εκαμναν χωρίς 
κανόνας, έλάμβαναν αφορμήν άπο ταύτην την προσαρμογήν, 
νά τούς εζετάσωσιν ακριβέςερον, καί νά διορθώσωσι τούς 
εσφαλμένους ,ην' άναπληρώσωσι τούς ελλιπείς.

Πρώτον, δςις ήσχολήθη είς την τέχνην της Ρητορικής, 
ύπολαμβάυουσι κοινώς τον Εμπεδοκλέα * πιθανόν όμως είναι 
οτι ό φιλόσοφος ούτος ήρκέσθη είς την διά ζώσης φωνής παρά- 
δοσιν ολίγων τινών Ρητορικών παραγγελμάτων, καί δέν έ'γραψε 

τίποτε περί της τέχνης. Πρώτοι τεχνογράφοι ταύτης αριθμούν- 
ται Σικελιώται (ώς ό Εμπεδοκλής ), ό Τισίας, ό Κόραξ, ό 
μαθητής τού Εριπεδοκλέους Γοργίας καί ό Πώλος.

Από τούτους έπέρασεν ή τέχνη είς τάς Αθήνας καί την λοι* 
πήν Ελλάδα, οπού όχι πολ?<ά μακράν εις άπό τόν άλλον είς 
τούς χρόνους ήκμασαν Θρασύ μαχος ό Χαλκηδόνιος , Πρόδικος 
ό Κείος, Πρωταγόρας ό Αβδηρίτης, δ Εϋαθλος, Ιππίας ό 
Ιΐλείος, Αλκιδάμας ό Ελαίτης, Αντιφών και Πολυκράτης οί 
Αθηναίοι, Θεόδωρος ό Βυζάντιος , καί άλλοι πολλοί. Μέρος 
έκ τούτων δμού μέ της Ρητορικής την παράδοσιν έγραφαν καί 
σοφιςικας μελετάς , και πολλά ολίγοι τινές καί λόγους ρητό- 
ρικούς , υπαγορευμένους άπό τήν παρούσαν χρείαν, ήγουν τών 
οποίων ή ύπόθεσις ήτον ά),ηθινή (ι).

(ι) Δύο σογιςι/.αϊ σώζονται μόναιταύ Γοργίου , έπιγρα-
φομευαι, Ελένης εγκώμιου , και Απολογία υπέρ Παλαίζηό'ους, Από του
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Είς ταύτηυ του χρόνου την περίοδον έγενυηθη ό Ισοκράτης, 
κατά τό πρώτου της όχδοηκοστης έκτης Ολυριπιάδος έτος, τό 
όποιου συμπίπτει με τό τετρακοσιος-όυ τριακο^όν έκτου πρό 
Χρεστού. Διδασκάλους αυτού 6υοριά£ουσιυ άλλοι άλλους * τό 
πιθαυώτερου όμως είναι ότι ό Τ οργιάς και ό Πρόδικος του 
έδίδα|αυ την τέχνην, την όποιαν αυτός επειτα έπαράδωκευ είς 
αναρίθμητους άλλους Ελληνας, καθώς ^έλοριεν ίδείν είς τό εζης.

Μετά τόν Ισοκράτηυ αναφέρει ό Κυντιλιανός (ι), ώς Ρη­

τορικής τέχνης συγγραφείς τόν φιλόσοφον Αριςοτελην, καί 
τούς δύο μαθητάς αυτού Θεοδέκτηυτόυ Φασηλίτηυ, καί Θεό- 
φρας-ον τόν Ερέσιον.

Ευχής άςιου ητο νά εσώζοντο τών προειρημενών όλων αί 
ρητορικαί τέχναι (2), διά νά μάθωμεν άπό την σύγκρισιν αύ-

λόγον τού Προδίκου, έπιγραγόμευου Ηρακλέους εγκώμιου, σώζεται 
εις τα Απομυημουεύματα (Β',ά, 2ΐ ) τού Εευογώυτος τό μέρος, η 
μάλλον είπεϊυ, η έννοια τού μέρους εκείνου τού περιέχουτος τόν 
3αυμας·όυ περί της υεότητος τού ΐίρακλέους μύθον. Τού Αλκιδάμαυ- 
τος, μαθητού τού Γοργίου , εχομευ ακόμη δύο μελετάς , ώς άπό τού 
Οδυσσέως' δημηγορηθείσας' έγραψε καί Εγκώμιου θανάτου? ώς λέγει 
ό Ί'ζέτζης (ίδ. σημ, Κυςέρ, εις τόν Σου'ίδ, λέξ. Αλκιδάμας), Τού Αντι- 
γώυτος 9 οςις εχρημάτισε μαθητης τού Τοργιού , και Μάσκαλος 
τού Θουκυύ'ίδου, σώζονται δεκαπέντε λόγοι9 άπό τούς οποίους τρεϊς 
μονοί έχ^ουσιυ αληθινήν ύπόθεσιν δίκανικηυ, κατά την κρίσιυ τού 
Ρεϊσκίου* οι λοιποί είναι σογιςικαί μελεται καί γυμνάσματα Ρητορικά, 
Τϊερί τού ΤΙολυκράτους, έζεύρομεν άπό τόν ϊσοκράτην ( σελ, της 
έζ(?. Κοραη) ότι έγραψεν Απολογίαν τού Βουσίριδος, και Κατηγο­
ρίαν τού Σωκράτους. Ο χρόνος άγάυισε καί τούς δύο τούτους λόγους , 
καί δεν μάς ηδίκησε τίποτε, πλην ίσως τούτο μόνον ? ότι δεν άγάνισεν 
ομού και την μνημηυ τού γράψαυτος,

(ι) ζ)αίηΐί1. Ιηχίΐ, οκαίοΓ. ΙΛύ, III, βαρ. ι.
(2) Είς τού σογωτάτου Πατριάρχου Φωτίου τούς χρόνους έσώζετο 

ετι η Ρητορική τέχνη τού Ισοκράτους* ενδεχόμενον νά εύρεθη καί 
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τών, την κατά βαθμόν προχώρησιν τού Ανθρωπίνου πνεύματος 
εις τό τέλειον , μάθημα αξιόλογου είς ημάς μάλιρ*9 τών όποιων 
•η προκοπή είς τήν παιδείαν πρέπει νά όδηγήται άπό παλαιά 
προγονικά παραδείγματα. Φαίνεται όμως δτι οί περισσότεροι 
δέν έγραψαν Ρητορικήν ολόκληρον, άλλ’ έδίδαξαν άλλος άλλο 
τής τέχνης μέρος, δ,τι έκαστος ένόμιξεν άξιολογώτερον παρά 

τάλλα. Παραδείγματος χάριν ό Γοργίας καί ό Πώλος έματαιο- 

πόνησαν πολύ είςτά Πάρισα καί Ομοιοτέλευτα’ ό Θρασύμαχος 
έκαλλιέργησεν εκείνο της Ρητορικής τό μέρος, τό όποιον απο­
βλέπει νά κίνηση τάς ψυχάς τών άκουόντων είς συμπά­
θειαν καί ελεον · ό Πρόδικος (ι) ήσχολήθη περισσότερον είς 
τήν διάκρισιν και τόν ορισμόν τών συνωνύμων λέξεων · μέρος 
άναμφιβόλως αξιόλογου της τέχνης τού γράφειν, άλλ’ είς τό 

οποίον (όσον είναι δυνατόν νά συμπεράνη τις άπό τόν ειρωνι­
κόν τρόπον τών όσα λέγει περί αυτού ό Σωκράτης είς τούς δια­
λόγους τού Πλάτωνος) ύπερέβη τάάπό τήν φιλοσοφίαν ώρισμένα 
όρια είς τάς τοιαύτας έρευνας. Είς ολίγα λόγια οί περισσότεροι 
άπό τούτους τής Ρητορικής τούς διδασκάλους ήσχολήθησαν

πάλιν είς καμμίαν κρύπτραν τής Ελλάδος, καινά έκδούή εις τύπον άπό 
Γραικούς, εάν κάνεις άπό τούς γνωρίζοντας τά καλά γραμματικά δέν 
προγΘάση νά τήν πέμψη εις τήν Αγγλίαν.

(1)0 Πρόδικος έγεννήθη είς τήν νήσον Κέω , τήν κοινώς ονομαζό­
μενων σήμερον Κίαν , καί χυδαιέςνρον Τζίαν. Αν εύρίσκεται κάνεις 
νέος, σπουδας-ής τής Ελληνικής γλώσσης , θρέμμα της νήσου ταύτης , 
άς μή παραδράμη χωρίς προσοχήν το μέρος τούτο τής ίςορίχς τών 
Ελλήνων Ρ ητοροδιδασκάλων’ άς μά9η οτι άπό τήν πατρίδα του 
ελαβεν αρχήν ή θεωρία τών συνωνύμων , τής όποιας πολλά μικρόν καί 
ανίκανον παράδειγμα σώζεται τό Περί όμοιων καί διαφόρων λέξεων 
συνταγμάτων τού Αμμωνίου , καί τήν όποιαν είς τούς χρόνους ημών 
οί Γάλλοι προσήρμοσαν είς τήν ίδιαν αύτών γλώσσαν μέ τοσαύτην 
έπιδεξιότητα καί εύγράδειαν
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ριαλιστα εις δυο πραχαατα ? να διδάσχωσι πώς πρέπει νά 

εγκωμιαζν] η να ψεχητις, ζαι πώς πρεπει νά ριλονειχη είς την 
διαλεζιν, η νά κρισολόγη είς τά δικαστήρια. Τό πρώτον ητο 

ματαιοπονια, ζαί πολλάχις ενδειζις της άχρειότητος τού ρή~ 
τορος επειδή κατεγίνετο νά κατηγορη τά τιμής άςια, ζαί 

να εγκ/ωμιάζη όσα έπρεπε νά ψέγωνται, η τουλάχιστον νά σιω- 
πώνται, η όσα δια την ευτελειαν αυτών 9 ούδ’ επρεπεν ολως νά 
χίνωντ^ι ύπόθεσις λόγου ρητορικού. Τό δεύτερον ηθελεν είσθαι 

χρήσιμον, έαν ο διδασζοριενος όεν εγυμνάζετο νά νικά είς τά 
όικαζ’ηρια και δικαίως και αδιχως καθώς και είς την διάλείςιν 
να φίλονεικη με πείσμα ν’ απόδειξη είς τούς άλλους ό,τι δέν 

επιστευεν αυτός* πράγμα πολλά επικίνδυνον 5 επειδή συγχέει 
εις τας κεραλας τών ανθρώπων τάς ιδέας του δικαίου καί τού 
αόικου, και γίνεται πλέον εις την πολιτικήν κοινωνίαν με την 
δυναμιν της γλώσσης, ό^τι εγινετο εις την αγρίαν της (ρύσεως 

κατάστασιν με της χειρος την βίαν· Τούτο μάλιςα τό χαζόν 
έγινε φανερόν εις τας Αθήνας ? όπου οί κριταί 9 διοριζόμενοι 

απο την τύχην τού κ,ληρου 9 και όχι άπό εκλογήν ζ^ηριγμένην 

εις την εμπειρίαν αυτών, ησαν πολλάχις άνθρωποι, καί τών 
νόμων άμαθέστατοι, καί τόν νουν απαίδευτοι, είς βραχυλογίαν 

τοιοϋτοι, εις οποίους επεθΰμουν νά δημηγορώσιν οί κακοί 9 
άλλ εύγλωττοι, ρήτορες, Γέμουσιν αί ίστορίαι, αί κωμωδίαι, 

τών Ρητόρων οί σο)ζόμενοιλόγοι, άπό μαρτύρια της ύπάρζεως 
τοιούτων σοφιςών δικολόγων, καί της έζ αυτών προ'ξενηθείσης 
φθοράς εις τους πολιτας * άλλά τό γαρακτηριστικώτερον παρά 
τάλλα ? και το οποίον, όταν μετά προσοχής τ7 άνέγνωσα, μ9 
έ'φερεν εις έ'κπληζιν όχι μικράν , είναι η συμβουλή την όποιαν 
δίδει ό Σωκράτης είς τόν Κρίτωνα, άνθρωπον πλούσιον, κ,αί 
διά τούτο φοβούμενου μην ένοχληθη άπο τούς καταράτους συ- 
κοφάντας. Ίον συμβουλεύει καθαρά νά κάμη φίλον κάνέν* 
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άπό τούς δικολόχους ρήτορας, καί νά τον περιποιηται μέ δώρα, 
διά νά τον υπεράσπιση άπό τάς ένδεχομένας συκοφαντίας * 
καί ό Κριτών εύρηζε τον Αρχέδημον, ρήτορα πένητα, άλ)ά 
τίμιον άνδρα, ό όποιος καί άπό τους συκοφάντας τον Ελευ­
θέρωσε , καί τόσον ηχαπηθη άπ’ αυτόν , ώστε νά συσταθη καί 
εις άλλους ενοχλούμενους τά παρόμοιε (ι). Οί τότε πλούσιοι 
άρα τών Αθηνών επρεπε νά τρέφωσι Ρήτορα διά τούς συκο­

φάντες, καθώς έτρεφαν άλογα διά τόν πόλεμον, καί σκύλους 
διά τά κυνήγια* εΐχαν χρείαν νά προστατεύονται άπό τούς 
συμπολίτας των, επειδή οί νόμοι δέν ησαν πλέον ικανοί νάτούς 
προςατεύσωσι.

Εις τοιαύτην κατάςασιν 9 όταν άρχισε νά διδάσκη την τέ­
χνην , εύρηκε καί την πατρίδα του καί την Ρητορικήν ό Ισο­
κράτης· ηγουν τό πραγματικόν της τέχνης μέρος η κακόν , η 
εύτελές’ατον, καί τό λεκτικόν άποβλέπον νά άπατά πλέον 
την άκοην παρά νά φωτίζη τόν νουν. Εκατάλαβε ν ότι ούτε τό έν 
ούτε τό άλλο νά τελειωθ^ είναι δυνατόν , άν δέν προσαρμοσθίρ 
εις πράγματα μεγάλα και ωφέλιμα εις τόν ανθρώπινον βίον * 
έκατάλαβεν ότι η Ρητορική τότε αληθώς γίνεται άξια λογικών 
άνθρωπον τέχνη ? όταν καταγίνεται εις την βελτίωσιν τών ηθών 
καί της πολίτικης κοινωνίας, όχι όταν άσχοληται εις ευτελή η 
ολέθρια πράγματα* απαράλλακτα καθώς ό οικοδόμος , τότε 
φθάνει εις τόν υψηλόν της τέχνης του βαθμόν , καί λαμβάνει 
τόνομα τού Αρχιτέκτονας, όταν οικοδομή ναούς θεών, καί 
βασιλέων παλάτια , όχ' ενόσω τρίβει τόν καιρόν νά κτίζη φούρ- 
νους · καί ό Ζωγράφος , τότε γίνεται Ζεΰξις ? η Πολύ­
γνωτος , όταν είκονίζη τάς μάχας τού Μαραθώνος καί της Σα- 
λαμίνος, όχι όταν ζωγραφη ποντικών καί βατράχων πολέμους^

(ι)Ξδνοφ. Α,πομνημ. Β'? ^'7 σϊλ, 68-π°, Εκόρσ. Κοραη.



ΤΟΥ ΙΣΟΚΡΑΤΟΥΣ. 269

Είς όλίχα λόχια, ό Ισοκράτης ητο καί φιλόσοφος καί Ρητωρ , 
καί άλλο όευ είχε μέ τούς προ αυτού καί μέ τούς συχχρο'νους 
του σοφίστάς κοινόν, πλην ότι ε’όίόασζε καί αύτός, καθώς 
εκείνοι, την Ρητορικήν Τέχνην. Φαίνεται τούτο και άπό τούς 
λόγους του, έπειίη καθώς μαρτυρεί ό Διονύσιος (ι), πρώτος 
ό Ισοκράτης μετεχεφίσθη , η μάλλον είπείν δημιούργησε, τό 
συμβουλευτικόν είδος της Ρητορικής* καί άπό πρώτον αύτόν

(ι) « Πεφυρμένην δέ παραλαβών την άσκησιν τών λόγων υπό τών 
» περί Γοργίαν και Πρωταγόραν σογιςώυ, πρώτος έχώρησευ απο τών 
» έρις-ικών τε και φυσικών ( άλλ. διορθ. σοφις-ικών) επί τους πολι- 
» τικούς,καί περί αυτήν σπουδάξωντην έπιςημην διετέλεσεν’ έξης, ώς 
)) φησιν αυτός, το βουλεύεσθαι καίλέγειν και πράττειν τά συμφέροντα 
» παραγίνεται τοΐς μαθούσιυ (Διον. Αλικαρνασ. περί Ισοκράτ.) ». Απ’ 
άλλην ρησιν του αυτού Διονυσίου, την οποίαν ανωτέρω (σελ. 24-5-246) 
έσημείωσα, φαίνεται ότι πρώτος ο Ισοκράτης, ησχολήθη νά τελείωση 
και το λεκτικόν της Ρητορικής μέρος, το οποίου εγερευ επειτα εις την 
ακμήν του ό Δημοσθένης. Πρέπει νά ηναι άσυλλόγις·ος όςις άπό την 
σύγκρισιν τών δύο τούτων ρ'ησεων του Διονυσίου δέν συνάξη τό αξι­
όλογου τούτο πόρισμα διά την κοινήν ^μών γλώσσαν. Ποιον; ότι τό 
λεκτικόν αύτης μέρος τότε θέλει προχωρήσει» εις τελείωσιυ άγού τό 
πραγματικόν της άρχίση νά καταγίνεται εις τά συμφέροντα εις την 
πολιτικήν κοινωνίαν. Πρώτος ο Ισοκράτης έγραψε τοιούτους λόγους , 
καί πρώτος αύτος έδιόρθωσε καί τό λεκτικόν μέρος της γλώσσης* καί 
μετ αύτόν ό Πλάτων, τού οποίου οί περισσότεροι διάλογοι είναι 
συνομιλίαι ηθικαί τού αοιδίμου διδασκάλου του Σωκράτους, Οί προ 
τούτων σοφις-αί ησχοληθησαν άπό τούτους περισσότερον είς τό λεκτι­
κόν* αλλά ό'έν ευδοκίμησαν. Καί ίπώςητο δυνατόν νά εύδοκιμησωσι, 
γράφοντες, άλλοι λόγους έρι^ικούς ( ίσοκρατ. σελ. 291-296 της 
εκδ. Κοραη). άλλοι εγκώμια τού άλατος, τών βαμβούρωυ (σελ, 
2θ8 ) καί το χειρότερόν , τών τυράννων, η ψόγους καί συκοφαντίας 
τών χρης-ών ανθρώπων (σελ. 222 ); Οταν έκλέγη τίς τοιαύτας ατυ­
χείς υποθέσεις λόγων, εμπορεί νά φλύαρη άπό τό πρωνόν έως τό 
βράδυ της ημέρας, άλλ’ όχι ποτέ αληθώς νά ρητομεύσρ.
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ήκουσαν οί Αθηναίοι λόχους πολίτικούς ηγουν Ιόγους απο­
βλέποντας εις τήν όιόρθωσιν τών ηθών, χωρίς τήν όποιαν πο­
λίτικη κοινωνία, η καθόλου άέν συνίς-αται, η πολύν καιρόν νά 
διαμείνγ όεν είναι όυνατόν. Φαίνεται προς τούτοις και άπό τό 
όποιον άρχητερα ώνόμασα άψευόες-ατον κριτήριου τών τοιού- 

. των, ηχούν άπό τόν καρπόν της παραάόσεώς του* έπειίή άπό 
τό σχολείου του } κατά την εύφυες-άτην παραβολήν τού Κικέ- 
ρωνος, ώς άπό τόν Τρωικόν ίππον, έςέβησαν άναρίθμητοι 
ήρωες εις την πολλά άύσκολον τού χράφειυ τέχνην (1) ’ τό 
οποίον βευ ήθελε βέβαια συμβήν, άν η Ρητορική του άέν παρ* 
έδιδε κανόνας διαφόρους τών κανόνων, τούς οποίους έδίάασκαν 
οι πρό τούτου σοφις*αί.

Οσον όμως τελεία καί άν ύποτεθή η Ρητορική τέχνη τού 
•4... ίσοκράτους, πιθανόν, ή νά είπω τολμηρότερου, βέβαιον είναι, 

οτι ίέν εφθασευ είς εκείνου' τόν βαθμόν της τελειότητας, είς 
τόν οποίον έσύυτα£εν όλίχους χρόνους μετέπειτα ό Αρις-οτέλης 
την σωζομένην σήμερον Ρητορικήν τέχνην (2). Ο παράδοξος 

ούτος άνθρωπος , τού όποίο,υ μόνου τά συγγράμματα > εάν κατά 
ου^υχίαν άφανίζοντο ολατάλλατής Ελληνικής σοχίας λείψανα, 
ήσαν ικανά νά μαρτυρήσωσι της Ελλάίος τήν δόξαν , έσυλλο- 
χίσθη ότι καθώς τών άλλων ελευθερίων τεχνών , ούτω καί είς 
της Ρητορικής τήν Θεωρίαν, εν μόνον βήμα χ^ρίζ νά σκον- 

* όαψη , δέν είναι δυνατόν νά κάμη τις ^ άν δέν όδηγηται άπό 
τής φιλοσοφίας τόν λύχνον. Καί είναι πράχμα άίιον παρα-

(ι) ΙδοεταΙβδ... έ €υ]ιΐ5 Ιιχέΐο$ ί&η^αοιη βχ 6€[ΐιο Ττορηο , 
ϊηηαιιιβιΐ ρπηοίρβδ βχίβτυηΐ. Είοβτ. άβ ΟταΙοτ. Ιίΰ, 1Λ

(2) Λέγω την όιηρημένην είς τρία βιβλία. Η άλλη, έπιγραγομένη 
Προς Αλέξανδρον, και ©έρουσα τόνομα τού Αριςοτέ’λους, δέν είναι 
άλ/^ώς τού Αρε^οτέλους. Συγγραφέα ταύτης υποπτεύονται πολλοί 
τον Λαμψακηνδν Αναξιμένην.
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τχφέσεως, ότι πρώτος όςις ησχοληθη είς την ερευνάν της Ρη­
τορικές ητον, ώςϊδομεν ανωτέρω, ό Φιλόσοφος Εμπεδοκλής, 
καί τελευταίος όςις την έτεχνογροίφησε μέ μέθοδον έχρημάτισεν 
ό πολυμαθές’ατος της Ελλάδος Φιλόσοφος Αριστοτέλης.

Λέγω, τελευταίος, επειδή ούτε του Θεοδέκτου και του 
Θεογράς-ου , τών μαθητών αύτοΰ, αι ρητορικαι σώζονται πλέον, 
καί οι μετά τούτους καθεζης γράψαντες ρητορικάς τέχνας , 
τούς οποίους απαριθμεί ο Κυντιλιανος , είναι τόσον πιθανά* 
τερον, ότι άγηκαν την καλλών μέθοδον , όσον καί αυτοί οι δό­
κιμοι ρήτορες έπαυσαν πλέον είς τόν μαθητην τού Θεοφράς'όυ, 
Δημητρών τον Φαληρέα, όςις πρώτος, κατά την μαρτυρίαν 
τού Κιζερωνος και τού Κνντιλια.νού (ι), έφθειρε την ρητορικήν.

(ι) Πρώτος ό Δημητριος έκλιναν, ηγουν κατέβασαν άπο τό ύώος 
της τήν Ρητορικήν, ώς λε'γει ό Κυντιλιανος, 1'5 ρππιιΐδ ΐπείίηαδδβ *"Τ" 
βίοφιβηΐί&πι (ΙίείΐιΐΓ ( Ιη$ί. οναΐ. X, ι, ρ&£. 5οι ). Τά αυτά 
είπε πρό τού Κυντιλιανού καί ό Κικέοων, οςις επαινεί μεν την πολύ- . / ζ·

'λ ' ~ λ ' ηυ* ' λ- " > * . « , (ίτ.ύ|(0
μανειαν του Δημητριου , αλλ όμως προσθέτεις οτι απο ανο,οικην καί
γενναίαν έκαμε την Ρητορικήν άτονον καί μαλακήν , καί τοιαύτην
οποία νά τέρπη ακόμη , άλλ’ οχ^ι π'λέον καί νά πυρόνη τάς ι^νχάς 1 *3 ■ *—’ ” 
τών Αθηναίων , (ΙβΙβεΙαΒαΐ ιηαβίδ Αΐΐιοπίβηδβδ (μιαηι ΐηΠαηιηια-
Β(11 ( (ΖϊοβΓ. ΒπιΙ. ρ ). ΕνΦυμάται ο ανάγνωσης τί είπα ( Ανωτέρ.
σελ. 125) περί του Μενάνδρου, ώς συνεργησαντος είς την ^Θο- 
ράν της Γραμματικής. Ο Μένανδρος ητο σύγχρονος, ωίλος άζρος, 
καί συμμαθητής (είς τόν αυτόν οιόάσκαλον τον ©εογραςον), τού 
γΦορε'ως τής Ρητορικής Δημητρίου. Οςις άναγινώσκη τήν Ιςορίαν ογι 
ώς μυθιςορίαν, άλλ ώς ταμεΐον τών περασμένων ανθρωπίνων πρά­
ξεων, όιά νά μάθρ άπ αύττ^ν πώς έγει νά κρίνη τας παρούσας , καί νά 
προεικάζη τάς μελλουσας, ^ελει σημειώσειν ότι είς τόν αύτόν καιρόν, 
όταν οί όιάόοχοι τού Αλεξάνδρου έπολέμουν τ'^ν ελευθερίαν τώς Ελ­
λάδος , οί Ελληνες οιες-ρειραν καί τήν Ρητοοικήν καί τήν Γραμματικήν , 
καί τα ήΘη των , συνεριζόμενοι τις τών άλλων νά γανή άναξιώτερος 
ελευθερίας. Αν άπό ταύτας τάς δια^ύοράς, αύξηΘείσας άπό τούς μετ-
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Είς τήν όυ^υχή τού χρότου ταύζην περίοδον, ητις ητον η 
περίοδος τών διαδόχων τού Αλεξάνδρου , ήρχισεν, ώς λέγει ό 

Αλικαρνασσεύς Διονύσιος, νά μαραίνεται η φιλόσοφος Ρητο­
ρική, καί νά έμζαίνη είς τόν τόπον αυτής ή άναιδεςάτη 
φλυαρία, καί τάς τιμάς τών αληθινών Ρητόρων τάς έσφετερί- 
σθησαν αναισχύντως οί άδόλεσχοι σοφις-αί' καί τέλος πάντων 
ώμοιώΘη η ταλαίπωρος Ελλάς μέ τούς οίκους τών άσωτων 9 
οπού η άσελγεςάτη παλλακή αρπάζει καί τόν θρόνον καί τήν 
εξουσίαν ολην τής σώφρονος καί νομίμου γυνατκός (ι).

έπειτα άπο τδ κακόν είς τδ χειρότερον, έπροξενήθη ή πτώσις της 
Ελλάάος , φανερόν δτι άπο τά εναντία μέλλει νά γεννηθη ή άνάςασις 
αύτης , καί άν μύριοι του γένους κατήγοροι προφητεύσωσι τδ εναν­
τίον. Εκείνοι έφθειραν τά ορθά, έωσού ταλάνισαν δλότελα* * οί 
απόγονοί των σηριερον καταγίνονται νά όιορθόνωσι τά φθαρμένα, 
καί προβαίνουσιν άπδ τδ καλδν είς τδ κάλλιον. Η είναι βέβαιον ότι 

γ ένεργεϊται της Ελλάδος η αναγέννησές , ή δεν είναι τίποτε βέβαιον είς 
·*> I "■·.’· ' 'τον κοσαον.

(ι) « Η μεν αρχαία καί φιλόσοφος Ρητορική... κατελύετο, άρ- 
* » ξαμένη μέν άπδ της Αλεξάνδρου του Μακεδονος τελευτής έκπνεϊν
* » καί μαραίνεσθαι κατ ολίγον , επί άέ της καθ’ ημάς ηλικίας μικρού 
I » δεησασα είς τέλος ηφανίσθαι. Ετέρα δέ τις επί την εκείνης παρ-

)> ελΟοϋσα τάξιν , αφόρητος αναίδεια θεατρική καί άνάγωγος, καί ούτε 
» φιλοσοφίας, ούτ άλλου παιβεύματος ούόενός μετειληφυΐα έλευθε- 
» ριου, λαλούσα και παρακρουσαμένη την τών όχλων άγνοιαν, .· 
» τάς τιμάς καί τας προςασίας τών πόλεων, άς εόει την φιλόσοφον 
» έχειν, είς έαυτην άυηρτήσατο , καί ήν φορτική τις καί όχληρά' καί 
» τελευτώσα παραπλησίαν έποίησε γενέσθκι την Ελλάδα ταις τών 
» άσωτων και κακο^αιμόνων οίκίαις. Ωσπερ γάρ έν έκείναις η μέν 
» ελεύθερα καί σώφρων γαμέτη κάθηται, μηόενός ούσα τών αυτής 
» κυρία* εταίρα δε τις άφρων , επ όλέθρω τού βίου παρούσα, πάσης 
» άξιοι της ουσίας άρχειν , σκυβαλίζουσα καί όεώττομένη την έτέραν, 
» τον αύ~ον τρόπον έν πάση πόλει, κ. τ. λ. )> (Διονύσ. Αλικαρν. περί 
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Την τοιαύτην άθλίαν ρεταβολήν, προετοιρασθείσαν πολύν 
καιρόν άρχρτερα άπό τούς δημαγωγούς καί κόλακας τών Αθη­
ναίων ? την προείίεν ό φιλόσοφος καί φιλόπατρις Ισοκράτης , 
ώς (ραίνεται. άφ’ όσα κατ’ αυτών λέγει είς πολλότατα μέρη 
τών λόγων αυτού* άλλ’ ούτ' αύτός, ούτ'οι μετ’ αυτόν ολίγοι 
χρηςοι Ρήτορες ευτύχησαν νά την έμποδίσωσιν. Αφού μίαν 
φοράν φθάση νά διαφθαρη η άκοη καί κρίσις τού περισσοτέρου 
μέρους τού έθνους άπό τούς ίοιούτους κακ,οδαίμονας μοιχούς 
της Ρητορικής , οί μετ’ αυτούς αναγκάζονται νά τούς μιμώνται, 
διά νά εύαοεςησωσιν είς τούς φθαρμένους συμπολίτας αυτών ’ 
καί τοιουτοτρόπως η φθορά ακολουθεί καί διαδέχεται την φθο­
ράν , έωσού νά σαπηδη το έθνος ολόκληρον} εάν απροσδόκητος 
καμμ” άπό τόν ουρανόν βοήθεια δεν προφθάση νά έμποδίση 
την παντελή του διάλυσιν.

Περί τού βίου τού Ισοκράτους πέμπω τόν άναγνώςην εί,ς 
όσα ιστόρησαν περί αυτού Διονύσιος ό Αλικαρνασσεύς 9 ό 
Φίλο στρατός , ό Ψευδοπλούταρχος, ό Φώτιος καί ό Σουίδας ' 
καί άοκούμαι είς όλίγας τινάς παρατηρήσεις, είς τάς οποίας 
δεν εδωκαν την άναγκαίαν προσοχήν οί προειρημένοι βιο­
γράφοι.

Τού Ισοκράτους η διαγωγή εχει τινάς ομοιότητας μέ την 
ζωήν τού Σωκράτους (ι), Καθώς ό φιλόσοφος ούτος, παρ* 

)) τών άρχ. 'Ρητόρ. § I, σελ. ίγί\ί> ) ». Ας άναγνώση ολόκληρον την 
ρησιν τού καλού τούτου κριτικού , την οποίαν ήναγκάσΦην να συν­
τήκω, ό φρόνιμος νε'ος, διά νά πληροφορνβη τίς είναι η καλή Ρητο­
ρική· άς τήν «ναγνώση και οςις νομίζει. Ιστορικήν να. λε^ρ ο,τι 
ελΘη εις τήν γλώσσαν του, ρήπως αίσΦανθή τί όιαωέρει άπο τήν Ρητο­
ρικήν ή φλυαρία.

(ι) Ο προ εμού εκδότης Λάγγιος, διά ταύτας τάς ομοιότητας, 
ετυμολογεί το ονομα Ισοκράτης, ίσος ΣωκράτεΓ δεν νομίζω όμως ότι 

1 )8 
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όμοια καί ο Ρήτωρ Ισοκράτης, έπέρασεν δλην αυτού την ζωήν νά 
πολεμη τούς σοφιςάς,καί νά πολεμήται άπ αύτούς,μέ ταύτην 
μόνην την διαφοράν } ότι ό κατά τού Σωκράτους πόλεμος έ'λαβε 
τέλος μέ τον θάνατον τού αοιδίμου τούτου άνδρός ? τον οποίον 

εις τούς άνοήτους Αθηναίους ώς άθεον παρέςησαν οι 5-εοζατ- 
άρατοι συκοφάνται.

Τνωστή είναι του Σωκράτους η παρρησία, μέ την οποίαν 
ήλεγχε τών φθαρμένων αυτού Συμπολιτών τάς κακίας ’ παρ~ 
ρησία , η οποία κατεφρόνησε καί τού δήμου τών Αθηναίων τάς 
θορυβώδεις καί μαινομένας κραυγάς, καί αυτών τών άγριω- 
τάτων τυράννων τάς άπειλάς. Εννέα στρατηγούς με μίαν ψήφον 
νά θανατώσωσιν αδίκως ησαν έτοιμοι οι Αθηναίοι, άν δεν 
τούς έμπόδιζεν άπό τοιαύτην παράνομον καταδίκην η άκατά- 
πληκτος ςαθερότης τού Σωκράτους (1). Αλλοτε πάλιν έβαλεν 
εις φανερόν κίνδυνον την ζωήν του , άπειθήσας είς αυτούς τούς 
τριάκοντα τυράννους, οι όποιοι τον έπρόςαξαν νά φέρη άπό 
τήν Σαλαμίνα πολίτην άθώον τόν Λ,έοντα, διά νά τόν φονεύ* 
σωσιν (α).

Ο Ισοκράτης φυσικά ητον άτολμος , καθώς αύτός τό δμο- 
{ λογεΐ είς τούς λόγους του* άλλ’ ή άτολμία του περιωρίζετο είς 

τούτο μόνον , δτι δεν άπεκότει έμπροσθεν πολλών ανθρώπων 
νά άπαγγεΟ.η τής ψυχής του τά νοήματα (3)· διά τό οποίον 
ού$’ είς τάς Εκκλησίας τού δήμου έσηκώθη ποτέ νά δημηγο· 

ρήση, καί είς τά δικαστήρια σπανιώτατα έφάνη νά συνηγορήση 

αληθώς έπίςευε την γνησιότητα τοιαύτης άπιΟάνου παντάπασιν έτυ- 
μΑογίας.

(1) Ξενογ. Απομνημ. Α\ ά? ΐ8? σελ. 5, έζ^όσ. Κεφαή.
(2.) Πλάτων, Απολογ. Σωκράτ. σελ. γ4? και Διογ. Ααερτ. εν Βιω

-- Σωκράτ.
(3) ίοέ Ισοκράτ. ΠαναΦ, σελ, 234 ε^^όσ. Κοραη.
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είς βοήθειαν κάνενός άπό τούς συρπολίτας αυτού. Ε«ς τούς 
λόγους του όμως, τούς οποίους άνεγίνωσκεν είς πολλούς Αθη­
ναίους , τόσου είναι μακράν νά φοβήται νά έλέγχρ τών 
συμπολιτών του τάς ανοησίας, ώς-ε είς πολλά μέρη τούς ελέγ­
χει μέ πολλά περισσοτέραν παρρησίαν άφ’ δ,τι έσυνείθιζε νά 
κάμνη ό Σωκράτης ζΐ).

Δύο μάλιςα περιστάσεις της ζωής του εδειξαν φανερά, ότι 
τό φιλοδίκαιου είχε τόσην δύυαμιν είς την ψυχήν του, ώς-’ ενικά 
και αυτήν την φυσικήν του άτολμίαυ, Η πρώτη είναι όταν οί 
τριάκοντα τύραννοι άπεφάσισαν νά Βανατώσωσι τον Θηοαμέ- 
νην, Είς την παράνομον ταύτην καταδίκην , άπό τούς όσοι 
ευρέθησαυ παρόυτες τρεις μόνοι έτόλμησαυ νά σηκωθώσιυ είς 
ύπεράσπισιυ τού καταδικαζόμενου, έκ τών οποίων οί δύοησαυ 
ο Σωκράτης καί ό Ισοκράτης (2^. Δέυ είναι όλιγώτερον παρά* 
δοςος η δεύτερα* τού άδικου θανάτου τού Σωκράτους την 
επαύριον ημέραν μόνος ό Ισοκράτης έφάνη είς τάς οδούς τών 
Αθηνών μαυροφορημένος. Τό μεγαλοπρεπές τούτο τόϊμημα 
κετεδίκαζεν έυταυτώ καί την ασέβειαν τών συκοφαντών ? καί 
την παρανομίαν τών κριτών , καί έκήρυττε μέ φωνήν αλάλητου 
είς τούς αναίσθητους Αθηναίους, ότι νά εξαλείψωσιν άπό τήν 
πόλιυ αυτών τόσου όνειδος, καί νά τήν καθαοίσωσιν άπό τού 
φόνου τό μίασμα, μέσον άλλο δέν τούς εμενε παρά νά μαυοο- 
φορέσωσιν όλοι, όσοι ήσαυ αθώοι άπό τό αίμα τού Σω­
κράτους.

(ι)ΐόε Ισοκράτ. Επις.β1, προς Φίλίππ» σ&λ. Αιθ έκύόσ. Κορα^.

(2,) Ο Ψενόοπίούταρχος ονομάζει μόνον του ίσοκράτηυ. Δ’.όόωρος 
όμως ό Σικελίωτης (ΙΔ? έ) λέγει ρητώς, ότι ό Σωκράτν,ς μέ ά)Αους 
δύο εσηκώθη είς βζηθειαν τού Θιηραμένους” των δύο τούτων εις ήταν 
ό Ισοκράτης. ι8*
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Η μεγαλύτερα όμως άπόδειίςις της άρετης τού Ισοκράτους 

εΐναιη περί αυτού μαρτυρία τού Σωκράτους. Ο φρόνιμος ούτος 
καί χρηςδς πολίτης μόλις ήκουσε τούς πρώτους λόγους της 
νεότητος του Ισοκράτους, κ’ έκατάλαβε καί τήν φιλόσοφον 
φύσιν του ρήτορας, κ έπροφήτευσε τήν μέλλουσαν υπεροχήν 
προς τούς προ αύτοΰ ρήτορας* καί δέν έψεύσθη.

Εδειξαν τήν υπεροχήν ταύτην δχι μόνον οί λόγοι του , κατα- 
γινόμενοι ώς επί το πλεϊςον είς τών συμπολιτών αυτού τήν 
διόρθωσιν, άλλά καθώς είπα, καί το πλήθος τών μαθητών, οί 
δποϊοι άφινοντες τών Σοφιςών τά σχολεία ετρεζαν άπ* όλα τής 
Ελλάδος τά μέρη είς τό σχολείον τού Ισοκράτους.

Από τούς άναρίθμους τούτους μαθητάς του Ρήτορος, εκεί­

νοι τών όποιων τά ονόματα μάς έφύλαςεν ή ίςορία, είναι δ 
*Χ. Αφαρεύς, υιός θετός και προγονός τού Ισοκράτους , ό Αν- 

δροτιών , δ Ασκληπιάδης , ό Διόδοτος, ό Διοσκουρέδης , Εφο­
ρος ό Κυμαίος, ό Θεοδέκτης, Θεόπομπος ό Χίος , δίκαιος, 
Ισοκράτης ό Απολλωνιάτης , δ Κηφισόδωρος, ό Κόκκος, δ 
Κράτης, ό Λάζριτος , ό Λεωδάμας , ό Ναυκράτης, ή Ναυσι- 
κράτης , ό Φιλισκος, καί άλλοι πάμπολλοι, όχι μόνον Ρήτορες, 
άλλά καί ποιηταί, καί ίς-ορικοί άξιόλοχοι, τών όποιων κατά 
ουστυχιάν άφάνισεν ό χρόνος τών περισσοτέρων τά συγγράμ­
ματα. Μαθητής τού Ισοκράτους έχρημάτισε καί ό ςρατηγδς , 
καί ς-ρατηγού υιός τού Κόνωνος , Τιμόθεος. Ο Φώτιος συν- 
αριθμεί με τούς μαθητάς του Ρήτορος καί τόν Ξενοφώντα* καί 
§εν ήθελε ψευσθήν ος*ις συναρίθμησή μ’ αυτούς καί τόν Δημο­
σθένη ν, επειδή ρητώς ό Πλούταρχος λέγει, ότι ό μέγας ούτος 
Ρήτωρ έμελέτησε μέ πολλήν επιμέλειαν τήν Ρητορικήν τέχνην 
τού Ισοκράτους (ί).

(ι) Είναι σχεόον αδύνατον νάσυνάθροιση τις τά ο^ό^ζατα όλων τών 
μαθητών του Ισοκράτους, Εσύναςα όσα μ’ έσυγχώρησεν ό καιρός ? τά
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Τό πλήθος τούτο τών μαθητών, οι όποιοι Λεσπάρησαν εις 
διαφόρους άλλας πόλεις της Ελλάόος, οπού έσύς-ησαν φιλοσο­
φίας καί φιλολογίας σχολεία, εκαμε τόν Κικέρωνα νά όνομάση 
τόν οίκον τού Ισοκράτους σχολείου όλης της Ελλάδος (ι). 
Καί αυτός ο Ισοκράτης, όπόταν λέγγ (2), ότι οί μαθηταί τών 
Αθηναίων γίνονται διδάσκαλοι τών άλλων Ελλήνων, τό ίδιου 
αυτού σχολείου εγκωμιάζει.

Αιά τούτο ίσως , καί άλλα όσα λέγει περί της τέχνης του , 
τόν έκατηχόρησαν τινές ώς υπερβολικά φιλότιμου. ότι δέυ είναι 

παυτάπασιυ άςηρικτος η τοιαύτη κατηγορία, Φαίνεται άπό 
πολλούς λόγους τού Ρητορος, οπού πίπτει φανερά εις την 
περιαυτολογίαυ · την οποίαν όμως εύκολα 5έλει συγχωρησειυ 
ό~ις συλλογισθη του άγριον φθόνου τών εχθρών του. Υποφέρει 
μέ σιωπήν τά φαρμακωμένα τού φθόνου βέλη ό τίμιος άνθρω­
πος , και άφίνει εις τά έργα του την φροντίδα νά απολογούνται 

αυτόν, ενόσω ό φθόνος περιορίζεται νά τού αφαιρέτη 
μόνον την τιμήν τών καλών έργων, Αλλ’ όταν οι συκοφάυται, 
όχι μόνον ανωφελή, αλλά και βλαβερόν νά τόν άποδείζωσι 
προθυμούνται, τότε αναγκάζεται νά λύση την σιωπήν, και υ 
απαρίθμηση αυτός όσων καλών αίτιος εγιυευ εις την πατρίδα 
του , διά νά καταισχύνη και τούς εχθρούς, καί τούς συμπολϊτας 
του. ·νά διδάζη, ότι. οί συκοφάυται , καί οχι οί φιλόσοφοι

περισσότερα άπό τού Ρυγκενίου την Κριτικήν ίςορίαν τών Ελληνικών 
Ρητόρων. Τόσον ητο τών ριαΘητών αύτοϋ το πληΘος, ωςε ό Ερριιττ- 
πος, κατά την μαρτυρίαν τού Αθηναίου ( σελ. 342) έσύνταξε βίβλον 
ολόκληρον επιγραγομέυηυ , « Περί τών Ισοκράτους μαθητών )) Αλλά 
και ταύτην ? καΘώς άλλα πολλά 7 την άγάνισεν ό χρόνος,

(ι) Οιι]ιΐ8 άοιιιιΐδ ΐΛπκΤίκ β-Γδεα» (ραεΐ Ιαάιΐδ ί|ΐιΐ£ΐίπη 
ραϊαΠ. ΟίεβΓ. ίη Βπίΐ.

(2) Πανηγ. ιγ', σελ, 4θ της εκόόσ. Κοραη.
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διδάσκαλοι, βλάπτουσι τάς πόλεις. Εες τοιαύτην ανάγκην 
εύρέΘη ο Ισοκράτης. Του σχολείου του η άνοιξις έρη'μωσεν όλα 
σχεδόν τά σχολεία τών Σοφις-ών (ι), καί τούς ές*έρησε την 
τιμήν 5 την οποίαν έως τότε έλάμβαναν άπό τόν άνόητον όχλον. 
ίΤί έπρεπε νά πράξωσιν εις τοιαύτην περίς-ασιν · εάν ησαν 
αληθώς φίλοι της πατρίδος , καί προνοηταί τού κοινού καλού, 
επειδή εγεννηθη διδάσκαλος σοφώτερος παρ’ αυτούς, χρέος 

των ητο νά πέμψωσιν είς εκείνον καί τούς επίλοιπους αύτών 
μαθητάς. Αντί τούτου έκατηγόρησαν τόν Ισοκράτην ότι φθείρει 

4* τούς νέους (2), διδάσκων αυτούς τον τρόπον νά χάμνωσι το

άδικον δίκαιον. Οταν (πάλιν τό λέγω) πονηροί καί χόητες 

άνθρωποι φθάσωσιν είς τόσην αναισχυντίαν, ώς-ε νά μετα- 
σχηαατίζωσι τό ωφέλιμον είς τό βλαβερόν, καί νά όνομάξωσι 
την παιδείαν τών νέων φθοράν , καί τούς παιδεύοντας τά γένος 

φθαρμένους καί φθορέας όλου τού γένους , ό συκοφαντούμενος 

αναγκάζεται, η νά εϊπω άληθέπερα, χρεωθεί νά ύψωση την 
φωνήν, διά ν’ απόδειξη είς τούς πλανωμένους του συμπολίτας 9 

πόσον είναι είς αυτούς και η ξωη καί η διδασκαλία του ωφέ­
λιμος. Τοιαύτην 5*αυμας-ην π’εριαυτολοχίαν εκαμεν είς τούς 
άδικους του κριτάς ό Σωκράτης, την οποίαν έπρεπε νά μιμηθη 
ό Ισοκράτης τόσον περισσότερον, όσον ηξευρεν ότι ώς φθορέα 

ττ>ς νεοτητος εσυκοφάντησαν και τον Σωκράτην. Οταν οι άνομοι 
*4·δικας*αί τόν ί]ρώτησαν β κατά την συνήθειαν τών Αττικών δικά*

Γηριων, ποιαν ποινήν έκρινεν άξίαν τών αδικημάτων του, 
« Αθηναίοι (άπεκρίθη ό Σωκράτης) διά νά περιέρχωμαι 
» καθημέραν την πόλιν, καί νά σάς συμβουλεύω όλους τά

(ι) Β. επισΓΑ· προς Φίΐιππ, σελ. 4-ϊβ της εκιΓόσ. Κοραη.
(2) ΐάέ τον Περί της Αντιδόσεως λόγον, 31Ο? 3ιβ-32ι της 

αύτης έκ«?όσ.
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» αληθώς είς ολους συμφέροντα, αμέλησα τού ίδιου μου 
υ οίκου την κυβέρνησιν, καί εύρίσκομαι είς άκρα» πενίαν· 
» Εις άνδρα πένητα , εύερχέτην όλης της πόλεως, οςις εγει 
» μάλις*α χρείαν νά ελευθερωθώ άπό πάσαν άλλην φροντίδα , 
» διά νά μη παύση νά σάς εύερχετ'η καί είς τό εςης με τας 
)) συμβουλάς του 9 ί ποίαν άλλην ανταποδοσιν αξιωτεραν 
» έμπορεΐ νά κάμγ υ] πόλις, παρά νά τον τρέφγ γύρισμα είς 

υ τό Πρυτανείου ; (ι) »
Εκατηχόρησαν έτι τόν Ισοκράτην ότι επλουτισθη απο τους 

μισθούς τών μαθητών (2)· καί είς τούτο βέβαια δέν ώμοιασε 
τόν Σωκράτην, δςις δέν έδέχθη ποτέ άργνριον άπο κανένα. 
Αλλά πρώτον μέν ό Σωκράτης δέν ηνοιξε σχολεΐον μαθημάτων, 
ουδέ τόν διδάσκαλον έπαχχέλθη ποτέ · αί παλαίς-ραι, τα 
γυμνάσια, τών τραπεζιτών αί κατοικίαι, καί.τών τεχνιτών τα 
έργα.ς'ήρια 9 ησαν τού Σωκράτους τά σχολεία * οπού εύρισκεν 
Αθηναίους χρείαν έχοντας της κατηχησεως και συμβουλής 
του , εκεί έπαράδιδε την αρετήν του ό χρηςώς ούτος πολίτης. 
Επειτα, ίπού καί πότ’ ένομοθετηθη νά-διδάσκη τις την τέχνην 
του χωρίς μισθόν; η τις είειζε ποτέ τοιούτον κυνικόν ηρωισμόν, 
ώπε νά ρηχθη μέ κλεινούς τούς οφθαλμούς εις την ανάγκην 
νά κλέπτη, η νά ψωμοζήτη, διά νά παραδιδη εις άλγους 
χεγν^ν3 δζαν μαΪΛςα οί μαθηταί ηναι δυνατοί να πληρωσωσι 
τούς κόπους τού διδασκάλους Τού Ισοκράτους οι περισσότεροι 
μαθηταί ησαν ξένοι, ηχούν τέκνα πλουσίων ανθρώπων πεμπό- 
μένα είς τάς Αθήνας νά παιδευθώσι * καί η ωημη της διδασκα­

λίας , αύξάνουσα τόν αριθμόν αυτών , φυσικά έ'πρεπε ν αύξησή

(ι) Πλάτων Απολογ. Σωκράτ. σελ. 36. Οςις δύναται να έναγνωση 
ταύτα τά λόγια χωρίς ν’ ανατρίχιασα , εκείνος ψυχήν δεν εγει,

Ιαέ τον Περί της Αντιδόσ. λόγον σελ, 3 16 της έκδοσ· Κοραη.
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καί τόν πλούτον τού διδασκάλου. Οί συκοφάνται ( άν ητο 
δυνατόν νά γεννηθη είς ψυχήν συκοφάντου γενναΐον τί ποτέ) 

έπρεπε νά μη σιωπησωσι τό φιλόσοφον εργον τού Ισοκράτους, 
νά μή λαμβάνη λέχω μισθόν πλην άπό τούς ξένους , καί νά 

διδάσκη δωρεάν τούς συμπολίτας του (ΐ).
Καί ταύτα μεν εΓναι της προφανούς συκοφαντίας τά κατά 

τού Ισοκράτους βέλη. Δέν άμέλησαν ούδ’ οί Κωμικοί κατά 

την συνήθειαν αυτών νά τόν κωμωδησωσιν επί Θεάτρου, 
ονομάξοντες αύτόν Αύλοτρύπην, επειδή ό πατήρ του είχε 
τέχνην νά κατασκευάζη αυλούς* ώς νά ήτα δίκαιον νά ψέγεται 
τίς διά τέχνην ιδίαν , ή πατρικήν, όσον καί άν ηναι ευτελής 
ή τέχνη· Τόν έκωμώδησαν καί ώς συξώντα με παλλακήν' καί 
είς τούτο ήθελαν εΐσθαι περισσοτέρας άξιοι πίςεως , άν δέν 
είχαν δείζκι άπ* άλλων άλλας σοφών άνδρών πολλάς κωμω- 

δησεις , ότι περισσότερον έφρόντιζαν επάνω της σκηνής πώς 
νά κινησωσιν είς γέλωτα τούς θεατάς , παρά πώς νά παρα- 
ς-ησωσιν είς αυτους τήν αλήθειαν, Ο,τι λέγουσι περί τούτου 

*
καί ό Ψευδοπλούταρχος, και ό Ερμιππος , ςηρίζεται είς

(ι) « Πολίτην δέ ουδέποτε είσέπραξε μισθόν » λέγει ό Ψευδοπλού- 
ταρχος εις του βίον τού Ισοκράτους, μ’ ολον οτι ολίγον ανωτέρω εϊπευ 
ο αυτός, οτι άπέβαλεν ό Ισοκράτης τον Δημοσΰέυηυ , θέλοντα υά 
μα^ητεύσρ εις αύτου, διότι δέυ είχε υά του πλήρωσή χιλίας δραχμάς, 
II άυτίγασις αυτή , την οποίαυ καί άλλοι προ εμού έσηριείωσαν, γίνε­
ται ετι γαυερωτέρα άπό τον βίου τού Ισαίου τού Ρήτορος γραμμένου 
άπό του αύτόυ Ψευδοπλούταρχον, είς τόν όποιον λεζγει? ότι έπληρωσε 
μυρίας δραχμ.άς εις τόν Ισαΐον ό Δημοσθένης διά την τέχνην της 
Ρητορικής* ηγουν έπληρωσε δέκα χιλιάδας, οςις δέυ ειχευ ουδέ χιλίας 
να δώση είς τον ίσοκράτην. Η αποβολή λοιπόν τού Δημοσθέυους είυαι 
ψευδεςάτη' ές εναντίας είναι πι^ανώτατον νά μήυ έ^άμόαυε μισθού 
απο τούς συμπολίτης τον ό Ισοκράτης, διότι είναι σύμγωυου μέ τόν 
λοιπόν αύτοϋ βίου.
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Κωρζώιζ μαρτυρίας , καί μαλις-α τοΰ Στράτιδος ταΰ- 
την(ι),

Και την Ααγίσζαν> την Ισοκράτους παλλακην , 
ΐόεϊν με συκάζουσαν εύναίαν ετι,
Τόν τ αύλοτρύπην αύτόν . ...... .

Εκατηχορηθη ττρος τούτους ό Ισοκράτης, ότι ε’προ'βαλευ εις 
τούς λο'χους του ώς ιίια πολλά νοήματα τών προ αυτού 
Ρητο'ρων. Ικανή περί τούτου νά του όικαιώση είναι τού Φω­
τίου η κρίσις. Είπα κ έχω είς τού Πανηγυρικού την ύπό- 
6εσιυ (^) τί ίιαοέρει η κλοπή της μιμησεως* καί το ε$ει£α 
σαφές-ερου με την παράθεσιν μακροΰ μέρους τού Ε/κωμίου της 
Ελένης, καί της κλοπής τού Ψευόολουζιαυού (3). Καί λέχω 
πάλιν τώρα είς χάριν τών νέων, όσων η ψυχή ίέν έμολύνθη 
ακόμη άπό την άόϊκίαυ, και τούς παρακαλώ νά ς*οχά£ωυται 
την κλοπήν τών άλλοτρίωυ λόγων τόσον αισχροτεραν άπό 
παντός άλλου πράγματος κλοπήν, όσον οί μεν άλλοι κλέπται

(ΐ) Παρά τώ Αθην. σελ. Το πλέον παράξενον είναι οτι δ μεν 
Στράτις ονομάζει τόν Ισοκράτην, Αύλοτρύπην, δ όε Σουΐόας (λέξ. 
Φιλίσζος) λέγει καθαρά , οτι δ Ισοκράτης ώνόμαζε παίζων Αύλοτρύπην 
τον μαΘητην αύτού Φιλίσζον. Διά ταύτας ίσως τάς εναντιώσεις δ 
Φιλόςρατος όέν πιςεύει οτι έκωμωοηθη δ Ισοκράτης ώς αύλοποιός. Μ* 
δλον τούτο, δ μεν Σουίτας είναι πιθανόν οτι εσύγχυσε καί τά πρόσ­
ωπα, καί τά πράγματα* δ $'ε Στράτις είναι σχεδόν βέβαιον , οτι την 
τέχνην των αυλών ελαβεν αφορμήν διά νά μεταχειρισθη την λέζιν 
λυλοτρΰπη^ , όχι κα^ώς την μετεχειρίσθη δ Κριςοτέλης είς τά 
προβλήματα του (ΙΘ , κγ'), ώς συνώνυμον τού Αύλοποιός , άλλ’ είς 
σημασίαν αίσχράν καί βωμολοχον, καθώς και το « Συκάξουσαν ».

(2) ΐόέ τάς σημειώσ. Μερ. Β. σελ. 3ο της έκόόσ. Κοραη.
(3) ΐόέ τάς αύτάς, σελ. ι63-ι69· Η κλοπή αύτη τού Ψευι?ολου~ 

κιανού άνεκαλύγΘη κατά τό ι 79Τ έτος, είς τάς ^ιλο).ογικάς ενημερί* 
^ας της Γοττίγγης.
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είναι ώς επί τό πλείς*ον καθώς άπό χρήματα ουτω καί άπό 
παιδείαν πτωχοί* ό δέ κλεψιλόγος κάμνει πράγμα ανάξιον τής 

παιδείας, την οποίαν επαγγέλλεται, καί παρά τον φθόνον άλλο 
νά προβαλη είς απολογίαν του δέν έχει. Εντροπή δέν είναι νά 
μανθάνη τις, όσα δέν ε’^εύρη, άπό τούς προγενες-έρους του, 
οι όποιοι καί αυτοί άπ’ άλλους έμαθαν * εκείνος πρέπει νά 
εντρέπεται, δς*«ς δέν προσθετή είς δσα έμαθεν, διά νά τά 
παραδώση αυξημένα εις τούς μεταγενες·έρους. Αλλά τών 
εντροπών όλων η μεγαλύτερα είναι, όταν καί διά νά σκεπάση 
την τοιαύτην εντροπήν , καταβρέχω μέ ξένους ιδρώτας τό 
πρόσωπον, καί, κατά τούς κωμωδουμένους δημαγωγούς τών 
Αθηναίων, κενόνει αύτός άνακομβωμένος είς τούς αμαθείς τά 
μαγειρευμένα άπ’ άλλους,

Μάζαν μεμαχότος εν Πύλω Λακωνικήν, 
Πανουργοτατά πως περιδραμών , ύ^αρπάσας , 
Αύτδς παρέδηκε τδν ύπ’ ερίου μεμαγμένην (ι).

Είς ημάς τοιαύται κλοπαί άκόμη δέν έγιναν * επειδή ο'ντες είς 
αύτάς της άναγεννησεως ημών τάς άρχάς, φυσικά ουδέ κλοπής 
άξια έχομεν πολλά* κάλλιον όμως είναι νά προλαμβ’άντ} τις τά 
κακά , παρά νά ζητή νά τ’ άνασπάση αφού μίαν φοράν 
ριζωθώσιν. Εις ολίγα λόγια, τά φιλόμουσα μειράκια τών 
Γραικών πρέπει νά κρατώσι πάντοτε τούτο είς τον νουν, οτε 
αί Μούσαι είναι παρθένοι, καί άπος-ρέφονται τούς όσοι μέ 
παρθενικην ψυχήν δέν τάς πλησιάξουσιν. Ας ένθυμώνται προς 
τούτοις τί έλεγε καί τί έκαμνεν είς τοιαύτας πεμις’άσεις ό 

Σωκράτης (2).

(ι) Αριςοφάν. Ιππ. 55.
(α) « Φαίνομαι ούδέν είόώς... εν δέ τούτο θαυμάσιου εχω 
άγαΘδν, δ με σώζει. Ού γάρ αίσχύνομαι μανθάνων, άλλά πυνΘάνο—
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Καί ό Κίκέρων, καί ό Διονύσιος ό Αλικαρνασσεύς, καί ό 
Αθηναίος, καί άλλοι τινές δλίχοι, ίς-όρησαν , ότι ό Αριςοτέϊης 

έλύπησε τό χήρας'τού Ισοκράτους. Ο Κικέρων προσθέτει, 
ότι και·) όταν ανοιζε σχολεϊνν νέον Ρητορικής δ Φιλόσοφος 
ούτος , επαρώδησε της τραχωδϊας έτ.ιγρεόμενης Φιλοκτή­
της (ι) τό ,

Αισχρόν σιωπάν, βαρβάρους δ’ έαν λέγειν , 

είς τό,
Αισχρόν σιωπάν, Ισοκράτην <Γ έαν λέγειν.

Τούτο φαίνεται πολλά πιθανόν, όταν συλλοχισθη τις ότι ό 
Κηφισόίωρος, μαθητής τού Ισοκράτους , εχραψεν αληθώς, 
εις ύπεράσπισιν τού (Μασκάλου του , τέσσαρα βιβλία κατά 
τού Αρις-οτέλους. Αλλ’ όμως πάλιν, όταν άναχνώσρ τις τόν 
Διοχένην Λαερτιον (2), ό όποιος είς τόν βίον τού Αρις-οτέ- 
λους λέχει ρητώς, ότι την προειρημέναν παρωδίαν την εκαμεν 
ό Φιλόσοφος είς τόν συμμαθητήν αυτού Ξενοκράτην , ότι εις 
άπό τούς Σικελιώτας Ρήτορας καί σοφις-άς, ονομαζόμενος 
Αριςοτέλης , έχραψε κατά τού Ισοκράτους , ίιασύρων αυτού 
τόν Πανηγυρικόν λόχον (3), κλίνει πάλιν είς την γνώμην

)> μαι, και ερωτώ, και χάριν πολλην εχω τώ άποζρινομένω,· καί 
« ούδενα πώποτε άπεςερησα χάριτος. Ού γάρ πώττοτε εξαρνος 
» έγενόμην μαΘών τι, έμαυτού ποιούμενος το μά^μα είναι ώς 
» εύρημα* άλλ’ εγκωμιάζω τον Μάξαντά με ώς σογον οντα, άπο- 
» φαίνων ά έμα^ον παρ’ αύτού »· Σωκράτης παρά Πλάτωνι, έν 
Ιππία, σελ. 322,

(ι) Είς τον Φιλοκτητην τού Σοφοκλεους ο ςΐχοζ ούτος όεν ευρί- 
σν.εται* πιθανόν οτι έπάρθη άπο τού Εύριπίιίου τον Φιλοκτήτην^ οςις 
όεν σώζεται πλέον.

(2) Βιβλ. Ε , Τμημ. γ\
(3) Είς τον αυτόν Διογ, Λαερτ. Ε , λέ, μέ τάς σημ; τού Μεναγ. - 
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εκείνων, όσοι νομίζουν , ότι η ομωνυμία έπλάνησε καί τον 

Κικέρωνα καί τούς μετ’ αύτόν , νά συχχύσωσι τόν φιλόσοφον 
Αρις-οτέλην μέ τόν Σικελιώτην σοφιςην Αρες-οτέλ^ν. Τοιαύτη 
μικροπρεπής έ'χθρα ητον άναξία τού φιλοσόφου, προς τόν 
ίσοκράτην μάλις·# , περί του οποίου , δτι είχε καλήν ύπόληψιν 

φαίνεται άπό τάς συχνάς μαρτυρίας 9 τάς οποίας φέρει άπ 
αύτόν είς την Ρητορικήν του. Εξεναντίας , είς τόν Σικελιώτην 
Αρι^οτέλην είναι πολλά πιθανέ· Ιδαμεν ανωτέρω δτι οί 
Σικελιώται Ρήτορες έφεραν την Ρητορικήν είς τάς Αθήνας· 
άλλ’ οί Αθηναίοι την εύόδωσαν είς την άληθινην αυτές ακμήν 
καί τελειότητα , καί η τοιαύτη προκοπή τούς έφερεν είς 
καταφρόνησιν τών ίδιων διδασκάλων. Οθεν οί Σικελιώται 
Ρήτορες, η σοφιςαί, έμίσουν τούς Αττικούς Ρήτορας, ώς 
άχαρίς-ους , η μέ της άχαρις-ίας την πρόφασιν έσπούδα£αν 

νά σκεπάσωσι την αισχύνην νά τούς ωθονώσιν ώς σοφωτέ» 

ρους.
Επρεπε τώρα νά λαλησω περί τού χαρακτηρος τού λόχου 

τού Ισοκράτους, εάν δεν είχε λαλησειν διεξοδικώς περί αυτού 

Διονύσιος ό Αλικαρνασσεύς. Ο σοφός κριτικός ούτος επαινεί 
πολύ τούς λόχους τού Ισοκράτους , καί τούς ομοιάζει δικαίως 
διά την ηρωϊκην αυτών σεμνότητα καί μεχαλοπρέπειαν , καί 
κατά τό πραγματικόν , καί κατά τό λεκτικόν αυτών μέρος, μέ 
τά αγάλματα τού Πολυκλείτου καί τού Φειδίου. Κατηχορεί 
όμως πολύ καί την κλίσιν τού Ρητορος είς τάς αντιθέσεις καί 
παρισώσεις, καί είς την περίεργον σπουδήν νά ηναι πάντοτε 
χλαφυρός, ηχούν νά καταγίνεται υπέρ τό μετρον είς εκείνο 
τού Λεκτικού τό μέρος, τό όποιον ώμοιάσαμεν (ΐ) μέ τόν 
ήχον τού χρυσίου. Ούδ’ είς τούτο έχει άδικον ό Διονύσιος ·

(ι)Σ^.236.
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&3ικον εχει ότι δέν έκαταλαβεν, η δέν μας έξκ?/ησε , Γ/?ν αιτίαν 
της τοιαύτης περίεργου συνθέσεως τών λέξεων είς τόν Ισοκρα- 
την. Από τούς ανθρώπους δέν πρέπει νά ζητη τίς παρ7 όσα 
είναι δυνατά είς τούς ανθρώπους" καί διά νά κρίνη τις δικαίως 

» τούς συγγραφείς, πρέπει νά 5εωρη και την περίοδον του

(ι) Σ«λ. 269·
(2) Περιεργότερος τών άλλων εγινεν είς τούτο ο διδάσκαλος του 

ϊσο'/.ράτους Γοργίας* οθενκαί τόΠάρισον ώνομάσ^ Γοργιαζον η Γορ- 
γειου σχημα' καί νά γράγρ τις μέ τοιαυτα σχήματα ελεγετο Γορ- 
γιάζειν. Είς δέ την Θεσσαλίαν είχε τόσην ^ρημην ό I οργιάς, κα^ως 
Αεγει ό Φιλοςρατος ( Εττες"θλ. ΙΓΖ ) , τό Γοργιάζειν και το Ρητορεύειν 
έγιναν είς εκείνους λέξεις συνώνυμοι,

χρόνου είς την οποίαν έγραψαν. Κατα την ανωτέρω (ι) μαρτυ­
ρίαν τού Διονυσίου , πρώτος ο Ισοκράτης εδιόρθωσε το 
πραγματικόν μέρος τών ρητορικών λόγων , επειδή πρώτος 
άφηκε τάς μικροπρεπείς υποθέσεις τών λόγων και ησχρληθη 
νά ρητορεύη τά άληθινά συμφέροντα είς την πατρίδα του. 
Οί πρό αύτού σοφιςραί 7 διά τούτο , ότι σπανιως το πραγμα- 
τικόν μέρος της ρητορείας αυτών ητον άςιόλογον , κατ- 
εγίνοντο με μεγαλωτάτην επιμέλειαν είς τό λεκτικόν , και 
έζαιρέτως είς εκείνο τού λεκτικού τό μέρος . τό οποίον απο­
βλέπει την συνθήκην καί τάξιν τών λέξεων, καί την συμμε­
τρίαν τών κώλων και τών περιοόων , ητις εγεννησε τα αντί­
θετα τά πάρισα καί τά όμοιοτέλευτα (2). Είς ολίγα λόγια 
έκοπίαξαν νά δώσωσιν είς τόν μόλιβον τόν ήχον του χρυσου , 
καί τόν έπωλούσαν είς τάς άκοάς τού λαού ώς χρυσόν. 
Τών τοιούτων σοφιςών μαθητης έχρημάτισεν ό Ισοκράτης * 
καί άν τούς ώμοίαζε κατά πάντα είς τό λεκτικόν , εμποροΰσε 
τίς όμως νά τού έλατώση τό σφάλμα μέ την κοινήν παροι· 

μίαν ,
Μ’ όποιον διδάσκαλον ζα^ίσης, 
Τοιαύτα γράμματα μανθάνεις* * 2
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κ’ έριενε πάντοτ' είς αύτόυ ή μεγάλη δόξα τής διορθώσεις 

τού πραχυατιχού- Καί δμως αυτός, δχι μόνον τό πραγματικόν 
ήλλαζε παντάπασιν , άλλά καί τού λεκτικού τήν καλλονήν, ώς 
ομολογεί καί αυτός ό Διονύσιος, ηίίςησε πολύ, « Προήγαγεν 
» επί μήκις-ον λ (1). ?Τι' περισσότερου έμπορεΓτίς νά ζητήση 
άπο τόν Ισοζράτην, καί άν ήτο φανερόν δτι άπό αδυναμίαν 
τής ζρισεως έπεσε πάντοτε εις τάς λεκτικάς περιεργίας τών 
διδασκάλων του , και δέν τούς εμιμήθη πολλάκις εκουσίως; 11 
ίδέν είναι ποτέ συγχωρημένον καί είς τόν φιλόσοφον Ρήτορα, 
όταν 5ελη νά άνακαλέσρ πρός αυτόν άκοάς διεφθαρμέυας άπό 
σοφις-άς, νά μεταχειρισθή πρός καιρόν τά μέσα, διά τών 
όποιων εκείνοι τάς έφθειραν ; Πρώτον πρέπει νά διορθώσω τις 
τον νούν, έπειτα τάς αισθήσεις τού όχλον, εάν ήναι αληθές τδ 
« Νούς όρα καί νούς ακούει » (2). Βέβαιον εΐναι, αν παρα-

(ι) Ανωτέρ. σελ. 245-246.
(?.) Οταν έφάνη πρώτον εις τάς Αθήνας ό Γοργίας , ςαλμενος άπό 

τούς συριπολίτας του Αεοντίνους ,* και έλάλησεν επ’ εκκλησίας , ολίγον 
έλειψε νά χάσωσι τόν νουν οί ευγυεςατοι Αθηναίοι άπό την ηδονήν 
τών αντίθετων, τών ισοκώλων, τών παρίσων , και τών όριοιοτελεύτων, 
ώς ίςορεϊ ό Σικελιώτης Διόδωρος (ΙΕ, 53), όςις καί προσθέτει με 
κρίσιν καλήν, α Α τότε μεν, διά τό ξένον τής κατασκευής, άπο- 
» δοχής ήξιούτο , νυν δε περιεργίαν εγειν δοαεϊ , καί φαίνεται κατα- 
» γέλαγα, πλεονάκις καί κατακόρως τιθέμενα ». Μ’ όλα ταϋτα τά 
καταγέλαγα επεισεν όμως τους Αθηναίους καί τήν συμμαγίαν νά 
δώσωσι, διά τήν όποιαν ή πατρίς του τόν εςειλε' καί τά μαθήματα 
του ακρίδα να πληρονωσι· Εκατόν μνας , ή'γουν εννέα χιλιάδας λίτρων 
Γαλλικών , έπρεπε νά δίδη εις τόν διδάσκαλον Γοργίαν όςις εΐχεν 
δρεξιν νά μάθη τήν Ρητορικήν του* πράγμα απίθανου, εάν ό Γοογίας 
δεν ήτο , καθώς τον παριςάνει ή ίς-ορία, με ρ,εγάλα φύσεως καί παι­
δείας άΧλα’προτερήματα ςολισμενος , καί άν δεν έδλέπααεν ακόμη καί 
την σήμερον τά σοφά τής Εύρώπης έθνη νά γοητεύωντχι πο)άά'/.ις άπό 
πολλά καταδεεςερους τού Γοργίου τερατολόγους.
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οάλη τις τον Ισοκράτη» μέ τον Δημοσθένην, οτι οί λόγοι τού 
πρώτου , ώς ελεγευ εύφυώς ό Κλεοχάρης (ι), όμοιάζουσι 
τούς άθλητάς^ του δέ Δημοσθένους , τούς ςρατιώτας. Αλλ’ 
η αύςηρά δικαιοσύνη έρωτά, ίΑν ό Ισοκράτης δεν εγίυετο 

Δημοσθένης, εάν είχε προγευές-ερόυ του άλλον Ισοκοάτην; 
ί Αν ό Δημοσθένης εφθανευ είς της ρητορικής δόξης του άνώ· 
τατον βαθμόν, εάν έ^ηρχετο αμέσως άπό τό σχολείου τού 
Γοργίου, ουδέ είχε προ οφθαλμών τό λαμπρότατου παράδειγμα 
τού Ισοκράτους $

Καί ταύτα μεν περί τού χαρακτήρας τού λόγου τού Ισο* 
κράτους, ρητορικώς κρίνο μενού. Αλλ’ δςις του έζετάση καί 
γραμματικώς , θέλει πληροφορηθην , οτι πρώτος ό Ισοκράτης 
εςησε τρόπου τινά τά όρια της γλώσσης, καί εκύρωσε μέ τό 
παράδειγμά του την καταλληλίαυ της γραμματικής συντάξεως. 
Είς τούς προ αυτού Αττικούς λογογράφους 9 εάν εξαίρεσης 
ίσως τόν Λυσίαυ , εύρίσκονται κατά τό μάλλον καί. ήττον 
άνωμαλιαι* είς αύτόν ούδεμία, η σχεδόν τόσου όλίγαι ( εάν 
δέν ήναι καί αύται γραφικά σφάλματα) ώς·’ άπ.ό μόνου αυτόν 
είναι δυνατόν νά σύνθεση τις γραμματικήν μέθοδον ολόκληρου, 
χωρίς νά εχγ χρείαν άλλων παραδειγμάτων.

Τόν χαρακτήρα τού λόχου τού Ισοκράτους εμιμηθησαυ άπό 
τούς παλαιούς οί δύο του μαθηταί, Θεόπομπος ό Χίος, καί 
Εφορος ό Κυμαίος. Πολλή όμοιότης εύρίσκεται καί είς τόν 
ψευδώς άναφερόμενον είς Δημοσθένη» Ερωτικόν λόγου * όςις 
διά ταύτην μάλιςα την ομοιότητα πιθανολογεί την κρίσιυ

(ϊ) Παρά τω Φωτίω , Κωύ. ρος*ζ α Κ,λεοχάρης ό Μυρλεανος. . . 
» φηαϊ, τούς μεν άημοσΘενικούς λόγους τοΐς τών ςρατιωτών ?οικεναι 
» μάλιςα σώμασι, τούς οε Ισοκρατικούς τοϊς τών άθλητώυ «.Αλλού 
όμως (Κ.ω<λ σξέ) λέγει, οτι ταύτην την περί άημοσ^ενους και Ισο- 
ζράτους ζρίσιν την εκαμεν ό Μαζεύών Φίλιππος.
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τών όσοι τόν άποόίόουσιν είς τον Δνδροτίωνα, μαθητήν καί 
αυτόν τού Ισοκράτους. Από τούς μεταχενες-έρους του Ισοκρά- 
την έμιμη'θη, ώς ε’νο'μιζεν ό Ερασμος (1), καί ό Θεολο'χος 
Γρη/ο'ριος. Δεν μέ συγχωρεΐ τό ςενον τού καιρού νά εξετάσω 
μέ την παράθεσιν, άν η κρίσις αΰτη τού Εράσμου ς-ηρίζεται 
είς πιθανο'τητα.

Από τούς κριθέντας γνησίους είκοσιπέντε , η καΓ άλλους , 
Τ είκοσιοκτώ λόγους τού Ισοκράτους σήμερον &ν σώζονται 

πλην είκοσι (2) > καί εννέα. έπις-ολαί. Τούτους πρώτος έξ- 
έόωκεν είς τό Μεόϊόλαυον κατά τό ΐ4θ3 έτος άπό Χρις-ού, 
καί τεσσαρακοςών άπό της άλώσεως της Κων^αυτινουπόλεως, 
Δημητριος ό Χαλκονόύλης, η Χαλκοκονόύλης , τό γένος 
Γραικός , την πατριό’ Αθηναίος , μαθητης Θεοόωρου τού 
Γαζη > καί τού αριθμού τών ταλαιπώρων εκείνων λοχίων 
άνόρών, οί όποιοι μην εχοντες πλέον είς την Ελ),άόα μήτε 

πατρώα, μήτε μαθητάς , ε’σκορπίσθησαν είς την Ιταλίαν, καί 
άλλα της όυτικωτέρας Ευρώπης μέρη ' όπου καί πατριό» ς 
εύρηκαν, καί, τό εύτυχές-ερου, ανθρώπους όιψώυτας νά μα- 
θητευθώσι την σοφίαν αύτών.

Μετά την έκόοσιν ταύτην ηκολούθησαν κατά διαφόρους 
:"χροζυους άλλαι πολλαί , μεταξύ τών όποιων ε’πίσημος είναι ή 

εκίοσις την οποίαν εκαμε κατά τό ΐοφο έτος Ιερώνυμος ό 

Ουολφιος. Είς την έκόοσιν ταύτην, παρά την Λατινικήν μετά- 
φρασιν, έπρόσθεσε καί ίιεξοίικώτατα σχόλια, χέμουτα άπό 

(ι) ίόέ την υέαυ εκό. της Ελληνικ. Βιβλιοθ. τού Φαβοικίου 7 Το^ζ. 
Β, σελ. 79* 2·

(2) Αναιρώ όηλαόη του είκος-όυ πρώτου είς του άριθρ,ου καί πρώτου 
είς την τάξω λόγου Προς Δημουικου, οςις ^εν εΐυαι τού Αθηναίου 
ίσοκράτους.
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ττολλάς «αταίας σημειώσεις γραμματικάς , καί παρεκβάσεις 
τού προκειριένου παντάπασίν άλλοτριας. Την τοιαύτην απε­
ραντολογίαν τού Ούολ^ίου την δικαιόνει τρόπον τινά ό φιλάν* 
Ορωπος αυτού σκοπός νά καταςησγ τόν Ισοκράτην οσον ητο 
δυνατόν εύληπτου εις τούς ίδιους αυτού μαθητάς, καί νά 
έμπνευση εις αυτούς την αγάπην της αρετής (ι). Πρόσδες ότι 
εις τά υπέρμετρα ταύτα σχόλια, εύρίσκονται όμως καί καλαί 
εξηγήσεις τού Ισοκράτους πολλά!, καί διορθώσεις άναγκαϊαι 

περισσότεραι. Είναι εις αύτά παρατηρήσεως αξία καί η αγάπη 
την οποίαν δείχνει είς τό Ελληνικόν γένος , καί τό άσπονδον 
μίσος κατά τών αιτίων της δυς-υχίας τού γένους, τούς 
οποίους , καί όπου αρμόζει, κ' όπου δεν αρμόζει, με 
καλής ψυχής πολλά νόςιμον απλότητα , ςηλιτεύει ό καλός 
Ούόλφιος.

Αφίνω τάς μετά ταύτην εκδόσεις τού Γουαρίνου, κ έρ­
χομαι είς την εκδοσιν Ερρίκου τού Στεφάνου. Ο περίφημος 
ούτος λεξικογράφος εφυλαξε την Λατινικήν μετάφρασιν τού 
Ούολφίου, ηλλαξεν είς ολίγα μέρη τό Ελληνικόν κείμενον, 
μέρος άκολουθήσας τού Αλόου την εκδοσιν , καί μέρος ίδικάς 
του εικασίας, επρόσθεσεν επτά σοφάς διατρι&άς περί ίσο- 
κράτους, καί έδημοσίευσε την εκδοσιν αυτού κατά τό 15^3 
έτος.

(ι)Τθίαύττιν ωφέλειαν υπόσχεται ζα'ί Διονύσιος ό άλι^αρνασσεύς ε'ις 
τούς άυαφινωσκοντας συχνά του ΙσοκράτΎΐυ' «Καί εγωγε φημϊ χρτ,υαι... 
» τούτου εχειυτου ρήτορα διά χειρός. Και εϊτις επιτηδεύει τ·ηυ άλη- 
» φιλοσοφίαυ} [χη τό θεωρητικόν αύτης ρ,ουου άγαπωυ ? αλλά 
» και το πραγματικόν, μη^’ ά^’ ωυ αυτός άλυπου έςει βίου προαιροΰ- 
» μένος? άλλ έξ ών πολλούς ωφελήσει, παρακελευσαίμ^υ άν αύτώ 
» την εκείνου τού ρητορος μιμεΐσθαι προαίρεσιυ )». Διον. Αλικαον, 
περί τών άρχ. ρητόρ. σελ, 543.
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Μετά τον Στέφανον, έ£εδόθη ό Ισοκράτης, καί είς την 

Γαλλίαν, καί είς την Αγγλίαν. Η παρά τάς άλλας πλέον γνωςη 
έκδοσις τούτου τού καιρού είναι η τελειωθείσα κατά τό ^749 
έτος άπό τόν Αγγλον Γυλιέλριον Βαττίην τόν ιατρόν. Ο έκ­

δοτης ούτος , καθώς έκριναν πολλοί, τών οποίων σύγγνωριος 
ειρ,αι κ’ εγώ , ήθελε την κάριειν ώφελιριωτέραν, εάν ε’ριεταχειρί- 
ζετο μέ περισσοτέρων κρίσιν τά αντίγραφα της Αγγλίας, τών 
οποίων τάς διαφόρους αναγνώσεις έσημείωσεν εις τό κάτω 
μέρος τών σελίδων.

Μετά τόν Αγγλον εκδότην είναι ό Αββάς Αύγηρος, οςις 

έξέδωζε τόν Ισοκράτην είς την πόλιν τών Παρισίων είς τρεις 
μικρού μήκους τόμους κατά τό 1782 έτος, αφού έπαράοαλε 
δεκαέξ (1) αντίγραφα της βασιλικής βιβλιοθήκης. Εάν είχε 
τόσην είδησιν της Ελληνικής γλώσσης , όσην ειχεν αρετήν , ό 
μακαρίτης Αύγηρος, η έκδοσίς του επρεπε νά εχη τά πρωτεία. 
Μ’ όλον τούτο καί διορθώσεις τινάς εκαμεν είς τό κείμενον οχι 
απίθανους, καί διορθώσεων εικασίας έπρόβαλεν είς τάς ολίγας 
του σημειώσεις, καί ρητορικήν άνάλυσιν είς ύποθέσεως σχήμα 
εγραψεν είς εκαςον λόγον , καί την Λατινικήν μετάγρασιν τού 
Ούολφίου έδιόρθωσεν είς πολλά μέρη, καί τέλος, έσημείωσε

(ι) Διά νά [λυι 3αυμάζγ ματαίως ο άναγνώς·ης τόσον πλούτον 
Ελληνικών άντιγράγων, άναγκαίον είναι νά ριάΦη , ότι άπό τά δεκαέξ 
άντίγραγα ταύτα, 3 ρ.όνα περιε'χουσιν ολους τούς λόγους τού ίσοκρά- 
τους* άπό τά λοιπά, εις γ εύρισκεται ριόνος ό προς Δηριόνικον λόγος, 
είς ι ριόνος ό προς Νικοκλέα, είς ΐ δεκατρείς λόγοι, είς ι δεκατέσ- 
σαρες, είς I τέσσαρες, είς ι ριόναι αί έννε'α γνησιαι έπις·ολαί, έκ τών 
οποίων τινες κολοβαί, είς ι ριόνη η πρός Αρχίδαριον επιβολή. Από 
ταύτην όριως την εκΘεσιν ούδ’ η χρεως·ουριε'νη χάρις είς τόν Αύγηρον 
έλαττούται, καί γαίνεται πόσης άξιοι κατηγορίας ^έλοριεν εΐσ^αι, εάν

το έξης ύπογέρωριεν νά γυρινόνεται η Ελλάς άπό τά άντίγοαγά 
της.
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πλήθος διαφόρων αναγνώσεων, άπο τάς οποίας καί ό προ εμού 
έκδοτης καί εγώ ώφελήθημεν, καί οι μετ εμέ θέλουν ίσως 
ώφεληθήν. Ταύτην μου τήν περί σου κρίσιυ, Αύγήρε φίλε, 
εΐμαι βέβαιος ότι δεν Βέλει σου βαρύνειν την ψυχήν· καί ζών 
ετι με ήρώτησας πολλάκις, με φιλοσοφικήν ανδρείαν, τ ην 
αλήθειαν , καί άπό το ς-όμα μου την ήκουσας με της εύχαρι- 
ςίας τό γλυκύ μειδίαμα.

Η τελευταία προ τής παρούσης, μετά τόν Αύγήρον, είναι 
η εκδοσις του Ααγγίου , διδασκάλου της φιλοσοφίας είς τήν 

Ακαδημίαν τής Αλης. Εςω τών διαφόρων άναγνώσεων του 
Αγγλου έκδοτου και του Αυγήρου , ο Αάγγιος έβοηθήθη άκόμη 
καί άπό τάς γραφικάς διαφοράς του άντιγράφου τής Βαυαρικής 
βιβλιοθήκης, περιεχοντος δεκατέσσαρας μονούς λόγους του 
Ισοκράτους, καί άλλου άντιγράφου τής Αύγουςανής βιβλιο­
θήκης , τό όποιον είχε μόνον τόν Προς Δημόνικον λόγον, ύτι 
ή εκδοσις του υπερβάλλει είς τήν διόρθωσιν τού κείμενου τάς 
προ αυτής , δεν είναι καμμια αμφιβολία ' όχι μόνον ώφελήθη 
άπό τάς διαφόρους γραφάς συναθροισμένας άπό τους ποοτέ- 
ρους έκδότας , άλλα καί τινάς εικασίας ίδιας του (πολλά όλίγας 
ομο)ς) πιθανάς κατεχώρησεν είς τό κείμενον. Δεν επρεπενόμως 
νά κρίνγ τόσον αυςηρά τόν Αυγήρον, μηδέ ν9 άπαριθμήση είς 
τά προλεγομενά του με τόσην περιεργίαν καί τά σφάλματα 
εκείνου, καί τά ίάικά του κατορθώματα. Διά τούτο, ότι ητο 
μεταγενέςερος τού Αυγήρου, εζανάγκης επρεπε καί νά ηναι 
ορθώτερος' και ό,τι ελεγα περί τών συγγραφέων, ότι πρέπει νά 
κρίνωνται κατά τού χρόνου τήν περίοδον, είς τήν οποίαν 
έγραφαν , αρμόζει καί είς τούς έκδοτας αυτών. Κανένα κριτικόν 
όεν λανθάνει, είς ποίαν άθλίαν κατάςασιν βρίσκονται τών 
σωζομενων αντίγραφων τά περισσότερα ’ δέν λανθάνει κανένα, 
ότι αί εκόόσεις δέν τελειούνται πλήν με τήν προοδον τού χοό-

!9*
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νου, άφού άπό πολλούς πολλά τοιαύτα παραίαλθώσι, και 
άνακαλυφθώσι τέλος πάντων αί γνησιαι γραφαί. Συμβαίνει 
καμμίαν φοράν νά συντμηθη ό αναγκαίος είς τούτο χρόνος άπό 

την ευφυΐαν τού έκδοτου, δςπς μαντεύει καί τάς έννοιας και 
τάς λέξεις τού συγγραφεως , καί χωρίς τών αντιγράφων την 
βοήθειαν* άλλ’ οί τοιούτοι μάντεις δεν είναι πολλοί. Εκείνοι 
μόνοι οί έκδόται είναι άξιοι νά κρίνωνται αύς-ηρά, όσοι, 
ανάξιοι αυτοί νά κινησωσι την κριτικήν ερευνάν της εκδόσεως 
βήμα μόνον εν άπ’ οπού την εύρηκαν παρέκει , ουδέ να 
ώφεληθώσιν άπό τών προγενες-έρων τούς κόπους είναι καλοί.

Καί ταύτα μεν περί τών ολικών εκδόσεων, τών οσαι δηλαδη 

πεοιέχουσιν δλα τά σωζόμενα συγγράμματα τού Ισοκράτους. 
Μάταιον, καί ίσως αδύνατον, είναι νά καταριθμήσω τάς μερι- 
κάς , ηγουν τάς περιεχούσας ενα9 δύο, η καί περισσοτέρους 
λόγους τού Ρήτορος. Τοιαύται είναι αί αναρίθμητοι εκδόσεις 
τού Προς Δηριόνιζον λόχου, συνωδευμενου με το Περί παίδων 
αγωγής είς τόν Πλούταρχον άναφερόμενον σύνταγμα, αί 
εκδόσεις τών τοιών πρώτων λόχων μόνων, η εκδοσις τού 
Εχκωρώυ τού Εύαχόρου , καί άλλαι παρόμοιαι, Μεταξύ 
τούτων δμως δίκαιον είναι νά σημειωθη ώς εκλεκτή η εκδοσις 
τού Πανηγυρικού λόγου , την οποίαν εκαμε πρώτον κατά τό 
1786 έτος, καί δεύτερον κατά τό ΐ8θ4 5 είζ την Λειψίαν ό 
Ναθαναήλ Μόρος , διδάσκαλος της ιδεολογίας. 0 σοφός ούτος 
εκδότης επρόσθεσεν είς αύτην διεξοδικά ίςορικά καί κριτικά 
σχόλια. Αί έπίΓολαί τού Ρ/ίτορος , χωρικά τών λόχων, έξεδό- 
θησαν κατά τό ΐφφθ έτος άπό τόν Ματθαίον, διδάσκαλον τότε 

της Καισαρικής Ακαδημίας της Μόσχας, έπειτα της Βιττερι· 
βέρχης. Αύτός πρώτος ένωσε με τάς λοιπάς τού Ισοζράτους 
έπις-ολάς την προς Αρχίδαμον έπιςολην, την οποίαν (χνως-ην 
είς τον Πατριάρχην Φώτιον, άλλ’ άδηλον τό μετεπειτα) 
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πρώτος άνεκάλυψεν είς την Ιταλίαν ό Ιησουίτης Σχόττος. 
Την εΰρηηε καί ό Ματθαίος είς Ελληνικόν αντίγραφο» εν της 
πόλεως Ελμες-α&ου, καί είς ίύο έπειτα της βασιλικής βι£λιο~ 
θ^κης τών Παρισίων ό Αύχηρος, οςις καί πρώτος την έπρόσθεσεν 
είς τά άπαντα τού Ρητορος.

Μεταφράσεις Ισοκράτους Λ παρά την Λατινικήν, είναι η 
Ιταλική ολόκληρος, την οποίαν έξέίωκε κατά τό ΐ555 έτος 
Πέτρος τίς επονομαζόμενος Καρράριος. Περί τούς αυτούς 
καί τούς έξης χρόνους , έφάνησαν κατά όιαόοχην Αχχλικαί, 
Γαλλικαί, καί Γερμανικά! μεταφράσεις μερικά! τινών μόνων 
λόχων τού Ρητορος. Ολόκληρον Γαλλικήν μετάφρασιν έκαμεν 
ό μακαρίτης Αύχηρος.

Μετά τάς εκδόσεις ταύτας είναι η ίίικη μου, περί της 
οποίας νά ίιηχηθώ πολλά όεν έχω. Είς την έκσοσιν ταύτην 
εύτύχησα νά εύρω άντίχραφον, πιθανώς αρχαιότερου ά©’ οσα 
έως τώρα παρεβάλθησαν άντίχραφα τού Ισοκράτους (ΐ)5 τού 
αριθμού τών άντιχράφων εκείνων, όσα αί λαμπραί νίζαι τών 
Γάλλων έφεραν άπό την Ιταλίαν είς τών Παρισίων την Αύτο- 
κρατορικην βιβλιοθήκην. Καί όιά την αρχαιότητά του , καί 
&ότι έχράφη μ’ όσην ητο όυνατόν είς ε’κείνην τού χρόνου την 
περίοόον προσοχήν, έφύλαξε πολλάς τού Ρητορος χνησίας 
χραφάς , ώς 5έλει χενείν φανερόν άπό τάς σημειώσεις μου.

Εχράφη κατά τό χιλιο.^όν έξηκος-ον τρίτον έτος άπό Χρις-ού,

(ι) Απο όεκαέξ αντίγραφα., τά οποία έξετασεν ό μακαρίτης Αύ~ 
7>ίρος, <?ύο μόνα είναι της ό'εκάτης τέταρτης έζατονταετηρί(?ος , τά 
λοιπά είναι της δέκατης πέμπτης καί δέκατης έκτης. Το Βαυαρικόν 
αντιγραφον, ώς εικάζει 'ο Λάγγιος, είναι γραμμένου κατά τήν όεκάτηυ 
τρίτην , και (?έν περιέχει πλήν μόνους ιίεκατέσσαρας λόγους του ίσο- 
κράτους. Το ι^ικόν μου, γραμμένου κατά τήν έν^εκάτην , είναι λοι» 
πόν ίύο εκατονταετηρίδας παλαιότερον τού Βαυαρικού άντιγράγου, 
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είς Περχαμηνού χαρτιού σελίόάς 6θ8 άπό μίαν μόνην χείρα 
Θεοδώραν τίνος Νοταρίου (1), ε£ω άπό τάς οκτώ πρώτας 

σελίδας, περιεχούσας τό περισσότερον του Προς Δημόνίζον 
Λόχου μέρος, τάς οποίας άπό βαρβάρους χείρας κάνενός άπο- 

σχισθείσας , μετε'χραψε πολύ μεταχενέ^ερος, κ όλιγώτερον 
σοφός, άλλος παρά τον Θεόδωρου άυτιχραφευς. ΙΙεριε'χει 
μόνους, χωρίς τών επιβολών, τούς λόχους, είκοσι καί ενα τον 
αριθμόν, οσοι σώζονται την σήμερον.

Από τούτο τό καλόν (2) άνπχραφον , χωρίς νά καταριθμήσω 
όσα παρεβάλθησαν πριν εμού, οδηγούμενος έδιόρθωσα πολλά 
μέρη τού Ισοκράτους · περισσότεροί όμως είναι αί μεταβολαί,

(ι) Ιδού πώς φανερώνει τονομά του είς τα τέλος του βιβλίου ό 
άντιγραφεύς’ « ΕτελειώΘη η βίβλος αύτη παρά Θεοδώρου... καί 
» κοινού Νοταρίου, γραφείσα οικεία χειρί αύτού, μηνί Απριλλίω 
» ΚΕ. . . τού άγιου Μάρκου, ετι, (^ΦΟΔ. Κύριε βοήθει τώ ταύτην 
» γράψαντΓ Αμήν. Εχει το παρόν βιβλίον φύλλα τδ' ». Τά μέ ςιγμάς 
σημειωμένα δύο διαβήματα είναι τόποι λέξεων, τάς όποιας, σχεδόν 
άφανιο-μένας διά την παλαιότητα, δέν έδυνηΘην ν’ άναγνώσω. Το 
πρώτον πιθανώς περιέχει το παρωνύμιου τού Θεόδωρου* εις το δεύ­
τερον ενδεχόμενον νά περιείχετο το « ΐίμέρα )) η τό άρθρου καί αί 
πρώται συλλαβαί της λέξεως « Εύαγγελις-ού ».

(2)Το α Καλόν », όταν ό λόγος ηναι περί αντιγράφων, σημαίνει τό 
ολιγώτερον έσφαλμε'νον. Καλά αντίγραφα ησαν εκείνα μόνα, όσαέγρά- 
γούτο ζώυτωυ ακόμη τών συγγραφέων* τά μετέπειτα έφΘάρησαν μέ τού 
χρόνου την πρόοδον άπό την αμέλειαν, καίπολλάκις άπό την άπαι- 
δευσίαν, τών άυτιγραγέωυ. Οσον είναι παλαιότερα τά αντίγραφα , άπό 
τόσον όλιγώτερα σφάλματα είναι άσχημισμένα. Τό αρχαιότερου απ’ 
όλα τά νυν σωζόμενα μέ διωρισμε'νην χρόνου σημείωσιυ {και τού 
Ισοκρατικού τούτου αντιγράφου δύο σχεδόν εκατονταετηρίδας προ- 
γενέςερον) ητον , ώς ’ίδομεν ανωτέρω , (σελ. 253) τό αντίγραφου τού 
Πλάτωνος* άλλ’ αυτό έπέρασεν άπό τών δυς-υχών Γραικών είς τών 
εύδαιμόνων Α,γγλων τάς χείρας.
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τάς οποίας έξ ιδίας μου εικασίας ετόλμησα νά κάμω είς τό 
κείμενον, Ολαι βέβαια δέν εΐναι ορθαί* και όςις απ’ εμέ ) η καί 
άλλου σοφώτερου παρ’ εμε , ζητήση τοιαύτηυ ορθότητα, ζητεί 
πράγμα τών αδυνάτων. Τών παλαιών συγγραφέων αί εκδόσεις, 
καθώς ελεγα ολίγον άρχητερα, τελείου νται με την πρόοδον του 
χρόνου , αφού περάσωσιυ άπό πολλών εκόοτών χεΐρας, Είς 
μόνος ούτε δύναμιυ ούτε καιρόν αρκετόν εχει νά διόρθωση όλα 
τά σφάλματα* ικανόν εΐναι εις αύτόν νά κάμη την εκδοσιν του 
τοιαύτηυ, όποια νά δώση είς τούς μεταγευεςέρους τά μέσα νά 
την φέρωσιυ είς περισσοτέραυ τελειότητα. Κα6ώς όλα τά καλά, 
οί καλοί έκδόται εΐναι πράγμα πολλά σπάνιον ’ μέγα μέρος 
αυτών διαιρείται είς όύο παντάπασιυ εναντία ειόη. Τό πρώτου 
εΐναι τών τολμηρότατων εκείνων, όσοι διορθόνουσι και τά 
μηδεμίαν εχουτα χρείαν διορθώσεως ’ είς τό δεύτερον περί- 
έχονται όσοι δεισιδαιμόυως άφίνουσιν είς τό κείμενον καί τάς 
πλέον άνοητους και βαρβάρους τών άυτιγραφέωυ γραφάς. Τίυες 
εΐναι τούτων οί χειρότεροι δέυ έζεύρω. Στοχάζονται ώς θεού 
φωνάς , οί πρώτοι ύπερηφάνως τάς ιδίας ■ των εικασίας , οί 
δεύτεροι ηλιθίως τάς ανοησίας τών άυτιγραφέωυ. Είς τούς 
πρώτους άρκεΐ ότι εΐναι δυνατόν νά έκφρασθη καί κατ’ άλλου 
τρόπον τό νόημα, διά υ αλλάζωσι την φράσιυ τού συγγραφέως' 
οί δεύτεροι καταπίυουσι χωρίς υποψίαν, ώς Ελληνικόν, ό,τι 
εΐναι χαραγμένου μέ γράμματα Ελληνικά. Κρίσεως καί προσοχής 
βέβαια μεγάλης εχει χρείαν όςις αγαπά ν άπο^ύγ-ρ καί την 
υπερήφανου τόλμην τών πρώτων , καί την άυδραποδώδη τών 
δευτέρων εύλάβειαυ και νά πατηση την μέσην οδόν , είς την 
οποίαν μόνην εΐναι κτισμένος της αρετής παντός πράγματας ό 
θρόνος (ι). Εάν ευτύχησα δέν λέγω υά την πατήσω, αλλά

(ΐ) « ίΊσπζρ γάρ τδ μ<ταγρά^ειν τάς πάλαιάς ρήσεις προπετές , 
» ούτω /,αι ων>άττοντας , ώς γεγραπται, βραχείας τισίν η προσ- 
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μόνον νά την πλησιάσω, άφίνω την κρίσιν είς τούς πολλά 

ολίγους φιλοσόφους καί φιλολόχους κριτάς , μόνων τών 
οποίων καί την εγκρισιν επιθυμώ , και την ζατάκρισιν 
φοβούμαι.

Εις πολλά τού άντιχράφου μου μέρη εύρίσκονται εις το 
πλάγιον τών σελίδων καί ολίγα τινά σχόλια, μέρος άπό την 
αυτήν τού χράψαντος τό κείμενον , και μέρος άπό πολύ μετά- 
γενεςέραν άλλην χείρα* και όςις ε γράψε τόν Πίνακα τών λόχων 
(καί αυτός μεταγενεςερος τού πρώτου χραφέως) δέν ημέλησε 

νά σημειώσρ είς τό τέλος τού Πίναζος, ώς περί πολλά άξιολόχου 
πράχματος, την γράσιν ταύτην, « Απαντα μετά σχολίων υ. 
Πόσα καί ποια είναι τά σχόλια (ι) τού Ισοκράτους ταύτα, τά 
βλέπει είς την εκόοσίν μου δ άναχνώς-ης. Η ξητησις είναι άν 
έπρεπε νά έζδώσω τοιαυτα σχόλια , τά οποία οΰτε δυσνόητου 
κανένα τόπον έξηχούσι , ούτε διορδόνουσι κάνέν αμάρτημα 
χραφικόν τού κειμένου. Αν δέν τά έδημοσίευα, έζινδύνευα νά 
κατηχορηθώ άπό τούς όσοι δέν τά έχνώρι^αν, καί νά δώσω 
ίσως άφορμην είς κανένα νά ζάμρ σπουδαςικά νέαν έκδοσιν· 
τού Ισοκράτους, διά νά μάς σοφίσρ μέ τάάσοφα ταύτα σχόλια. 

.*4 Η αύτη αιτία μέ ηνάχκασε νά φυλάξω καί την νόθον έπιςολην , 
καθώς έκαμαν ζαί προ έμοΰ άλλοι πολλοί έζδόται’μ' δλον ότι 
δ χαρακτηρ αύτης διαφέρει άπό τού Ισοκράτους τόν χαρακτήρα, 
όσον διαφέρουσιν οί νάνοι άπό τούς γίγαντας» Πιθανώτατοι 

είναι όσοι την νομίξουσιχέννημαΘεοφυλάκτου τού Σιμοζάττου,

» θέσεσιν , $ ύπαλλάξεσι, διαλύεσθαε τάς απορίας , αγαθών εξηγητών 
» εςιν εργον »’ Γαλήν, βιόλ. γ . περί δύσπνοιας, Τομ. γ\ σελ. ι88.

(ΐ) Κλημης τ'ις ίς-ορικός, κατά την μαρτυρίαν τού Σουΐδα ( 'λεξ. 
Κλημης ) εγραψε « Περί τών ίσοκρατιζών σχημάτων )>. Αλλά το συν* 
ταγμα τού Κλ^μεντος τούτου δέν έχει τίποτε κοινον ρ.ε τά σχόλια τού 
αντιγράφου μου.
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όςις ηκμασε κατά την έβδόμην εκατονταετηρίδα, ηγουν είς 
χρόνου περίοδον, όταν τοιαύται έπιςολαί καί τοιαύτα σχόλια 
έπρεπε νά γράφωνται.

Αλλ’ επειδή έπεσε λόγος περί σχολίων, δέν είναι άνάρμο- 
ςον νά δώσω είς τούς ομογενείς νέους σημεία νά διακρί- 
νωσι τά καλά τών παλαιών σχόλια, άπό τάς σημειώσεις, 
η ψυχαγωγίας , τών αμαθών, τάς όποιας, διότι εύρίσκονται 
γραμμέναι είς πολλά αντίγραφα, μέ τό όνομα τών σχολίων 
τιμώσιν όσοι δέν είναι καλοί νά διακρίνωσι τόν χρυσόν άπό τόν 
μόλι&Γης

Από τους σωζομένους σχολιαςάς τών παλαιών ποιητών καί 
συγγραφέων ολίγοι τόν αριθμόν είναι όσοι άςίζουν τίποτε.

Α . Οσα σχόλια , παραδείγματος χάριν, ευρίσκει τις είς 
κάνεν άπό τά παλαιά αντίγραφα , σπανιώς είναι ενός μόνου 
έςηγητού. £2ς επί τό πλείςον έγράφησαν άπό τόσας χειρ ας , είς 
όσους άντιγραφέας η κτήτορας έπέρασε κατά διαδοχήν τό 
βιολίον. Διά τούτο καί είς αυτά τά καλά σχόλια εύρίσκεται 
πολλάκις πλησίον σοφής έζηγησεως άλλη γειτονεύουσα άμαθε- 
ζ'άτη, η καί παντάπασιν ανόητος.

Β . Οσον είναι πλησιές-ερος τών χρόνων ό σχολιαςης, είς 
τους οποίους ηκμαζεν ό σβολιαζόμενος ποιητής, η συγγραφεύς, 
τόσον είναι καλητερος, καί τόσον πλέον άζιόπιςος. Τούτο ουτ 
αμφιβολίαν δέχεται ? ουτ έςηγησιν χρειάζεται · δέν είναι όμως 
ουδέ τούτο χωρίς έζαίρεσιν.

Γ’. Καλά σχόλια είναι εκείνα μάλιςα, όσα. περιέχουν ίς-ο- 

ρίας η μυθολογίας παλαιάς. Τοιαύτα είναι πολλά τών σχο­
λίων είς τόν Πίνδαρον, είς τόν Εύριπίδην , είς τόν Σοφοκλέα, 
είς τόν Αριςοφάνην , είς τόν Απολλώνιον Ρόδιον , καί 
άλλους.

Δί Οί σχολιας-αί φέρουσι πολλάκις μαρτυρίας άλλων
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(ποιητών το περισσότερον) , τών οποίων τά βιβλία άφάνισεν ό 
</

χρόνος. Οσον περισσότερα τοιαύτα σπαράχριατα καί λείψανα 
βιβλίων αφανισμένων περιέχουσι , τόσον εΐναι άζιολογώτερα τά 
σχόλια. Τοιαύτα είναι τάρινηριονευθέντα, είς τόν τρίτον άριθριόν,Ί 
σχόλια* καί τοιαύτα, φευ! είναι τά σχόλια του Πλα'τωνος, 
τά οποία τόσον έπαινον προξενούσα/ είς τούς Αγγλους, οσον 
ονεισος είς τούς γυμνώσαντας την Ελλάδα απ’ αυτά Γραικούς. 

Τών παλαιών τά βιβλία όμοιάζουσι τούς πολυτίμους μεγάλους 
άδάμαντας , τών οποίων καί τά πλε'ον μικρά θραύσματα συν* 
αθροίζονται μέ μεγάλην επιμέλειαν, διά νά κατασκευασθώσι καν 
εξ αυτών δακτυλίδια μικρότερα. Τοιαύτας συναθροίσεις έκαμαν 
οι νεώτεροι της Εύρώπης κριτικοί πολλών τραγικών καί κωμι~ 
κών ποιητών · καί τοιαύτας ίμπορεΐ τις ακόμη νά κάμη άπο 
πολλούς σχολιας-άς ανεκδότους. Είς μόνος στίχος ποιητοΰ, 
πολλάκις ούδ’ολόκληρος (ι), ώς επί τό πλείστον δεν σημαίνει 

τίποτε* καί η σπουδή νά φυλαχθη ήθελε φανην γελοία, είς 
εκείνους μάλις-α, οσοι κοιμώνται αμέριμνοι είς τά καλά των 
γραμματικά. Αλλ’ όμως άπό την συνάθροισιν, καί, νά είπω 
ούτω, συγκόλλησιν τοιούτων πολλών αποσπασμάτων γεννάται 
πολλάκις μέρος παλαιάς μυθολογίας > η ιστορίας ηθών, εθών , 
νόμων, έκ τών οποίων καί τά λεξικά της γλώσσης μέ νέας 
λέξεις πλουτίζονται, καί, το πλέον άξιόλογον , εξηγούνται ποι­

ητών καί συγγραφέων σωζομένων τόποι δυσνόητοι, καί σαφη­
νίζεται επί μάλλον καί μάλλον η ιςορία τού Ελληνικού γένους.

(ΐ) Τοιοΰτον είναι το κολοβον ιαμοεϊον τού Μενάνδρου , τό μόνον 
σχεδόν όπωσδ^ποτ άξιόλογον είς τά σχόλια τού Ισοκράτους (σελ. 441 
της έζδ. Κοραη )* επειδή μας διδάσκει τούλάχιτον, ότι άπό τούς 
χρόνους τού Μενάνδρου ηρχισεν η κατάχρησις της σημασίας τού , 
Καν.
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Τήν αυτήν όυναμινέχουσι, καίπαρομοίαν χρείαν άναπληρούσι’, 
καί αι ποάαιαι τών νομισμάτων ή τών λίθων έπιχραφαί, περί 
τών οποίων είπα οτι μηδ’ άπο αύτάς πρέπει νά ύποφέρωμεν 
να μας στερευωσιν οι άλλογενεΐς. λίρεος μου ήτο νά είπω, είς 
κατήχησιν τών φιλομούσων νέων, περισσότερα, καί περί τών 
παλαιών σχολίων, καί απλώς· περί τής κριτικής επιστήμης τής 
Ελληνικής χλώσσης* άλλά τό ςενόν τού καιρού μέ άναγκάζει 
νά μεταβώ είς τάς σημειώσεις μου.

Είςτήν Προκήρυξιν τής Ελληνικής ταύτης βιβλιοθήκης (ί) 
ελεγα οτι παρά τάς άναγκαίας σημειώσεις τών διαφόρων γραφών 
άλλας ό καιρός νά κάμω είς τούς έκδιδομένους συγγραφείς δέν 
μ εσυγγώρει ’ καί ελεγα τήν αλήθειαν. Μ’ όλον τούτο είς του 
Ισοκράτην έγραφα σημειώσεις, καί σημειώσεις ά<φ 6,τι ένό- 
μιζα (ίσως καί άφ* ό,τι έπρεπε) πλέον μακράς. Τής γνώμης 

ή μεταβολή μου προήλθεν άπο τούτο, οτι, επειδή πρώτος άπο 
τούς παραδιδομενους είς τά σχολεία συγγραφεύς είναι ό Ισο­
κράτης , ωφέλιμον έκρινα νά σημειώσω πολλά πράγματα άναγ- 
καΐα είς τούς νέους, διά νά έλευθερωθώσιν μίαν φοράν διά 
παντα άπο τήν αηδες'άτην, καί πολλάκις άτυγή , καθημερινήν 
ερευνάν τής συντάξεως τών μερών τού λόχου, τής φύσεως τών 
μέσων ρημάτων, καί άλλων τοιούτων. Τούτο είναι τό αίτιον 
νά κάμω σημειώσεις είς τόν Ισοκράτην.

Αλ)ά τούτο με ήνάγκασε νά τάς κάμω καί μακράς· Αφ­
ού μίαν φοράν έμπλέχθην είς τής Γραμματικής τάς άκάνθας , 
ήναγκάσθην νά προσθέσω καί άλλου είδους σημειώσεις, καί 
διά νά παρηγορήσω ολίγον τήν όδυνηράν τών πρώτων άηδίαν, 
και δια να συνεθισω τους νέους νά άναγινώσκωσι τούς συγ­

γράφεις , όχι με τόν Λάσκαριν ή τόν Θεόδωρον είς τάς χείρας

(ί) ΓΙρούμ· Ελλην. Βιβλίο#, σελ. 6ο.
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(άνα^καίους μόνον διά ττ?ν εισαγωγήν είς την γλώσσαν), άλλά 
παραβαλλοντες αυτούς μέ άλλους συγγράφεις, καί άπανθίζοντες 
άπό ταύτην την παράθεσιν την φιλοσοφικήν ιστορίαν τών παλαιών 
πολιτειών, εθών, ηθών ,νόμων, της προκοπής καί της πτώσεως 
τών εθνών, καί τών αιτιών αυτών , διά νά εχωσι καί την ιδίαν 

αυτών διαγωγήν νά ρυθμίζωσι, καί τούς συμπολίτας των, όταν 
η χρεία τό καλέση , νά συμβουλεύωσι, καί όσα της πατρίδος 
αυτών την άναγέννησιν εμποδίζουν, ημέραν έζ ημέρας νά 
έκβαλλωσιν άπό την μέσην , είς ολίγα λόγια, καί αυτοί νά 
μάθωσι, καί τούς άλλους νά διδάζωσι, ποιον είναι τό αληθινόν 
τέλος 5 διά τό όποιον παιδευόμεθα τών προγονών ημών την 
γλώσσαν, καί τις,την οποίαν εξ αυτής πρέπει νά προσμένωμεν 

ωφέλειαν (1). 
V *
Εμεινε πλέον νά λαλησω περί της είκόνος του Ισοκράτους , 

την οποίαν βλέπει ό άναγνώς-ης εις την κεφαλήν τού πρώτου 
τόμου της παρούσης έκδόσεως (2). Τών παλαιών της Ελλάδος 
ενδόξων άνδρών περιφέρονται την σήμερον είς τά βιβλία εικόνες 
πολλαί χαλκογραφημέναΓ άλλ’ έκείναι μόναι άπ’ αύτάς είναι 

γνησιαι, όσαι έχαλκογραφηθησαν άπό παλαιούς ανδριάντας,

(ι) Ελεγε τις (Σουΐδ. λέξ. Σεόηριανδς) περί τού περι^ηριου Σε- 
βηριανου' « Ε/ζοί δε εξηγείτο λόγους Ισοκρατείους τούς μείζους καί 
» πολιτικωτε'ρους, ού του τεχνικόν τε καίσογις-ιζον, άλλά τον εμγρονα 
» καί γιλόσο^ον τρόπον ότε και είίον άνθρωπον εύρουν τε καί άμγι- 
» λα^οη την διάνοιαν προς τάς πολιτικάς εξηγήσεις , ετι δε καί κριτήν 
)) άριςον οντα τών λεγομένων ». Αμποτε όλα τών Γραικών τά σχο­
λεία νά έγε^ζίξοντο άπό τοιούτους έξηγητάς διδασκάλους ώς ητον, 
ο Σεβηριανος! καί τότε όχι μόνον τά καλά γραμματικά ? άλλ’ όλα 
οσα ονομάζονται καί είναι άληΘώς καλά ηΘελα'ν ρεύσειν ποταμηδον 
άπό τά σχολεία είς δλην την Ελλάόα ? καί την $ίψαν της νά θεοα- 
πεύσωσι καί τον πολυχρόνιον της Βαρβαρώσεως αυτής ρύπον νά 
πλύνωσι.

(ώ) Ελλ. Βιβλιο9η,κ. τόμ, η
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η λίθους γλυμμένους , όταν έζων ακόμη τα είκονιζόμενα πρόσ­
ωπα, η άντιμίμους άναγλυ-φών (ΐ) καί ανδριάντων άλλων, 
οι οποίοι έγιναν επί ζωής των* καί αί τοιαϋται δέν εΐναι πολλαί. 
Οσαι όμως σώζονται ποιητών , η συγγραφέων , αποδεδειγμέ­
να: γνησιαι, άπεφάσισα νά τάς βάλω είς της Ελληνικής 
Βιβλιοθήκης τούς τόμους, διά νά έχωσι προ οφθαλμών οί νέοι 
τάς άγαπητάς μορφάς τών όσοι έδόξασαν την Ελλάδα μέ τούς 
κόπους των · καί η χάρις αύτη πρέπει νά άποδοθη είς τούς 
φιλογενεΐς Ζωσιμάδας, οί οποίοι συγκατένευσαν προθύμως καί 
είς ταύτην την περισσήν δαπάνην, διά την ωφέλειαν καί δόξαν 

του γένους,
Χρεωςώ ταύτης της είκόνος τού Ισοκράτους την γνώρισιν 

είς τον ον ο μας-όν Αρχαιολόγον Βισκόντιον, ίώχαλκογραφηθη 

την πρώτην φοράν άπό Προτομήν σωζομένην είς την Ρώμην, 
είς τό Αγροκήπιου (2) τού Πρίχκιπος Αλβάνου, καί κατα~ 
σκευασμένη» , ώς είναι πιθανόν, μεταξύ της έβδομης καί όγδοης 
έκατονταετηρίδος άπό κτίσεως Ρώμης, ολίγους χρόνους πρό 
της πρώτης, η και περί αύτάς τάς άρχάς της πρώτης άπό 
Χριςοΰ ' ηγουν είς χρόνου μέρος, όταν καί όλοι σχεδόν οι 
πρωτότυποι ανδριάντες της Ελλάδος εσώζοντο (3), και τεχνϊται

(τ) Αναγλυ^αί, ή Ανάγλυπτα* εικονίσματα, εΐναι τά λεγάμενα άπο 
τούς Γάλλους οα¥Γ3§β5 άβ Γβΐίοί*. Οι Βυζαντινοί συγγραγεϊς τά 
ωνάμαζαν και Α,ναπεμπτάς εικόνας ( προς όιάκρισιν τών ζωγραγητών } 
τάς οποίας ωνάμαζαν Λειογραγίας ). Τοιαϋται εΐναι αί μοργαϊ ανθρώ­
πων 7 ζώων, η άλλων τής ρύσεως πραγμάτων , γλυμμέναι εις λίθους 
μεγάλους, ή εις όακτυλί'νίων λιθάρια,

(2) Τήν κοινώς λεγομένων Εξοχήν ( Ι(?. τάς σημ. είς τόν Ηλιόόωρ. 
σελ. 28 ). Είς τούς χρόνους του Στράβωνος αί τοιαϋται έςοχαί ώνομά- 
ζοντο Αγροκήπια.

(3) Τού Ισοκράτους χαλκούς άνόριάς έσώζετο άκάμη είς τάς Α^ή- 
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εύρίσκουτο ακόμη Ελληνες καλοί άπαραλλάκτως νά τους 
μιμηθώσιυ (τ). Από τον Ελληνα τεχνίτην ? δτι δέν είναι ύπο- 

δεές~ερος καί δ Γάλλος χαλκογράφος, τό μαρτυρούν η έπι- 
δεξιότης ? η χάρις καί η απαράλλακτος μίμησις της χαλκο­
γραφίας του.

Καί ταύτα μεν περί της καλής τού καλού γέρουτος Ισοκρά- 
τους είκόνος. Δεν είναι όμως όλιγωτέρας παρατηοήσεως άξιου 
καί η επιγραφή αύτης , ΕΙΣΟΚΡΑΤΗΣ, η οποία αναμφιβόλως 
μέλλει νά έκπληξή τούς φιλομούσους, συνετισμένους νά 
γράφωσι > καί νά βλεπωσι γραμμένου τδυομα τού Ρητορος , 
ΙΣΟΚΡΑΤΗΣ. Πολλοί εξ αυτών θέλουν βέβαια υομίσειυ, η 
δτι ό άνδριαυτοποιδς Ελλην τόσον ητον αγράμματος, ως-ε νά 
μη γνωρίζγ την ορθογραφίαν τού ονόματος τού Ισοκράτους, η 
δτι έξ απροσεξίας ( η οποία δμως συμβαίνει πλέον είς τού 

καλάμου την γρηγορον κίνησιυ παρά είς την άργοπόρου σκάψιυ 
τού γλυφείου ) έχλυψε την δίφθογγου ΕΙ αντί τού απλού 

ςοιχείου I, καί συμπεράνειν άπό ταύτην την είτ άγραμ- 
ματίαυ, εϊτ’ απροσεξίαν, δτι είς εκείνην τού χρόνου την 
περίοδον, η δίφθογγος αύτη έπροφέρετο ώς τό Ιώτα , καί τέλος

νας εις τον καιρόν τού Παυσανίου , δςις ηκμασε προς τά τέλη της 
δευτέρας απο Χριςοΰ εκατονταετηρίδας.

(ι) Λέγεί δ Πλίνιος ( Βιβλ. ΛΕ , κε^. Το/λ. β', σελ. 64ρ )> θτ* 
είς την έκατοςών ειζοςών Ολυμπίά^α άρχισε νά μαραίνεται η τέχνη 
της άνδριαντοποιητικης, ηγουν είς την αύτην εκείνην περίοδον τού 
χρόνου (η έκατοςώ είκος-η Ολυμπίάς συμπίπτει με τούς χρόνους 
τού Επικούρου , τού Μενάνδρου και τού Δημητρίου τού Φαληρε'ως) 7 
εις την οποίαν ελεγ’ ανωτέρω (σελ. 271-2^2) οτι άρχισε νά φθείρεται 
η Γραμματική και η Ρητορική της γλώσσης* άλλ’ ότι είς την έκατο- 
ςην πεντηκος-ην πε'μπτην Ολυμπιάδα ( ηγουν 15ο έτη προ Χριςοΰ ) 
άνέλαμψε πάλιν η τέχνη } καί έκράτησεν ακόμη πολλούς χρόνους.
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πάντων άπόρη'σειν , διά τί με τόσην τραχύτητα, σιμά τών 
άλλων πολλών ονειδών, μάς κατηγορούσι τινες τών άλλοχενών 
Ευρωπαίων , ότι εφθείράμεν και αύτην της προγονικής ημών 
γλώσσης την προφοράν.

Εύλογος καί η απορία, εύλογον οπωσδήποτε είναι καί το 
συμπέρασμα ' δέν είναι όμως χρεία την εκείνου τού καιρού 
προφοράν νά την συμπεράνωμεν άπό ταύτην την επιγραφήν , 
ητις έχει ίσως (καθώς ίύέλομεν ίδειν μετ ολίγον) άλλην αιτίαν. 
Σώζονται πολλόταται έπιγραφαί άλλαι παλαιαί, τών οποίων η 
κακή γραφή αποδείχνει, οτι τών σημερινών Ελλήνων της Ελ­
ληνικής γλώσσης η προφορά είναι η αύτη και η προφορά, ητις 
ητον είς χρησιν κατά τούς Καισαρικούς, καί ϊσως ανωτέρω κατ 
αυτούς τούς ΐΐτολεμάίκούς χρόνους, ηγουν κατ εκείνην όλην 
την περίοδον τού χρόνου, είς την οποίαν εζησαν καθεξής δ 
Πολύβιος, ό λλικαρνασσεύς Διονύσιος, δ Σικελιώτης Διόδω­

ρος, ό Στράβων, καί άν ελθωμεν κατωτέρω μέχρι της δευτέοας 
άπό Χριστού εκατονταετηρίδας, Δ ίων ό Χρυσόστομος , δ 
Πλούταρχος, ό Αρριανός, ό Παυσανίας, δ Λουκιανός , δ Γα­
ληνός, Σέξτοςό Εμπειρικός, καί άλλοι πολλοί αξιόλογοι συγ­

γραφείς. « Εάν ηναι βάρβαρος η σημερινή ημών προφορά, είυ 
)) εκείνοι, οχ ημείς , οι αίτιοι της βαρβαρώσεως » , εμπο- 
ρούμεν νά άποκριθώμεν προς τούς κατηγόρους , και νά τούς 
παρακαλεσωμεν νά ύποφέρωσι με μακροθυμίαν νά προφέρωμεν 
καί ημείς, ώς έπρόφεραν εκείνοι.

Στηρίζεται μάλιςα η κατηγορία είς τον Ιωτακισμόν, ηγουν 
την εξανάγκης συμβαίνουσαν τού αύτού ήχου τού Ιώτα συχνήν 
έπανάληψιν , όπόταν καί αι δίφθογγοι ΕΙ και ΟΙ προφέρωνται 
ώς αύτό. Αμφιβολία δεν είναι ότι η συχνή τών αυτών ςοιχείων 
επανάληψις , καθώς καί πρότερον (σελ. 2138) είπα, είναι 
φυσικά άηδης * άλλ’ οχι διά τούτο πρέπει τις πάντοτε νά την
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άποφεύγη με περιεργίαν δεισιδαίμονα , όταν μάλιστα δεν ήναι 

Σύμφωνα τά επαναλαμβανόμενα ς-οεχεΓα. Παραδείγματος χάριν 
είς τόν ςίχον τούτον του Ομηρου (ίλιάδ. εζ 222),

Οιοί Τρώιοι ίπποι} επιςάμενοι πεδίοιο ?

εύρίσζεται εζάκις ή δίφθογγος ΟΙ * μ’ όλον τούτο δέν βλέπω 
δίά ποίαν αιτίαν προφερόμενος κατά την προφοράν τών 
Γραικών ,

Ιι Τρώα ιππι επιςάμενι πεδίιο ,

ήθελεν είσθαι είς την άκοήν άηδεςερος παρά προφερόμενος , ώς 
τον προφέρουσι πολλοί άπο τούς αλλογενείς Ευρωπαίους,

Οϊοϊ Τρωϊοί ίπποι επιςάμενοϊ πεοίοϊο.

Σέξτος ό Εμπεφίκος ονομάζει καθαρά τάς διφθόγγους ταύτας , 

ςοιγεία } ηγουν τάς 'ςοχάζεται ώς άπλ£ γράμματα είς την προ­
φοράν (ι)· καί άν τούτο δέν αποδείχνει ότι είς τούς χρόνους

(ΐ) Ο Σεξτος άκμασε κατά το ΐρο έτος άπο Χριςού. 1<?ού τί λέγει 
( Προς Γραμματικ. κεγ. ε\, § 1ιγ, σελ. 2Ζρ ), « Επεί θύν ό τού ΑΙ 
» και ΕΙ γθόγγος απλούς εςι και μονοειόης, εςαι και ταύτα μοιχεία. 
» Τεκμήριου όε τής άπλοτητος και μονοειόείας τδ λεχΘησομευον. Ο 
)) μεν γαρ σύνθετος φθόγγος ούχ οίος άπ’ αρχής προσπίπτει τη αι- 
» σθησει, τοιούτος αχρι τέλους παρκμένειν πεγυκεν, άλλά κατά παρά- 
» τασιυ ετεριούται’ ο <?ε απλούς και όντως τού ςοιχείου λόγον εχων 
» τουναντίον άπ αρχής μέχρι τέλους^ άμετάθο).ός έςιν* οιον τού μεν 
» ΡΑ φθόγγου εν πάρατάσει προγερομενου ^ηλον ώς ούχ ωσαύτως 
» αυτού κατα την πρώτην πρόπτωσιν ( γρ. πρόσπτωσιν ) άντιλήύεται 
» η αίσΘησις καί κατά την τελευταιαν. Αλλά κατ’ άρχάς μεν υπό ττ.ς 
» τού Ρ έκγωνησεως κινηΘήσεται’ μεταύθις όε , έξκΦκνισθείσης αυτής , 
» ειλικρινούς της τού Α όυνάμεως ποιησεται τήν άντΐληψιν' οθεν ούκ 
» άν ειη ςοιχεΐον τό ΡΑ , καί παν τδ έοικδς αύτω. Εί όε τδν τού ΑΙ 
» φθόγγον "λέγοιεν ? ού^έν εςαι τοιούτον’ άλλ’ οιον άπ αρχής εξ-
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τού Σέ£του η προφορά δέν ητο φθαρμένη, ικανόν είναι νά δείζη, 

ότι είς τούς χρόνους του δεν ύπωπτεύετο κάνεις 9 οπ οί όλι- 
γας εκατονταετηρίδας προγενές’εροι είχαν προφοράν διάφορον. 
Ούτ’ έζεύρω, ούτε νά μάθω μέ μέλει, πώς έπρόφερεν ό Ισο­
κράτης , 6 Πλάτων, ό Δημοσθένης , καί δσοι άλλοι ηκμασαν 
είς αυτήν της γλώσσης την άκμην' καί, όταν υπερασπίζω την 
σημερινήν προφοράν, δεν διισχυρίζομαι ότι προφέρομεν άπαραλ- 
λάκτως ώς εκείνοι, επειδή πιθανόν είναι νά έσυνέβη καί είς την 
Ελληνικήν δ,τι συμβαίνει καί είς τάς σημερινάς γλώσσας, δ,τι 
συμβαίνει είς δλα των ανθρώπων τά έργα καί ποιήματα. Τούτο 
μόνον άδιςάκτως πιςεύω, δτι άν η προφορά της γλώσσης 
ηλλοιώθη , νά την άποκαταςηση είς την άρχαίαν αυτής φύσιν 
άλλος δεν είναι καλός, παρά μόνοι οί όποιοι την έλάλουν καί 
την έγραφαν ώς μητρικήν αυτών γλώσσαν. Εως νά άναβιώσωσιν 
εκείνοι, καί είς ημάς συγχωρημένον είναι νά την προφέρωμεν 9 
ώς την έποόφερεν ό βάρβαρος Σέζτος, ό αγράμματος Πλού­
ταρχος, ό αμαθέστατος Γαληνός, καί οί αλλογενείς Ελληνις-αί 
φιλοσ ο φωτερόν ήθελαν πράζειν, άν επεμπαν καί την προφοράν 
τού Εράσμου οπού επεμψαν πολλάς άλλας προλήψεις, τώρα 
μάλις-α είς την άναγέννησιν της Ελλάδος, όπόταν μέ την ομο­
φωνίαν της προφοράς , καί την άδιάκοπον παράθεσιν της πα- 
λάιάς μέ την νέαν γλώσσαν τών Ελλήνων , καί αυτοί άπό τάς 
άκόμη δεελάς ημών παρατηρήσεις, καί ημείς άπό τάς σοφάς 
αυτών σημειώσεις ηθέλ.αμεν μεγάλες, ώφεληθην είς την κατα- 
νόησιν τών άρχαάων ποιητών και συγγραφέων. Πολλά άλλα

» ακούεται της ^ωνης ιδίωμα, τοιοϋτον καί επί τελεί* ωςε ςοιχΐ,ϊον 
» εςαι το ΑΙ. Τούτον δέ ούτως εχοντος, έπεί καί ό τού ΕΙ γθογγος 
» καί ο τού ΟΥ, (’ίτ. ΟΙ), αονοειότις, καί άσύνθετρ;, καί άμετάδολος, 
» εξ άρχης άχρι τέλους 'λαμθχνεται, εςαι καί ούτος ςοΓχεΙον ».
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εμπόρου» νά προσθέσω περί της προφοράς , άν δέν ητον εξω 
τοΰ καιρού καί του τόπου η παρέκ§ασις αυτή ’ όθεν έπιςρέφω 

είς τό, διά τό όποιον ηναγκάσθην τά την κάμω, όνομα τοΰ 
ΕΙΣΟΚΡΑΤΟΤΣ.

Αν καί άπό πολλάς έσφαλμένως , καθώς είπα , γραμμένας 
άρχαίας έπιγραφάς συμπεραίνεται μάλιστα η παλαιότης της ση· 
μερινης ημών προφοράς , μέ ταύτας όμως τάς ανορθογραφίας 
δέν εΐναι νομίζω δίκαιον νά συγκαταριθμηθη η επιγραφή της 
είκόνος , ΕΙΣΟΚΡΑΤΗΣ. Κανείς δέν άμφι§άλλει ότι τδνομα 
εΐναι σύνθετον άπό τάς δύο ταύτας λέξεις , Ισος , καί Κράτος. 
Αλλά τό ίσος τούτο είς τόν Ομηρον γράφεται, Είσος. Αλλη 

ΐσως λέξις , ήθελε τίς μέ μεγάλη αύςηρότητα άντιλογησειν , 
δέν εύρίσκεται τόσον συχνά είς τά ποιήματα τοΰ Ομήρου, όσον 
αυτή, καί όμως παντού γράφεται, Ισος, ίση, ίσον* * ίπού λοι­

πόν εύρηκες σύ τό Είσος, Ειση, Εισον; Παρά τόν Ομηρον , 
άζιοπιςότερον άλλον τής γραφής ταΰτης μάρτυρα νά φέρω δέν 
εγω , όςίς μεταχειρίζεται τό διαλελυμένον, Είση,

(ι) ΑύτόΘ. ά, 3οο.
(2) Αύτοθ. α\ 4^8.
(3) Αύτό9. β(, ^65,

*

ΠροσΘε δέ οί δόρυ τ’ εσχε και άσπίό'α πάντοσ ΕΪΣΗΝ (ι), 

καί πάλιν,

........................  Ουδέ τι ^υμός εόεύετο όα,ιτός ΕΙΣΗΣ (ϊ)?

καί πάλιν,

Οτριχας, οιέτεας, ς-α^ύλρ έπι νώταν ΕΙΣΑΣ(3)·

ώς μεταχειρίζεται καί πολλάς άλλας όμοιας διαλύσεις, όποια, 
παραδείγματος χάριν, εΐναι τό Πάϊς,
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Τών ίρχ’ Αγκαίοιο ΠΑΪΣ κρείων Αγαπηνωρ (ι).

Καθώς λοιπόν άπό το διαλελυμένον Πάϊς συμπεραίνεται, οτι είς 
τούτον τόν ς"ίχον,

Εις βασιλεύς ? ω εδωκε Κρόνου ΠΑΪΣ άγκυλομητεω (2) ,

τό αδιάλυτου πρέπει νά γράφεται, ώς ζαί γράφεται, Παΐς , 
καί δχι, Πίς, κατά τόν αυτόν λόγον καί είς τόν ςάχον τούτον,

ΙΣΗ μοίρα μεν&ντί, και εί μάλα τις πολεμίζοι (3),

γίνεται φανερόν , ότι τό αδιάλυτου εγράφετο παλαιά ΕΪΣΗ 
δισυλλάβως, επειδή τό διάλελυμέυον του γράφεται τρισυλλάβως, 
ΕΙΣΗ. Τό αυτό νοείται καί δι’ όλους τούς Ομηοικούς άλλους 
ς-ίχους} όπου εύρίσκεται τό δισύλλαβου Ισος, Ιση, Ισον 9 ότι 
εγράφοντο Είσος , Είση , Εισον , καί είς του Ομήρου τους 
χρόνους, καί πολύν καιρόν μετέπειτα· άλλ’ είς μόνου του 
Ομήρου τά ποιήματα, Διότι είς τούς Αττικούς ποιητάς ή ορθή 
του γραφή είναι διά μόνου του I · καί αύτη τής γραφής ή δια­
φορά έίηγεΐ διά τί είς τούτους ή πρώτη συλλαβή τού Ισος είναι 

βραχεία , και εις τον Ομηρον πάντοτε μακρά, διά τί άλλοι τήν 
περισπώσι, και άλλοι τήν όςύνουσι, καί οιά τί ό Πρισκιανός 
λεχει5 ότι οι αρχαίοι Λ,ατΐνοι, οσάκις ήθελαν νά φανερώΰ(Λαιν 
ότι τό I είναι μακρόν έγραφαν, κατά μίμησιν τών Ελλήνων, 
είς τόπον εκείνου τήν ΕΙ δίφθογγον (4). * 2 3 4

(ι) ίλιάδ. β', 6ορ.
(2) ΑύτόΟ. αύτόΘ.? 2ο5.
(3) Αύτόθ. ί, 5ι8.
(4) I ιροφίβ αριίίΐ αηΐϊςαοδ ροδί Ε ροηεΒιΗιΐΓ, βΐ ΕΙ 

ώρΐΐιοη^αιη ίαοίβΒίΗ:, ςααιη ρτο οηιηΐ I Ιοη^α δεηΒοΒαηΙ 
ηιοΓβ αηίίφίο&Γ3Βοοππη< ΡΓί^α'απ, Λ» [, ρΑ§, 5βι.

ι
/-
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Πράχμα τόσον άπλούν, τόσον εύκολον νά παρατηρηθώ, 
κανείς δέν ήθελε πιςεύσειν, ότι ό πολύ μαθ ένατος της Θεσσαλο­
νίκης αρχιεπίσκοπος Εύ^άθιος ουδέ κάν τά ύπωπτεύθη, εάν 
καί αυτοί οί πολλάς εκατονταετηρίδάς αρχαιότεροι τού Ευστα­
θίου Γραμματικοί δεν εκαμυαυ περί πολλοτάτων άλλων Ομη­
ρικών λέζεων καί φράσεων, η ούδεμίαν , η τοιαύτας έζηχησεις, 

όποιας έντρέπεται σήμερον νά κάμη καί ό πλε'ον άπειρος τών 
τοιούτων Ελληνιςης. Καί όμως εκείνοι ηκμαζαν είς χρόνους , 
όταν καί τού Ομηρου τά άντίχραφα ησαν πολυάριθμα, καί η 
μνημη τών παλαιοτάτων Ομηρικών ε’κδόσεων όχι τόσον παλαιά, 

καί η Ελλάς ητον ακόμη πλουτισμένη άπό πολλούς σοφούς άν- 
δρας , τών όποιων η προς άλληλους κοινωνία έδύνατο πολλάς 
απορίας νά λύση. Εις άπό τούτους ητον ό , δέν έςεύρω διά 
ποιαν αιτίαν, πολλά δ'αυμασθείς είς τόν καιρόν του Ζηνόδοτος. 

Ο σοφός ούτος έζηχητης έφαντάσθη , ότι είς τόν Ομηρον το 
Είση έσημαινε τό Αγαθή, Ταύτην τήν εξήγησιν αναφέρει ό Ευ- 
ς-άθιος , άλλά μίαν μόνην φοράν (ΐ) , νοησας, ώς φαίνεται, τό 
απίθανου αυτής. Είς άλλα τρλλά μέρη εξηγεί τό Ομηρικόν 
Είση , ώς έπρεπε νά έζηχηθη , Ιση , άλλάκαί είς αυτά, νομίζει 
πλεοναςικόν τό Ε* καί τούτον πάλιν τόν πλεονασμόν ποτέ μέν 
τόν ονομάζει Ιωνικόν, ποτέ δέ Αττικόν. Αλλοτε πάλιν παράγει 
τό Είση άπό τό Είω, η Ιω τό πορεύομαι (2).

Τόσος είναι ό δι^αγμός , τόση η ζάλη καί η απορία , άπό 
του πρώτου Πτολεμαίου τούς χρόνους, είς τούς οποίους εζησεν 
ό έζηχητης τού Ομηρου Ζηνόδοτος, έως της σήμερον, περί 
πράγματος τόσον μικρού. Εάν τό Είση έσημαινε τό Αχαθή , η

(1) Είς την τού Ομήρ4 σελ. ϊ4οι· Τ'λν αναφέρει καί ό Αθη~ 
ναι:ς? Α/, σελ. ι 2.

(2) ΕύςάΘ. είς την ΐλεάό\ σελ, ΐδ;, ΐθΐ ? καί ι4^4·
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παραγωγή του επρεπε να ηναι απο το Εύς · τού οποίου το 5τ]~ 
λυκόυ όμως είναι. Εεία, η Εειη , καί οχι Ειση. Εάυ πάλιν τό 
Είση δεν όιαφερη άπο τό Ιση πλήυ είς του πλεονασμόν τού Ε, 
.τί μας εμποδίζει πλέον νά ^αντασδώμεν δτι καί τό Α είς τό 
Πάϊς είναι πλεοναςικόν;

Πόσον πλέον σύμφωνον μέ την άναλο/ίαν είναι , οτι, καθώς 
τό Πάϊς άλλο δέν είναι παρ' αύτο τό μονοσύλλαβον Παις Λα- 
λελυμένον είς δύο συλλαβάς, απαράλλακτα καί τό Είση άλλο, 
δεν είναι παρα το δισυλλαβον Είση? διαλελυμένον είς τρεις· 

Καί τούτο κάμνει πιθανόν τόν Ετυμολόχον, οςτς παράγει (ι)

(γ) « ίσος ό όμοιος, Γ"
» εισω' ρηματικόν ονομα Ισος, κατά αποβολήν τού Τ.
>)

εξίσου. ΠαράτοΕΪδω, τό όμοιώ , ο μέλλων 
. Εύρηται τ·^*

ι. μακρόν καί βραχύ · παρά μέν τώ ποιητή άεϊ μακρόν. . . παοά * 
» δέ τοϊς τραγικοϊς καί κωμικοϊς συς-έλλεται άεϊ τό ΐ, κ. τ. λ. ». 
Ετυμολογ. σελ. 477* ΠιΘανωτερον όμως ήΘελεν ίσως τις τό έτυμολο- 
?ησείν άπό τό αριθμητικόν Εις. Η διαγόρα τού πνευματισμού είναι 
τών Α’ίολεων? οί όποιοι μη ^νωρίζοντες τό δασύ πνεύμα, κα'ί αυτό τό 
αριθμητικόν εξανάγαης επρεπε νά τό γράγωσι ψάώς Εις. Προ τού 
Ομηρου η κοινή της Ελλάδος γλώσσα ητον η Αιολική. Αύτη προ- 
χωρησασα εις τό τελειότερου, όνομάσθη Ιωνική, ητις εγύλαξε πά).ιν εις ’ 
πολλά τόν ψιλόν πνευματισμόν. Τής Ιωνικής η τελειωσις εγέννησεΛ* 

επειτα την Αττικήν9 εις την όποιαν εζεναντιας ηρεσε πολύ ό δασύς 
πνευματισμός μ ολον τούτο έ^?ύλαξε και αυτή λείψανα τής αρχαίας 
^ιλώσεως, οχι μόνον εις άναριθμούς λέξεις εις όλους γνωςάς, άλλά καί 
είς τα παράξενα ταύτα σύνθετα Αντήλιος, Απηλιώτης, Αεύκιππος» 
Είς τάς διαφόρους ταύτας περιόδους καί μεταβολάς τής γλώσσης, όταν 
ή Ιωνική ενίκησε νά ηναι τών πεπαιδευμένων η γλώσσα, η Αιολική 
ητις είναι η αύτη με την Δωρικήν , ώνομάσθη κοινή , ηγουν γλώσσα 
τών λοιπών Ελλήνων, οσους δέν έμελε ούτε νά λαλώσι, ούτε νά γρά- 
φωσιν Ιωνικώς. Οταν πάλιν τών Αττικών ή γλώσσα ελαβε τά πρωτεία, 
ηγουν έγινε γλώσσα τών ενδόξων ποιητών και συγγραφέων? τότε ή 
Ιωνική καί Αιολική ώνομάσθησαν δύο τής γλώσσας διάλεκτοι, μέ ταύ-
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τό ίσος άπό τόν Εισω μέλλοντα τού Εί£ω ρήματος, του ση­

μαίνοντος τό Ομοιώ "

την όμως την διαφοράν, ότι κοινότερα πάλιν τρόπον τινά έμεινεν ή 
Αιολική , επειδή την έλάλουν δχι μόνον οί κυρίως Αίολείς και Δωριείς , 
άλλά καί τών ίώνων και τών Αθηναίων αι αποικιαι, οσαι δηλαδη 
έχωρίσθησαν απ’ αύτούς πριν άκόμη γεννηθώσιν ή Ιωνική και ή Αττική 
διάλεκτος. Τούτο εξηγεί διά τί εις τόν Ομηρον εύρίσκονται πολλοί 
Αίολισμοί’ ήγουν εγρχψεν εις εκείνην τού χρόνου την περίοδον ό 
ποιητής, όταν ό Αίολισμδς μετέβαινεν είς της γλώσσης την φύσιν και 
κατάς*ασιν εκείνην, είς την οποίαν ώνομάσθη ϊωνισμός· Τούτο μη 
νοήσαντες οί Γραμματικοί έφαντάσθησαν ότι εγραψεν είς διαφόρους 
διαλέκτους. Τούτο μή νοήσαντες, έπλασαν Κοινήν πέμπτην διάλεκτον 
πρώτον, έπειτα πάλιν την έσύγχυσαν μέ την Αιολικήν, φαντασθέντες 

. ότι εις την κοινήν εγραψε καί δ Πίνδαρος ( ίδε άνωτέρω· σελ. ι4θ- 
» ι48)’ ήγουν βλέποντες οί πλάςαι της πέμπτης διαλέκτου, ότι ή

λαλουμένη κοινώς είς τούς χρόνους αυτών γλώσσα ώμοίαζε πολύ με 
την λαλουμένην κατά τούς αύτούς χρόνους είς την πατρίδα τού Πιν­
δάρου , έξεφώνησαν χωρίς πολύν συλλογισμόν, ότι καί δ Πίνδαρος 
είς ταύτην έγραφε, μ’ όλον ότι άπδ τού Πινδάρου τούς χρόνους έως 
τότε ήσαν ετη πεντακόσια τό μεταξύ. Τούτο τέλος πάντων εξηγεί, 
διά τί η κοινώς λαλουμένη την σήμερον είς τήν Ελλάδα γλώσσα έφύ- 

* λαξε πολλούς αίολισμούς. Η πρώτη τελείωσ/ς τής Αιολικής κοινής
ώσσης τού γένους ήτον δ ϊωνισμός, άλλά διά μόνας τάς Ιωνικάς 

πόλεις* ή δεύτερα, δ Αττικισμός , άλλά καί ούτος διά τούς Αθηναίους, 
καί’τούς λογίους άνδρας τών άλλων Ελλήνων , όσοι διά τήν ανυπέρ­
βλητον τής Αττικής σοφίας δόξαν έσπούδαζαν- νά άττικίζωσι, καθώς 
σήμερον οί πεπαιδευμένοι τών διαφόρων επαρχιών τής Γαλλίας, καί, 
τδ πλέον παράξενου, πολλοί καί τών άλλογενών , λαλούν καί γράφουν 
είς τών Παρισίωυ , καί όχι τής πατρίδος των τήν διάλεκτον. Αφού 
δ Αττικισμός μέ όλην έντάμα τήν Ελληνικήν δόξαν έπαυσεν, έλαβε 
φυσικά τον τόπον του ή παλαιοτέρα τής Ελλάδος γλώσσα, ό Αίολι- 
σμός’ άλλά καί ούτος πάλιν πολλά διάφορος άπδ τον Αίολισμδν τής 
Σαπφούς η τού Πινδάρου. Είς τήν φυσικήν ταύτην αιτίαν πρόσθες καί 
πολιτικήν άλλην τήν εξής. Τά έ'θν.η ώς επί τδ πλείςον σπουδάζουν νά
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Είσατο δε φ0ογγην υΐι Πριάρ.οιο Πολίτη (ι)

Κ#ί σημείωσε πάλιν, ότι τού Εί(5ω τό συνώνυμον Είσκω , 
συχνά καί αυτό κατά διάλυσιν γραφόμενου άπό τόν Ποιητήν , 
Είσζω, εύρίσκεται αδιάλυτου είς τούτον τόν ςιχου,

Πάντων Αργείων φωνήν ΙΣΚΟΥΣ* άλόχοισι (α), 

είς τον όποιον πολλά αντίγραφα έφύλαξαυ την παλαιάν γραφήν 
ΕΙΣΚΟΥΣ’, μ' όλον οτι είς τό ίσκω καί μόνη η $έσις άρκεΐ 
νά δείςη την μακρότητα της πρώτης συλλαβής.

Ταύτην την ποσότητα της συλλαβής θέλοντες νά διακρί- 
νωσιν οί Αττικοί, ηρκέσθησαυ είς μόνου τού τόνου την διά· 
κρισιυ ? γραφουτες είς μεν του Ομήρου τά ποιήματα ίσος, -* 
άγου έγλειψαν τό αρχικόν Ε, είς δε τά ίδικά των, ίσος, 

επειδή εδραχυναυ την πρώτην συλλαβήν. Αλλά την καινοτομίαν 
της ορθογραφίας είς τάς γλώσσας , ώς είναι ευκολον νά τό 
αποόειξ'ρ τις άπο πολλά σημερινών γλωσσών παραδείγματα, 
διά τούτο μάλις-α, ότι είναι καινοτομία, ούί’ όλον τό έθνος 
παραυτα την δεχεται, και πολλοί από μόνην την τύραννον εζιν 
της παλαιάς ορθογραφίας κιυούσι τόν κάλαμον, χωρίς καν νά 
ύποπτεύωνται ότι παραβαίυουσι τούς νέους κανόνας. Επειτα , 
άν οί ποιηταί τών Αθηνών επρόφεραν τό ίσος ώς πόία ΙΙνροΑ 
χιον (3), πιθανόν είναι ότι οί "λογογράφοι ? καί μάλιςα οί

μιμώ^ται τη; κοινές αύτών /χητροπόλεως την ώάλεκτον. Μετά την 
μετατοπισιν τη; Ρωμαϊκή; Αύτοκρατορίας κο«;<η ριητρόπολι; τού Ελλη­
νικού γένους κατε^α^η το Βυζάντιον, αποικία, καθώς είναι γνως\ν 
τών Μεγαρεων , εις την όποιαν φυτικά έφύλαττεν η γλώσσα πολλά 
της Δωρικής και Αιολικής διαλέκτου ιδιώματα.

(ι) Ιλιάό'. γρ ι.
(α) Οιίυσσ. όΓ, 2^9·
(3) Βγουν επρόφεραν την πρώτην συλλαβήν τού /3ραχυπαραληκτου 

καί παροξύτονου ίσος, ώς προφίρουσιν οί Γάλλοι την πρώτην της 
λίξίως ΐηΐ3§€.
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Ρήτορες, τό ίπρόφεραν καί τόέγραφαν πολλάζις ώς Τροχαίου, 
Ισος , καί άκόμη πιθανώτερον, ΕΓσος (ί). Καί διά ταύτην την 
είτε εξιν, είτε διάκρωιν της ποσότητας καί προφοράς της συλλα­
βής, ηκοίούθουν άκόμη την παλαιάυ ορθογραφίαν καί πολλοί 
άνδοιαντοποιοί 5 έκ τών οποίων, χωρίς νά βΐάψη τις την 
ίςορικην αλήθειαν, ίύναται, νά υπόθεσή καί τούς είκονίσαντας 
τόν Ισοκράτην τεχνίτας.

Τού Ισοκράτους εικόνες είς τάς Αθήνας, άν πις’εύσωμεν 
τόν ψευίοπλούταρχον , έφαίνοντο πίντε * άπό τάς οποίας η 
μία ζωγραφητη ήταν είς τό Πορπείον. Από τάς λοιπάς 
τέσσαρας , μία ευρίσκετο είς τόν τάφον τού Ισοκράτους, άλλη 
είς την Ακρόπολιν (είς αυτόν πιθανώς της Αθήνας τόν ναόν), 
τρίτη είς τό Ελευσινιον (2), καί τετάρτη είς τό Ολύμπιου (3),

(ι) Επρόφεραν δηλαδη του μακροπαραλήκτου καί προπερισπωμε- 
νου, καί τού ίσος καί τού Είσος, τήν πρώτην συλλαβήν, ως προ· 
γερουσιν οί Γάλλοι τήν πρώτην τού ιΐβ. Καί τούτο μάλιςα αποδείχνει 
ο}τι λέγω περί τών καινοτομιών τής ορθογραφίας. Το ιΐβ έγραφετο 
παλαιά ίδΐβ* καί μ’ όλον ότι δεν είναι ολίγος ό καιρός ά^ού ή Γαλλική 
Ακαόημία είς το λεξικόν της ένομοθέτησε τήν άφαίρεσιν τού σ , καί 
τήν είς τόπον αυτού, δια τήν μακρότητα τής συλλαβής, γραφομένην 
περισπωμένην , ι1β , εύρίσκονται όμως ακόμη Γάλλοι γράφοντες κατά 
τήν παλαιάν ορθογραφίαν ίδίβ.

(2) 0 ψευδοπίουταρχος λέγει « Εν Ελευσίνι »’ άλλ είναι πιθανώς 
σγάλμα γραγικον, αντί τού « Εν Ελευσινίω )>. ΗΕλευσΐς? βήμος 
τής Αττικής, απέχει τής πόλεως τών Αθηνών τέσσαρας σχεδόν λεύγας 
Γαλλικάς* τό Ελευσινιον, ιερόν ούτως όνομαζόμενον, ήτον είς αύτάς 
τάς Αθήνας.

(5) Αλλο σφάλμα γραγικόν εις τόν Φίλοςρατον είναι τό « Εν 
)) Ολυμπία » , τό όποιον άναμγιβόλως πρέπει νά διορθωθρ ιι Εν 
» ο’λυμπίω )> , ή « Εν όλυμπιείω », ώς φαίνεται καί άπό τόν Ψευ- 
δοπλούταρχον καί άπό τόν Παυσανίαν. Το Ολύμπιον εις τας Α,θηνας 
ήτο ναός , ούτως όνορασθείς άπό τόν είς τον όποιον άφιερώθη Ολύμ­
πιου Δία.
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την όποιαν και μόνην αναφέρει , ώς σωζομένην , ό κατά την
δείλτέραν άπό Χρίσου εκατονταετηρίδα ζησας μάρτυς αύτόπτης 
ΪΙαυσάνίας, Κατά μίμησιν λοιπόν τούτων τών εικόνων > η καί 
μόνης της τελευταίας (ητις πιθανώς ητον η πλέον όνομας-η)
έκαμαν οί μετα^ενές-εροι τεχνίται καί άνδριάντας καί προτομάς 
τού Ρητορος, φυλάξαντες καί αυτό τό όνομα, ώς τό εύρηκασι 
χραμμένον ΕΙΣΟΚΡΑΤΗΣ.^/

Φθάσας εις τό τέλος τών προλε^ομένων τούτων , έσυλλο-
^ίσθην μη'ποτε κανείς άπό τούς άναρώςας, η δέν έκατάλαβεν, 
η νά καταλάβη δέν ηθέλησεν, ο5τι πολλάκις είπα πεοι της 
άνα^εννησεως της Ελλάδος· οθεν αρμόζει νά έξη/ηθώ σα- 
φές-ερα περί τούτου, διά νά κλείσω την 5ύραν καί είς την 
πλέον αναίσχυντου συκοφαντίαν , ητις > μαθημένη νά σύρεται 
χαμερπώς επί της ?ης 9 ό,τι βλέπει ορθόν τό τρέμει ώς ς-ηλην, 
είς την όποιαν- είναι χαραγμένη η καταδίκη της,

Τρόπον μεταβολής της Ελλάδος άπό την είς την οποίαν 
βρίσκεται κατάςασιυ την σήμερον ουτ ές-οχάσθην ποτέ (1) , 
ούτε ς-οχάζομαι δυνατόν άλλον παρά την παιδείαν. Αυτή 
άρχισε, δεν είναι άμφιβολία, σχεδόν είναι χρόνοι τριάκοντα , 
νά γίνεται κοινοτέρα · άλλά πρέπει νά έζαπλωθη περισσότερον. 
Ο πολυπλασιασμός τών βιβλίων είναι μέσον ίσχυρώτατον της 
έξαπλώσεως ταύτης. Βιβλία μετεφράσθησαν άςιόλογα πολλά, 
καί μεταφράζονται καθημέραν, άπό τάς άλλο^ενείς γλώσσας * 
και της τυπογραφίας την ακαταμάχητου δυναμιν, άφου έδά- 
μασε πολλών Ευρωπαϊκών εθνών την πεπαλαιωμένην προγονικήν

(ι) Παρακαλώ τον άναγνώς-ην τά ένΘυμηθρ οσα είπα και εις τάς 
Σημειώσεις , και εις τά Προλεγόμενα της μεταγράσεως τού Βεκκαρίου 
[τη; πρώτη; έκ«?όσ.] τη; έκόότεω; του Ηλιοδώρου, και τοϋ Προδρόμου 
τί; Ελληνική; Βιβλιοθήκη;.

/*/2 ΑΧ> ο/

β· \) »· ίλ .
χ'*
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βαρβαρότητα , οί απόγονοι του σο^ωτε'ρου παλαιού γένους 
Τραικοί δέν άπελιθώθησαυ τόσον , ώς-ε νά τήν άποδείζωσιν είς 

μόνους αυτούς ανίσχυρου. Είς τά σχολεία, τών οποίων ό αριθμός 
αυξάνεται καβη μέραν, πρέπει νά διορθωθη η μέθοδος καί νά 
συυτμηθη ό χρόνος της παραδόσεως της προγονικής γλώσσης, 
είς την οποίαν αναγκαίου είναι νά προσζολληθη η παράδοσις 

της Λατινικής, τούλάχις-ου είς τάς έπισημοτέρας πόλεις. 
Αλλά ταύτα δέν άρζούσι ’ πρέπει νά έντρέπεται άπό ταύτας 
τάς πόλεις, ητις δέν έχει βιβλιοθήκην ικανήν διά τάς χρείας 
του σχολείου της , ητις παρά τό σχολείου τών Ελληνικών 
μαθημάτων ? δέν έφρόυτισευ ακόμη υά καταςήση καί γυμνάσιου 
τών έπιςημών, οσαι παραδίδονται την σήμερον είς τών φωτι­
σμένων εθνών τάς Ακαδημίας. Εςώ τούτου τού μέσου της 
άυαγεννήσεως της Ελλάδος, άν ηναι κάνέν άλλο (ίκαί τί άλλο 
έμπορεϊ νά υομίσγ τις πλαυώμενος παρά τό μέσον της βίας·) τό 
ςογάζομαι καί άδικου καί ανόητου.

Αδικον, ότι εΐναι εναντίον- καί της Θρησκείας ζαί της 
Φιλοσοφίας , αί όποΐαι συμγώνως παραγγέλλουσι τό « Μη 
» κακόν αντί κακού η, ζαί ότι συγχέει τόν ένοχου μέ τόν αθώου. 
Ανόητου , ότι μέ πρόίρασιυ έκδικήσεως πολυπλασιάζει καί 
διαιωυίζει τάς αντεκδικήσεις, καί αποκλείει διά πάντα την 
είσοδον είς την ειρήνην ζαί την ησυχίαν χωρίς τών οποίων 
ό ανθρώπινος βίος γίνεται καθημερινή κόλασις, καί αί πόλεις 
μεταβάλλονται είς κατοιζητηρια πονηρών δαιμόνων συυεριζομέ- 
νων τις τίυα νά κακοποίηση περισσότερον, Α,δικον καί ανόητου 
ο μου, ότι ό εκδικούμενος δέν βάλλει την ιδίαν του μόνην ζωήν 
είς κίνδυνον, αήήά, δι’ ολίγης ώρας ηδονήν έζδικη'σεως, 

πραγματεύεται άσυ)ίλόγιςα τών φίλων, τών συγγενών Ί τού 
γένους όλου , τόν τραγικόν όλεθρον.
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Τι της κακίς-η; όαιμόνων ε^ίεσαι
Φιλοτιμίας , παϊ; μη σύ γ’! άδικος η Βεός. 
Πολλούς $ έςοίκους, καί πόλεις εύόαίμονας , 
ΕίσηλΦε κάξ^λΘ επ’ όλέδρω τών χρωμένων (ι).

Ταύτα έ'λεχεν η ταλαίπωρος Ιοζάς*η κρος τόν υίο'ν της, ζητούσα 
νά τον άπος-ρέψη άπό την έζίίζησιν καί ταύτα πρέπει νά λεγη 
σήμερον είς τό γένος δςις άχαπα καί φροντίζει την ευτυχίαν 
τού γένους. ίΘέλεις νά μην άδικήσαΓ, Παιόεύου, σοφίζου ? καί 
μη όϊόης προσοχήν είς τούς δσοι ζητούν νά σε μακρύ νωσιν άπό 
την σοφίαν ,ζαί τών όποιων τού ζήλου τό τέλος γίνεται μάλις'α 
φανερόν άπό την άζριβη άναλογίαν την οποίαν φυλάσσουν 
είς τάς κατά τών φωτισμένων εθνών λοιδορίας μέ τό μέτρον της 
σοφίας έζά^αυ έθνους. Η παιδεία σου , ω πολυπαθες-ατον γένος, 
5έλει ημερώσειν καί αυτά τά Ζηρία,καί μεταβάλειν τό κατά σου 
μίσος είς αγάπην καί τιμήν. Παρά της παιδείας την αϋζησιν 
τρόπον άλλον θεραπείας είς τάς πολυχρονίους σου πληγάς μην 
ελπίσης νά εύρης , καί άν άγγελος εζ ουρανού σε συμβουλεύση 
νά μείνης άπαίδευτον.·

Καί αύτη μέν είναι η περί της αναγεννήσεις της 'Ελλάδος 
γνώμη μου , την οποίαν ώς απαραίτητόν μου χρέος 7 οσάκις η 
χρεία τό καλέσει, δεν Βέλω παύσειν νά φωνάζω προς τους 
φίλους της Ελλάδος. Πρός δε τούς, όσοι σπουδάζουν ν 
άπομακρυνωσι τό γένος άπό τάς επις-ημας^ με πρόφασιν δτι 
αί επις-ημαι μακρύνουσιν άπό την Θρησκείαν, λέγω , ότι 
άν ηναι δυνατόν τοιοϋτον αποτέλεσμα νά γεννηθη ποτ' άπ 
αυτάς, διά τούτο περισσότερον πρίπει νά φοβηται δςις έχει

(ι) Εύ^ιπί<?< Φοίνισσ. 534·-537· 
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νούν οσα κακά είναι ζάλη να γέννηση η άπαι^ευσια. Και 
τούτο μάναν τελευταιον λέγω * ούτ όρεζιν ούτε καιρόν έχω 
νά πολεμώ τούς ύπερασπις-άς καί συνηγόρους της βαροα- 
ρότητος. Καί όσα είπα προς αυτους, μετά χ^ρ^ζ ηθεΐα τα 
σιωπησειν , εάν ό κατά της παιδείας πόλεμος αύτών §ίν άνοιγε 

και πάλιν τά μόλις κλεισθέντα ς-όματα τών κατηγόρων του 

γένους.



ΤΑ ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΚΔΟΣΙΝ (1809)

ΤΩΝ ΒΙΩΝ ΤΟΥ ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΥ

ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ'.
ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ

ΤΩΝ ΑΥΤΟΣΧΕΔΙΩΝ ΣΤΟΧΑΣΜΩΝ

Περί *ώς  Ελληνικής παιδείας και γλώσσης*  ριετά τούς οποίους, καί 
περί της παρούσης τού ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΥ έκόοσεως.

(*) Τόα. Α'.

Πρός τούς Ελληνας.

Ακόμη βράζει είς τάς ψυχάς όλων ήαών ή άγανάκτησις , 
την οποίαν έπρο£ένησαν προ ολίγου είς αυτά; αί τόσον αναί­
σχυντοι κατά τού γένους λοιθορίαι ’ καί 3εν εΐναι όστις όεν επι­
θυμεί νά έκόϊκήση απ’ αύτάς την πατρίώχ του.

Είς ημάς την σήαερον οεν εμεινε πλέον νά ίει'ξωρεν την 
σταθεράν ολου τού γένους άπόφασιν νά ελευθερωθώ άπό την 
βαρβαρότητα, καί νά άναλάβη την σοφίαν, ητις έίόξασε τούς 
προγόνους του. Η τοιαύτη άπόφασις εγινε καί είς αυτούς τούς 
τυφλούς φανερά “και ύέν άριφιόάλλουσι πλέον περί ταύτης πλην 
όσοι ομοιάζουσι τόν Γερμανόν περιηγητήν Βαρ6όλ<ύυν.

Νά επιταχύνωμεν τόν δρόμον της προκοπής ημών είς τό 
νέον τούτο τής παιδείας ςά^ιον } §ιά νά παύσωμεν τών μισαν- 
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θρώπων τάς κουφολόγους λοιδορίας, καί νά έξαλείψωμεν άπό 

τάς ψυχάς τών φιλάνθρωπων τον φόβον μη ματαιωθώσι τάς 
οποίας είς αυτούς έβώκαμεν της άναγεννησεω'ς ημών χρηστάς 
ελπίδας ' αύτη είναι η μόνη .έκίίκησις την όποιαν συγχωρεΐ η 
Φιλοσοφία* τούτο είναι τό παραβιβόμενον είς ημάς άπό τούς 
εχθρούς άζιολογώτατον μάθημα*

Αλλ’ απ’ εχθρών ό'ήτα πολλά μανΘάνουσιν οί σοωοί.
Η γάρ εύλάβεία σώζει πάντα. Παρά μεν ούν φίλου
Ού μάθοι; άν τούθ ’ ο εχθρός αυτός εξηνάγχασζν.
Το όε μάθημα τούτο σώζει παιόας, οίκον, χρήματα (ΐ).

ΕΓναι πολλά καί διάφορα τά μέσα της προς τά καλώ ταχύ* 
τέρας προκοπής και προχωρησεως. Εφανέρωσα τινά είς τούς 
Αυτοσχεδίους τούτους ςοχασμούς · ικανόν είναι νά προσθέσω 
ετι ολίγα, άφίνων όσα το ςενον τού καιρού μ’ αναγκάζει νά 
παραδράμω, είς την σκέψιν τών φιλελλήνων ομογενών, είς μο­
νούς τούς οποίους άνήκειτής άναγεννήσεως τού έθνους η φροντίς.

Φυσικά είς τά πρώτα πάσης άπό τού κακού είς τό καλόν 
μεταβολής κινήματα όλοι δεν άρεσκονται χωρίς έζαίρεσιν είς 
την μεταβολήν. Διά τούτοοτι το έθνος ητο μαθημενον είς τά 
κακά, περισσότεροι πρεπεί νά ηναι οί άπαρεσκόμενοι παρά 
τούς άρεσκομενους είς αύτην' διά τούτο, οτι εποιώθη είς την 
ελεεινήν εςιν της άπαιδευσίας καί τυφλότητας, περισσότεροι 
πρεπει νά ηναι, όσων ^αμβόνονται καί πονούσιν είς την λάμψιν 
της παιδείας οί οφθαλμοί, παρά τούς μετά χαράς βλέποντας 
τό ερώς της Φιλοσοφίας.

Καί μ’ όλον τούτο (πράγμα παράδοςον, καί παρά τό όποιον 
άπόδειζις άλλη της άναγεννησεως ημών λαμπρότερα ύεν είναι),

(ι) Κριςογάν. &ρν, 3^5-3^^ , 38θ.
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είς την Ελλάδα σήμερον , είναι σχεδόν τό ούόεν καί τόν αριθμόν 
και την αξίαν, παραβαλλόμενοι προς τούς άρεσκο μένους είς 
τήν μεταβολήν , οι Σκυθογενεΐς εχθροί τής παιδείας τών 
Γραικών.

Η ολιγότης όμως αυτών δέν πρέπει να καταφρουηθή- Αν καί Γ 
δέν ηναι πλέον καλοί νά έμποδίσωσι τήν ευτυχώς άρχομένηυ 
τής Ελλάόος άναγέννησιν, έμποροΰν όμως νά τήν βραδύνωσι. 
• Τις δέν έξεύρει ότι ολεθριώτατα αποτελέσματα γεννώνται κάμ™ 
μίαν φοράν άπό αίτια πολλά μικρά είς τό φαινόμενου} Πρέπει 
λοιπόν νά έξωσθώσιν άπό τήν μέσην οί τοιούτοι ώς προσκόμματα 
τής είς τό καλόν προχωρήσεως του γένους.

Αλλ' ό τρόπος της έςώσεως αυτών δεν πρέπει νά όμοιάζη 
τόν όποιον αυτοί μεταχειρίζονται τρόπον είς τόν κατά τών φι~ 
λοσόφων πόλεμον. Μη δυνάμενοι νά έξολοθρεύσωσι μέ τό πυρ 
καί μέ τόν σίδηρον της Φιλοσοφίας τους ήσυχους οπαδούς, 
προθυμούνται νά τούς παραςήσωσιν είς την υπόληψήν του άνο- 
ητον όχλου , ώς δημεγέρτης , ώς άθεους, είς ολίγα λόγια, νά 
τούς κταςήσωσιν, ώς φθορέας τής πολιτικής κοινωνίας, βδε- 
λυκτους είς όλον τό γένος. Είς την Φιλοσοφίαν εξεναντίας πασά 
τόν ορθόν λόγον κάνέν άλλο όπλον δέν συγχωρείται.

Διά τοΰτο δίκαιον είναι νά διαιρεθώσι καί οί εχθροί τής 
παιδείας του γένους είς δύο εϊδη' είς εκείνους δηλαδή, οί όποιοι 
εξοπλίζονται κατά τής Φιλοσοφίας μέ ειλικρινή , άν καί σφαλ- 
λομένην πί^ιν, ότι εΐναι βλαβερά η Φιλοσοφία, καί είς τούς όσοι 
την διώκουσι διά τούτο μόνον, ότι αυτή ανακαλύπτει, τήν ουτι­
δανότητα αυτών είς τούς άπό τούς όποιους έως τώρα είοξο* 
λοχοϋντο ώς φωςήρες τού γένους (1). Τούς πρώτους δίκαιον

(ι) « Περίφοβοι όυτες τού τε άλλα μηχανών·»
» ταε, Ιιτως άν ωσι [ οε άνθρωποι ] πάντα άγνοούντες , και πάντα 
» άπο^λέποντες, εις αυτούς »♦ Πλάτων, Φαιάρ. σελ, οδθ·
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είναι νά διδάξη τις με πραότητα , διά νά τούς ελευθερώσω , άν 
ηναι δυνατόν, άπό τήν πλάνην* τών δευτέρων πρέπει ασυμ­
παθές νά φανέρωση την ΰπόκρισιν, εάν άναισχύντως έπι- 
μένωσι νά συκοφαντώσι τούς φιλοσόφους παιδευτάς τής 
Ελλάδος , διά φόβον μή φανιώσιν αυτοί οτι αληθώς είναι 
άσοφοι (ΐ)5 καί παύσωσι τυφλοί τυφλόν νά όδηγώσιν , 
δπως τούς άρέσκει, τό έθνος , καί νά κυλίωνται μ7 αυτό είς τον 

βόρβορον τής άπαιδευσίας.

Οχι ’ δίκαιον δέν είναι δι’ ολίγους τινάς πλανεμένους , η 
πλανώντας, νά βραδυπορή τό έθνος ολόκληρον είς τον δρόμον 
του καλού, ουδέ , διά νά θεοποιούνται ολίγοι τινες Απαγγελ­
λόμενοι τού έθνους οδηγοί, νά στερηθή ή Ελλάς την αληθινήν 
παιδείαν, ήτις είναι ή παιδεία τών έπις'ημών, καθώς παρα­

δίδονται τήν σήμερον είς τήν φωτισμένη» Ευρώπην.

Οσοι σπουδάζουν νά δείζωσιν ότι αί δοξάζουσαι τά φω­
τισμένα έθνη έπι^ήμαι είναι βλάβης, όχι ώφεΛείας , προζενοι, 
τό γένος πρέπει νά τούς στοχάζεται ως εχθρούς, και τάς κατα 
της Φιλοσοφίας σκοτεινά; αύτών καί μωρ αλόγους- διατριβας , 
ώς τοσαύτας βλασφημίας κατά τού &εού, όστις είναι η πηγή 
πάσης σοφίας. Εχθροί τού γένους ωσαύτως πρεπει να λογι- 

ζωνται, καί συνεργοί τών μ,αινομενων άντιφιλοσοφων τούτων , 

δσοι,άντί νά άφανίζωσι τάς φλυαρίας αυτών,τας όημοσιευουσι

(ι) « Οιονται δ’ είναι πάντων σο^ώτατοι ανθρώπων* προς 3ε τώ 
Λ είναι, ζαί δοκεΐν πάνυ παρα πολλοϊς’ ως~ε παρά πά<τιν ευδοζι^εΐν 
» εριποδών σωίσιν είναι ούδένας άλλους, η τους περί Φιλοσοφίαν άν- 
» Θρώπους. Ηγούνται οΰν, έαν τούτους είς δοςαν κατα^ησωσι 
» δενος δοχείν αγίους είναι, αναα^ισδϊΐτητως ζ/δτι παρα πάσι τα νι- 
» κητηρια είς δόξαν οισεσθαι σοφίας περί Πλατών, Ευ^υδ^ρ. 
σελ. 3ο5.
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Λα τού τύπου Λ ε’ξοίεύοντες άνοητως είς αύτάς ό,τι έπρεπε νά 
έξοίεύεταί είς τον φωτισμόν της ελεεινής πατρώος των.

Ο Πατριάρχης, ή Σύνοδος, οί εντιμότεροι και άξιολογώτεροι 
άνδρες του γένους σου, συυιςάυουσι καί προςατεύουσι τά 
σχολεία τών επις-ημών, καί άυταμείβουσι με τιμήν καί δόξαν 
τους παραδίδοντας αύτάς , καί σύ , καλέ άνθρωπε , όςις άν 
ήσαι, δαπανάς τά χρήματά σου νά τυπόνγς τάς φυλλάδας 
τών μωρών * καί γίνεσαι αίτιος νά θεατρίζεται ή ταλαίπωρος 
πατρίς σου, ώς καταδικασμένη είς παντοτινήν αθεράπευτου 
μωρίαν! Έλαβες καιρόν νά άυαγνώσης καί νά μάθης είς ποιων 
συγγραμμάτων εκδοσιυ συνεργείς; ή έπλανήθης άπό τά ΚΑΛΑ 
ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΑ, είς τά όποια νά άρκήσαι σε διδάσκουν οί 
αγράμματοι άυτιφιλόσοφοι. ίΕξεύρεις τάχα ποια είναι τών κα- 
κοδαιμόυων τούτων τά καλά γραμματικά· Είναι, τά οποία έδι- 
δά σκέτο τό γένος άπό τήν ημέραν τής δουλώσεως αυτού μέχρι 
τής σήμερον , καί διά τά όποια είς όλου τό διάςημα τούτο 
εζησεν είς έπονείδιςου βαρβαρότητα· είναι, τά όποια διά νά 
μάθη ό υιός σου , έπρεπε νά δαπανά τό περισσότερον μέρος 
τής νεότητος, καί νά μένη τόν επίλοιπου χρόνου τής ζωής αυτού 
είς τήν αυτήν άγνοιαν όλων τών βιωφελώυ μαθήσεων, είς τήν 
οποίαν άναςενάζεις ευρισκόμενος καί σύ’ είναι, είς τά όποια 
χρεωςεΐ τό γένος καί τήν δούλωσιυ, καί τάς έκτης δουλώσεως 
πολυχρονίους αυτού συμφοράς* είναι, τέλος πάντων, διά τά 
όποια πολλοί τού γένους ήναγκάσθησαυ νά έξορισθώσιν έκου~ 
σίως άπό τάς άγκάλας τής άγαπητής αυτών πατρίδος, καί νά 
ζώσιν ώς φυγάδες είς τά ’ζένα, μήν εύρίσκοντες πλέον είς αυτήν 
ό,τι άλλοτε έχώριζεν άπό τά άλλα έθνη , ώς εξαίρετου έθνος 
τούς Ελληνας, Τοιαύτα είναι, καί τοίαύτην εχουσι δύυαυιιν 
τών κακοδαιμόνωυ τούτων τής Φιλοσοφίας εχθρών τά καλά 
γραμματικά, 2 I
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Μόλις ηρχισε τό γένος νά καταλαμβάνω τών ζάλών γραμμα­
τικών τούτων την κοκότητα, μόλις νά υποπτεύεται, ότι, διά 
νά κατας-αθώσιν αληθώς καλά, καί νά κατευθυνθώσιν είς τόν 
οποίον πρέπει ν’ άποβλέπη η άληθινη παιδεία σκοπόν, έχρειά- 

ζοντο τής Φιλοσοφίας τό πηδάλιο ν’ καί ιδού ταράσσονται, καί 
βρύχουσιν, ώς ένεργούμενοι, κατά τής Φιλοσοφίας τούς θύον­
τας, τρεις η τεσσαρες τυφλοί τού γένους οδηγοί, με ελπίδα οτι 
δέν $έλει εύρεθήν κανείς νά άνακαλύψ^ την άίηθινην της τοσαύ- 
της ταραχής αύτών καί μανίας αιτίαν.

Ακούσατε λοιπόν καί μάθετε όσοι, διά τήν ποινήν τοΰ γέ­
νους δυστυχίαν, μείναντες απαίδευτοι ,δ'εν είσθε καλοί νά δια­
κρίνετε τόν αληθινόν υπέρ τού γένους άπό τόν καθ’ ύπόκρισιν 
ζήλον, τί κινεί τών άντιφιλοσόφων τούτων τόν κάλαμον.

Η άπό της βαρβαρότητας τό σκότος είς τό φώς της παιδείας 
μεταβολή της Ελλάδος συμβαίνει είς την τελευταίαν περίοδον 
της ζωής αύτών, οποταν δέν έχωσι πλέον καιρόν νά φωτισθώσιν 
άπό τά νέα μαθήματα. Ίούτο δέν είναι αμάρτημα , άλλ’ ατύ­
χημα αύτών* τό οποίον όμως εύ'κολα νά ^εραπεύσωσιν έδύ- 
ναντο , εάν, συλλαμβάνοντες τόν υπέρ της πατρίδος άνυπό- 
κριτον ζήλον, ένίσχυον τό γένος νά δεχθή μετά χαράς της φω­
τισμένης Ευρώπης τά μαθήματα, καί έγίνοντο τοιουτοτρόπως 
συνεργοι τής άναγεννήσεως τού έθνους. Αντί τούτου συμβου- 
λεύουσι τό γένος νά αποκρεύεται τους διδάσκοντας αυτά, ώς 
διδασκάλους άσεβείας, καί νά άρκηται είς τά καλά γραμματικά, 
ηγουν είς ε’ζείνα τά γραμματικά, διά τά οποία μόνα έως τώρα 
τούς έδοξολόγει ό ανόητος όχλος, διά τά οποία μόνα τούς ώνό· 

μαζε Σοφολογιωτάτους, μ’ όλον οτι μέ την δύναμιν μόνον 
αύτών δέν είναι οί ταλαίπωροι καλοί νά γράψωσιν ολίγους 

τάχους χωρίς νά δείξωσιν, οτι οΰτε Γραμματικήν, ούτε Λο­
γικήν, τί πράγμα είναι, δέν έγνώρισαν ποτέ.
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Αναχυώσατε με προσοχήν (άν σάς ήναι δυνατόν νά δώσετε 

την πρε'πουσαυ προσοχήν, χωρίς της οποίας τίποτε νά κρίνγ 
τις δέν είναι ζάλος ) τήν προ μικρού εκοοθεΐσαν Αντ φώνησιν, 
διά νά καταλάβετε εως πού δύναται νά γθάση της άχοοίζου 
άμαδίας ή τό).μγι· ίΏ.εεινοτερον άπό ταύτην σύνδεσα είναι τών 

αδυνάτων νά χράψη τις , καί άν εξεπίτηδες ελεεινόν ηδελε 
σπουδάσεις νά τά ζάμη. Παραποιείται ό ανήσυχος ησυχας-ης, 
δτι « η πολυμάθεια καί η μ^ημη προ πολλού τόν άπεχαιοέ- 
τισαν», χωρίς κάν νά υποπτεύεται, δτι ούδ’ αυτός ό κοινός 
νούς τόν έχαιρετισε ποτέ.

Καί δμως άπό την μωράν ταύτην Αντισώνησιν έ'λα&υ αι­
τίαν ό Γερμανός της Ελλάδος περιηχητης νά κατακρίνη τό χένος 
δλον ώς μεμωρωμένον, νά σύρη μέ ζυνικην άσπλαχχνίαν την 
νέαν Ελλάδα είς τά πηλά, καί νά συκο^αντηση άνερυδριάς-ως 
τόν ιερώτατον ημών Κλήρου, ώς αίτιον της μωρίας τού χένους. 
Καί πότε; Οταν ό Σεβασμιώτατος ημών Πατριάρχης κατα­
γίνεται δλος διόλου είς την άνάχέννησιν της Ελλάδος* δτα’ν οί 
Αρχιερείς χορηχούσιυ είς πολλούς νέους την άναχκαίαν δαπάνην 

είς την μάδησιν τών έπις-ημών (Ί)’ όταν οί περισσότεοοι διδά-

(1) Μόνος ό Μητροπολίτης της Ούγγροδλαχίας, ο σογος ν.α'ι σε­
βάσμιος ΔοσίΟεος, είς τον όποιον καί άΠότε άττϊό'ωζα τόν χοεως-ού- 
μενον έπαινον , καταβάΠει την έτηοΊον δαπάνην τριών νέων , σπουδά- 
ζόντ&ίν τά μαΘηματα της φωτισμένης Εύρώπης* έκ τών όποιων οί δύο 
οιατρίβουσιν είς την Βιένναν της Αύσρίας ? καί ό τρίτος εις την Γενεύαν. 
Ταύτζν την ώραν μαν^ανώ^ ότι καί άλλοι Αρχιερείς μιαούνται τόν 
Ούγγροβλαχίας. Οταν γενώσιν είς εμέ γνω^ά τά ονόματα τών καλών 
τούτων ποιμένων, θέλω τά κηρυςειν μετά χαράς, διά νά μά5η η φω­
τισμένη Εύρώπη τί πρέπει νά συλλογίζεται περί τών σημερινών Γοαι- 
7.ο)ν , και πώς νά κρίνη τούς έπαγελλομένους περιηγητάς της Ελλάδος. 
Εάν ό Γερμανός Βαρθόλδυς άπό ταύτα καμμίαν είδησιν δέν εχη , τό 
αίτιον είναι, ότι πριν άρχίση την περιηγησιν , δέν έσυλλογίσθη ποια

2 I*
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σκαλοί τών Ευρωπαϊκών μαθημάτων ήναι ιερωμένοι* όταν με­
ταξύ τών περιερχομένων την φωτισμένην Ευρώπην διά τών 
έπιςημών των άπόκ:ησιν νέων ευρέσκωνται καί ιερείς καί διά­

κονοι πολλοί, οί όποιοι έπιςρέφοντες είς των Ελλάδα μέλλουν 
νά καταςαθώσι διδάσκαλοι καί παιδευταί τού γένους , καί άν 
εκατόν άλλοι μωροί, ώ; ό συγγραφεύς τής Αντιφωνήσεως, ήθε­
λαν τούς συκοφαντήσειν ώς διδασκάλους άδειας.

Αν εύρισκωνται τινέςάπό σάς τούς άπλους'άτους εύαρες-ού- 
μενοι ακόμη είς συγγράμματα, τά όποια καρπόν εδωκαν τήν 
κοινήν όλου τού γένους ατιμίαν, μάθετε πόθεν προέρχεται ή

πρέπει νά ηναι τά εφόδια τού περιωγωτού. Είναι ταύτα , Νους και Φι­
λανθρωπία. Νούς διά νά παραβάλλη τά κακά και τά καλά τού ίςορου- 
μένου έθνους προς τά κακά καί τά καλά άλλου γνως-ού έθνους, και νά 
τά ζυγίζη άδεζάς-ως εις τής δικαιοσύνης την ς-άθμην. Φιλανθρωπία , 
διά νά μή προσκολλάται, ώς ή μυϊα , εις τά κοπριά τού έθνους , άλλά 
νά άπανθίζη , ώς ή μέλισσα , και τά ευρισκόμενα καλά εις αυτό. · λεν 
είναι πολλού γέλωτος άξιου νά τραγωδη και πάλιν και πάλιν την δει­
σιδαιμονίαν τών Γραικών , χωρίς νά συλλογισθη εις ποιαν ζατάς-ασιν 
εύρίσκεται ό απαίδευτος όχλος της πατρίδος του; ίΐΐοίαν δεισιδαίμο» 
νίαν τών Γραικών δύναται νά όνομάση , της οποίας ίχνη δέν σώζονται 
ετι είς την Γερμανίαν; ί τάς παρατηρήσεις τών εύτυχών και δυςυχωυ 
ήμερων; τάς μαγείας; τά ςοιχεϊα; τά φυλακτηρια; Στηλιτεύει τούς 
Γραικούς διά τό κατά τών ετεροδόξων μίσος* άς εξετάσω καί πάλιν 
ποιαν διάθεσιν ψυχής έχουν πολλοί Α ουθηρ ο ζαλβίν οι τής πατρίδος 
του προς τούς ονομαζόμενους Καθολικούς, ποιαν ούτοι προς τούς 
Α&υθηροκαλβίνους, καί ποιαν απλώς οί χριςιανοϊ προς τούς Ιουδαίους* 
καί άν δεν εύρη εκεί τό μίσος, άς ςρέψρ τούς οφθαλμούς εις την 
σογωτε'ραν παρά την πατρίδα του Αγγλίαν, όπου υπέρ τάς τριακο- 
σίας μυριάδας Ιρλανδών αποκλείονται άσπλάγχνοίς άπο τά δίκαια τής 
πολιτικής κοινωνίας, ώς Είλωτες, όχι δι άλλο, πλήν διότι επαγγέλ­
λονται άλλην παρά τήν θρησκείαν τών Αγγλων. Αλλά, καθώς είπα, 
ή περιήγησις χρειάζεται Νουν καί Φιλανθρωπίαν.
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τοιαύτη εύαρες-ηΰΐς, διά νά μήν άπατάσθε πλέον εις τό εξής. 
Οί συκοφάνται συγγραφείς τών τοιούτων φέρουσιν ονόματα 
Αποβολών καί Πατέρων τής Εκκλησίας, ονόματα σεβαςά καί 
σεβάσμια είς τούς Χριςιανούς' αλλά διά τί τά φέρουσι, πώς 
μεταχειρίζονται τάς ρήσεις αυτών, πόσον άσυ^κλώς-ως τάς συγ- 
κλώθουσι, νά τό καταλάβετε έξ ατυχίας δεν εισθε ικανοί. Τους 
θαυμάζετε λοιπόν, επειδή τούς βλέπετε τρόπον τινά συχκολλη- 
μένους με τρύς σεβασμίους άντρας , ώς ηθέλετε ^αυμάσειν και 
τόν συναναςρεφόμενον με τίμιους ανθρώπους λγς-ήν. Μόνη η 
Φιλοσοφία εΐναι δυνατή νά διακρίνγ τά τοιαύτα* και διά τούτο 
οί δοκησίσοφοι συγγράφεις ούτοι φοβούνται την Φιλοσοφίαν , 
καί ταράσσονται, ώς ενεργούμενοι, εις τού λυχνουτης το φώς 
διά τούτο σάς συμβουλεύουν νά άρκήσθε είς τά κάκις-α καλά 

των γραμματικά.
ϊίις-εύσατέ με, φίλοι ομογενείς, ότι ούδ’αύτη τού 5εού η 

παντοδυναμία εμπορεΐ νά κάμν καλά γραμματικά χωρίς καλα 
φιλοσοφικά. Πις’εύσατέ με, οτι ουδ ο εζερχόμενος άπό το 
ς-όμα των της Γραμματικής έπαινος εΐναι ειλικρινής. Η αλη­
θινή αυτών επιθυμία εΐναι νά μην έξεύρετε μήτε κακά μήτε καλά 
γραμματικά (1). Εάν μάθετε τά πρώτα, εζισάζεσθε μ’ αυτους* 
εάν διδαχθητε τά αληθώς καλά (όποια εΐναι τά φιλόσοφα 
γραμματικά), γίνεσθε ανώτεροι αύτών* καί κάνέν άπό τά δύο 

ταύτα δέν συμφέρει είς αυτούς. Σάς ΰέλουσι παντάπασιν αγραμ­
μάτους καί τυφλούς, διά νά τούς δοζολογήτε ώς έδηχούς. Αυτή

(1) « Α’^ιλοσο^ία, έξις , καθ’ ην ό έχων μισο'λόγος εςτ ». Ο ορι­
σμός ούτος είναι τού Πλάτωνος (Οο. σελ, έςοχάζετο
καί τά Γραμματικά ως Φιλοσοφίας μέρος. Μη μάς άπατώσι λοιπον οί 
άντκρΐλοσογοι, έπαινούντες τά Γραμματικά , και ψέγοντες την Φιλο­
σοφίαν. Είναι τό αύτό ώς καί άν μάς έ’λεγαν, « Η σωφροσύνη εΐνα* 
» θεάρε70ν εργο^' άλλ’ η αρετή είναι γέννημα τού Διαθολου »0
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είναι τού αινίγματος η λύσις , εάν ίσως άπό σας κάνεις ακόμη 
δέν το έλυσε.

Αφ’ δσ7 άλλοτ’ έγραψα είς τούς Αυτοσχεδίους τούτους 

ς-οχασριούς έσυμπέρανεν ό προσεκτικός άναγνώςης, ότι είς 
την μάθησιν τών όντως καλών γραμματικών χρεία είναι πρώ­
τον καλής γραμματικής και καλού λεξικού. Μ πρώτη μάς 
λείπει ακόμη* είς τό δεύτερον καταγίνεται ό φίλος μου, καί 

φίλος τού γένους, ό σοφός Αρχιμανδρίτης Γαζης. Εδειξα 
(ίκανώς άν δέν λανΒάνωααι) καί την χρείαν της παραθέσεως 

τών δύο γλωσσών, της παλαιάς Ελληνικής λέγω, και την 
οποίαν σήμερον λαλούριεν. Είπα πρός τούτοις, ότι αναγκαίου 
είναι νά συνοδεύεται η παράδοσις της Ελληνικής μέ της 
Λατινικής γλώσσης την παράδοσιν, Χωρίς τών βοηθημάτων 
τούτων ός-ις ελπίζει νά μάθη καλά γραμματικά, άς ηναι 
βέβαιος ότι βόσκεται άπό μωράν ελπίδα. Είς τών αρχαίων 
ποιητών και συγγραφέων την κατάληψιν δέν αρκεί η άνάλυσις 
τών περιόδων καί τών φράσεων κατά τούς παραδιδομένους 
εως τώρα τών σχολείων κανόνας , άλλα χρειάζεται συνδρομή 
πολλών άλλων γνώσεων, τάς οποίας καί νά δείζη καί νά 
τελείωση μόνη η Φιλοσοφία (ΐ) είναι ικανή.

(ι) Μην ένοχληθή ό άναγνωςης άπό την συχνήν έπανάλη^ιν τού 
ονόματος τής Φιλοσοφίας. Επειδή οί εχθροί της άναισχύντως την ονο- 
μάζουαι Φιλοζοφίαν , ηγουν αγωνίζονται νά την ^εΐςωσι πηγην παντός 
κακού , εξανάγκης οί ύπέρριαχοί της πρέπει συνεχώς νά γωνάζωσιν , 
ότι τίποτε καλόν χωρίς αυτής να κατορθωθρ άέν είναι δυνατόν. 
Επειτα είναι κατά δυςυχίαν καί τινές ξυλοκέγαλοι, είς τούς οποίους 
άπαξ και δις γινοριένη δέν άρκεΐ η σύς·ασις τής Φιλοσοφίας. Αναγ­
καία λοιπόν είναι, καν διά τούς ξυλοκεγάλους τούτους, ή συνεχής 
<πανάληψις τού καλού τής Φιλοσοφίας ανόριατος.

Μί άπό τάς γνώσεις ταύτας είναι καί η ακριβές έρα μελά-
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τη της κοινής ημών γλώσσης. Αλλ είς την άχριβεςέραν τούτην 
μελέτην άνογκαιον είναι καλόν Λεξικόν, τό οποίον καί αυτό 

μάς λείπει. Γνως-ά είναι της σημερινής γλώσσης τά Λεξικά" 
ελλιπή αναρίθμητων λέξεων, καί σχεδόν παντάπασι πτωχά άπό 
φρασεολογίαν , ούτε τόν αλλογενή είναι ικανά νά διδάξωσι την 
γλώσσαν, ου'τ’ είς τόν Γραικόν νά δώσωσι τά μέσα νά την 
φέρη είς την ποθουμένην τελειότητα.

Οςπς φαντάζεται ότι τό καλόν Λεξικόν της γλώσσης είναι 
ολίγου κόπου καί καιρού, η ενός ανθρώπου μόνου εργον, ό 
νους εκείνου, τι πράγμα είναι η γλώσσα, ιδέαν ακόμη δέν 

ελαβε.
Διά νά συνταχθη τοιούτον Λεξικόν, είναν χρεία συνδρομής 

πολλών άνδρών σοφών όχι μόνον την Ελληνικήν, άλλα καί την 
Λατινικήν, καί την Γαλλικήν προς τούτοις γλώσσαν* την 
Ελληνικήν, ότι η λαλουμένη σήμερον γλώσσα είναι γέννημα 
εκείνης* την Λατινικήν, ότι είναι της Ελληνικής άναμφιβολως 
διάλεκτος* καί την Γαλλικήν, ώς παρά τάς σημερινάς τών 
αλλογενών Ευρωπαίων γλώσσας την πλουσιωτέραν άπό Ελ- 
ληνικάς καί Λατινικάς λέξεις , καί δτι είς- σχεδόν μόνην αυτήν 
εύρίσκεται παράδειγμα καλού Λεξικού , τού Λεξικού της 
Παρισινής Ακαδημίας.

Ανάγκη είναι, πρίν άρχίσωσι τού Λεξικού την σύνθεσιν , 
νά συνάξωσιν οί μέλλοντες Λεξικογράφοι ύλην ικανήν. Τέσ- 
σάρες είναι οί τόποι μάλις·α, όθεν πρέπει νά συναχθη τού νέου 
Λεξικού η ύλη.

Πρώτος τόπος. Ολων τών μέχρι τούδε έκδοθέντων Λεξικών 
όλαι αί λέξεις. Τοιαύτα είναι τό Λεξικόν τού Δουκαγγίου , τού 
Μεύρσίου , τού Σίμωνος Πορκίου , τού Βλάχου, τό Γραικιτα- 
λικόν τού Σομαυέρα , τό Γραικογερμανιταλικόν τού Βιγέλου , 
τό Γραικογαλλιταλικόν τού Βεντότη, κ. τ. λ.
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Δεύτερος τόπος. Η Βυζαντινή πολύ&ολος ίςορία. Αν έως 
τώρα η άνάγνωσις αυτής άλλο δεν έπροζενησεν είς τούς νουν 
έχοντας Τραικούς παρά λύπην, διάτας ανοησίας τών Γραι~ 
κο ρωμαίων Αύτοκρατόρων, όσαι εφεραν το ταλαίπωρου έθνος 
είς ταύτην, την οποίαν όλοι κοινώς αισθανόμενοι νά ϊύεραπεύ- 
σωμεν προθυμούμεθα κατάςασιν, άς ώφεληθώμεν καν άπό την 
συνάθροισιν πολλοτάτων είς αυτήν ευρισκόμενων λέξεων, τών 
οποίων η άγνοια μάς αναγκάζει ποΏ^άκις νά μεταχειριζώμεθα 
λέξεις ανοικείους είς τά λεγάμενα πράγματα.

Τρίτος τόπος. Οσα έγράφησαν είς την κοινήν του γένους 
γλώσσαν άπό της άλώσεως της Κωνσταντινουπόλεως μέχρι της 
σήμερον. Είς τούτων όμως την άνάγνωσιν χρειάζεται κρίσις 
καί διάκρισις. Καί λέξεις καί φράσεις δυνατόν είναι ν άπαν- 
3ίση τις πολλάς, ώς γνήσιας της κοινής γλώσαης, άφ1 όσα 
έγράφησαν (ΐ)έως είς το μέσον της παρελθούσης εκατονταε­
τηρίδας. Από τό μέσον τούτο έως της σήμερον, πολλοί άπό 
τούς συγγράψαντας (μζ) ήθέλησαν, με καλόν βέβαια σκοπόν, 
άλλ’ όχι καί με κρίσιν ικανήν, νά διορθώσωσι την γλώσσαν* 
όθεν έγεννήθη μακαρονισμός της γλωσσης , τόσον άηδές-ερος, 
όσον είναι ποικιλότερος διά την άσυμφωνίαν τών γραφάντων. 
Από τούς τοιούτους λοιπόν μακαρονις-άς συγγραφείς, καί 

μάλιςα τους μεταφραςράς, η άπάνθισις τών λέξεων καί φρά­

σεων πρέπει νά γίνεται με περισσότερα» προσογην. Βέβαια, * 2

(ι) Πλην της Γεωγραφίας τού Μελετίου , καί ζάνενδς ίσως άλλου 
( τό οποίον δεν ε^ομονμαι ) βιβλίου ? γραιζαε'υου είς τό ιζακαρονιζδν 
ϋνος τΐής Γεωγραφίας ταύτης.

(2) Τοιούτοι ειναι? δ μετα^ραςηζ τώ> δεκαεπτά λόγων, τον οποίον 
αλλαχού (Επεςολ. προς ^λεξανδρ. Βασιλ. σελ. ) άνέγερπ, ο μετά- 
φρατός τού ΙΙερί τού άνθροιττίνου νοός συντάγματος τού Λωκίου., 
$5$ άλλοι πολλοί.
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όταν ό συγγραφών είς την κοινήν γλώσσαν, δέν εύρίσκη εις 
αυτήν λέξιν νά έξηγηση είς τον άναγνώς-ην πράγμα, του 
οποίου εκείνος ιδέαν άκόμη δεν έλαβε, ίπόθεν άλλοθεν έχει νά 
την δανεισθρ πλην άπό την Ελληνικήν; Αλλ’ ό δανεισμός 
ούτος πρέπει νά γίνεται μέ κρίσιν' καί νά διαλέγεται άπό 
πολλάς συνωνύμους λέξεις, ώς και άλλοτε τό είπα, η πλέον 
αρμόδιος νά πληροφόρηση τόν άναγινώσκοντα, η νά τόν 

κίνησή καν είς ερευνάν νά μαντεύση τό λεγόμενον άφ’ εαυτού. 
Τέταρτος τόπος. Η Παλαιά και η Νέα δϊαθηκη. Της κοινής 

ημών γλώσσης τό ύφος συγγενεύει μέ τό ύφος τών δύο τούτων 
βιβλίων· οχι μόνον διότι καί τά δύο έγράφησαν, όταν η Ελ­
ληνική γλώσσα ητον είς την παρακμήν αυτής , άλλ’ οτι καί 

η συνεχής αυτών είς τάς Εκκλησίας άνάγνωσις έβαψε τρόπον 
τινά την κοινώς λαλουμένην γλώσσαν. Αλλά καί είς τούτο 
χρειάζεται προσοχή καί κρίσις όχι μικρότερα, διά νά άπανθι- 
σθώσιν άπό την άνάγνωσιν αυτών, όσαι φράσεις σώζουσιν 
άναλογίαν τινά μέ της Ελληνικής παλαιάς καί νέας γλώσσης 
τάς φράσεις, καί νά άφεθώσιν οί ευρισκόμενοι κατακόρως είς 
αυτά Εβραϊσμοί.

Είπα, ότι οί συνθέται τού κοινού Λεξικού πρέπει έξανάγ- 
κης νά ηναι της Ελληνικής παλαιάς γλώσσης ειδήμονες* καί 
πράγμα τόσον φανερόν ουδέ χρεία ητο νά τό είπω, εάν ητον 
επίσης φανερόν οποίαν είδησιν εννοώ της Ελληνικής γλώσσης.

Η κοινή, την οποίαν λαλούμεν , άν καί μακρύσμένη άπό 
την μητέρα της την παλαιάν Ελληνικήν , τό διάς-ημα όμως 
μεταξύ τών δύο δέν είναι όσον ήθελε τό φαντασθην όςις άνα- 
γινώσκει τούς Ελληνας ποιητάς και συγγραφείς χωρίς άλλην 
προπαρασκευην καί βοήθειαν, παρά τά καλά τών άντιφιλο- 
σόφων γραμματικά. Πολλαι φράσεις της παλαιάς, πολλαί 
λέξεων κύριαι καί μεταφορικά! σημασίαι έμειναν σχεδόν άπαρ- 
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αλλάκτως είς την νέαν αί αύταί. Αλλά, καθώς παραδίδεται 
την σήμερον ή πάλαιά, είναι άδύνατον ακριβώς νά καταλάβη 

ό μαθητευόμενος την ςενην ταύτην συγγένειαν τών δύο* καί 
διά την τοιαύτην άγνοιαν, όπόταν γράφη είς την νέαν , αναγ­
κάζεται είς τόπον τών χρης-ών νά βάλλη καί λέξεις καί 
φράσεις άχρης-ους , η καί παντάπασι βαρβάρους.

Αν και άφ’ δσας έως την σήμερον έγραψα σημειώσεις είς 

τους παλαιούς συγγράφεις εύκολα δύναται νά συμπεράνη ό 
προσεκτικός άναγνώςης , πόσον είναι αναγκαία η παράθεσις 
τών δύο γλωσσών είς την ακριβή της παλαιάς κατάληψιν , καί 
είς την μετά λόγου της νέας διόρθωσιν , δέν είναι ίσως ανω­
φελές νά δείξω μέ μικρόν παράδειγμα, πώς πρέπει νά 
ώφεληθη άπό την παράθεσιν ταύτην, δς~ις μελετά νά συντάςη 
της νέας νέον γλώσσης Λεξικόν.

Τούτο μόνον τόν παρακαλώ , νά μη ς-οχασθη τό παρά­
δειγμα ώς τέλειον, μηδέ νά τό προσαρμόση κατά πάντα είς το 
Λεξικόν του. Τοιούτον παράδειγμα ούτε καιρόν ούτε δύναμιν 

έχω νά δώσω. Μόλις άπό την ασθενή κεφαλήν καί τάς άσθενε- 
ςερας μου χειρ ας έκβαίνουσιν οί Αυτοσχέδιοι ούτοι ςοχασμοί, 
και εγχειρίζονται είς τόν τυπογράφον, τού όποιου η σπουδή 
μηδέ νά τάς αναθεωρήσω πολλάκις μέ συγχωρεΐ. Ιδού τό 
παράδειγμα.

ΑΘΙΒΟΛΗ. Ζητεί ΑΝΤΙ ΒΟΛΗ.
ΑΝΘΡΩΠΟΣ.. Ζώον λογικόν ? κάτοικον της γης· Είς 

ταύτην την σημασίαν προσαρμόζεται η λέζις είς ολον τό 
ανθρώπινον γένος. Ολοι οί άνθρωποι είναι υποκεί­

μενοι είς τόν θάνατον.
Μεταφορικώς σημαίνει άνθρωπον υποκείμενον είς πάθη, 

καί δυσκόλως άντιςέκοντα είς αυτά. Ο θυμός μ έπηρεν' 
άνθρωπος είμαι κ εγώ.
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Καί εζεναντίας επί καλού, τόν έντιμον και χρήσιμον άν­
θρωπον. Ακούε τάς συμ&ουλάς μου,άν δ’έλ^ς νά 
γ ίν ης άνθρωπος.

Σημείωσις. Ο τρίγλωσσος Λεξικογράφος της Βιέννης έση- 
μείωσε την φράσιν, Γίνομαι άνθρ ωπ ο ς, ητις δεν εύρί~ 
σκεται είς τά άλλα κοινά Λεξικά* καί εκαμε καλά. ~Εμειυε νά 
σημειώσω (I), ότι είναι καί της παλαιάς γλώσσης. Λέγει ό Πλά­
των περί τού όςις εμποδίζει τούς νέους άπό την Φιλοσοφίαν, 
(( Πολλών μεν άλλων συνουσιών άπείργοντα καί ωφελίμων ? 
ω οθεν άν μάλιςα ΑΝΗΡ γίγνοιτο.. . καί φρονιμώτατος είη. 
» Τούτο ο'έ η %εία Φιλοσοφία τυγχάνει ον (2) ». Είπε καί 

<τού Πλάτωνος ό σύγχρονος, Αριςοφάνης ό Κωμικός (3),

Κα; σοί γράσω πράγμ’, ο σύ μαθών , ΑΝΗΡ εσει. 4-

ηγουν , (( Καί 3έλω σε διδάξειν πράγμα, τό όποιον εάν μάθης, 
» θέλεις γενεϊν άνθρωπος ». Οπου βλέπεις ότι καί οί παλαιοί 
μετεχειρίζοντο μεταφορικώς τό Ανηρ, καθώς ημείς τό Ανθρωπος.

Μέγας η Μεχάλος άνθρωπος, σημαίνει άνθρωπον

(ι) Οταν λέγω, « Να σημειώσω )) όεν ςοχάζομαι οτι τοιαύται 
σημειώσεις πρεπει να εΰρίσηωνται καϊ είς τδ κοινόν Λεξικόν. Καλόν. 
ητο βέβαια νά εσυντάσσετο τοιουτον της γλώσσης κριτικόν Λεξικόν , 
συνοίόευμάνον με την αποόειξιν της συγγένειας αυτής με την άρχαίαν 
Ελληνικήν· Αλλά τοιούτου Λεξικού καιρός ακόμη όεν είναι. Λοτ,εϊ νά 
εχωμεν Λεξικόν περιέχον όλας τάς γράσεις της κοινής όμάίας' καί η 
τοιαύτη συλλογή τών γράσεων θέλει εύκολυνειν καί την συλλογήν της 
αναγκαίας εις τό κριτικόν Λεξικόν ύλης.

(ν.) Πλάτων, Φαίδρ. σελ. 239· Αρα ό Πλάτων ταύτα λέγων, εσυλλο- 
γίζετο ότι χωρίς της Φιλοσοφίας δεν είναι δυνατόν νά γένη άνθρωπος 
ό άνΟρωπος’ άρα οί εχθροί της Φιλοσοφίας είναι άνθρωποι απάνθρωποι 
καί μισάνθρωποι.

(3) Νεοέλ. 8·13.
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ένδοξον καί περίφημον διά σοφίαν, αρετήν , η τύχην. Ζητεί 
ΜΕΓΑΣ (1).

Μετεχειρι^όμεθα την κλητικήν είς τάς φράσεις τού 5αυμα~ 
σμοϋ,της οργής > της απορίας. Τί λέγεις, άνθρωπε; Τί 
σ’ έκαμα, άνθρωπε, καί με κακολογείς; Λείπε με 

άνθρωπε,
Σημείωσις. Παρόμοια καί ό Δημοσθένης, (( Τί ουν, άνθρωπε, 

» ϊεγεις; (α). 
V V

Συντάσσομεν πολλάκιςτό Ανθρωπος με γενικήν. Ανθρωπος 
τού 3εου , Ανθρωπος της ψυχής του. Ωσαύτως λέγομεν, 
Αρετής άνθρωπος (δχι όμως , Κακίας άνθρωπος), 
Μεγάλης ύπολήψεως άνθρωπος, Ανθρωπος τής 

κρεμά θρας, Τής άπω λείας άνθρωπος. Είς τάς φρά­
σεις ταύτας ή γενική είναι ώς κτητική , ή ελλειπτική τού , 
Οικείος, Αξιος , ή άλλου τίνος τοιούτου επιθέτου.

Σημείωσις. Αί φράσεις φαίνεται νά ήναι γραφικαί, ομοιαι 
τού, Σκεύος εκλογής (3), Σκεύη οργής, Σκεύη ελέους (4), 
« Ούκ έσμέν υποβολής είς απώλειαν, άλλά πίς*εωςκ.τ. λ. (5) ». 

Τό , Ανθρωπος τού θεού, όμως είς τήν Παλαιάν γραφήν είναι 
συνώνυμον τού Προφήτης. '/· <«ι /· 'Ζ Ζ 3 ·

(ι) Πέμπω είς το Μέγας, όπου είναι ό τόπος του. Εκεί άς ση- 
μειωθή , ότι μεταχειρίζονται συχνά τήν φράσιν ταύτην οί Εβόομή- 
κοντα , Ανήρ μέγας ( Β, Βασιλ. ιθ^ 32), Γυνή μεγάλη ( Δζ^ Βασιλ. 
δ, 8), ήτις εύρίσκεται και είς τούς παλαιούς. Το μεταχειριζόμεΘα 
πολλάκις ένωμένον με τό Πολύς. Ε γ ινε μέγας κ α ί π ο λύ ς. Εχομευ 
καί τούτου παράδειγμα είς τόν Κρις-ογά^ην ( Ορν. 488 ),

Ούτω δ’ ίσχυσέ τε, καί ΜΕΓΑΣ ήν τότε ΚΔΤ ΠΟΛΥΣ ..
(2) Περί Παραπρεσδείας.
(3) Πράξ. θ', ι5.
(4) Προς Ρωμ. θ', 22-9,3.
(5)ΠρόςΕδρ. ί, 3ρ.
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Συντασσό/ζενον ριέ ρήμα, μεσολα&ΰντος τού, Νά, σημαίνει 
το Ικανό;, ζ? Επιτ^ειος’ Δέν εΓναι άνθρωπος νά σέ γελά- 
σ?). Η σημασία αυτή έχει τόπον μάλιςα είς τάς άποφατικάς 

προτασεις' εις τας καταφατικές μεταχειριζόμεθα άντ αυτού τό, 
Καλός. Παραδείγματος χαριν, δεν λεχομεν, ΕΓναι άνθρωπος 
νά σέ χελάσ-ρ, άλλ’, ΕΓναί καλός νά σέ γελάσρ. Ζ/ίτει ΚΑΛΟΣ.

Σ>ιμ.ειωσις. Η φράσις ίύναται νά άναλυθρ καί ώς ελλειπτική 
εις το, Δέν εΓναι τοιούτος άνθρωπος, όποιος νά σέ γελάσρ* 
αντί τού όποιου οί παλαιοί μετεχειρίζοντο (έλλειπτικώς κ? 
εκείνοι) τό, Οίος, με τήν άρνησιν, είς τό πρώτον παράδειγμα9 

« Ουκ έ'ς-ιν οίός σε άπατήσαι )) καί χωρίς τήν άρνησιν είς το 
δεύτερον , « Ες^ιν οίός σε άπατησαι υ.
, ΑΝΤ1ΒΟΛ1Ϊ [καί χυδαιέ^ερον ΑΘΙΒΟΛΗ , κατά τροπήν 

τού τ είς το 3, ώς τό Θρέφω άπό τό Τρέφω, καί αποβολήν 
τού ν, ώς τό Αθός άπό τό Ανθος]. Συνομιλία δύο, ή περισσο­

τέρων ανθρώπων.
Σημείωσις. Η λέξις παράγεται άπό τό ρήμα Αντιβ’άλλω* τό 

οποίον είς τούς παλαιού; εσήμαινε κυρίως τό , Βάλλω, ήγουν 
Ρήκτωτί εναντίον άλλου, όςις ερρηζε τί κατ^εμού. Οθεν, επειδή 
οισυνομιλούντες δίδουν καί λαμβάνουν άμοιβαίως λόχον,ακούουν 
και αποκρίνονται, καί τρόπον τινά άντικτυπούνται με τά λόγια, 
φυσικά μετεφερθη είς τήν σημασίαν τής συνομιλίας ή Αντι^ολή. 
Οτι τοιαύτη είναι τής Αντιβολής, ή Αθι§ολής, ή ετυμολογία 
καί παραγωγή, φαίνεται άπό τού Εύαγγελις-ού Λ,ουκά (ΐ), τό 
ρητόν τούτο, « ΤΓνες οι λόγοι ούτοι, ούς άντιβάλλετε προς 
)) άλλήλους περιπατούντες; υ Φαίνεται προς τούτοις καί άπό 
της Αντιβολής τό παράχωχον Αντι^ολέω, τό οποίον , κατά τόν 
Απολλώνιου (Δ) , σημαίνει τό Συναπαντώ καί Συντυχχάνω.

(ι) Κε<ρ. κί?·, ιη.
(2) Λεξ. Α^τιβολησαι.
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Αλλα τούτο το Συντυχχάνω (κοινώς Συντυχαίνω) σημαίνει 
είς ημάς τό Συνομιλώ. Είς τόν Θησαυρόν τού Στεφάνου εύρί­
σκεται και (< Αντιβολη λόχων » ως χρησις Ελληνική , την 

οποίαν πόθεν ελαβεν, ούτ’ αυτός λέχει, ούτ* έχω την ώραν 
ταύτην ενθυμούμαι.

Σημειωσις δεύτερα. Ο τριχλωσσος της Βιέννης Λεξικοχρά- 
φος ημέλησε την λέξιν ΑΟιβολη, 0 Σομαυέρας καί ό Βιχέλος 
έξεναντιας, έβαλαν όχι μόνον ταυτην, άλλά και τό παράχωχον 
αυτής ρήμα, Αθιβολευω , το οποίον είναι τό Αντιβολέω καί 
Αντιβολεύω (ώς τό Τυραννέω καί Τυραννεύω) τών παλαιών. 

Διά τούτο ελεχα , ότι ός-ις μέλλει νά σύνταξή νέον Λεξικόν 
πρέπει νά λάβη είς βοήθειαν αύτού όλα τά σω^όμενα Λεξικά.

Τό Αθιβολευω τούτο έχράφετο καί Αθιβαλλω (ηχούν Αντι- 

βάλλω), ώς χίνεται πιθανόν άπό τό βαρ&φως συντεθέν μέ 
διπλήν προθεσιν Αναθιβάλλω καί Αναθιβάνω, τά όποια εύρί- 

σκονται και είς τον ποιητήν τού Ερωτοκρίτου , καί είς τόν 
. ποιητην τού Απολλώνιου τού έν Τυρω, είς τήν σημασίαν τού 

Ις-ορώ, η Διηχούμαι.

ι. ΒΑΡΔΑΣΑ η ΒΕΡΔΑΣΑ. Είόος δαμασκηνών μακρυλών.
Σημειωσις, Το ονομα εμεινεν εις πολλάς νήσους της Ελλά- 

όος απο τους Ιταλούς οι οποίοι πιθανόν είναι ότι ώνόμαξαν τό 

είδος τούτο Ργπ^πο ηχούν Δαμασκηνά πράσινα,
η πρασινωπά, επειδή και τοιούτον είναι τό χρώμά των. 

/ ι
ΒΛΕΠΩ [Ρήμα ουδέτερον^ η άμετά^ατον]. Αισθάνομαι διά 

μέσου τών οφθαλμών. Βλέπω μακράν, η μακρόθεν. Εν­
όσω ζ ώ καί β λ έ π ω.

Παροιμία. Τά τέσσερ’ όμμάτια βλέπου ν περισσό­
τερον παρά τά δύο* ητις λέχεται είς όσα ενός άνθρωπον 
δύναμις δέν άρκεΓ νά έρευνηση.
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Βλέπω σημαίνει προς τούτοις τό , Εχω την αίσθησιν τού 
βλέπειν. Ητο τυφλο'ς* άλλά τώρα βλέπε δ.

Μεταφορικώς. Βλεπεε ρακράν* ηχούν έχει φρόνησιν, καί 
πραχράτων εμπειρίαν πολλην.

Αντί τού Καταλαμβάνω. -Δέν βλέπεις δτι σε περι­
παίζει ·

Αντί τού Φροντίζω, η Προσέχω. Βλέπε μη πέσης. Βλε'πε 

ρη σέ χελάση. Βλέπε νά χένης άνθρωπος. Ζητεί ΑΝ­
ΘΡΩΠΟΣ.

Σηρείωσις. Τοιούτον είναι τό « Βλέπετε άπό της ζύρης τών 
)) Φαρισαίων » τού Εύαχχελις-ού Μάρκου (ϊ), τό όποιον ό 
Ματθαίος1 (2) έρρηνεύει ίιά τού, α Προσέχετε άπό της ζύμης 
)) τών Φαρισαίων ». Τοιούτον άκόρη καί τό , « Ο ο οκών ές-ά- 
» ναι, βλεπέτω ρη πέση υ τού Παύλου (3), καί άλλα μύρια 
της Παλαιάς καί της Νέας Διαθήκης.

Αντί τού, Προσρένω , Βραδύνω, Αρχοπορώ. Ο κίνδυνος 

είναι μέγας' τί βλέπεις πλέον; -Τίκάθησαι καί βλέ­
πεις; Εφυχε χωρίς νά ίάη μη τ’ εμπρός μήτ* όπίσω.

ΒΛΕΠΩ [Ρηρα ενεργητικόν, η ρεταοατ^κόν]. Προσαρρόζω 
εις τι την αϊσθησιν τών οφθαλμών μου. Βλέπει εις τόν άλ­
λον. Οταν τό ι<?ω, $έλω τό π ι ς" εύ σ ε ιν.

ί Μ έ ποια όρράτια νά τόν ίίω; λέγομεν όταν αίσχυ- 
νώμεθα νά βλέπωρεν τινά.

Σηρείωσις. Παρο'ροια καί οι παλαιοί (4) ,

Εγώ γάο ούκ οϊά’ ορρασιν ποίοις β^εττων 
Πατέρα ποτ’ άν προσεΐάον,

(ΐ) Κε^.η, ι5.
(□) Κεγ. ις 6.
(5) Προς Κοριν.3·. ί, 12.
(4) Σοίροζλ. Ο’κλ Τυρ. ι3*]ΐ.
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Καθώς μ ε βλέ πεις ζ α ΐ σε β Λ έπω* ηγουν άδιςάκτως, 
άναμ<ρι§όλως. Ιονίίασέ λέχω_, ζαί τόνέσύντυχα^ 
καθώς με βλέπεις, καί σε βλέπω.

Σημείωσις. Ουτω καί οί παλαιοί (1).

Πάρες** 2 3 * 5 Ορές*ης ήραν* ϊσ$ι τούτ’ εμού 
Κλύουσ’έναργώς, ώσπερ είσοράς εμέ.

(ι) Σο^οκλ. Ηλεκτρ. 877·
(2) Ελε’ν. ΐι6.
(3) Ο(5υσσ. ά, ο. Αλλα τούτο, 'Λαθως είπα, ςηρίζεται εις άπλην 

ύποβεσιυ. Εξεναντίας, η πείρα δείχνει καθημέραν οτι είναι ολίγοι 
οσοι άπό την πολυβλεψίαν άποκτώσι πολυπειρίαν. Καί η αιτία είναι 
γανερά.Ύο « ΐζ?ειν άςεα » όεν χρειάζεται παρά όγθάλμούς' τό « Γνώναι
» νοϋν » είναι αδύνατον εις τούς ςερημένους άπό νουν. Παράδειγμα 
ό τελευταίος Γερμανός περιηγητές της Ελλάδος, ίδενόλα της Ελλάδος 
τά άςεα * άλλά τόν νουν και την σημερινήν ηθι^ην χατάς-ασιν τών κατ-
οικούντων αυτά τόσον ολίγον εγνό^ρισεν , οσον και άν τά περιηρχετο 
κοιμωμενος καί περιφερόμενος εις ξυλοκράδδατον, βαςαζόμενον υπό 
τεσσάρων.

Είς τόν Εύριπίόην (2) , προς την ερωτώσαν Ελένην^

Ε1(?ες συ την άύς·ηνον? η ζλύων λέγεις ;

αποκρίνεται ό Τεύκρος,

Ωσπερ σε γ ουαεν ήσσον όγΘαλμοϊς ορώ.

Μεταοοριζώς. Ιίε πολλά* ηχούν απέκτησε πείραν πολ­
λών πραχμάτων, είναι πρακτικός. Δέν ϊδεν ακόμη τόν 

κόσμον* ηγουν είναι άπρακτος , άπειρος.
Σημείωσις. Η φράσις ελαοε την αργήν άπό άπληυ ύπόθεσιν, 

οτι οςις βλέπει πολλά , ακολούθως καί παρατηρεί καί συγκρίνει 
προς άλληλα τά βλεπόμενα , καί αποκτά περισσοτέραν εμπει­
ρίαν πραγμάτων, παρά τόν ός-ις ίάεν ολίγα, η δέν ϊδε τίποτε. Ο 
Ομηρος θέλων νά παραςηση την πολυπειρίαν του Οίυσσέως , 
λέγει περί αυτού (3) 9
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Πολλών δ ανθρώπων ιδεν άςεα, και νόον έγνω.

Μέ βλέπει μέ καλόν ? μέ κακόν, η ς-ραβον όμμάτιον , η μέ 

ς-ραβά ομμάτια' ηγουν χαίρει , η λυπεΐται, όταν μέ βλέπη. " 
Ζητεί ΚΑΛΟΒΛΕΠΩ, ΣΤΡΑΒΟΒΛΕΠΩ, καί ΣΤΡΑΒΟ- 
ΘΕΩΡΩ.

Σ/]μείωσις. Ούτως εΐπεν ό Σόλων (ι),

Λοξον ό^Οαλμοϊς ορώσι πάντες ωςε δήϊον* 

καί ό Ανακρέων (2),

. · · . . . . Τί δη με, 
Λοξον ομμασι βλέπουσα, 
Νηλεώς φεύγεις

Το « Λοξά όπιπτεύων » τού Μουσαίου (3) , εξηγεί ό Σχο)ια« 
ς3?ς διά τού <( Στραβόν περιβλεπόμενος ».

Βλέπει τό φως" ηγουν Ζη. Ιδε τό φώ ς· ^χουν’Ερ/ενν^η. 
Οταν ό λόγος ηναι περί βιβλίου η συγγράμματος , τό I (5 ε τό 
φως, ίσοδυναμεΐ με τό Εξεβόθη , ΰγουν εγανερώθη διά τού 
τύπου.

Σημείωσις. Οί παλαιοί μετεχειρίζοντο τό βλέπω καί τά συν­
ώνυμα ρήματα^ η μόνα, η με την προσθήκην τού Φως, η άλλου 
τίνος ισοδυνάμου ονόματος, αντί τού Ζώ

Ούκοϋν τόδ’ αισχρόν, εί ΒΔΕΠΟΝΤΙμέν ^ίλω
Χρώμεσθ’, επειό’ ΟΛ£1ΛΕ?μη χρώμεσ^ ετι.

Καί πάλιν (5) ,
Δέσποιν όλωλας, κούκέτ’ εί βλέπουσα <ρώς.

(ι) Παρά Πλουτάρχω Σόλων., Τομ. ά,$ ιβ, σελ. ι58, της έκ^όσ. 
Κοραη.

(2) Ω(ί. ξά.
(3) Στίχ. ιοί.
(4) Εύριπίδ. Ε*κάβ. 3ιι.
(5) Αύτ. Αύτ. 668»

22



338 ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ ΤΩΝ ΑΥΤΟΣΧ. ΣΤΟΚ.

Βλέπε την υγείαν σου* ήγουν Φύλασσε την υγείαν σου, 
έχε φροντίδα της υγείας σου. Τοιαύτηνέχει σημασίαν καί το 

Τον άφηκαν νά βλέπη τό εργας-ήρ ιον*
Αντί τού Αναλαμβάνω ο,τι έ^ερηδην, η Επις-ρέφω οθεν 

άνεχώρησα. Νά ϊδης την υγείαν σου! Νά ϊδης τήν πα­
τρίδα σου με τό καλόν! Ζητεί ΚΑΛΟΣ.

Αντί τού Καταγίνομαι ολος διόλου είς κάνέν εργον. Αλλο 
δεν βλέπει παρά τί κακόν νά κάμη. Αλλο δέν βλέπει 
παρά νά κακοποίηση.

Σημείωσις. Λέγει ό Αριςοφάνης (1),

Νυν μέν γάρ οτ άν έλ^ωμεν εις Λάζε δαίμου <χ 
Νηφοντες, εύθύς βλε'πομεν ό.τι ταράξομευ.

Δέν βλέπω την ώραν νά επιτρέψω είς την πα­
τρίδα μου* ήγουν Ενοχλούμαι άπο σγοδράν επιθυμίαν νά 
επιτρέψω είς την πατρίδα μου.

Σημείωσις. Λέγει ο ποιητης της μυθιςορίας Απολλώνιου τού 
έν Τύρω ?

Την ώραν άέν έβλε'πασι τό τε'ρμενο νά σώση.

Παράδειγμα είς τούς παλαιούς της φράσεως ταύτης ακόμη δέν 
εύρηκα. Εκ τούτου ίσως έλαβε την άρχην, ότι οςις εχει σηοδράν 
επιθυμίαν , η βιάζεται άπό ανάγκην απαραίτητον νά πράξη τί­
ποτε γυσικά ούτε βλέπει την ώραν, ουτ’ άλλους εξετάζει περί 
ταύτης^ διότι η πράξις πρέπει νά λάβη τέλος τό γρηγορώτερον , 
καί όχι είς ώραν χρόνου διωρισμένην.

Βλέπω, μέ πρόδεσιν καί αιτιατικήν· Β λέπ ω ε ί ς πρ όσωπ α· 
ηγουν προτιμώ ένα παρ’ άλλον άδίκως. Ο κριτής δέν πρέπει 

νά βλέπη είς πρόσωπα.

(ϊ) Λυνιςρ, ι^3ι. ίόε καί Προδρομ. Ελληνα. Βιβλιοθ. σελ. 298.
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Σημείωσις. Φράσις γραφική* (( Ου γάρ βλέπεις είς πρόσωπον 
» άνθρώπων » (ι).

ΕΞΗΛΟΝΩ [ καί χυδαιές*ερον Ξηλόνω ]< Διαλύω το συν­
δεμένου. Ο ωρολογάς έξηλόυει τό ωρολογίου* ηγουυ 
το διαλύει είς τά μέρη του.

Αντί τού Χωρίζω τό συρραμμέυου. Εξήλωσα τό φό­

ρεμα.
Μεταφορικώς , εμποδίζω του εργαζόμενου άπό τό έργου 

του, η άπό την προσοχήν 9 την οποίαν είς αυτό δίδει. Μ’ 
έζηλωσευ άπό την άυάγυ ωσ ιυ. Μ η μου έζηλόυης 
τόν νουν. Καί συυτομώτερου* Μη μ? έ ξηλό υη ς. Είς ταύτην 
τηυ σημασίαν λέγομευ καί, Απεξηλόνω.

Αντί τού, Μεταβάλλω άπό τάξιν είς αταξίαν. Τό ώρολό- 
γιου έξηλώθη* ηγουυ δέν δείχνει πλέον τάς ώρας , η τάς 
δείχνει άτακτα. Καί άπό ύχείαυ είς άρρως-ίαυ. Εξηλώθη ό 
ς-όμαχος’ ηγουυ δέυ χωνεύει την τροφήν, η την χωνεύει 
δύσκολα. Κατά ταύτην την σημασίαν όνομάζομευ καί, Ε ζ- 
η λ ω μ έ ν η ν χυναίκα, την ητις έπαυσε νά συλλαμβάνη, όχι 
δά ηλικίαν , άλλα διά πάθος , η νόσον.

Σημείωσις. Τό έξηλόνω είναι διαφθορά τού Εξηλόω (ώς 
τού Χρυσόω τό Χρυσόνω) συνθέτου ρήματος άπό την Εξ 
πρόθεσιν,καί τά Ηλόω, η/ουν καρφόνω’ όθεν σημαίνει κυρίως 
τό Ξεκαρφόνω. Οτι όέ τοιαύτη είναι η παρα^ω^η του , φαίνε­
ται μάλις*α άπό τό άντικείμενον, Προσηλόνω* το όποιον έχει 
καί άντικειμένας φράσεις ταύτας. Είμαι προσηλωμένος, 
η Εχω τόν νούν προσηλωμένου είς την άνάχνω- 
σιν* ηνουν καταχίνομαι όλος διόλου είς την άνά^νωσιν , καί 
πρόσεχα) είς αυτήν, ώς νά ήμουν προσκαρφωμένος.

Λ) Ματθ. 16,
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Οί Λεξικογράφοι τό γράφουσι Ξυλόνω (1)· πλην τού τρι­
γλώσσου Λεξικογράφου της Βιέννης , όςις τό εγραψε ? Ξιλόνω, 
ηγουν αύξησεν άντί νά ^εραπεύση την σύγχυσιν.
- ΘΙΑΣΟΝ. Χυλός αμυγδάλων9 τόν όποιον οί μεν Ιταλοί 
ονομάζουν Απιαπάοΐαΐα, οί δέ Γάλλοι ΕαιΙ ά’&πιαηάβδ.

Σημείωσις- Ο τρίγλωσσος Λεξικογράφος τής Βιέννης ήμέλησε 
την λέξιν ταύτην9 εάν διά μνήμης αμάρτημα 9 είναι συγχωρη- 
τός. Αί λέξεις, όταν δεν ήναι προφανώς ϊταλικαί9 ή Τουρ- 

κικαί, πρέπει νά φυλάσσωνται, όσον βάρβαρος καί άν ήναι ο 
σχηματισμός, καί άδηλος ή παραγωγή των. Ο,τι δεν έ μπορεί 
τις νά έξηγήση, δυνατόν είναι νά τό φανέρωση είς άλλον ή 
τύχη.

Τό Θιάσον επαθε μετάθεσιν τών ςοιχείων9 επειδή είναι τό 
αυτό καί ©άσιον, κτητικόν όνομα τής νήσου Θάσου. Οί πα­
λαιοί ώνόμαζαν είδος τί αμυγδάλων, Θάσια κάρυα (%), 
ηγουν Καρύδια τής Θάσου* έπειτα μέ τήν πρόοδον του χρόνου 
τά ώνόμασαν ( οί Βυζαντινοί μάλιστα συγγράφεις) απλώς 
©άσια, κατ έλλει^ιν τού ούσιαςικού , ήτις συνέβη καί είς τό 
Λαμασκηνα, Περσικά 9 καί άλλα οπωρών ονόματα, καί προς 
τούτοις είς τόν οίνον τής αυτής νήσου , τόν όποιον καί οί πα­
λαιοί πολλάκις έλλειπτικώς ώνόμαζαν ©άσιον9

Ει Θάσιον έι/ίχεις, εικότως γε νή άία (3).

(ΐ) Κατα τούτους, υ) γρασις, Το ωρολόγιον έξυλώΘη , σημαίνει, 
Η ύλη τού ωρολογίου άπό μεταλλον μετεβάλθη εις ξύλου.

(2) Ιπποκράτης Περί Νούσ. Γ? § 12, σελ. ΐο3. Αθηναίος Β, σελ.

□ Μακρόβιος Κρονικ. Β, σελ. ιΖρ
(3) Αριςογάνης, Πλούτ. 1021. Απαραλλάκτως κα^ώς λέγουσιν οί 

Γάλλοι, Υ6Γ5€Ζ'Πΐοί άα Βοϊ’ίΐεααχ (Εγχεόν ροι Βουρ<?ιγάλειον), 
αυτί τού ΎοΓδοζ-πιοί όιι νίη άβ Βοπίοαυχ (Εγχεόυ μοι οίνον 
Βουρ^ιγάλειον).
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Οταν η έλλειψις αύτη έβάλθη είς χρησιν, η μικρόν μετ- 
έπειτα, η σημασία τού Θάσια έπλατυ'νθη, ώ$“ε νά σημαίνη 
όχι μόνον της νήσου Θάσου, άλλ’ άπλώς παντός τόπου 
Αμύγδαλα (ι).

Κατά παρομοίαν έ'λλειψιν λοιπόν καί είς ημάς , τό Θάσιον 
(η Θιάσον) ίσοίυναμεί' με τό Θάσιον πόμα, η ρόφημα. Οί 
Βυζαντινοί συγγραφείς τό ώνόμαζαν ίιά μιας λέξεως , Θασό­
ροφον· την όποιαν είς τού Νόννου την Ιατρικήν σύνοψιν (2) 
ό μεν Λατίνος μεταφραςης παρεζηγησε διά του , Πικρά αμύγ­
δαλα, ό δέ τελευταίος έκδοτης, ό ιατρός Βερνάρδος, ού(Γ 
ε’κατάλαβε ν όλω ς.

Αρκουσι τά ολίγα ταύτα αυτοσχέδια παραδείγματα νά 
δείζωσι πρώτον ότι Λεζικόν τοιούτον της κοινής γλώσσης είς 

ημάς, εάν ηναι χρήσιμον, δέν είναι καιρός ακόμη νά συντεθη. 
Λεύτερου, ότι ανάγκη είναι νά συντεθη καν Λεζικόν τοιούτον, 
όποιον νά περιέχη όλας τάς λέξεις καί φράσεις, ηγουν δλην 
την ύλην της γλώσσης9 καί του τοιούτου Λεζικού ό καιρός 

εφθασε. Τρίτον, ότι η συλλογή της ύλης ταύτης είναι ωφέλι­
μος καί είς την ακριβή νόησιν της αρχαίας Ελληνικής γλώσσης, 
καί είς την διόρθωσιν της σημερινής. Από μόνον τό τελευταίου 
παράδειγμα βλέπει ό προσεκτικός άναγνώςης , ότι διορθούται 
ό Λουκάγγιος , δίδεται αφορμή, είς τούς γράφοντας την κοινήν

(ι) Γεωπονικ. Βιβλ. ί, κεφ. 5^. Εις τού Δουκοηγίου το Λεξικόν 
το Μπατάμ, ονομα Τουρκικόν (Βαόεμ ) τών Αμυγδάλων , εξηγείται 
Πιάτου Θάσια. Αλλ εις τό αύτό Λεξικόν ( λε'ξ Χρυσούαιον )*γρά^εται 
κακώς , ΑΘάσια.

(□) Θεο^ράνους Νόννου Σύνοψ. έν έπιτομ. της ιατρικ. άπάσ. τέχνης , 
κε^>. ί3ο , οπού περί θεραπείας περιπνευμονικων ο λόγος* « Ρο^ή- 
» ριατα (?ε λα^βανέτοισαν χυλόν πτισάνης, και σεριί^αλιν, και Θασό- 
» ρο^ον, κ. τ»λ. ».
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γλώσσαν νά διορθώσωσι, η κάν νά καταλάβωσι, το Θιάσον , 
καί εξηγείται το μέχρι προτερον ανεξήγητου Θασόροφον τού 

Νόννου. Καί άν ό Νόννος, συγγραφεύς τής δέκατης έκατον- 
ταετηρίδος, δέν ήναι μήτε συγγραφεύς μήτε ιατρός αξιόλογος, 
ή μακρά πείρα όμως μ’ έπληρογόρησευ , ότι η ακριβής ερευνά 

καί γνώσις τής κοινής ημών ’γλώσσης ευκολύνει μεγάλως καί 
αυτών τών δοκίμων συγγραφέων την έξήγησιυ' και χωοίς 
υπερβολήν δύναμαι νά βεβαιώσω τούς νέους , ότι άσυγκρίτως 
ευκολότερα καί γρηγορώτερα θέλουν μάθειν τών προγόνων αυ­
τών την γλώσσαν μέ την παράθεσιν της κοινής , παρά με τών 
άντιφιλοσόφων τά κάκις-α καλά γραμματικά.

Διά νά συναχθή τοιαύτη ύλη, ανάγκη είναι νά περιέλθωσι 
την Ευρωπαϊκήν καί Κσιανήν Ελλάδα, καί τάς νήσους αυτών, 
δύο νέοι λόγιοι, είς τού άλλου χωρις-ά, έ'χοντες δύο Λεξικά 

της κοινής γλώσσης ? με προσκολίλημέυον ψύλλον έν άγραφου 
εις εκαςον φυλλον τυπογραφημέυον* καί νά συυάξοισι μέ την 
έσχάτην ακρίβειαν όχι μόνον τάς λέξεις , όσαι λείπουσιν 
άκόμη απο τα κοινά Λεξικά , άλλά καί τάς φράσεις τής γλώσ­

σης , καί αυτας τάς παροιμίας, οσας έ'χει καθημέραν είς τό 
ςτόμα ό κοινός λαός.

Τάς λέξεις* ότι σώξωνται πολλαί λέξεις Ελληνικαί} η τούλά- 
χις-ον όχι βάρβαροι, είς πολλά μέρη της Ελλάδος, τών οποίων 

η άγνοια άναγκ,αξει τους είς άλλα μέρη κατοικοΰντας νά 
μεταχειριζωνται άντ αυτών Ιταλικάς, κ,αί τό πλέον αισχρόν 
ΐουρκικάς. Πρόσθες ότι και άπό την ακριβή συλλογήν τών 
τοιούτων λάξεο^ν είναι έ'λπις νά έξηγηθώσι λέξεις Ελληνικαί, 
των οποίων ούτ ή παραγωγή , ούτ’ ή ακριβής σημασία 
εφανερώθη άκόμη,

Ιας οράσεις* ότι Λεξικόν χωρίς φρασεολογίαν δέν είναι 
καν άξων νά ονομάζεται Λεξικόν. Προς τούτοις, ότι τής κοινής
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γλώσσης αί φράσεις , παραβαλλόμεναι προς τάς φράσεις τής 
παλαιάς Ελληνικής, καί ταύτην πλέον εύνόητον, κ εκείνην 
πλέον ευδιόρθωτον κάμνουσι.

Τάς παροιμίας* δτι αί παροιμίαι είναι ή φιλοσοφία τού κοι­
νού λαού, ή τούλάχις-ον ώ άπό τάς οποίας χατευθύνεται καί 
κυβερνάται είς πολλα'ς του πράξεις γνώμαι. Ο κοινός λαός , 
καί διά την άπαιδευσίαν ? καί διά τάς βάναυσους τέχνας , είς 
τάς όποιας ή πενία τόν αναγκάζει ν’ άσχολήται, ούτε δύναμιν 
ούτε καιρόν έχει νά πλέκ^ μάκρους συλλογισμούς , διά νά 
άνακαλύψη την ορθότητα της πράξεως. Παραδείγματος χάριν > 
διά νά καταλά^η, ότι ή αναβολή τού έργου είναι πολλάκις κα­
κόν , δέν είναι είς κατάς-ασιν νά συλλογισθή όσα λέγει περί 

τούτου ό Ησίοδος (ί),

Μηό’ άναβάλλεσ5αι ες τ' αύριον ες τ εννηοίν. 
Ού γάρ έτωσιεργος άνηρ πίμπλησι καλιήυ, 
ΟύιΓ αναβαλλόμενος* μελέτη δε τοιέργον όφέλλει. 
Αίει ά’ άμβολιεργος άνηρ άτησι παλαίει.

Αρκεί είς αυτόν νά εχη τυπωμένην είς τόν νούν την παρ­
οιμίαν > (( Τό σημερινόν εργον αύριον μην άφίνης υ , ήτις 
είναι ή έςη'γησις τού πρώτου ς-ίχου τού Ησιοόου. Ο,τι οια ■ 
κρίνει τά φωτισμένα άπό τά βάρβαρα έΖθνη} δέν είναι τόσον 
τών πεπαιδευμένων τά πλήθος είς τά πρώτα, υ) ολιγοτης είς 
τά δεύτερα , όσον είναι αί όρθαί ή κακαί δόξαι τού άπαιδεύτου 
όχλου. Οσον καί άν σοφισθη το έ'θνος, ούτε δυνατόν είναι} οΰτ 
είς ττ^ν πολιτικήν κοινωνίαν συμφέρει, νά ήναι όλα του τά 
μέλη σοφά. Αρκεί είς τόν λαόν νά δοςάξ'η ορθά ? άν καί δέν 
ήναι είς κατάς-ασιν νά δώση λόγον διά τί ή δόξα του είναι 
ορθή. Αρκεί είς αυτόν νά εύρίσκεται} ώς έ'λεγεν ή σοφή Διοτίμα

(ι) Ερ7’ και ημέρ. ί| ι ο-4 13.
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είς τον φιλόσοφον Σωκράτην , μεταξύ της σοφίας καί της άμα- 
θίας (ΐ).

Τόσον είναι αληθές οτι αί παροιμίαι πολλάκις χειραγωγούσα 
τον κοινόν λαόν είς τάς πράξεις του , καί οτι γίνονται δείγμα 
καί τεκμηριον της ^θικ·/?ς, του έθνους καταςάσεως, ώς-ε ό 
πολυμαθες-ατος μεταξύ τών παλαιών φιλοσόφων Αρις-οτέλης , 
οχε μόνον τάς έμεταχειρίσθη πολλάκις είς τά σοφά του συγ­

γράμματα^ άλλ ουδ’ άνάξιον της Φιλοσοφίας αυτού εκρινε 
νά γράφη Συλλογήν παροιμιών , την οποίαν δ χρόνος , ώς καί 
άλλα αξιόλογα του μεγάλου τούτου φιλοσόφου συγγράμματα , 
έφθόνησε νά μάς παραδώση· Τον λρις-οτελην εμιμηθησαν δύο 
του περίφημοι μαθηταί καί φιλόσοφοι, ό Κλέαρχος καί ό Θεό* 
φρας-ος, συλλεξαντες καί αυτοί παροιμίας (2).

Τών παροιμιών η συλλογή καί είς τδ λεξικόν καταχώρισις 
εγει σιμά τών άλλων καί τούτο τό καλόν, ότι δ λεξικογράφος 
δύναται νά βάλη μάνας εκείνας, οσαι διδάσκουσί τι χρήσιμον 
εις τον ανθρώπινον βίον, καί νά άπο§άλη τάς είς τά χρηςά 
ηθη εναντίας , η καν νά τάς καταγραφή συνωδευμένας με τον 
ελεγχον της κακίας των. Ώρόσθες ετι, ότιεμπορεΐ νά διόρθωση 
καί την φράσιν αυτών9 διά τού οποίου νοώ, όχι νά τάς εξελλη­
νίση η γελοίως νά τάς μακαρονίση 9 άλλα νά τάς καθαρίση , 

όσον συγχωρεΐ ο ορθος λόγος, άπό την ανώμαλον αυτών χυ­
δαιότητα· Τοίούτον λεξικόν εις τας χεΐρας τών όσοι παρά τού.

(1) Πλατών , Συμποσ. σελ. 202. α Π ούκ ρσ5ησαι, ότι εςί τι 
» μεταξύ σόγιας και αμαλίας; Τί τούτο; Τδ όρ$ά δοξάζει», και 
» άνευ τού εχειν λόγον άούναε, ούκ οισθ’, εφη , ότι ούτε έπίς-ασΰαι 
)> έςιν (άλογον γάρ πράγμα πώς άν είν επίσημη} )? ούτε αμαλία 
» ( τδ γάρ τού όντος τύγχανειν πώς άν είη αμαλία;). Ες-ι άέ δηπου 
» τοίούτον η ΟΡΘΗ ΔΟΞΑ μεταξύ γρονησεως καί αμαλίας ».

(2) 1<?ε Διογέν. Λαε'ρτ. έν βίω Αριςοτέλ. Τμημ. αβ ? καί έν Βίω 
Θεογρ. Τμημ. ^5, καί Αθ^ναιον 7 ΙΕ, σελ. γοι,.
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άνα^ινώσζειν την ειδησιν άλλην ούδεμίαν παιδείαν νά λάβω σι 
δέν ευτύχησαν , γίνεται, καί της γλώσσης, καί της ηθικης αυ­
τών διαγωγής, ένταυτώ διορθωτηριον.

Οί μέλλοντες, διά την συλλογήν της αναγκαίας ύλης τού 
Λεξικού , νά περιέλθωσι την Ελλάδα νέοι δύο "λόγιοι πρέπει 
νά ς-αλθώσιν άπό τό Κοινόν μέ δαπάνην τού Κοινού, ί Αλλά 
ποιον Κοινόν; Πάσα πόλις της Ελλάδος έχει τό Κοινόν της· 
άλλ όλίγαι τινές (μεταξύ τών οποίων ε'χει τά πρωτεία η φίλη 
μου πατρίς., η Χίος) έξεύρουσιν, ότι τό όνομα ΚΟΙΝΟΝ 
υποθέτει ισότητα πολιτικών δικαιωμάτων , ότι τό Κοινόν πρέ­
πει νά ηναι άληθινη αδελφότης, ητις» έζλέχει δύο η τρεις, νά 
διοικώσι προς διωρισμένον καιρόν, ώς πατέρες , την κοινότητα, 
και όχι νά την καταδυναςτύωσιν ώς τύραννοι. Είς τάς περισ- 
σοτέρας τό Κοινόν δέν ητον εως τώρα πλην κενόν καί μάταιον 
όνομα- δύο η τρεις δυνατοί της πόλεως έκυβέρνων τά της πό­
λεως αύτογνωμόνως , χωρίς νά ύπόκεινται είς ευθύνην η έξ- 
έτασιν της κυβερνησεως αυτών καμμίαν καί είς τούς λοιπούς 
πολίτας εμενε εκείνη μόνη ητις θεωρείται καί είς τάς άγέλας 
τών τετραπόδων κοινότης. Τοιαύτα ψευδώνυμα Κοινά, ούτε 
τάς ίδιας πόλεις , ούτε κοινώς την κοινήν πατρίδα, την Ελλάδα, 
νά ώφελησωσιν , είναι καλά, Είς Κοινόν, όπου δέν είναι 
καί τά βάρη καί αί άπολαύσεις κοινά, άληθης ζήλος υπέρ τού 
κοινού καλού νά γεννηθη εΐναι τών αδυνάτων. Οί αναίσχυντοι 
της Φιλοσοφίας συκοφάνται όνομάζουσι τάς τοιαύτας διδα­
σκαλίας δημεγερσίας' άλλ’ άπό τοιαύτας δημεγερσίας , εάν 
άληθώς ηναι τοιαύται, γέμει τό Εύαγγέλιον, γέμουσιν αί έπι- 
ςωλαί τών Α,πος-όλων» Είς αύτάς εύοίσκω κοινόν είς όλους 
τους δυνατούς χρέος καί παράγγελμα νά βαςάζωσι τών αδυ­
νάτων τά βάρη (ι)· είς αύτάς κατηγορούνται οί καταδυνα-

(ι) Προ; Ρωμ. ιε, ι -2.
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ς-εύοντες τούς πτωχούς π/ούσιοι (1), καί οί καταζυριευ'οντες 
τών κλήρων, καί ποιμαίνουτες άναγκαςώς ποιμένες (2). Τοι­
αύτην ίσόνοριον καί πατρικήν διοίζησιν διδάσκουν είς τούς 
κυβερνήτας τών εθνών καί δλος τών παλαιών Φιλοσο'^ων ο 
χορός. Δεν είναι παράδοξον, εάν τών Κρατουντών τό παρά- 

δειγμα καί τά καλά γραμματικά μάς εμπόδισαν έως τώρα και 
άπό τών ηριετέρων προγόνων τά συγγράμματα (3), καί άπό 
τής Θρησκείας τάς ίεράς βίβλους , νά ώφεληθώριεν. Παράδοξον 
είναι δτι την σήμερον, όταν ή Ελλάς έχνώρισε τάς άληθινάς 
αίτιας της δυς-υχίας της, καί ζητγ νά τάς εξάλειψη, εύρίσκον- 
ται άκόριη είς αυτήν δλίχοι τινές άνθρωπίσκοι κακοδαίριονες , 
είς τούς οποίους δέν συμφέρει της Ελλάδος ή άναχε'ννησις’ οί 

οποίοι, διά νάμή ταράσσωνται άπό της Φιλοσοφίας τόν λύχνον,

(ι) Επις-ολ. ίακώβ. β', 6.
(2) Α', Πέτρ. ε', 2’3.
(3) Οςις μέ προσοχήν άναγνώση όσας μαρτυρίας του Πλάτωνος 

καί άλλων παλαιών Φιλοσόγων έσηριείωσα και ριέλλω νά σηυειώσω είς 
τούς Αυτοσχεδίους τούτους ς·οχασριούς, θέλει πρώτου συριπεράνειν 
τούτο* « Αρα τά ευρισκόμενα σήμερον καλά είς την φωτισμένων 
?) Εύρώπην η έδιδάχΘησαν ρητώς άπό τούς ωμετέρους προγόνους) 
« η είναι τών ρητώς διδαχθέντων αναγκαία συμπεράσματα ». Επειτα 
απορησειν' « . Δια τι λοιπόν οί αλλογενείς ώφεληθησαν απ’ αυτά , και 
» απο μάς οί περισσότεροι ούδ’ έξεύρουν ότι οί παλαιοί τά έγραψαν 
» προηγουμένως διά τούς συγγόνους καί απογόνους των; )) Διά τί; 
απορείς* διότι οί αλλογενείς τά μετέφρασαν είς τάς κοινώς λαλουριένας 
γλώσσας έκαςος τού ίδιου του έθνους, τά έριελέτησαν, καί μέ την 
ριελέτην τά αύξησαν καί τά έπλάτυναν* είς ημάς έξεναντίας, οί μέν 
απαίδευτοι δέν τά γνωρίζουν , ώς γραμμένα είς γλώσσαν είς αυτούς 
άγνως-ον, οί δέ διδάσκοντες ταύτα καί διδασκόριενοι σογολογιώτατοι 
διδάσκαλοι καίρια^ηταί, καρπόν άλλον έως τώρα απ’ αύτά δέν έζαοπώ- 
ύησαν παρά λεςείδια καί γρασείδια, διά νά συντάσσωσι μακαρονικάς 
θεματογραφίας.
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ευχαριςοϋνται νά μεταοάλωσιν είς σκότος καί αυτό τό φώς 
της Θρησκείας.

Μ’ όλον τούτο , ενόσω καί οί δυνατοί καί οί αδύνατοί δέν 

συλλάβωσι την προς άλληλους αγάπην, ητις γεννάται άπό μό­
νην την αδελφικήν άνάλογον κοινότητα καί τού βάρους καί της 
άπολαύσεως* ε’νόσω οί αδύνατοι μισούσι τούς δυνατούς διά την 
κατάχρησιν της δυνάμεως, καί ούτοι πάλιν άνοητως προτιμώσι 
νά ηναι φοβεροί ώς Διάβολοι, παρά νά άχαπώνται ώς άπό 
τον ουρανόν άπες^λμένοι Αγγελοι, η κοινή της Ελλάδος σω­
τηρία είναι αδύνατος.

Καί επειδή είς την κοινήν ταύτην σωτηρίαν είναι άναγκαία 
η κοινή τού γένους όλου συνδρομή, εν ώσαύτως πρέπει νά 
ηναι καί τό Κοινόν, όπου καί οθεν, ώς κέντρον , νά έξ- 
έρχωνται καί νά καταντώσιν ολου τού έ'θνους αί βουλαί καί πρά­
ξεις* καί τοιούτον Κοινόν άρμοδιώτερον άλλο δέν ευρίσκω 

παρά τό Κοινόν της Κωνσταντινουπόλεως.
Είς τίνα κατάς*ασιν την σήμερον εύρίσκεται τό Κοινόν τούτο, 

είναι είς εμέ άδηλον. όταν όμως συλλογισθώ τις και ποια είναι 

η γνως-η είς εμέ σεβάσμια κεφαλή τού Κοινού, ό νυν ένδόξως 

πατριαρχεύων, συμπεραίνω ότι καί τό Κοινόν είναι μέ τοσαύτην 
ευταξίαν , καί άπό μέλη τόσον φρόνιμα συγκροτημένον, ώςτ’ 

έλπίζονται όλα τά καλά άπ αυτό.
Αλλά τά καλά ταύτα νά πραχθώσι, χρειάζεται χρηματική 

χορηγία. Τά χρήματα πρέπει νά συνερανισθώσιν άπ όλους 
τούς κατά πόλεις καί χώρας πλουσίους* οί οποίοι διά νά συν· 
δράμωσιν άπροφασίς·ως, ανάγκη είναι νά πληροφορηθώσιν άδι- 
ς-άκτως δύο ταύτα: Πρώτον , ότι ό έρανος θέλει έχχειρισθην 
είς ανθρώπους έκλεχμένους άπό τό κοινόν τοιούτους , οποίοι 
νά ς-οχά^ωνται τόν έρανον ώς ίεράν παρακαταθήκην , τόν ετή­
σιον αυτού τόκον, ώς είς μόνην της Ελλάδος την άναχέννησιν



3|8 ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ ΤΩΝ ΑϊΙΟΣΧ. ΣΤΟΧ.

&ωρισμένον , καί ττ,υ εις &)άο τί δαπάνην αύτοΰ,ώς ιεροσυλίαν*
Παρά τόν έρανον τούτον, πάσα πόλις πρέπει νά έχη είς την 

Εκκλησίαν αυτής δύο κουτιά* έν διά τό ίδιον αυτής σχολείον, 
καί τό άλλο διά τό κοινόν τής Κωνς-αντινουπόλεως σύς-ημα. 
Εάν διά τά μονας-ηριακά κουτιά φοβηδή τις , ώς νέον βάρος , 
τήν αύξησιν τών κουτιών, είναι καί τούτου πρόχειρος ή θερα­

πεία. Οσα μονας-η'ρια τρέφουν έπιςημών ? ή τούλάχιςον τής 
Ελληνικής χλώσσης, διδάσκαλον, είς εκείνα μόνα πρέπει νά συγ- 

γωρώνται τά κουτιά* τών, οσα ούτε τρέφουν, ούτε θέλουν νά 
τρέφωσι διδάσκαλον, πρέπει νά μεταφερθώσι τά κουτία είς τής 
κοινής πατρίδος τήν ωφέλειαν. Ταύτα λέχων, τόσον όλι^ώτερον 
φοβούμαι νά σκανδαλίσω τούς όσιωτάτους Μοναχούς, δσον 
άπ αυτούς αύτοθελήτως πολλοί έ'δειξαν τόν υπέρ τής κοινής 
πατρι'δος ζήλον αυτών. Τοιούτοι είναι οί σεβάσμιοι τού Βατό- 
παιδίου Μοναχοί, οί οποίοι, καλέσαντες άπό τάς Κυδωνιάς 
διδάσκαλον, με σκοπόν νά είσάξωσιν είς τόν Αθωνα τής φω­

τισμένης Εύρώπης τά μαδήματα, άπέδωκαν είς τήν μητέρα 
των τήν Ελλάδα τά χρεως-ούμενα τροφεία (1), Είναι δυς-υχία, 
είναι εντροπή, κατά τήν δεκάτην έννάτην εκατονταετηρίδα, ό π ό­
ταν πολλοί φωτισμένοι τής Εύρώπης ήχεμόνες μεταβάλλω σι τά

(ι) Εύγε, και ύπέρευγε, σεβασμιώτατοι Βατοπαιδινοί. Εάν εσείς 
έπληρώσατε ό,τι χρεως-εϊτε εις τήν κοινήν ημών μητέρα και πατρίδα, 
ή πατρίς πρέπει νά σάς εύχαρις-ήση ώς εύεργέτας, και όχι ώς πληρώ- 
τάς. Σάς εύχαρις-ώ κ’ εγώ έξαιρέτως, οτι μέ δίδετε αφορμήν νά κη­
ρύξω εις τής φωτισμένης Εύρώπης τούς φιλέλληνας, ποιοι είναι τήν 
σήμερον οί Μοναχοί τών Γραικών, καί νά έρωτήσω θαρρετά τούς 
ευρισκομένους είς αυτήν έχΘρούς τής Ελλάδος, εάν έχωσι νά μάς 
δείξωσι κάνέν έθνος άλλο , τού οποίου οί Μοναχοί συνέδραμαν 
να φερωσι τά φώτα τών επιςημών είς τήν πατρίδα των? ώς μόνην 
θεραπείαν τών πολυχρονίων τής πατρίδος πληγών,
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περισσά τών Μονας-ηρίων εισοδήματα είς σιτηρέσια διδασκάλων, 
νά δίδωμεν ημείς είς ολίγους Μοναχούς ο,τι χρεωςείται εις 
όλην την ταλαίπωρον Ελλάδα. Η Φιλοσοφία παραγγέλλει νά 
τρέφεται έκαςος άπό τούς κόπους του’ η ιερά ϊςορία μάς δι­
δάσκει, δτι δ Δημιουργός έβαλε τόν άνθρωπον επί της γης, 
διά νά τρώγη τόν άρτον μέ τούς ιδρώτας, όχι τών άλλοτρίων, 
άλλά τού ίδιου του προσώπου* και ό Παύλος φωνάζει, «Είτις 
» ού $έλει έργάζεσθαι, μηδε έσθιέτω (1)». Είναι ανόητος δςις 
τρέφει άργούς, και ανδράποδου αναίσχυντου, είτε Μοναχός, 
είτε Κοσμικός , δςις , αργός αυτός, απ’ εργαζιμενών άλλων 
χείρας καταδέχεται νά λαμβάυη την τροφήν του.

Εμεινε τώρα ό τρόπος της χρησεως τού άπό τόν έρανον 
γευνωμένου ετησίου τόκου. Διά νά γεννηθη όσον είναι δυνατόν 
καλόν είς την Ελλάδα απ’ αύτόν, δέν αρκεί νά εχη τό Κοινόν 
χρήματα* χρειάζεται καί γνώσις , διά νά κάμνη μέ μικράν δα­
πάνην μεγάλα πράγματα. Καί άν ητον είς ε’μέ συγχωρημένου νά 
μαντεύσω άφ’ όσα έως τώρα έπροζένησε καλά, πόσα μελετά νά 
προζενηση είς τό γένος ή φιλόπατρις τού Κωυςαντιυου πολιτικού 
Κοινού κεφαλή, ήθελα είπείν’ Ιδού τί συλλογίζεται, τί θέλει 
καί τί μελετά νά κάμη ό σεβασμιώτατος ημών πατήρ καί Πα­
τριάρχης.

Εις τά κατά πόλεις καί χώρας γυμνάσια της Ελληνικής 
γλώσσης, παρά τά διοριζόμενα βραβεία άπό την πόλιν αυτήν 
είς τούς έπιμελητάς διδασκάλους, καί είς τούς προκόπτοντας 
μαθητάς, νά διορισθώσιν άλλα βραβεία άπό τον κοινόν έρανον 
τού γένους καί άπό τό Κοινόν της Κωνς-αντινουπόλεως. Τά 
πρώτα νά όνομάζωνται Μερικά, η Μικρά, τά δεύτερα, Μεγάλα 
καί κοινά τού έθνους βραβεία. Μήτε διδάσκαλος, μήτε μαθητης

(ι) Προς ΘεσσαΛονικ. Β#, ίο.
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άξιος νά κρίνεται του μεγάλου βραβείου, πάρεζ άφοϋ άξιωθί 

τριών μικρών. Τότε νά μηνύη τό Κοινόν τίς μερικής πόλεως 
ποός τό Κοινόν της Κων^αντινουπόλεως τόν άξιωθέντα τών 
τριών βραβείων, διά νά απολαύσω και άπό τόν έρανον τού όλου 
έθνους ο επιμελητής διδάσκαλος, δ,τι χρειάζεται, νά κατα- 
ςηση την διδασκαλίαν του ώφελιμωτέραν, ό προκόπτων μα­
θητής, όσων έχει χρείαν νά προκόψω περισσότερον.

Από τόν κοινόν ωσαύτως έρανον νά ανταμείβεται καί ω 

επιμέλεια τών διδασκάλων, καί η προκοπή τών μαθητών είς 
όσα γυμνάσια παραδίδονται αί διδασκόμεναι είς την φωτισμένων 
Ευρώπην έπι^ίμ^ί’ κα* τών γυμνασίων τούτων ό αριθμός νά 
αύξηθί άναλόγως μέ τά γυμνάσια τίς Ελληνικής γλώσσης.

Τοιούτος έντιμος τρόπος άμοιβης,ίτίς αμφιβάλλει ότι μέλλει 

νά γέννηση άμιλλαν και φΐλοτιμίαν, μάλις-α, εάν η κρίσις γί~ 
νεται άδέκαςος, καί εάν εις μόνος οβολός, εις αναξίους χαριζό- 
μένος άπό τόν κοινόν έρανον, νομίζεται, ώς είπα, ιεροσυλία;

Είς εκατόν γυμνάσιου τίς Ελληνικής γλώσσης, η τών έπι- 
ς-ημών, νάτρέφωνται δωρεάν καί πενίτων παίδες μαθηταί, τών 
οποίων ό αριθμός νά ηναι άπό τριών εως δώδεκα, κατάτό μέ­
γεθος καί τόν πλούτον τίς τρεφούσης πόλεως.

Παρά τούς άπό τό Κοινόν τρεφόμενους μαθητάς τούτους, 
οςις άπό τούς πλουσίους κάμω την δαπάνην καί της τροφής 
καί τίς σπουδής πένητος ενός μαθητου, είς αυτόν νά πεμπεται 

άπό τό Κοινόν της Κων^αντινουπόλεως γράμμα επαινετικόν 
καί ευχαριςηριον του ζήλου του. Ος-ις δέ Βμέψη τρεις μαθητάς, 
η πέμψη ενα μέ δαπάνην του ιδίαν είς την φωτισμενην Ευρώ­
πην, εκείνου τόνομα, ώς ευεργέτου τίς Ελλάδος, νά μνημο­

νεύεται καί ζώυτος καί άποθαυοντος είς την Εκκλησίαν* όπου 
καί ςασείίιον έξαίρετον παρά τούς άλλους νά εγη τό πλησιές'ε-
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ρον, είς μεν την ιδίαν πάλιν, τού Αρχιερατικού , είς δε την 
Κωνρχντινούπολιν, τού Πατριαρχικού θρόνου.

Από τόν κοινόν έρανον νά πέμπωνται άπό καιρόν είς καιρόν 
μαθηταϊ τών είρημένων γυμνασίων πένητες, έξ εκείνων μάλις-α, 
οί όποιοι ηξιώθησαν τών τριών βραβείων , εις την φωτισμένην 
Ευρώπην,διά νά σπουδάζωσι τάς έπις'ημας, η νά τελειόνωσι 
την άρχισ^είσαν αυτών σπουδήν.

Αμοιβή καί χορηγία δαπάνης νά δοθη άπό τόν αύτόν εοανον 
εις τούς όποιοι συντά'ζωσι της κοινής ημιών χλώσσης Λεξικόν, 
ή μάλλον είπεΓν, συλλέξωσι την ύλην τού μέλλοντος Λεξικού.

Ομοια αμοιβή, και χορηγία της δαπάνης τού τύπου, καί είς 
τόν δς-ις μετάφραση άπό τάς αλλογενείς είς την ημετεραν κοινήν 
γλώσσαν βιβλίον ωφέλιμον είς τό γενος' έξ εκείνων μάλις-α 
τών βιβλίων όσα συντείνουν νά καθαρίσωσι τάς κεφαλάς του 
απαίδευτου όχλου άπό τάς μωράς δόξας , καί νά εμβάσωσιν είς 
τόπον αυτών τάς όρθάς δόξας (ί), αί οποΐαι, καθώς είπα, 
διακρινουσι τά φωτισμένα άπό τά βάρβαρα έθνη.

Θρυλλείται σήμερον είς τήν φωτισμένην Ευρώπην ή νέα 
μέθοδος τής παιδαγωγίας, εύρημα τινός όνομαζομένου Πες-α- 
λότξη,όςΊς έμαθήτευσε παιδαγωγούς άλλους πολλούς, οί όποιοι 
έσπειραν είς πολλά μέρη τήν διδασκαλίαν του. Τό νέου εύρημα 
τούτο έχει πολλούς έπαινέτας, ώς επιτήδειον νά παραδίδη ευ­
κόλως τά παιδικά πρώτα αναγκαία μαθήματα. Δέν είναι όμως 
ολίγοι καί οί &εωρούντες αυτό με αδιαφορίαν, ίσως εύρίσκονται 
καί όσοι τό ςοχάξονται ώς επινόημα τερατολόγου. Τίνες τούτων

(ι) «Η ού κοινον οί«ι άγαύον σχεδόν πάσιν άνθρώττοις , γίγνίσΒαι 
)) καταφανές έζαςον τών οντων οπη έχεί* » Πιάτων, Χχρμίά. σελ. 
ι66.
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εγουσι δίκαιον, η μακρά πείρα 5έλει το δείζειν (1). Ως τόσον, 
•τί βλάπτει, νά ςραλίύώσι δύο νέοι με δαπάνην τού Κοινού της 
Κωνς-αντινουπόλεως διά μόνον αυτό τούτα, νά μαθητευ^ώσι 
την μέθοδον τού Πεςαλάτζη, καί νά την έμ&άσωσιν είς την 
Ελλάδα* ΕΓναι καί της Θρησκείας καί της Φιλοσοφίας παρ­

άγγελμα τα « Πάντα δοκιμάζοντες, τό καλόν κατέχετε (2) ». 

Επειτα η συνήθης ημών μέθοδος της παραδόσεως, καί τών λε­
γάμενων κοινών γραμμάτων, καί τών Ελληνικών, καί άπλώς ή 
παιδαγωγία , είναι τόσον δίες ραμμένη, ωςε γειροτεραν αυτής 
νά δεχ^ώμεν κίνδυνον κανένα δεν τρέχαμεν. Από τόν νεωτε-

(ΐ) Εμε δε ο,τι μάλιςα ηινεϊ νά ς-ογάζωμαι τού Πεςαλότζη τδ 
εύρημα ωφέλιμον , είναι ή εξαίρετος φροντίς νά εύζολύνη είς τών παί- 
όων τας κεφαλας τών αριθμητικών προβλημάτων τάς λύσεις. Πολύ άρ- 
χαιοτερον τού Πεςαλοτζη εκατάλαβεν ο Πλάτων όσην έχει δύναμιν 
να άζονίζη τας νεαρας ?£υχάς , καί νά τάς κατευθύνη είς την 
έρευναν της αλήθειας, της αριθμητικής ή έξις. ιδού τί λέγει (Νόμ. ΕΓ, 
σελ. ^4·^) περί αυτής* « Προς τε γαρ οικονομίαν, καί προς πολι~ 
» τείαν, και προς τας τεχνας πάσας, έν ούδέν ούτω δύναμιν έχει 
» ΠΑΙΔΕΙΟΝ ΜΑΘΗΜΑ μεγάλην, ώς ή περί τούς ΑΡΙΘΜΟΥΣ δια- 
» τρι8η. Το δε μεγιςΌν, οτι τον νυς·αζοντα και αμαθή γύσει εγείρει 
» και ευμαθή και μνήμονα και αγχινουν απεργάζεται παρά τήν αυτού 
» γύσιν έπιό'ιυόντα θεία τέχνη ». Καί ταύτα μέν ό θείος Πλάτων. Ο 
ί?έ νούν έχων άναγνώςης άς σημείωση καί τούτο τής Ελληνικής Φιλο­
σοφίας τδ εύρημα* καί άς μή προσεχή είς τάς φλυαρίας τών άντιφιλο- 
σόφων. Ταύτης, τήν όποιαν έφερα τού Πλάτωνος ρήσιν , οί μέν άφι- 
λόσοφοι γραμματικοί, εάν τήν παρε'Λό'αν είς τούς νέους, ήθελαν μέ 
μεγάλην ακρίβειαν τούς ό'ιό'άξειν τά Διαβατικά καί τά Συγκείμενα, καί 
τάς λοιπάς τής Γραμματικής μωρολογίας, καί οχι τί περισσότερον* οί 
^έ φιλοσοφούντες Εύρωπαίοι ερεύνησαν αυτήν τήν έννοιαν, καί τήν 
έβαλαν είς έργον, ι?ιά νά μάθωσιν άπδ τήν πείραν, εάν αληθώς εύκο- 
λύνη τήν παιδαγωγίαν συμβουλή τού Πλάτωνος.

(·2) Αγ, Θεσσαλονικ, έ, 2Τ.
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ρισμόν τούτον εάν άλλο όεν κερώςσωσιν οί δάσκαλοι, θέλουσι 
ζάν ριά^ειν να προσφέρωνται με πατρικήν ημερότητα προς τά 
παιόϊα , καί νά έξορίσωσιν άπό τά σχολεία ττ,υ σζυύικ-λυ 
αγριότητα καί βίαν , είς την όποιαν πολλά δυς-υχες-ατα 
ανθρωπάρια χρεως-ούν καί την άπαιδευσίαν, καί τά ίουλο- 
πρεπή των φρονήματα (ι).

Μέ δαπάνη ντού Κοινού νά άνταμειφθη και δςις άπό τούς 

γραμματιςάς, ηγουν τούς παραίίίοντας τά κοινά λεγάμενα 
γράμματα, έρευνηστ] καί εύρη τόν ηδύτερον καί συντομώτερον 
να διδάσκγ τά παιδάρια τού άναγινώσκειν την εΐδησιν τρόπον* 
άπό την οποίαν άχώριςος πρέπει νά ηναι του γράφειν καί της 
αριθμητικής η είδησις. Ο τρόπος ούτος νά τελειωΰη άέν είναι 
δυνατόν, εάν είς τόπον τών* έλληνις-ί γραμμένων βιολιών δεν 
είσαχθώσιν είς τά κοινά σχολεία βιβλία γραμμένα είς την κοινήν 
γλώσσαν* ηγουν την γλώσσαν εκείνην, την οποίαν λαλουσι καθ- 
ημέραν αναμεταξύ των τά παιδάρια είς τά σχολεία, καί άκούουσι 
λαλοΰντας είς τους οίκους τούς ίδιους των γονείς. Μεχάλης 

γνώσεως χρείαν δεν εχει νά καταλάβη τις, ότι εύκολώτερον 
θέλει μάθειν τό Γραικόν παιδάριον τόν συλλαβισμόν , παραδεί­

γματος χάριν, της λέξεως ΝΕΡΟΝ παρά της λέξεως

(ί) « Ούόέν μάθημα μετά δουλείας τόν ελεύθερον χοη αανθάνειν. 
» Οί ρέν γαρ τού σώματος πόνοι, βία πονούμενοι^ χείρον ουδέν το 
)> σώμα απεργάζονται" ^υχρ όέ βίαιον ούόεν εμμονον μάθημαΛ . 
» Μη τοίνυν βία, ώ άριςε, τους παϊδας εν τοϊς μαθήμασιν , άλλά 
» παίζοντας τρεγε, ινα και μάΧλον οίος Γ ης καθοοάν εγ1 ό έκαστος 
» πεγυκεν » ( Πλάτων, Πολιτ. Ζ; σελ. 536 ).

(2) Ουοέ ταΰτης βαρβάρου. ί«?ού τί Ίεγει περί αυτής ο αυγγρα- 
γευς του Μεγάλου Ετυμολογικού" « Ναρον, το υγρόν. Παρά το Νώ 
» ρήμα δηλοϊ (γρ. ρλαα .ί ο ύηλοι) τό Ρέω, ο Μέλλων Νάσω, γίνεται 
ο \γρ. άγ ού γίνεται) Ναρός, και τσ ουδέτερον, Ναρόν. Σογοκλί,ς'

Προς νκρα δε κρηναία γΐόρουμεν ποτά"
2 3
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ΥΔΩΡ. Τά διοριζόμενα Γραικιςί γραμμένα, είς διδαχήν τών. 
παιδαρίων βιβλία πρέπει νά ήναι, σύντομος Κατ^χησις τής 
Θρησκείας, Επιτομή τής Ελληνικές ίςΌρίας, Εκλογή άπό τούς 
μύθους τού Αίσωπου, καί Συλλογή μικρά γνωμών ηθικών, ς-χφι· 
ζομένων όλων καί αναλυόμενων είς το αυτό τούτο ηθικόν άξίωμα, 
(( Ο,τι δεν 5έλης νά κάμη άλλος είς σέ, μηδέ σύ κάμνε είς 
» άλλον )), καί τήν άντίς-ροφον αυτού πρότασιν, « Ο,τι &έ- 
)) λης νά κάμη άλλος είς σε, κάμνε καί σύ είς άλλον ». Οί. 
ισχυρότεροι καί πλέον δυσεξάλειπτοι τύποι είναι τής νεαράς ηλι­
κίας οι τύποι* εάν ήναι καλοί, αυξάνονται καί ισχυροποιούνται 
μέ τήν είσεπειτα τών έπιςημών .καί τών τεχνών άποκτησιν ή 
τούλάχιςον γεννώσι τάς όρθάς δόξας, τάς όποιας είπα οτι άρ- 
κούν εις τού βίου τήν κυβέρνησιν τού άσοφου καί άνεπιςήμονος 
λαού. Τόυδςις έξεναντίας δεν ελαβεν ούδεμίαν αγωγήν παιδί-1 

κήν, ή τήν ελαβε κακήν , τόσον ολίγον δύνανταιαϊ έπι^ήμαι νά 

διορθώσωσι μετέπειτα, ώςε καί τον κάμνουσι πολλάκις καί 
παρ αυτούς τού άσοφου καί παντάπασιν άπαιδεύτου όχλου 
τούς αχρείους άχρειές-ερον (ι).

» Ούτω Φιλόξενος. Καί ίσως η συνήθεια, τρέψασα το α εις ~ε, λέγει 
» Νερόν ». Συγγενές καί συγγενούς σημασίας του Νάω ρήματος είναι 
το Νέω, ηγουν Πλέω, ή Κ.ολυμόώ' οθεν παράγεται τό Νηρόν, συν- 

τ^ώνυ^ιον τού Ναρον. και ό Νέος (την ηλικίαν), επειδή τά νεα είναι και 
ύγρότερα καί μαλακώτερα την^ούσιν παρά τά γηραιά. Της κοινής λοιπόν 
γλώσσηςτό Νερόν ά^ιαγόρως όύναται νά παραχθή καί άπό τό Ναρόν, ώς 
όνομάζομεν Βελανιάιον το Βαλανίόλον, καί άπό τό Νηρόν, ώς ονομάζει 
ό όμβρος (Οδυσσ. έ, 4θ2) κα'ι κοινή συνήθεια Ξερόν, τό Ξηρόν.

(ι) Ας άκούοωριεν καί πάλιν τόν Πλάτωνα ( Νόιζ. Ζ. σελ. 8ΐ0 ) 
τί λέγει περί τούτου. Καιρός είναι νά έρευνησωρ,εν τάς έννοιας τών 
προγόνων ήμών, τών οποίων έως τώρα άέν έρευνήοαμεν άλλο παρά 
τάς λέξεις. « Μάλλον ά ετι άέάοικα τούς ήμμένους μέν αύτών τούτων 
» τών μαγμάτων ? κακώς ά’ ήμμενους' ονδαμον γάρ δεινόν, ουδέ
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Απο το Κοινόν της Κωυσαυτιυουπόλεως νά λαμβαυ^ 
μισθόν ανάλογου τής αξίας του ο Γραμματεύς του Πατριαρ­
χείου* ός-ις πρέπει οχι μόνον.· ακριβώς νά γνωρίζγ την Ελλη­
νικήν γλώσσαν, άλλά νά ηυαι και τών μαθημάτων, καί τών 

επισημότερων της φωτισμένης Ευρώπης γλωσσών είόημων. 
Τό Πατριαρχείου είναι τρο'πον τινά Ηγεμονική αυλή* καί τά 
άπ αύτην έξερχο'μενα, είτε ψηφίσματα, είτε γράμματα 
εγκύκλια, πρέπει νά ηναι τοιαύτα, όποια καί είς άλλας γλώσ­

σας μεταφραζόμενα νά φαίνωνται καλά. Εως τώρα ή κοινή

»> σγοόρόν απειρία, τών πάντων , ούάέ μεγις-ον κακόν, άλλ’ ή πολύ* 
» πειρία καί πολυμαΟία μετά κακής αγωγής γίγνεται. πολύ μείζων 
» ζημία ». Καί η αιτία είναι, ότι ο ςερηθείς της παιάικης αγωγής 
ούάέ τάς επιςήμας είναι καλός νά μεταχείρισή είς ίόϊαν η τών άλλων 
ωφέλειαν, κα£ώς πάλιν αλλαχού (ΕύΘυόημ. σελ. 289) λέγει ό αύτός 
Πλατών, « Ούοε γε της άλλης επιςημης ογελος γίγνεται ούόεν , ούτε 
» χρηματι^ικη; 9 ούτε ιατρικής, ούτε άΧλης ουόεμιάς, ητις ποιεϊν τι 
η επυςαται, χρησθαι ϋε μη , ω άν ποίηση . · . ούάε ε’ίγε είτις ές-ίν έπι- 
» ςΐίμη, ώςε αθανάτους ποιεϊν, άνευ τού επίςααθαι τη αθανασία 
» χρήσ^αι, ουόε ταύτης εοικεν όφελος ούάέν ». Οτι περισσότερα 
βλάπτονται παρα ωφελούνται άπο την Ελληνικήν γλώσσαν, καί άπ 
αυτας ακόμη τας έπιςήμας 7 όσοι οεν ήλθαν είς αύτάς ώτλισμένοι μέ 
την άποκτωμένην άιά της παιάικης αγωγής φρόνησιν, τό μαρτυροΰσι 
μά\ιςα οί άντιγιλόσογοι- αί πράξεις, οί λόγοι, απλώς η άιαγωγη των 
§λη είναι πλέον μωρά άιρ ό,τι η9ελεν εϊσθαι, άν ησαν όλότελα άμα* 
θεις. Είς τούς τοιούτους μωροσόγους άποό'λίπων ο Αριςογάνης της 
Γαλλι'ας, ελεγεν,

ϋη 501 53¥&ηί 651 501 ρ1ΐΙ5 ([<1^011 801 ί^ΠΟΓΗΠΐ ,

Απ’ αγράμματον μωρόν μωρός σογός μωρότερος.

Μακάριοι, εαν οί γονείς αυτών αντί νά τούς παρα^ώσωσιν είς Ρί^ά- 
σκαλον, τους εκαμναν υό'ρορόρους η ξυλογόρους' η αωοία το>ν ηύελε 
καν είσθαι όλιγώτε,οον ©ανε,οά.
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τού γένους άρρωςϊα ό*έν έσυγγωρέι είς το Κοινόν ούτε ρχίσΘούς 
ρ,εγάλους νά δίοη^ ούτε μέ μισθού μικρόν νά εύρη άξιον καί 
του Πατριάρχου, και τού γένους όλου, Γραμματέα. Τό 
δυς-ύχημα ητο μέγα' αλΧ είς τους Γραικούς μόνους γνωςον. 

Αφού όμως τά φωτισμένα της Ευρώπης έθνη, μαθόντες την 
είς τά καλά κίνησιν της Ελλάόος, έγιναν περιεργότεροι της 
καταςάσεως τών Γραικών^ δέν είναι πλέον συγχωρημένον νά 
εξέρχωνται άπό τό Πατριαρχείου γράμματα , καί του φώτιζα - 
μενού έθνους, καί τού ένδόζως είς αυτό πατριαρχεύοντας 
άνάζια (ΐ).

Εχει χρείαν καί η Πατριαρχική τυπογραφία διορθώσεως 
πολλής καί τελειώσεως , ητις πρέπει καί αύτη νά γένη μέ 
οαπάνην τού Κοινού. Επειίη η φωτισμένη Ευρώπη έκρινε 
φροντίδας άζιον πράγμα την καλλονήν καί τελειωσιν τών 

χαρακτήρων τών γραμμάτων πάσης γλώσσης, καιρός είναι καί 
είς ημάς , τούς π ράθυμου μένους νά έμ§άσωμεν είς την Ελ-

(ΐ) Είς την νεαράν μου ηλικία» η σύνταξις τών εγκυκλίων ητον 
άλλο'ζοτον και τερατώδες πράγμα. Και ·τί άλλο παρά τέρατα έόύνατο 
νά γεννησρ τών τότε Γραμματέων η μέ μόνου τών καλών γραμματικών 
τόν άνεμον έγγαςρωμέυη κεφαλή; Χαίρω σήμερον άκούων οτι ουδέ 
τούτο της κοινής όυςυχίας τό μέρος έφυγε τόν όξυόερκές-ατον τού 
σεόασμιωτάτου ημών Πατριάχου ζήλον. Διά νά έχη τό Πατριαρχείου 
άξιου τού γένους Γραμματέα , πρέπει νά ςΌχάζεται τόν είς τούτο τό 
έργου επιτήδειον , ογι ώς μισθωτόν , άλλ ώς φίλον καί σύμβουλου τού 
πατριαρχεύουτος. Ύοιούτου υπουργήματος εάν ημηυ άξιος , ούά’ αύ­
τούς τού Κροίσου τούς θησαυρούς άεχύην ήθελα μισθόν } άν ό μισθό- 
όότης μ* εμεταγειρίζετο ώς μισθωτόν. Εις τούς άυτιγίΧοσόγους μόνους 
πρέπει καί νά γίνωυται άυόράποόα’ άΥλ* όποιου εγώ επιθυμώ τόν 
Πατριαρχικόν Γραμματέα , ό τοιούτος όέν έόαπάυησε μέγα μέρος της 
ζωτ(ς του είς την Φιλοσοφίαν, ώά νά άττολαύση επειτα τών πολλών 
αυτού ίόρώτων αμοιβήν ? Εΐλωτος μεοίδα καί τάξιν.
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λάδα τάς έπιςημας καί τέχνας , νά μιμηθώμεν καί τούτο της 
Ευρώπης τό καλόν. Χρεωςεΐται, ώς είς άωρον ουρανού καί 
%εΐον εύρημα, είς την τυπογραφίαν η τοιαύτη φροντίς, Λύτη 
μόνη ένίκησε τον πανδαμάτορα χρόνον, φυλάξασα τά σοφά τών 
παλαιών φιλοσόφων καί προγόνων ημών παραγγέλματα9 αύτη 
μόνη , καταςησασα κοινήν την άνάγνωσιν τών παλαιών καί 
νέων συγγραμμάτων, εσπειρε τάς όρθάς άόζας είς τον κοινόν 
λαόν, καί έφώτισε πολλά έθνη της Ευρώπης* αύτη καί σήμερον, 
ώς άγγελος εξ ουρανού , ταράσσει την κολυμπήθραν τών έπιςη- 
μών, καί βαπτίζει είς αυτήν την Ελλάδα, διά νά ΰεραπεύση 
τά πολλά καί μακρά της άρρωςηματα, καί νά την καθαρίση 
άπό τόν ρύπον της άπαιάευσίας9 αύτη τέλος πάντων , 
σπείρουσα καί τών άπανθρώπων (ΐ) άντιφιλοσόφων τά 
ληοώδη καί ασύντακτα συντάγματα, αποδείχνει επί μάλλον 
καί μάλλον καί της Φιλοσοφίας την γιγάντειον ίσχύν , καί τών 
πυγμαίων αυτής εχθρών τά γελοία καί βω μολόχα παλαί- 

σματα (2).
Εν άφ’ όσα επροζίνησεν εις την πολιτικήν τών ανθρώπων 

κοινωνίαν η τυπογραφική τέχνη καλά, είναι καί αί πολιτικαί 
καί φιλολογικαί Εφημερίδες. Πριν εύρεθη η τυπογραφία , της 
Φιλοσοφίας άπό έθνους είς έθνος η διάδοσις, η δέν εγίνετο 
παντάπασιν, η εγίνετο με μεγάλην αργοπορίαν. Είς αυτήν την 
Ελλάδα, μέρος της Ευρώπης πολλά μικρόν, έχρειάζοντο

(ι) « Οπότε γάρ τοι τό γιλοσογείν αισχρόν ηγησαίμην εϊναι, ούά’ 
)> άν άνθρωπον νομίσαιμι εμαυτόν είναι, ούδ’ άλλον τόν ούτω δ«α- 
» κείμενον »* Πιάτων, Εραστ. ό περί Φιλοσοφ. σελ. ι33.

(^) Τόσον ειναί γυμνά καί άπό Γραμματικών '/.αϊ άπο Λογικόν των 
κα/.οόαιμόνων τούτων εχθρών τόζ Φιλοσοφία; τά συνταγμάτια, ως 
άπό μόνην την άνάγνωσιν αύτων δύναται καί μέτριας γνώσάως άν­
θρωπος νά συμπ^ράνη την υπεροχήν της Φιλοσογίσς,
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πολλάκις έτη πολλά νά γνωρισθώσιν αί είς έπις-ήμας ή τέχνας 
νίαι ευρέσεις μιας πόλεως είς άλλην οχι πολλά μακρυσμένην 
πόλιν’ όπου την σήμερον άπ’ άκρων είς άκρα τής Ευρώπης 
δλης άναχ/έλλεται είς όλιχωτάτων ημερών διάς-ημα ό,τι νέον 
ευρεθή είς έκάς’ην αυτής πόλιν. Πδση εΓναι της τοιαύτης τα- 
χυτητος η ωφέλεια εύκολα ^έλει τό καταλάοειν, δς*ις συλλο- 
γισθή ότι μία άληθείας εύρεσις γίνεται βαθμός και γειραγωγία 
είς δευτέρας εύρεσιν, καί πάλιν είς τρίτης άλλης αυτή, καί 

ουτω καθεςής' καί οτι ή ταχύτης της οιαδόσεως συντέμνει καί 

τον χρονον της ερεύνης άπλώς τών καλών , επειδή ό κατα· 
γινόμενος είς ερευνάν τίνος 9 όταν μάθη τήν απ’ άλλον ευρεσιν 
του ζητούμενου , μεταβαίνει φυσικά είς ερευνάν άλλου , καί 
δεν τρίβει τον καιρόν ματαίως νά ζητή τά εύρημένα, Συμ- 

περαινεται εκ τούτου, οτι ήθελε πολύ ταχύνειν την είς τό καλόν 
τής Ελλάδος προκοπήν καί βελτίωσιν Εφημερίς πολιτοφιλολοχι- 

κη, γραμμένη είς, τήν κοινώς λάλου μένην χλώσσαν, ήγουν Εφ- 
ημερίς ερανισμένη άπό τάς πολιτικάς καί φιλολογικάς τών φω­

τισμένων τής Ευρώπης εθνών Εφημερίδας, έ'πειτα καί άπό τάς 
ειδήσεις τών ίδιως συμβαινόνιων είς τήν Ελλάδα. ΙΪ Εφηαερίς 

όμως αύτη? οια να κτυτ.ηση όντως τόν διά τόν όποιον γρά­
φεται σκοπόνπρέπει νά συντάσσεται άπό κάλαμον Φιλοσόφου, 
τοιουτου δηλαοη ανδρος οποίος, νά §ιαλέγη μέ κρίσιν άπό τάς 
Ευρωπαικας εφημερίδας ο,τι είναι αληθώς ώφέλιριον είς την 
παρούσαν τής Ελλάδος κατας"ασινΛ καί νά άποβ’άλλη όσα δέν 

συντεινουσιν εις τον σκοπον του^ ή καί τόν πλανώσιν απ' 
αυτόν (ΐ). Ιο Κοινόν της Κων^αντινουπόλεως εύκολα δυναται

(ι) Τούτο μΑλςχ σν}μειοΰται διά τό Πολιτικόν μόρας τ·ης Εφκψ,ε- 
ρίδος. Ο Γραικός άναγνώς-^ς δέν έχ:ι χρείαν νά πότε χοιμώνται 
και ποτέ εξυπνίζονται οί Ηγεμόνες τής Εύρώπης; πότε υπάγουν είς
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νά προζενηση καί τούτο το καλόν είς την Ελλάδα, εάν χορηγησρ 
είς κανένα λόγιου άυδρα τού γένους , κάτοικον της Βενετίας , 
η της Αύςρ ιαχής Βιέννης (ϊ),την άναγκαίαν δαπάνην είς τήν 
σύνταξιν καί διά τύπου έκδοσιν της Εφημερίδας.

Είναι σχεδόν αναρίθμητα όσα άλλα δύναται νά προξενηση 
είς τό γένος χαλά τό Βυζαντινόν τούτο κοινόν σύς-ημα* άλλ’ 
ούτ’ η μνημη μου την ώραν ταύτην μέ βοηθει, ούτε τήν βοήθειαν 
της μνημης ν’ αναμένω ό καιρός μέ συγχωρεΓ, Τούτο μόνον, 
πριν δώσω τέλος είς την Ακολουθίαν τών Αυτοσχεδίων τούτων 
ς-οχασμών, έξανάγκης πρέπει νά προσθέσω. Ως ό φρόνιμος, 
παρόμοια καί δ άφρων έμπορεϊ πο)λάκις νά νομοθέτησή και 
νά διατάςη, είς ίδίαν η κοινήν ωφέλειαν , πράγματα φρόνιμα. 
Αλλ’είς τούτο διαφέρει ό πρώτος άπό τόν δεύτερον, ότι τού 
μέν άφρονος τά έργα, ώς άπό προσωρινήν καί τυχηράν φρό~ 
νησιν γινόμενα, είναι καί προσωρινά* ό δέ φρόνιμος αποβλέπει 
όχι μόνον είς την εργασίαν τού καλού, άλλά καί φροντίζει

τό θέατρου, η εις τό κυνηγιού , η πότε συγκροτούν χορούς και συμ­
πόσια. Ο,τι μάλις-α συμφε'ρει εις αύτού να έξεύρη είναι τών καλών 
αί καλαί πράξεις Ηγεμόνων* τις απ’ αύτους εχει ομμα άγρυπνου είς 
την κυβέρνησιν τήζ βασιλείας του , τις υπερασπίζει τάς τέχνας καί 
τάς έπιςήμας ? καί ανταμείβει, κατ’ αξίαν τούς τεχνίτας καί τούς 
έπι^ημονας, τις άσχολεΐται είς την αύξησιν της γεωργίας καινού εμ­
πορίου, μηόε καταγίνεται είς άλλο παρά την εύδαιμονίαν τών υπη­
κόων, προς τούς οποίους προσγέρεται, ώς πατήρ προς τε'κνα. Ταΰτα 
περί τών χρηςών καί γιλοσόγων Ηγεμόνων, τών όποιων η μνημη 
3έλει μείνειν αθάνατος. Τών μη τοιούτων ό Γραικός Ε^ήαεριδογρά^ος 
ας ίςορρ απλώς την άμε'λειαν, εάν ηναι ακίνδυνος η ίς-ορία' εί όέ μη , 
άς σιωπά περί αύτών , ώς περί ανθρώπων) οί όποιοι καί πριν άποθά- 
νωσιν άπέθαναν.

(1) Επιτηόειότερον είς τοιαύτης Εγημερίάος σύνταξιν όέν γνωρίζω 
παρά τόν σοφόν Αρχιμανδρίτην καί φίλον μου Ανθιμον τόν Γαζήν.
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περισσότερον πώς νά τό σώσ*ρ καί νά τό φυλά£ρ* καί τότε μόνον 
ς-οχάζειαι τό έρ^ον τέλειον, όταν τό κάμρ καί μόνιμον (ΐ). 
Ως επί τό πλείςον, αί κοινωφελείς μεγάλαι πρά'ζεις ταράσ­
σονται άπο τούς Ηγεμόνας τών εθνών ’ άλλ’ είς απαίδευτου 
έθνος εΐναι πράγμα πολλά σπάνιον Ηχερών μεγαλουργός 
καί φρόνιμος , καί ακόμη σπανιώτερον, εάν ευρεθη τοιούτος, ν 
άφηση καί διάδοχον όμοιον αυτού. Καί ίτί συμβαίνει εκ τούτου ; 

όσα καλά κτίση ό μεγαλουργός καί φρόνιμος Ηχεμών, τ 
αφανίζει 9 ώς άνεμοςρόβιλος , ό μωρός καί σαρδανάπαλος 
αυτού διάδοχος. Εάν όλων τών εθνών η ίςορία <$ευ ηναι ικανή, 
άρκοϋν τά προ μικρού συμβάντα ν’ αποδείξω σι τού λεγομένου 
την αλήθειαν.

Διά νά μη συμβη λοιπόν τοιαύτη δυς-υχία, είς όσα καλά 
δύναται καί μέλλει νά προζενηση είς την Ελλάδα η Κοινότης 

της Κων^αντινουπόλεως, επρεπεν ό νυν πατριαρχεύων νά 
ηναι αθάνατος. Αλλά τοιαύτην αθανασίαν εύχεται τό γένος 
δλον είς αυτόν, νά την προξενηση εΐναι τών αδυνάτων. Δυνατόν 
όμως είναι νά ΐσεραπευθη τό αθεράπευτου τούτο τού σωματικού 
θανάτου κακόν μέ την αθανασίαν της διαδοχής Ιεραρχών 
ομοι'ων τού νυν πατριαρχεύοντος, εάν είς τό εζης η εκλογή 
του Πατριάρχου γίνεται μέ κρίσιν άπό τό Κοινόν, καί ό

(ΐ) « Ω,ςε σχεδόν η νομοθεσία τέλος άν ημϊν έχοι. Τών πάντων 
» δ εκάςοτε τέλος, ου τό δράσαί τι σχεδόν , ούδέ τό κτήσασ5αι 
» κατοικίσαι τ εςίν\ άλλά τώ γενηθέντι σωτηρίαν έξευρόντα τελέως 
» άει, τότ’ ήδη νομίζειυ παν όσον έ’δει πραχθηναι πεπράχθαι' ιτρ&— 
» τερον δ’ ατελές είναι τό όλον »· Πλάτων, Νόμ. ΙΒ, σελ. βρο. 
'Μάς έδίδαξε και ή Θρησκεία την διαφοράν ταύτην με τήν σοωήν παρα­
βολήν τού φρονίμου και τού μωρού (Ματ£. Ζ, ^4) > τών όποιων ό 
πρώτος « ωκοδόμησε τήν οικίαν αυτού επί τήν πέτραν και ό δεύ­
τερος « επί τήν άμμου ».
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Πατριαρχικός θρόνος δέν δίδεται πλην είς εκείνον άπό τούς 
Αρχιερείς, όςις εχει παιδείαν ένωμένην με τόν ύπερ της 
Ελλάδος ζήλον παρά τούς άλλους περισσοτέραν, ώς είς μόνον 
επιτήδειον καί νά φύλαξη , καί ν’ αύξηση οσα ό προζάιοχος 
αύτού ε’προξε'νησεν είς τόν Ελλάδα καλά. Καιρός εΐναι λοιπόν 
νά κλεισθρ άσυμπαθώς η είσοδος τού Πατριαρχικού θρόνου 
είς τούς απαίδευτους καί της κοινής δόξης άφροντίςους ποι­
μένας (εάν κατά δυςυχίαν εΰρίσκωνται τοιούτοι), διά νά 
ελευθερωθώ άπό πάντα κίνδυνον η άναγέυνησις τής Ελλάδος.

Ο καιρός εΐναι τοιούτος, όποιος νά άθανατίση την μνημην 
τού σήμερον ευτυχώς πατριαρχεύοντος είς τό γένος, Της έπερ- 
χομένης γενεάς ό αδέκαρος κρίσις θέλει συντάξειν την ίςορίαν 
της άναχεννησεως τών Ελλήνων, και δώσεικ είς καβέν’ άπό 
τούς συνερχησαντας είς ταύτην την όφειλομενην είς εκαςον 
δόξαν καί τιμήν είς καθένα θέλει διορίσειν άπροσωποληπτως 
τον άρμόζοντα είς τόν ζήλον καί την προθυμίαν έκά^ου τόπον. 
Ο πρώτος τόπος χρεωςεΐται δικαίως είς τόν ημέτερον Πατέρα 
καί Πατριάρχην.

Ο καιρός εΐναι τοιούτος , είς τον όποιον καί οί δεύτεροι, καί 
οί τρίτοι, καί οί καθεξής τόποι εΐναι ένδοξοι καί ζηλωτοί. Μα­
κάριος, όςις λάβη τόπον σύνεργού τόζ άναγενν^σεως τού 
έθνους , καί άν όθελεν εΐσθαι ό έσχατος, Α.θλιος , όςις διά την 
ληθαρχον αδιαφορίαν του δέν εύρη τόπον είς αυτόν* καί τών 
άθλιων άθλιεςερος , όςις, αντί νά συνεργησγ είς τόν θαυ- 
μαςόν της Ελλάδος άνεγερσιν , σπουόάζώ με παντοίους τρό­
πους νά τόν έμποδίση· Ν’ άθανατισθη βεοαια μέλλει καί τού 
τοιούτου κακο§αίμονος τό όνομα9 άλλ’ η αθανασία του ομοι­
άζει την αθανασίαν εκείνου, όςις έπυρπόλησεν έν άπό τά επτά 
θαυμάσια τού κόσμου, τόν περιβόητου ναόν της Εφησου.

Ο καιρός εΐναι τοιούτος, πλούσιοι τού γένους , όποιος νά
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παραδώση τά ονόματα σας είς τούς μακαρισμούς τής έπερχο- 

μενης γενεάς, εάν προσφέρετε μετά χαράς εις την άναγέννησιν 
της πατρίδος τό περίσσευμα τού πλούτου. Αν όχι άλλο , καν η 
πείρα επρεπε νά σάς διδάζη τί φθοροποιόν πράγμα είναι η 
βαρβαρότης. ί Εσυλλοχίσθητε ποτέ διά ποιαν αιτίαν ό πλούτος 
μόλις διαβαίνει είς τούς υιούς, σπανιώτατα εις τούς έγγόνους > 
χαι ποτέ σχεδόν παρεκει δεν υπάγεις Η κοινή του γένους άπαι~ 

οευσια ητον έως τώρα η αίτια. Τύχης εργον γίνεται πολλάκις η 
αποζτησις τού πλουτου' αλλ η φυλαζις αύτοϋ χρειάζεται νουν 
φωτισμένου. Αφιυετε μυριάδας χρυσίου είς κληρονόμους, τών 
οποίων διά την παιδείαν δέν έλάβετ* ούδεμίαν φροντίδα ? ουδέ 
δαπάνην εκάμετε καμμίανΑΔ έν έντρέπεσθε νά κατοικήτε πόλεις 

όρφανάς άπό έπις-ημών σχολεία ; η ίνομίζετε ότι έπληρώσατε 
τό προς την πατρίδα χρέος απαραίτητον μοιράζουτες κατάσάβ·* 
βατόν όλιγας φόλας είς ολίγα ανθρωπάρια αργά, η έλευύε- 
ρόνουτες άπό την φυλακήν κανένα χρεωκόπον τάς παραμονάς 

των επισημότερων εορτών; Τότε μόνον γίνεται ^εάρες-ος η 
ελεημοσύνη, όταν γίνεται μέ κρίσιν τότε μόνον είναι γέννημα 
φιλανθρωπίας όται κόπτη τάς αίτιας της πτωχείας, όχι όταν 
τρέφη καί αυξάνη διά της αργίας την πτωχείαν (ί). Και μέγα 

μέρος του πλούτου , διά τόν οποίον έπαίρεσθε αν μοιράσετε 
είς τους ψωμοζητάς, αυτοί 5έλουσι διαπαντός μείνειν ^ωμοζη- 
ται. Μικρόν μέρος άν προσφέρετε είς την πατρίδα, η πα- 

τρις ^έλει το μεταχειρισθην νά έλευθερωθη άπό τών ψο;μο- 
ζητών την καταισχύνην (2). Αλλα παρά ταύτα εάν εύρεθη τις

(γ) « Καλώς δε είχε , μη τοιαύτας τινάς άγορμάς έπιυοεϊν, αι την 
» πενίαν τηροϋσι, παραβοη^οϋσαι μόνον αύτη, άλλ’ αϊ τέλεου εξ- 
» αφησουσι »’ Λουκιανός, Πσρι τών επ'ι μισ3. συνόντ. § 5.

Λπό τοιαύτην καταισχύνην έλευ^ερόνεται σήμερον η Γαλλία 
όι αυτοκρατορικού ^η^ίσματος.
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τόσον τολμηρός ώςε νά σάς διδάίη, σάς διδάσκει, πις-εύσατέ 
με, φίλοι πλούσιοί, Αλκ..., δχ’ Ευαγγελίου διδαχήν.

Ο καιρός είναι τοιούτος, πένητες τού γένους, εις τόν όποιον 
νά συνδράμετε καί σεις εις την άναγέννησιν της Ελλάδος , όχι 
μέ χρήματα, τών οποίων είσθε ςερημενοι , άλλ’ άχούοντες 
προθύμως καί ένισχύοντες τούς όσοι σπουδάζουν νά σάς έλευ- 
δερώσωσιν άπό την πενίαν, πολυπλασιάζοντες διά τών τεχνών 
και τών έπι^ημών τά πρός ζωήν αναγκαία χρήματα. Η γη , είς 
την οποίαν έγεννηδητε καί £ητε, είναι « Γη σίτου, καί οίνου, 
» καί άρτων, καί αμπελώνων (ι) »* καί όμως η άπαιδευ· 
σία (2) ερρηζεν ώς κεραυνόν είς τάς κεφαλάς όλων ημών την

(ι) Ησαίου λς·Ε, 17·
(2) Οί ύπερασπις-αΐ καί φίλοι της άπαιδευσίας αίτιώνται τάς άμαρ· 

τίας. Εαυ νόώσι τάς έζ της άπαιδευσίας αμαρτίας, έχουν δίκαιου καν 
είς τούτο’ γονιμωτέραυ άλλην αμαρτημάτων αιτίαν παρά την άπαιδευ- 
σιαν δεν γνωρίζω. Αλλά κατ’ αυτούς είναι και τά φωτισμένα έθνη 
αμαρτωλά, και τόσον αμαρτωλά, ώς·7 οί αναμάρτητοι ούτοι τού γέ­
νους 'οόηγοι συμβουλεύουν τούς Γραικούς νά άπέχωσι μακράν, διά τού 
μολυσμού τον φοβου, άπο την φωτισμέυην Ευρώπην. Εάν λέγωσι την 
αλήθειαν , τί άλλο συμπεραίυεται έκ τούτου , πλην ότι η Φιλοσοφία 
δέν έτελείωσευ ακόμη τό ς-άδιόυ της, και οτι άν οί τρέχοντες τόν 
δρόμον αύτης μόλις δύνανται νά χαλινώσωσι τά πάθη των , άσυγκρί- 
τως πλέον άφειμέυοι είς αύτά πρέπει νά ηναι όσοι καί ώς δρόμον άπω^ 
λείας τόν άπο^ρεφονται. Τούτο εΐναι /Βε'βαιον άναντιρρητως, ότι τών 
εθνών 'η Υίμερότης είναι πάντοτε ανάλογος με την παιδείαν αύτών. Την 
Ελλάδα κατοικούν καί άλλα έ^νη παρά τούς ό’χι σήμερον φωτιζόμε­
νους, αλλά καί τούς προ εκατόν ετών Γραικούς, άπαιδευτότερα. ίΤίνων 
ησαν η εΐναι αγριότερα τά ηύη · Τών άπαιδευτστέρων , αποκρίνεται η 
πείρα, Παρα της Εύρώπης τά λοιπά έθνη τό πλέον πεπαιδευμένου 
εΐναι οί Γάλλοι, καί διά τούτο τό πλέον ήμερον καί πλέον φιλάνθρο)- 
πον , ως το δείχνει πάλιν η πείρα. ίΤίνες έταράχΘησαν είς την τόσον 
αναίσχυντου αδικίαν τού ΒαρΘδλδου, όςις έχόρευσεν άνάνδρως επάνω
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όιποίαν άπειλεί ό θεός είς τούς παραβάτας τού νόμου του 
κατάραν (ι). Σείς σπείρετε, και άλλοι πολλάκις θερίζουσι* 
σεις φυτεύετε, καί άλλοι τρυγώσιν· Αλλά καί άν αυτοί συνάζετε 
τούς καρπούς τών κόπων σας , μη δυνάμενοι , διά την άμαδίαν 
τών τεχνών, νά κατασκευάσετε τίποτ’ άπ’ αύτούς, τούς πω- 

λεΓτε είς έθνη άλλότρια, διάνα σάς τούς μεταπωλησωσι σκευα- 
ςούς είς τιμήν άκρι§οτέραν. Αί ζαταναλίσκουσαι τάς πόλεις 
πυρκαϊαί είναι καρποί της άπαιδευσίας* η έζολοθρεύουσα τούς 
οίκους λοιμική νόσος είναι γέννημα της άμαθίας ημών. Είναι, 
λέγουν οι εχθροί της παιδείας τού γένους, οργής 3εοΰ απο­
τελέσματα , καί μάς συμβουλεύουν νά έκπειράζωμεν τόν Δη­
μιουργόν μέ προσευχάς ανόητους, Βε'βαια, ·τί άλλο ίκανώτερον 
νά κίνησή τού θεού την οργήν παρά την καταφρονήσω της 
παιδείας*, (2) καί ί ποιον έθνος άπωλέσθη πριν νά μωρανθη 
πρώτον , ηγουν νά άποςραφη την παιδείαν καί τάς επις-ημας;

του καταπληγωμένου σώματος της Ελλάδος, είς καιρόν όταν η Ελλάς 
άνεγείρεται, και ζητη νά 5εραπεύση τάς πληγάς της; ό Γάλλος Κλαυε- 
ριος , ο Γάλλος Θυρότος, δ Γάλλος Βοισονάδης, ώς γνήσιοι κληρονόμοι 
της Ελληνικής σόγιας καί παιδεύσεως. Καί ταύτα μέν είναι τά νέα* η 
δε ίςορία μάς έφύλαξε καί παραδείγματα παλαιά. Προ δύο χιλιάδων 
ετών ίποΐον ητο τδ πλέον φωτισμένου έθνος της γης ; οι Ελληνες. ίΕίς 
ποιον εύρίσκετο περισσότερα φιλανθρωπία; είς τούς Ελληνας. Μεταξύ 
τών Ελλήνων ίποία πόλις υπερέβαλλε τάς άλλας είς την παιδείαν; αί 
Αθηναι. ίΤίνες ησαν ημερώτεροι καί γιλανθρωπότεροι παρά τούς άλ­
λους; οί Αθηναίοι. ίΠού καί άπδ ποιους άνηγέρθη Βωμός έλέου ; είς τά.ς 
Αθήνας απδ τούς Αθηναίους.

(τ) α Καί κατέδεται τά ε/.γονα τών κτηνών σου, καί τά γεννήματα 
» της γης σου, δ>ςε μη καταλιπειν σοι σίτον, οίνον, ελαιον, κ. τ. λ. » 
Δευτερονομ. κη , 5 τ.

« Δράξασθε παιδείας, μηποτε όργισθη κύριος » ( Ψαλμ. 
β', 12).
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Αύτος μάς επί.ασε κατ’ εικόνα καί καθ’ όμοίωσιν αυτοϋ, ηγουν 
μάς ε'κααε λογικούς, καί μάς εγάρισεν ενταυτώ τά μέσα νά 
φερωμεν είς τελειότητα τάς δυνάμεις της ψυχής ύμών, καί 
ίμείς τολμώμευ νά τόν παρακαλώμευ , ώς άλογα κτήνη, νά 
μάς έλευθερώση άπό συμφοράς , τας όποιας ν άποφύγοψεν 
μάς κατέςρησε κυρίους· Κ,αι ·τις όεν καταλαμ§ανει , ότι τοιαυ- 
τας προσευχάς πρέπει νά τάς απος’ρεφεται ώς βλασφημίας · 

ζ. ΊΥς, ότι περί τών τοιούτων μάλιςα ε'λεγεν ό Προφήτης (ΐ)

(ι) Ησαίου ά, ΐ3-ί4-· Ελεγε και δ Σωκράτης προς τον Αλκιβιάδην, 
έτοιμον νά ζΥ,τήσ'Τϊ από θεόν ζητήματα μωρά, « Ουκ ασφαλές σοι 
» ές*ίν έλθεϊν προς τόν θεόν ευξομενω 7 ινα μηό , αν ούτω τύχη, 
» βλασ<ρημούντός σου ακουων , ουθεν αποδεςηται τής θυσίας ταυτης 
» τυχόν $ε και έτερόν τι προσαπολαύσης. Εμοί μέν ουν δοκει κρά- 
» τιςον είναι ησυχίαν έχεεν » (Πλατών, Αλκιοιαδ. Β, σελ. ι5ο)= Εις 
τήν Ελλάδα τό Θανατικόν ως επι το πλεΐς·®·* ολιγας εοδομαδας
προ τού Πάσχα, καί λαμβάνει τέλος προς τά τέλη τού Ιουνίου μηνός. 
Είς το μεταξύ τούτο διάς-ημα γίνονται εις πολιις τινας προσευχαι και 
παρακλήσεις υπέρ της παυσεως τού Θανατικού. Αυτό όμως «?εν παύει, 
πλην όταν ελΘη ο δωρισμένος του καιρός* άλλά καί τότε αποδδυσι 
τινες την παύσιν αύτού εις την μεσιτείαν τού' την ειζος·ην τεταρτην 
τού Ιουνίου εορταζόμενου Ιωάννου τού Βαπτιςού. Πρώτον της άπαι- 
δυσίας κακόν* προσευχόμενοι παρακαλούμεν τον θεόν να εξάλειψη με 
θαύμα πληγην , τήν οποίαν ν άπο^ύγωμεν μάς έ'<?ωκε τά ρ,έσχ. Καί 
άπόδιξις , οτι μάς τά εό'ωκεν , είναι τών φωτισμένων καί άπδ φωτι­
σμένους Ηγεμόνας κυβερνωμένων έΘνών αί πόλεις, οΘεν το θανατικόν 
άπεκλείσθη , καί όπου , εάν έμβη , δν άποδδται είς τού θεού τήν ορ­
γήν, άλλ’ είς τών θυλάκων τήν απροσεξίαν καί αμέλειαν. Δεύτερον τής 
άπαιδυσίας κακόν* βλασφημούμεν τον Βαπτιςήν τού Χριςού, επειδή 
τόν ύποΟέτομεν τόσον «ριλοδξου α^ι.ον9 ώς·ε να. ιτροσμεντρ
άσπλάγχνως τής εορτής του τήν ημέραν, δια νά σώση πολιν ολοκληρον 
άπό τον όλεθρον. « ίΤί λέγεις άθεε (φωνάζει δαιμονιζόμενος ό άντι^ιλό- 
» σοφος;) ίΚαταργεες λοιπόν τας προσ^ρερομενας είς τον θεόν δι εξ- 
» ιλεωσιν τής οργής του προσευχάς; » Απαγε! κακοδαιμονεςατε, ος-ις
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άπο ς“όριατος θεού α Νης-ε/αν και αργίαν, καί τάς υουμη- 
» υίας υμών, και τάς έορτάς υμών, μισεί η ψυχ)7 μου , 
» κ. τ. λ. »'

Ο καιρός είναι τοιούτος, ω νέοι τών έπις*ημώυ σπουδας-αί, 
ώς*ε νά παραδώσετε καί σεις, εκαςος κατά την δύναμη 

. - αυτού,τά ονόματα σας είς της ερχόμενης γενεάς τάς ευλογίας, 
εάν οΐ καθημερινοί σας κόποι κατευθύνωνται είς ενα μόνον 
σκοπόν, την αναγέννηση της Ελλάδος. Του Πυθα^όρου, του 
Θ#λ?]τος? τού Πλάτωνος , τού Ευθο£ου·_, γνο^ζά σάς είναι τά 
άείμνηςα ονόματα, γνως-αί καί αί περιηγήσεις, τάς οποίας 
έκαμαν οί φιλόσοφοι ούτοι, διά νά συνάξωσι πανταχόθεν είτι 
καλόν εόυναντο να φερωσιν εις την πατρίδα των. Εις τόπον 

εκείνων εισθε σήμερον εσείς* αλλά τόσου εύτυχεςρεροι παρ'* εκεί·

άν ησαι. Δεν καταργώ τας προσευχάς* αλλά σε λέγω ό,τι διδάσκει ο 
λογος, ο,τι εοιδασκεν ο Σωκράτης τόν μωρόν Αλκιβιάδην, 

(( Ησυχίαν εχειν )>· να μη προσεύχεσαι, όταν δεν ηναι καιρός προσ­
ευχής* διά να μη παροξύνης τον τού οποίου τά χαρίσματα δεν εξεύ- 
ρεις, η δεν δύνασαι διά δυςυχίαν , νά μεταχείρισης* και όταν ηναι 
καιρός, να προσεύχεσαι με τό χ^ρεωςούμενον εις τού ^εού την μεγα­
λειότητα σέβας, και να δοζολογης μονού αυτόν, ώς Πρύτανιν τών άγα- 
θών; και όχι τούς θηριώδεις Νερωνας, οί όποιοι σου άπε^ηρίωσαν τό­
σον την ψυχήν , ώςε να όνομάζης άθεους τούς επι^υμούντας την άνα- 
γεννησιν της κοινής πατριδος και μητρος άδελγούς σου. Είς τοιαύτας 
περνάσεις , ε,^νος δυςυχες δι άπαιδευσίαν , η απαίδευτου διά δυςυ- 
χίαν? μιαν μονήν προσευχήν νόμιμόν δύναται νά προσευχη^η , με 
ελπίδα νά εϊσακουσ^η άπό τόν πατέρα τού έλεους καί τών οίκτιρμών , 
ταύτην « Ρΰσαι ημάς απο της απαιδευσιας , ά» πηγη πάσης σόγιας* 
» έξάλει^ον τά εμπόδια της παιδείας, καί γέρε μας είς κατάςασιν νά 

με.αχειρι^ωμεδα ακωλυτως οσα τη^ς απογυ^ης 1 τών συμγορών 
« μέσα μάς εχάρισας, χαρίζουν είς ημάς την ομοίωσιν καί την εικόνα 
η σου ν.
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νους, όσον είναι πλουσιώτερος τήν σήμερον ό θερισμός των 
άπό τής Φιλοσοφίας καλών. Από σάς ή Ελλάς προσμένει ήθη, 
νόμους, παιδείαν, είς ολίγα λόγια, την μεγαλητέραν άπ όλας 
τάς γνώσεις, την φρόνησιν καί έπιςήμην τής κυ&ρνήσεως τού 
πολιτικού συςήματος. Ταύτην μόλις α πρέπει νά σπουδάζετε" 
επειδή χωρίς αυτής ούτε πόλις, ούτ οΐκος νά ευδαιμονήσω 
εΐναι δυνατόν (ι). Οσοι άπό σάς εΐσθε του ιερατικού τάγματος, 
πρέπει νά επιθυμητέ θρόνους αρχιερατικούς* επιθυμίαν, είς 
άλλους ίσως καιρούς μεμπτήν, είς δέ τήν παρούσαν τής Ελ­
λάδος κατάςασιν τόσον μάλλον επαινετήν, όσον περισσότερον 

σάς ευκολύνει τά μέσα καί νά άθανατισθήτε μέ τάς είς τήν 
πατρίδα ευεργεσίας, καί τών αναίσχυντων συκοφαντών τά 
ςόματα νά φράζετε, επειδή εσάς μάλιςα έςηλίτευσαν, οί μέν 
αλλογενείς συκοφάνται, ώς αίτιους τής άπαιδευσίας του γέ· 
νους , οί δέ ομογενείς , ώς διδάσκοντας διά τών νέων μαθημά­
των, ή μέλλοντας νά διδάξετε τήν άθείαν τό γένος. Ο έρως τής 
μετά τόν θάνατον δόξης είναι ψυχών εύ γενών ερως" μόνα τά 
άνδράποδα δέν αισθάνονται τόν τοιούτον έρωτα (2).

Ο καιρός, τέλος πάντων, εΐναι τοιούτος , είς τόν όποιον 
καί πένητες καί πλούσιοι , και ιερωμένοι καί λαϊκοί, καί μονά- 
ζοντες καί κοσμικοί, είς βραχυλογίαν όλα τού γένους τά μέλη, 
δύνανται νά συνεργήσωσιν είς τήν άναγέννησιν τής Ελλάδος.

(ι) « Πολύ δέ μεγιςη καί καλλίς-η τής φρονήσεως ή περί τάς τών 
» πόλεων τε και οικήσεων όιακόσμησις (γρ. διακοσμήσεις)* η δη ονομά 
» εςι σωφροσύνη τε καί δικαιοσύνη »' Πλάτων , Συριποσ. σελ. 20ρ.

(2) « Ούκ , επειδάν ημείς τελευτησωμεν , καί οί λόγοι οί περί ήμών 
» σεσιγήσονταΓ ώς-’ επιμελητέον άύτών εςιν. Ανάγκη γάρ, ως εοικε, 
)) αέλλειν ηριΐν καί τού επειτα χρόνου" επειδή καί τυγχάνουσι κατά 
)) τινα φύσιν οί μεν άνδραποδωδέστατοι ούδέν γραντίζοντες αυτού, οί 
» δ έπιεικές-ατοι παν ποιούντες, όπως άν εις τόν επειτα χρόνον ευ 
» άκούωσιν »' Πλάτων , Επις-^λ. Β , σελ. 3 ι ι.
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Μόνοι τής παιδείας οί άθλιοι ρσηταί άς μείνωσι της τοιαύτης 
συνεργίας άποκλεισμένοι , επειδή αύτοθελητως νά πολεμώσι 
την πατρίδα των έκαταδικάσθησαν.

Μέχρι τούτου κατά τό παρόν προ5αίνουσιν οί Αυτοσχέδιοί 
μου ςοχασμοί. Μ’ έπαρακίνησε τις άπο τούς φίλους μου καί 

φίλους τής δόζης τού γένους ομογενής, επειδή καταγίνομαι είς 
την έκδοσιν τών Ελληνικών συγγραφέων, νά εκθέσω, διά χάριν 
τών φιλολόχων νέων, καί τούς κανόνας, κατά τούς όποιους 
πρέπει νά έκδίδωνται οί συγγράφεις. Η τοιαύτη όμως έκθεσις 
είναι όχι αύτοσχεδιασμού, άλλά μελέτης εργον, την οποίαν 
ούτε δύναμιν, ούτε καιρόν, εχω νά κάμω. Αύτοσχεδιάζονται 
τά μέσα της άναγεννησεως της Ελλάδος , διότι είναι κοινός 
της άναγεννησεως ό πόθος είς όλον τό έθνος* καί άρκεΐ μόνη η 
προς τό καλόν νύξις νά κίνηση έκαςον είς τού ποθουμένου την 
έρευναν καί πράςιν. Αλλά τής έκδόσεως τών συγγραφέων τό 

έργον είναι πράγμα είς ημάς παντάπασι νέον. Δύοιολον καί 
καθ’ εαυτό , γίνεται ετι δυσκολ.ώτερον, είς τούς όσοι παρά τά 
καλά τών κακομοίρων άντιφιλοσόφων γραμματικά άλλα μέσα 
νά τό κατορθώσωσι δέν έχουν. Οπόταν καί μεταξύ τών φιλο­
λόγων της φωτισμένης Ευρώπης πολλά σπάνιοι είναι οί καλοί 
έκδόται, -τί πρέπει νά προσμένη τις άπό τούς όσοι χωοίς είδη· 
σιν της Λατινικής γλώσσης , χωρίς είδησιν της Ις-ορίας, χωρίς 
είδησιν τών προτέρων εκδόσεων, χωρίς είδησιν της κριτικής 
έπις-ήμης, ητις είναι η μόνη καλή καί φιλόσοφος Γραμματική, 
τολμώσιν έκδοσιν παλαιού Ποιητου η Συγγραφέως; Πρώτα 
πρέπει νά μάθη τις νά κωπηλάτη, έπειτα νά βάλλη την χείρα 
είς τό πηδάλιον*

Ερέτην χρήναι πρώτα γενέσΘαι, πριν πηδαϊίοις επιχειρών , 
Κώτ’ εντεύθεν πρωρατεύσαι, και τούς άνεμους διχθρησαι, 
Κατα κυβερνάν αυτόν έαυτώ...................................... ( ι

(ί) Δριςογάν, |π7Γ. 542-544%
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Αλλά το δύσζολον χίνεται παντάπασιν αδύνατον , όπόταν ό 
εζδοτης ηναι ζαι διωζτης της Φιλοσοφίας. Μ? ετυγε κρό μηνών 
ολίγων νά ΐδω παλαιόν σύχχραμμα ε’ζδομένον άπό άντιφιλόσο- 

^ρον, του οποίου τονομα 3ελει φανερωθην, άν δέν παύση νά 
συκοφάντη την Φιλοσοφίαν. Την αλήθειαν αυτήν μαρτύρομαι, 
έλεεινοτέραν παρά ταύτην την έζδοσιν νά κάμη τις είναι τών 
αδυνάτων* ζαί ζάλον άλλο είς αυτήν δέν εύρίσκεται, πλην οτι 
άναζαλύπτει τού ζατά της Φιλοσοφίας τόσου μίσους την αλη­
θινήν αιτίαν.

Εαν αι εζόοσεις μου ησαν οποίαι έπρεπε νά ηναι 3 χρεία δεν 
ητο να εζθεσω τους ζανονας της ορθής έζδόσεως· ίκαναί ήθελαν 
είσθαι αύταί νά όδηγησωσι τούς νεωτέρους ε’χδότας. Αλλά δέν 
είμαι τόσον τυφλωμένος άπό την φιλαυτίαν, ώς-ε νά τάς κρίνω 
τοιαυ'τας* ζαί άν απ’ αύτάς εύηρές-ησαν τινες είς της φωτισμέ­
νης Ευρώπης τους φιλολόγους, ς“ σχάζομαι την κρίσιν αυτών 
περισσότερον ώς φιλάνθρωπον ενίσχυσιν νά κράξω καλ­
λών, παρά ώς όφειλόμενον τών ζαλώς πραχθεντων έπαινον· 
Δίζαιον όμως είναι νά ομολογήσω είϊικρινώς καί τούτο* πολλά 
των εκδόσεων μου ελαττώματα εχεννηθησαν, όγι άπό άγνοιαν 

τών κανόνων η μέσων όσα συντείνουν είς- την καλήν εκδοσιν, 
αλλ απο το ς-ενον τού καιρού, και τού σώματός μου τό φι­
λάσθενου· Επρόζρινα νά συνεισφέρω καί εγώ είς την άναγέν^ 
νησιν της Ελλάδος ό>τι μέ συγχωρούν αί περνάσεις , όσον 
και άν ηναι τό συνεισφερόμενου εύτελες 3 καρά νά μείνω θεα­
τής αργός καί άσύμβολος της είς τό ζαλόν μεταβολής της 
φίλης μητρός καί κατρίδος μου. Είς άλλον ζαιρόν ίσως δυ- 
νηθώ νά εζθεσω γενικώς καί τούς κανόνας της ορθής έκδόσεως* 
μεταβαίνω κατά τό καρόν είς την κροκειμένην εκδοσιν τού 
Πλουτάρχου (ι).

(ι) Μο).ίς ετβλείωσα τους Αυτοσχεδίους τούτους ςοχασμούς ( σή- 

2 4
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ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΚΔΟΣΕΩΣ ΤΩΝ ΠΑΡΑΛΛΗΛΩΝ ΒΙΩΝ

ΤΟΥ

ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΥ.

Του Πλουτάρχου η πατρίς έλέγετο τό παλαιόν Αρνη, ώς την 
ονομάζει ό Ομηρος εις τών Νεών τόν κατάλογον (ι) μέ τούτα 

τά λό^ια^

Οί τε πολυς-ά^υλον Αρνην εχον................

Επειτα μετωνομάσθη Χαιρώνεια άπό Χαιρωνα τινά (2), όχι 
7 διότι πρώτος αυτός την εκτισεν , ώς έπλευσαν τινές (3), άλλ’ 

ότι άπό νοσώδη την μετέ&άεν εις πόλιν υγιεινήν, μετα)ίλάζας 

την 5εσιν αυτής , καθώς μαρτυρεί αυτός ό Πλούταρχος (4)* 
και διά τούτο ίσως ένομίσθη καί υιός τού Απόλλωνος (^5) ό 
Χαίρων, ώς χρηματίσας δηίαδη ιατρός της πόλεως. Την σή­

μερον ερημωμένη σχεδόν, ώς καί α)1αι πολλόταται πόλεις της 
Ελλάδος, ονομάζεται Κάπραινα, κατά τόν ημέτερον Γεωχρά-

μερον ι5 Νοεροριου ι8ο8)5 καί μανΦανω την αλλαγήν τού Πατριάρ*· 
χου. Επειδή κατ ευτυχίαν ο νυν Πατριαρχείων, ά σεβασμιωτατος 
Καλλίνικος, Οευ είναι ολιγωτερον γιλος της αναγεννήσεις καί ό'ό^ης 
του γένους άπό τόν προκάτοχον αυτού, τίποτε ν αλλάξω είς αύ- 
τούς δεν αναγκάζομαι* « Α γέγρα^α, γέγρα^α ».

(ι) ΐλιάό\ 6', 5ογ.
(2) Παυσανίας Θ , α .
(3) Ισε Στέγ. Βυζάντ. λέξ. Χαιρώνεια.
(4) Περί Πολυπραγρ,οσυνης, § ϊ.
\5) Παυσανίας Θ , ρ ~
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?οι? Μελέτιον (Ί)’ δςρις άνεφέρει καί κολλάς έπιχοαφάς άρ- 

χ^ι^ζ σωξομένας ετι είς αυτήν.
Δέν εΓναι κάνεις άπό της Ελληνικής ίςορίας τούς είόημονας, 

είς τού οποίου τήν ακοήν δεν προξενεί λύπην καί χασάν όμου 
τόνομα ττις Χαιρωνείας* λύπην, ότι είς αυτήν ένίκησεν ό Φί­
λιππος τούς Αθηναίους καί τούς συμμάχους αυτών, την ολέ­
θριου εκείνην νίκην , ητις εςάρησε την Ελλά ία την ελευθερίαν 
της (2)· χαράν, ότι ε’χέννησε τοιούτον ^αυμαςόν άνόρα τόν 
Πλούταρχον, οςις έπαρηγόρησε, καί τρόπον τινά μετεκόσμησε 
Λ’ ολίγον καιρόν είς την άρχαίαν αυτής όο£αν, την πρώτον 

άπό τούς Μακεόονας , έ'πειτ’άπό τούς Ρωμαίους , ίουλωθείσαν 
Ελλάόα.

Η ζΚαιρώνεια ητο μί άπό τάς πόλεις της Βοιωτίας· καί οί 
Βοιωτοί κοινώς όλοι ώνειόίζοντο ώς ηλίθιοι κατα^ρονηται της 
σόγιας , καί δομενοι εξαιρετως είς καθημερινά φαγοπότια (3). 
Γνως-όν εΓναι τό παροιμιακόν, « Σύς Βοωτία « καί η πλα­
σθείσα σκωπτικώς άπό τό « Βοός ώτα υ ετυμολογία τού ονό­
ματος τών Βοιωτών·

Οσον άδοξος είναι η πόλις η τό έθνος, εκ του οποίου χεν- 
νώνται οί είς τό ανθρώπινον γένος άληθώς χρήσιμοι ανθρο)ποι, 
τόσον άναλάμπει τούτων η ό'όξα μεχαλητέρα* έπειόη χωρίς 
προχενες-έρων άρετης παραδειγμάτων βοήθειαν γίνονται αυτοί

(ι) Σελ. 332 καί 34ο. Το παλαών όνομαεις αό- 
την , ώς λέγει δ Παυσανίας ( Θ, μ) άπο την Αρνην , ^υγατέ^α τού 
Αίολου. Περιεργίας όμως άξιον είναι, μήπως παράγΐτα,ι άπο τδν Αρνα 
το ζώον , 7.7.θως το νέον, Κάπραινα , άπδ τδν θηλυκόν αγριόχοιρον.

(μ) Στράόων , Βιβλ. @ , σελ. 414·
(3) Πς το μαρτυρεί προς τοΐς άλλοις και αύτδς ό Πλούταρχος 

( Περί Σαρκο^αγ. Α? § 6 ) « Τούς γάρ Βοιωτούς ημάς οί Αττικοί καί 
» παχεις, καί αναίσθητους, και ηλιθίους, μαλι^α διά τάς άδαηγαγίοις 
η προσαγόρευαν

2 4*ζ ι 
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παράδειγμα είς τους συμπολίτης , καί μέ την ίδιαν αύτών δόξαν 

σκεπάζουσι τρόπον τινά της πατρίδος των την άδοξίαν. Το 
κακόν είναι (καί τούτο συμβαίνει πολλάκις)* δτι η πατρίς 
δεν ωφελείται άπό τά σπάνια ταύτα παραδείγματα* και η πόλις, 
έπιστρέφουσα μετά τον θάνατον τού ένδοξου πολίτου είς την 
άρχαίαν της άδοξίαν, άποδείχνει, δτι τοιουτος άνθρωπος 

δεν έγεννηθη, άλλ’ έπεσεν είς αυτήν άπό τόν ούοανόν. Ούτ’ 
αί Θηβαι έγέννησαν δεύτερον Επαμινώνδαν* ού'τ’ είς την Χαι- 
ρώνειαν διεδέγθη νιος άλλος Πλούταρχος τόν ημέτερον Πλού­
ταρχον.

* Ηκρασεν ό Πλούταρχος κατά τούς χρόνους Τραϊανού τού 
Αύτοκράτορος περί τά τέλη της πρώτης εκατονταετηρίδας. Ο 
Σάξιος (1) Βάτει την γέννησιν αύτού είς το πεντηκοστόν, καί 

τόν θάνατον είς τό εκατόν είκοςόν έτος άπό Χριςοΰ. Εγεννηθη 
άπό γονείς εντίμους. Ο προπάππος αύτού ώνομάζετο Νίκαρ- 

χος, ο παππος του, Ααμπρίας ειχεν άδελφούς δύο, 
Ααμπρίαν καί Τίμωνα (3), καί ανεψιόν, τόν φιλόσοφον Σεξ- 
τον (4), δςις έχρημάτισε διδάσκαλος Μάρκου Αντωνίνου τού 
Αύτοκράτορος. Η σύζυγος τού Πλουτάρχου ώνομάζετο Τιρο- 
ξενα , γυνή αξία νά συνοικη με τοιούτον φιλόσοφον, επειδή, ώς 
ομολογεί αυτός (5), ητον ελεύθερα άπό πάσαν δεισιδαιμονίαν» 
Τού ευτυχούς άνδρογύνου τούτου τέκνα έγεννηθησαν, ομώνυ­
μος της μητρός $υγάτηρ , Τιμοξένα, όμζύνυμος τού πατρός 
υιός, Πλούταρχος % καί οί αδελφοί αύτού, Αυτόβουλος καί * 2 3 4 5

(ΐ) όνο^αστικ. λογίμ. άνδρ. Ύομ. Α, σελ. 2θ6.
(2) ί^Πλουτάρχου Μ. Αντων. § 28, καί βρ> κκί Συ/ζποσιακ. Α , έ.
(3) ί(?ε του Αύτού Συρποσιακ. Α, β\ καί Περί τού Ε’ί τού εν 

Δελίρ. § 3.
(4) Εύτροπίου Επιτορ.. Ρωααίκ. ίςορ. Η, καί Σου’ίδ. λες. Σεξτος.
(5) Παρα^υ^ητ. προς την ιδίαν γυναϊκ. σελ. 4°Ο , καί 41 ϊ «κδ. 

Ρεΐσκ.
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Χάρων (ι). Ο Σουίτας (2) ονομάζει καί Ααμπρίαν υιόν τού 
Πλουτάρχου.

Ο Πλούταρχος έχρημάτισε μαθητής περίφημου, του καιρόν 
εκείνον, δασκάλου, τού Αμμωνίου. Αλλ’ όσην άπ’ εκείνον 

άπέλαυσευ ωφέλειαν , είναι ϊσως πολλά ολίγη, παραβαλλόμενη 
πρός την όποιαν αυτός άφ’ εαυτού ώφεληθη. Καί τούτο φαίνεται 
άπο τά συγγράμματα του. Απειρου, νά είπω ούτως, είναι το 
πλήθος όσων είς αυτά άναφέρει παλαιών ποιητών καί συγγρα­
φέων , μαρτυρίας· Τούτ’ όμως §έν ήθελεν ύποθέσειν παρά μονήν 
πολυμάθειαν, την όποιαν εύκολα ούναται ν άποκτήσγ όςις 
καταγίνεται είς συνεχή βιβλίων άνάγνωσιν. Ο,τι έξαιρέτως 
χαρακτηρίζει του Πλούταρχου , καί συνήργησεν νά άθα- 
νατίοη την μνήμην του, είναι ή φρόνιμος χρησις της πολυ­
πάθειας. Τά άνθη περιέρχονται, ώς αί μέλισσαι, καί οί σφήκες* 
άλλ9 είς μάνας τάς μέλισσας εδόθη η κατασκευή τού γλυκυτάτου 
μέλιτος. όσου εΐναι πράγμα κοινόν ή φιλαναγνωσία, τόσου 

εΐναι σπάνιοι οι εχοντες την έπιςήμην ν άπανθίζωσιν άπό τάς 
άναγνώσεις των ό,τι βύναται νά χρησιμεύσει είς αύτούς καί είς 
τούς άλλους. Ταύτηυ την έπιςήμην, την οποίαν προξενεί είς 
τούς ανθρώπους της Φιλοσοφίας ό λύχνος, έγνώριζεν ακριβώς ό. 
φιλόσοφος Πλούταρχος.

Οτι ητο καί την πράξιν καί την θεωρίαν φιλόσοφος, τό 
μαρτυρούν καί πάλιν ίκανώς τά σοφά του συγγράμματα, 
ίκαυώς η ζωή του όλη, ήτις, άν ίευ ήτον άληθώς άξια φίλο-

(ι) ί(?ε Βίον Πλουτάρχου συγγρα^έντα άπο του Ρυάλόου σελ. 
ΐ2-ι 3.

(ο) « Λαρ,πρίας , Πλουτάρχου τού Χαιρωυέως υιός. Εγραψε Πί- 
» υακα ωυ ό πατ^ρ αυτού εγρα^ε περί πάσης Ελληυικης καί Ρω^ζσϊ- 
» κης ίςορίας ».
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σοφού, ίέν ήθελε'δοξασθήν μέ δεκαεπτά εκατονταετηρίδων 
άδιάκοπον έντιμον μνήμην, σπαρμένηυ είς παντός έθνους αν­
θρώπους, όσοι σέβονται τήν εύεργέτιδα του ανθρωπίνου γένους 
Φιλοσοφίαν.

Είναι αναρίθμητα, όσα δύυαται τις νά συνάςη άπό του 
Πλοιάρχου τά συγγράμματα, τής πραότητας, τής φιλανθρω­
πίας, της φιλαλήθειας , καί τών άλλων αρετών αυτού σημεία. 
Τόσην ετρεφε μάλιςα πρός όλους κοινώς τους Ελληνας, καί 
ιδίως προς τούς Βοιωτούς, άγάπηυ, ώςε καί νά λησμουήση 

πρός ολίγον τό όποιου είς άλλους συμβουλεύει σοφόν παράγ­
γελμα, τό ΜΗΔΕΝ ΑΓΑΝ* και νά κατηγορήση , ώς εχθρόν 
τών Ελλήνων^ ίςΌρικόν ένδοξου, καί όχι άπ αύτόν όλιγώτερον 
φιλέλληνα, τόν Ηρόδοτον. Τό σφάλμα τούτο, άντί νά ελάτ­
τωση τό πρός τόν Πλούταρχον σέβας, πρέπει νά μάς διδάξη 
πόσου είναι δύσκολος καί είς τούς άληΰιυούς τής άρετής φίλους 
αυτούς ή άδιάκοπος προσοχή, τής όποιας έχει χρείαν όςις 
^ελει νακρατήται ακλόνητος εις την μέσηυ πάντοτε τής άρετής 
όίόν, χωρίς νά γύρη μήτε είς τά δεξιά, μήτε είς τάριςερά , 

όπου χορεύουσιν άτάκτως τά ανθρώπινα πάθη, ή ένθουσιά 
καί δαιμονίζεται ό μή κατ' επίγνωσιν ζήλος τής άρετής.

Ο Πλούταρχος ύπήχε πολλάκις είς τήν βασιλεύουσαν Ρώ- 
μην καί τέλος έπέρασε τό επίλοιπου μέρος τής ζωής του είς 
αύτήυ, έξαιρέτως άγαπώμενος καί τιμώμενος καί διά τήν σο­
φίαν, καί διά τήν άρετήν του, άπό τούς ένδοζοτέρους άνδρας 
τής πολεως ταυτης* οι οποίοι εσυναθροίζοντο πολλάκις διά νά 

άκροάζωνται τάς σοφάς αύτού ομιλίας. Τό πρός αύτόν σέβας 
τών Ρωμαίων εφθασεν εις τοσον, ώς“·ε ο Ρους*ιχος3 άνήρ 
ενόοξος^ ευρισκόμενος είς άκρόασιν τού Πλουτάρχου, έπρόσ- 
μείνε το τέλος τής ομιλίας αυτού , όια να άνοιξη επιβολήν 
αναγκαίαυ τού Καίσαρος, τήν οποίαν είχε λάβειυ είς αύτόν τής
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άκροάσεως τον καιρόν (ΐ). Αυτός ό Καϊσαρ Τραϊανός εσε- 
βάσθη την αρετήν τοΰ Πλουτάρχου, και, ώς λέχει ό Σουίδας (2), 
τόν έτίμησε μέ υπατιζόν άξίωμα, προςάζας της Ιλλυρίας 
τούς άρχοντας νά μη πράσσωσι τίποτε χωρίς τίς γνώμης τού 
Πλουτάρχου. Γνώμη πολλών είναι, οτι ό Πλούταρχος έχρη · 
μάτισε και διδάσκαλος τού μετά τόν Τραϊανόν βασιλεύσαντος 
Ακριανού.

Τόση σοφία μέ τόσην αρετήν ενωμένη δέν είναι, παράδοξου 
εάν επροξένησε τόσην τιμήν είς τόν Πλούταρχον, κατ’ εκείνην 
μάλις-α τού χρόνου την περίοδον, οπότε πολλών άλλων Ελλή­
νων διαχωχη , έκ τών οποίων τινές ώνομάζοντο καί φιλόσοφοι, 
εγεννησεν είς τάς ψυχάς τών Ρωμαίων τόσην τού Ελληνικού 
ονόματος καταφρόνησήν ώς-’, άντΐ Γραικών, τούς ώνόμαζαν 
Τραικύλους (3).

(ι) Πλουταρχ. Περί πολυπραγμοσύν* πρός τό τέλος.
($) Λέξ. Πλούταρχος.
(5) Πρώτος δ Κικέρων εδωκεν είς τούς Ελληνας τό όνομα τών 

Γρ'αικίσκων η Γραικύλων ( Οτζεειιΐί ). Μετά τόν Κικέρωνα , άνόρα 
σοφόν καί ένδοξον , δέν έπαυσαν οί Ρωμαίοι νά πληγόνωσι τούς Ελλη­
νας μέ το καταφρονητικόν έπίΟετον τούτο , ούδ’ αφού κατες*άθησαν 
και αύτοί ομογενών τυράννων ανδράποδα παρά τούς άτιμαζομένους 
Ελληνας άσυγζρίτως ατιμότερα. Αλλ’, επειδή συμφέρει εις ημάς νά 
έξεύρωμεν οχι τόσον τί είπαν, $ τί λέγουν, οί εχθροί, τού γένους, 
οσον διά τί τό είπαν, η διά τί τό λέγουν, καλόν είναι νά μάύωσιν οί 
νέοι, καί μάλις-α όσοι επαγγέλλονται τόν όιόάσκαλον, καί καταγίνον­
ται είς την κατ’ οίκον παιόείαν τών λεγομένων άρχοντοπώλων, ότι 
την αιτίαν της τοιαύτης ονομασίας την εόωκαν αυτοί οί Ελληνες. 
Πολλοί απ’ αύτούς , αφού η ταλαίπωρος Ελλάς έόουλώΘη είς τούς Ρω­
μαίους , μην έχοντες πλέον τρόπον νά ζησωσιν είς την πατρίδα των, 
ετρεξαν είς την Ρώμην* όπου καί βιβλία, καί άλλα πολύτιμα υπο­
μνήματα της Ελληνικής σοφίας, λάφυρα της νίκης, η άγοράσματα
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Διαιροΰσι τού Πλουτάρχου τά σωξόμενα συγγράμματα, είς 
δύο τμήματα· Τό πρώτου περιέχει τούς Παραλλήλους βίους 
τεσσαρακονταοκτώ τόν άριθμόν* τό δεύτερου, ολα τά λοιπά 
επιγραφόμενα κοινώς Ηθικά, μ’ δλον οτι μεταξύ τούτων εύρί- 
σκονται πολλά Φιλολοχικά, Φυσικά, Ις-ορικά, καί άλλα, τά 
όποια δέν άυηκουσιυ είς τήν Ηθικήν. Επειδή κατά τό παρόν 

καταγίνομαι είς του πρώτου τμήματοςτήν εκδοσιν , πρέπον είναι 
νά λαλησω μερικώς περί αυτού.

Ε^εδοθησαν πρώτηυ φοράν οί Παράλληλοι βίοι τού Πλου­
τάρχου είς τήν Φλωρεντίαν, κατά τό ιδιγ έτος άπό Χρις-ού* 
δευτε'ρα εκδοσις είναι της Βενετίας, κατά τό ιδίθ’ τρίτη καί 
τέταρτη είς τήν Βασιλείαν, κατά τό 1533 καί τό 156ο. Πέμ­
πτου τούς έξέδωκεν ενωμένους με τά "λοιπά (ι) τού Πλουτάρ-

τοϋ πλούτου τών Ρωμαίων, εύρίσκοντο περισσότερα παρά εις αύτην 
την Ελλάδα. Εκεί έγίνοντο άνατρογεΐς καί διδάσκαλοι τών παιδαρίων 
εις τών ενδόξων τούς οίκους. Εως έδώτδ πράγμα ητον έντιμον, επειδή 
τδ διδασκαλικόν επάγγελμα είναι επάγγελμα 5εϊον. Αλλ’ δ Γραικός 
μισθωτός διδάσκαλος ηναγκάζετο πολλάκις, διά την πενίαν του, άπό 
τον Σαρδανάπαλον μισθωτήν του νά κολακεύη καί αυτόν, καί την 
γυναίκα, και τα τέκνα (τά αρχοντόπωλα) , καί τδ χειρότερον, αύτούς 
τούς δούλους του , ώς να μην ητον άλλη θεραπεία της πενίας παρά 
την κολακείαν. Εις τούς χρόνους τού Λουκιανού τδ πράγμα είχε 
καταυτύσειν είς τοσου ώς-’ δ φιλόσοφος διδάσκαλος ηκολούθει την 
Κυραν, και εκρατει εις τον κο'λπον του της Κυράς τδ σκυλάκιον’ τδ 
όποιον, ώς λέγει δ άςειότατος Λουκιανός ( Περί τών επί μισ£. 
συνόντ. § 34), έκατούρει καί πολλάκις είς τον τρίβωνα τού φιλοσό­
φου. Ούδεμία άμγιβολία , οτι τοιούτοι Γραικοί είναι άξιοι νά όνομά- 
ζωνται Γραικίσκοι* άλλ ωσαύτως αναμφίβολον , ότι είναι ανάξιος νά 
ονομάζεται καν άνθρωπος, οςις αναγκάζει τούς όμοιους του νά κρη- 
μνίζωνται άπό την ανθρωπότητα είς τών ανδραπόδων την κατάςασιν.

(ι) Τά όποια έξεδόθησαν τρις , χωριςά τών Βίων, κατά τδ ιδοφ , 
1542 καί ι5γ4 έτος.
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χου συγγράμματα κατά το ί5^2 έτος ό Στέφανος. Από 
ταύτην τού Στεφάνου την έκίοσιν έγεννηβησαν έπειτα αί τρεις 
εκδόσεις τής πόλεως Φραγκοφούρτου , κατά τό 1$99> 16θ5, 
καί 1620 έτος , καί κατά τό αυτό έτος ( 1620 ) τούτο, καί 

το 1 όύο Παρισιναι'. Τάς Παρισινας ηκολούθησεν η έυ 
Αχ/λια κατά τό Ι729* Μαί* ^ύτην η περιφηριος τού Ρεϊσκιου 
εκάοσις όλων τού Πλουτάρχου τών συγγραμμάτων, ητις ήρχισε 

κατά τό 177^ * ελαβε τέλος κατά τό 1782 έτος.
Της Ρεισκιανης εκίοσεως μόνου τό Ελληνικόν κείμενον έπ- 

εχειρισε να μετεκΒίΒη κατά τό καί έτε^είωσε κατά τό 
ΐ8ο4 έτος, ό Ούττην, είς τόμους Βεκατέσσαρας. Αν καί είς 

τους τόμους τουτους ευρίσκωνται ολα τού Πλουτάρχου τά σω- 
ζόμενα, ή εκΒοσίς του όμως μέχρι τής σήμερον (ΐ8ο8) μένει 
ατελής, έπειΒή της λείπει άκόμη τόν, όποιον ύπεσχέθη Πίνακα.

Μέχρι τούτου οί έκίόται, άν εξαίρεσης τόν Αγγλον Βρυά- 
νον? καί τόν Γερμανόν Ρείσκιον, είς τά πολλά τού κειμένου του 
Πλουτάρχου γραφικά σφάλματα πολλά όλιγην θεραπείαν ε’προ- 
ξένησαν’ καί μετά τάς οχι όλίχας Βιορθώσεις τών Βύω τούτων 
εκΒοτών μένουν είς αυτό άκόμη τόποι άυαρίθμητοι χρείαν έχοντες 
Βιορΰώσεως ή εζηγήσεως.

Η θεραπεία τούτων επροσμένετο άπό τόν περίφημου τής 
Ολλανδίας Ελληνις-ην Βυτεαβάχιον, όςις εΒαπάνησε πολύ μέρος 
τής ζωής του (ι) εις την μελέτην τού Πλουτάρχου, με σκοπόν

(ι) Κατά τό Ι772 ^τΟζ ως δοκιμίου και Πρόδρομου της
μΐλετωμενης ολικής εκδόσεωςτοΰ Πλουτάρχου, τό έπιγραγομευου συν* 
ταγ^ζα, Περί τών υπό τού 5είου βραδέως τιμωρούμε· 
νων. Ο δατταυωμευος καιρός εις τάς εκδόσεις τών συγγραφέων ση- 
μειούται μαΚιςα διά τούς ζητοΰντας απ’ εμε τόν άόυνατον ο,τι ούδ9 
αύτοί είναι καλοί νά κάμωσιυ οί δυνατοί.
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νά τον έκδώση. Αλλ’ εως τώρα Άν έξέδωκεπλην μόνα τά Ηθικά? 
τών οποίων ό πρώτος τόμος ϊΆ τό φως κατά τό 179^? κα£ θ 
πέμπτος καί τελευταίος, κατά τό 1802 έτος.

Εκδόσεις γωρις-ών τινών συγγραμμάτων τού Πλουτάρχου , 

και μεταφράσεις μερικάς η όλιζάς είς διαφόρους της φωτι­
σμένης Ευρώπης χλώσσας , είναι περιττόν νά καταριθμήσω. 
Ος-ις γνωρίζει την Λατινικήν χλώσσαν ? τάς ευρίσκει άριθμη- 
μένας είς την Ελληνικήν Βιβλιοθήκην του Φαβρικίου (1). Ος“ΐς 
την αγνοεί ( πάλιν τό λέχω ) πρέπει νά την μάθη, μηδέ νά άρ- 

κηται εις τών μωρών τά καλά γραμματικά, εκ τών οποίων άλλο 
καλόν εως τώρα ή ταλαίπωρος Ελλάς δεν απόλαυσε παρά πολλάς 
παχείας καί τό σώμα καί τόν νουν γραμματικάς βίβλους. Εκ 
τών μεταφράσεων όμως αξία σημειώσεως είναι ή έξάκους-ος 
όλου τού Πλουτάρχου τών συγγραμμάτων Γαλλική μετά- 

φρασις τού Αμιότου * της οποίας η τελευταία ϊϊαρισιντ] εκ-« 
δοσις (ιδο I - ι 8ο5) , είς τόμους είκοσιπέντε, είναι συνωδευ- 
μένη μέ πολλά όλίχας, άλλά σοφάς, τού φίλου μου Κλαυερίου 
σημειώσεις.

Μετά τάς προειρημένας είναι η ίδικη μου τών Βίων τού 
Πλουτάρχου έ'κδοσις. Βοηθήματα εις ταύτην άλλα δεν έχω 
παρά τού Στεφάνου, τού Βρυάνου, καί τού Ρεϊσκίου τάς διορ­
θώσεις, καί τάς διαφόρους γραφάς όσας αυτοί καί οί προ αυτών 
έσημείωσαυ. Από ταύτας, καί καμμίαν φοράν άπό την Γαλλι- 

ζην τού Αμιότου μετάφρασιν (2) βοηθούμενος, ηλλαξα είς

(ι) Τόμ. Ε, σελ. 2ο8-215* της νέας έκό\

(2) ΠοΤιλαΐ διορθώσεις και εικασίαι τού Ρεϊσκίου ηρανίσθησαν άπό 
την αυτήν μετάφρασιν. Διά τί δεν τό 'εγανερωσεν , άπορώ τόσον 
περισσότερον ? όσον ο σοφός ιατρός και κριτικός Ρ'εΐσκιος χρείαν νά 
σολίξεται μέ κόπους.άΠοτρίους δεν είχε. Κατηγορ?ϊται κοινώς ό
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πολλά μέρη το έκόοθέν άπό τον Στέφανον κείμενον , καί είς όχι 
ολίγα άπό τάς ιδίας μου εικασίας, ώς έκαμα καί είς όσους άλ­
λους συγγραφείς έξέόωζα μέχρι της σήμερον · μέ ταύτην την 
όιαφοράν, ότι όσον προβαίνω είς την ηλικίαν, γίνομαι ίσως τολ­
μηρότερος.

Ο χαρακτηρ του λόχου τού Πλουτάρχου ώς καί άλλοι πρό 
εμού τό έκριναν, είναι ανώμαλος, καί καμμίαν φοράν άσυνάρ- 
τητος, διά τά μάκρος τών περιόδων,καί ασύντακτος. Η ταιαύτη 
ανωμαλία χεννάται άπό δύο αιτίας. Η πρώτη είναι ότι έχραφεν 
είς καιρόν όταν η χλώσσα παρηκμαζε» Δευτέραν έ μπορεί τις 
νά όνομάση την πολυμάθειαν, διά την όποιαν συχνά ό καλός 
Πλούταρχος συχκλώθει χαρακτήρας λόχου διαφόρους, έπειύη 
η μνήμη παρέδιδεν είς αυτόν ένταυτώ καί τάς έννοιας, καί την 
εκφρασιν τών εννοιών , τών διαφόρων ποιητών καί συγγρα­
φέων.

Μ7 όλα ταύτα τά ελαττώματα , πολλάκις δ χαρακτηρ τού 
Πλουτάρχου είναι πλούσιος άπό φράσεις καί λέξεις συμπλεχ- 
μένας είς τρόπον ώςε νά χοητεύωσι τού άναχινώσκοντος την 
άκοην. Η γοητεία θεωρείται μάλιςα είς εκείνα τά μέρη, όπου 
ζωγραφεί με ζωηρότατα χρώματα καί της άρετης τό κάλλος , 
καί την ασχήμιαν της κακίας. Αξιόν επαίνου είς τον Πλούταρχον 
είναι καί τούτο , ότι δεν επεριεργάσθη νά μιμηθη ιδίως κάνεν7 
άπό τούς δοκίμους συγγραφείς, άλλ’ έσύνταξε τό Λεκτικόν 
μέρος τών συγγραμμάτων του , ώς έσυγχώρει της χλώσσης η

Ρεΐσκιος, ώς τολμηρός εις τάς διορθώνεις του* άττεβαλα κ’ εγώ πολ- 
λάς εξ αύτών άπό την εκδοσιν μ$\> ώς έσ^αλμένας. Αλλ όμως προτιμώ 
την γόνιμον τόλμην τού Ρ:·σκίου άπό πολλών άλλων έκδοτων την 
σάίραν εύλά^ειαν. ’ ι * 
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τότε κατάς*ασις (ι), ζαί ι?σχολ^θη έξαιμέτως είς το Πραγμα­
τικόν (2).

Τό Πραγματικόν τούτο είναι τόσον πλούσιον από βιωφελζί 
παραδείγματα και παραγγέλματα, ώς-ε άμφι§ά)λω άν εύρίσζεται 
ζανεν άλλο σύγγραμμα παρά τού Πλουτάρχου τά συγγράμματα 
πλουσιώτερον. Παράδειγμα τούλάχες-ον άλλο πολυμαθεςάτου 
άνδρός, όςις πΤάον παρά τον Πλούταρχον εγνώρισε τόν τρόπον 

νάκατας-'όσρ τί?ν πολυμάθειαν ωφέλιμον, δέν έχομεν. Τόν φι­
λόσοφον καί φιλάνθρωπον τούτον συγγραφέα μέ δίκαιον ε’μπο- 

ρεϊ τις νά μεταχειρισθρ ώς κριτήοιον τού μέτρου της αρετής 
τών άναγινωσκόντων· ηγουν δτινα βλεπη τις εύαρες-ούμενον 
πολύ είς τού Πλουτάρχου την άνάγνωσιν^ εκείνον, χωρίς κίν­
δυνον απάτης, δύναται νά κρίνη ότι είναι φίλος της αρετής , 

η καν ότι προθυμείται νά γένη.
Αι περί τών ίς-ορουμένων προσώπων ζαί πραγμάτων κρίσεις 

τού Πλουτάρχου είναι ορθαί* καί τούτο δέν είναι παράδοξον, 
επειδή έκρινε ζαί τά πρόσωπα ζαί τά πράγματα μέ της Φιλο­

σοφίας την ς'αθμην. Καμμιαν φοράν όμως καί ά πατάται ό 
χρη^ος Πλούταρχος ζαί, τό χειρότερον , αυτός είς εαυτόν 
αντιφάσκει- ουδέ τούτο είναι παράδοξον. Αί προλήψεις της 
πατριδος της άνατροφής, της μετά τών ανθρώπων συνανα·* 

ς-ροφής και συμβϊωσεως, και απλώς όλων τών περις-άσεων, είς 

τας οποίας εζας·ος εύρίσζεται, μάς πολιορζούσι ζαί μάς σφίγ- 
γουσι πανταχόθεν τόσον ισχυρά, ώς-ε ζαί την ςάθμην της Φιλο­
σοφίας αναγκάζ’ουσι πολλάκις νά κλίντ? όπου δέν πρέπει, ζαί

(ι) Ιδε τ«ν προς Αλέξανδρ. επιςο\. σελ. 26-27 καί 43-44> κα’ι 
Στοσχ. Αύτοσχ. σελ. ιη5.

(2) Περί του Λεκτικού καί τού Πραγματικού, ίδε ανωτέρω σελ. 236 
καί καθεξής.
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τόν λύχνον αυτής εμποδίζουν νά δείγνη τά πρόσωπα και τά 
πράγματα οποία πρέπει· Τούτο δεν είναι, κατηγορία, ούτε τού 
Πλουτάρχου, ούτε κάνενός άλλου άπο τούς οσοι έμιμηθησαν 
τον βίον καί τον λόχον τού φρονίμου τούτου συγγραφέας* είναι 
μάλλον έλεχχοςτης άμαθίας τών άντιφιλοσόφων. Εάν μηδ' αυ­
τός της Φιλοσοφίας ό λύχνος είναι πάντοτε καίός νά μάς φυ~ 
7ά'ξη άπο τά σκονδάμματα, ίτί εγζι τις νά συλλοχισθρ περί τών 
οσοι καί τόν άποςρέφονται παντάπασι, προκρίνοντες νά οδη- 
γώσι τυφλοί τυφλόν τόν χυδαίου οχλον εις το παχύ της άπαι- 

δευσίας σκότος;
Είς την εκδοσιν τών βίων τού Πλουτάρχου έβαλα, ώς ύπ- 

εσχέθην (ι), τάς εικόνας τών ις-ορου μενών προσώπων, όσων 
ετι σώζονται εικόνες χνησιαι. Καί άν αύταί αύξάνωσι την δα­
πάνην τού τύπου, η πλουσιοπάροχος όμως διάδεσις τών φιλελ­
λήνων ΖΩΣΙΜΑΔΩΝ, αντί νά φοβηθη την δαπάνην, συνελυ- 
πηθη μ εμε^ ότι δέυ ευρέθησαν δλαι τών ίς ορού μενών (2)

(ι) ίδ. άνωτέρ. Περί τής έκδόσ. τού ίσφκράτ , σελ. 3οι.
(2) Εις τον πρώτον τούτου τόμου λείπουσι τριών Ρωμαίων εικόνες, 

τού Ποπλικόλα, τού Καμίλλου , και τού Φαβίου Μαξίμου. Επειδή περί 
εικόνων ο λόγος, συγχωρεΐται εις την ηλικίαν μου νά παρακαλέσω τούς 
νέους νά μη μιμηθώσι τό έθος τιυώυ συγγραφέων της φωτισμένης Ευ­
ρώπης , νά βάλλωσιυ αύτοί εαυτών τάς εικόνας είς την κεφαλήν τών 
βιβλίων. Εξω της γεννωμένης απρέπειας άπό τόν αυτού έκάς-ου περί 
εαυτού έπαινον, τό έθος τούτο είναι καί άδικον* επειδή αρπάξει τολ- 
μηρώς άπό τού έθνους όλου καί τής πατρίδος τάς χείρας τήν μέ τήν 
όποιαν ή πατρίς μόνη έχει τό δικαίωμα ν’ άνταμείβρ τά καλά τιμήν. 
Οταν .ή πατρίς δίδη τοιαύτας τιμάς είς τούς εύεργέτας αυτής, δέν άπο- 
βλέπει προηγουμένως είς τόν τιμώμενον, οςις , πληρωσας το προς 
αυτήν αυτού γρε'ος, διψά τόσον όλιγώτερον τοίούτον έ'παινον, όσον 
είναι πλε'ον άξιος έπαίνου’ ό σκοπός της είναι νά παρακίνηση καί τά 
λοιπά της τέκνα νά πληρώσωσι τά χρεως·ούμενα εις αυτήν τροφεία. Η 
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προσώπων αι εικόνες. Ε£ω τούτων, ο,τι μάλιςα μ’ έλύπησε 

περισσότερου, είναι τού καλού Πλουτάρχου της είκόυος ηελ- 
λειψις. Παρά τόυ ώφελιμώτατου τούτου συχχραφέα ίτίυος άλλου 

μορφής είζώυ έπρεπε υά ηυαι εις τούς φιλαρέτους πλέον εύ- 
άρες·ος; Δέν άμέλησαυ οί Ρωμαίοι νά τιμησωσι την αρετήν 
αυτού καί την σοφίαν μέ εικόνα* άλλά καί ταύτην, καύως άλλα 
πολλά , την εφθειρεν ό παμφάγος χρόνος , εάν ϊσως όευ εύρι- 
σκεται εις κάνέν ακόμη της Ελλάδος, η της Ιταλίας, ύπόχαιον 
καταχωσμέυη.

Διά νά άναπληρώσω, οσον ητο δυνατόν, την δυς“υχη ταύτην 
ελλειψιυ, ε§αλα εις την κεφαληυ 'τού πρώτου τόμου τό όνομα 
τού ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΥ, περικυκλωμένου άπό της αίωνιότητος 

τό σύμβοϊον, τον όφιν, και υπέγραψα τό εύφυέςατον είς τόν 
Πλούταρχου επίγραμμα τού ΑχαΘίου, πολλά διάφορον καί είς 

την κομψότητα, καί είς την προσαρμογήν, άπό τά έπιγραφό- 
μένα εγκώμια τών εκδοτών, η συγγραφέων , είς τάς κεφαλάς 
τινών βιβλίωυ (ι).

παλαιά Ελλάς έτίμα τούς εύεργέτας αυτής μέ ς-εφάνους , μέ εικόνας , 
μέ τήν έν Πρυτανείο) σίτησιυ* άλλά κάνεις άπό τούτους, ουτ’ έςςγά- 
νωσεν αυτός εαυτόν, ούτε της ίδιας του μορφής άνές·ησεν εικόνα , ουτ’ 
αϊτό του Πρυτανείου την τράπεζαν ήρπασε τήν οχι ακόμη χαρισδεΐσαν 
εις αυτόν τρογην. Εξεναντιας εχομεν ^ρώων παραδείγματα, οί όποιοι 
εύδέ προσφερομένην άπό τούς συγχρόνους αυτών έδέχθησαν τήν τι­
μήν. Ιοιοΰτος ήτον ο Αγησίλαος , ός·ις κατά τήν μαρτυρίαν τού Πλου­
τάρχου (Αγησιλ. § 2 και έν Απογιθεγμ·) δέν έσυγχώρησε νά τού 
κάμωσιν εικόνα.

(ι) Αλλο τούτο ε^ιμον τινών Ευρωπαίων, όχι μετριο^>ρονές·ερδν 
παρά τό πρώτον. Μετά τήν έπιγραγήν τής /3ίβΖου ευρίσκεις γραμμε'να 
καθεξής τρία ή τέσσαρα επιγράμματα ςιχηρά Λατινικά, άκουσμα κ’ 
ανάγνωσμα ελεεινόν , συνδεμένα άπό φίλους είς έπαινον τού συγγρα- 
φεως , ή εκδότου , όςυ,ς πολλάκις άλλο δέν εκαμε παρά ν’ αύξηση τόν



ΠΕΡΙ ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΥ 
X. 

ΕΚ ΤΟΥ ΜΟΝΤΑΙΓΝΟΥ ΚΑΙ ΡΟΥΣΣΩ (* *),

αριθμόν τών άγρηςων βιβλίων. Οι περιερχόμευοι την γωτισμενην Ευ­
ρώπην Γραικοί νέοι πρέπει νά μιμώνται όσα ή Φιλοσοφία έγέννησεν είς 
αύτην πολλά καί μεγάλα καλά , καί όχι όσα δέν έδυνή^η ακόμη νά 
έζριξώση κακά. Εάν οί ^ίλοι, διά κρίσεως ένδειαν, η δι υπερβολήν 
αγάπης, ητις τυγλόνει την κρίσιν , άοξολογώσι τον συγγραγέα μέ τά 
άμουσα των ςιχουργήματα 7 ό συγγραφεύς πρέπει νά εχη τούτο είς 
τόν νοϋν , οτι γελώσιν οί γρόνιμοι, καί τών όοςολογούντων την ακρι­
σίαν, καί τού δοξολογούμενου την αναισθησίαν.

(*) Ος-ις επιθυμεί τάς περί Πλουτάρχου Ελληνικά; κρίσεις άς Ιά-η τόν 
τρίτον τόμον της Ελληνικ. Βιβλιοθήκης, σελ. ος.

(ι) Ιο άοηηε ανεε^οεδ πάδοη, εβ ηιβ εεηιΒΙο, ραΐηιβ & 
Ιαεφίβδ ΑπιγοΙ 5ιιγ ΐοπίδ ηοδ έεήνίΐίηδ ίταηςοίδ.. . ιιιαίδ $ιιγ 
ΐοπΐ ]ε Ιιιγ δςαίδ Βοη (Ι’ανοίν 8€βιι Ιηετ €ί εΐιοίδϊρ «η 
Ιίνΐ’6 81 άϊ^ηβ 61 81 21 ρΓΟρΟδ, ρΟΠΓ €Π Γαίίβ ρΓΟδΟΠΐ ύ 80Π ρΑίδ. 
Νοαδ αιιΙίΓΌδ ί§ηοΓπηΙδ βδίΐοηδ ρβνάιΐδ, δί 06 Ιϊννβ ηο ηοιίδ

ΦΙΛΟΣΟΦΩΝ ΓΑΛΛΩΝ.

Μεταξύ τών ημητερωυ Γαλλικών συγγραφέων ολωυ βϊβώ 
(και μέ δίκαιον 9 νομίζω) τά πρωτεία είς τον Ιάκωβον Αμιό~ 
τον...· Αλλ’ 8, π μόλις α. μ εύχαριςεΐ είς αυτόν, είναι η κρίσις 
νά διαλεζη βιβλίου (του Πλούταρχον) τόσον άζιον καί τόσον 
άομό§ιον, διά νά τό προσφέρη όωρου εις τηυ πατρίδα του. 
Ούύεμία σωτηρίας ελπίς βι’ ημάς τούς ά μάθεις ηθελεν εισθαι, 
εάν τό βιβλίου τούτο δεν μάς άνεσηκονεν άπο τόν βόρβορον· 
Τώρα , χάρις είς τόν Πλούταρχον, τολμώμευ καί νά λαλώμευ 
καί νά γράγωμεν' τώρα καί αί γυναίκες είναι καλαί νά διδά- 
σζωσι καί αυτούς τών σχολείων τούς ύϊοασκάλους. Ο Πλού­
ταρχος εγινε καθημερινή ημών άνάγνωσις (ί).
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Μεταξύ τών ολί/ων βιβλίων, όσα καρφιίαν φοράν άνα* 

χινώσζω άκόμη, ό Πλούταρχος μάλις-α μέ προσ^λο'νεί καί μέ 
ώφελεΓ. Πρώτον αύτόν άνέ^νωσα είς την παι&κην, καί αυτός 
θέλει ειθ<χι τ^ς γεροντικές μου ηλικίας ή τελευταία. άνάγυωσις. 
Είναι σχεδόν ό μόνος συ^/ραφεύς, τόν όποιον ποτέ δέν άνέ- 
χνωσα χωρίς καρπόν (ι).

βαδί Γβίβνβ άα ΒοαιΒίον : εα πιονεγ, ηοιίδ οδοηδ α εβίΐ’ Ιιοιινβ 
€1 ραιΊοτ €1 βδεπΓβ · Ιεδ άαηιεδ εη τε^εηίεηΐ Ιεδ ΓηαίδΙι εδ 
«Γεδείιοίε; ε’εδΐ ηοδίιε ΒΓενίαίνε. Ε$$αΐ8(1β ΜίεΊιβΙ άβ Μοη 
Ιαί§ηβ> Ιίν. Π, εΐιαρ. 4·

(ι) Ώ^ηδ 1ε ρείίι ηοπιΙ>Γβ άε Ιίντεδ φΐο ]ε Ιίδ ψιεί^αείοίδ 
βηοοτβ, Ρ1αΐ3Γ(|αβ βδΐ εεΐαί (|αί πΓ&ιιαεΙιε εί ηιο ρτοΓιΙε 1β 
ρΐυδ. Οείϊιΐΐα ρνεπιίεΓε ΙεεΙατε άε ηιοη βηίαηεθ, εβ δβτα Ια 
άεΓηίενε (Ιο ιηα νίείΐΐεδεε ε’εδί ρνεδ€[αβ 1ε δειιΐ Αυΐεαυ ([ΐιβ 
]ε η αί ρηιαίδ Ια δαηδ ί[αε!([αε ίϊαίΐ. ΚουεδΕΑυ , Ιβ$ Β.βνβΓίβ$ 
άιι ρΓ0ΐηβη6ΐΐΓ βοϊιίαίρβ , εμιαίνίρ/ηο ρροηιβηαάβ. Α ναγκαιαν 

εζρί^α ιτροσΘεσω τών <5υο Γάλλων ^ζλοσό^ων τούτων τ^ν ττερι 
Πλουτάρχου κρισινΛ Λα να μάθωσιν οί νίοί πόσον τεριώνται τών 
προγόνων ηρ,ών τά συγγράμματα άπό τά γωπσμϊνα της Ευρώπης 
ε^νη. . Καί Λα τι να μη τα τιμώσιν, επειόη είς αυτά χρεο>στούν τον 
γωτισμδν αυτών· Ο?τι μάλι^α λέγει ό Μονταΐγνος Λν πρέπει νά νο- 
μισ^η υπερβολή ενθουσιασμού Λά τον Πλούταρχον, άλλ* αύτη 
ακριβώς η αλήθεια. Τοσαύτην έχει βύναμιν ^ιβλίον γρονιμου συγγρα- 
?ιω^ ? ^οηυούμενον άπο φιλάς άλλας περιστάσεις μικράς, ώ^’ έ^νος 
ολόκληρον νά σηκώση άπδ της άπαιβευσίας τον βόρβορου 7 καί νά τδ 
όιβάςη ?τώς νά οιορ^ωση και τα η<3’η καί την γλώσσάν του’ τά η<5·η , μέ 
τα καλά της αρετής παραγγέλματα καί παραΛιγματα’ την γλώσσαν , 
με την εκλογήν τού καλού Πραγματικού μέρους , χωρίς τού όποιου τδ 
Λεκτικόν Οεν είναι παρα κενός άερος ψόφος ( Ανωτέρω, σελ. 268- 
269) συνδεμένος απδ τούς αττικισμούς τού Γραμματικού Φρυνίχου, 
οστις άλλο ίσως είς τον Πλούταρχον βέν έσημείωσε παρά λέξεις. Αλλ’, 
έαν των Ελλήνων τά συγγράμματα έσηκωσαν άπδ της άπαιΛυσίας 
τον βόρβορου τούς αλλογενείς, παρά τον Βαρδόλβυν ίτίς άλλος Λ,να- 
ται να πιστεύση , ότι θέλουν άφήσειν τούς απογόνους αύτών ημάς 
να κυλίΓ^μεδα αιωνίως είς αύτόν
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ΤΑ ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΚΛΟΣΙΝ (ι8ιο)

ΤΩΝ ΒΙΩΝ ΤΟΥ ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΥ

ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ .

ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ

ΤΩΝ ΑΥΤΟΣΧΕΔΙΩΝ ΣΤΟΧΑΣΜΩΝ

Περί της Ελληνικής παιδείας και γλώσσης.

Προς τους Ελληνας , καί έξαιρέτως προς τούς Σριυρναίους.

Ιδού καί ό τέταρτος της Ελληνικής Βιβλιοθήκης τόμος 
προβαίνει είς το φώς , όπότ’ έπαυσε νά βλέπη τδ φως ό συν» 
εργησας είς αύτην ΜΗΧΑΗΛ (5 ΖΩΣΙΜΔΣ.

Της Ελλάόος ό μέγας ευεργέτης ούτος άπέθανεν είς την 
πολιν Λιβο'ρνον, την πρώτην Ιουλίου του παρελθόντος έτους , 
άφησας οχι ριο'νον είς τών οποίων την άναγέννησιν ίφρόντιζευ 
Ελλήνων τάς ψυχάς άλλά καί τών οσοι ρεταίύ τών άλλογε*  

νών τιριώσι τά καλά , ρνηριην αθάνατου. Η πατρίς αυτού καί 
μητηρ Ελλάς έτίαησε τόν τάφον του με εττιγρ^φ’/·^ μάρτυρα 
της προς αύτην άγάπης του.

(*) Τοα. Β'.

23*
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Εάν δμως αυτός έπαυσε υά ζη, μη διά τούτο φαντασθώσιν 
οί εχθροί, η φο&ηθώσιν οι φίλοι της Ελλάδος, δτι μέλλει νά 
παύση και η έκίοσίς της ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗΣ. Αφηκε 
τλυ φροντίδα της πατρίδος κληρονομιάν είς τούς μετ’ αύτόν , 
καί έξαφέτως είς τούς τιμιωτάτους αδελφούς του· τούς οποίους 
ό Βάνατος ές-έρησε τόν φίλον άδελφόν, άλλ’ δχι καί την αδιά­

κοπου προθυμίαν τών είς τό γένος ευεργεσιών,
Τών είς τους Ελληνας προζευηθέντωυ άπδ τούς ΖΩΣΙΜΑΔΑΣ 

καλών τό κάλλιςον είναι, οτι πολυπλασιάξουτες τά όργανα 
καί μέσα τών φώτων, τών οποίων ίδιον εΐναι νά άυάπτωσιυ 
είς τάς ψυχάς έρωτα περισσοτέρων φώτων (ι), έπαρακίνησαν 
είς μίμησιν πολλούς τού γένους πλουσίους, διδάσκοντες με 
τό φιλογενές αυτών παράδειγμα (2) , οτι δχι ο πλούτος, άλλ’ 
η ορθή τού πλούτου μεταχείρισις εΐναι καλή νά τούς δοξάση. 
• Καί πώς άλλως δύναται τίς ορθότερου υά τον μεταχειρισθη 
παρά έζοδεύωυ αύτόν νά σκεπάση της ελεεινής του πα-

(ϊ) « Οσω γάρ πλέον έςί τό προσειλημμένον έκ φιλοσοφίας , το- 
» σούτω μάλλον ενοχλεί τό άπολειπόμενον )) Γίλούταρχ. Πώς άν 
τις αισθ, έαυτ. προκόπτ επ’ άρετγ, § 4·

(2) Σεις όέ, άν ευρίσχεσθε τινές ακόμη πολλά ολίγοι πλούσιοι Γοαι- 
κοί, τών οποίων ή πρός τό Ελληνικόν γένος άσυμπάθεια έξισούται μέ 
τών καλών παραδειγμάτων την καταφρόνησήν, ακούσατε τούς τελευ­
ταίους τούτους λόγους* και εάν μηδ? ούτοι σάς γερωσιν εις αίσΘησιν , 
δέν εϊσθε πλέον άξιοι ούδ’ όνειδισμού. ί Τίς ώνείδισε ποτέ τούς λίθους 
ώ; αναίσθητους; Διότι σάς τιμώσιν οί κόλακες καί οί ψωμοξηται,μη 
νομίζετε διά τούτο ότι εισθε τίμιοι. Διότι δέν έπράξατε τίποτ’ άγ’ οσα 
οί πολιτικοί νόμοι έμποδίζουσι κακά , μη φαντασθητε οτι εισ0ε εν­
άρετοι. Η άληθινη τιμή καί αρετή συνίςανται όχι άγ οσα δέν επραξε τις 
κακά, άλλ’ άω οσα δυνάμενος ημέλησε νά ένεργηση καλά. Η τοιαύτη 
αμέλεια θέλει καταμαρτυρήσει είς τήν έπερχομένην γενεάν, ότι έςά- 
θητε κακομοίρα καί πάσης ανάξια τιμής ανθρωπάρια.
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τρίδος την γύμνωσιν· Απο τούς φρονίμους μιμητάς τούτους 
δίκαιον είναι κατά τό παρόν νά έπαινεθώσιν οί πολίται της 
Σμύρνης.

Εύχε ! φίλτατοι Σμυρναίοι. Εάν έφάνητε ύπεροι τών Χίων 

καί τών Κυοωνίατών, η προθυμία με την οποίαν εσυγκροτήσατε 
τό νέον τών έπις-ημών γυμνάσιον , εδειζεν αρκετά, ότιτό ύςε· 
ρήμα δέν ητον άκολούθημα καταφρονήσεις παιδείας, άλλά 
φόβου αποτέλεσμα μή δέν εύρετε τοιαύτης λαμπράς πόλεως 
άζιον διδάσκαλον. Μόλις έφάνη ό τοιούτος, καί τόν έκαλέσατε, 
η μάλλον είπείν τόν αρπάζατε , διά νά παραδώσετε είς τάς 
χείράς του τά αγαπητά σας τέκνα.

Εξω τών χρεως·ουμένων της Ελλάδος δλης είς εσάς χαρί- 
των, ώ φίλοι Σμυρναϊοι, οτι την έκδικεΐτε άπό τών εχθρών 
αυτής τάς άδικους λοιδορίας, είς πολλά ολίγων χρόνων διά· 
ςημα, τών όσα τώρα σπείρετε θέλετε ^ερίσειν τούς καρπούς 
πολυπλασίους' είς πολλά ολίγων χρόνων διάςημα 3έλει σάς 
πληροφορήσειν ή κοινή εύδαιμονία της πατρίδος, ότι ή δυςυ* 
χία της ητο καρπός της κοινής άπαιδευσίας. Εάν, ώς άρχίσατε, 
αυξάνετε καθημέραν τόν εις τά καλά ζήλον, ίέν είναι αμφιβολία 
ότι 3έλετ άποκαταςήσειν την Σμύρνην είς την άρχαίαν αυτής 
δόζαν καί λαμπρότητα.

Η πόλίς, ώ φίλοι Σμυρναιοι, την οποίαν κατοικείτε, καί είς 
τών προγόνων ημών τούς ευτυχείς χρόνους, καί αφού ύπετάχθη 
η -Ελλάς είς τούς Ρωμαίους, έχρημάτισε πρώτη τών Ιωνικών 
καί τών άλλων της μικράς Ασίας πόλεων (ί). Τά πρωτεία 
ταύτα δέν τάελαβε ό'ιά τόν πλούτον πλουσιώτεροι ίσως παρά 
τούς τότε Σμυρναίους εισθε σήμερον εσείς. Τά εδωκαν είς αυτήν

23

(ι) Ώς το μαρτυρούσε πολλά διαγορών εποχών νομίσματα Σμυρ- 
ναϊζά μέ τοιαύτην έπιγραγην, ΣΜΥΡΝ. ΠΡΏ. ΑΣΙΑΣ.
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αϊ επις’ημαι καί τέχναι, τά γυμνάσια καί οί Λίάσχαλοι της σο­
φίας, οί άρις-οι τεχνΐται, τώζ/ οποίων τά δημιουργήματα εκα- 
τάςησαν την Σμύρνην ς-ολήν όλης της Ιωνίας καί καύχημα (ι), 
οί σωτηρες τών ιδίων πολιτών ιατροί (2), καί άλλα τοιαύτα 
προτερήματα , τά οποία γεννώνται άπό την Φρόνιμον τού πλού­
του μεταχείρισιυ, καί κάμνουσι τάς πο'λεις σεβάσμιας 9 οχι 
μόνον είς άλλας πο'λεις , άλλά , τό 5αυμας·ότερον , καί είς 
αυτούς τούς κρατούντας (3), καί χωρίς των οποίων ό πλού-

σμένους κατοίκους τών Παρισίων, καί είς τόπον αυτών βάλε ΣκύΘας , η 
ΣκυΘών όμοιους άλλους τινάς άπαΐδεύτους οίζήτορας* καί μετά πολλά 
ολίγον χρόνου διάς-ημα ή λαμπρά τών φώτων μητρόπολις αύτη θέλει 
καταντήσειν είς έλεεινοτέραν τής Σμύρνης κατάς*ασιν.

ΜβιΙίεοΓπηι ΙιοηοΓβηι ρβΓεαδδίδ. Κατά τόν Στράβωνα (Βιβλ. ΙΒ% 
σελ. 58ο). ή Σμύρνη είχε γυμνάσιον ιατρικής έξάκους*ον, όπου άι- 
^άσκαλος έχρημάτισε ποτέ περίφημος ό Ικέσιος άπό τήν αίρεσιν τών 
Έρασιςρατείων, /ΟΧ ή ιατρική νά προκόψη ι?έν είναι δυνατόν ? όπου

,. ';7μκ·Μ

(ι) Ώς τό μαρτυρεί πάλιν άλλη πχλχιά επιγραφή (Οξον. μαρμαρ· 
επιγρ. λέ,λς-',λζ', σελ. 5 ι), Η ΠΡΏΤΗ ΤΗΣ ΑΣΙΑΣ ΚΑΛΑΕΙ ΚΑΙ 
ΜΕΓΕΘΕΙ ΚΑΙ ΛΑΜΠΡΟΤΑΤΗ ΚΑΙ ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΣ ΤΗΣ ΑΣΙΑΣ... 
ΚΑΙ ΚΟΣΜΟΣ ΤΗΣ ΙΩΝΙΑΣ κ. τ. λ. Αφ’ όσα λε'γει δ Αριςείδης (σελ. 64~θ9 Φλωρεντ. ιύΐγ) 7ϊ’εΡί τών αγορών, τών θεάτρων, τών 
λουτρών 9 τών ναών, τών ανδριάντων, και της παιδείας τών κατοίκων 
της Σμύρνης, τό ήμισυ άρκεϊ νά την έξισώση με την πολ'ιν τών Παρι- 
σίων. Μηδέ πρέπει νά φέρη τινά είς εζπληξιν ή σημερινή της ασχήμια, 
παραβαλλομένη με την παλαιάν αύτής καλλονήν. Εξόρισε τούς φωτι­

(2) Πόσον έπρόχοψεν εις τήν Σμύρνην ή ιατρική φαίνεται μάλιςα 
άπό πολλά νομίσματα παλαιά κομμένα είς τιμήν αυτής άπό τούς Σμυρ- 
ναίους , καί τά οποία έσύναξεν ό Αγγλος ιατρός Μεάδης είς συνταγ­
μάτων έπιγραφόμενον, Ώο ηαπιπιίδ φΐίΒιϊδίΙαηι α 8ΐργπ)35Ϊ5 ίη

^εν συμπρακοπτουσιν ένταυτώ καί τά άλλα τής φιλοσοφίας μέρη· 
^)λοι σχεδόν τής Ελλάδος οί μεγάλοι φιλόσοφοι ησαν σύγχοονοι τού 
ιατροφιλοσόφου Ιπποκράτους.

(3) Οί Ρωμαίοι, κύριοι τών Ιώνων, ώς καί τών λοιπών Ελλήνων.,
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τος δεν είναι π).ήν μέταλλα και άπο τούς λίθους αυτούς άχρη» 

ςότερα.
ίΘέλετε νά κατας^ησετε τόν πλούτον αληθώς πρά/μα χρη­

σμόν; ίίού καιρός* έζοδεύσατε μέρος αυτού, κατά μίμησιν 

τών προγόνων, εις την άνάς·ασιν της Σμύρνης, έμ£ιβά£οντες 
πάλίν είς αυτήν, όσα απ’αυτήν εζώρισε καλά της άπαιόευσίας 
τό σκότος. Καί καθώς έκεΐί/οι ώμονόησαν (ΐ)μέ άλλας πόλεις 
την όποιαν τό κοινόν συμφέρον έ£ητει τότε πολιτικήν ομό­
νοιαν, ούτω καί σείς ομονοήσατε μέ τάς γείτονας πόλεις , 
την Χίον λέ}/ω καί τάς Κυίωνιας, ο μ ό ν ο ι α ν η θ ι ζ η ν, ε’πειύη 
τό κυριώτατον τέλος της παιόεύσεως τών εθνών είναι η χρη- 
ς-οηθεια. Εις εσάς ,. ώ φίλοι Σμυρναΐοι, τους π ρ ώτ ου ς τής 
Ασίας, ανήκει νά δώσετε τοιούτον παράδειγμα. Δό|α καί 
τιμή εις τούς όσοι συνδράμωσιν είς την τοιαύτην ομόνοιαν* είς 
τούς καταφρονητάς αυτής τί πρέπει, νά τό εκφωνήσω δέν 
τολμώ (2).

ανήκαν όμως είς την Σμύρνην πολλά ελευθερίας προνόμια, όποια ησαν 
νά κόπτη νομίσματα, τά λεγάμενα Αυτόνομα, νά εχη Σύγκλη­
τον. ί(?ίαν , καί νά όνομάζη Πρύτανεις, ίδε περί τούτων απάντων τό Νο­
μισματικόν Λεξικόν τού Ράσχου, Τομ. Α, μερ, ά, σελ. ι/|02, καί 
Τομ. Δ, με'ρ. ά, σελ. 34θ—3^9 ? κα£ ΗΡ* β'? σε^’ —1324·

(ι) Οτι πολλαί πόλεις της Ιωνίας καί άλλαι μακρύτεραι ώμονόησαν 
πολιτικώς μέ τούς Σμυρναίους , τό μαρτυρούσι πάλιν τά νομίσματα , 
τών οποίων άρκοϋσι τρία μόνα παραδείγματα, ΕΦΕΣ. ΣΜΥΡΝ. ΟΜΟ. 
— ΧΙΩΝ ΣΜΥΡΝΑΙΩΝ ΟΜΟΝΟΙΑ. = ΟΜΟ. ΣΜΥΡ. ΛΑΚΕΔΑΙ.

(2) Ομόνοιαν εννοώ τοιαύτην. Τά τρία γυμνάσια , της Σμύρνης, 
της Χίου καί τών Κυδωνιών, νά λογίξωνται έν δένδρον καρποφό­
ρου διηρημένον είς τρεις, κλάδους* είς ποτα^ος σόγιας , σχισμε'νος είς
τρεις διώρυχας* οί τρελτδιδάσκαλοι, τρεις αδελφοί. Οι επίτροποι τών 
τριών γυμνασίων, τηςβΛ^, της Σμύρνης καί τών Κυδωνιών, νά μη 
νομίζωνται μήτε ΚυδοΟ&ΟΚ. μήτε Σμυρναΐοι , μήτε Χιοι, άλλ’ Ελ-

$1ίΛ|Ο©Ηΐ£
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Είς τάς χεΐράς σας είναι, φίλοι Σμυρναΐοι, νά μιμη5ήτε 
την παντοδυναμίαν του 5εοΰ. Μία μόνη ςαθερά άπόφασις, νά 
διώξετε άπό την πατρίδα τό σκότας της άπαιδευσίας, αρκεί νά 
(ρέρη πάλιν την πατρίδα είς την ζηλευμένηυ αυτής προτεραν 
κατάςασιν. Είπατε νά γεννηθη φως ? και τό φως 5έλει σάς 
καταλάμψ-ρ παυταχδθεν.

Σμυρναιοι^ ΧΓοι, Κυόωνζαται, καί απλώς όσοι ονομάζεστε 
Ελληνες, τώρα μάλιςα είς τάς άργάς της παλιγγενεσίας τού 

γένους έχετε χρείαν νά συγκρατησθε καί νά υπερασπίζετε άλ-

ληνες , μιας μητρος της Ελλάδος τέκνα, κοινωνοϋντες προς άλλήλους 
ο,τί συμγέρει είς τήν κοινήν τού έθνους άναγέννησιν, Εορτή κατ’ έτος 
και πανήγυρις τριήμερος είς άνάμνησιν της τριπλής ταύτης ομονοίας 
νά γίνεται* τό πρώτον έτος εις την πρώτην διά κλήρου λαχούσαν 
πόλιν , όπου κάθε μία τών λοιπών δύο νά πέμπη συνεορταςάς εξ μα­
θητής* τό δεύτερον έτος νά έορτάζη ή δεύτερα είς τόν κλήρον πόλις , 
δεχομένη ωσαύτως τούς παρά τών άλλων δύο πεμπομένους δώδεκα 
μαθητής* τό τρίτον ή τρίτη τού κλήρου9 με τόν αυτόν τών πξμπο- 
μένων άπό τάς άλλας αριθμόν. Οί πεμπόμενοι πρέπει νά έκλέγωνται 
άπό τούς πλέον προκόπτοντας μαθητάς , διά νά λαμβάνωσι τής 
αποβολής καί πρεσβείας ταύτην τήν τιμήν 1 ώς τής προκοπής αυτών 
αμοιβήν. Η δι αυτούς δαπάνη καϊ τού ταξειδίου καϊ τής έπιςροφής 
νά γίνεται άπό τήν δεχομένην πόλιν. Τήν πρώτην ημέραν πρέπει νά 
καλώνται μετά πόσης τιμής αύτοϊ καϊ άλλοι δώδεκα μαθηταϊ τής 
δεχόμενης πόλεως οί προκομμενέςεροι , είς συμπόσιον τού Α,ρχιερέως. 
Την δευτεραν ημέραν τής εορτής νά συμποσιάζωσι με τούς επιτρόπους 
τού γυμνασίου* καϊ τήν τρίτην με τούς δημογέροντας τής πόλεως. 
Ώ. Ελλάς, Ελλάς; Ας μάθω ότι έδωκας τοιαύτα ή παρόμοια σημεία 
τής αγάπης τών φώτων, καί άς παύσο) πάραυτα νά ζώ !

Ζευ πάτερ , αλλα σύ ρύσαι ύπ ήέρος υιας Αχαιών, 
Ποίησον δ αίθρην , όος (?’ όγθαλμοϊσιν ίδέσθαι* 
Εν δε γάει καϊ ολεσσον έπείνύ τοι εύαδεν ούτωςΐ

ϊλιάδ. ρ'? 645-647·
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λάλους , §ιά νά φνλάσσεσθε άπό τάς ενε'όρας τών εχθρών της 
άναγεννήσεως ημών.

Αρκετά, ώ φίλοι Ελληνες, ελάλησα περί τών άληθινών εχθρών 
τής φιλοσοφίας , κρυπτομένων είς τό προσωπείου τής θρη­
σκείας, Καφές είναι να σας φανερώσω εν άλλο είδος εχθρών 
τόσον έπικινδυνώτερον , όσον είναι πανουργότερον. Ειί/αι τής 
αυτής μ" εκείνους ρίζης βλας’ήματα' άλλά τόσον απέχουν νά 
χατζτρέχωσι τήν φιλοσοφίαν, ώς επαγγέλλονται είς τό φαι­
νόμενου καί συμπράκτορες καί συνεργοί τής κοινής τού γένους 
παιδείας.

Εις τά μεγάλα τών εθνών ηθικά, η πολιτικά πρός τό καλού 
κινήματα , τρία είδη ανθρώπων αναφαίνονται ενεργοί του νέου 
δράματος. Οί πρώτοι, πολλά ολίγοι τόν αριθμόν , άφιερόνουσιν 
όλας τής ψυχής αυτών καί τού σώματος τάς δυνάμεις είς τήν 
πρός τά καλά μεταβολήν του έθνους· Αί δυνάμεις αυτών ε£- 
ανάγκης είναι μικραί, επειδή είναι καί αυτοί μέλη έθνους αδυ­
νάτου , καί ζώσιν είς τήν αυτήν εκείνην του χρόνου περίοδον, 
όταν τό έθνος άρχίζτ) νά αισθάνεται τήν αδυναμίαν του. Αλλά 
τάς μεταχειρίζονται άδόλως εις τήν, νά. εϊπω ούτως, άναζύ· 
μωσιν τής πατρίδος των' καί τούτο μόνον, πολλά μικρόν, άλλ 
επαινετόν όμως , έχουσι παρά τούς άλλους προτέρημα.

Τούς δευτέρους ή άναζύμωσις αύτη δέν άρέσκει παντάπασι' 
διότι άπό μόνην τήν παλαιάν ζύμην έτρέφοντο, καί άπ αυτήν 
μόνην έδοζάζοντο. Καί έκ τούτου αί θορυβώδεις κατά τής φι­
λοσοφίας κραυγαί , καί οί άναίσχυντοι διωγμοί κατά τών ολί­
γων αυτής οπαδών , καί τής κοινής τού γένους παιδείας συν­
εργών.

Ουδέ τούς τρίτους , ούτε τού γένους ή παιδεία, ούτ? οί 
συνεργούτες είς αυτήν είναι δυνατόν ν' άρέσωσι. Παν ου ργ έ­

τεροι όμως, ώς ε?πα, παρά τούς δευτέρους, ευρισκόμενοι με-
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ταξύ δύο κακών, της άδυναμίας νά αληθώς φιλοσοφησωσι, καί 

της νά τραφώσι πλέον άπό την άπαιδευσίαν απελπισίας , έπ- 
ενόησαν νά κάμωσι πραγματείαν την παιδείαν τού γένους. 
Απος-ατοϋσι λοιπόν εις τό φαινόμενου άπό τούς αδελφούς των 
εχθρούς της φιλοσοφίας, άπό την με τούς οποίους άνασροφην 

ούτε τροφή οϋτε τιμή πλέον ελπίζεται, καί γίνονται τών 
αληθινών φίλων της σοφίας ψευδάδελφοι.

Εις έθνος, τό όποιον αρχίζει νά φωτίζεται, η διάκρισις 
τών τοιούτων εΐναι πράγμα τόσον δυσκολώτερον , όσον καί είς 
αυτά τά έκ πολλου φωτισμένα έθνη ευδοκιμούν πολλάκις , άν 
καί πρός πολλά μικρόν χρόνου διάςημα, πλέον οι πραγματευταί 
παρά τούς αληθινούς εργάτας της παιδείας.

Είναι παλαιά, όχι σημερινή , η δυσκολία της διακρίσεως 
τού σοφιςού άπό τον άληθη φίλον της σοφίας. Δύσκολα γνω­
ρίζεται ό σοφις-ης διά τό περικαλύπτον πανταχόθεν αυτόν 
σκότος' δύσκολα καί της σοφίας ο φίλος, διά την ασθένειαν τών 

οφθαλμών τού κοινοί) λαού προς τό φως της φιλοσοφίας (ι).

Μ’ όλον τούτο είναι αναγκαία σήμερον καί είς την προκοπήν 
καί είς την δόξαν της Ελλάδος η τοιαύτη διάκρισις- είς την 
προκοπήν, διότι όσην τιμήν προσφέρει είς τούς αναίσχυντους 
πόρνους τών Μουσών, άλλο τόσον εμποδίζει τόν πληθυσμόν 
τών άληθινών έρας-ών είς την δόξαν , επειδή είναι τών άδυνά-

(ι) « Ο μεν [ σοφιςης ] , άποδίδράσκων εις την τού μη όντος σκο- 
» τεινότητα, τριβή προσαπτό μένος αύτης, όιά. τδ σκοτεινόν του 
» τόπου, κατανοησαι χαλεπός. . . Ο δε' 7ε ^ιλόσο^ος, τη τού 
» οντος αεί διά λογισμών προσκείμενος ίδε'α, όιά τδ λαμπρδν αυ της 
» χώρας, ούόαμώς εύπετης ό^θηναι* τά γάρ της τών πολλών ψυχής 
» αμματα καρτεράν πρός τό 5εΐον ά^ορώντα αδύνατα » Πλάτων, 
Ίαγ.ις, σελ. 254·
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των νά δοζασθη τό έθνος, ενόσω δοξάζει τούς άδοξους, καί 
υποφέρει νά χειραγωγηται άπό σοφιςάς πτωχαλαξόνας.

Τοιαύτην διάκρισιν νά προξενησ’ρ είς ημάς άλλο δυνατόν 
δέν είναι παρά τόν πληθυσμόν της παιδείας. Οταν τών επις·*!*· 
μων τό φως εμβάσγ καί είς πολλών άνεπις-ημόνων κε^αλάς τάς 
ΟΡΘΑΣ ΔΟΞΑΣ (ΐ), τότε καί ό κοινός λαός έκ μόνης της άνα- 
γνώσεως 5έλει διακρίνειν τούς αληθινούς προνοητάς της δόζης 
του άπό τούς παρά τό ίδιον άλλο μη φροντίζοντας συμφέρον.

Ο αληθώς φιλοσόφων ούτε λαλεΐ ούτε γράφει παρ’ είς όσα 
οπωσδήποτε εχει εϊδησιν, ούδ’ επιχειρεί τά υπερξαίνοντα πολύ 
την δύναμίν του.

Ο άληθώς φιλοσόφων τότε μόνον γράφει (2), όταν έλπίζη 
νά ώφελη'ση κοινώς τούς ανθρώπους, καί έζαιρέτως την πατρίδα 
του. Ιδιου κέρδους άφορμη είναι αισχρόν είς αυτόν καί νά τό *Ί~ 
νόηση. Τιμής ελπίς είναι συγχωρημένον* άλλ’ ούτως, ώς-ε νά την 
δέχεται μετ ευχαριςίας, προσφερομένην , μάλλον ώς περισ- 

σοτέρας ώφελείας κέντρον, παρά ώς της προζενηθείσης άπό 
τούς κόπους του πληρωμήν* όταν δέν προσφέρεται, νά μη τόν 
μέλη, μηδέ πρόφασιν άργίας νά μεταχειρίζεται την ς-έρησιν της 
τιμής. Είναι δούλος της πατρίδος του* την παρ’ αυτής τιμήν, 
εχει χάριν* άν η πατρίς σιωπηση , πάλιν εΰχαρις-εί, ότι καί δέν 
τόν άτίμασεν. Αν κατά δυςυχίαν τόν άτιμάση, λυπεΐται (3),

(ι) ΐδε άνωτέρ. σελ. 343-344·
(2) Ελεγεν ό Απολλώνιος ( παρά Φιλος-ράτ. Βιόλ, Δ^ κεγ. 55, σελ. 

3 7^ ), « Παλαμ^δη; εύρε γράμματα, ούχ υπέρ τοϋ γράγειν μόνον , 
» αλλά και υπέρ τοϋ γιγνώσκειν ά δει μη ^ράγειν ». Αλλά · πώς είναι 
δυνατόν νά έμποδισρς νά γράφρ τόν οςις νομίζει, οτι παρά χαρτιού 
και ζαλαμάριον τίποτ’ άλλο δέν χρειάζεται εις το γράγειν ;

(5) Εγραφε προς τόν Αντίπατρον ο Α.ριςοτέ'λης , άφοΰ εςερηθη τάς 
ψηφισ^είσας είς αυτόν τιμάς άπο τούς Δελφούς* « Υπέρ τών έν Δελ-
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οχι τόσον δι’ εαυτόν , όσον οτι η πατρίς τον εμποδίζει νά την 
ώγελήση περισσότερον.

Ο άληθώς φιλοσόφων δεν κολακεύει οΰτε την πατρίδα, ουτ 
άπό τους συμπατριώτας αυτοΰ κανένα. Τά καλά επαινεί άδόλως' 
τά κακά κατηγορεί μέ παρρησίαν, καί τους προξένους τών κα­
κών θεατρίζει , όταν άναισχυντως έπιμένωσιν είς τόν κατά της 
φιλοσοφίας πόλεμον.

Ο άληθώς φιλοσοφών τιμά τους συν άγων ιζο μένους μ’ αυτόν 
τόν καλόν της παιδείας του γένους αγώνα, καί συντρέχοντας 
τόν αυτόν είς τά καλά καί τίμια δρόμον. Εάν ποτέ νομίση, ότι 
επλανηθησαν} προθυμεΐται νά τους έπιςρίψη είς την ευθείαν 
οδόν- άλλά καί τότε όχι μέ τρόπους καί λόγους άξιους άνα- 

ϊν ραμμένων εις άγροίκους' άλλά μέ ευσχημοσύνην , μέ ιλαρό* 
τητα, ρ.ε ανθρωπότητα (ι), καί απλώς, ώς ίττιθυ[Λ.εϊαδελφός 
αδελφόν νά έλευθερώση άπό την πλάνην.

» φοίς ψηφισθέντων μοι, και ών άφηρημαι νύν , ούτως έχω , ώς μήτε 
» μοι σφοδρά μελειν υπέρ αυτών , μήτε μοι μηδέν μελλειν » Πρό- 
δ ρ ο μ. Ελληνικ. Β ιβλι οθ ηκ. σελ. ιδ/ρ

(ι) Η παιδεία ώνομάζετο άπό τούς Ρωμαίους £νθ ρωπό τη ς 
Ηαπΐ3ηίΐ35* διότι ίδιον αυτής είναι νά κάμνη τον άνΟοωπον , αλη­
θώς ΑΝΘΡΩΠΟΝ. Και χαΘώς ημείς διακρίνομεν τάλεγοαενα Κοινά 
γράμματα απο τα Ελληνικά, ούτως εκείνοι ώνόμαζαν τά μέν 
πρώτα άπαραλλάκτως Κοινά γράμματα, εοπίπιαηοδ ΙίΐΙβΓΠδ , 
την δε γνώσιν τών Ρωμαίων ποιητών και συγγραφέων ( οί οποίοι ώς 
επί τό πλείςον έχρημάτισαν μαθηταί 7 μιμηταί καί πολλάκις μετα- 
φραςαί τών Ελληνικών), Ανθρωπότητα ΗιιιηαηίΐαίβΠΐ· καί 
τόν εχοντα την τοιαύτην γνώτιν ( τόν άπό μάς ονομαζόμενου Λό- 
γιον η ν.αί Λογιότατον) ΑνΘρωπευρ,έν ο ν, η ΑνΘρωπι- 
σ μέν ον Ήαηΐ^ηαηΐ. Η λέξις έπέρασε καί είς τούς Ιταλούς και είς 
τούς Γάλλους μέ την αύτην σημασίαν. Η Γαλλική φράσις αύτη , II α 
ίαιΐ 5€$ Ηυπιαηϊΐβδ εΐιεζ ιιη Ιεΐ , ίσοδυναμ-εί σχεδόν μέ την Γραι-
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Ο άληθώς φιλοσόφων λαλεΓ καί γράφει με σκοπόν, οχι νά 
άρεσγ τόν άπαί&υτον δ'χλον, του οποίου την τιμήν ςογάζεται 

ώς τιμήν κακού κριτού , άλλά νά ώφελη'ση την πατρίία του* 
και άν η πατρίς του κατά δυς-υχίαυ ίεν εχτ] πλην τρεις, η καί 
άύο, η καί μόνον ενα πρόσφορου κριτήν του, προτιμά τούτου 
την σιωπηράν ψήφον παρά πολλών άυθρωπίσκων (ί) κρότον, 
είς τόν όποιον ηδύνονται τών σοφιςών τά ώτα.

ί Αλλ’ είναι τάχα ικανός τόν όποιον ελεχα της παιδείας πλη­
θυσμόν , νά προξενηση την ορθήν τών πραχμάτων πρίσιν είς τό 

γένος · Οχι βέβαια, εάν ό πληθυσμός της παιδείας αέν όϊορθώση 
ένταυτώ καί την παιίικην ανατροφήν. Αί όρθαί οόξαι, αρκετή 
σοφία τού κοινού λαού, τότε μόνον είναι ρ*θεραί, όταν τάς 
απόκτηση σύνωρα είς αύτην την παιδικήν ηλικίαν.

Είς ημάς (καί πρέπει νά φανερωθη είς τό έθνος η πληγη,

κικην, ΕμαύητεύΘη τά Ελληνικά, η τά Γραμματικά, 
εις τον $εϊνα. Της σημέιώσεώ; μου ταύτης συμπέρασμα , αναγ­
καίου νά τυπωθη εις τάς κεφαλάς τών σπουάας-ών της Ελληνικής 
γλώσσης νέων είναι τούτο. Εις τάς φιλολογικάς διαλέξεις πας τις έχει 
τό δικαίωμα νά η ναι ύποληψεως η γνώμης διαφόρου τών άλλων. 0ς*ις 
όμως εκφράζει την γνώμην του μέ λόγους αναξίους τών μαΘητευ9έν- 
των τά, ώς λέγουν οί Ρωμαίοι καί οί Γάλλοι, Γράμματα άνΦρω- 
πικά [ Ιΰδ 1ιιιηΐ3ηίΐ€8 ] , φανερόνει την άπανδ’ρωπίαν του. 
Οταν όε και προς τούς ελέγχοντας την τοιαύτην άπαν<9ρωπίαν (άνόρας 
τιμωμένους άπο τό γένος όλον) μεταχειρίζεται λόγους άσχημονες-ερους 
τών πρώτων , όειχνει την άλογίαν του. Α’λλ’ όταν γέρη την τοιαύτην 
άσχημοσύνην έως νά τούς όνειάίζη καί ώά σωματικά άρρ'ως-ηματα, 
τότε κηρύσσει, φεύ! ότι είναι ΑνΘρωπόμορφον θηρίον.

(ι) « Ετι τε ή εύηΘεια αυτών πάνυ άς-εία , τό μηύέν υγιές λέγον- 
» τας, μη^έ άληΘές, σεμνύνεσθαι ώς τι όντας, εί άρα άνΦρωπίσκους 
» τινάς εξαπατήσαντες εύάοκιμ.ησουσιν έν αύτοις » Πλάτων. Φαίι?ρ. 
σελ» 243·
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διά νά ζητηθη καί νά εύρεθη κοινώς απ’ όλους η θεραπεία της) 

είναι σχεδόν άγνωςον ακόμη τι καί πόσης ανάγκης πράγμα 
είναι η παιδική ανατροφή. Τοιαύτη άγνοια προέρχεται άπό την 

κοινήν τού γένους δυςυχίαυ , δεν είναι της κακίας ημών απο­

τέλεσμα.
Ο άνθρωπος, είς την κατάς~ασιν της φύσεως, ολίγον δια­

φέρει άπο τά Ζηρία (1), η νά είπω άληθέςερον, εΐναι καί Ζηρι- 
ωδές-ερος εκείνων* επειδή παρά τών θηρίων τούς δδόντας καί 

τους όνυχας δπλον ισχυρότερου εχει τον νουν. Αλλλο νά τόν 
ημερώση δεν δύναται παρά η πολίτικη κοινωνία, όταν οδηγού· 
μένηάπό την φιλοσοφίαν Ζέση νόμους τοιούτους, όποιοι νά σκε· 
πάξωσιν έζίσου καί τόν δυνατόν καί τόν αδύνατον άπό τάς άπ 

α/ίληλων αδικίας.
Αλλ’ οί νόμοι τότε μόνον ίσχύουσι, τότε μόνον γίνονται τών 

διά τούς οποίους ένομοθετηθησαν άληθινη σκέπη καί σωτηρία, 
όταν αί ψυχαι προετο'.μασθώσι διά της παιδικής ανατροφής 
είς τό σέβας καί την φυλακήν τών νόμων. Η καλή παιδική ανα­
τροφή, έζορίζουσα άπό τάς άπαλάς ψυχάς τών παιδαρίων παρά 
τόν φόβον τών νόμων πάντα φόβον άλλου , διδάσκει τούς πο- 
λίτας, δτι διά τούτο πρέπει νά φοβώνται τούς νόμους, διά νά

(ι). Είς μίαν άπδ τάς άγανισθείσας τού Φιλημονος κωμωδίας (παρά 
τώ Στοβ. βζ, σελ. 3ΐ), έπιγρα^ομένην ΑΤΡΟΙΚΟΣ, εύρίσκετο υι ζώσα 
είκών αύτη της, διά παιδικής άνοιτρογης ελλ·ιψιν , αγροίκου και «Ο’η- 
ριωδους διαγωγής πολλών άν^,οώπων·

Φευ! ώς πονηρόν ες·ιν ανθρώπου γύσις 
Το σύνολον. Ου γάρ άν ποτ’ έάεηθη νόμου. 
ΟΪει τι τών άλλ&>ν δικ^έρειυ 3νριωυ 
Ανθρωπον Ούόέ μικρόν, άλλά σχηματι* 
Πλάγι’ ές-’ιτάλλα, τούτο δ7 ΟΡΘΟΝ ΘΗΡΙΟΝ»
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μη φοβωνται τούς όμοιους των ανθρώπους, διά τούτο νά ήναι 
δούλοι τών νόρων, διά νά μη γίνωνται ανδράποδα τών παρ’ 
αυτούς δυνατωτέρων κάνενός συμπολιτών.

Οταν άντί ταύτης της ανατροφής αίψυχαί δεν λάοωσι καρ- 
μίαν, η λάβωσι τοιαύτην, οποία νά τούς κάμνη νά φοβώνται καί 
τάς σκιάς των, άνθρωπίσκοι έ'χοντες τοιαύτα ψυχάρια έπις-ρέ- 
φουν είς της φύσεως την κατάςασιν , η μάλλον , γίνονται καί 
απ’ αυτούς της φύσεως τούς ανθρώπους άγριώτεροτ διότι 
εκείνοι τόσον μόνον αδικούν, οσον τούς συμφέρει νά πληρώσωσι 
τάς άναγκαίας τού σώματος χρείας, παρά τάς οποίας άλλας 
δέν γνωρίζουν · οι δε κακώς άναθ ραμμένοι της πολίτικης κοι­
νωνίας άνθρωποι αδικούν προς τούτοις καί διά νά τρυφώσιν. 
Εκείνοι πολεμούν τούς όμοιους των , διά νά θεραπεύσωσι ττ?ϊ/ 
πείναν" ούτοι καί διά νά εύχαρις-ησωσι την λαιμαργίαν αύτών. 
Εκείνοι διά νά σκεπάσωσι το γυμνόν αύτών σώμα" ούτοι καί διά 
νά τό ςολίσωσι μέ πολυτελή φορέματα. Εκείνοι ρεταχειρί- 
ζονται μόνην την λεοντην, την φυσικήν ίσχύν καί βίαν λέγω" 
ούτοι προσθέτουν καί την αλωπεκήν, τό ψεύδος, την κολακείαν, 
την απάτην, τόν δόλον, τάς κρυφάς ένέδρας, καί όλας απλώς 
τάς ρηχανάς τών ανδραπόδων. Αρκεί είς εκείνους νά έμπνέωσι 
τόσον μόνον φόβον είς τούς άλλους , όσου χρείαν έχουν, διά 
νά μη καταδυνας-ευθώσιν άπό τούς άλλους· ούτοι δέν εύχαρι- 
ςούνται νά ηναι φοβεροί, εάν καί δέν τιμώνται ώς δίκαιοι, 
όταν άδικώσιν, ώς σοφοί, όταν άσοφώσι, καί ώς φρόνιμοι, 
όταν μαίνωνται. Τοιαύτα είναι της έκ νεότητας άπαιδευσίας, 
η κακής καί δουλικής ανατροφής, τά ολέθρια αποτελέσματα (ι).

(ί) « 'Σρικρο'ι όέ κάι ούκ ορθοί τάς ^υχάς' την γάρ αυζην καί το 
» ευθύ τε και τό ελεύθερου η έκ νέων όουλεία άγηρηται, άυαγκά^ 
ϊ> ξουσα πράττειυ σκολεά, μεγάλους κινδύνους και γοβους ετι
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Διά τούτο έλεγα (ΐ), καί νά λε'χω δέν 3έλω παύσειν, οτι 
εΐναι καιρός νά φροντίσωμεν καί περί τής παιδικής ανατροφής 
τού γένους. Αίέπιςίμαι ήρχισαν νά έμοαίνωσιν είς τήν Ελλάδα* 
άλλά διά νά ώφεληθώσιν άπ’αύτάς οί νέοι, καί άπ' αυτούς όλου 

το γένος χρεία εΐναι νά έρχωνζαι είς αύτάς προετοιμασμένοι 
μέ ορθήν παιδικήν άνατροφήν. Εί δέ μή, $έλουσι (μην άμφι- 
βάλλωμεν) τάς μεταχειρισθήν , ώς μεταχειρίζονται πολλάκις 

τον πλούτον, δσοι δέν έγεννήθησαν άπδ γονείς πλουσίους, άλλά, 
ταλαιπωρημένοι πολύ μέρος της ζωής άπδ καί αυτών τών 
προς ζωήν αναγκαίων τήν ένδειαν , έπλουτίσθησαν έζαίφνης 
άπδ τήν τύχην,

Η φροντίς τής παιδικής ανατροφής άνήκει μάλις-α είς τούς 
διδασκάλους τών έπις-ημών. Δέυ τούς λανθάνει οτι διά νά προ- 
ξενηθή τοιοΰτον ευτύχημα είς τδ γένος , πρέπει καθώς εις τών 
έπις-ημών, ούτω καί τής Ελληνικής γλώσσης, καί πλέον ετι 
τών λεγομένων Κοινών γραμμάτων τήν παράδοσιν, νά 
λάβη τον το'πον τής παλαιάς μεθόδου μέθοδος φιλοσοφική· 
Χωρίς τής φιλοσοφίας τον λύχνον δςις ελπίζει νά προκόψω 
είς τίποτε (καί τούτο σημαίνει νά τδ κερδήση, χωρίς νά ζη- 
μιωθή τον νουν καί τά ήθη του), ελπίζει πράγμα άδύνατον.

Είς τού τετάρτου τόμου τούτου τίς Ελληνικής Βιβλιοθήκης

» λαί’ς ψυχαϊς έπιβάλλουσα. Ούς ού δυνάμευοι μετά τού διχοάου καί 
» αληθούς υποφέρει» , ευθύς έπϊ τό ψεύδος τε καί το άλληλους άνταδι- 
» κεΐν τρεπόμενοι, πολλά κάμπτονται καί συ^κλώνται* ωσθ' υγιές 
» ούδέν έ'χοντες της διάνοιας , εις άνδρας έκ μειράκιων τελευτώσι, 
» δεινοί τε καί σογοι γεγονότες, ως οϊονται )) Πλάτων. Θεαιτητ. 
σελ. ι ^3.

(ι) ίδ. άνωτέρ, σελ. 351-352.
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ταύς αυτοσχεδίους ςοχασμούς είχα γνώμην νά ακολουθήσω 
(είς είδος Λεξικού, ώς έκαμα είς τόν τρίτου) την παράθεση 

της χλώσσης ημών με τΐςν άρχαίαν Ελληνικήν. Πολλαί πεοι- 
ς-άσείς όχληραί μ εμπόδισαν νά πληρώσω την επιθυμίαν μου 
ταύτην.

Μεταξύ τών εικόνων τού παρόντος τόμου, είς τόν βίον τοΰ 
Αλκιβιάδου , παρά τοΰ περίφημου, άλλ’ όχι καί αξιέπαινου 
τούτου άνδρός, εδεσαζαΐ την εικόνα τοΰ διδασκάλου του Σω­
κράτους. Τόπος είς αυτήν άρμοδιώτερος (επειδή κατά δυς-υ- 
χίαν βίον τοΰ Σωκράτους δέν εχομεν) ητο τών Η δικών τοΰ 
Πλουτάρχου εκείνο τό μέρος εξαιρετως , τό επιγραφόμενον, 
Περί τού Σωκράτους Δ α ιμ ο ν ίο υ. Αλλά φοβούμενος, 
μην ό θάνατος, προφθάσας τών Η δικών την έζδοσιν, με 
ςερηση την ηδονην νά γνωρίσω είς τούς ομογενείς μου την 
μορφήν τού θείου τούτου άνδρός, έσπούδασα νά την βάλω είς 
τους Βίους, καί εξαιρετως είς εκείνου τόν βίον, τοΰ οποίου 
ματαίως ό φιλόσοφος καί φιλάνθρωπος Σωκράτης έσπούδασε 
νά χειραγώγηση την νεότητα είς ωφέλειαν της πατρίδος. Από- 
δειξις καί τούτο πολλά χρήσιμος καί είς τούς γονείς καί είς 
τούς παίδας, πόσον όλίγην ίσχύν εχουσιν είς τών νέων τάς 
ψυχάς καί αυτοί της ιεράς φιλοσοφίας οι λόγοι, όταν αί ψυχαί 
δέν ηναι προετοιμασμεναι με ορθήν παιδικήν ανατροφήν.

Αν άλλος κάνεις, ό Αλκιβιάδης βέβαια, έγεννηθη ςολισμενος 
μ όλα της τύχης καί της φύσεως τά προτερήματα. Εύγενεια , 
πλούτος, ευφυΐα ψυχής , και κάλλος σώματος εξαίρετου, όλα 
έσύντρεξαν νά τόν κάμωσιν εράσμιον είς τούς συμπολίτας 
του’ καί τίποτε δέν τον ελειπε νά καταςαθη καί ωφέλιμος 
είς αΰτους, τίποτε νά ΰπερβάλη όλους τούς προ αυτού αληθώς 
μεγάλους άνδρας, καί ν^ άφηση είς τούς μετ' αύτόν την άπελ- 

•ζ πισίαν νά τόν ύπερβάλωσι.
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Ο βαθύς όμως καί φρόνιμος Σωκράτης έκατάλα§εν, ότι ό 

Αλκιβιάδης, μόνος ικανός, διά τά πολλά καί μεγάλα του προ- 
τερηματα, νά ς-ηρίξη την τότε κλονουμένηυ Ελλάδα, ητο καί 
καλός νά έπιταχύνη την πτώσιν αυτής, επειδή κατά δυςϋχίαυ 
τον έλειπεν η όρθη άνατροφη , ητις μόνη σώζει καί αυξάνει- είς 

τούς έχοντας τά προτερήματα , και τ αναπληρονει με την αρεσ­

τήν είς τούς μη έχοντας.

Είς τον Αλκιοιάδην λοιπόν ό Σωκράτης (τού οποίου έργου 
ητο νά χειραγωγη τούς νέους της πατρίδας του είς την άρετηυ) 

ι εδειξε περισσοτέραυ αγάπην καί σπουδήν παρά είς τούς άλλους* 
I επειδή άπ εκείνον ηλπιζε καί περισσοτέραυ ωφέλειαν η πατρίς, 

άπ1 εκείνον έπρεπε νά φοβήται καί μεγαλητέραν βλάβην. Και έκ 
ταύτηςτης περισσότερα; σπουδής έγενυηθη η βορβορώδης συ­
κοφαντία κατά τού φιλισόφου Σωκράτους, άνδρός εχοντος 
γυναίκα καί τέκνα , την οποίαν δέν εφριξε νά άνακιυησγ είς 
τούς παρο'ντας καιρούς άγαμος ησυχαςης , με σκοπόν νά εξ­

ορίσει άπό την Ελλάδα τήν φιλοσοφίαν»

Αλλ’ ού'τ’ αί συμβουλαι, ούτε τό παράδειγμα τής ζωής του 
Σωκράτους, ίσχυσαυ νά έκριζώσωσιυ άπό την ψυχήν τού άνα- 
θοαμμένου είς τού πλούτου τήν τρυφήν νέου τούς αύξηθέντας 
βλας-ούς τής κακοηθείας * καί τόν όποιον η φύσις εγέυνησε της 
πατρίδας του σωτηρα, ούτος αυτός την άπώλεσεν, άνάψας εις 
τά σπλάγχνα της τήν πυρζαϊάν τών άδικων πολέμων.

Είς εσάς μάλιςα, φίλοι Σμυρναΐοι, πρέπει νά χρησιμεύση 
τό παράδειγμα τούτο. Εσείς μάλις-α έχετε τόσον περισσοτέραυ 
χρείαν νά δώσετε χρης’ην ανατροφήν είς τά τέκνα σας , όσου 
είσθε παρά σχεδόν όλας τάς Ελληνικάς άλλας πόλεις πλουσιό­
τεροι. Είς πολλά παρόμοια του Αλκιβιάδου παραδείγματα ςη- 
ριγμένη, πολυχρόνιος πείρα, εδει'ξεν, δτι ό πλούτος γίνεται
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πο),λαζίς αρετής εμπόδιου (ΐ)3 καί τής κακίας παρά ταύτης 
συνεχές-ερον δργανυν (ϋ). Η παι&κτι άνατροφή διδάσκει και 
τού πλούτου τήν ορθήν χρήσιν, καί τής πενίας τήν έντιμον θε­
ραπείαν , ή τήν φιλόσοφον υπομονήν. Αύτη μόνη φυλάσσει, καί 
τόν πλούσιον άπό τήν μωρίαν νά ςοχάζεται τούς ένδεεςτέρους 
ώς ύποδεεςέρους του, καί τον πένητα νά κολακεύη τούς 
πλουσίους , καί νά ζητή άπό τήν απάτην καί το ψεύδος δ,τι 
πρέπει νά προσμένη άπό τούς κόπους του* Αύτη μόνη κάμνει 
καί τόν άσοφον νά τιμά τήν σοφίαν, καί τον σοφόν νά μή τήν 
καταισχύνη με τήν θηριώδη βαρβαρότητα τών ηθών του. Χωρίς 
αυτήν ό χρυσός είς τού πλουσίου τάς χειρας, καί αί έπιςήμαι 
είς τήν κεφαλήν τού σοφού, γίνονται φθοράς, παρά τήν είς χειρας 
μεθυσμένου ή μαινομένου μάχαιραν, όργανα όλεθριώτερα. Τά 
τέκνα σας φίλοι Έλληνες, δύνανται άπό τού νυν νά κατα- 
ς-αθώσιν άς-ρονόμοι, χημικοί, φυσικοί, καί άπλώς ν’ άποκτήσωσι 
πάσαν έπις’ήμην καί γυώσιν” περισσοτέραν όμως βλάβην, παρ' 
ωφέλειαν θέλουν λάβειν άπό ταύτας, άν ή παιδική άνατροφή 
δέν (ΰθάση νά τούς καταςήση χρησίμους ανθρώπους.

Τούς οποίους λοιπόν ίκαλέσατε διδασκάλους τών έπιςηυ,ώυ, 
είς αυτούς πρέπει νά παραδώσετε καί τής κοινής παιδικής άνα- 
τροφής τήν φροντίδα* επειδή αυτοί μόνοι είναι ικανοί νά σάς * 2

(ι) Κακόν τι παίδευσην ά^’ εις εύανδρίαν
Ο Πλούτος άνΘρώποισιν , αί, τ7 άγαν τρυγαί.
Πενία δέ δύςηνον μέν, άλλ όμως τριγεί 
Μο^Θοϋντ άμείνω τεκνά και δραςήοια.

Έ,ύριιτίδ. παρά τω· Ιτοδαίω, ^5, σελ. 5 18.

(2) « Πλούτος δε κακίας μούλαν η καλοκαγαθίας ύπηρεττ.ς ές-ϊν, 
» εξουσίαν μεν τη ραθυμία παρασκευάζω», έπϊ δε τάς ήδονάς τούς 
» νέους παρακαλώ» » Ισοκοάτ. πρός /\κμόνικ, σελ. 2. Της εκδάσΛ 
Κοραη.
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δείξωσι τούς τρόπους καί τά μέσα, νά αναμορφώσετε, ώς 
είπα, καί τών λεγομένων Κοινών γραμμάτων τά σχολεία, 
οπού μάλις-α έχει χώραν -η παιδική ανατροφή, καί τίς Ελ­
ληνικής γλώσσης τήν παράδοσιν, Αν αυτών τάς συμ- 
βουλάς ακούσετε, Βέλουν άπολαύσειν τά τέκνα σας οχι τάμέ τά 
οποία έπεριπαι£όμεθα έ'ως τώρα μαθήματα, άλλά τήν μεθοδι­
κήν τίς ^αυμας-ή; τών ήμετέρων προγόνων γλώσσης είδησιν. 
Τοιαύτη είδησις χωρίς της φιλοσοφίας την συνεργίαν δέν απο­
κτάται, καθώς ούδ’ αύτή ή φιλοσοφία (είς ημάς τούλάχις-ον 

τούς Γραικούς) ώς εντελής νά καυχηθή έμπορεί, εάν δέν γνώ­
ριμη τά συγγράμματα τών αρχηγών της φιλοσοφίας Ελλήνων, 
είς την οποίαν εξαρχής έγράφησαν γλώσσαν, καί όχι απ’άλλο- 
γενών φήμην, η παράδοσιν.

Τοιαύτην ειδησιν της προγονικής ημών γλώσσης διάν’άπο- 
κτήσωσι, φίλοι Σμυρναίοι, τά τέκνα σας, συμβουλή πρώτη 
της φιλοσοφίας είναι νά προμηθεύσετε την πλουσίαν Σμύρνην 
μέ βιβλιοθήκην πλουσίαν.

Είς ταύτην τήν βιβλιοθήκην, παρά τών επίσημων τά αναγ­

καία συγγράμματα ? πρέπει νά ευρίσκωνται όλων όλαι τών Ελ­
ληνικών ποιητών καί συγγραφέων αί διάφοροί εκδόσεις, σ$ν- 
ωδευμέναι μέ τάς διορθώσεις καί τάς έξηχήσεις τών νεωτέρων 
Κριτικών.

Παρά τάς εκδόσεις ταύτας άναχκαΓον είναι νά έχη ή βιβλιο­
θήκη σας, καί δσας έχραψαν χωρις-άς οί ρηθέντες Κριτικοί φιλο- 
λοχικάς παρατηρήσεις, συντελούσας καί αύτάς είς τήν κατά- 
ληψιν τής Ελληνικής γλώσσης.

Διά νά καταλάβετε, φίλοι Σμυρναίοι, πόσον είναι αναγκαία 
ή τοιαύτη βιβλιοθήκη , δότε , παρακαλώ, προσοχήν όλίγην είς 
τούς εξής ςΌχασμούς. Μ’ όλον ότι απ’ ίσως ακόμη κανένα δέν
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τούς ήκούσατε, εύκολα τούς καταλαμβάνει δστις δεν εχασεν 
όλο'τελα τήν δύναμιν τού συλλοχί£εσθαι.

Αί διάφοροι τών πραγμάτων έπιςημαι καί γνώσεις δεν έγευ~ 
νήθησαν σύγχρονοι με τους ανθρώπους. Ο,τι βλέπομευ καθ- 
ημέραν είς τά νήπια, τούτο συνέβη καί είς όλα τά έθνη την 
άρχηυ, καί συμβαίνει την σήμερον είς όσα εύρίσκουται άκόμη 
είς την νηπιότητα της άνθρωπότητος·

Καί αυτών τών άπαραιτητως αναγκαίων είς την ζωήν, οί 
άνθρωποι ζαταρχάς δεν είχαν ή καμμίαν, η παραπολύ σκοτεινάς 
ιδέας. Ο πολύς χρόνος καί η μακρά πείρα τούς έδίδαξαν κατά 
μικρόν , πώς νά τρέφωυται, πώς νά ενδύνωνται,' πώς νά ζατ- 
οικώσι, πώς μετ’ άλλήλων νά λαλώσι καί νά συυαναςρέφωνται. 
Πολλάς ετών εκατοντάδας έχρειάσθη ο άνθρωπος διά ν’ άφησγ 
τούς άγριους τών δένδρων καρπούς, καί νά μάθη νά κατα­
σκευάζω σίτιυου άρτου4 πολλάς, διά νά ρίψη τά δέρματα τών 
ζώων, καί νά έυδυθη υφαντά φορέματα 4 πολλάς, διά νά έκβη 
άπό τά σπήλαια τής γης, καί νά κατοίκηση καλύβας ’ πολλάς , 
διά νά καταφρόνηση πάλιν ταύτας, καί νά κτίση οίκους4 πολ­
λάς, διά νά φέρη την πτωχήν καί άμορφου του γλώσσαν είς 
κατάς-ασιν νά έκφράζη άυεμποδίςως τάς αναγκαίας του χρείας, 
καί περισσοτέρας , διά νά την ύψώση είς τοιαύτηυ τελειότητα, 
οποίαν βλέπομευ είς τών αθανάτων ημών προγόνων τά συγ- 
γράμματα-^

Τήν αυτήν καί είς όλας τάς λοιπάς γνώσεις καί επις-ημας 
βαθμικην καί βραδεΐαυ άπο τό άτελές είς τό τέλειον προχώρη- 
σιυ ηκολούθησαν όλα χο',ρίς έςαίρεσιυ τα έθνη. Νά κατηγορηση 
τις κάνεν άπ’ αυτά ότι δεν τάς ειχευ απαρχής τελείας , είναι 
της αυτής άλογίας καί νά κατηγορη τέλειον άνδρα, ότι δεν ειχευ 
άνδρός γυώσιυ είς αυτά τά σπάργανα.

Αφού όμως εύρεθώσιν είς κάνεν έθνος, καί τελειωθώσιυ
2^
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οπωσδήποτε , πολλαί γνώσεις πραγμάτων , οσα έθνη δέυ άρ« 

πάζουσι μετά χαράς τάς τελειωμένας ταύτας γνώσεις, η αφού 
τάς έχασαν, δέυ σπουδάζουν νά τάς άυαλάβωσι, ·τί άλλο δει- 
γυουσι με την άμελειαν ταύτην, πλην οτι προτιμώσι νά μείυωσιυ 
αιωνίως υηπιοι·

• Πώ; .ηθέλετ’ ουομάσειυ, φίλτατοι ομογενείς τον, δςις , άφοϋ 

εϋρέθητης αρτοποιίας η τέχνη, τρέφεται με βαλάυια; ΜΩΡΟΝ. 
·€Πώς τον, οςρις^ άφοϋ έμαθαν οί άνθρωποι νά έργάζωυται το 
λαναριού καί το μαλλιού, περιέρχεται σκεπασμένος μέ ζώων 
άλογων , ώς άλογος, άκατέργαςα δέρματα*, ΜΩΡΟΝ. ίΠώς 
του, δςις, πλησίον, η καί μέσα, είς πόλ,εις κτισμέυας , κρύπτεται 
ώς θηρίου είς της γης τάς τρύπας, η διάγει την ζωήν του είς 
άμάζιου, ώς Σκύθης; ΜΩΡΟΝ. ΤΙώς του,ος-ις, βλέπωυ άλλα 
έθνη διδαγμένα την τέχνην τοϋ λ,αλεΐυ καί γράφειυ , ψελλέζεί 
γλώσσαν βάροαρου , η της γλώσσης τών πρώτων κατοίκων της 
γης ομοίαν (1), ούσ’ είναι καλός νά σύνδεση ούτε λόγους, ούτε

(ΐ) Αρχουν είς παράδειγμα, οί Σίναι, οί κοινώς ονομαζόμενοι Κι­
νέζοι , τούς οποίους , διότι είναι όλιγώτερον νηπιοι παρά τάλ>α βάο- 
δαρα έθνη 7 εγκωμίασαν τινές υπέρμετρα, ώς έχοντας άνάρικης η\ι~ 
'/.ίνς γνώσιν. Η γλωσσά των γέρει ακόμη νηπιοζητος σημεία αναρίθ­
μητα* οθεν και μάθησις αυτής είναι τόσον δύσκολος} καί η μέθοδος 
της μαθησεως τόσον αμέθοδος, δ^ς-ε μετά τριάκοντα η τεσσαράκοντα 
χρόνων μελέτην , κανείς σχεδόν άπό τούςλογίους Μανδαρίνους αυτών 
δέν το’λμα νά καυχηθη ότι την γνωρίζει εντελώς. Και ίτί συμβαίνει έκ 
τούτου; Επειύύ,άωοϋ τις δαπανησρ τόσους χρόνους είς την προφοράν, 
ορθογραφίαν και σύνταςιν τών λέξεων, γυσικά δέν τον μένει πλέον 
καιρός νά έξετάσητα όια τών λέξεων σημαινόμενα πράγματα , και 
νά λάδη καθαράς αυτών ίύέας , χο)ρις τών οποίων έπιςήμη πραγμά­
των δέν αποκτάται' οί Σίναι είναι ςερημένοι άπό πολλάς τών Εύρω- 
-παίων επιςημας, Εχουσιν όμως άυτ’ αυτών , κατ’ οργήν «%οϋ, τοιαυτα 
Καλά γραμματικά, οποία είχαμεν έως τώρα, καί μάς συυβου- 
λεύουσι νά μη παύσωμεν νά έχωμεν οί ημέτεοοί Μανδαοίνοι,
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φράσεις, διά νά φανερώσω είς τούς όμοιους του τί νοεί, τί 
συλλογίζεται^ Καί τούτου άδιςάκτως θέλετ’όνομάσειν ΜΩΡΟΝ. 
Αναμφίβολον είναι λοιπόν, άχαπητοί μου ομογενείς, ότι οι Δι­

δάσκοντες ημάς νά κλε’ισωμεν της ΕλλάΔος τάς πύλας είς την 
φιλοσοφίαν, χωρίς της οποίας η τελείωσις της άνθρωπίνης «ρύ­
σεως είναι αδύνατος, μάς διδάσχουσι νά μείνωμεν, ώς επι­
θυμούν νά μείνωσιν αυτοί, αιωνίως νηπιοι καί μωροί.

Αλλά καί άρτον τρώγομε», ηδελεν ίσως είπεΐν τις άπό τούς 
θαυμαστας τών τοιούτων Διδασκάλων, καί ε’νδύματα λαμπρά 

φορούμε», καί πολυτελείς οίκους κατοιζούμεν. Παραδείγματος 
μόνον χάριν ώνομάσθησαν ταύτα, καί άν ησαν άφ’ δ,τι τά 
νομιζουσι τελειότερα (1), Δεν είναι πλην πολλά μικρόν Με'οος

_________

(ι) Το τελείου όευ είναι ούτε το λαμπρόν, ούτε το πολυτελές, 
αλλά τό εύχρηςου και προσφορον είς την φύσιυ τού ανθρώπου, διά 
τον όποιου γίνεται, εις ολίγα λόγια, τό τεχνικόν* τό οποίου, δέν 
αποκτάται πλην με πολυχρόνιον φίλοσοφιχη,υ προσοχήν είς πολλάς 
ύλας και πολλά πράγματα ένταυτω. Είναι καί τούτο φιλοσόφου παοα- 
τηρησεως άξιου θεώρημα, οτι η άρτοποιικη τέχνη άκολουΘεί την τε- 
λειωσιυ τού διανοητικού μέρους τγ>ς ^υχ^ς. 0 ααλά ν,ατασ'Λευασμένος 
άρτος ως επι το πλεϊςου εύρίσκεται είς τά πλε'ον γωτισριέυα , η; τού- 
λάχι^ου τά όλιγώτερου ά^αΦη έθνη. Παράδειγμα των πρώτων παλαιόν 
μεν είναι αί Α^ηναι, όπου, ώς γαίυεται άπό πολλάς κωμικών ρήσεις 
(παρ Αό’ηυ. Γ, σελ. ι Ι2-Ι ΐ3), έκατασκευάζετο της Ελλάδος ό καλη- 
τερος άρτος* υε'ου δέ, οί Γάλλοι, καί έξαιρέτως οί Παρίσιοι, τών 
όποιων η τέχνη της αρτοποιίας παρηγορεί καμμίαυ φοράν καί τά κατά 
δυ^υχίαν είς βαρβάρους υποκείμενα καί μέ βάρβαρου άρτου τρεφόμενα 
εθυτη , με τά ονομαζόμενα Γα λ λ ι κ ά*ύωμία [φραγκιόλας , Ραίιΐδ 
Εΐ&ηξίΐΐδ], διότι κατασκευάζονται άπό Γάλλους, η Γάλλων μιμητάς 
αρτοποιούς. Παράδειγμα τών δεύτερων είς την δυςπ>χή Ελλάδα είναι 
οι παρα τους άλλους φρουιμώτεροι, καί διά τούτο όλιγώτερου δυ- 
ς-υχησαυτες, Χΐοι , τών όποιων η καλή αρτοποιία είναι είς όλους γνως-η 
καί περίφημος.
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τών απείρων αναγκαίων είς την άνθρωπίνην τελειότητα γνώσεων, 
από τάς οποίας καί είς αυτά τά φωτισμένα έθνη λείπουσιν 
ακόμη πολλαί, καί τών όποιων αποτέλεσμα σωτήριου είναι η 
επί πλέον καί πλέον ημέρωσις του ανθρωπίνου γένους. Δέν εΐναι 
πρώτη φορά, είς την οποίαν έφάνησαν άρτοφάγα $ηρία, ς ολι­
σμόν α μέ ενδύματα λαμπρά , καί κατοικοΰντα είς λαμπρότερα 
παλάτια,

Μί’ από τάς συντελούσα; ταύτας είς ημέρωσιν τού ανθρώ­

που έπιςήμας, η δραςικωτέρα βέβαια (ι), εΐναι η γνώσις τών 
αρχαίων ποιητών καί συγγραφέων, ητις αποκτάται διά της 
Γραμματικής τέχνης, εάν αύτη παραδίδωται ώς πρέπει.

Της Γραμματικής τό λαμπρότερου μέρος εΐναι η Κριτική (2)· 
καί το παλαιόν Γ ρ αμ ματικό ς καί Κριτικός, ησαν λέξεις 
συνώνυμοι. Αλλά συνέβη καί είς αυτήν ό,τι καί είς τάς λοιπάς

(ΐ) Λέγει δ Ούίδιος ( Β, Επες-θλ. 4θ )> περί τών δνομασΦέντων 
Λνθρωπικών γ ρ α μμάτ ων , ηγουν της Γραμματικές τέχνης, 
οτι

Επίοΐΐΐί ιποτεδ , ηβε δίηϊΐ €856 ίβνοδ,

ηγουν κ Μαλακύνει τά ηθη , καί διώκει την αγριότητα )>. Φανερόν οτι 
ενόει την αληθώς Καλήν Γραμματικήν* επειδή άπδ την έως τώρα παρα- 
ώύομένην είς τά σχολεία, πολλοί άπδ μάς έμειναν άμάλαζτοι, τινές 
^ε και παντάπασιν έθηριώΘήσαν , άιά την οτι έμ,αθαν τάχα τίποτε 
όλε'Θριον οίησιν.

(2) Είς την άοχην της Γραμματικής Διονυσίου τού Θραζδς (είς την 
^1-- Ελληνικ. βιβλιο^ήκ. τού Φαβρικίου, 'Γομ. ' ς-' σελί^. 5ιι) ευρίσκω 

ταύτην της Γραμματικής την όιαίρεσιν' α Μέρη ό'ε αυτές εισιν έξ. 
» Πρώτον , άνάγνωσις εντριβής κατά προσωδίαν. Δεύτερον, έξηγησις 
» κατα τούς ενυπάρχοντας ποιητικούς τρόπους. Τρίτον , γλωσσών τε 
» καί ίςοριων πρόχειρος άπόάοσις. Τέταρτον, ετυμολογίας εύρεσις. 
» Πέμπτον, αναλογίας εκλογισμός. Εκτου, ΚΡΙΣΙΣ ποιημάτων, δ όέ 
» ΚΑΛΛ1ΣΤΟΝ έςι πάντων τών έν τη τέχνη ».
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άνθρωπίνας γνώσεις, ηγουν επροχώρησεν , ώ; έλεγα προ 
μικρού, καί ώς είπα άλλιςυ φοράν (1), βαθμηδόν άπό τό άτελές 
είς τό τέλειον. Η προχώρησις* αυτής έγινεν είς τριακοσίων 
σχεδόν καί πεντηκοντα χρόνων διάς-ημα, άφού οί φυχόντες 
την δουλωθείσαν Ελλάδα όλίχοι σοφοί Γραικοί εφεραν της 
φιλολογίας τά πρώτα σπέρματα είς την λοιπήν Ευρώπην. 01 
καρποί τούτων εύρίσκονται είς τάς διαφόρους εκδόσεις τών 
ελληνικών ποιητών καί συγγραφέων, καί είς άλλα πάμπολλα 
Λατινιςί γραμμένα βιβλία, τών οποίων τα περισσότερα ούδ’ 
οτι είναι είς τον κόσμον γνωρίζουσι πολλοί άπο τούς Γραμ- 
ματικοδιδασκάλους και Γραμματικοσυνθέτας ημών ($)» Ερωτώ 
τώρα, όχι τούς Γραμματικούς, άλλά τούςοσοι έμαθαν νά συλ* 
λογίζωνται, άν ηναι δυνατόν νά μάθωμεν αληθώς Καλά γραμ­
ματικά, ενόσω δέν γνωρίζομεν όσα είς τόσον χρόνου διάβημα 
άπό σοφών πλήθος τόσον έγράφησαν είς τελείωσιν της Γραμ-

(ι) Ανωτέρω, σελ. 26ο, σημ.
(2) Οσοι άπό τούς ημετέρους νέους μέλλουν νά συντάξωσιν είς τό εξής 

Γραμματικήν, δύνανται νά μάΘωσιν άφ όσα είπα, ποια καί ποσά 
εφόδια πρέπει νά έχη ό ΓραμματικοσυνΘέτης. Οσοι όε έσύνταξαν κα- 
κάς Γραμματικά; , τούς παρακαλώ νά μη ταρζσσωνται' δύνανται καί 
αύτοί νά έξαλείψωσι τό όνειδος, συντάσσοντες καύητέρας. Μικρά ζημία 
είναι σύνταξις κακής Γραμματικής , καί ακόμη μικρότερα νά ςερηθη 
τις την ύπόληψιν ότι είναι Γραμματικός. Απ’ όλας τάς ζημίας ή μεγα- 
λητέρα, έλεγεν ό φιλόσοφος Επίκτητος, είναι η ζημία της άνθρωπότη- 
τος’ « Εί (? άντί άνΘρώπου, ημέρου ζώου, καί κοινωνικού, «9-ηρίον γέ- 
» γόνας βλαβερόν έπίβουλον, δηκτικόν, ούδέν άπολώλεκας ; άλλά δει 
» σε κέρμα άπολέσαι, ίνα ζημιωθης · ά)^ου δ ούδενός άπώλεια ζημιοι 
» τόν άνθρωπον ; Εί ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗΝ μεν ης άποοαλών, η Μουσικήν, 
)> ζημίαν ήγού τήν άπώλειαν αύτής’ εί δ’ αιδώ καί καταβολήν καί 
)> ήμερότητα άποβαλεϊς, ούδέν ήγη τό πράγμα ; » Αρριαν.. Επικτ. 
Αιατρ. Βιβλ. II, κεγ. ί , σελ. 98. Τής έκδόσ. Κοραή.
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ρ.ατίζής. Ερωτώ, ά,ν -ήναι δίκαιον, ενόσω οί αλλογενείς 
άναγινώσκουσι τούς κόπους τών ημετε'ρων προγόνων είς 
διωρθωμε'νας εκδόσεις, νά τούς λαμβάνωμεν ημείς, οι καν- 

χωμένοι εκείνων άπόγονοι, εσφαλμένους άπό χειρας αγράμ­
ματων εκδοτών* η άν ηναι τίμιον, ενόσω τρυφώσιν εκείνοι τόν 
καθαρόν άρτον της ελληνικής τραπέξης , νά λιμάζωμεν ημείς, 
η να τρεγώμεθα με τά πίτυρα της ημετέρας Γραμματικής» 
θΧΕ> φίλοι ομογενείς* ούτε δίκαιον, ούτε τίμιον, κρίνειν τό 
θέλετε.

Διά νά εξαλείψετε όμως τοιαύτην καταισχύνην , όσον είναι 
δυνατόν εγρηγορα, άπό την Ελλάδα, δεν άρκεϊ ν άποκτησετε 
βιβλιοθήκην , ώς είπα, πλουσίαν* άνάγκη είναι ( τό καταλαμ­

βάνετε καλά) καί νά καταςησετε τούς σπουδαςάς τών Α ν- 

^ρωπικών γραμμάτων ικανούς νά ιύφεληθώσιν άπό τά 
βιβλία. Τούτο δε νά κατορθώσετε δέν είναι δυνατόν, εάν είς της 
ελληνικής γλώσσης τό γυμνάσιον δεν βάλετε καί διδάσκαλον 
της Λατινικής.

Γαύτα, φίλοι Σμυρναΐοι, φίλοι Χίοι, φίλοι Κυδωνιάται, 
φίλοι Ελληνες, μά της Ελλάδος την άνάς-ασιν ! είναι τά δρας-η- 
ρια βοηθήματα, η μέσα, της μαθησεως τών άληθώς Καλών 

γραμματικών. Αλλα παρά ταύτα όςις επαγγέλλεται νά σάς 
δείξη , μην αμφιβάλλετε ότι σάς περιπαίξει»



ΤΑ ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΚΔΟΣΙΝ (1811)

ΤΩΝ ΒΙΩΝ ΤΟΥ ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΥ

ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ ( ).

ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ

ΤΩΝ ΑΥΤΟΣΧΕΔΙΩΝ ΣΤΟΧΑΣΜΩΝ

Περί τής Ελληνικής παιδείας και γλώσσης.

Προς τούς Ελληνας.

Οταν άρχισα είς τούς αυτοσχεδίους-τούτους ^οχασριούς 
τάς είς τήν γλώσσαν ήμών παρατηρήσεις, σκοπόν είχα νά 
τάς ακολουθήσω καθεξής*  ίιο'τι (πάλιν τό λέγω) κρίνω τήν 
παράθεσιν καί σύγκρισιν τών ούο γλωσσών έπιτηύειάν και τής 
παλαιάς τήν μάθησιν νά εύκολύντ?, καί τήν άπό ημάς σήμερον 
λαλουμένην, οσον είναι δύνατόν, νά διόρθωση.

(*) Τό/ζ. Γ'.

Αναγζασθείς διά σωματιζάς ασθένειας νά τάς διακο'ψω, 
τάς αναλαμβάνω σήμερον, δχι διόδι άνελα&ζ την υγείαν μου, 
άλλ’ επειδή έμαθα, δτι τά μικρά τής αδυνάτου μου χειρδς 

σπέρματα ταύτα δεν εςάθησαν παντάπασιν άκαρπα.
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Πριν όμως τάς έξαναρχίσω, παρακαλώ ξόν άναννώς-ην να 

συγχώρησή εις τό άσθενες μου γήρας όνο ταντα πρώτον, 
εάν εύρη άπ’ αύτάς, τινάς μεν υπέρ τό πρέπον, άλλας §έ όχι 

όσον επρεπε, §'.εξο§ΓΛάς’ δεύτερον, εαν η χηραλαια μου μνήμή 
με κα'μρ νά μεταλέχω τά προλεχμε'να. Καί άπό τάς δύο μου 
ταύτας αμαρτίας , ή ουδεμια, η πολλά μικρά 5ε"λει γενντβήν 

ζημία.
ΑΒΙΑ, θηλυκόν δνομα συνώνυμον τοΰ Στείρα.
0 Δουκάχχιος (ΐ) τό γράφει παροξύτονης, Α.βία- έκ τοΰ 

όποιου φαίνεται οτι είναι απο το κοινονευες τών παλαιών, 

Αβιος , καδώς άπό τό Αγιο ς, Αγία, καί άπό το Αγριος, 

Αγρια.
Είς εκείνους τό Α β ι ο ς έσήμαιυε κοινότερου τόν μήν εχοντα 

βίον, ηχούν τόν πένητα' καίποτε έξεναντίας τόν πολύβιον, 

ή'χουν τόν πλούσιον, διά τήν διπλήν τοΰ α μορίου σημασίαν, 

τήν ς·^ρητικήν λέχω καί τήν επιτατικήν.
Αλλ’ επειδή τό, Βίος, σημαίνει καί τήν ζωήν, ακολούθως 

τό, Α §ι ο ς, έπρεπε νά σηιχαίνρ καί τόν ς-ερημένον τής ζωής, 
ή'χουν τόν νεκρόν. Ταύτης τής σημασίας παράδειγμα ακόμη 
δέν εύρεθη είς τούς παλαιούς, μ’ δλον ότι έμεταχειρίξοντο τό 

έναντιόσημον, Εμβιος.
Είς τόν Ησύχιον όμως εύρίσκεται ούδετεροπληδυντιζώς , 

Αβια, « ού βιώσιμα »· τό όποιον οί ρ,εταγενές-εροι ΛεξίΜ- 

γράφοι δέν εξεΰρω πώς αμέλησαν νά. σημειώσωσιν. Αλλά το , 
Αβια τοΰτο τοΰ Ησυχίου σημαίνει κυρίως, όχι τά ς·ερ·ηρίνα 

τής ζωής, ά\ϊά τά μέλλοντα ή κινδυνεύοντα νά τήν ς-ερτβώσι, 

τά μτι §υνάρ.ενο(. νά ξτίσωσι.
Εκ τούτου συμπεραίνω} οτι τών κοινών £μών Λεξικών η

(ι) ΤόίΛ. Α ? σε’λ. 4*
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Αβία? δεν εσήμαινε κυρίως καί καταρχάς τήν ςείραν, ήγουν 
τήν μή συλλαμβάνουσαν όλοτελα, ή τλν άγονον, άλλά τλν άφού 
συλλαβή μή βυναμενην νά ζωογόνηση, μη$ε νά τελεσφόρησή τά 
συλληφθεν, την φθείρουσαν καί άποβάλλουσαν τά έμβρυα 
γυναίκα* έπειτα ίσως εκατάντησε νά σημαίνη καί απλώς την 
ς-εΐραν.

Η Αβία αυτή , ήγουν τής όποιας ή κοιλία $εν είναι καλή νά 
βώση βίαν, ή άφού τόν βώση, τόν φθείρει πριν τον τελείωσή, 
μου φέρει είς την μνήμην το'πον Ιπποκράτους μέχρι τούτου 
άδιόρθωτον και άνεςήγητον. Είς τό είς αυτόν άναφερόμενον 
Περί γυ ναι κε ίων (ι) σύγγραμμα, όπου ό λόγος είναι περί 
τής ποσότητος καί του καιρού τών καταμηνίων, λεγει* (( Ησι 
» όέ εν φύσει εςΊ πλείονα καθαίρεσθαι τεσσάρων ήμερεων ? 
υ καί πολλά κάρτα χωρεει τά επιμήνια , αύται λεπταί γίνου­
ν ται, καί τά έμβρυα αύτεων λεπτά * καί ΑΜΑΛΔΤΝΕΤΑΚ 
» Ησι όε τριών ήμερεων ελασσον ή κάθαρσις γίνεται, ή ολίγα 
υ χωρεει, αύται παχεΐαι καί εύ'χροοι, άνβρικαί τε καί ου 
)) Μνηςπόκοι είσίν ». Από τό Α μαλβύνεται, ήγουν 
αφανίζεται (2), γίνεται φανερόν ? οτι καί τό , Μνησιτο'κοι 
πρεπει νά μεταβαλθή είς τό ΚΝΗΣΙΤΟΚΌΙ. Τούτο με τήν άρ- 
νησιν, « Ού κνησιτόκοι είσίν », 3ελει νά είπη , Ο ύ κ άριαλ- 
βύν ουσ ι (ήγουν §εν άφανίζουσι, δεν φθείρουσι) τούς τόκους.

Αλλος τόπος τού Ιπποκράτους^ ομοίως κακογ ραφή μεν ος , 
είναι είς τό Περί έπταμήνου (3) « Πολλαί οε τών γυναικών καί 

λ επιπυρεταίνουσι ? τούτων γινομένου* αί βε καί άπόλλυνται 
υ συν τοΐς εμβρύοις. Χΐ^ΩΝΤΑΙ όέ πάσαι εν όλίγω ΠΕΡΙ ΤΟΓ-

(ι) Βιβλ. Α, § 15 , Τοα. Ε , σελ. 4^6.
(1) « Α/ζαλόύναι, ά^ανίσαι » Ησύχιος.
(3) § 2 , Τόμ. Α , σελ. 169.
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» ΤΟΥ ))’ όπου, άν δεν λανθάνωμαι , πρέπει... « ΚνπνΤΑΙ δέ 
» πάσαι εν όλιχω ΕΠΪτογτπ ». Το νόηρια εΐναΓ Οταν άσθε* 
νήση τό εμβρυον είς την μήτραν , πολλαί γυναίκες πάσχουν 
πυρετόν* τινες δε καί αποθνήσκουν με τό εμβρυον* όλαι δε 

{ηγουν και αί άποθνησκουσαι κ,αί αί μένουσαι εις την ζωήν) 
τό φθείρουσι, το άποβάλλουσι μετά τόν πυρετόν. Τό Κνών- 
ται εδώ είναι είς την μέσην διάθεσιν. Είς την φθοράν τών 
εμβρύων, την κοινώς λεγομένην Απ όβαλ μα, εΐναι είς χρησιν 
καί οί δύο τύποι, Ε£αρι£λόωζαί Ε ξ αμ βλ ό ο μ α ι (ΐ) , 

Εκτιτρώσζω, και Εζτ ιτ ρώσ κ ο μαι (2), άπαραλλάζτως 
καθώς είς ημάς τό Αποβάλλω και Αποβάλλο μαι, όταν 

ο λόχος ήναι περί έζαμβλώσεως. Ούτω λοιπόν καί Κνάω καί 
Κνάοριαι. Ισως ελεγαν και Κνό ομαι, επειδή ευρίσκεται είς 
τόν Ησύχιον, « ΚΕΓΝΠΣΘΑΙ (γρ. ΚΕΚΝήΣΘΑΐ), τεθραύσθαι, 
» τετρησθαι (γρ, τετρώσθαι)· ΚΕΓΝΏ,ΤΑΙ (χρ. ΚΕΚΝΩΤΑΐ), 

» τέτρωται ». Κναίω και Κνάω είναι συγγενή ρηματ) χώς 
τό Κλ αιω και Κλάω), καί συνώνυμα τού Καίνω. Αέχει ό 
Ησύχιος, « ΚΑΪΝΕΙ, φονεύει, κτείνει* ΚΝΑΣΑΙ, ολέσαι, 
» λυπησαι* ΚΝΗΜΙΑΙ, φθοραί' ΚΝΗΣΤΗΡ, φονεύς , όλετηρ' 
» ΑΠΟΚΝΑΪΕΙ, λυπεί, φονεύει, ΑΠΟΚΝΑΙΣΙΣ, η μετά {γρ. 
« κατά) βραχύ αναιρούσα λύπη ».

Τό παθητικόν, Αιακναίομαι, ηγουν φθείρομαι, άπόλ* 
λυμαι, αφανίζομαι, ευρίσκεται είς τόν Εύριπίδην (3),

Χρη , τρν άγαΘών όίακναιο^,ένων , 
ΠενΘεΐν , όςις χρ-ης'ος άπ7 άρχεις νενόμιςαι. * 2 3

(ι) Ευρισκ-ται και Εξαικβλε'ομαι και Ε°ξα μ&λύν ομαι εις τον 
Ιπποκράτην.

(2) ΐόε τό Περί άερ. ύδ. τόπ. τού ίπποκράτους Μέρ. Λ, σελ. ίο και 
ΐ8. Της εκδόσ. Κοραη.

(3) Αλκης\ ιο8.
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Τό ενεργητικόν , Διακναίω , όταν ό λόχος ήναι περί φθοράς 
η άποβ’ολής εμβρύων , είναι είς τον Ιπποκράτην , « Επήν [ η 
» χυνή] ΔΙΑΒΑΙΝΕ τούς τόκους, φύσει άτοκος έούσα, τό 
» μεν πρώτον υπολείπει (ίσ. έπιλείπει) τά ίμμήνια κ. τ. λ. (ΐ)». 
Οτι τό Διαβαίνη πρέπει νά μεταβαλθη είς τό ΔΙΑΚΝΑΙΗ 
( ί/ουν διαφθείρη), τό μαρτυρεί άλλος παράλληλος το'πος 
ούτος· « Η δέ νούσος λάξεται, έπήν διακναισθή (ίσ. δια- 
» κναίση) τι τού εμβρύου , ή έκτρωση εν τόκω (□) υ.

Εάν αί διορθώσεις μου αύται δεν ηναι σφαλμέναι, ακόλου­
θον είναι νά έξορισθη άπό τά Ελληνικά Λεξικά τό είς μόνον 
τόν Ιπποκράτην ςτ,ριζόμενον Μ νησί τόκος, καί νά βαλθη 
άντ αύτού ( είς τον άρμόζοντα τόπον ) τά Κ νησί τόκος , 
δνορα σχηματισμένου κατά τόν τύπον τού Κλεψιτόκος (3). 
Πρέπει προς τούτοις νά βαλθη είς αυτά καί τό Κ υάομαι είς 
την σημασίαν τού Εκτιτρώσκομαι.

ΑγαπιΓ Παρά την είς όλους συνήθη καί γνως-ηυ σημασίαν 9 — 
μεταχειριζόμεθα τό ρημ,α τούτο ενωμενον διά τού μορίου μέ 
άλλο ρήμα, όταν ^ελωμεν νά στ,μάνωμεν τό , Αισθάνομαι 
ηδονην νά κάμνω συχνά τί, νά καταγίνομαι συνήθως είς τι 
είς ένα λόχον τό Σ υ νε ιθ ίζω. Αχαπώ νά λαλώ, ν ά περι­
πατώ, ν ά τρέχω κ. τ. λ.

Σημείωσις. Απαραλλάκτως οί παλαιοί έσύντασσαν τό Φιλώ κ 
μέ άλλου ρήματος άπαρέμφατον, είς την αυτήν σημασίαν. Η 
χρήσις είναι τόσον πολλή, καί τόσον χνως-ή , ώς-ε άρκεί μόνον 
εν παράδειγμα τού Σοφοκλέους τούτο (4),

(ι) Περί γυναικ. φύσ. § ΐβ 7 Τόμ. Β , σελ. 36ρ.
(*λ) ΑυτοΘ. Β ? 15 , Τομ, Β , ατελ. 545· ΐδε και τον Ερωπανόν

(λέξ. Διακνασθέν), καί τόν Φοε'σιον (λέξ, Διακναίω).
(3) Οττπιαν. Κυνηγετ. Γ, ι ι.
(4) Οίδ. Τύρ. 56ρ.
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— Ε^ οις γαρ ρλ φρονώ , σιγάν φιλώ.

Η τοιαύτη χρήσις επέρασε καί είς τήν Γαλλικήν γλώσσαν. Τό, 
Σιγάν φιλώ, ή, καθώς λέγορεν σήρερον , Αγαπώ νά 
σιωπώ, είς αυτούς είναι, ί’&ίιηο α ιιιβ ίαίΓβ.

Αγαπώ , είς ήράς σηραίνει άκόρη τό Ερώ τών παλαιών , 
ηγουν φανερόνει την άνορός πρός γυναίκα, η γυναικός πρός 
άνόρα φυσικήν ορμήν καί κλίσιν τής ψυχής* όθεν λέγορεν καί 
Αγάπην , την οποίαν εκείνοι Ερ ω τ α , καί Αγαπητικόν, 
τόν Ερας-ην, καί Αγαπητικήν, την Ερωμένην.

Σηρείωσις πρώτη. Η τοιαύτη σημασία είναι τού παραφρά­
ζοντας ελληνισμού. Είς τούς Ε&λορη'ζοντα (1), λέγει ό Αρνών, 
<ι Θηράρ , την άόελφήν Αίεσσαλώρ τού άλελφού ρου , εγώ 
» αγαπώ ». Είπε καί ό Λουκιανός (2) , « Επιρανώς άγα- 

υ πώσα τόν νεανίσκον » αντί τού, Επιρανώς έ ρ ώ σ α τ ο ύ 

νεανίσκο υ.
^Σηρείωσις Δευτέρα. Τό Αγαπητικ ό ς είναι άνωραλία της 

γλώσσης* όϊότι έπρεπε νά ηναι, Αγαπητής, &ά νά σηραίνη 
τόν άγαπώντα, καθώς ό Ερας-ής σημαίνει τόν ερώντα. Παρ- 
όροια τό Αγαπητικη επρεπε νά ηναι, Αγαπητή, η καν, 
Α γα π η ρ έ ν η , ώς τό , Ερ ω ρέ ν η.

Η αγάπη είς τούς νέους είναι πολλάκις (λώρον τού 3εού , 
καθώς ελεγεν ό φιλόσοφος Πολε'ρων (3). Γίνεται 5έ τοιουτον 9 

όταν άποβλεπη είς ενα μόνον σκοπόν, τό νόμιμον συνοιζέσιον, 
όταν άνάπτεται είς ηλικίαν καί ζατάς"ασιν την πρε'πουσαν , 
ηγουν ικανήν όχι μόνον νά §ώση ζωήν, αλλά καί χρήσήν άνα-

(ι) Βασιλ* Β , ιγ\ 4»
(/ι) ίς-ορ. Β , § 25.
(3} ίλ® Πλουτάρχ. Μέρ. Α, σελ. 179·
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τροφήν είς τούς μέλλοντας νά γευυηθώσιυ, όταν εχγ τ/;ν 
σνχκαταθεσιν φρονίμων γονέων, όταν ο αγαπών προτιμά τήν 
ομογενή απο τας αλλογενείς , και όταν αγαπά όχι μόνον διά 
το αληθινόν ή φαινόμενον του σώματος κάλλος , άλλά καί οιά 
τάς άρετάς τής ψυχίς. Τοιαύτη ά/άπη με τοιούτους καρπούς , 

ήγουν με τέκνα χρηςά, μέλλοντας νά κατας-αθώσι χρης-ών 
άλλων τέκνων γονείς , κρατεί καί σώζει τήν πολιτικήν κοιυω* 
νίαν διότι εχει τήν βάσιυ της είς αυτήν τήν φύσιν, καί λαμβάνει 
τήν ευλογίαν καί τήν ευδαιμονίαν άπ αυτόν τόν δημιουργόν 
τής φύσεως· « Η γυνή σου ώς άμπελος εύθηυούσα ευ τοϊς 
» κλιτεσι τής οικίας σου* βΐ υιοί σου ως νεόφυτα ελαιώυ κύκλο) 

)) τής τραπεζης σου. Ιόου ούτως ευλογηθήσεται άνθρωπος ό 
)) φοβούμενος τόν κύριον (ι) ».

ΑγγεϊΟΝ. Τόπος ονομάζεται τό διάβημα, είς τό οποίου 
περιεχεται σώμα τι> Εαν το διας~ημ.α τούτο ηναι κινητόν, ήγουν 
δυνατόν νά μεταφερεται εδώ κ εκεί, ονομάζεται Αγγείου, Είναι 
λοιπόν τό Αγγείου, ώς ορθά τό ώρισεν ό Αριςοτελης, σ Τό- 
» πος μεταφορητός (2) ».

Ο τρίγλωσσος Λεξικογράφος ελησμόνησε νάβάλη τήν λεζιυ 
ταύτην εις το Λεζικου του. Και όμως όγει το Αγγείου σημ.ειώ^ 
σεως άζίας δύο τροπικάς σημασίας, είς μόνην ϊσως ημών τήν 
γλώσσαν ιδίας.

Η πρώτη είναι, όταν μεταχειριζώμεθα τήν λεζιυ κατ’ εξοχήν 
είς τό δεχόμενου τά. περιττώματα τής κοιλίας, τάς περισσό- 
τέρας φοράς πήλινου, αγγείου, το απο τους παλαιούς όνορ,α- 
ζόμενου Λάσανον,ή Σκω ρ α μις.

Ο^τι έξεχει εις το είδος του, οικειοποιειται τού είδους

(ι) ΔαΆ<?, ργ.ζ', 3’4·
(2) ΑοισΌτάί. Φυ^ΐΛ, άκροάσ. ό'7 4·
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ολου το όνομα* εζεχει δε, δχι μόνον δι’ άρετην, η δι’ αξίαν, 

ώς δταν όνομάξωμεν απλώς , Ποιητην τον Ομηρον, Ρή­
τορα τόν Δημοσθένην , καί Φιλόσοφον τον Αρις-οτέλην, 
άλλά καί διά την συχνοτέραν μεταχείριση/, ώς τό, Λάχανου 

, αντί της Κράμβης τών παλαιών. Τό σχήμα τούτο τού λόγου 

' ονομάζεται άπό τούς τεχνογράφους Αν τ ω ν ο μα σ ία.
Κατά τοιαύτην λοιπόν άντωνομασίαν καί τό Κοποοδόχον 

έγγειον ώνομάσΰη απλώς καί κατ' εξοχήν, Αγγεϊον, οιά την 
οποίαν εχομεν καθημερινήν καί άναγκαίαν αυτού χρείαν (ι), ώς 
καί τό συνώνυμόν του Καθηζιον (παράγωγον τού ΚάΘη- 

έφύλαξε την άντωνοματιζην σημασίαν της παλαιάς λέ- 
ξεως Θάκ ο ς (παραγωγού τού ©άσσοι), την οποίαν σώξουσι 
καί πολλών γλωσσών νέων αί ταυτόσημοι λέξεις. Ούτω τών 

Γάλλων τό ΑΙΚγ & Ια Λαίδβ, η Αία 8βΙ1θΛ καί τών Γερ­
μανών τό Ζα δίυΐιΐο εΐναι σχεδόν αυτολεξεί τό £πί 

θάκον, η θρ ό νο ν , άνίς-ασθαι, τών παλαιών (2), η τό , 
Υπάγω είς καθηζιον, ημών τών νέων.

Η δευτερα^άξιοσημείωτος τροπική σημασία τού, Αγγείον, 
είναι, όταν προσλαμβάνη τό ε’πίθετον Κακός. Κακόν άγ~ 
γειον εις ημάς σημαίνει δίες" ραμ. μεν ον και κακότ ροπον ανΘοο)~ 
πον, καί αναλογεί μέ τό ϊηαυναίδ δΐηθΐ τών Γάλλων.

Σημείωσις. Η λέξις Λ γγείον εΐναι συνώνυμος τού Σκεύος. 

(( Σκεύος, χωρητικόν τίνος είδους άγγεΐον » λέγει δ Σουΐδας.

(ι) όθεν καί, ΑναγκαΕον, καί Χρ εια, λ/γεται καί αύτδ καί 

Γ απλώς ό τόπος όπου γίνεται η κένωσις τών περιττωμάτων της κοιλίας, 
καί τόν οποίον όνομάζομεν καί Πόρευσιν. ίόε τά σημειωΘεντα είς τον 
Πλούταρχ. Μέρ. Α, σελ. 4?8-

(2) ϊόε Θεο^ράς-ου Χαρακτ. ιό', και ίππδζράτ. Επιοημ. Ζ, 
καί Περί όιαίτ. Οξ. § 4θ·
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Την επροσαρμόσαμεν είς τον άνθρωπον, και μερικώτερον είς 
το ανθρώπινον τώρα, καθώς οι εκκλησίας ικοί συγγραφείς τό 
Σκεύος. Παρ αγγέλλει ό Απόςολος Παύλος, « Τό εαυτού 
» σκεύος κτάσθαι εν άγιασμώ καί τιμή (ι) υ ηγουν, τό 
εαυτού σώμα, ώς τό εξηγείό Θεοδώρητος. Αλλού πάλιν 
ό αυτός Παύλος (2) παραβάλλει τούς ανθρώπους με τά ευρι­
σκόμενα είς τούς οίκους σκεύη , έκ τών οποίων, λέγει, άλλα 
είναι χρυσά, άλλα αργυρά, άλλα ξύλινα , η όςράκινα , άλλα 
σκεύη τιμής, καί άλλα ατιμίας, Είς τά τελευταία ταύτα άτιμα 
σκεύη περιέχονται (δεν είναι αμφιβολία) καί τά λεγάμενα κατ 
εξοχήν Αγγεία , ήγουν τά ϊίαθήκια. Πιθανόν είναι λοιπόν, 
οτι το Κακόν άγγείον είναι φράσις' ανάλογος με την 

Σκεύος άτι μίας τού Αποςόλου, καί εγεννήθη άπ" εκείνην.
Ενδεχόμενον όμως καί νά ελαβεν άρχην άπό Κωμικόν κα­

νένα παλαιόν, όςις κωμωόών τινά κακότροπου δημαγωγόν , 
τόν ώνόμασε Κα κ κη ς άγγεί ο ν. Η λεξις' Κάκκη , ώς καί 
είς τούς Γερμανούς τό παρόμοιον Καοΐίβ, έσήμαινε τό κοινώς 
λεγόμενον Σκατόν, τού όποιου τό πληθυντικόν Σκατά, εχει 

συνώνυμον είς ημάς ακόμη την σήμερον τό Κα κ κά' (( Κάκκη, 
)) η δειλία, παρά τό άποπατείν* τόν γάρ απόπατον Κακκην 

)) καλούσι » λεγει ό Φώτιος είς τό Λεξικόν του (3).

(ί) Προς Θεσσαλονικ. Α, 4·
(2) Προς Τιμό^. Β; β1, 20. ϊ<?ε καί την Προς Ρωμ. θ', 2 1-22.
(3) Αλλ’ ^σύγχυσεν ίσως ο Φώτιος την Κάκην ( μέ κ ), δειλίαν, 

με την Κάκκην (μέ δύο 7) , απόπατον , η , ώς το εξηγεί, δ Ησύχιος , 
κόπρον. Και αί <?ύο λέξεις εύρισκονται εις τον Αρις-ο^άνην* η πρώτη 
Ορν. 54ο),

— ίΐς έδάζρυσά γ’ έμών 
πατέρων κάκην —’ 27
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Τούτο με φαίνεται τόσον πιθανώτερον , όσον ούΰε μετά- 
χειριξομεθατό εναντίον, Καίόν αγγείου (κατά τό γραφικόν 

Σκεύος τιμχ?ς η εκ\ογη ς ), είς την σημασίαν του Καλός 
άνθρωπος. Ο Α ρι ς*ο φ άνη ς , θέλων νά ζωγραφηση βόε- 
λυρόν τινά συκοφάντην άπ εκείνων την τάξιν τούς οποίους 
ημείς όνομάξομεν , Κακά άγγεΐα, λεγει (Αχαρν.

ή δεύτερα (Είρήν. 162),

Από μεν κάκκης την ριν άπέχων.

Την αυτήν σύγχυσιν έκαμε και ό Ησύχιος εις τό , « Κάκη , πελιά , η 
» κακία Το Κακία είναι έξήγησις του, Κάκη , ηγουν δειλία* τό 
Π ελιά δέν πρε'πει νά μεταβαλθή, ώς ένόμζσαν τινές , είς τό Δειλία , 
αλλά νά γραφθή βαρυτόνως, Πελία, ή Πελλία , ώς έξήγησις τού με 
διπλούν ζ Κάκκη. Το Πελλία, τό οποίον εξηγεί άλλου ό Ησύχιος διά 
τού Σπέλεθος, είναι συνώνυμον , καθώς και αυτό τό Σπέλεθος, τού 
Κάκκη. Και τα τρία σημαίνουσι τήν ανθρώπινον κόπρον. Οί νεώτεροι 
Λεξικογράφοι έσημείωσαν καί ρήμα Κακκαν συνώνυμον τού Απο- 
πατείν* τούτο όμως, άν καί πιθανώς φαίνεται ελληνικόν, διά τό βαείΐΓΘ 
τών Λατίνων καί τών Ιταλών, μαρτυρίαν όμως εϋηνικην όεν εχει* οιότι 
το Κακκάν ή Κακάν τού Αρις*οφάνους (Νεφέλ. ι384 *Ζαί ΐ5ρο) 
άεν είναι ρήμα, άλλ’ άσημος φωνή τών νηπίων , ώς ζαί είς ημάς σήμε­
ρον τά νήπια φωνάξουσι Κακά, όταν αίσθάνωνται τήν ανάγκην τής 
άποπατήσεως. Είς τόν Ησύχιον ακόμη ευρίσκεται, « Κακκώνιον, σκα' 
» φίον » το οποίον ακόμη όεν έξηγηθη άπό τούς κριτικούς, ίσως είναι 
γραφικόν αμάρτημα αντί τού, Κακκάμιον. Τούτο είναι σύνθετον 
απο το Κ ακκ η , και το Α.μ ίον , υποκοριςικαν του Λ μη , του οποίου 
αζλλο υποκορι^ικον , ή Α μις (ώς από τό Σκάφη ή Σκαφίς καί τό Σκα* 
φίον) ηγουν τό ουροδόχον άγγείον, συνθεμενη με τό Σκώρ , εγεννησε 
τό Σκωραμις 7 ηγουν τό κοινώς Λεγόμενον Α,γγεϊον η Καθή κιο ν. 
Οπως άν ηναι (ή Κακκώνιο ν ή Κακκάριιον), τούτο με φαίνεται 
βέβαιου , ότι ή έξήγησις τού Ησυχίου (<?ιά τού Σκαφίον) εννοεί τήν 
Σκωραρ.ίό'α, έπειόη δ Πολυδεύκης έσημείωσε τό Σκ αω ί ο ν ώς συνώνυ­
μον τού Λάσ ανο ν.
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ΠάγχρηςΌ'-' ΑΓΓΟΣ εςαι 
Κρατήρ ΚΑΚΩΝ , τριπτήρ δικών, 
Φαίνειν υπευθύνους λυχνοϋχος , και κύλιξ 
Τά πράγριατ’ έγκυζάσ^αΓ

είς τά όποια ό χορός αποκρίνεται,
Πώς δ’ άν πεποί^οίη τις ΑΓ- 
ΓΕΙΩ τοιούτω χρώμενος κατ’ οικίαν 

Τοσόνδ’ άειψογούντι;

Οπως άν εχη τής φράσεως ή γένεσις,ή εύνοιά της καταντά 
είς τό αυτό· Κακόν αγγείου ονομάζεται εύλόχως ό δϊ- 
ες-ραμμενος άνθρωπος, επειδή καί αί πράξεις καί οι λόχοι του 
πνέουσιν άπος-ροφήν τοιαύτην, οποίαν καί τά κοπροδόχα αγγεία·

Τοιαΰτα Κακά αγγεία ευρίσκονται είς όλα τά έθνη* πλειότερα 
όμως εις τά απαίδευτα παρά είς τά φωτισμένα, καί μεταξύ 
τών απαίδευτων πάλιν, πλειότερα είς τούς ονομαζόμενους καί 
νομιζομένους Γ ρ αμ μάτι σ μενού ς παρά είς τούς ολέτελα 
Αγραμμάτους» Είς τών Ιουόα/ων , παραδείγματος γάριν , 
τό*έθνος τά κακά αγγεία ήσαυ οί Γραμματείς καί οί Φαρι­
σαίος ήγουν οί παρά τούς άλλους νομιζόμενοι λοχιώτεροι, διότι 
εξευραν μόνα τά καλά Γραμματικά, καί δχι τί περισσότερον 
άλλο. Μόνη ή φιλοσοφία δυναται νά πλύνη καί νά καθαρίση τών 
ταλαίπωρων ανθρώπων τά άγγεΐα' άλλά καί αυτή τότε μόνον , 
όταν τά εύρη προετοιμασμένα με παιδικήν ορθήν άυατροφήν.

ΑΓΑΛΙΑ , επίρρημα. Ησυχα, σιγά», σιγανά, χωρίς θόρυ­
βον ή ταραχήν» Τό μεταχειριζόμεθα τό περισσότερον όιπ\α· 
σιασμενον' οιον, Αγάλια, αγάλια, καθώς καί τό συνώνυ­
μου Σιγά, ημείς μεν όξυτόνως , Σιγά, σιγά, οί δε παλαιοί 
προπερισπωμένως (ΐ) Σιγά, σιγά, οίον (ώ),

(ι) Το έπίο^ηαα ? ΣΣγ α, προπεριαπάται εις ό'ιά&ρισιυ τού ,Σίγ α 
( ηγουν σιώπα ) της προτακτικής έγκλίσεως τού Σ ι γ ά ω ρηαατος.

(2) Εύριπί^. Ορες. ι4θ·
27*
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σΐγα., λεπτόν ίχνος άρβύλης
Τι^εϊτβ, ρ.7] κτυπεϊΐά , [χηό’ εςω κτύπος,

Σημείωσις. Λέγει ό Ησύχιος, «Αγάνιδα, άτρέμας )Γ άλλ’ 
% λέξις είναι ύποπτος, καί την οποίαν έπρόβαλαυ οί κοιτικοι 
διόρθωσις απίθανος. Ισως εχραψεν ό Λεξικογράφος, «Αγαυά, 

)) άτρέμας υ, τό οποίον χυδαία συνήθεια έτρεψε πρώτον είς 
το Αχαλά, επειτα μέ τόν καιρόν καί είς τό Α γάλι α.

Πιθανώτερου όμως, ότι τό Αγάλια έγευυηθη άπό τό 
Ακαλα, τό οποίον ό Ησύχιος εξηγεί, « Αψοφα, ήσυχα ». 
Τούτου σύνθετον είναι ό Ακα λ αρ ρείτη ς επίθετου ποτα­

μού , όςπς ρέει αγάλια αγάλια. Η τροπή τού ~γ. είς τό γ είναι 
της δωρικής διαλέκτου, ώςλέγομευ και Γυψέλιον τό Κυ* 
ψέλιον, καιΓρεπίόαν την Κρηπίδα.

Αγιόκλημα.. Τούτο ώυόμαζαυ οί παλαιοί Κισσάνθ ε- 
μον, καί Κισσόφυλλον, διότι ομοιάζει τόν Κισσόν είς 
τά φύλλα, καί περιπλέκεται ώς εκείνος, είς τά δένδρα. Ωνο- 
μάζετο ακόμη καί Κι σσάμπελο ς^ καί Κυκλάμινο; 
ετέρα, κ,αι άλλα. Παράξενου ότι είς τόσα συνώνυμα δευ’ 
εύρίσκεται κάνέν όμοιου η ανάλογου τού Α γ ι όκλημα.

Σημειωσις. 1 ποπτεύομαι ότι η λέξις είναι παραφθορά τού 
Α ίγόκλη μα· διότι καί οι Γάλλοι ΟϊόνΓΌ-ίβιιίΙΙβ , καί οί 
Ιταλοί Ο&ρηί'οΐιο (άπο τού παραζ^ά^οντος Λατί^σαοΰ τό 
Θαρηίοΐιπηι), καί οί Γερανοί ΟβΐδΒΙπΗ όνομάξουσι τό 
ό'ένίρον τοϋτο , τά όποΓα όλα ση^αΑουσίν Αίχάουλλον.

Μολίς έζα^ζα τ^ν ειζασιαν ταύτην, καί έπλ^οο^ορήθην, ότι 
δεν εϊναι πλέον εικασία, άλλ’ όπ άληδώς τό Α χιό κλήμα 
έχεννηδ/; άπό τό Αίχόζλημα· ε’πει^ή και είς ζον Δουκάχχιον (I) 
αυτό τούτο τό €3ρη£οΙΐΐιπΐ ονομάζεται, Αιχινη.

(ι) Τόα. Α? σελ. 35.
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Αγκάλη καί Αγκαλια. Τό πρώτον καί είς τόν σχημα­
τισμόν καί είς την σημασίαν είναι άπαραλλάκτως τών παλαιών 
η Αγκάλη. Τό δεύτερον εσχημ.ατίσαμεν ημείς κατά μίμησιν 
τοΰ Συμβουλή καί. Σ υ μ β ο υ λ ί α, Επιτροπή καί Επι- 
τ ρ ο π ία, καί άλλων τοιούτων όχι ολίγων* καί σημαίνομεν μ 
αυτό όχι μόνον τό μέρος τοΰ σώματος τό λεγόμενον Αγκάλη ν, 
άλλά καί τό φερόμενον είς την αγκάλην φορτίον , ιδιαιτέρως 
δέσμην ξύλων, ς-αγύων, και τών τοιούτων, τό όποιον οι πα­
λαιοί ώνόμαζαν Αγ καλίδα' α Αγκαλίδες, (λεγει ό Ησύχιος)^ 

» αϊτών φρύγανων δεσμαι ? η μερίδες», καί « Αγκαλίς , 
€ <7

» άγθος ».Ο Ομηρος τό ονομάζει Αγ καλός (1).

Συμμεσγων μυρέκας και μυρσιυοειδεας Οζους-» 
Τών τότε συνδησας υεο^ηλέος άγκαλον ύλης.

ΑΓΚΟΝΗ καί ΑγκονΪΑ ( κατά τον διπλοΰν σχηματισμόν 
τοΰ Αγκάλη καί Αγκαλια), η κοινότερου λεγομενη 

Γ ωνία. Τούτου συνώνυμον είναι τό κοινόν Κ όχη , η μάλλον 
Κο'χχη^ τοΰ οποίου ΰποκοριςικ,όν είναι τό Κογχύλιον 
διότι όλα τά δίθυρα κογγύλια , όταν ηναι. ανοικτά, σγρηματί- 
ζουσι γωνίαν.

Σημείωσις. Τό Αχκωνία δεν εύρίσκεται είς τά κοινά Λε­
ξικά. Εάν ρ.αράγεται άπό τό Κγκών, πρεπει νά γράφεται, 
ώς τό έγραφα, Αγκωνιά, καί η τοιαύτη παραγωγή φαίνεται 
πιθανότερα. Ενδεχόμενον όμως νά ηναι καί Αγγωνία , άπ’ 
αυτό το Γωνία, είς τό όποιον επλεονάσαμεν τό α, κατά τό

(ι) Υμν. εις Ερμ. 82. Οί Λεξικογράφοι συμγωνως ολοι εσ7}μείωσαν 
το Λγκα'λος ώς αρσενικού γένους όνομα' οΜ επειδή μαρτυρίαν 
άΠην δεν φέρουσι πλην του Ομήρου τον ς*ιχον τούτον ? δύσκολον 
είναι νά κρίνρ τις 7 άν ή λεξις, Αγκ αλον , ηναι αιτιατική τού, Αγκα- 
λος ο , η τοΰ, Αγκαλον τό.
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Αμασχάλη, Απήγανος, Ασφενδόνη, ν καί την ίγ 
συλλαβήν, κατά τό Αγκινάρα άπό τό Ε.ινάοα.

Αδανα. Επίρρημα συνώνυμον του Τώ ρ α, συνειθισμενον 
μάλιςα είς τούς Χώυς.

Σημείωσις. Είναι ίσως άπό τών παλαιών τό Ηδη, δωριζώς 
Αδα, και μέ προσθήκην δωρικήν τής ύα συλλαβής , Αδανά. 
Τοιαύτην προσθήκην εκάμαμεν είς το Εμέ, Σε, λέγοντες 
Εμένα, Εσένα, ως ελεγαν οί Δωριείς, Εχω νη , Ε μ εν - 
νη, αντί τού Εγώ, Εμού.

Είς τον Ησύχιον όμως εύρίσκεται , « Δαινά, η δη, ώς 
)) δη ». Η αλφαβητική τάςις τού Λεξικού δείχνει, ότι επρεπε 

να ηναι Δα να, καί όχι Δαινά , (ουδέ χωρικά, Δά νά , 
ως ενομισαν τινες). Γράφε λοιπόν , α Δανά , ηδη , ώς δη ». 
Τό Δανα τούτο, είναι το Δη , δωριζώς Δά , μέ την δωρικήν* 
πάλίν προσθήκην της η να συλλαβής ’ τό οποίον ημείς προσ- 
θεσαυτες το πλεοναςΊκόυ α έτρέφαμεν είς τό Αδανά.

- Ααευρικον. Συνώνυμον τού Κό σκίνον.

Στ,μείωσις. Οί παλαιοί τό ώναμαζαν Αλευ ρότησ ιν. 
ο Αλευρότησίς, τηλί'α, είς ην τά άλευρα δζασηθουσί » λέγει, ό 
Ησύχιος * και πάλιν* « Δίαττος, η άλευροτησις, τό κόσκινου ))9

ΑΛΗΘΕΙΑ. Συνεχές-ερον ίσως άλλο είς όλας τών εθνών τάς 
γλωσσάς ονομα απο τα ςόματα τών ανθρώπων §έν προβάρεται 
παρατο Αλήθεια, άνκαι πολλά ολίγοι είναι οσοι την εφεύρουν, 
καί όλιγώτεροι οσοι την αγαπούν.

Εκ τούτου αί επιρρηματικαι φράσεις αύται, Επ’ άλη- 
Οείας, Κατά αλήθειαν, Τη άλ η θεία, τάς οποίας 
μεταχειριζομεθα συχνά είς βεζαίωσιν τών οσα λέγομεν. Αύται 
επέρασαν άπό τούς έκκλησιας-ικούς συγγράφεις είς την γλώσσαν. 
Εις άπο τους εχθρούς της αλήθειας ; θέλων νά 9*υσιάση καί
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τόν Πέτρον, ώς τόν Χρις-όν, έλε/εν (1) « Επ’ άληθείας καί 
» ούτος μετ’ αυτού ήν ».

Μά την άληθειαν. Αλλη φράσις , έχουσα σχήμα 
ορκωμοσίας, άλλ’ ίσοδυναμούσα πολλάζις μέ τάς προειρημένας. 
Την μεταχειρι£όμεθα ζαίποτε είρωνικώς* παραδείγματος χάριν, 
πρός όνειδί£οντα εύερχεσίας ανυπάρκτους, η μεχαλητέρας απ’ 
ό,τι είναι, λέχομεν , Μά την άληθειαν είναι άνεκ- 
διη'χητα όσα καλά μ’ εκαμες.

Αλήθεια, είς την όνομας-αην ^εψβχ,νεται πολλάζις έπιρ· 
ρηματικώς , άντί τού Αληθώς · οίον προς έρωτώντα, Δέν 
είσαι σύ,δς-ις μέ είπες κ. τ. λ. άποκρινόμεθα, Αλη'- 

θ ε ι α. Η τοιαύτη φρασις είναι ελλειπτική, ίσοδυναμούσα μέ τό, 
Αλήθεια είναι ότι είμαι εχώ, ός-ις σέ τό είπα. 
Την αύτην έννοιαν σώζει καί είς τάς ερωτήσεις. Οταν άκού- 
οντες τι διηχημα, δις*ά£ωμεν περί αύτού , έρωτώμεν τόν δι- 
η/ούμενον, ί Αλήθεια; η^ουν, ίΑλήθεια είναι ό,τι λέγεις;

Αλήθειαν λέχουν, η Αλήθειαν τό λέχουν. Εχει 

τόπον η φράσις αύτη είς τάς παροιμίας μάλι^α, η τούς παο- 
οιμιώδεις λόχους* οίον, Αλη5ειαν τό λ έχ ου ν, Ως ς-ρώση 
καθείς, ούτως έ'χει νά πλαχιάση.

Σημείωσις. Παρόμοια καί ό Καλλίμαχος είς τά επιγράμματα 
του είπεν,

— Αλλά λεγουσιν άληθέα, τούς έν ερωτ&
Ορκους μή <?ύνεΐϊ» ούκτ’ ές αθανάτων* 

ζίχουν είς τνιν κοι^ν γιμών χλώσσαν,

Αλήθειαν το λέγουσι, Του έρωτος οί ορν,οι 
Δέν εμβαινουν εις ταύτία θεών τών αθανάτων.

Παροιμία. Ο καιρός φανερόνει.την αλήθειαν, άντι

(ι) Λουκ. ζβ', 5^.
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της οποίας έλεγαν οί παλαιοί, « Χρονος άληθείας πατήρ ». Καί 
είς εκείνους, ως εις ημάς,, σημαίνει η παροιμία την άκαταμά- 
Χ>}τον της αλήθειας όύναμιν. Δυνατόν είναι νά πλακωθη πρός 
καιρόν άπο το ψεύδος* άλλ άναλάμπει τέλος πάντων μέ με- 
γαλήν καταισχύνην τών όσοι σπουδάζουν νά την κρύψωσι.

Τα οποία μεταχειρίζονται μέσα της κρύψεως, είναι αί λοι- 
δοριαι, αι ύβρεις , αι συκοφαντίας αί καταδρόμα!, καί αυτοί 

οί φόνοι, οσάκις αι περιςάσεις τούς κάμνουσι ζωής καί θανάτου 
κυρίους- καί εκ τούτου έγεννηθη άλλη παροιμία, Η αλήθεια 
είναι μαλώτρτα.

Αν ο εν πιςρευης περί τούτον την ίς-ορίαν , μηδ'έ πείθεσαι 
είς την καθημερινήν πείραν 5 τόλμησε νά φανέρωσης καμμίαν 
αγνω.ζ“ον αλήθειαν , άπ εκεινας μάλιςα , οσαι δεν συμφέρουν 
είς ολίγους τινας ανθρώπους, τρεφόμενους καί τιμωμένους 
άπο την χοητειαν’ και τότε 5*ελεις ιοεΓν νά σηκωθη κατεπάνω σου 
πλήθος ανθρωπισκων, οι οποίος μαγευμένοι άπό τά πορνικά 
^ελχητρατού ψευίους 9 ούτ αίσθάνθησαν, ούτ αγάπησαν ποτέ 
τό έξαίσιοντης Αλήθειας κάλλος*

Ούκ ες-ιν ούτε ζωγράγος ? μά τους 3εούς 9
Ούτ άν^ίαντοποιος, ος-ις άν πλάσαι
Κάλλος τοιουτον 9 οέον « ’ληθει’ εχ^ι (ι).

ΑλώποΪ , η Αλεπού ? είναι τών παλαιών η Αλώπη^ ζώον 

πανούργου 9 είς όλους γνωςόν.
Μεταφορικώς καθο)ς συνέβη καί είς άλλας πολλάς γλώσ-

—σας, ονομ,άζομεν Αλωπ ο ύ ν} τον πανούργου άνθρο)πον? ηγουν 
τόν όςις κρύπτει 9 η μετασχηματίζει τάς πράζεις9 τάς έννοιας 
καί τους λόγους του 7 με σκοπόν νά άπατηση τούς άλλους πρός

(Ο Φιληαον. τού Κωιζικ. λεί^αν» σελ, 3ν6,

Ι;
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του κέρδος. Ο Χρις"ός , λαλών περί τού Ηρώδου (ι)? ■ 
είπε, <ι Πορευθεντες είπατε τ^ άλώπεκι ναύτη)).

Σημείωσις. Πρέπει νά γράφεται Α λωπ ού, καί όχι Αλε- 
ίϊ ο ύ όιοτι παράγεται ά,πο τού Αζωπω , τού οποίου τό τελευ­
ταίοι ω έτρέψαμεν είς την ου δίφθοχχον, καθώς καί άπό τό 
Μιμώ έσχηματίσθη πρώτον τό Μι μ ο ύ, έπειτα τό χυοαιεςε- 
ρον Μ αϊμού. Η τοιαύτη τροπή είναι Ιωνική , επειδή > ευρίσκο- 
μεν είς τόν Ηρόδοτον την Ιούν (2) καί την Λητούν (3), 
άπό άχρη^ους δηλαδη όνομας-ικάς, Η Ιού, καί Η Λητού. 
« Αλωπώ (λέ/ει ό Ησύχιος), η αλώπηζ υ. Τό αυτό ζώον 
ωνομασθη και Κερδω, κατα τον αυτόν δηλαδη τύπον, τον 
οποίον ημείς προφίρομευ διά της δι^θόχχου. Πιθανόν 
ότι και άλλα τοιαύτα ονόματα, οιον, Γλωσσού, Κλωσ- 
σού κ, τ. λ. ζαταχονται άπο παλαιά (τών κωρικών ίσως ) 
Γλωσσά), Κ λ ω σ σ ώ, κλινο'αενα κατά τό Λ η τ ώ, Λ η τ ο ύ ς.

Ση/χειωσις δεύτερα. Τού Αλωπώ, η Α,Ιωτΐού. τό πλη­
θυντικόν πρέπει Φυσικά νά ηναι./Αλωπ ο ί (κατά τά Λητοί) 
η^ουν Αλώπεκες (χυό. Αλ ω π ο ύδες). Εκ τούτου εξηγείται ό 
ίχνάτιος ( έκκ^ησιαςΊκός συγγραφείς της δευτέρας άπό Χοϊκού 

έκατονταετηριδος) εις τηνεννατηναυτού επιβολήν, οπού λέχειπερί 
πανούργων και δολίων ανθρώπων, « Ούτοι γάρ είσί 0ώες ζ4·)> 

» Αλωποι, άνθρωπό^ιροι πίθηκοι ». Οι κριτικοί ε’νο'αΐσαν το 
Αλωποι τούτο επίθετου , πλανηθέντες άπό τού Ησυχίου τό9 
« Αλωπος, αλωπεκωόης , πανούργος κ. τ. λ. ». Ενδεχόμενον 
νά είχε τοιαύτην σημασίαν, ώς επίθετου , τό Αλωπός ? 
ενδεχόμενόν νά ηναι καί χρα^ικόν αμάρτημα , άντί τού,

(ι) Λουκ. ιγ', 32.
(ώ) Ηροόότ. Β , 4 1 ·
(5) Αύτ. Β, ι5β.

ι, (4) Θώες ειναε τά τουρκις-ι ονομαζόμενα, Τσακάλια.
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Αλωπώόης. Αλλ?, όπως άν ηναι, του Ιχνατίου τό Αλωποί 

είναι πληθυντικόν ούσια^ικού θηλυκού, τού Αλωπώ, καί 

όχι αρσενικού επιθέτου τού Α λωπ ός.

Σηριείωσις τρίτη. Από τό Αλώπηξ, η Αλωπώ, φανερόν 

ότι έσχηριατίσθη κατά συγκοπήν, και ριέ προσθήκην τού με τό 
δίγαμμα ίσοδυναμούντος Ρωμαϊκού V, τό Υπ1ρ€8 τών 

Λατίνων, καί ακολούθως τό Υοίρβ τών Ιταλών.
Αμβων. Ούτως ονομάζεται είς τούς χριςιανικούς ό υψηλό­

τερος τόπος τού ναού, οπού ανασαίνει ό ίεροκηρυ£, διά νά ώ- 
δάζη τόν λαόν, Εις τούς παλαιούς , Ο Αριβων , κατά τούς Ατ­
τικούς, η Η Αρι&η, κατά τούς Γωνας, ε’σηριαινε πολλά* τά 

οποΐα, ώς ευρισκόμενα είς τά Λεζικά, παρατρέχω , διά νά 
λαλησω περί της ετυμολογίας του.

Αμβων (λεγουσιν ) είναι κατά συχκοπην αιολικήν άντί τού 
Ανά6ων , άπό τό ρήμα Αν α βαίνω, τό όποιου , ώς είναι 

γνωςόν είς όλους, ελεγάν καί Αμβαίνω (ι). Ο9εν έση'ριαι- 
ναν οί Αμβωνες κυρίως τάς έξοχάς , τάς άκρα; καί ανα­
βάσεις (2) τών βουνών* έπειτα κατά πλατυσμόν της σημασίας 

Αμβωνες ώυομάσθησαν αί έζοχαι, τά άκρα , τά χείλη τών 
τρυολίων , τών ποτηρίων (3) , καί άλλων τοιούτων αγγείων η 
σκευών. Από ταύτα; τάς σημασίας είς την κοινήν ημών χλώσ­
σαν δεν ε'μεινε καμμία. Οί Βυζαντινοί συγγραφείς όμως επροσ- 
άρμοσαν, όχι άλόχως , τό έως την σήμερον είς χρησιν όνομα

(ΐ) Ομηρ. θό\>σσ, ό 7 2ιρ, « Αύτοί τ’άαβαί^ω/ζεν ».
(2) Ωσαύτως ζαΐ' η Ανάόασις , έλέγετο Α μ β α σ ι ς ( Σο^οκλ. 

Οί<λ Κολ. Ιθ7θ), καί ο Αναβάτης, άαβάτης ( Εύρεπία. Βακχ^ 
ι ιο5 ).

(3) Τοιούτοι ησαν τών Ααζονικών ποτηρίων οί Αμβωνες. Ιοε τόν 
Πλούταρχον (Λυχούργ. §9, Μερ. Α, σελ. 8. Της εκό. Κοραη).
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τού Αφωνος, είς τόν, ώς είπα, τόπον τών χριςπανιζών 
ναών, οπού διδάσκει ό ϊεροκήρυξ.

Σηαείωσις. Οτι ό Αμ. § ων είναι άπό τό σύνθετον Α να­
ό αίνω, τό μαρτυρεί και τό άπλοΰν, Βαίνω, τού οποίου 
το παραγωγόν Βήρ,α είς τών παλαιών τάς πολιτικά; εκκλη­
σίας είχε, την οποίαν ο Αμβων είς τάς χριςπανικάς , σημασίαν, 
5έσιν καί χρήσιν την αυτήν* ηγουν έσήμαινε τό ύψηλότερον μέ­
ρος της εκκλησίας, όπου άνέβαινεν ό Ρήτωρ, όϊά νά συμ^ου- 
λεύσ^ τον δήμον τά πολιτικά συμφέροντα, ώς είς τόν άμβωνα 
ό ϊεροκήρυξ, Οϊά νά διδάξη τον λαόν της ευαγγελικής ηθικής 
τά παραγγέλματα.

Σημείωσις δευτέρα. Ετίμησαν τό βήμα τών προγόνων ημών 
οί Λυκοϋργοι, οί Αημοσθένεις, οί Φωζίώνες, καί άλλοι τοιοϋτοι 
αξιόλογοι άνδρες , άληθινοί φίλοι της πατρίδας και του γένους 
των όϊο'τι αί δημηγορίαι των ένα μόνον σκοπόν είχαν την δόξαν 
της Ελλάδος. Ετόλμησαν όμως νά τό καταισχύνωσι καί ό 
Δηαάσης και ο Αγνών (ι) καί ό Αρις-ογείτων, καί άλλα τοιαύτα 
έξωλέσατα ανδράποδα, καί κακά αγγεία , αληθινοί προδόται 
της πατρίδας* διότι αί δημηγορίαι των όεν άπέολεπαν πλήν είς 
την ιδίαν αυτών ωφέλειαν καί δόξαν, την οποίαν μη δυνάμενοι 
ν’ άποκτήσωσι νομίμως διά της αρετής, έπάσχιζαν νά τήν άρ- 
πάσωσιν άνόμως άπό τούς συμπολίτας αυτών μέ τάς αναί­

σχυντους συκοφαντίας. Καί αυτοί μεν άντί δόξης απέκτησαν 
τήν πρέπουσαν είς αυτούς καταισχύνην, καί τάς κατάοας καί 
τότε πολλών Ελλήνων καί σήμερον όλης τής Ελλάόος’ διότι 
των οποίων εως τώρα θερίζει ή ταλαίπωρος ημών πατρίς πι­
κρών καρπών οι βδελυροί εκείνοι άνθρωπίσκοι έσπειραν τά 
πρώτα σπέρματα.

(ι) Ο αλιτήριος ούτος Αγνών, η.Αγνωνίώας, εδιάόαλε τον γι'λοσ'Ο- 
φον Θζόγραςον ώς Διογ. Α,αέρτ. Ε? 5γ ).
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Οσην ό επρο^ενησαν είς την Ελλάδα άδο^ίαν ν’ άφανίσωμευ 
ολοί κοινώς την σήμερον σπουδάξομεν , καί μαλιςα οί ιερο­

κήρυκες ημών. Αυτοί αναβαίνουσι τόν άμβωνα, ενα. μόνον 
εχοντες σκοπόν την διόρθωσιν τών Ελληνικών ηθών. Καί επειδή 
η ςοιαυτη ύιορθωσις να κατορθωθη χωρίς παιδείαν είναι τών 
αδυνατών, επαινονσι την παιδείαν καί τούς φίλους της παι­

δείας* τών οποίων δσον αυξάνει ό αριθμός, τόσον μάλλον πρέ- 
πει νά προσέχωσι νά άςιωθώσι καί αυτοί τόν έπαινον.

Εαν όμως κατα δυστυχίαν ευρίσκεται τίς είς αυτούς, αλη­
θινός άποχονος τού Δημάδου, η τού Αρις-ογείτονος , όςις προ- 

τιμά κρότους αγοραίους και βακ άλικο ύ ς , καί διά νά τούς 
απόλαυση, δέν έντρέπεται νά συκοφάντη τούς αδελφούς του, 

να καταισχύνη δολιως το επάγγελμα, τον άμβωνα , αυτό τό 
ΕύαχχεΛιον (ι) , και να μεταβάλλη τά όπλα τού φωτός είς. 
όπλα σκότους ,. τούτο μόνον τόν συμβουλεύω νά συλλοχισθη, 
ότι είναι άκαιρος η σπουδή του» Η Ελλάς είναι σήμερον είς τά 
τέλη της νυκτός της άπαιδευσίας· ενημέρωσε καί διά τούς Ελ­
ληνας η ποθεινή της σοφίας ημέρα Ο). Αν έμειναν ακόμη είς 

αυτήν βακ,άλιδες, άζιοι άκροαται καί έπαινε'ται, δχλαχω-

(ϊ) « Τω δέ άμαρτωλω εΐπεν ο 3εος, ίνατί σύ διηγη τά δικαιώ- 
» ματά μου , καί αναλαμβάνεις την διαθήκην μου διά σόματός σου; 
» Συ ό'ε ΕδΐίΣΗΣΑΣ ΠΑΙΔΕΙΑΝ , καί ε^εβαλες τούς λόγους μου εις τά 
» οτισΰο, · · το ς·ομα σου εττλεονασε κακίαν , καί η γλώσσα σου 
)> περιέπλεκε δολιότητα. Καθημενος κατά τού αδελφού σου κατελά- 
» λεις? καί κατά τού υιού της μντρος σου έτίθεις σκάνδαλον » Ψαλμ. 
μθΓ? ιβ-20.

(2) « Ή ννξ προέκο^εν, η δέ ημέρα ηγγικεν. Αποθώμεθα ούν τά 
υ όπλα τού σκότους, καί ένδυσώμεθα τά όπλα τού φωτός )>. Προς 
Ρωμ. ιγ'? ΐ2. Ωραιότατη περικοπή, καί οποία νά δώση πλουσίαν 
ύλην είς κανένα χρις-ιανόν Δημοσθένην νά κηρύξη επ’ άμβωνος εις όλον 
το έθνος την ανάγκην τού ωο^τισμού.
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?ών ρητορίσκων, εύρίσζονται όριως καί πολλοί σοφοί, εκείνους 
μονούς κρινοντες άληθώς άςίους επαίνου ; όσοι συνερχούν είς 
την παρούσαν ευτυχή της Ελλάδος άλλοίωσιν.

ΑμεΣΤΟΣ. Το εναντίον τού Μες-ός η Μες-ω μένος. 
Τό Μες·» ός, όταν ό λό^ος ηναι περί καρπών/καί ιδιαιτέρως 
τών όσοι περιέχονται είς φλοιούς , η λοοία, ώς είναι τά σιτα« 
ριζά γεννήματα καί τά όσπρια, συνωνυμεί με τό Ωριμος, 
ηγουν τελειος καί καλάς νά Ζερισθη, η νά μαζευθή·

Σημείωσις. Το Μες-ος εις τους παλαιούς έσημαινε τό 
Πληρης, ηγουν γεμισμένος , και τό ρήμα Μες-όω, τό 
Πληρ όω, ηγουν γεμίζω· ακολούθως τό άχρητον , Α μ ε- 
7 0 ζ) έπρεπε να σημαίνη το Κενός, ηγουν εύκαιρος.

Η χρήσις τού Μες"ός διά τούς ωρίμους καρπούς πιθανόν 
ότι έλαβε την άρχην άπό τούς Βυζαντινούς συγγραφείς. Προτού 
εμεταχειρίζοντο τό Πληρης, και τό εναντίον Κενός. Είς 
τούς Εβδομηκοντα (ί) οί «Πλήρεις ςάχυεςη είναι της γλώσσης 
ημών τά Μες-ά η Μες-ωριένα σιτάρια.

Λεχει και ό Αιλιανος ^2), « Τους μεν 'κενους τών ς“α·“ 
» χύων5 καί οΰ^επω ωραίους κατακλώσι )). Τούτο τό Κε­
νούς, άλ/.οι άπο τους κριτικούς εφαντάοθησαν ότι πρέπει νά 
χραφθη, Καινούς^ άλλοι έπεχείρησαν νά τό ρ,εταβάλωσιν 
είς τό Κόκκους. Η παράθεσις της σημερινής γλώσσης άιρ- 
κείνά 5είίη οτι τού Αίλιανού η ρησις §εν εχει χρείαν §ιορθώ- 
σεως'διότι σημαίνει^ Α με ς" α 9 η Αμέρωτα σιτάρια.

Σηρειωοτς όευτερα. Το Μες*ω^ζενος είναι μετοχή του 
Αϊες-όνο μαι ρήματος* τό όποιον δμως μεταχ^ειριξομεθα 
ουόετέρως επειδή λεγομεν 9 Εμ έδωσαν τά σιτάρια, 
καί όχι, Εμεςώ^ησαν.

( ι) Γενεσ. ,
(2) Πε^ί ζώων ίζΓιότ. ί; ιβ.
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Σημειωσις τρίτη. Του Μες-όνω συνώνυμον είναι το Ψ ω- 
μο'νω, τό οποίον λείπει άκόμη άπό τά Λεξικά. Τό μεταχειρι· 
ζο'μεΘα καί αυτό ούδετέρως, οίον , Εψώμωσαν τά σιτ ά­

ρια, ηγουν έφθασαν είς άκμηυ νά κατακευασθη ψωμίον άπ’ 
αυτά· την δέ μετοχήν παθητικώς , Ψωμωμένα σιτάρια, 

κατά τό, Μες-ωμέ να.

Αμετάθετος. Σημαίνει τό αυτό καί τό, Αμ ε τ άτρε πτο ς, 
Αμετάπει^ος, Αμετάβλητος. Ουδέ τούτο έβάλθη είς 

τά Λεξικά9 καί δμως μεταχειριζόμεθα συχνά την καλήν 
ταύτην φράσιν , Τ ό αμετάθετου της γνώμης. Καλήν 

την ονομάζω γραμματικές ^εωρουμένηυ, Ηθικώς δέ και λογι­
κές, είναι καλού τό αμετάθετου της γνώμης, όταν η γνώμη 
ηναι ορθή* κάκις-ου, όταν ηναι διεστραμμένη.

ΑνυδριΑ. Συνώνυμον τού Αβρό χία.
Παροιμία. Εις ανυόρίαν καλόν είναι καί τό γαλά­

ζιου- ηγουν, οτα.ν οευ άπολαμβάνη τις ο,τι επιθυμεί ώς ωφέ­
λιμον, πρέπει νά ευχαριςηται, καί είς δ,τι άντ’ εκείνου δύναται 
νά λάβη, άν καί ολιγώτερον ώφέλιμον.

Σημειωσις. Είναι σχεδόν η αύτη καί τών παλαιών η ιαμ­
βική αυτή παροιμία,

•ΛΑν μη παρη κρέας , ταρίχω ςερκτέου ,

ηγουν, Οταν οευ εγρη τις κρέας υεοσφακτον, πρέπει νά εύνα- 
ρις-ηται καί είς τό πας-όυ»

Αποαοςει'διοιν· , η Αποδοςιδιον , πράγμα ( πολλάκις φα- 
χησερον), το οποίου λαμβάνει ταξειδιώτης , η ναύτης , άπο καν­
ένα, δια να τό άποδώση άναυλου είς άλλης χώρας άνθρωπον* 
προς ^ιάκρισιυ τών άλλων τού καραβιού φορτίων, διάτά όποια 

πληρονεται ναύλος.
Σημειωσις. Η λέξις είναι ιδία της κοινής χλώσσης, άν και
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δέν έβ’άλθη άκόριη είς τά Λεξικά* καί π).ησιες·έρας σημασίας 9 
είςτην Ελληνικήν, άλλην δεν ευρίσκω πλήν τά Επι^άλ/ζατα 
τού Θεοφράςου (1). Από τών κριτικών τάς διορθώσεις, 

Επισάγματα, Ε π ιτ άγ μ ατ α , Ε πι ς· ε μ ματ α , Απο- 
ς-ά^ματα, η τελευταία μόνη είναι πιθανή , επειδή κατά την 
σημείωσιν τού Κασωβώνος, ό διδάσκαλος τοΰ Θεοαράστου 
Αρι^οτέλης ώνόμασε ' τά Αποδοσείδια ταΰτα, Απος-ολάς, 

καί όχι Επιςολάς.
Σημείωσις δεύτερα. Η παραγωγή της-Ιέξεως, Αποδο- 

σείδιον, είναι τόσον κανονική, όσον καί τών ΰποκορις-ικών, 
Αεζείδιον, Κτησ εί δ ιον κ. τ. λ. καί τοΰ κοινού Στα- 
σείδιον, άπό τάς Αττικάς γενικάς, Αποδδσεως, Α έ- 
ζεως^ Κτήσεως, Στάσεως, η Απ ο δ ο σ ίδιο ν> Αε* 
ζιδιον, Κτησίδιον, Στασίδιον, άπό τάς ίωνικάς 
Α π οδό σιος, Λ έξι ο ς, Κτήσιος, Στάσιος.

ΑποΑίΦΑΔίοιν. Σαπωνίου Λείψανου τόσον λεπτόν, ώς-ε 
εκίιςρα άπό τάς χειρ ας τοΰ νιπτόμενου^ Λείπει και η δέξις 
αύτη άπό τά Λεξικά.

Σημείωσις. Δύο εικασίας εμπορεΐ τ(ς νά κάμη περί της 
παραγωγής. Η πρώτη είναι, άπό τό Απολείπω, Α π ο λ έ- 

’λεί’γα, Απολει γάδιαν, ηγουν Απομονάοιον. Η δεύ­
τερα , άπό τό Νίπτω, Ν ε ν ι φ α , όνομα ουδέτερον Ν ί Φ ο ς 
(ώς άπό τό Σκύπτω, Εσκυβα, Σκύλος, καί άπό τό Θρύ­
πτω, Ύέθρυφα, Τρυ γ ος) , καί τούτον ΰποκρις-ικόν Ν ι- 
φάδι ον (ώς τού Ψεγος τό Ψε/άδιονκαί Απονίφά- 
διον, ηγουν περίσσευμα τοΰ νί^ους, ώς λέγεται καί Απο· 

Φάγιον τό περίσσευμα τοΰ Φαγιού.
Η τροπή τοΰ ν είς τό καθώς εζεναντίας τού λ είς τό ύ.

( ι) Χαράκτη ο. ε ? σελ. 3ο, Εκδ. Κοραή.
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δεν εΐυαι σπάυιος. Ούτω λε'χουν οί χυδαίοι Βάνω αντί τού 
Βάλλω, καί Χανικολόχος άντί τού Χαλικολ όγ ος * 
ούτως έπρόφεραν οί Αττικοί Λίτρου τό Νίτρον, καί 
Πλεύμονα τόν Πνεύμονα.

ΑΡΑΘΥΜΟΣ, όρχίλος, οξύθυμος , καί κοινότερου, άψόθυμος. 
ΑΡΑΘΥΜΙΑ, οργή, Ζυμος, ή όξυθυμία. ΑΡΑΘΥΜΟ, οργίζομαι, 
3υμόυω.

Η άραθυμία μ έπήρε, φράσις συνώνυμος τής, Ο 
5υμός μ’ έπήρε (Γαλλι^ί; Ια οοΙέϊΌ ηΐΑ ΙΓ3Ι18- 
ροΗέ).

Τά ίχνη τού Ελληνικού Ράθυμος είναι φανερώτατα· άλλά 
τό προσθεμε'νον α, άν ήναι πλεονα^ικόν (ι), ή ς-ερητικόν, δέν 
είναι φανερόν. Ας λαλήσωμεν πρώτον περί τού ς ερωτικού,

Είς τους παλαιούς τό Ράθυμος ητο συνώνυμον τού 
Π ραος , ε’πειδή τό μεταχειρίζονται ώς αντικείμενου τού Οξύ­
θυμος (2) ή τού Ορχίλος(3). Καμμίαν φοράν έσήμαινε 
τόν Αόρχητον, ή'χουν οχι απλώς τόν Πραον, άλλά τόν 
υπερβολικά πραον, τό όποιον κατά τούς Περιπατητικούς ητο 
κακία, οχι αρετή. Αυτοί ώνόμαξαν αρετήν την Πραότητα, 
5ττοντες αύτην ( επειδή ή άρετϊ) πρέπει νά κατεχη τό μέσου ) , 
μεταξύ δύο κακιών, τής Ορχιλότητος, ώς έλλείψεως, καί 

τής Ραθυμίας, ώς υπερβολής (4), Αλλ’είτε μέ τόν πραον, 
είτε με τόν αορχητον συνωνυμεί ο Ράθυμος, φανερόν οτι 
σημαίνει τόν ΜΗ ΟΡΓΙΑΟΝ’ καί επειδή ό ΑΡΑΘΥΜΟΣ σημαίνει 
τό ενάντιον τού Μή ορχιλου, ηχούν τόν Ορχίλον, ακολουθεί 
ότι τό α είναι ς-ερηπκόν.

(ι) ΐόε άνωτέρ. σελ. /ρ2.
(2) ίπποζράτ. Περί ώαίτ. Α , § 3^.
(3) Λρις-οτέλ. Ποιητικ. κεφ. ιέ.
(4) ί<λ Στοθ. Εκλογ. ήΘιζ. σελ. 19 ·2
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Αλλ’ όριως ό Ησύχιος λέχει, «Ράθυμος, ο μη πονη-
>* τιζός, άλλ’ έκλυτος. Αλλοι επί του ΜΕΓΑΛΟΥ ΘΥΜΟΥ κέ- * 

» χρηυται τρ λε'ξει η. Εκθέτει λοιπόν ίύο,, σημασίας τού Ρά­
θυμος. Η πρώτη είναι τρόπου τινά συγγενής, του Αόργητος , 
επειδή η άοργησία έχει σύντροφον την διάθεσιυ εκείνην της ψυ· 
χύς, ύτις άποςρέφεται τούς πο'νους, καί κλίνει περισσότερου 
είς την άνεσιν καί την τρυγην. Τόν Ησύχιον είς τούτο ηκολού- 
θησαυ ό Φώτιος, « ΡαΘυριείν, ούχ, ώς ημείς (ραμευ, τό τοϊς 
» άφροδισίοις σχολάζειν, άλλ’ άπλώς τό άργεϊυ καί. τρυγάν, 
» παράτότά ράς-ατώ $υμώ διδόναι »* καί ό μέγας Ρ,τυμο ~ 
"λόγος, (( Ράθυμος έκ τού Ρά καί τού Θυμός, ό ευκόλως 
» μεταςρεγόμενος, η ο περίτά άπόντατης ψυχής εχων (ιΥ 
» τό γάρ ΡεΓα σημαίνει τό ηδέως »· καί πάλιν ό αυτός Ετυ- 
μολόγος, (( Ραθυμείυ τό άργεΐν, η καί τρυγάν, η τό τοϊς άαφο- 
» δισίοις σχολάζειυ (μι)

Η δεύτερα σημασία τού Ησυχίου, « Επί τού ΜΕΓΑΛΟΥ 

» ΘΥΜΟΥ» πρέπει πρώτου νά διορθωθη, « Επί τού ΜΕΓΑΛΟ· 

» ΘΥΜΟΥ». ΜεχαλόΘυρ,ος είναι ό εύκολα Βυμούμενος^ 
η όργιζόμευος μουοίεζεί ? ό θυμώδης: ότι τούτο σημαίνει η 
^έζις , τό μαρτυρεί ό Πλάτων (3), ός^ις την μεταχειρίζεται

{ι) Η γραγη είναι σφαλαευη. Από τόν Ησύχιον εικάζεται ότι 
έγραψε καί ό Ετυρολογος, « Ο περί τά άπόνητα την ψυχήν εχων υ. ? 
Εαν όμως τό Ραθυμώ , σηααίνη (κατά τόν τρίγλωσσον Αεξίν.ογρά- 
<ρον ) καί τό Επιθυμώ, Ποθώ, τότε ό Έτυμολογος πρέπει νά 
^ιορθωθη ούτως, « Ο περί τά άπόντα την ψυχήν εχων » , επε«?η ό 
πόθος είναι επιθυμία τών απάντων.

(2) Την όχι πολλά ορθήν έξ^γησιν , α Το τοϊς άγροδισίοις σχολά- 
» ζειν » , πιθανόν ότι την έλαβαν καί ό Ετυμολόγος καί ό Φώτιο; 
άπο τών Μα/.καβαίων ( Β, ς 4 ) την φράσιν ταύτην « Ραθυμουντωυ 
» με^ εταιρών ».

1

(3) Πολιτ. Β? σελ. 5^5 ,
28
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ώς συνώνυμον τού Θ υμ ο ε ιδη ς , καί ώς εναντίαν τού 
Πράος. Εαν ήναι “λοιπού άληθες οτι ο Ράθυμος σηααίνει τόν 
θυμώδη, ακολουθεί οτι τό α εις τό ημέτερον Αράθυμος είναι 
πλεονας-ικόν.

Αλλ’ εδώ χεννάται διπλή απορία άλλη. Πρώτον, πόθεν 

ελαόε την σημασίαν ταύτην ό Ησύχιος (τού Ράθυμος λέχω 
άντί τού Θυμώδη ς) ; Ούτ’ εις τούς Ελληνικούς συγγραφείς 
?7 ποιήτας την ευρε, και άπό τούς Λε^ικοχράφους σύμφωνον 
άλλον κανένα δέν έχει παρά τόν πολύ σμάλτο ν είς τάς κρίσεις , 
καί πολύ μεταχενές-ερον είς τούς χρόνους , Ζωναράν, όςις 
λεγει, α Ράθυμος, άναπεπτωκώς , παρά τό ρέειν τον θυμόν* 
)) η παρά τό Ράον θυμούσθαι (ι) η.

Δευτέρα άπορια είναι, μη η την οποίαν έκαμα είς τόν 
Ησύχιον διόρθωσις είναι άτελης , ηχούν μη δεν έπρεπε νά 
γράφω μέ τήν απαγορεύσω, « Επί τού.ΜΗ ΜΕΓΑΔΟΘΓΜΟΥ υ. 
Εάν τούτο ηναι αληθές (καί ί πόθεν έχομεν νά βε&αιωθώμεν ότι 
δεν είναι ; ), ηχούν εάν ό Ράθυμος σημαίνη τόν Μη μεχα- 
λόθυμον, επεται ότι είς τό Αράθ υμο ς είναι πάλιν τό ί 
ζ-ερητικο'ν.

Οπως άν ηναι, πιθανόν ότι η σύχχυσις αύτη τών γραμμα­

τικών Γ.ρο^θεν άπ αυτήν της συνθέτου λέξεως την φύσιν*

(ι) Ούδ’ εύκοΛον είναι νά καταλάότ; τι; τι Ίεγει ό Ζωναράς. Αν 
η όευτέρα ετυμολογία άνα^ερεται είς Δευτέραν σημασίαν όιά^ορον 
τού Αναπεπτωκώς, επρεπε νά είπη τί τοιοΰτον , « Η ό οργίλος, 
» παρά το Ράον ^υμοϋσΘαι »· άν είς τζν πρώτην, ομοιάζει τό , 
α. Πέτρα, παρά τό ΙΙε'τεσΘαι ρχόίως » καί τό , « Λίθος παοα τό 
» Λίαν ^ε'ειν » καί άλλας πολλάς τοιαύτας ετυμολογίας γραμμένα; 
οίττο ανθρώπους, οί όποιοι όεν εξευραν παρά μόνα τά Καλά γραμ­
ματικά.
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επεισά ό Θυρεός σημαίνει χαί την ψυχήν (1), καί τό πάθος 
της ψυχής, την οργήν (2), το Ράθυμος τόσον εύλογα ίύναται 
νά ετυμολογηθεί, ο Ριιατόν ^υμόν (ηγουν την ψυχήν) 
εχων } όσον χαί, ό ΡεΓα 5υ μού μ εν ο ς (ηγουν όργιζόμενος).

Αργος. Ος“ΐς δεν εργάζεται, δεν άσχολείται είς τίποτε η 
δι έμπόδιον τί, η όϊ’ οκνηρίαν. Μη ς-έκης αργός, Τί 

ς εκ εις ά ργός; καί όνομα Αργία, τό οποίον σημαίνει καί 
την οκνηρίαν , καί την απλώς ς-έρησιν της εργασίας (3).

Σημείωσις. Γνω^όν είναι ότι καί οί παλαιοί είς την αυτήν 
σημασίαν τό εμεταχειρίζοντο ,

Κάτθαυ όμως ό,τ άεργός άνηρ , ό,τε πολλά εοργώς (4).

Είπε καί ό Ευριπίδης (5).

Αργος γάρ ουρείς , θεούς εχων άνά ςόμ^9 
Βίον δύναιτ' άν ξυλλέγειν άνευ πόνου.

Καί τό είπε , χωρίς ίσως νά συλλογισθρ τί εζητουν οι αργοί 
άπό τους 5εους με τάς συχνάς καί βαττολόγους αυτών προσ- 
ευχας. Οχι βέβαια νά βρέζρ ό ουρανός Φαγητά έτοιμα Λ’ 
αυτους , κατά τό παροιμιώ^ες, Πέσε πίττα, νά σεγάγω* 
άν καί νουν πολυν $εν εχωσιν οί αργοί ·} τόσον όμως ηλίθιοι, 
ώς-ε νά ελπίζωσι τοιαυτα θαύματα 9 ίέν είναι, ίΠοία λοιπόν 
ητον η προσευχή το)ν · (( Ω Ζευ καί θεοί, ίότε είς τους έρ-

(ι) α Εως ό ταύΘ’ ωρμαιυε κατά γρίνα και κατά ΘΤΜΟΝ »* 
ίλιάόύ ά, ιρ3.

('2) « ΘΥΜΟΣ μέγας εςά Διοτρε^εος βασιληος »· 1λιάό\ βζ , 
196.

(3) (ίθεν είναι καί συνώνυμον του Ε ορ.τη.
(4) όμκρ, 1λιά<?. ί, 320. Εκ τούτου γίνεται γανερόυ οτι τό , 

Αργός έσχγ]ρ.ατίσ9η κατά κράσιν άπό τό , Αεργος. - —
(5) Ηλέκτρ. 8ο 81.
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ώς συνώνυμον τοΰ Θυμοειδής, καί ώς ευαντίαυ τοΰ 
Πράος. Εάν ηναι λοιπού αληθές ότι ό Ράδυμος σημαίνει τόν 
θυμώδη, ακολουθεί ότι τό ά εις τό ημετερου Αράθυμος είναι 
πλεοναςικόυ.

Αλλ’ εδώ ^εννάτοίΐ δίπζη απορία άλλη. Πρώτον , πόθεν 

ελα^ε την σημασίαν ταύτην ό Ησύχίος (τού Ράθυμος λέγω 
άντί τού Θυμώδης); Οΰτ’ είς τούς Ελληνικούς συγγραφείς 

ποιήτάς την ευρε, καί άπό τούς Λεξικογράφους σύμφωνον 
άλλον κανένα δεν εχει παρά τόν πολύσ^αλτον είς τάς κρίσεις , 
και πολύ μεταγενές-ερον είς τούς χρόνους, Ζωναράν, δςις 
λέγει, α Ράθυμος , άναπεπτωκώς, παρά το ρέειν τόν θυμόν 
» η παρά τό Ράον 5υμοΰσθαι (ι) υ.

Λεύτερα απορία είναι, μη η την οποίαν έκαμα είς τόν 
Ησύχίον διόρθωσις είναι ατελής , ηγουν μη δέν επρεπε νά 
γράφω με την άπαγόρευσιν, (( Επί τού.ΜΗ ΜΕΓΑΛΟΘΓΜΟΥ ». 

Εάν τούτο ηναι αληθές (καί ί πόθεν εγομεν νά βε&αιωθώμεν ότι 
δεν είναι ; ), ηγουν εάν ο Ράθυμος σημαίνη τον Μη με γά­
λο θυμόν, επεται ότι είς τό Αράθυμος είναι πάλιν το % 
ςερητικόν.

Οπως άν ηναι, πιθανόν ότι η σύγγυσις αύτη των γραμμα­
τικών προηλθεν άπ’ αύτην της συνθέτου λέξεως την φύσιν'

(ι) Ούδ’ εύκολον ειναί νά καταλάί^ τις τί λέγει δ Ζωναράς. Αν 
η δεύτερα ετυμολογία άνα^ερεται είς δευτεραυ σημασίαν διάφορου 
τού Αν απ επ τ ωκώς , επρεπε νά εϊπη τί τοιούτον , « Η ο οργίλος, 
» παρά τδ Ράον ΰυμουσΘχι »· άν είς τζν πρώτην, ομοιάζει το, 
«. Πέτρα, παρά τδ ΙΙέτεσΘαι ρα,δίως » καί τδ , α Λίθος παοά τδ 
» Δίαν 5εειυ » καί άλλας πολλάς τοιαύτας ετυμολογίας γραμμένας 
άπδ ανθρώπους, οί όποιοι ύεν εξευραν παρά μόνα τά Καλά γραμ­
ματικά.
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επεισή ό Θυμός σημαίνει καί την ψυχήν (1), ζαί τό πάθος 
τής ψυχής, τήν οργήν (2), τό Ράθυμος τόσον εύλοχα όυναται 
νά έτυμολοχηθή , ό Ρι ία τόν θυμόν (ηχούν τήν ψυχήν) 
εχων, όσον και, ό Ρ ε ία θυμούμενος (ηχούν όρχι£ο'μενος).

ΑΡΓΟΣ. θς-ις οεν εργάζεται, οεν άσχο/είται είς τίποτε ή 
όι7 έμπόόϊον τί, ή όϊ’ οκνηρίαν. Μ ή ς-έκης αργός, Τί 

ς- έκεις ά ργ ός ’ καί όνομα Αργία, τό οποίον σημαίνει καί 
τήν οκνηρίαν, καί την απλώς ς-έρησιν τής εργασίας (3).

Σημείωσις. Γνως-όν είναι ότι καί οί παλαιοί είς τήν αυτήν 
σημασίαν τό εμεταχειρίζοντο ,

Κάτθαυ όμως ό,τ άεργος άνήρ , ό,τε πολλά εοργώς (4).

Είπε καί ό Εύριπίόης (5).

Αργός γάρ ούάείς , θεούς εχων ανά ςόμί*, 
Βίον όυναιτ’ άν ξυλλε'γειυ άνευ πόνου.

Καί τό είπε , χωρίς ίσως νά συλλοχισθρ τί ε£ήτουν οί αργοί 
άπό τούς θεούς μέ τάς συχνάς ζαί βαττολόχους αυτών πρασ- 
ευχάς. Οχι βέβαια νά βρέξρ ό ουρανος Φαγητά έτοιμα δι’ 
αυτούς, κατά τά παροιμιώίες, Πέσε πίττα, νά σεφάγω* 
άν καί νουν πολύν ίέν ε'χωσιν οί αργοί τόσον όμο>ς ηλίθιοι^ 
ώς-ε νά έλπί^ωσι τοιαύτα θαύματα, ^εν είναι, ίΠοία λοιπόν 
ήτον ή προσευχή των; α Ω Ζεύ καί θεοί, δότε είς τούς έρ-

(ι) « Εως ό ταΰ£ ώρμαινε κατά φρεύα καί κατά ΘΥΜΟΝ »’ 
ίλιάά. ά, 193.

('2) « ΘΥΜΟΣ μεγας ες-’ι Διοτρε^έος βασιλήος »· ΐλιάά. β', 
’96·

(3) 0Θεν είναι και συνώνυμου τού Ε ορτή.
(4) Ομκρ. ίλιάά. ί, 32ο. Εκ τούτου γίνεται φανερόν οτι τό , 

Αρ γ ο ς έσχηματίσΘχ} κατά κράσιν άπό τό , Αεργος. ■ ~~
(5) Ηλεκτρ. 8ο 81.
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υ γαζομένους καί δύναμιν καί γνώσιν γαδάρων, διά, οχι μόνον 
» νά εργάζονται, άΤλά καί νά πιςεύωσιν δτι χοεως-ούν νά 

» εργάζονται, δι ημάς ».

Αργός λέγεται καί ό ιερωμένος , όταν διά πταίσμα έμπο- 
δισ·θη προς καιρόν άπό τόν αρχιερέα νά ίερουργη. Καί Αργία, 
Υ) τοιαύτη ποινή. Καί ρίμα μεταβατικόν Αργίζω , η Α ρ- 
γεύω (ΐ), ηγουν κάμνω άργόν.

Αργός, είς τά άψυχα, όταν ό λόγος ηναι περί της γίς, 
σημαίνει κύριος το άγεώργητος* οιον Αργή γη, Αργόν χω- 
ράφιον. Παραδείγματα της σημασίας ταύτης άπό τούς πα­
λαιούς νά φέρω είναι περιττόν.

Σημαίνει άκόμη καί τό άχρης-ος , άμεταχείριςος , και ακο­
λούθως μάταιος. Παραδείγματος χάριν, Σκεύος αργόν, τό 
όποιον η δεν χρησιμεύει εις τίποτε , η δέν τό μεταχειριζόμεθα , 
ώς περιττόν.

Κατά ταύτην την σημασίαν λέγεται καί Α ρ γ ό ς λό γ ο ς , ό 
μάταιος, ο ανωφελής , η ώς λέγομεν κοινότερον, άνωφέ- 
λετ ο ς , όποιοι είναι μάλις-α τών ανόητων οί λόγοι, ηγουν τών 
όσοι λαλούν περί πραγμάτων, τών όποιων έννοιαν ακριβή* 
μην εχοντες, ουδέ ,κρίσιν ορθήν νά κάμωσιν είναι καλοί. Καί 
ρήμα , Αργ ολογ ώ ,το ματαιολογώ, η φλυαρώ.

Αργός, σημαίνει καί τό Βραόύς τών παλαιών , καί έχει 
αντίθετον το κοινον Γρίγορος’ η σημασία έγεννηθη έκ

(ι) Ο σχηματισμός τού , Α^ογεύω , αντί του Αρ γ έ ω , είναι κατά 
τό Τ υρ α ν ν ε' ω καί Τυρά υ νεύω, ηγουν είναι Ελληνικός· όέν εττρε- 
πεν όμως άκόμη νά ^αλΘη είς τά Ελληνικά Λεξικά , έπειδη έπιςηρίζεται 
είς αμφιβαλλόμενου ενα μόνον τόπον τού Ξενοφώντος (Λακεό. πολιτ. 
ς·^, 3), ο7Γου αντί τού , Αρ γευ ο με'ν ων , πιΟανώτερον γράφου» 
σιν ? Αγρε υομένων.
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τούτου, οτι ο οκνηρός, ό,τι εργάζεται, τό εργάζεται μέ 
βραδύτητα. Οταν ο Θουζυόΐίης λέγη (ΐ) «Εν ολίχω γάρ 
η πολλαί [νηες], άργότεραι μέν ές τό δράν τι ών βούλονται 
» εσονται, ράςαι δέ ές τό βλαπτεσδαι ζ. τ. λ. » διά τον , 
Αργότεραι, σημαίνει τό Βραδύτε ραι, ώς όρθώς τό 
έςηγησε καί ό Λατίνος μεταγρας-ης (ίΗΓ(1ΐ0Γ68). Είς τόν 
παρακμάζοντα ελληνισμόν εγινεν η σημασία κοινοτέρα.

Αργά, επίρρημα, η αιτιατική πληθυντιζη τού ουδέτερου 
Αργόν, επιρρηματικούς λαμ&χνομένη , καί σημάίυουσα τό 
Βραδέως’ οϊον , Ηροπατώ άργά, Λαλώ άργά, Αργά 

ήλθες.
Καί επειδή μεταχειριζόμεθα τό συνώνυμον Βρ αδ ύ ς , διά 

τό τέλος της ημέρας, την εσπέραν, η τό Οψέ τών παλαιών (ώ)? 
οίον, Προς τό βράδυ (έλλειπτιζώς τού Μέρος της ημέ­
ρας ), λέγομεν ακολούθως είς την αυτήν σημασίαν , πληθυν· 
τικώς όμως, και Προς τάργά.

Καί καθώς άπό τό Τ α χ ύ παράγεται η Τ αχ ι νη (3)>ηγουν 

η πρωία, καί άπό τό Βραδύ η Βραδινή, ηγουν η

(ι) Ζ, 67.
(?) ίόε Πλουτάρχ. Μέρ. Α, σελ. 384·
(5) Εχοριεν χαϊ επίρρημα , η μάλ/,ο^ αιτιατικήν ελλειπτικής προ- 

δέσεως , τό Τα/ια (παραφθοράν ^ηλαδη τού Ταχέα) είς την σημα­
σίαν τοΰ , Αύριου, άιταραλλάκτως , ως ό Ομηρος (1λία& θ*, 4?°) 
μεταχειρίζεται την γενικήν ελλειπτικήν , Ηούς’ « Ηούς... Κρονίωνα 
» ό^εαι » Ταχέα (τίγουν αύριον) Τελείς ιδεϊν τον υιόν του 
Κρόνου. Ουτω μεταχειρίζονται οί Γερμανοί τό ΜθΓ£6ΐΓ καί τών 
Γάλλων τό Ώβιηαίη ? καί τών Ιταλών τό Ώίηιαιη 7 γανερά σύνθετον 
άπό την Πβ προθεσιν καί τό Μίίπο τών Λατίνων , ώς παρετηρηθη άπό 
τούς έτυμαλογους, είναι αυτολεξεί καί χωρίς ελλει^ιν τό Εξ η ο ύς τ/ών 
Ελλήνων.
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εσπέρα, παρόμοια καί άπό το Αργά εσχηματίσθη η Αργά* 
τινη, τό οποίον ίέν Λαφε'ρει άπό τό Βραδινή κατ’ άλλο, 
πλην ότι η παραγωγή του είναι βάρβαρος. Κατά τόν Βλάχου γρά­
φεται (ώς τό έγραψα), Αργατινη. Ο Δουκάγγιος (1), ός-ις 
°υδ’ έκατάλαίε τό νόημα της λέξεως , τό γράφει Αργά δίνη. 

Ο σχηματισμός προήλθε , νομίζω , άπό τούτο καθώς λέγουσι 

τινες κοινώς, Ε ργ ατ α, άντι τού, Εργα (κατά τό Πρόσωπα 
καί Προσώπατα της παλαιός καί της νέας γλώσσης), παρόμοια 
καί άπό τό Αργά έπλασε τις τό Αργατα, όθεν έγεννηθη 
έπειτα η Α ργατινη.

Αργητα , θηλυκόν όνομα , συνώνυμον τού παλαιού Βρα- 
ίύτης, τών σημεριμών, Αργοπορ ία, Αργ ος-ολία.

Σημείωσις. Εύρίσκονται είς την κοινήν ημών γλώσσαν θη­
λυκά τινα ονόματα εις ^τα^ τών οποίων ό σχηματισμός άν δέν 
ηναι βάρβαρος , έχει κάν μεγάλας άμφιβολίας. Οσα ενθυμού­

μαι τώρα είναι, Α ργ η τ α, Εχθρητα, Κάκητα, Μάνητα, 
Ο ργητ α, Φ ο § έ ρ η τ α.

ίΕιναι άρα συγκοπαί αιτιατικών ονομάτων ούσιας-ικών ; 
Γνωςόν ότι λέγομεν, παραδείγματος χάριν, Η σκληρότητα, 
άντι τού, Η σκληρό της. Μηποτε άπό παλαιάς αίτιατικάς , 
Την αργοτητα κ. τ. Λ. έπλάσαμεν παρόμοια, πρώτον τό, II 
άργότητα, έπειτα κατά συγκοπήν τό, Η άργητα, ζ. τ. λ. Ομοια 
σχεδόν συγκοπή έχει χώραν είς τά αριθμητικά Εξήντα , Εβ­
δομήντα, κ. τ. λ.

Εις ολα ταύτα έκοπησαν ίυο γράμματα, ώς είς τό Τριάν­
τα , Εξη ν τα , κ. τ. λ. η τρία, ώς εις τό Ογδόντα (2). Είς

(τ) Παράρτ/ιμ, σελ 24·
Ο / θ Η^οαοτος (Α, 163) ειπεν, Ο γ δ ω κ ο ν τ α, αντί του , Ο'^-

ο δ « χ ο ν τ α
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τό, Πενήντα, αντί τοϋ Π εντηκοντα, συνέβη τοϋ πρώτου 
τ η συγκοπή διά τπν νακοηωυίζν' είς ττιν δεκάτην Τετάρτην 
καί δεκάτην πέμπτη ν εκατόνταετηρίδα εγράγετο καί επρονέρετο 

χακογώνως , Π ε ν τ η ν τ α*

Η ηλικία του ςράβωσε , καί περπατεΐ περβάντα , 
Πεντηντα ζη,ντανε χρόνων, και λέγει και ενε τριαντα (ι).

Αργογλωςςος, συνώνυμον τού Βραδύγλωσσος.
Αργολογω. Ζ> Αργός.
ΑΡΓΟΜΙΛΩ , βραδέως λαλώ , όχι όμως διά πάθος γλώσ­

σας, ώς οί βραδύγλωσσοι, άλλα δι’άλλην τινά φυσικήν η 

ηθικήν τού λαλούτος διά&εσιν.
ΑΡΓΟΠΟΡΩ, ηγουν άργώς πορεύομαι, η κατά τούς πα­

λαιούς Βρ α δυ π ορώ* σημαίνει όμως απλώς τό Α ρ γ ώ, ηγουν 

τό Βραδύνω τών παλαιών.
ΑΡΓΟΠΡΟΠΑΤΩ, ηγουν, Προ πατώ άργά, η κατά τούς 

παλαιούς, Βραδέως β α ό ιζ ω.

Σημειωσις. Τό Προπατώ τούτο είναι κατά τόν τύπον τών 
παλαιών συνθέτων Π ρ ο δ α ι ν ω, Π ρ ο' ε ι μ ι, Π ρ ο χ ω ρ ώ’ οθεν 
τό Π ορπατώ τών χυδαίων, είναι κατά ς-οιχειων μετάθεσιν, 
και όχι φθορά τού Περιπατώ (2), διαφόρου σημασίας 

ρήματος.

(ι) Θρην. Κων^αντινουπόλ. ανέκδοτος, Εμμανουήλ Γεωργιλλά τοϋ 
Λειμενιτου. Τοϋ πρώτου ςίχου τό Περβάντα είναι τό Ιταλικόν ΡβΓ 
Βαπάπ. Εκλαιεν ο ταλαίπωρος Γεωργιλλάς την άλωσιν της Κωνς-αν- 
τινουπόλεως , αντί νά κλαύση τοϋ Ελληνικού γένους την βαρβάρωσιν , 
και την τόσην της γλώσσης φθοράν , όση φαίνεται είς τούς ςίχους του. 
Ο όμηρος (ίλιάδ. ψ', ι 16) , μεταχειρίζεται τό , Πάραντα, άπό τό 
όποιον ίσως κατάγεται της κοινής ημών γλώσσης τό Παραντουρώ, 
η , ώς τό γράφει ό Σομαυέρας , Παρ αντερίζω,

(2.) ΤούτόΌ φθορά ίσως είναι τό , Π ε ρ π α τ ώ.
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ΑρΓΟΣΤΟΔίΐ, συνώνυμον τού κοινού Αργοπορώ, τού 
πα/.αιού , Βραδύνω.

Σημείωσις. Λείπει ή Σέξις (ΐ) άπό τά Λεξικά* καί όμως η 
χρ^σις αύζής είναι κοινή, καί η σύνθεςις ευφραδεςάτη, άπό 
τό Αργώς καί τό Στε'λΖομαι, τό οποίον έστίμαινεν είς τούς 
παλαιούς καί τό Πορεύομαι*

Ώς άν κατασκάψαντες Ιλίου πόλιν ,
Στελλώμε^’ οίκαδ’ άσμενοι Τροίας ά'πο (2).

Αργώ.. Ζ. Α ρχοπορώΡ καί Αργοςολώ.
ΑΡΓΏΡΑ, συνώνυμον τού κοινού Αρχητα, τού παλαιού 

Βραδύτης’ λέξις σύνθετος άπό τό* Αργή καί Ωρα. Είναι 
λοιπόν, Αρχώρα, καί όχι, Αρχόρα.

(ι) ίΚαι μονή αύτη η λέξις λείπει; Εάν τις άπό τούς αλλογενείς 
κρίνη την κοινήν ημών γλώσσαν άπό τά κοινά Λεξικά , θέλει την εύρείν 
σχεδόν τοσον πτωχήν , οσον είναι και τών άγριων εθνών αί γλώσσαι. 
Και όμως όλον το εναντίον* άλλ’ ό πλούτος αυτής είναι κουιζαέυος , 
είναι σκορπισμένος. Διά τούτο έλεγα (Ανωτέρω, σελ. 34^), καί 
πάλιν λέγω, καί παρακαλώ είς αύτό , ώς έργον αναγκαίου, νά 
οιορισθώσιν απο το Κοινον δύο νέοι είς την συνάθροισιν όλων τών 
εις όλας της Ελλάδος τάς πόλεις συνήθων λέξεων καί οράσεων, ύλης 
τού μέλλοντος Λεξικού. Τοιούτον .Λεξικόν θέλει πρώτον μέν μάς 
έλευθερωσειν άπο τάς αλλογενείς λέξεις, τάς όποιας άναγκάζεται τις 
να μεταχειρίζεται, όιοτι αγνοεί ότι η γνήσια τού πράγματος λέξις 
σώζεται εις άλλην πολιν , πολλακις οχι πολλά μακρυσμένην απ’ αύτόν* 
επειτα ^ελει ("κανείς μην αμγιβαλλη περί τούτου) κατ«7^σ£ίν καί ^ης 
αρχαίας Ελληνικής την κατάληψιν εύκολωτέραν. Εως νά τελειωθη τό 
επιθυμητόν καί πολλά ωφέλιμον έργον τούτο , ώς τόσον άς κατα- 
γίνωνται οι λόγιοι νέοι τού γένους καν νά συναθροίζη εκας*ος τάς 
λεξεις, τάς οράσεις , καί τάς παροιμίας της πατρικός του , κατά τό 
επαινετόν Γεωργίου τού Κρομμύδου παράδειγμα.

(2) Εύριπιδ. Τρωάσ. 1263*1264·
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Αςκαθαρος. Τών παλαιών ό Κάνθαρος··

Απέβαλε τά ν, κατά τό Αθεί άπο τό Ανθεί*. Επρόσλαβε' 
το σ, ώς τό Σκύπτω, άπό τό Κύπτω , καί ίιότ: πιθανώς καί 
παλαιά έλέχετο Κάνθαρος και Σκάνθαρος , κατά τόν σχη­
ματισμόν πολλών άλλων ονομάτων, τά οποία εσημ&ιώθησαν 
άλλου.. Τό α 7] εΐναι πλεουας-ικον, κατά τό Απήγανος ? άπό 
το Πηχανος’ η ευρίσκετο καί είς την παίαιάν ονομασίαν τού 
ζωυφίου, Ακάνθαρος 9 έπειύη εύρισκεται είς το συνώνυμόν 
του Ακανός’ « Ακανός, κανθάρου εΤίος )) λέγει ό Ησύχιος. 
Είς τόν αυτόν Ησύχιον εύρισκεται καί Ασκαλαβωτης (ΐ)? 
καί Καλαμωτής· ^τί παράδοξον, άν καί τόν Κάνθαρον τών 
Αττικών, άλλη παλαιά διάλεκτος τόν ώνόμαζεν Ασκάνθαρον;

ΑΣΚΑΝΤΣΟΧΟΙΡΟΣ. Τόν Χερσαίου έχΐνον τών παλαιών 
ώνόμασαν οί μεταγενεςέροι Ακανθόυωτον καί Ακανθό-

(ι) Ο Ασκαλαβώτης είναι τής κοινής ημών γλώσσης , Το Σαμιαμ ι- 
όιον η, ΣαμιαμίΘιον, ή, ώς τό ονομάζουν εις την Κρήτην, 
άρσενικώς , Ο Σ α μ ι άμ 10 ο ς , της αύτής σημασίας και ό Τοίχο- 
βάτης τών Βυζαντινών συγγραφέων , ούτως δνομασΘεις, όλα το φυ­
σικόν αύτού ιόϊωμα νά άναβαίνη τούς τοίχους. Και ό μεν Τοίχο- 
βά τη ς είναι άναμφιβόλως ελληνική λέξις* ό (?έ ΣαμιάμιΘο ς ? άν και 
οχι έλληνικη, όέν είναι όμως παντάττασι βάρβαρος· Είναι όηλαόη απ’ 
έκείνας τάς Ιε'ξεις 7 οσας εΐαβαν οί Ελληνες άπο ξε’να έθνη καί τάς 
εξελλήνισαν, οποία είναι ό Ελέφας, η Κάμηλος, ο Παρά" 
όεισος, ό Παρασάγγης, κ. τ. λ. Αν έσώζοντο όλοι οί ελληνι­
κοί συγγραφείς, ήθέλαμεν ίσως εΰρεϊν πούποτε καί Σ αμ άμ ιθ ον , ή 
ΣαμαμίΘην, λέξιν εβραϊκήν φερμε'νην εις τήν Ελλάόα άπό τούς 
Φοίνικας. Απόόειξις τούτου είναι αί Παροιμίαι του Σολομώντος (λ, 
28) , όπου τήν εβραϊκήν λέξιν ( 2εμαμί& ) μετέφρασαν οί
Εβόομήκοντα όιά τού Καλαβώτης. ίό'ε Βοχάρτ. ίεροζωϊκ. σελ. 
ιο83-ιο9ο.
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χοίρον. Απο τό τελευταίοι/ τούτο έσχηματίσθη ό Ασκαντσό- 

χοίρος , κατά βάρβαρον τροπήν τού θ είς τό τσ (ι).
Σημείωσις. Τό αρχικόν « ε’νυέχεται οχι χάνου είς τό βάρ­

βαρου ? Ασκ,αυτσόχοιρος , αΧλά καί είς τό Ελληνικόν Ακαν- 
,9 α (ρθεν ό Ακανθόχοιρος) νά ητο πλεοναστικόν, άντί τού 
Κάνθα, τό όποιον ίσως έλέ/ετο καί Σκάνθα, κατά την περί 

της όποιας πολλάκις έλάλησα προσθήκην τού σ.
Αστράκια , η μάλλον Οστρακιά. Ζ. Αύτίον.
Αστράπτω, καί περισσότερον άπροσώπως η τριτοπροσ- 

ώπως, ΑΣΤΡΑΠΤΕΙ* Η κυρία του σημασία είναι γυωςή.
Κατά μεταφοράν σημαίνει τό άπλώς Λάμπει (2).

, ΑΣΤΡΟΠΕΛΕΚΙΟΝ. Σημαίνει τόν κεραυνόν τών παλαιών.
' Σημείωσις. Η σύνθεσίς του φαίνεται άπό τό Ας*ηρ η 

Ας-ρον καί τό Πέλεκυς. Πιθανώτερον όμως ότι προ ημών 
εχράφετο Α ς“ρα*πελέκιον , κατά συγκοπήν τού Ας-ραπο- 
πελέκιον^ ϋγουν ό μετ’ άς-ραπης, η έξ άς-ραπης , πέλεκυς* 
Η μεταωορά της τελευταίας λέξεως έγεννηθη εκ τού συμβαίνον-

(ΐ) Είς ολας τάς λέξεις η τοιχύτη τροπή γράφεται ΰϊά τού τζ. Εύ- 
λογωτέρα είς ολας (η τουλάχι^07 ^ίς τάς περισσότερες ) είναι η οια 
τού τσ γραφή οχι ώς Ελληνικός συλλαβισμός, αλλ’ ώς ολιγώτερου 
βάρβαρος παρά τόν τζ, οςις είνα σύνθετος άπό τρία ςοιχειε στδ , 
ί τσδ, καί βιότι έξηγεΐ καν είς πολλά τάς αίτιας της βαρβαρώσεως. 
Παραδείγματος χάριυ, είς τό Ακανθόχοιρος η τροπή τού .9- είς 
τό τσ έγινε διά την συγγε'υειαυ τού 5· καί μέ τό τ ( ώς είς τό Αττικόν 
Κολοκύντη, άντί τού Κολοκύνθη) καί μέ τό σ ( ώς είς τών 
Λακώνων τό Σιός, άντί τού Θεός). Είς τινάς λέξεις ^ίνετει άζόμη 
φανερωτέρα η τοιαύτη τροπή* οέον τό ορθόν Ε κά θ ισεν ε'παθε πρώ­
τον συγκοπήν 7 Εκαθσε, τό όποιον έ'πειτα έμεταμορφώ^η είς τό 
σημερινού, Εκατσε·

(2) Ιδε τάς είς τόν Ηλιόδωρον σημειώσεις, Β, σελ "ζοβ.
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τος , επειδή φέρει πολλάκις όλεθρόν είς τούς πληχε'ντας ό κε­
ραυνός, οποίον καί τό ζοπτικόν ορχανον ό πέλεκυς.

Σημείωσις δεύτερα. Κοπτικών οργάνων μεταφοράς έμετα- 
χειρίσδησαν καί οί παλαιοί, οιον Βέλους, Μακέλλης, διά 
νά έκφράσωσι τόν κεραυνόν. Τού πρώτου ό Σοοοκλη; ,

Αί πολλαί βρονταί <?ιατελεΐς ? τά πολλά τε 
ΣΤΡΑΨΑΝΤΑ χεφός της ανίκητου ΒΕΛΗ (ϊ).

Τού δευτέρου ό Αρις-οφάνης, .

— Οπως μη σου γένος πανώλεθβον
Δέος ΜΑΚΕΔΑΗ παν άνας-ρέόει άίκη
Λιγνύς άέ σώμα καί άομων περιπτυ^άς
Καταναλώσει σου Αικυμνιαις ΒΟΛΑΪΣ (2).

Ατσίδα. Είναι άπό τάν αιτιατικήν Ικτίάα τού Ικτίς τών 
παλαιών, κατά τροπήν τού β είς τό ώς και τό Ακανε- 
τόν (3), άπό τό Ικανόν, καί τού κτ είς τό ϊσ, ώς καί τό 

Γαλατσο'νω άπό τό Γαλακτόω» Τό ζώον ονομάζεται ακόμη 
καί Μοσχοπόντικος.

(ι) Κατά παρομοιαν μεταφοράν ονομάζουν οί Ιταλοί τόν κεραυνόν 
8αεΐΐα.

(2.) Όρν. 1239-124'2· Τού άευτέρου ςτίχου η γραγη, άί^ει ταύτην 
την έννοιαν Οπως μη η (?ίκη άναςρέ^ει σου το γένος 
πα’νώλεθρον τ η μακέλλη τού Διός’ αλλ"* είς άλλας εκδόσεις 
εύρέΘη 7 « Διος Μακέλλη παν άνας*ρε'ψει άίκη » ηγουν, Ο πως μη 
τού Διος η μάκελλα αναθρέψει σου εν δίκη το γένος 
π α ν ώ λ ε Θ ρ ο ν,

(3) Το Ικανετον άν ητο ρηματικόν τού ίκανόω επρεπε νά 
ηναι Ικανωτόν. Αλλ’ ίσως είναι άλλης άχρης-ου συζυγίας, της 
Ικανεω, παραγωγόν, κατά τον τύπον τού Επαινέω, Επαι­
νετόν.
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ΑυτΙον. Επλανηθην, όταν έλεγα (ι) δτε η λέ£ις παρ- 
-*^άγεται άπό τό Αύς, αύτός* τό Αυτό ς τούτο τού Ησυχίου δεν 

ζ^-7^/^ ε^ναί 7ενα^ Αυς, άλλ’ η αναφορική αντωνυμία Αύτός, 

την όποιαν τινές τού δωρικού γένους επρόφεραν Αύς.
Τό Αύτίον είναι άπό τό Ωτίον, κατά τροπήν (δωρικήν 

καί ταύτην) τού Ζ7 είς τί?ν αυ δίφθογγου Ί ώς εΚεγσ.ν καί 
Σαυτορία άντί τού Σωτηρία (2). Οί Ταραντίνο: τό έτρε­
παν είς μόνον τό α « Ατα, ώτα, Ταραντίνοι )), λέγει ό Ησύ­
χιος* δθεν ακολούθως καί, Ατίον, τό υποκοριστικόν. Ούτως 

έγραφαν καί Πράτος άντί τού Πρώτος.
Λαλώ είς ταύτίον τινός, ηγουν τόν λαλώ μέ φωνήν 

χαμηλην,. μη 5έλων ν’ άκούσωσιν άλλοι παρ’ αύτόν τό λε­

γόμενον.
■ Σημείωσις. Η χρησις της φράσεως είναι είς τούς παλαιούς 

τόσον πολλή, Λαλεϊν τινι προς τό ούς., Κοινολογείσθαί 
τινι προς τό ούς, ώς-ε είναι μάταιον νά φέρω παραδείγ­

ματα περί τούτου , καί μαΚιςα επειδή φαίνεται κοινή φράσις > 
άν όχι είς δλας, είς πολλοτάτας χλώσσας, υπαγορευμένη άπ’ 
αυτήν την φύσιν.

Σημείωσις δεύτερα. Είς τούς Ε^δομηκοντα όμως δέν πρέπει 
νά συχχυθη η φρασις αύτη μέ παρομοίαν άλλην, την οποίαν 
μεταχειρίζονται συχνότερα , οιον ? « Ο έλάλησεν είς τά ώτα 
)) τών υίών Χέτ (3)* Λαλησατε περί εμού είς τά ώτα Φα­

ί) ραώ (4) κ· τ· λ. »· Είς ταύτας τάς φράσεις είναι πλεονασμός 
ίδιος είς την Εβραϊκήν γλώσσαν.

(ι) ίδε τάς εις τον Ηλιόδωρ. στιμ. Β , σελ. 545.
(ί) Ησύχιος λες. Σαυτορία.
(3) Γενε'σ. κγ\ ι6.
(4) Γενέσ. 7, 4'
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Τ α ύ τ ί α μου β ο ίζ ου σ ιν' ηγουν αισθάνομαι εσωτερικόν 
ήχον τινά ιών αύτίωυ , ώς νά ηκουα εζωθεν βόμβου κώδωνος , 
κώνωπος, η άλλου τίνος τοιούτον, Τό πάθος τούτο συμβαίνει 
από σωματικάς άρρωςίας , ποϊλάκις δε καί άπό σφοδράς της 
ψυχής κινήσεις , διά τάς οποίας οί χυμοί άναρρέουσιν είς την 
κεφαλήν.

Σημείωσις, Παρόμοια η Σαπφώ, περιγράφουσα τού σφοδρού 
έρωτος τά αποτελέσματα, είπε « Βομβεύσιν δ’ άκουαί μοι »(ΐ).

Πλάνη τού χυδαίου λαού, και πολλάκις και αύτών τών 
καυχωμένωυ οτι διαφέρουν άπο τούς χυδαίους, είναι νά 
ςοχάζωνται το φυσικόν τούτο πάθος τών αυτιών , ώς σημείου 
προδηλοϊτικόν άφφελίας, η μηνύματος τίνος , η δηλωτικόν λα- 
λούντων τινών περί άπόντος άλλου. Η πλάνη είναι παλαιά , 
καί η μέχρι σήμερον διαμονή της καί είς αυτά τά φωτισμένα 
έθνη δείχνει πο'σας δυσκολίας άπαντά η φιλοσοφία, όταν επι­
χειρώ νά θεραπεύση τών ανθρώπων τάς μωρίας.

Σημείωσις. Ως σημείου προδηλωτικόν, εύρίσκεται είς τόν 

Αισχύλον,
Εμοϊ γάρ νίόη πάντα μεν γοβου πλέα;, 
Εν ομμασιν τ’άνταϊα φαίνεται θεών. 
Βοα ό έν ώσϊ ού τταιώνιος (2).

Ως σημείου δηλωτικόν , είς τόν Λουκιανόν (3), « Ηπου , ώ 

» Παρμένων, έβόμβει τά ώτα υμών; άεί γάρ εμεμνητο η 
» κεκτημένη μετά δακρύων ». Την αυτήν σημασίαν καί άλο- 
γίαν εχει τό 1β8 ΟΓοίΙΙβδ ΙΏβ ΟΟΠίρηϋ τών Γάλλων.

Από τό εν αύτίον εμβαίνουν, καί άπό τάλλο έκβαί-

(ι) Παρατώ Λογγίν, περί ύψους, τμ. ίο. 
(ϋ) Αΐσχύλ. Περσ. 6θ2.
(3) Εταφικ. όιαλογ. .
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νουντά λόγια. Φράσις παροιμιώδης , λεγομένη ττερί ανθρώ­

που μη προσέχοντας είς τούς συμβουλεύοντας καί νουθετούντας 

αυτόν.
Ος’ρακιά καί νεροχύτης ταύτια σου. Αλλη φράσις τών 

Χίων παροιμιώόης, καί ελλειπτική τού, Ας γενώσιν. Η χρησις 
της είναι μάλιςα, όταν παρηγορη τίς τινά αδίκως όνειδιζό- 

μεν ον , η κακολογούμενον , ώς καί νά ελεγεν είς αυτόν, Οι 
ονειρισμοί άς μην είσέρχωνται είς την ψυχήν σου, άλλ’ έμ~ 

βαίνοντες είς το εν αύτιον, άς ρέωσιν άπό τάλλο, ώς ρέει άπο 

την όςρακιάν (ΐ), τό νερόν διά τού νεροχύτου.
Οί τοίχοι έχουν αύτία. Παροιμία (ώς καί η απαράλλακτος 

τών Γάλλων, 165 ηιιίΓαίΙΙβδ οηϋ 065 ΟΓ611168) διδάσκουσα 

νά προσέχωμεν μην άκουσθώμεν, όταν λαλώ μεν περί πραγ­
μάτων, τών όποιων ή φανέρωσις φέρει κίνδυνον.

ΑφΪΝΩ. Ρήμα ανώμαλον , Συνώνυμον τού Εώ καί πολ­
λάκις τού Λείπω, η Αιμπάνω τών παλαιών.

Σημείωσις. Οτι είναι τό Αφίημι της Ελληνικής γλώσσης, 
σύνθετον άπό την Από πρόθεσιν καί τό ρήμα ίημι, κάνεις δέν 
αμφιβάλλει Αλλά τό ϊημι τούτο παράγεται άπό 3εματικώ-

(ι) Οςρακιάν ( καί χυόύ Αςρ ακιάν ) λε'γουσιν οι Χΐοι τό άπό 
τούς άλλους Γραίκούς όνο^αζό/ζενον Δ ώ/α α. Η Ο ς ρακια γ^ν^ρον 
ότι ώνοίζάσΟη ούτως άπό τά όςρχν.α , με τα οποία ς-ρώνονται συν- 
Υίΰως τά δώματα , καθώς άπό τούς Ανθρακας εσχηρατΐσθιο η Αν­
θρακιά. Τό Δώμα εις τούς παλαιούς έσύμαινεν άπλώς οίκον* 
είς άέ τόν παρακμάζοντα Ελληνισμόν, έκατήντησε νά σημαινη την 
επίπεδον τοΰ ο’ίκου , σκεπασμένην αντί κεραμιώων με οςρα.'/·.α , 
καί κτισμένην είς τρόπον ώ^ε νά χρησιμευρ καί είς περίπατον και 
είς ώατριβη^. Είς ταύτην την σημασίαν εύρισκεται το Δώμα εις 
τούς Ε'βάομηκοντα Ζ έκ τών οποίων τό έλαβαν καί οί συγγραφείς της 
Νέας Διαθήκης.
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τερον άλλο ρήμα το ϊω. Καθώς λοιπόν άλλα ρήματα λήγοντα 

είς δύο φωνήεντα έπρόσλα§αν μεταξύ τούτων τό ν διά τό 
εύφωνοτερον, ώς είναι το Τ ίω καί Τίνω , τό Δύ ω καί Λύνω,. 
πιθανόν δτι εύρίσκετο εις καμμίαν διάλεκτον Ελληνικήν και το 
ήμετερον Αφίνω αυτί του Αφ/'ω. Διά τήν αύτην τής ευφωνίας 
αιτίαν, λεγομεν καί Δένω, Σ&ένω (ΐ), Χύνω, αντί τού· 
Δέω, Σβεω, Χύω.

Παρατρέχω και τάς σημασίας καί τάς φράσεις του ρήματος , 
Αφι'νω, καί σημειονω τήν πολλά κοινήν μόνην ταύτην, Δ γίνω 
τά γένεια' ηγουν, Τά άφίνω νά αύ£ηθώσι, παύω νά τά 
ξυρίζω.

Σημείωσις. Η φράσις ευρίσκεται είς τον Δίωνα τόν Χρυσό- 
ςομον (2), οςτς ήκμαζε πρός τά τέλη της πρώτης άπό Χριςοϋ 
εκατονταετηρίδας* « Απαντες ησαν τον άρχαίον τρόπον, ώς 
» φησιν Ομηρος τούς Ελληνας , κομώντες, καί ΤΑ ΓΕΝΕΙΑ 
» ΑΦΕίΚΟΤΕΣ, εις δέ εν αύτοίς μόνος εξυρημενος ». Ο Κα- 
σωβ’ών, διά την άγνοιαν τής κοινής ημών χλώσσης, σκανδαλι- 
σθεΐς άπό τό Αφεικοτες -τούτο, εζήτει νά τό ριεταβάλη είς 

το Καθεικότε^ς, η Καθεψένοι. Βλέπεις λοιπόν φανερά 

πόσον της σήμερον λαλουμένης ημών γλώσσης ή είδησις, καί 

ή με τήν παίαιάν παράθεσις αυτής συνεργεί είς τήν κριτικήν 
επις-ήμην.

Σημείωσις δεύτερα. Τού ρήματος τούτου προτακτικόν καί είς 
ημάς άπαραλλάκτως, ώς καί είς τούς παλαιούς, είναι τό Αφες.

(ι) Λέγοριεν και Σβύνω* άπό τό όποιον γίνεται πιθανόν ότι ελε- 
γαν οί παλαιοί και Σβύω , ώς Ξέω και Ξύω ? Χέω και Χύω. Λέγο/ζεν 
και Σ βε ί ω ώς και Ξείω ( Σ β ε ι ώ και Ξ ε ι ώ ) , ίωνιζώς , ώς έλε­
γαν εκείνοι, Πλείω και Πνείω, αντί τον Πλέω και Πνέω.

(2) Αογ. λς-', Το4ιλ. Β', σελ. 8ι.
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Τό Αφες τούτο εις τόν παρακμάξοντα ελληνισμόν έσυντάσ- 
σετο με υποτακτικά άλλα ρήματα , έλλειπτικώς τού συνδέσμου 
ϊνα5 είς τρόπον ώ~ε ή ελλειπτική αΰτη καί ακατάλληλος τών 
δυο ρημάτων συγκόλλησις ίσοδυναμοΰσε με εν μόνον ρήμα 

προτακτικόν τής ένεργείας τού υποτακτικού, ηγουν έπρόςασσε 
οχι την άπό τό Αφες, άλλα την άπό τό μ’ αυτό συγκολλη- 

μόνον άλλο ρήμα όηλουμένην ενέργειαν
Είς τής Βυζαντινής βαρβαρότητας τούς χρόνους τό Αφες 

έσυγκόπη είς τό Αφς (καθώς τό πρό μικρού (ι) σημειωμένου 
Εκάθισ-ε είς τό Εκαθσε), καί τέλος έμεταμορφώθη είς τό 
σημερινόν μόριον Ας, με τό όποιον σχηματί£ομεν τά προσ- 
τακτικά ρήματα. Οτι το Α ς όεν είναι άλλο παρα το Αφες 
τών παλαιών, πρώτος τό ένόησεν ό Πόρτιος (2), καί τό έπιθα- 
νολόγησε μέ παράδειγμα παρακμάζοντας ελληνισμού άπό τόν 
Ευαγγελικήν Ματθαίον (3) τό ρητόν τούτο, « Αφες ίδωμεν, 

» εί έρχεται Ηλίας σώσων αυτόν υ , τό όποιον σημαίνει, Α ς 
ίδωμεν, άν έρχεται ό Ηλίας ν ά τόν σ ώ σ η.

Την εικασίαν τού Πορτίου ταύτην ώς άληθειαν νά ίείςω 
έμπορώ πρώτον μέ δεύτερον άλλο παράδειγμα άπό σύγχρονον 

> τού Ματθαίου συγγραφέα εξωτερικόν , τον Επίκτητου, Είς 
τάς Διατριβάς τού Αρριανού (4) λέγει ό φιλόσοφος ούτος , 

« Ούίέν τών μεγάλων άφνω γίνεται* όπου γε ούί’ ό βότρυς , 
» ουδέ σϋκον. Αν μαι νυν λέγης, οτι &έλω σύκον* άποκρι- 
)) νούμαί σοι, οτι χρόνου δεϊ’ Αφες ΑΝΘΗΣΗ πρώτον, ειτα 
» ΠΡΟΒΑΛΗ τόν καρπόν, ειτα ΠΕΠΑΝΘΗ υ. Φανερόν ότι τά

(ι) Σε).. 44^-
(1) Εις τό τέλος της οποίας έσύνΘεσε Γραμματικής της κοινής 

ημών γλώσσης.
(3) Ματθ. κζΓ, 4θ*
(4) Βιβ). Α, ιέ, γ.
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τελευταία ταύτα λόγια είς κοινοτέραν γλώσσαν είναι, Ας άν­

θηση πρώτα, έ' π ε ι τ άςκαρποφορήσω, ε π ε ι τ α ά ς 
ώ ριμάσ η (ΐ).

Δευτέρα της συγγένειας τού Ας με τό Αφες άπόδειζις 

είναι, ότι και οί Γερμανοί παρόμοια σχηματίζουν τά ενεργη­
τικά προτακτικά ενικά της γλωσσης αυτών ρη'ματα μέ τό 
προτακτικόν ΙαδδΙ τού ρήματος 1388611, τό οποίον είναι τό 
Ε ά ν η Α φ ι έ ν α ι τών παλαιών.

Τούτο διαφέρουν άπό μάς είς τόν παράξενου τούτον σχημα­
τισμόν, ότι εκείνοι άφίνουσι τό 13886Π είς την ρηματικήν του 

σημασίαν, και γράφουσιν επομένως τό αρχικόν ρήμα είς άπα- 
ρέμφατον, όπόταν ημείς μεταχειριξωμεθα τό Ας ώς μόριον, 
και γράφωμεν τό ρήμα είς υποτακτικήν εγκλισιν. Παραδείγματος 
χάριν , τό ΕίΐδδΙ 11Π8 δβΐιβπ εκείνων είναι κατά λέξιν Αίρετε 
ή μάς ίδεΐν, καί ίσοδυναμεί μέ τού ορθού ελληνισμού τό ·*- 
I δω μεν, τού παρακμάζοντας τό Αφες I δ ω μ ε ν , καί τής 
σημερινής ήμων γλωσσης τό Ας ίδωμεν.

Η αιτία της διαφοράς είναι, δτι άφού μίαν φοράν τό Α ς 
έχασε την ρηματικήν του φύσιν, ητο πλέον αδύνατον νά τό

(ι) Το ίίριμάζω (παραγωγόν τού Ωριμος) είς ημάς είναι 
δγι μόνον ενεργητικόν 7 οιον 7 Ο ή'λιος ωριμάζει τους '/.αρ· 
πούς, άλλά πολλάκις λαμβάνεται καί άμεταδάτως ώς μέσον, οίον , *
Οί καρποί ωρίμασαν. Είς τήν άμετάδατον ταύτην σημασίαν 
εύρίσκεται καί τό Π επαινώ τών παλαιών είς μόνον ίσως τόν Αρι· _ < 
ςογάνην (Είρην. Ιι6ι-ιι63), τό όποιον δεν εσημειώθη ε'ι,ς τά 
λεξικά,

Διασκοπών ήδομαι 
Τάς Λημνίας αμπέλους 
Εί πεπαίνουσιν ήδη.

Τόν αύτην διπλήν σημασίαν έχει καί τών Γάλλων το ΜύνίΓ.

29
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(τούλαχις"ον είς τά πρώτα πρόσωπα) μέ άπαρεμ·*- 
φατον χωρίς νά ταράζω μεν την έννοιαν (ι). ΗκολουΘήσαμεν

(ι) Μίαν μονήν φοράν εύρηκα τό Ας με απαρέμφατο», είς την 
έπΐ7θ^ν τού Καρδιναλίου Βησσαρίωνος γραμμένην προς τον παιδα­
γωγόν τών ευρισκόμενων τότε εις τόν Αγκώνα υιών Θωμά τού Πα- 
λαιολόγου, κατά τό ι4θ$ έτος άπό Χρις-ού. Μεταξύ τών άλλων 
παραγγελμάτων περί της ανατροφής και παιδείας τών δυς-υχών τού­
των βασιλικών παιδαρίων λέγει ό Βησσαρίων και τούτο* « Ας μαΟειν 
» ό καθείς άπ’ αύτούς εκ ςήΰαυς ενα προσφώνημα τό πλέον μικρόν 
» είς τόν Πάπαν 9 νά τό είπωσι τού Πάπα γονατις-οί, και άποσκέ- 
» παςοι ». ίσως δέν είχε δώσειν ποτέ προσοχήν ό σοφός Καρδηνάλιος 
ούτ’ είς τήν γένεσιν τού μορίου, ούτ’ είς τήν προς τό μελλοντικόν 
Θά άνάλογον αυτού σύνταξιν. Οπως άν ήναι, ή απαρεμφατική του 
σύνταξις δέν έμπορεί νά προσαρμοσθη πλήν είς τό τρίτον ενικόν 
πρόσωπον , οπού είναι αδιάφορου νά είπη τις, Α’ς μάΘη (ήγουν , 

..Χ Α'φ ε ς ίν α μάθη) ή Ας μαΟεΐν (ήγουν Α φ ες αυτόν μαθεΐν),ώς 
’ ήθελεν άδιαφορείν καί τό Θά μάθη προς τό Θά μάθειν. Τούτο 

δέ τό Θά, είναι, φανερά άπό τό Θέλω, ώς τό δείχνει και τό Θ έ 
νά μάθη. Καί τούτο μέν είναι συγκοπή ή αποκοπή, Θές, Θέ, 
άντι τού Θέλεις, Θέλει, ώς Λές,Αέ, αντί τού Λ έ γ ε ι ς, Λ έ- 
γει. Η δέ μεταμόρφωσές του είς τό Θά έχει άλλην αιτίαν βαρβαρό­
τητας παράξενου. Είπα, δεν ενθυμούμαι πού, ότι πολλών λέξεων ό 
μετασχηματισμός έγεννήθη άπό τήν σύγχυσιν τής ακοής, προξενη- 
μένην άπό τήν μ άλλας λέξεις σύνταξιν αυτών. Παραδείγματος χάριν, 

~ » άπό τήν έ^ναρθρον αιτιατικήν, Τήν Ν αξίαν, επλασεν ό χυδαίος 
ί λαός τήν ονοματικήν 3 Αξία (δνομα τής νήσου Νάξου), καί έξεναντίας 

άπό τήν , Τον ώμον, τήν οχι όλιγώτερον βάρβαρον ονοματικήν, 
Ν ώμος, Παρόμοια άκούων τόν ήχον τού κατά συναίρεσιν Θάλθει, 
ή τού κατ’ εκθλιψιν Θ’ αρχίσει, ένόμισεν ότι τό α ανήκει ιδίως 
είς τό μόριον, καθώς είς τό Να ε'λθη καί είς τό Νά ά ρχ ίσρ , ούδ’ 
έκατάλαβεν , ότι ήσαν συναίρεσις ή εκθλιψις τού Θέ ε λθ ε καί Θέ 
αρχίσει , ήγουν. Θέλει έλθεεν, καί Θέλει άρχίσειν. 
Ούτω γίνεται είς όλας τάς γλώσσας ή πρόοδος τής φθοράς άπό τό κακόν 
είς τό χειρότερον , όπόταν οί λαλούντες αύτάς ςερηθώσι τής παιδείας 
τά φώτα.



ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΛΑ. ΠΑΙΔ. ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΗΣ. 451 

λοιπόν εζανάγκης τον αύτόν λόγον τοΰ σχηματισμού τών όρις"ΐ~ 
κών μελλόντων, είς τούς όποιους τό Θέλω συντάσσεται με άπα* 
ρέμφατον , ενόσω φυλλάσσει την ρηματικήν του φύσιν, οίον , 
Θέλω, 5 έ λ ε ι ς, θέλει, θ έλ ομ ε ν, θέλετε, θέλουσι 
μάθειν [αντί τού ΜαΘειν], καί με υποτακτικόν, όταν μετά- 
πέση είς τό μόριον Θ ά, οίον, Θά μάθω, ϊΰ'άμάθης, θά 
μάθη , θά μ άθ ωμεν , κ, τ. λ.

Ο Κρούσιος ενόμιζεν ότι το Α ς , έγεννήθη άπό τό Αγε. 
Εάν η τροπή τοΰ γ είς τό σ δεν ήτο χωρίς παράδειγμα καί 
είς την άρχαίαν καί είς την σημερινήν ελληνικήν γλώσσαν , η 
γνώμη του ηθελεν εΐσθαι τόσον πιθανωτέρα, οσον καί αύτό τό 
Αχε, καθώς και τό Αφες, ευρισκεται συνταγμενον με υπο~ 
τακτικά ρήματα είς σημασίαν προτακτικήν. Παραδείγματα νά 
φέρω άπό τούς πολλά παλαιούς τό κρίνω περιττόν. Αρκεί τού 
Επίκτητου πάλιν (ι) τούτο , « Αγε άφώμεν τά έργα της ου* 
σεως β, ηγουν , είς την κοινήν γλώσσαν , Ας άφη σ ωμεν τά 
έργα της φ ύ σ ε ω ς.

Τρίτη γνώμη είναι η Γελούσα ότι το Α ς (η Ας άν η γνώμη 
είναι ορθή) εΐναι τό Ως 9 τών παλαιών, κατά τροπήν δωρικήν 
τοΰ ω είς τό θ,τι μάλιςα κάμνει πιθανήν την γνώμην 
ταύτην ίέν εΐναι τόσον ό Γΐχος ούτος τού Ομηρου (2)’

Ως ερις εκ τε 3εών , εκ τ’ ανθρώπων απόφοιτο!

ού(Γ ό άλλος ούτος (3) ,

Ως άπολοιτο και άλλος, ότις τοιαύτά γε ρεζοι!

Επειίη τά ελληνικά μόρια είναι πολυσήμαντα, δεν είναι παρά-

(ι) Α,ρριαν. όιατρ. Α , ις , $ , σελ. 4θ· Της Κοραη. 
(ν.) ΐλιάό\ σ , 107.
(3) Ο(?υσσ. ά, 4?·
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δοξον εάν τό παρά τάλλα πολυσημαντότερον (1), Ως , είχε ζαί 
• την σημασίαν τού Εί, η Ε ϊθ ε , η τού Ω φ ε λ λ ο ν εύκτιζού, μέ

τδ οποίον παραλληλως καί τό συντάσσει ο Ομηρος (ώ) ?

—— Ως πρϊ» ω^ελλον όλεσθαι!

Δέν είναι λέγω τόσον τά τοιαύτα παραδείγματα, ό'^τι μά~ 
Ύιςα ζάμνει πιθανήν την γνώμην ταύτην, όσον είναι ότι αλη­
θώς τό Ω ς εύρίσκεται συνταγμένον καί μέ προτακτικήν εγ~ 

■ κλισιν (3) ,

Ως κυκάτω , και πατείτω πάντα , και ταραττέτω.

Πρόσθες είς ταύτα, ότι εύρίσκομεν είς τόν Ησύχιον, (( Ας (4)? 
» έως , όπως, μέχρις ού »* ’ όπου είναι πιθανόν ότι τό Ας 
εΐναι δωρική τροπή τού Ως τών Αττικών, επειδή αί έςηγησεις, 

εως,όπως,με'χρις ού, άνηκουσι καί είς τό Ως. Οταν ό 
Θουκυδίδης (5)λέγρ, « Οπλίται τε τών Μεσσηνίων τούτων 

» ΩΣ τεσσαράκοντα εγενοντο »’ την έννοιαν τού συγγρα^έως 
είς την κοινήν ημών γλώσσαν άλλε'ως δέν έκφρά£ομεν πλην διά

** τού « Ως τεσσαράκοντα », η διά τού « ΕΩΣ τεσσαράκοντα ». 
Γνως-όν είς όλους είναι, ότι οσάκις δέν εζεύρομεν τόν άκριβ’η 
τών πραγμάτων η προσώπων αριθμόν, μεταχειριζόμεθα τό εν

(ι) Ο Ησύχιος άί^ει ιρ ί '^Ο, ό Ετυμολόγος 32 σημασίας είς 
τδ Ως, με την συνειθισμένην τών γραμματικών ακρισίαν ; ηγουν 
ποΚίπλασιάζοντες τά πράγματα χωρίς ανάγκην.

(2) ίλιάίλ ώ, 7θ4·
(3) Αρισ&γάν. Είρην. 310. ίΔέν είναι νόςΊμθν δτι ούτ3 είς τάς 2ο 

•- τού Ησυχίου , ούτ’ είς τάς 32 τού Ετυμολόγου σημασίας εύρίσκεται 
τδ προτακτικόν τούτο Ως·

(4) Κατά την σιόρ5ωσιν τών κριτικών* ώότι είς τδν Ησύχιον γοά- 
γεται Ας.

(5) Δ. 9·
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η τό άλλο μόριον τούτο , οιον , Ησαν ώς είκοσι, η έως 
είκοσι άνθρωποί. Καί εδώ μέν τό Ως είναι συνώνυμον τού 
Σχεδόν. Αλλού δέ πάλιν είναι χρονικόν , οίου είς τόν αυτόν 

Θουκιδίδην(ι), « Τούςχάρ δη άνδρας περί πλείονος έποιούντο 
» κομίσασθαι, ώς έτι Βρασίδας ευτυχεί ». Εδώ η κοινή 
χλώσσα εκφράζει τό Ως διά τού Εως, γ] Οσον, η Ενόσω, 
οίον, Εκαμναν δ,τι έμπορούσαν νάλάβωσι τούς ανθρώ­
πους των όπίσω, έως ακόμη ό Βρασίδας ευτυχεί. Σιωπώ 
τάς άλλας σημασίας τού Ως, καί έπις'ρέφω είς τό κοινόν ημών 
Ας. Της τρίτης ταύτης χνώμης ημην κΤ έχώ, ηχούν ένόμιζα 
ότι έχεννηθη κατά τροπήν δωρικήν άπό τό Ως’ άλλά τώρα μέ 
φαίνεται πιθανωτέρα η πρώτη, καί τά νομίζω διαφθοράν τού 

Αφες. -
1 >Τ | V - , , . I

Αχυρον, και χυδ. Αχερον, ως και Πίτερον το Πί- *~τ* 
τυρόν, και Μέρμηχζα τόν Μύρμηζα.

Παροιμία. Από κακόν χρεωφειλέτην καί σαζκίον 
άχυρα, έλλειπτικώς τού Λάμβανε, η τού Κε'ρδος είναι. 
Σημαίνει σχεδόν τό αυτό καί η ανωτέρω, Είς την άνυδρίαν 
καλόν είναι καί τό χαλά£ιον.

Σημείωσις. Είς την αυτήν σημασίαν ελεχαν οί παλαιοί , 
Από καταδυόμενης, ηχούν Από βυθιζόμενου πλοΐον.
<< Από καταδυόμενης ( λε'χει ο Σουίδας )’ λείπει, Ο,τι άν 
» λάβης κέρδος. Από τών έμπορων η μεταφορά, οί, κατα- 

» δυόμενης της νεώς, δ,τι άν λάβωσι κέρδος ηχούνται υ.
Αλλη παροιμία, Δέν εφεύρει νά μοιράση δύο χαδάρων 

άχυρα, την οποίαν προσαρμόζομεν είς άνθρωπον άνόητον, 
ύποθέτοντες αυτόν τόσον άμοιρον άπό κρίσιν καί διάκρισιν 
πραχμάτων καί είς αύτάς τάς κοινός τού βίου πράξεις καί

(ι) Δ, ιι7.
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συντυχίας, οσον ηθελεν είσθαί, παραθέματος χάριν, οςις 
μοιράζων άχυρα είς τροφήν δύο γαδάρων , τά μοιράζει είς 
τρόπον ώςε νάβλάψη καί τούς όυο, τον ένα μέ την πλησμονήν, 
τόν άλλον μέ την πείναν.

Βαβίζω , βαβγζω, η βαγχζω. ΕΓναί χωρίς αμφιβολίαν 
' ί τό Βαύ£ω, η Βαύ£ω, τών παλαιών* λέξις όνοματοποιημένη , 

σημαίνουσα καί είς ημάς , ώς είς εκείνους , τού σκύλου την 

φωνήν9* « Βαύζειν, ύλακτεΐν, άσαφώς λέγειν )) λέγει ό Ησύ­
χιος. Λέγομεν καί Γαυίζω καί Γαυγίζω, τά όποια κατ 
άλλο δέν διαφέρουν άπό τό Βαυΐζω, πλην κατά την διάφορον 

τού Δίγαμμα, β ψ Τ, προφοράν. Ούτως άπό τό Ωόν οί 
Λατίνοι έσχημάτισαν μέ άπλούν δίγαμμα τό Οναηΐ, μέ δι- 

*4*πλούν ημείς τό Αυγόν. Τού δέ αρχικού ~β η τροπή είς τό γ 
είναι δωρική, κατά τό Βλέφαρον, Γλέφαρον.

(1) Θεσαοφορ. θφύ.
(2) Λύτ. 5^3.

^/ίεταφορικώς σημαίνει φωνήν ανθρώπου ώργισμένου , καί 

μανικώς υβρίζοντος. Τί βαυΐζεις; Αφες τον νά βαυ'ίζη. 
Το συνώνυμον , Ύλακτών , εξηγείται άπό τόν Ησύχιον, α μετά 
μανίας κράζων ».

Σημείωσις. Είς την αυτήν σημασίαν είπε καί ό Αριςο- 
φάνης (ΐ) ?

Βάϋζε ί τούρ,ον σώμα βαλλουσα ψόγω.

Καί πάλιν ό αυτός είρωνικώς (2),

Παύσαί βαύζων* και γάρ εγώ τοιούτος-

Ιην αυτήν μεταφορικήν σημασίαν, έχουν καί είς τούς Γάλλους 
αί φωναί τού σκύλου ΑΒογβΓ καί ΟΙαΒαικΙβΓ.
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Είς τούς παλαιούς έσημαινεν ακόμη το Βαυίξω , ώς καί 
τό συνώνυμον Υλακτώ, καί τό άκρίτως πολυλογώ, 7] φλυαρώ· 
« Υλακτηθέντων , φλυαρηθέντων » λέγει ο Ησύχιος.

Σημείωσις. Τούτο μάς όίηγεΓ είς την εζήγησιν τόπου τίνος 
του Λουκιανού (ί) , τον όποιον κακώς έξηγησαν έως τώρα οί 
Λεξικογράφοι, άκολουδησαντες τόν Βουόαίον (2). Ιόού ο,τι 
λέγει ό Λουκιανός, « Πολλών ούν άκριτων ΑΦΥΛΑΚΤΟΥΜΕ" 
» ΝΏΝ λόγων, τόν συμμιγή καταπαύσας εγω ΘΟΡΥΒΟΝ , 

V Λ /
» Αντρες, ειπον , εταίροι ^τής ΚΑΤΑ ΚΟΣΜΟΝ έχεσδε £η- 
» τησεως, ώς ευπρεπής ες-ι νόμος παιόείας. Απαλλαγέντες ουν 

» της ΑΤΑΚΤΟΥ καί πέρας ούόεν έχούσης φιλονεικιας , εν 
» μερει υπέρ της αυτός εαυτού όοξης έκάτερος άποτείνασδε ». 
Τό, Θόρυβον, τό Κατά κόσμον, τά Ατακτου, είς ένα 
λόγον, όλη της ρήσεως η συνάρτησις όείχνει, ότι τό Αφυλα- 

κτ ου μενών είναι μετοχή, όχι τού παραγωγού άπο τό Αφύ­
λακτος ( ηγουν ό μη φυλαγμένος), ώς ένόμισαν οί έξηγηταί, 
άλλά τού συνθέτου άπο τό Υλακτέω καί την πρόθεσιν Από 
ρήματος Αφυλακτέω.

Ανέφερα είς μάκρος την ρησιν τού Λουκιανού, όχι τόσον είς 
πίς·ωσιν της νέας ταύτης έξηγησεως τού Αφυλακτέω, όσον 

νά μάδωσιν άπ’ αύτην οί νέοι , και μάλις-α οί έπαγγελλόμενοι 
λόγιοι, μάδημα πραγματικόν, άσυγζρίτως άξιολογώτερον παρά 
λέξεων ερμηνείας, πώς πρέπει νά προσφέρωνται είς τάς πρός 
άλληλους διαλέξεις. Οσοι λαλούν η γράφουν χειρότερα τών

(ί) Ε’ρωτ. § 17.

(2) Ιό. Θησαυρ. Στεγάν. Τόρ. Δ, σελ. 2 3θ , καί τά μεταγενέ- 
^ερα Λεςικά’είς τά όποϊα , παρά τό Α ^υλακτέω, σύνθετον τού 
Φυλάσσω, πρέπει νά προς-^θρ καί τό Α γ υ λαζτ έ ω 9 σύνθετον τού 
Υλακτέω.
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άχραμμάτων και κακώς άναθραμμε'νων άνθρώπων , όέν λαλούν 
ούίέ χράφουν, ώς άνθρωποι, άλλά βαυΐζουν οί ταλαίπωροι, 
ώς οί σκύλοι.

Βατινον. Ζ. Βάτος.

Βατός. Το έκφε'ρομεν άρσενικώς (Ο βάτο ς ), ώς και οί 
Αττικοί* τό θηλυκόν (Ηβάτος) είναι ίσως άωρικόν ( ώς ελε- 

χαν και Η λ ιρ. ό ς άντι τού, Ο λ ι μ ό ς ) , η τού παρακμάζον­
τας ελληνισμού (1), άντι τού όποιου λέ/ουν σήμερον τινές έξ 
ημών, 11 βάτη.

Ο καρπός τού Βάτου ονομάζεται άπό τόν Αθηναιον (2) 
Βάτιον, άπό όε τόν Γαληνόν (3) Βάτινον, τό όποιον η 

χυδαία συνήθεια έτρεψεν εις τό Βάτσ ιν ον, ώς καί τό Τ ι- 
τυρίζω είς τό Τσιτσυρί£ω.

Βελόνα καί Βελόνη. Ο Σομαυέρας σημειόνει (άέν έξεύρω 
άν εύλόχως ) άια^οράν μεταξύ της Βελό νας καί της Βελό­

νης, ώς νά έσημαινε τό πρώτον μεχάλην, τό δεύτερον μικράν 
βελόνην. Λε'χομεν καί ούίετέρως , Β ε λ ό ν ι ο ν , καί κατά συγ­
κοπήν , Β ελ ό ν ι ν, και κατ* αποκοπήν, Β ε λ ό ν ι.

Σημείωσις. Οι παλαιοί ελεχαν Βελόνη καί Ραφίς. Τό 
δεύτερον τούτο (άπό τό Ράπτω ) έφυλάξαμεν είς τό σύν- 

3ετον, Σακκοράφη, ηπς είναι άληθώς μεγάλη και παχύ­
τερα βελόνη.

Εχομεν καί άλλο σύνθετον όνομα τό Καρφοβέλονον, 
ηγουν βελόνην κεφαλωτην, ώς τά καρφία , η οποία άπλού- 
ς-ερου ονομάζεται Καρφίτσα, άπό τό υποκορις-ικόν Κ α ρ-

(ί) Είς παλαιών καί Νέαν Δια^ζην είναι θηλυκού γ?νους , Η 
βάτος.

(2) Βιβλ. Β, σελ» 51.
(3) Περί τροιών όυνάμ. Βιβλ. Β ? Τόμ. Δ , σελ. 3^4»
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φίσκη, ώς η Νυμτρίτσα άπο τό Νυμφίσκη, καί τό 
Κο ρίτ σ ιον άπό τό Κο ρ ίσκη , η Κορ ίσκιο ν.

Οί Βυζαντινοί συγγράφεις ωνόμαζαν Βελόνας, διά την 
ομοιότητα, καί τά βελονοειδή τινών δένδρων φύλλα, ώς είναι 
της Πίτυος , καί άλλων (1).

Δέν μ’ άφηκε ο ύ δέ βελόνην. Φράσις παροιμιώ» ~ 
§ης, σημαίνουσα, Δέν μ’ άφηκε τίποτε, Μου τά έπηρεν 61α. 
Παρόμοια οί Γάλλοι μεταχειρίζονται τό ρ&8 Ι1Ι1Ο έρίη^Ιθ 
( ουδέ καρφίτσαν ) άντί τού Ούδέν δλως.

Σημείωσις. Είπεν ό Μένανδρος εις μίαν άπό τάς κωμωδίας 
του (2),

—1   —·—— Μηδέ βελόνης, 
ϊϊ’ γίλτατ , επιθύμησαν άλλοτρίας ποτέ.

Τούτο είναι καθαρά επίτομη της δέκατης εντολής (3), την 
οποίαν βέβαια δέν έγνώριζεν 6 Κωμικός.

Κάθημαι επάνω εις βελόνας. Παροιμιώδης άλλη -ρ- 
φράσις , σημαίνουσα τό , Εύρίσκομαι είς σφοδράν μέριμναν 
καί ταραχήν ψυχής. Είς την αύτην σημασίαν "λέγουν οι Γάλ­
λοι, Είμαι επάνω είς άκάνθας* Ιο δΐιίδ 8ΠΓ Ηθδ 
€ρίπ€§,

ΒΕΛΟΝίΔΙΟίν. Είδος ιχθύος ούτως ώνομασμένον διά τά । 
μακράν καί λεπτόν αυτού σχήμα, καθ'* ομοιότητα της Βελόνης.

Σημείωσις. Οί παλαιοί ώνόμαζαν τό όψάριον τούτο, Βε­
λόνη ν, καί Ραφίδα (ψ). Βελόνην (αί§υΐ11ε) τό όνο- 
μάζουσι καί οι Γάλλοι.

(ι) Ζήτει τό παράόει^μα εις τού Σνεϊόερου τό Λεξικόν, λεξ, Β?- *
λ ό ν η.

(2) Μενάνδρ. λείψαν. σελ. 268.
(3) Εξόδ. Κ, ΐγ.
(4) ϊδε τόν Αθήνα,ιον, Βιβλ. Ζ ? σελ. 3ΐ9·
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Βιος, άρσενικώς, όταν η λέ£ις σημαίνη την ζωήν. Αλλ’ 
Ή*"εις ταύτην την σημασίαν την μεταχειριζόμεθα είς την επιρ­

ρηματικήν ελλειπτικήν φράσιν ταύτην, Διά βίου, η Δια- 
βίου, συνώνυμον της, Επί ζωής, αντί τού Δι’ ολου 
βίου , Ε φ ’ 6λ η ς ζ ω η ς.

Ακόμη καί είς τό , Κακού βίου άνθρωπος, η συν- 
θέτως Κακόβι ο ς άνθρωπος (1).

Σημείωσις. Ο Ηρόδοτος λέγει ότι οί Θράκες ησαν κακα­
βιό ι, πριν ο Ζάλμοζις τούς ημερώσγ διά της Ελληνικής 
παιδείας9 « Κακοβίων τε ιόντων τών Θρηίκων, καί ύπαφρονε- 

» ς-έρων,τόν Ζάλμοξιν τούτον έπιςάμενον ΔΙΑΙΤΑΝ τε ιαδα, 
)) καί ηθεα βαθύτερα η κατά Θρηϊκας, οΐα ελληςι τε όμιλή- 
« σαντα, χ. τ. λ* (2) )). ΙΪ πολυχρόνιος πείρα έδειξε καί καθ* 

ημέραν δείχνει, ότι η κακία βασιλεύει είς τά έθνη άναλάγως 
με την άπαιδευσιαν αυτών. Σημείωσε, νέε, καί την δόξαν τών 

προγόνων σου « Η6εα βαθύτερα η κατά Θρηίκας , οία Ελλησί 
η τε όμιλησαντα », καί παρατήρησε πώς τά φωτισμένα έθνη 
γίνονται παιδαγωγοί τών απαίδευτων, καί λαμβάνουσι τρόπον 
τινα δεσποτικόν δικαίωμα νά τά χειραγωγώσιν, ώς αί παρα·· 

μάναιτά νήπια, ώς οί βλέποντες τούς τυφλούς· καί άν η παρα-

(ι) Είναι και αλλα τινα σύνθετα, της παλαιας και της νέας γλώσ™ 
σης κοινά, ώς το, Αμφίβιος, Μακρόβιος, Ολιγό^ιος, Πο- 
λύβιος , Σύριβιος.

(2) Ηροόοτ. Δ, § §5. Δεν ^ιέ λανθάνει οτι εξηγούν το Κακο« 
βι ους τού Ηροόοτου, ά&λίους, πένητας, μόλις έχοντας τά πρός τόν 
βίον αναγκαία , εις την όποιαν τό μετεχειρίσθη επειτα και ό Ξενοφών 
σημασίαν. Αλλ όμως τίποτε όεν εμποόίζει νά τό λάβωμεν καί ώς συ ν’ 
ωνυμον τού, πονηρούς, κακούς. Γνωςαί είς όλους αί παροιμίαι,. 
« Θράκες όρκια ούκ έπίς*ανται ί), και « Θραζία παρεύρεσις
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τηρησις αύτη δέν άνάψη παιδείας καί φιλοσοφίας έρωτα είς 
την ψυγην σου, είπε ότι δέν ε'χεις άνθρωπον ψυχήν.

Παραγωγόν τού Βίος (η μάλλον τού Βιωτός,άπότό 
Βεβ’ίωται) είναι τό Β ιωτικός. Τούτο είς τόν παρακμά- 
ζοντα ελληνισμόν, καί μάλιςα είς τούς εκκλησίας ικούς συγ­
γράφεις , έσημαινε πρώτον τον Κοσμικόν, πρός §ιάκρισιν 
του Πνευματικού· δεύτερον, τόν αυτόν Κοσμικόν (ώς 
συνώνυμον τού Ααϊκόν'), προς §ιάκρισιν τού Ιερωμένου, 
η τού Μοναχού (ι). Μονή η πρώτη σημασία ε μείνε σήμερον 
είς ημάς, οίον, Βιωτικαί μέριμναι, Βζωτικαι φρον­
τίδες, ηγουν Κοσμικά ί·

Αέγομεν καί Καλού βίου άνθρωπος (2), δχι όμως 
Κα λ ό β ι ο ς ά ν θ ρ ω π ο ς * ώς ούδ’ είς τούς παλαιούς εύρέθη 
άκόμη τό Κγαθ ό βιος.

Βίος σημαίνει άκόμη τά κτήματα, τόν πλούτον καί λέγε­
ται άίιαφόρως Ο βίος καί Τό βίος, καθώς καί Ο Π λ ο ύ· 
τος καί Τό πλούτος (3).

Σημείωσις. Απαραλλακτως οί παλαιοί ώνόμαζαν τά κτήματα 
Βίον καί Βίο τον. Παραδείγματα νά φέρω είναι περιττόν ? 
επειδή εύρίσκονται είς τού Στέφανου τόν Θησαυρόν. Τούτο, 

μόνον πρέπει νά σημειώσω, ότι τό συνώνυμον Εχει (έναρ- 
Θρως Τό έ'χει), είναι τό άπαρέμφατον τών παλαιών Εχειν

(ι) « Δεικνύς οτι πάσι ταύτα διατάττεται, καί ίερεΰσι καί μονα- 
» χοϊς, ούχί τοϊς βιωτικοϊς μόνον ? κ. τ. λ. » , λέγει ό Χρυσόςομος 
( Οαιλ. ζγΓ, είς την πρός Ρωρ. επίςολ. σελ. 189 )*

(2) Πιρί της μέ γενικήν ταύτης συντάξεως ιδε Ανωτέρω, σελ. 
332.

(3) ίδε Ισοκράτ. Μέρ. Β, σελ, ιο3 καί ιοβ. Της έκδόσ. Κοραη.
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( ώς όρθώς το εγραψευ ό τρίγλωσσος Λεξικογράφος ), έλλει- 
πτικόν τού Κτήματα η Χρήματα*

Δεν εόωχε ΤΟ ΕΧΕΙ του ς·θν ανεξου απάνω (ι)’

* καθώς κ εκείνοι ωνόμαξαν Εχοντα (2) τον πλούσιον.
Παρόμοια καί εις τούς Ιταλούς τό εναρθρον άπαρέμφατου 

. Ι’ανβΓβ , καί είς τούς Γάλλους τό άνάλογον Ι’ανοΪΓ, σημαί- 

νουσι τά Κτήματα, τόν Πλούτον. Πιθανόν είναι οτι καί 
τών Γερμανών το 3ηλυκοφανές (Ιίβ ΒαΒβ (Η κτήσις) άλλο 
^έν ητο καταρχάς πλήυ αυτό τό άπαρέμφατου συυταγμένον με 
άρθρον ουδέτερον (138 Ηίώβη, καί ότι άφοϋ επαθε τήν όποιαν 
καί είς ήμάς τό Ε χ ε ι αποκοπήν τού ν, άλλαξε καί τό γένος (3), 
καί τόν τύπον τού ρήματος (άπό απαρεμφάτου είς προς-ακτι- 

κόν). Κάμνω τήν εικασίαν ταύτην παρακινούμενος άπό τήν 
εξής παρατήρκισιν.

Ύοιαϋτα ρήματα προς-ακτικά εϋρίσκονται σήμερον είς ήμάς 
πολλά συνταγμένα μέ άρθρον, καί πολλάκις συζευγμένα διά 

τού συμπλεκτικού συνδέσμου μέ τά αντικείμενά των, οιον, Τό

(ι) Απολλώνιος ό έν Τύρω.
(2) ί<?ε Στεφάν. Θνσαυρ. Τόμ. Α, σελ. 3ιρ.
Θ) Τούτο μτι νοτισαζ ο περιφνιρ.θζ τών Γερμανών γραμυατικόζ 

I οττσρζεοης ((άοΙΙδοΒβιΙδ) εκαινοτομησε την χραγήν της λέςεως , ^ρά- 
ί»ων (Η ΒααΒβ, Λά νά μή τό συγχύση όηλαόή μέ το πρώτον πρόσ- 
ωπον τής οριςτζής , η το δεύτερον τής προτακτικής έγκλισεως, ΙιαΒε. 
Δικαίως κατεκρινε τήν καινοτομίαν ό Αίελούγγης (Αάβίιιπ^)· άλλά 
ίέν μάς έξήγησεν ούί’ αύτος τά γενέθλια τού (1ϊ ΒίΐΒβ τούτου, ότι 
είναι παραφθορά τοϋ άοδ ΒοΒβη, γίνεται πιθανόν όχι μόνον άπό τό 
συνώνυμόν του 8αδ νΟΓΠίΟΒ^βη, τό σημαίνον κυρίως, Τό άύνασθαι 
μεταφορικώς, τήν Περιουσίαν ή τόν Πλούτον, άλλά καί άπό 
άλλα πάμπολλα τοιαύτα άπαρέμρατα , οιον 038 6850η ( τό γαγεϊν , 
<135 ΐΓΪηΚοη ( τό πιεϊν), κ. τ. λ.
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φάγε καί τό πιε, Τό άαε καί τό έ'λα, Τό δόσε 
καί τό λάβε, Τό άψε καί τό σβεσε, κ. τ. λ. Εάν 
ησαν αληθώς, ώς φαίνονται, προτακτικά, -διά τί μέ τό άρ­
θρου ; εμπορεΐ τις ν’ άποκριθη δτι είναι βάρβαρος η σύνταξις· 
γ] και νά ύποπτευθή, δτι καθώς οι παλαιοί έμεταχειρίζοντο τά 
απαρέμφατα αντί προστακτικών, ούτως ημείς άντις-ρόφως έβα­
λα α εν είς τόπον τών απαρεμφάτων τά προς-ακτικά. Αλλ’ δμως 
εγει καί η βαρβάρωσις τά όριά της, καί τά έθνη φυλάσσουν 
καί είς αυτόν της γλωσσης τόν χυδαϊσμόν κάποιαν αναλογίαν, 
κάποια της άπό τά ορθόν είς τό ς-ραβόν προχωρησεως ίχνη.

Τό πρώτον παράδειγμα, Τό φάγε καί τό πιε, δτι 
ομοιάζει καί είς την σύνταξιν καί είς την έννοιαν με τών πα- 
λαιών, Τό φαγεϊν καί τό πιεΐν, δςις αμφιβάλλει, είναι 
καλός νά άμφιβάλλη καί δτι τό μεσημεριού δέν είναι ήλιος είς 
τόν ουρανόν. Αλλά ταύτα τά είς Τΐν απαρέμφατα οι Δωριείς 

τά επρόφεραν είς λέγοντες, Τύπτεν, Τύψεν, Τύ­
πε ν (τ), αντί τού Τύ π τ ε ι ν, Τύψειν, Τυπεϊν. Κατά 
τόν αυτόν λόγον έλεγαν καί Φαγέν καί Πιέν, αντί του 
Φαγεϊν καί Πιείν, ώς τό μαρτυρεί, καί τό επιτάφιον δί~ 
ς-ιγον τούτο τού κοιλιοδούλου Βακχίία ($),

Πιέν, φαγέν > καί πάντα τά ψυχα όόρ.εν* 
Κάγώ γάρ ές-ακ αντί Βακχίόα λί3ος.

Της κοινής λοιπόν ημών γλωσσης τό , Τ ό φάγε καί τ ό

(ι) ΐόε τό περί όιαλεκτων του Μαιτταίρου , σελ. 5ο.4-3ο5 , ττ{ς 
νέας έκόόσεως. Η κατώληξις αύτη είναι μάλιςα αξιοσημείωτος εις τω^ 
Γερμανών την γλώσσαν , της οηοίας τά απαρέμφατα τελευτώσιν 
είς την βη (εν) συλλαβήν, καί συντάσσονται πολλάκις, ώς καί είς 
τούς Ελληνας, με τό ουδέτερον άρ^ρον. ΠαΒ δεΒΙα^βο είναι τό δω­
ρικόν , Τ ό τύπτεν.

(2) Παρά τώ Α^ηναίω Βιβλ, Η, σελ. 336,
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πιε, εις άλλο §εν διαφέρει άπό τό δωρικόν, Τό φαγέν καί 
τό π ι εν, πλην είς την άποχοκην τού ν (ι), την οποίαν επαθε 
καί τό Εχειν, καί πολλά άλλα ενεργητικά απαρέμφατα, ώς 
θέλομεν ίδεΐν μετ' ολίγον.

Παρόμοια καί τό, Αμε (2), όταν συντάσσεται μέ άρθρον, 
•Ί4 (?έν είναι πλέον προτακτικόν, άλλά Δωρικόν άπαρέμφατον 

Αμεν, 7] Αμέν, Τό Ελα όέν επαθε πλην μόνην την άπο- 
βολήν τού άντί τού Αττικού, Ελαν, όθεν παράγεται τό 

Ελεύθειν, είς τόπον τού οποίου μετεχειρίξοντο , ώς καί 
ημείς, είς τόν ένες-ώτα τό Ερχεσθα/.

Τά Λάβε (μέ τό άρθρον) είναι άναμφιβόλως τό Δωρικόν 
Λαβέν* όθεν ακολουθεί, ότι καί τό-έναρθρον Δόσε άπαρ- 
έμφατον είναι, η άχρη'ς-ου μέλλοντος, Δόσεν , άντί τού, Δώ- 
σεν η Δωσέν,η αυτός ό άχρης-ος άόρις-ος Δόσαι (3). 
Τό άψε καί τό σβέ ο ε , ε'νόέχεται νά ηναι Δωρικοί μέλ­
λοντες άπαρέμφατοι, Α ψ ε ν καί Σ βέ σ ε ν ’ ένόέχεται νά ηναι 
καί οί Αττικοί αόριςοι άπαρέμφατοι, Αψαι καί Σβέσα ι.

Τοιαύτην άοαίρεσιν τού ν επαθαν όλοι οί ενεργητικοί η ου- 
όέτεροι ένες-ώτες μέλλοντες και άορι^οι, και οί παθητικοί η 

μέσοι άόρις-οι τών απαρεμφάτων, τών οποίων η σύνταξις μέ

(ΐ) Η μετα^εσίς τού τονου είναι κοινή και αύτη , ώς και η άγχί~ 
ρ&ΰΐς τον ν , και εις άλλους αορις·ους ατταρε^ζγάτους , αττο τούς 
07τοίους σχηματίζομεν τούς κοινούς μέλλοντας, οίον Θέλω κάμει, 
Ααβει, τυχει, κ. τ. λ. απο το Καμεΐν, Λαθεΐν, Τυχεϊν.

(2) ίόε Ισοκράτ. Μέρ. Β, σελ. 277. Τ«ς έζόοσ. Κορα7/.

{Α) Είςτο, Το όος και τό λάβε (επειόη λέγεται καί ούτως), 
Δος προξενεί περισσοτέραν την άτάτην τού προτακτικού* είναι 

/ όμως αποκοπή της αι η της εν συλλαβής, ώς τό μαρτυρεί καί παρ 
ομ ο ία άλλη φράσις, Τό σύρτα καί τό ^>έρτα? ηγουν άωριηώς, 
Το σ ύ ρ ε ν τ ά καί τ ό ω έ ρ ν τ ά.
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το Θέλω ρήμα σχηματίζει τούς μέλλοντας της κοινής ημών 
χλώσσης, οιον ένερχητικώς, Θέλω γράφει, γράψει, 
ευρεΐ, άυτί του, Θέλω γράφειυ, γράψει», ευρεΐν, 
καί παθητικώς είς τον άόρις-ον, Θέλω χραφθη, ευρεθή, άντί τού 
Δωρικού Γ ραφθην καί Εύρεθην [ Αττικώς, Γραφθηναι 
καί Εύρεθηναι]. Ούτω λέχουν οί περισσότεροι σήμερον, 
Θέλω μεθύ σ ε ι, ούδετέρως, καί Θέλω μ ε8 υ σ θη, μέ- 

σως, άποκόπτοντες τό ν, είς το πρώτον τού αττικοί μέλλοντος 
Μεθύσει ν, είς τό δεύτερον τού δωρικού άορίςου Μεθυ- 
σθην [ άττικώς Μεθυσθηναι].

—ο----------Φάρμακου άρις·ου
Οίνον ένεικαμένοις με^υσθην,

λέχει ό Αλκαίος(ι).Είς παλαιάς λιθικάς έτ.ιγραφάς ευρίσκονται 
τοιοΰτοι δωρικοί άόρις-οι, Εν ταφήν, Στεφανωδήν, 
Είσενεχδην (2), καί έσώζοντο άπαραλλάκτως χωρίς την 
άφαιρεσιν τού ν καί ούτοι καί οί αττικοί μέλλοντες εις την 
κοινήν χλώσσαν έως την δεκάτην έβδόμην εκατονταετηρίδα άπό 
Χρίσου. Ο μεταφράσας καί τυπώσας είς Ρώμην κατά τό 163^ 
έτος τό έχχειρίδιον τού άγιου Αύγουςίνου Λέγει (3) , « Μά­
η λις-α θέλουσι κραχθην' (4) υιοί ^εού καί ^εοί. . . 
» αληθινά τόσον βέβαιοι Βέλουσιν ε ις-α ι (5), οπού ποτέ

(I) Παρά τω Α^ναίω , Τ ό,α. Δ , σελ. ^4 της τελευτ. εκό\
(2) Ιάε τάς σηριειώσ. τοϋ’Κοίνου είς το Περί α^αλέκτ. τού Κόρινθόν, 

σελ. ι43.
(3) Σελ.93.
(4) Είς τδ αύτδ έγχειρίολον εύρίσκονται πολλοί άλλοι τοιούτοι 

άόρις-οι δωρικοί , καί μέλλοντες αττικοί μέ τδ ν , τους οποίους παρα­
τρέχω τδ σύντομον.

(5) Σφάλμα η τού μετα^ρας-ού, η τού τυπογράφου , αντί τού 
Εΐσθαι* περί τού οποίου ϊάε τά Προλεγόμενα (σελ. μ', σημειώσ. 3) 
τού Αίσωπου.



464 ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ ΤΩΝ ΑΥΤΟΣΧ. ΣΤΟΧ.

» τό καλόν εκείνο δεν θ έλε ι τούς λείψειν, καθώς βε­
ι) §αιοι είναι πώς μέ τό θέλημα τους δέυ θέλουν τό χά- 
» σειν, ουδέ ό θεός οπού τούς άγαπά, δέν τό θέλει 
» πάρην (1) άπό τούς αγαπημένους του ». Επις-ρέφω άπό 
την μακράν ταύτην παρέκβαση (2) είς τό προκείμευον.

(ι) Αλλο σφάλμα αντί τοϋ Πάρειν. Τούτο δέ είναι τδ Ε π ά­
ρε ί ν , δεύτερος άόριςος απαρεμφατικός τον Ε π α ί ρ ω , τδ όποιον , 
ώς και τδ απλούν Αίρω , εις τον παρακμάζοντα Ελληνισαδν , ητο 
συνώνυμον τού Λαμβάνω, « Α’ρον τδ σόν και ύπαγε » ( Ματθ. 
κ', ι4 ) ηγουν , Ε π αρ ε τδ ίδικ ό ν σου καί ύπαγε.

(2) Την όποιαν , άν τδ επίθετου τών Στ ο χασ μώ ν τούτων,Αύ- 
τοσχέίιοι, δέν άρκή νά δικαίωση , παρακαλώ τδν άναγνώς-ην νά με 
συγχώρηση διά δύο αιτίας. Η πρώτη είναι νά δείξω εις τούς νέους , 
οσοι καταγίνονται είς τδ επαινετόν έργου της ερεύνης, καί διορ~ 
θώσεως τής σημερινής γλώσσης , τήν ανάγκην , πριν τδ έπιχειρήσωσι, 
νά εξεύρωσι τήν ίςορίαν ολην τής γλώσσης, ηγουν οχι μόνον την 
κατάς-ασιν αυτής εις τούς χρόνους τών ^δοκίμων συγγραφέων, αλλά 
καί τάς είς τδ έξης κατά διαφόρους χρόνους μεταδολάς μέχρι τών 
Βυζαντινών συγγραφέων, καί αυτών ακόμη τών μικρόν προγενεςερων 
ημών, καί νά τάς έξεύρη καλά* έπειτα νά λάβη είς βοήθειαν καί τών 
Λατίνων τήν γλώσσαν, καί πολλών άλλων σημερινών γλωσσών τής 
κατά μικρόν μορφώσεως καί τελειώσεως τήν ίςορίαν. Διότι καί είς τάς 
τελειώσεις καί είς τάς διαςροφάς τών γλωσσών , τά έθνη έφύλαξαν είς 
πολλά ένα τύπον τδν αυτόν , καθώς καί είς τήν τελείωσιν ή είς τήν 
φθοράν τού λοιπού πολιτισμού των. Η δεύτερα αίτια είναι νά άπο- 
λογηθώ, εάν ίσως τις με κατακρίνη ώς κχινοτόμον. Τίποτε δέν και­
νοτομώ* απο την Ελληνικήν γλώσσαν, καί τάς κατά διαφόρους 
περιόδους μεταβολάς αυτής, άλλα εκλέγω ώς καλά, άλλα αποβάλλω, 
ή ως κακα, ή ως άνάρμοςα εις τήν σημερινήν ημών γλώσσαν. Η 
εκλογή καί κρίσις ενδεχόμενον νά ηναι σφαλμένη* άλλ’ ή κρίσις μου δέν 
είναι νόμος. Ας τήν άκολουθή όςις την νομίζει ορθήν * άς τήν άποβάλη 
οτινα δεν άρέσκει. Τόσον όλιγώτερον θέλει με κακοφανήν , ή αποβολή, 
οσον ούδ’ αύτδς εγώ ( καί τδ ομολογώ χωρίς ύπόκρισιν μετριοφρο­
σύνης ) έξεύρω τίνα τύπον ή μορφήν μέλλει νά λάβη ή γλώσσα.
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Το Βιος σημαίνει α ν. ο μη %αι τον κρυμμενον πλούτον, 

■ϋγουν τόν θησαυρόν, ώς είς ταύτην την γράσιν, Εΰρηκε 
βίος.

Παραχωχον του Β ι ο ς είναι το Β ίο τ ο ς , και τούτον τό 
Βι ο τ ικός, έπίθετον συνώνυμον τον Π λ ο ύ σι ο ς, και τού 

Ομηρικού, « Αφνειός βιότοιο (ι) η.
Σημείωσις. Ελαβε τούτο τ/ν αρχήν ίσως εκ τούτου. Βιο­

τικόν £νόμα£αν οί παλαιοί τόν έπις-ημονα της τέχνες τού 
?·<ν? τόν εξεύροντα νά προμηθεύεται τά προς τόν βίον. Αεγει 
ο Αριςοτελης (2^ περί τού Αϊγωλιού τού ορνέου, « Την δε 
)) διάνοιαν βιοτικός καί έύμήχαυος Είς τήν έκδοσιν 
τού Γάλλου μεταφρας-ού τό ευρίσκω, Βιοτικός· εις άλλας 
εκδόσεις γράφεται διά τού ω Βιω τι κ ός. Ο Σνεϊδέρος είς τό 
Λεξικόν του κρίνει τρόπον τινά άδιάφορον τήν γραφήν. Ισως 

όμως είναι όρθωτερα ή διά τού ο, άν όχι όι’ άλλο, διά κάν τού 
Ησιόδου τό

άς κέ τοι ωραίου βιοτου πλη.ύωσι καλιαί (3).

Τού Βιοτικός ή παραγωγή άπό το Β ίο τ ο ς είναι κατά 
το Κτηματικός απο το Κτήματα (4)* Οττως άν ήναι? 
τό Βιοτικός τού Αριςοτελους σημαίνει των Γάλλων τό 
ίηάΐϊδίτίβυχ, ώς' φαίνεται άπό τά ευρισκόμενα είς τον αυτόν 

συνώνυμα, Εύ^ίοτος, Εύμήχανος πρός τόν βίον, καί 
μονολεςεί, Β ιομή χάνος. Η Βιομηχανία ε^ηγήβη ωσ­
αύτως άπό τόν Σνεϊδερον με τήν Γαλλικήν λέςιν ίηάαδίηβ.

Αλλοι ευτυχες-εροι καί σογωτεροι παρ εμε άν το ε'ζεύρωσι, τούς 
μακαρίζω· αλλά νά τούς μιμτβώ όέν είμαι όυνατός.

(1) ΐλιάό., ε , 544*
(2) Περί ζώων ιςορ. Θ ? ι 7·
(3) Ε^γ. καί Ιήαέρ. ~ο;. — (<) Πλουτά/ίχ. Τόρ. Γ', σ»α. σελ 

378. Τίς έκίόσ. Κοραή.

3ο
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ΒλατΑ η Βλατι (κατ’ αποκοπήν άπό τό ΒΛΑΤΙΟΝ). Ο 
Σοριαυέρας τό εξηγεί, Εξάνθημα μαύρου προσημαν- 

τικόν θανάτου είς τούς άπό σκορίούλαν άρ- 
ρώς-ους. Παρόμοιου αυτού εξάνθημα, η μάλλον απόδημα, 
ονομάζεται Θαυατουλήδα (ι). Ούτε τούτο τό τελευταίου, 
ούτε τό Βλάτα εύρίσκεται είς του τρίγλωσσου Λεξικογράφον·

Σημείωσις. Τό Βλάτα φαίνεται δτι είναι δωρική λέξις αυτί 
Βλητη επιθέτου, τό όποιον αφού έγινε ούσιαςΊΚον ανέβασε 
καί τόν τόνονρ ώς συυειθίζεται είς τά τοιαύτα* οιον άγαθη, 
η καλή, η χρηςη,καί Λγάθη, δυομα κύριου Γαλλικής πό- 
λεως κτισμένης άπό Ελληνας Αργή, ή μη εργα­
ζόμενη, καί Λργη> γυυαικός όνομα κύριου είς τόν'Ηρό- 
οοτου (2).

Έμεινε νά ερευυήσωμευ την γέυεσιυ καί την σημασίαν της 
λέξεως. Τό Βλητ ό ς , επίθετου άπό τό Βάλλω Ρήμα, ση-

(ι) Γράφε , Θ αυατ ου λλί$α ή Θα νατυλλίάα’ Είναι όνομοιςική 
κοινή , σχηματισμένη , ώς και πολλαι άλλαι, από αιτιατικήν τού Θα- 
νατυλλίς. Τούτο όεν εύρέθη ακόμη εις τούς Ελληνικούς συγγραφείς. 
Από την αναλογίαν όμως οδηγούμενος τολμώ νά μαντεύσω , ότι καθώς 
είς τάς Αθήνας ητο θεά όνομαζομένη (Παυοαν. Α , ά, 4)? Γενετυλ- 
λίς (άπό τού θανάτου τό αντικείμενου την Γενετήν)^ ούτως είς 
κάνεν άλλο μέρ^ος της Ελλάδος, ητο καί ϊύεά Θανατυλλις, έπιςατούσα 
είς τούς θανάτους , ώς εκείνη είς τάς γενέσεις' « Γενετυλλίς (λέγει ό 
» Σχολιας-ης τού Αρις-οφάνους Νεφ. 52 καί Αυσιςρ. 2), η της γενέσεώς 
» έ'φορος Αφροώτη ». Με τόν καιρόν έκατάντηο*ε της 5εάς Θανατυλ- 
λίδος τουομα. νά σημαινη καί τό θανατηφόρου άποςημα τής Σκορ* 
δούλας, ονόματος σχηματισμένου {άτζο τό Σκοράύλη) , κατά την 
αύτην τροπήν τού υ είς την ου δίφθογγου , ήτις συνέβη είς τό Θανα- 
τ ουλλίδα , και εις άλλα πολλά άλλου (Ηλιοάώρ. Μερ. Β , σελ. ΐ55 ? 
καί Πλουτάρχ. Μέρ. Α, σελ. 41 Τ) σημειο>μένα.

(ί) Δ } 35.
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μαίνει τόν κτυπημένον, ώς ζαί ιδιαιτέρως ονομάζομευ τόν άρ~ 
ρωςημέυου άπό σζοροούλαν. Ε κτ υ π η θ η , λέγομεν, η ε ΐ ν α ι 
χτυπημένος ό δείνα, ηγουν, κατ άλλην ταυτόσημου 
φράσιυ, Επιάαθη, η είναι πιασμένος,

Είς τόν Ησύχιου ευρίσκω, « ΒΛΑΓΙΣ, κ^λις. ΒΑΛΤΗ, βλ/]- 

» τη' Αάκωνες. ΒΛΗΤΟΣ, ό άπο'πληζτος ». Πιθανόν οτι το 
Βλαγίς είναι γραφικόν σφάλμα, άυτι τού ΒΛΑΤΙΣ, έπειοη 

σημαίνει κηλίδα σώματος, ήγουυ εξάνθημα τό ονομαζόμενου είς 
ημάς Β λ άταυ,η Β λα τ ί ο υ. Τούτο θέλει γενηυ πιθανώτερου 
άπό την έξης ρησιυ τού Ιπποκράτους,

Ο μέγας ούτος ιατρός, λάλων περί τών πλευριτικών, άφού 

εΐπευ οτι άποθυησκουσιν (όταν η νόσος ηναι θανάσιμος) την 
έβδόμην, η και προ της έβδομης, ημέραν, άλλοι βλαμμένοι τόν 
νουν, και άλλοι πνιγμένοι άπό την δυσκολίαν της αναπνοής , 
« Οί μέντοι καί τί?ν γνώμην βλαβέυτες, οί οέ υπό της ορθο­
ί) πυοίης τε καί του ρόγχους άποπυιγέυτες υ, ακολουθεί λίγων 
ούτως* « Μάλα δέ τούς (γρ, Αλλά καί τούς ) τοιουτέους οί 
» αρχαίοι ΒΛΗΤΟΥΣ έυόριζου είναι διά τόδε μάλιςα , ούχ 
» ηκιςα όέ οτι καί άποθανόντωυ αύτών η πλευοη ΠΕΑΙΗ εύ- 

» ρίσκεται, ϊκελόυ τι ΠΛΗΓΗ (1) «.Αλλού πάλιν λέγει, «Καί 
» ΠΕΛΙίίΜΑΤΑ περί την πλευρην έξω γίνεται, Τούτους ίέ 
)) έκάλεον οί αρχαίοι ΒΛΗΤΟΥΣ (2) »

Βλέπεις καθαρά ότι δίδει δυο αιτίας της ονομασίας ταύτης* 
Ευόμιζαυ φλέγει) τούς τοιούτους και ώυόμαζαυ οί παλαιοί 
Βλητούς, ηγουν κτυπημένους, η πληγωμέυ ου ς, 
πρώτον μέυ διά την βλάβην τού νού (3), έπειτα καί διά τό

(ι) [Ιε(οί όιαίτ. όξ. ζ' καί ·<ό ? Ύορ, Β , σελ. 2^4·
(ώ) Κωακ. προγυ. 4θθ ? Τομ. Α /σελ. 561.
(3) Διότι οί βλαμμένοι τόν νουν ένομίξοντο κτυπ^μέυ ο ι άπό

3 ο*
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πέλιον ( ηχου^ν τό μελανόν ) εξάνθημα της πλευράς, τό οποίον 
όμοιάξει τό πελίωμα, ηχούν την μελανίαν την χεννωμένην άπό 
πληχην η κτύπημα. Τοιαύτην λοιπόν μελανίαν (συμβαίνουσαν, 
οχι μόνον είς την πλευρίτιδα, άλλά καί είς άλλας νόσους θα* 

νατη^όρους) νοεί ό Ησύχιος, όταν λέχη, « Βλατίς, κηλίς ))* 
και ταιαύτη εΓναι η είς ημάς ονομαζόμενη σήμερον Βλάτα 
και Βλατίον.

Βλατίον ( τό οποίον όμως πρέπει νά γράφεται διά διπλού Ϋ 
I Βλαττίον) ωνόμαζαν οί Βυζαντινοί συγγραφείς καί τό πορ­

φυρού φαντόν πανίον, άπό τού παρακμάζοντας λατινισμού τό 
ΒΙηΗη τό σημαίνον τό αίμα τού κογχυλίου της πορφύρας (ι).

ΒίϊΔίΟΝ , Βοίίιον, Βώάιυ, Βώοι, Βουίιον, 
Βούό'ιν, Βούίι. Γνως-όν είς όλους ςώον όϊά τάς άτ/ αυτό 
πολλάς καί μεγάλας ώφελείας·

Σημείωσις. (( Βώόϊον, Βοίόίον » λέχει ό Ησύχιος, νοών 
τό πρώτον, Βωίιον, συναίρεση άπό τό Β ο ίδιον, η 
( επειδή δεν τό υπογράφει) καθ’ απλήν παραγωγήν άπό τό 

δωρικόν Βώς (άντί τού Βούς), όθεν είναι τών Λατίνων τό 
Βθ8.

Βοίίιον, η κατά διάλυση Βοίίιον, ητον είς τούς πα- 
.. ; λαιούς ύποκορις*ικόν, τό οποίον όμως οί κωμικοί, η οί κωμικώς 

γράφοντες, έμεταχειρίζοντο άνυποκορίςως άντί τού πρωτο­

τύπου Βούς.
Οίμοι κακοόαιμων, τοϊν γεωργοϊν βΰϊ^ίοιν ,

λέγει ό Κριςοφάνης είς μίαν άπό τάς κωμωδίας του (2) , 
άφού ολίγον άρχητερα (3) είπε,

τόν 5ε όν* και άπό ταύτην την όοξαν εγεννηύ^σαν τά συνώνυμα επί­
θετα , Θεοβ λαβής, Θεόβλητος, Θε όπαιςο ς , Θεόπληζτος.

(ι) Ι(?ε Σαλμασίου σημειώσ. είς τόν Φλάβ. Ούοπισκ. σελ. 395-596. 
(ώ) Αχαρν. ιο36.
(3) Αύτ. ΤΟ27·
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Απόλωλα τώ ’^θαλμώ δακρύων τώ βόε.

Ο οχι. ολιγώτερον κωμικός Λουκιανός, περίγελων καί τούς 
Ελληνικούς 5-εούς, καί τάς άπό τούς άνοήτους προσφερομένας 
εις αύτούς θυσίας, λε'χει, «Αλλά πωλούσι [οι θεοί ] τοΐς άν* 
» Θρώποις τάχαθά, καί ενεςρι πρίασΘαι παρ’ αύτών, τό μέν 
» υγιαίνει» > εί τύχοι, ΒοϊόΎου, τό όεπλουτειν, βοών τετ- 
» ταρών, κ. τ. λ. (ΐ) ». Εοώ τό Βοϊίίου σημαίνει τό 
ήμέτερον όχι Βω ίι ον, άλλά Βωίάκιον (2), ηχούν μι- ' 
κρόν βουν, η μόσχον, §ιότι ειΐ/ιχι άληθώς ύποκορις·ικόν. όταν 
όμως λέχτ? (3)? «Αλλ’ ούχ όρώ τήν άχέλην. Τί φής^ ούχ όράς 
υ Β ο ίσια κατά τόν ε’μόν ούτωσΐ όακτυλον έκ μέσων τών 
» πετρών προερχόμενα, κ. τ. λ.; υ τά Βοίίια δεν εΐναι 
πλέον τής σημερινής χλώσσης τά Βωίάκια, άλλά τά 
Β ώ ί ι α. 4

Σημείωσις ίευτέρα. Τό §έ Βούίιον, Β ο υ 31 ν, ή 
Β ο ύ §ι} ενέχεται νά έσχηματίσθη άπό τό Β ώ $ ι ο ν, κατά 
τροπήν τού ω είς τήν ίίοθοχχον 0"ΰ> καθώς καί τό Κ ο υ <5 ο υ­
νί ο ν άπό τό Κ ώ ί ω ν , καί τό Προυνόν άπό τό Π ρ ω- 
νόν [Πρωινόν], καί τό Χρους“ώ άπό τό Χρω7ώ (κατά

(ι) Περί θυσιών , § 2.

(2) Η κατάχρησις τών ύποχοριςικων εις τούς παλαιούς κωμικούς 
έγε'ννησεν είς τούς εξής χρόνους του παρακμάζοντας ελληνισμού τήν 
χρήσιν τών ύποκορις·ικών αντί τών πρωτοτύπων, ώς καί αλλού εση- 
μειώθη (Πρόόρ. έλληνικ. Βι,βλιο9. σελ. 317)· Α'ρού μίαν γοράν η 
γλώσσα, όιά τήν συχνήν· μεταχείριση/τού Παιάίον, Ψωμί ον, Βώ- 
άιον κ. τ. λ. αντί τού Παϊς, ψ ωμ ο ς., Β ο ύ ς , έχασε τά άλη^ή της 
υπο'/.οριςιχζ, έπενόησεν άλλα νε'α είς αχιον, Πα ιόάκιον, Ψωμάκι ον, 
Βωάάκ ι ο ν.

(3) Θεών κρίσ. § 5.
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συναίρεσιν τού X ρ ε ω ς ώ) καί τό Βουθώ άπό το Β ω­

θώ (ι), τό οποίον είναι συνηρημένου άπό τό Βοηθώ.

Πιθανώτερον όμως , οτι η άλλοίωσις είναι παλαιοτέρα. Είς 
τόν παραζμά£οντα ελληνισμόν αντί τού Β ο ίδι ο ν διά τού “,, 
Άεγαυ καί έγραφαν Βούδιου διά τού ϋ, καί κατά συυαί- 

^ψΥρεσιν, Βούδιον. Εχομεν εις τούτο τηυ μαρτυρίαν του Φρυ­
νίχου, Λεξικογράφου της δευτε'ρας άπό Χρις-ού εκατονταετη­
ρίδας, ταύτην « Βοίδιον καί βοΐδιον, αρχαία καί δόκιμα9 ούχΐ 
» βούδιου καί βούδιου, διά τού δ». Μετ’ ολίγον Ζέλομευ 
ίδεΐυ οτι η διά της ον διφθόγγου προφορά ευρίσκεται και είς 
τόν Ησύχιον.

Βωδιον* η Βούδιον σημαίνει, κατά μεταφοράν, τόν 

ανόητου, τόν μωρόν. Δέν ί'πρεπε νά πις-ευθης είς 
τοιουτον βώδιον, ηγουν είς τόσον ανόητου άνθρωπον. 
Αέγομεν καί όργιζόμευοι πρός τινά, ίΤ ί βωδιυ σ? ε κ ά­
με ν ό θεός;

Κύων δε τις εδόα δεδεμευρς , ώσπερ βούδιος.

Κατά την μαρτυρίαν τού Ησυχίου (2) , ό γραμμματικός Σέ­
λευκος εξηγούσε τό δυσνόητου τού ςάχου τούτου Βούδιος 
διά τό άφρων, ανόητος. Κατά τόν αυτόν ϊΐσύχιου (3), Βο υ- 

θους, Βούθους, η Βούθας, ώνόμαζαν καί τούς ευ­
ήθεις η παχύφρουας. Οπως άν έχρ τό πράγμα, φανερόν οτι 

·
(ι) Ευρίσκεται εις τον Η ροόοτον τό Βωσαι άντι τού Β ο η σ α ι, κοά 
Βω Ο σ α ι αντί τού Βοηθ^σαι. Αρκεί μόνον εν παράδειγμα τούτο

» Την άλλην σρατιην επε βώσαντο. Εν ω δε ό πεζός άπας έβώΘε ε 9 
» εν τούτω μάχη ζ. τ. λ. » Ηροό'ότ. § 23. Εττεβώ.σαντο καί 
Ε βώ θ ε ε , αντί τού Ε π ε β ο η σ α ν τ ο , καί Ε β ο ή θ ε ε.

(2) Λε'ξ. Β ού δι ο ς.
(3) Λεξ. Βουθός.



ΠΕΡΙ ΤΉΣ ΕΛΑ. 1ΊΑ1Δ. ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΗΣ.

ολα ταϋτα τά ονόματα είναι η σύνθετα, η παράχωμα του 
Βούς, καί οτι τούτο έστίμαινε καί είς εκείνους, ώς είς ίμάς, 
μεταφορικούς τόν άνόητον’ καθώς το μαρτυρούν καί αί τάς 
οποίας έπροσάρμοζαυ είς τούς αναίσθητους παοοιμίαι, Βούς 
εοίομος καί Βούς Κύπριος.

Λέχομεν παροιμιαζώς, Πέντε βώίια, τρία ζευγά­
ρια (1), περί ανθρώπου, τόν οποίον ύποθέτομεν τόσον αναί­
σθητου, ώς-ε νά άγυοή ηοά αύτάς τύς αριθμητικές τάς απλού- 
Γάτας έννοιας.

-Κ Ολου τό βώών ε^αγε , κ’ είς την ουράν (2) εςάθη.

Παροιμία ςπχηρά , την οποίαν λέχομεν <?ιά τούς οσοι ίι’ απει­
ρίαν, 7] αγνωσίαν, άφού ύποφέρουσι τούς περισσοτέρους καί 
μεχαλητέρους κόπους έπιχειρησ'εως τινός, άφίνουσιν ατελείωτου ' 
τό έργου , ίιά μικρόν ακόμη τινά λειπόμενου κόπον.

Γ (Γάμμα ) Τό τρίτον ςοιχεΓου η χοάμμα τού Αλφάβητου. 
Είς τάς ι?ύο ν συνεχή έχούσας λέξεις μεταβαλλουσι πολλά-

(ΐ) ΐάού καί άλλο ύποκοριςικον άνυποχόριςΌν, ηγουν εις την σημα­
σίαν τού πρωτοτύπου Ζεύγη , εις την οποίαν το εμεταχειρίσΰη και ο 
Αριςογάνης (Ορν. 582),

Οί (Γ αύ κόρακες τών ζευγαρίων , οίσιν την γην καταρούσι,
Και των προβάτων τούς ό^Θαλμούς έκκοψάντωυ επϊ πείρα,

(σ) Το Οριά τών χυδαίων ύέν είναι αμέσως άπο το Ούρα (ίωνικώς 
Ούρη), άλλ’ απ’ άλλον σχηματισμόν ελληνικόν Ούραία , καί Ιωνι- V 
κώς Ο ύ ρ α ίη (ώς έλεγαν καί Α Θ η ναί η , Δ ναγ κα ίη Γαία η Γα ί η , 
Γ α λ η ν α ί η, Σ ε λ η ν α ίη7 άντί τού Α θ η ν ά, Α V άγ κ η? Γη, Γ α λη ν η . 
Σελη νη). Καθώς λοιπόν άπό τό Π αλαι ά εμόργωσεν η χυ^αιότης τό, 
Παλιά, καί άπό τό, Γραία τό Γριά, παρόμοια ετρεψε καί τό Ούρ αί α 
εις το Ού ρια καί Οριά. Με τό περί Διαλέκτων τού Μαιτταίρου , σελ. 
14θ~1 4 1 τ*^ εκι?.
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κις οΐ χυδαίοι το πρώτον είς γ, οιον Εγνοια, Τυραγνία, 
άυτί τού , Εννοια, Τυραννία.

Καιποτε προπθεταί το γ πλεοναςΊκως προ £οΰ ώς είς 
■ τό Ε/νάντία, αντί τού Εναντία.

Σημειωσις. Ενόέχεταί όμως εδώ νά ηναι βάρβαρος τροπή 
του χ είς τό γ,Εκνάντια, καί συγκοπή αράσεως της Εκ τού 

ενάντιου, η Εξ εναντίας* καθώς άπό τό Εκχύνω έσχημα- 
τίαθη το Εγδύνω καί Γδύνω, καί ο Αγιογδύτης, ηγουν ό 
ιερόσυλος.

Τό? έ'λα&ν άκόμη τόν τόπον τοϋ ό είς το Εγριπος αντί 
του Ενριπος (ι) καί είς τό εθνικόν Εγριπιώτης καί Εγρι- 

πιωτισσα, αντί τοϋ Εύριπιώτης καί Εύριπιώτισσα.
Σημειωσις. Εκ τούτου ό Δουκάγγιος (α) έπλασε τό γελοΐον 

»~ρκα\ κνυπαΡκ™ν ρήμα Γριπιώνειν, πλανηθείς άπό τούς δύο 
'ούτους ς-ΐγους,

Με μιαν Ταταρορ.ο-ϋτζουνκν ένε συντρογιασμέ·^,
Καίμε Έ^ριπίωτισσαν οπού^ε μαθημένη.

Βάλλεται τό 7 καί εις τάς άργάς τών Αεξεων ώς δίγαμμα, 
^«ς μέν τών άπό συμφώνου άργομένων, ώς τό Γλάρος άπό 

των παλαιών τό Λάρος, είς δέ τών άπό φωνήεντος, ώς τό 
Γυαλίον άπό τό Ύάλιον ( ύποκοριςπκον τοϋ Ύαλος), 
τό Γιεράκι άπό τό ϊεράκιον, καί τό Γιόνω άπό τό ίάω.

Σκμειωσις. Εις ταύτας όμως τάς άπό φωνήεντος άρχιζούσας 
λέξεις προήλθε περισσότερον ό φθόγγος τού γ άπό τήν συνεκ- 

: '*7·· φώνησιν !λ συνίζησιν τοϋ Γ μέ τό ακόλουθον φωνήεν, ήγουν 

καταργας μεν επρο(ρεραν τετρα^υλλάβως ί~ε~ρά-ζ«, επειτα

<ΐ) Η ν/4σος Ε ύβοία τών παϋαΐων.
(2) Το^ζ. Α,σελ. 267. Το γράφει, Γρ ιππίωνει ν , κα\ ^γρι 

π ί ό τησα ν.
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τρισυλλά&ος ίε-ρά-κι , είς τρόπον δηλαλη ώς-ε τό Π έσυγχύθη 

μέ τόν φθόγγον τού γε, όθεν καί η σφαλμένη χυδαία γραφή 
Γεράκι.

Τό αυτό ίσυνέβη και εις τό ξ της οι διφθόγγου· Παραδείγ­

ματος χάριν τόΟγιος,άντί τού, Οποιος η Οςις, άλλο 
δέν είναι πλην τό παλαιόν Οίος διαλυμένον είς τό τρισύλλ,αβον 

<! α
Οϊος, καί τέλος μεταβαλθέν είς τό Ογιος. Ούτω και τό 
Ούγια τό άκρον τού φορέματος 9 όνομαζόμενον άπό τούς πα­
λαιούς Ωα καί Οϊα, έκατάντησε νά προφέρεται Ούϊα καί 
Ούγια.

Κφαιρεΐται άπό λέξεις τινάς , είς μέν την άρχην^ οιον Υψος 
αντί τού Γύψος , είς δε τό μέσον, οϊον Κόχη , και αί με την 
Συν πρόθεσιν συνθεμέναι λέγεις, οιον Σύχαρος, Σύχλιος, 
Συχώματος , Συχωρώ, αντί τού Κόγχη, Σύγχαρος, 
Σύγχλιος, Συγχώματος, Συγχωρώ.

Σημείωσις. Τό Σύγχαρος είναι τόσον καλύτερα λέξις , 
δσον η άντίθεσις της πρός τό παλαιόν Σύννους είναι σαφε- 
ς-έρα,παρά την άντίθεσιν τού Ιλαρός, η Φαιδρός. Λέγο- 
μεν είς την αυτήν σημασίαν καί Πασίχαρος, <ού οποίου η 
γραφή έχει χρείαν σκέφεως. Είναι άρα άπό τό Πας καί 
Χαίρω , Πασίχαρος (ό πασι χαίρων) κατά τόν τύπον τού 
παλαιού Πασιμέλουσα, η άπό τό Πας καί Σύχαρος, 
Πασύχαρος η (ο κατά πάντα η έν πάσι σύχαρος);
- Τό Σύχλιος η Σύγχλιος, είναι τό Χλιαρός τών πα­
λαιών·

ΤόΣυχώματοςη Συγχώματος, είναι σχεδόν συνώνυμον 
τού Σύρρι^ος, η τού κατά τούς παλαιούς, Πρόρρι^ος, 
η Π ρ ο θέλυ μν ο ς.

ΓαδαΡΟΣ. Καί ·τίς δέν γνωρίζει τό ζώον τούτο, τού όποιου 
τόνομα κατεςάθη εις όλας σχεδόν τάς γλώσσας σύμξολον της
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υπομονής καί της μωρίας ; Η μωρία του όμως δέν εΐναι τόσου 
μεγάήη όσην την υομίζουσιν οί άνθρωποι, επειδή ή φύσις 
έδωκε και εις αΰτο^ ως εις τα λοιπά ζώα^ όσην έχρειάζετο ή 

κατασκευή και συς^ασις τοΰ σώματός του νόησιν* καί ή ύπο- 
μονή του δέν ήθελεύ εΐσθαι επίσημος, αν ό άνθρωπος τό 
έμεταχειρίζετο ώς άνθρωπος.

Σημείωσις. Τόνομα τοΰ ζώου τούτου εΐναι τρόπον τινά 
αινιγματώδες.

Πιθανόν ότι έγεννήθη άπό τών παλαιών τό Κάνθαρος. 
Οΰτε τοΰ κ εις τό γ καί τοΰ 5 εις τό $ η τροπή , οΰτε ή εζ· 
όρισις τοΰ ν9 εΐναι αλλοιώσεις σπάνιοι είς τάς διαλέκτους. Αλλά 
•ποιαν σγέσιν ή συγγένειαν έχει τοΰ Γαδάρου τόνομα μέ τοΰ 
Κανθάρου, τοΰ κοινώς λεγομένου λσκαθάρου,* Τοΰτο πρέπει 
νά εζετάσωμεν.

Ο Κάνθαρος (ραίνεται καί άπό τό ποήυγράμματόν του 
οτι όεν είναι πρωτότυπόν οναμα, άλλά παραγωγόν άλλου 3ε- 
ματικωτερου , τοΰ Κάν θ ο ς, ή Κ άν θ ων. Τό Κάνθων τοΰτο 
είς τούς παλαιούς ητο συνώνυμον τοΰ Ονος, ήγουν έσήμαινεν 
άληθινα9 ως *και το Ονος, της κοινής ημών χλώσσης τόν 
Ιαοαρον,οςΊς ελεχετο και Κανθηλιο ς (οθεν τών Λα­
τίνων τό 0&ηΐ1ΐ€Γίιΐ8). Τό άπό τούτου ουδέτερον πληθυντικόν 

Κανθη'λια εσημαινε το Σαγμάριον τοΰΓαδάρου^ « Καν* 
» ©ΗΛΙΟΙ* τους βραδείς και νιώθεις ούτως λέγουσι μετά- 

» φορικώς άπό τών όνων. ΚανθηΛΙΟΧ, όνοι. . . ΚΑΝΘΩΝ, · . 
» όνος )) Ιεγει ο Φώτιος* καί, « Κανθηλια. . . τά σάγματα * 
» τών όνων, καί τά τούτοις επιτιθέμενα Ιύγινα πλέγματα υ, 
ό Ησύχιος.

Διά τί τοΰ ζούφιου τόνομα Κάνθαρος ελα§ε την γένε- 

σιν του άπό τό Κάνθων, αίτιον ές*άθη της φυσικής ις-ορίας 
η άγνοια. Επειδή εύρισκαν συχνά τούς κανθάρους είς τήν κό-
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,προν τών Κανθώνων, ηχούν τών Γαίάρων, τούς ένόμισαν 
καί γεννήματα της κόπρου ταύτης (ΐ). Πιθανόν λοιπόν οτι 
και της κοινής ημών γλώσσης τό Γά$αρ ο ς όμού με την άπό 
τό Κάνθαρος άλλοίωσιν, εμετάφερε και την σημασίαν του 
άπό τό χεννώμενον είς την κάπρον τού Κάνθωνος ζωύφιον είς 
αυτόν τόν Κάνθωνα.

Αλλ’ ίσως είναι πιθανώτερον άλλο τούτο. Γνως-όν είναι είς 
τούς επις-ημονας της φυσικής ίς-ορίας, οτι πολλά ζώα της 
θαλάσσης είναι ομώνυμα με πολλά χερσαία η πτηνά άλλα* 
•ηγουν εϋρίσκονται καί είς την θάλασσαν ζώα ονομαζόμενα 
Αετός, Αλώπηξ, Βούς κ. τ. λ. ώς και είς την γην. Εξ 

αυτών τινά εγουσι καί δύο, η καί περισσότερα ονόματα, κατά 
τούς διαφόρους τόπους, είς τούς οπαίους ©ψαρεύονται. Τούτων 
είναι καί ό ιχθύς ό άπό τούς παλαιούς ονομαζόμενος Ονος, 
η Ονίσκος, η Γά$ος , τον οποίον οι νεώτεροι της 
φυσικής ίς-ορίας συγγράφεις ακόμη καθαρά δεν εξήγησαν τις 
τών σήμερον γνωςών ιχθύων είναι. Οςις άν ηναι, εάν ό 
θαλάσσιος όνος ήσαν μέρη της Ελλάίος οπού ώνομάξετο 
Γάδος, ίτί παράδοξον εάν καί ό χερσαίος όνος, εφερε καί 
τόνομα τοϋ Γάδου, άπό τό οποίον εγεννήθη της γλώσσης 
ημών τοΓάδαρος', Αυξάνει την πιθανότητα ταύτην καί

(ι). ίό'ε Σχολ.'Αρις·ο0ν. Είρην. 8γ, και Σουΐί?. λάς. Κάνθαρος.
(2) Α^ην. βιθλ. ξ', σελ 515. « Διαρέρει (?έ ονος ονίσκου, ώς 

)> φ*4σι Δωρίωυ έν τώ περί ιχθύων , γράγω'} ούτως* Ονος ον κα- 
» λέουσί τινες Γά$ον. Γαλλ-ρίδας, όν καλέουσί τινες 
» Ονίσκον τε καί Μάξεινο ν ». Φαίνεται όμως οτι ησαν τού 
αυτού γένους όύο διάφορα , του Γάόου, τοΰ όνομαζομευου σ'ή' 
μερου 0&Βϊ11&ιΐ(1? ΒαεάΙΪΛΐΐ. Ι(?. Σνεϊίέρ. Λεξικόν, λέξ. Ονίσ κος 
και Ο ν ο ς. Από τό Βαε&ΐίδία, ώνομχσθη εις ημάς ό ταριχοποιλης 
Βκκάλιος, η Βαζάλις.



4?6 ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ ΤΩΝ ΑΥΤΟ2Χ. ΣΤΟΧ.

τδνορα Γαϊίαρόψαρ ον, τό οποίον εις την Κρητην ίίάουσιν 

εις τον θαλάσσιον Ονον η Γά$ον, κατά την ραρτυρίαν του 
ιατρού Βελώνος (ί).

Τό θηλυκόν δρως τού Γάίαρος είναι Γα^άρα, και 
Γαδούρα., τό ουδέτερον, Γαδούριον, τό σύνθετον ρέ τό 
Ελαύνω, Γαδουρελάτης (χυδ. Γαδουρολάτης), καί τά 
παρά^ωχον ρηρα Γαδουρίζω. Από ταύτα ραίνεται, οτι ητο 
ττοτε και Γαδουρος η Γαδούρος, άρσενιζώς, τό οποίον 
σηρερον είναι άχρης-ον.

Ο διά της διρθόγ/ου σχηρατισρός ούτος χεννά υποψίαν 
.εύλογον ρην ηναι ό Γάδου ρος σύνθετον δνορα άπό τό Γάδος 
καί τό Ούρος, η Ούρεύς (Λ), τό οποίον είς τόν Ορηρον,

Ούριας ρέν πρώτον έπώχετο και ζύνα; αργούς (3),

οι σχολιας-αί έξη/ησαν διά τού Ηρίονος. Δέν είναι παρά­
ξενου άν όνοράσθησαν καταρχάς άπό τούς Ελληνας , διά την 

α^νοιαν της ρυσικης ίζ"οριας ( το οποίον συνέβη καί είς άλλα 
ξώα ) ? κάι ο Ονος %άι ο Ηριονος άοια^ορως Γάδο ς ’ έπειτα

(ι) ΟΒδβΓναΐίοηδ ρατ Ρίειτβ Ββίοη , Ην. ι, εΐιαρ. 3, ρα§. ίο. Το όνοράζΐβ Γαϊ(?αρ όψαρ ο, έπεζ(?η πολλοί είς ίράς αντί 
του Γάδωρος , γράγουν καί προφέρουν ΓαΙδαρος. Τούτο, άν 
^εν ην&Λ τϊ'λζΑαρ.οί τών Γραρρατικών , εοωκε ζάν αγοράν εις χύτο-ΰζ ν<χ 
πλάσωσι την ετυρολογίαν τού όνόρατος τού ζώου, « Αε”ί(?αρο;, ι?ιά 
» το άεί δέρεσθαι » , ετυρολογίαν επίσης άλογον, ώς είναι κ’ εκείνη 
» τού Γάάαρος, άπό τού την γην άερειν τοΐς πολλοί; ρόχθοι; καί 
» κόποι; ». ίόε Δουκάγγιον,4Τόρ. Α, σελ. 28.

(α) ίΐ; Ηνίοχο; Ηνιοχεύ;, Υιό; Υίεύ;, Υάροχόο; Υάροχοεύ; , Πα- 
τροφόνο; Πατροοονεύ;. ίάε τόν Εύ^άθιον εις την κ' ρ'αψωό'. τη; Ιλιάά. 
σελ. ηςμ,(3) 1λιά(Τ. ά, 5ο.
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με τόν καιρόν άνελα&εν ό Ονος τδν όρια Γάδος* ούρος (ι) , 
καί συνδέτως Γάδουρος, είς διάκρισιυ τού Ηριιόνου, ώς 
καί τό άγριον βώδιον, όνομάσθη 5 Βούς ούρος,

. · ··..»·«. Καί βοος ουρου 
Ασκητον χρυσω παμγανόωντι χέρας (2).

Αρκούν τοσαύτα περί της αμφιβόλου ετυμολογίας του ονόματος 
τού Γαδάρου.

Γάδαρος φορτωμένος χρυσίου. Φράσις παροιμιώ^ηςί ~ 
σημαίνουσα πλούσιον, όςις παρά τόν πλούτον άλλο τί καλόν 
άπό παιδείαν η αρετήν δεν έχει. Η προσαρμογή της όμως $ευ 
είναι τόσον ακριβής. Ο φορτωμένες γάδαρος, άν αύτός δέν 
ώφεληται άπό τό φορτίου του , ωφελεί καν τούς ανθρώπους 
μεταφέρωυ άπό τόπον είς τόπον τά είς αυτούς αναγκαία η 
χρήσιμα9 ό οί γυμνός απ’ άρετλν πλούσιος ■ φέρει τόν πλούτον 
βάρος άνωφελέςατον καί είς εαυτόν καί είς τούς συμπολίτας 
του. Είς τοιούτον λοιπόν άύλων άνθρωπον^ όταν μάλιςα με 
τό φορτίον τού πλούτου φέργ συμφορτωμέντρν καί κενοόοζίαν 
καί καταφρόνησιν τών όσους η τύχη δέν έφόρτωσε χρυσίον^ ίτί 
όνομα πρέπει; Γάδαρον νά τόν ονομάσω δέν τολμώ φοβού­
μενος μτ^ν άόικησω τό ταλαίπωρου τούτο ζώου.

Απορίας άξιου είναι τί έσυλλοχίζετο ό ΐ[ίυ§αοος9 όταν 
Ηγούμενος τάς όποιας οι Υπερβόρειοι έθυσίαζαυ είς τόν / 
Απόλλωνά γαόάρωυ έκατόμβας (3), ελεγεν , ότι ενώ τά ταλαί­

πωρα ταύτα ζώ)α έσφάζουτο 7 ό Απόλλων αίσθάυετο τόσην

(ι) Αν καί τούτο άραοζε πλέον είς τον ηρίίονον παρά εις τον 
Ονον.

(α) Αναλέκτ. Βρυγκ. Τορ. Β ? σελ. 285.
(5) Ηγουν εκατόν γαόαρους την ^οράν.



4;8 ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ ΤΩΝ ΑΥΤΟΣΧ. ΣΤΟΧ.

ήδονήν είς τά σκιρτήματα καί τούς όγκανισυ.ούς των, ως-ε δεν 

ε μπορεί νά κράτησή τά γέλια*

Εύροις άν ες Ϋπερβορέων αγώ­
να θαυμας-άν όόον* 

Παρ’ οις ποτέ ϊίερσεύς 
Εόαζσατο λαγέτας , όωματ’ έσελθων 1 
Κλειτάς όνων έζατόμβας 
Επιτόσσαις ^εω
Ρέβοντας* ών 3αλίοας εμπεδον 
Εύγαμίαις τε μάλις Απόλλων 
Χαίρει, γέλα 5 ορών ύβριν 
Ορ,5ϊάν κνωάάλων (ι).

Τούτο έσκανίάλισε τούς παλαιούς κριτικούς ώς βωμολοχιχόν, 
ώς άσεμνον , ώς ανάξιον και τού 5εού, ανάξιον καί τού ^ηγού­

μενον ποιητού (*2\ .Αζλ είναι ταγα βωμολοχία 9 ώς ένοιχισαν 
οι κριτικοί 9 η κρύπτεται ίσως είς την παράξενον ταύτην Αηγη- 
αιν ευφυής καί νός-ιμος αλληγορία , μέ την οποίαν ό Θηβαίος 
Πίνδαρος ηθέλησε νά ελέγίγ τών συμπολιτών αύτού την 
άπαιοευσίαν;

Το προς τν)ν παιόειαν και τγ]ν ζριλοσοζρίαν μίσος τών Θη­
βαίων , καί απλώς όλων τών Βοίωτών 9 ητο τοσον πολύ , ώς-ε 
ε^ωκεν άγορμ^ν είς τλν γνωςην είς ολους παροιμίαν ταύτην , 

Σύς Βοιωτία, κγουν Γουρούνιοντης Βοιωτίας. Τοντο 
τονομα έύ’ιόαν οι άλλοι Ελληνες εις τούς μισητάς τ^ς παι- 

οειας κ,αι όικαιως. Ενόσω οι Αθηναίοι εγυμναζαν το λογικον

(ΐ) Πινύαρ. Πυ^·. ι, 47'56. ίοε και Αντων. Λιβεράλ. Μεταμορ- 
^ώσ. ν^.

(λ) Εις τον σγολζας·λν του Πινύαρου ? άλλος αργαιότερ ος σχόλια- 
της, ό Δίδυμος λέγει, α Ταΰτα μετά του γελοίου και άσεμνα έστι* 
» τίνα γάρ λόγον άν εχοι ηάεσθαζ τον Απόλλωνα τοϊς όρ^ιάζουσιν 
» ονοις·)>.
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μέρος της ψυχής αύτών διά της καθημερινής με ποιητάς , 
με ρήτορας^ με φιλοσόφους άνας-ροφης , είς βραχυλογίαν, διά 
της θεωρίας τών τεχνών καί τών έπιςημών , ώς άνθρωποι, 
οί καλοί σου Θηβαίοι ε£όδευαν τον καιρόν είς τά συμπόσια , 

έ πάχυναν το σώμά των, ώς χοίροι, καί έκτιζαν δλην αύτών. την 
ευδαιμονίαν είς τά σαθρά της άσωτίας θεμέλια» Τοιούτους 
χοίρους τοιούτοι άνθρωποι, οποίοι ησαν οί Αθηναίοι, φυσικά 
επρεπενά τούς κατα^ρονώσιν* οθεν καί συχνά τούς έκωμώδουν 
είς τά θέατρα , ώς πολυφάγους , ώς πολυπο'τας, ώς τοιούτους? 
οί οποίοι έγέμιζαν τόσον πολλά την κοιλίαν, ώς-’ άναγκάζοντο 
νά έχωσι σιμά της τραπέζη; καί την πόρευσιν διά τάς συχνάς 
της κοιλίας κενώσεις*

Μετά ταύτα Θήόας ήλύον* ού την νύχθ’ όλην 
Την θ ημέραν δειπνούσι, και κοπρών έχει 
Επί ταϊς $ύραις έκαςος* ού πληροί βροτω 
Ούκ έ'ς-ι μεϊζον άγαμον. ίίς χεζητιών 
Μακράν βαό'ίζων , πολλά δ’ εσ^ίων άνηρ , 
Δάκνων τά χείλη, παγγέλοιός ές ίδεΐν·(ι).

Από τάλλο μέρος οί Θηβαίοι έπρεπε καί αυτοί φυσικά νά 
μισώσιν όχι μονον τούς Αθηναίους άλλά καί άπό τούς συμ-

(ΐ) Εύβουλος ό Κοψικος παρ’ βιόλ. ί σε).. 4ΐ7·θ^ων σΧε“ 
όον τών άπαιδεύτων εύνών , άν παρατήρησης^, η εύάαιαονία ςηρίζεται 
εις την τρυφήν. Συμπόσια, εορταί, ς-ολισμοί, επισκέψεις ά/οίοαιαι, 
καφές, γλυκίσματα, μυρίσματα , καπνίσματα, συνοαιλιαι καί διά­
λογοι ? εις τούς οποίους ούτ ό λεγων , τί λέγει, ούτ’ ό άκούων , τί 
ακούει, καταλαμβάνει. Εις άπό τοιαύτα σώματα παχέα και λαμ- 
προφορημένκ , και ψυχάρια γυμνά και κατάξηρα , κκτόικημένην 
Χοιρόπολιν ύπόΘεσε και Θηβαίους χοιροβοσκούς τρεις , ή τέσσαρας , 
έπαγγελλομένους γνώσιν άπο τά χοιρίδια περισσοτε'ραν , καί $Αεις 
ιδεΐν κατά τών φίλων τής σοφίας (άν εύρίσκονται τοιούτοι τινές είς 
αυτήν) πόλεμον άσπονδον.



/
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πολίτας αυτών οσοι επαινούσαν την σόγιαν τών Αθηναίων, 
οσοι άφίνοντες τήν πατρίδα ετρεγαν είς τάς Αθήνας νά φωτι- 
σθώσιν ζι\ Οί πένητες Θηβαίοι εύχαρι^ούντο^νά τούς ονο- 

μάζωσι μωρούς, μή καταλαμβάνοντες οί ταλαίπωροι, δτι ή 
άπαιδευσία ήτο της-πτωχείας αυτών τό χονιμώτερον αίτιον* οί 
λαμπρογόροί καί λαμπρατράπεζοι πλούσιοι (2) τούς ωνόμαζαν 
ασεβείς, υλικούς, άθεους, καί άλλα τοιαύτα φιλάυθρωπα ονόματα.

Εις άπό τούς ολίγους τούτους φωτισμένους άντρας τών 
©ηβών ήτο καί ο Πίνδαρος. Τοιούτος ποιητής, ς-ολισμένος 
μέ της φύσεως καί της παιδείας προτερήματα πολλά , έπρεπε 
ν’ άγαπά καί νά τιμά τούς Αθηναίους, είς τούς όποιους ητον 

άζιος νά γεννηθή, καί νά ταλανίξ'ρ τούς άναζίους νά τόν έχωσι 
Θηβαίους. Αλλά διά τούς όποιους εκαμνε συχνούς επαίνους 
τών Αθηναίων, μέ σκοπόν νά διεγείρη είς ζήλον τούς μεθυσμέ-

(ΐ) Τοιούτοι εςάθνισαν ο Σι μαίας καί ό Κέβης οί Θηβαίοι, οί ΧΡ^" 
’ ματίσαντες εις τάς Αθήνας μαθηταί τού Σωκράτους. Τού Κέβητος σώ­

ζεται ακόμη δ πολυθρύλλητος Π ίναξ, εις τον όποιον λάμπει η φιλοσο­
φία και τού (Μασκάλου και τού μαθητού.

(α) Αν εύρίσκεσθε τινές μεταξύ μας τοιούτοι πλούσιοι, σάς παρα­
καλώ νά ς*οχασθήτε τον άπλούς·ατον τούτον ςοχασμον, καν όταν ησθε 
υηςΜοί. Οί άπδ σάς νομιζόμενοι καί ονομαζόμενοι άθεοι, έγιναν τοιού- 
τοε διά την μέ τά φωτισμένα έ^νη άνα^ρο^ην. Αλλά ταύτα γύ.οι, τά 
έθνη είναι οί προς-άταε σας· χωρίς αύτούς (τδ έξεύρετε καλά) ηθελετε 
ξυλοκοπεισθαι καί σείς καθημέραν , ώς ξυλοκοπούνται οί πτωχοί σας 
άβελ^οί. Διά νά ελευθερώσετε τούς ώμους σας άπδ της μισάνθρωπου 
βκρβαρότητος τούς ραββισμούς , επροσδράμετε είς την προ^κσίαν τών 
φωτισμένων εθνών της Ευρώπης. Τά ΒΑΡΑΤΙΑ. βέν σάς έρχονται απδ 
τούς αγρίους της Αφρικής , άλλ’άπδ τούς σοφισμένους Ευρωπαίους, 
τούς οποίους τά γώτα τών επίσημων οχι μόνον ελευθέρωσαν, αλλά κ’ 
έκαμαν καλούς νά έλευθερόνωσιν άλλους άπδ τά ξυλοκοπήματα. Οχι , 
φίλοι ! τόσον άχ^άρις-οι όέν είσθε σείς, ωςε νά ονομάζετε άθεους τούς 
εύεργέτας σας.
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νους συμπολίτας του , οι συμπολίται τον έζημίωσαν χιλίας 
δραχμάς (ι), και τόν έκατάτρεξαν μέ τρόπους άλλους πολλούς. 
Εκατάλαδεν ό Πίνδαρος άπό τούτο πόσον κίνδυνον τρέχει όςις 
μεταξύ μωρών τολμά νά γίνεται φρόνιμος, καί άγησας τούς 
επαίνους τών Αθηναίων, έσπούδαζε νά σωγρονίζγ τούς Θη­
βαίους μέ τάς αλληγορίας.

Μί’ άπό τάς αλληγορίας ταύτας εΐναι και η, την όποιαν 
κακώς οί κριτικοί βωμολοχίαν ένόμισαν , περί της είς τόν 
Απόλλωνα εκατόμβης τών όνων διηγησις. ^δίδασκε μέ ταύτην 
ο Πίνδαρος ότι εΐναι καιροί καί περις-άσεις, όπόταν η άπαι- 
δευσία, χάνουσα πλέον την ίσγύν της, άλλο δέν προξενεί παρά 
γέλωτα είς την όποιαν θυσιάζεται φιλοσοφίαν, καθώς καί τών 
είς τον θεόν της σόγιας Απόλλωνα θυσιαζομένων γαδάρων οί 
όγκανισμοί καί τά σκιρτήματα (2).

Είς παρομοίαν περίςασιν εύρισκόμεθα σήμερον καί ημεϊς' 
άς ώγεληθώμεν άπό την ευφυή αλληγορίαν τού Πινδάρου, καί 
άς μη δίδω μεν αιτίαν γέλωτος είς την φιλοσοφίαν μιμούμενοι 
την όνικην αναισθησίαν τών Θηβαίων,

Εδώ παύω κατά τό παρόν τάς λεζικάς σημειώσεις διά νά

(ί) Η ζημία εγινεν είς τον ποιητην , διότι ώνόμασε τάς Αθήνας 
Αοιδίμους, διότι τάς είπεν' Ε ρ ε ι σ μα της Ελλάδος, ίδε τάς περϊ 
τούτου μαρτυρίας συναΘροισμε'νας εις την τελευταίαν έΖκδοσιν τού Πιν­
δάρου Τόμ. σελ. τ4·75.

(2) Τού είς τάς Θήβας κατατρεχομένου Πινδάρου ό είς τάς ΑΘηνας 
κατασζευαζόμενος άνδριας (Παυσαν. Α , 8), ·τί άλλο ητο παρά γέλως 
τού Απόλλωνος διά τά όνιχά σκιρτήματα τών Θηβαίων; Εκατάσκαψεν 
αδίκως έπειτα την πό/ΐν ολην των Θηβών ό Αλέξανδρος· άλλ όμως έσε- 
βάσθη την οικίαν μόνην τού Πινδάρου ( Αίλ. ποικ. ίςορ. ΙΓ? ζ'). ίΔέν 
ήτο καί τούτο γαδάρων άμουσων εκατόμβη προσρερομέ’νη είς τόν θεόν 
της μουσικής Απόλλωνα;

3ι
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είπω ολίγα τινά περί τών χαλκογραφημένων εικόνων τού τρίτου 

τόμου του Πλουτάρχου.
Η πρώτη εικών είναι τού Πύρρου, περίφημου βασιλέως της 

Ηπείρου, οςπς σιμά τών πολλών αυτού ς'ρατηγικώυ προτερη- 
Η? μάτων, εάν είχε χαί την φρόνησιν τών Ρωμαίων, καί τούς Ρω­

μαίους ήθελε κατατροπώσειν, καί τόν οποίου εζοιμάζοντο νά 
βάλωσιν έπειτα ζυγόν είς της Ελλάδος τόν τράχηλον ήθελε 
συντρίψειν.

Η Δευτέρα καί τρίτη, §ύο Ρωμαίων μιασμένων άπό τών 
συμπολιτών αυτών τά αίματα. Κλαίει ή φιλοσοφία , περί τού 
Μαρίου, οτι καταφρόνησε παντάπασι την Ελληνικήν παιίείαν (1), 
ητις έίύνατο νά μαλάξη ίσως τόν άγριου της ψυχής του χαρα* 
κτήρα * περί τού Συλλα , οτι έπε'ρασε τήν νεαραν αυτού ηλικίαν 
μέ γελωτοποιούς καί μίμους (2), καί οχι μέ φρονίμους άνύρας, 
δυνατούς να τον έμποίισωσι να καταντήση είς τόσην θηριωδίαν·

Η τέταρτη τού Σοφοκλεους. Πρώτος ούτος ό περίφηαος 
ποιητης τής Ελλαόος ετελειοποίησε τήν τέχνην τής τραγικής 

ποιήσεως, ώς-ε είς αυτού μόνου τάς τραγωδίας εύρίσκονται 
τινές άξιαι νά παρας-αθώσι καί είς τών πλέον φωτισμένων εθνών 
τά σημερινά θέατρα (3).

(ΐ) Ι& Πλουτάρχ. Τόμ. Γ', σελ. 4^’46, εκδοσ. Κοραή.
(2) ίά\ ΑύτόΘ. σελ. 128.
(3) Προ πολλών χρόνων είναι γνως·ος δ Φιλοκτήτης του Σογοζλέους 

εις τών Παρισιων το θεατρον , αν και οχι ακριβώς μεταγοασμε'νος. 
· Εις τού προ μηνών ολίγων απο^ανοντος τραγικού ποιητού τών Γάλλων 

Χενιερου (ΕΙκίΠίοτ) τά χαρτία εύρε'Θησαν άλλαι όύο τραγωόϊαι μετα- 
γρασμε'ναι τού Σοφοκλεους , ό Οι (?ίπ ο υ ς τύρ αν ν ος , καί ό Οίβι- 
π ο υ ς ε π ί Κ ο λω ν ω. ίτίς ήύελε προ^ητεύσειν είς τον Σογοκλέα οτι 
μετά σχεόδν όνο χιλιάδας και οιακοσια ετη το πλέον γωτισμε'νον έθνος 
τής Εύρώπης έμελλε νά καταγίνεται είς τών τραγωοιών αυτού τήν 
μετάωρασιν ·
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Η πε'απτη είναι Ασιανού βεσπότου, Μίθρωάτου τού Εύπά- 
τορος, ςολισμένου μέ παιδείαν Ελληνικήν, η οποία όμως δεν 
ϊσχυσε νά τον έξημερώση. Η αιτία είναι φανερά. Τότε μόνον 
δείχνει την ίσχύν της η παιδεία, ώς τό είπα πολλάκις , όταν 
ςηρίζεται είς θεμέλιον καλόν , την παιδικήν ανατροφήν, και 
όταν γένη τρόπον τινά κοινή είς εν ολόκληρον έθνος. Δέν άρκεϊ 
νά ηναι τις ήμερος' διά νά φυλάσση την ημερότητά τον, πρέπει 
νά ηναι καί άπό ημέρους περικυκλωμένος. Τά ανθρώπινα πάθη 
τόσον εύκολα έξάπτονται, καί πάλιν κοιμίζοντας άπό τά παρα­
δείγματα, ώς-ε ούτε τού Σωκράτους την ημερότητά νά έχ^ύηθώ 
ήθελα τολμησειν, εάν εγεννάτο είς τον Πόντον, ούτε πού Πον­
τικού βασιλέως Μιθριόάτου την κακίαν αθεράπευτου νά νομίσω, 
εάν έολεπε τό φως είς τάς Αθήνας.

Η έκτη είναι τού Εύριπίδου. Αλλος ούτος τραγικός ποιη­
τής της Ελλάβος , ένδοξος είς τό γένος του δι όσην επρο- 
ξένησε δόξαν είς αυτό. Ποιαν καί πόσην είχαν βι’ αυτόν οί Ελ­

ληνες ύπόληψιν, έφάνη μάλις-α είς δύο περιςάσεις , όταν η 
αμίμητος γλυκύτης τών ασμάτων αυτού έσωσε τούς συμπολίτας 
του (ΐ). Δίά ταύτην την γλυκύτητα ελεγεν ο μίαν σχεδόν εκα­
τονταετηρίδα μεταγενεςερός του, Φίλημων ό Κωμικός, οτι 
ήθελε γρηγορεύσειν διά της αγχόνης τό τέλος της ζωής του, 
εάν ητο βέβαιος νά ϊδη τόν Εύριπίύην *

Εί ταίς ά^ηΘείαισιν οί τεΟνηκότες 
Αίσθησήν είχου , άντρες , ως γασίν τινες, 
Απη^ζάρ^ην άν , ως1 ΙύεΙν Εόριπίύτιυ (2).

(ι) ίόε Πλουτά^χ. Τό/ζ. Γ\ σημειώσεις , σελ. 3*70.
(2) Φιλημον. λείύαν. σελ, 36ά·

Είς την γλυκύτητα ταύτην χρεωςούυ οίΓάλλοι τόν γλυκύτατου 
αυτών τραγικόν Ρακίναν. Είναι βέβαιον ότι η καθημερινή άνά- * 2

31
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γνωσις τού Ελληνος τραγικού εμελίτωσε τάς τραγωδίας του 
Ραζινα, καί έκοινώνησεν είς όλην την γλώσσαν αρμονίαν καί 
ρυθμόν άγνωςον ακόμη τότε είς αυτήν·

Η Εοόομη είκών εΐναι τού Ορώδου, βασιλέως τών ΠάρΘων.
*^Πρ<χγμχ αξιοσημείωτου, χαράς άζιον πολλής διά τούς έπι- 

Θυμούντας την άνάκτησιν της προγονικής ημών <?οξης, και όχι 
ολιγωτέρας αισχύνης διά τούς εμποδίζοντας αυτήν* ό υπέρ- 
ηφάνως ονομαζόμενος ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΒΑΣΙΛΕΩΝ, βάρβαρος ούτος 
δεσπότης, καυχάται όμως ώς ΦΙΛΕΛΛΗΝ, καί βολίζει μέ το 
επίθετου τούτο τά νομίσματα, ώς έςόλιζε και την αυλήν του 
μέ τάς τραγωδίας τού Εύριπίίου (ι).

Η όγδοη εΐναι τού Αρταουήσδου η Αρταβάζου (2). 0 σύχ- 
Τχρονος καί φίλος τού βασιλέως Ορώίου βασιλεύς της Αρμε­

νίας ούτος ητο πολύ έλληνικώτερος άπό τον Ορώδην , επειδή 
> κατά τον Πλούταρχον, έγραφε τραγωδίαςκαί ίςορίας ελληνιςί.

Η σοφία τών δύο τούτων Ασιανών τυράννων γεννά τόν 

άπλούν τούτον ςοχασμόν* η τόσον έξαπλωΘεισα σήμερον ζαί 
κατακυριεύσασα δικαίως τάς άλλας Γαλλική γλώσσα, δεν έ'φδα- 
αεν ακόμη είς τόν όποιον άνεβη η Ελληνική βαθμόν* ακόμη είς 
Ασιανήν καμμΐαν αυλήν δέν έγνωρίσθησαν αί τραγορδίαι τού 
Ρακίνα’ ακόμη κάνεις άπό τούς Ασιανούς δέσποτας δέν έκατα- 

δεχθη νά μάθη τών Γάλλων την γλώσσαν... Ω φίλοι νέοι της 
Ελλάδος! συλλογίσθητε τίνων απόγονοι εΐαθε, συλλογίσθητε

(ι) Θέλει μά$ειν ό άναγνώς-ης άπδ τον Πλούταρχον (τό/ζ. Γ', σελ. 
566) ότι την ώραν δταν έφεραν εις τον Ορώ;?ην την κεφαλήν τού όυ μυ­
χούς Κράσσου, άσχολεϊτο ό βασιλεύς εις την θέαν και άζροασιν τών 
Βακχών τού Ευριπίδου,

('2) Είς τον Αππιανόν γράφεται Α ρ τ α β ά ζ η ς, εις τον Πλούταρχον, 
Αρταουάσ^ης, καί μίαν φοράν (τόμ. Γ7, σελ. 3ι8) Αρταβάζης. 
Μ άλη9ης γραφή είναι η γραφή της χαλκογραφίας , Αρταυάσι?ης.



ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΛΑ. ΙΙΑ1Δ. ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΗΣ.

οτι η ευγένεια σας ϋπερξαίνει ολας τάς θαυμαζομένας εϋγενείας 
τοϋ κόσμου ? και προσέχετε καλά μη φανητε τοσαύτης καί 
τοίαύτης εϋγενείας ανάξιοι, εάν δέν δείξετε κάν οσου έδειξαν 
οι άγριοι Πάρθοί καί Αρμένιοι ζήλον της Ελληνίκήίς σοφίας. 
Προσέχετε μή σάς άπατήση ή ϋπόκρισις ολίγων τινών μισελ­
λήνων ΣκυΘών, τούς οποίους η οργή τοϋ θεοϋ έμεταφύτευσεν 
άπο τον Καύκασον είς την ΕλλαΟα* έπικινδυνωτέρους έγθρούς 
παρ' αυτούς άλλους δεν έχετε, επειδή ζητούν νά κατας-ήσωσι 
μισητούς τούς αληθινούς της δόξης καί τής ευδαιμονίας της 
Ελλάδος γίλους, όνομάζοντες αυτούς άθεους. Οί ά^εοι τών 
καλών καί Φιλάνθρωπων γριςιανών τούτων δεν είναι οί μη 
πιςεύοντες τον άληθη ^εον, ος-ις, επειδή είναι η Αϋτοσοζρία, 
πρεπει νά άγαπάκαι την φιλοσοφίαν καί τούς επαινετας αυτής* 
οχί, μη πλανάσθε! Αθεους όνομάζουσι τούς μη πιςεύοντας 
τον όποιον αυτοί έπλασαν, καί ενθρόνισαν άθεους είς τόπον 
τού άληθινοϋ &εού, κατ’ εικόνα καί όμοίωσιν ιδίαν 9 ίδιον αυ­
τών θεόν.



ΤΑ ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΚΔΟΣΗΝ (1812)

ΤΩΝ ΒΙΩΝ ΤΟΥ ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΥ

ΠΡΟΑΕΓΟΜΕΝΑ".
ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ

ΤΩΝ ΑΥΤΟΣΧΕΔΙΩΝ ΣΤΟΧΑΣΜΩΝ

Περί της Ελληνικής παιδείας και γλώσσης.

Προς τούς Ελληνας.

Δυο πράχματα μ*  άδίδαξευ ό με πολλήυ επιμέλειαν τού 
σο^ού Αρχιμαν$ρίτου Τάξή έκδιδομενος Λογιος Ερμης.

(*) Τόα. Δ'.

Το πρώτον είναι, οτι ή φιλοσοφία προχωρεί όλονέυ είς την 
Ελλάδα, καί κάνεν εμπόδιου δέυ δύυαται πλέον νά τής ς-ήστ] 
του δρόμον. Εως προ όλίχων χρόνων της κοινής τού Ελληνικού 

χένους άρρως-ίας ,. τό γοβερώτερον αυτής σύμπτωμα ητου η 
αναισθησία, καθώς καί είς τάς σωματικάς νόσους μίγας κρί- 
νεται ό κίνδυνος τού άσθενούντος , όταν παύση νά αισθάνεται 
τούς πόνους του.

Είς τάς άρχάς της παρελθούσης έκατουταετηρίδος (1728),
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όταν ή Ελλάς έπνεε τά λοίσθια, έλεγεν ό Μακαρίτης Μελέ­
τιος (ΐ)^ επαίνων τήν Ελλάία , ώς νά ήσαν είς αυτήν πολλοί 
άλλοι όμοιοι του την σοφίαν, « Καμηλό ς ψωριώσα πολλών όνων 
» άνατιθησι φορτία », όνους όνομάζων, καθώς συμπεραίνεται, 
της ουτικωτέραςΕύρώπηςτούςάνθρώπους, είς τούς οποίους όμως 
ήσαν τότε προ πο)λού γνως-ά τά συγγράμματα τού Καρτεσίου , 
τού Νεύτωνος, τού Βάκωνος , τού Λεϊβνιτίου , καί άλλων έν· 
οό'ζων φιλοσόφων πολλών. Πρός τά τέλη της αυτής εκατοντα- 
ετηρίοος ( ιφ86 ) , τού είς Βενετίαν τυπωθέντος τετραγλώσσου 
Λεξικού ό συντάκτης έγραψε μακρόν κατάλογον τών ευρισκο­
μένων είς την Ελλάόα σχολείων , έκ τών όποιων ίέν έλειπε , 
κατ αύτόν, τιποτ’ άπ’ όσα χρειάζονται είς τ^ν παιδ'είαν τών 
ε’θνών.

Αλλ’ ούτοι, ίιά ζήλον ίσως της προγονικής όοξης , καί μέ 

σκοπόν επαινετόν νά σκεπάσωσι την γύμνωσιν της πτωχής πα­
τρώος των , άναγκάσθησαν νά λαλήσωσι μέ τόσην πτωχά- 
λαζονείαν.

Ητο φυλαγμένου είς Ελληνας (εάν πρέπη είς αύτούς νά ονο­
μάζονται Ελληνες ) της όεκάτης έννάτης' εκατονταετηρίδας νά 
παρας-ήσωσι την σημερινήν Ελλάδα αρκετά ς-ολισμένην μέ τά 
οποία έςολίσθησαν αυτοί μαθήματα , καί νά κατασπαράξωσιν 
άναισχύντως τήν παλαιάν, χωρίς καν νά συλλογισθώσιν οί τα­
λαίπωροι , ότι κακολογούντες τήν Ελλάδα γίνονται τής Βείας 
εντολής παραβάται, και αληθινοί άξιοι πολλών μαςιγων πα- 

τρα^οϊοίΐ

(ι) Γεωγρα^· σελ. 3ο5·
(2) Ναί! Πατραλοϊαι και παραβάται τ^ς εντολής, « Τίμα τόν 

)> πατέρα σου και τήν μητέρα σου »· πληυ άν υομιζωσιν ότι εις τών 
γονέων τόνομα όέν περιέχετε και ό πάππος, καί ό προπάππος , καί 
απλώς οί πρόγονοι, τούς όποιους ο Εύοιπίόης (Ορε’σ· 5ι ι) ονομάζει
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II άνάχνωσις όμως τού ΛογιοΥ Ερμου μέ έπληροφο'ρησεν, 
ώς είπα, ότι έπαυσεν ή τόση τού γένους αναισθησία, καί δεν 
έμεινε πλέον άμφι^ολία, ότι ή Ελλάς άρχισε νά ζαταλαμβανη 
την ασθένειαν της* ζαΐ,τούτο σημαίνει, ότι άρχισε νά φιλοσοφη , 
εάν ηναι αληθές ο,τι ελεγεν εις άπό τούς πάλαι πατέρας ημών* 
« Αρχή φιλοσοφίας , παρά γε τοις ώς δει καί κατά την 5*ήραν 

)) άπτομένοις αυτής, συναίσθησις της αυτού ασθένειας και 
» αδυναμίας περί τά αναγκαία (ι) ».

Τό δεύτερον, αναγκαίου επακολούθημα τού πρώτου, είναι, 

οτι ή αίσΟησις της κοινής άσθενείας έκινησε πολλούς εις κοινήν 
έρευναν τών μέσων της 3'εραπείας. Πρώτην φοράν σήμερον ή 
Ελλάς μετά την μακροχρόνιου αυτής άρρως-ίαν βλέπει πλήθος 

ιατρών φιλογενών, ζητούτων μέ ζήλον τά επιτήδεια είς τάς 
πολλάς καί βαθειας πληγάς της ιατρικά, Πρώτην φοράν προβάλ­
λονται συμβουλαί περί γλώσσης άπό πολλούς και καλούς, διά­

φορους την γνώμην ? άλλ’ είς ενα καί τόν αυτόν αποβλέποντας 
σκοπόν , την διόρθωσιν αυτής.

Είναι βέ&αια ό ζήλος ούτος καί πολλοΰ επαίνου καί πολλής 
χαράς άςιος* άμποτε νά ήτο καί με περισσοτέραν προσοχήν

Πάλαι πατέρας. Η προς τους γονείς αγάπη και τιμή είναι άχώρι- 
ςος άπό, τήν αγάπην καί τιμήν της πατρίάος. Και άν οσα έ^λυάρησοζν 
κατά τών προγόνων ήσαν αληθή, ίεπρεπεν εις Ελληνας νά ανακαλύ­
πτω σι τών Ελλήνων τά κακά; ή νομίζουν, ίδιότι έπροσκύνουν ψευδείς 
5εους οι Ελληνες , οτι απελύΘημεν απο το προς εκείνους χρεω^ούμενον 
σέβας ημείς οί προσκυνηταΐ του αληθινού θεού; Εάν ήσαν αύτοί 
ασεβούς πατοος τέκνα, ίμή δ/.ά τούτο τούς άπέλυεν ό θειος νόμος 
άπο τα προς τον πατέρα καθήκοντα; μή διά τούτο τούς έσυγχώρει 
νά σπαράσσωσι τάς ποδιάς τρίχας , καί νά δακτυλοδεικτώσι τήν γύ- 
μνωσιν τού πατρός αυτών·

(ι) Αρριαν. Διατριβ. Επικτ. Π. ιά, I. σεΐ, 99. Τής·έκδόσ. Κοραή.
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συνωίευμένος! διά νά μη , προξένων τό εναντίον, βεβαιώση 

τό παροιμιώδες,

Πολλών ιατρών είσοδος [μ άπώϊεσε.

Οστις επιχειρεί νά Βεραπεύση άρρωςίαν, πρέπει πρό πάντων 
νά γνωρίζη την φύσιν της άρρω^ίας καί την κράσιν τού άρρώς-ου. 
Τούτο και άπό ιατρούς καί άπό ίδιώτας όμολογείται άπαραιτητως 
αναγκαίου , όταν ό λόχος ηναι περί σωματικών νοσημάτων. Είς 
γλωσσών διόρθωσιν παρά τούτο χρειάζεται νά γνωρίζη ό ιατρός 
καί την ίδιαν αύτού φύσιν καί κράσιν' επειδή ώς μέλος τού άρ- 
ρως-ούντος σώματος μετέχει καί αυτός της οποίας σπουδάζει 
νά ίατρεύση νόσου , είναι μέγας ό κίνδυνος, μήπως αί περί της 
άρρωςίας συμβουλαί είναι κεφαλής άρρώς-ου προλήψεις , καί 
αληθινά πυρετού παραλαληματα.

Ε|ω τούτων , εχει της βαρ&αρωθείσης γλώσσης η θεραπεία 
καί άλλο τί ίδιον, τό οποίον δεν θεωρείται είς τά σωματικά πάθη. 
Είς ταύτα ό προσκαλούμενος ιατρός , αυτός αρχίζει, αυτός, άν 
εύτυχηση , και τελειόνει την ίατρείαν τού πάθους. Είς της χλώσ- 
σης την διόρθωσιν οι γνήσιοι, η τουλάχις-ου οί τελευταίοι ιατροί, 
είναι οί ίνδοζοι ποιηταί καί συγγραφείς , οί οποίοι δέν βλάς-α- 
νουν πάραυτα, όταν τό βαρβαρωθέν γένος άρχίζη νά αισθάνεται^- 
την άρρωςΊαν του. Είς την ευτυχή μέν,άλλ1 όχι λαμπράν ακόμη 

ταύτην τού χρόνου περίοδον, αρκετόν είναι εάν εύρεθώσιν άνδρες 
σπουδαίοι ικανοί νά συναθροίσωσι και νά παραδώσωσιν είς τούς 
μέλλοντας ιατρούς τά βότανα. Είς ολίγα λόγια, εάν αληθώς 
έπιθυμώμεν την διόρθωσιν της γλώσσης. καί την άπ' αυτήν 

άχώριςον διόρθωσιν καί δόζαν τού γένους, πρέπει νά εχωμεν 
πάντοτε πρό όοθαλμών τό χρυσούν Δελφικόν παράγγελμα, 

ΓΝΏΘΙ ςαυτον’ πρέπει νά πιςεύωμεν άδιςάκτως , ότι είμεθα 
όλοι 'χωρίς έζαίρεσιν, όσοι ζώμεν την ώραν ταύτην, προς τούς 
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άκό^ζη αγέννητους νομοθετας τής γλώσσης, ο,τι είναι οί ριξοτόμοι 
καί γαρμαν.οπώλαι προς τους ιατρούς} ο,τι προς τους άοχιτε- 
κτονας οί υπουργοί. 

__
Είς τον Α ο ΓΙΟΝ Ερμην ανε^νωσα πολλά καλά, γραμμένα, 

άπο ριζοτόμους έπις-ημονας' άλλ’ εύρηκα όμως καί τοιαϋτα, 

όποια πρέπει νά γράγωνται άπό νέους άπειρους. Μ’ έφάνη 
παράξενου νά λαλώ μ εν ώς νομοθέται της γλώσσης, καί νά 
γινώμεθα σχεδόν Θουκυδίδαι , Πλάτωνες καί Δημοσθένεις, 
οποταν μόλις εϊμεθ’ άκόμη άξιοι νά συγκριθώμεν με τους Φερε- 
κύοας, μέ τους Κάδμους καί μέ τούς Εκαταίους (ι).

Ενδοξον ΰθελεν εισΘαι βέβαια είς ημάς , άν ημεθα τού χορού 

τών πρώτων9 άλλά καί είς τόν οποίον η τύχη μάς έβαλε χορόν, 
τόσον άπέχει νά ηναι άξιος καταγρονησεως , &ς-ε καί τιμήν 
5έλει μάς προξενησειν, εάν χορεύσωμεν εύρύθμως καί μούσι* 

κώς. Απο της χορείας ημών τόν τρόπον κρέμεται η κατόρθωσις 
τών μελλόντων δοκίμων συγγραφέων. Αν καί άξιοι νά όνομα* 
σθώσι της γλώσσης νομοθέται, $έν θέλουν όμως ούδ' εκείνοι 
γερθην ώς δεσπόται. Οποίαν ύλην εύρωσι συναθροισμένην άπο

(τ) Κατά τόν Στράβωνα (Γεωγραρ. Α , σελ. ι8), ούτοι πρώτοι 
αρχεσαν να γράγωσίν είς πεζοί/ λογου χαρακτήρα, άφησαντες τον 
εμαετρον καί ζΊχηρον, Εαν εσωζοντο τα συγγράμματα των , η^έλαριεν 
ανα^ζ^ιβολως νοησειν εξ αυτών ττ^ν οττοιαν εδοκίμ.ασαν δυσκολίαν, καί 
ποΥλακις αουναμιαν, να κατααερισωσι τον λογον εις περιόδους , κ,αί 
νά συν^εσωσι τάς περιόδους μίαν μέ την άλλην* επειδή καί είς τόν 
μεταγενεςερον αυτών αμιμητον Ηρόδοτου σώζονται ίχνη ποιηαεοίς, 
ούδ αι περίοδοί του ομοιαζουσι τάς περιόδους τών μετεπειτα 
Αττικών συγγραφέων , οι όποιοι έτελείωσαν την τέχνην του γράφειυ. 
Είς παρομοίκυ εποχήν χρόνου ζώμευ οί ζώυτες την σόμερου' καί την 
αύτην δυσκολίαν τού Φερεν.ύδους καί τών συγχρόνων αυτού πρεπει νά 
δοκιμάζωσιυ όσοι μάλιςα άπό μάς, δι άγνοιαν ξένων γλωσσών, $έν 
χειραγωγούνται άπό φωτισμένων εθνών λογογραφικά παραδείγματα.
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μάς 9 τοιαύτην οικοδομήν μέλλουν εζανάγκης νά κτίσωσι’ καί 
άν άρεση είς τό έθνος ή οικοδομή, μόνον το έθνος εχει τό δι­
καίωμα νά τούς δεγθή της χλώσοης νομοθέτας^ μόνον τό έθνος 
νά τους κηρύξη Κλασσικούς. Χωρίς εκείνων ημείς δυναμεθα 
ν άποκτήσωμεν μέγαυ επαίνου 9 εάν μέ τήν προσοχήν υάγρά- 
(ρωμεν 9 ώς πρέπει ( μη νομοθετουντες τό πώς πρέπει ) , δεί- 
ξωμεν, ότι παρά τήν εποχήν του χρόνου ά/ίήο δέν μάς εμπόδισε 
νά γράφωμ^υ ώς Κλασσικοί (ι)· εκείνοι χωρίς ημών είναι τών 
αδυνατών νά κατας-αθώσιυ ένδοξοι.

Της φιλοσοφίας πρωτινόν εργον είναι νά γνωρίστι τις εαυτόν, 
ηχούν νά ^εωρήση τις είναι, που καί είς ποιαν χρόνου περίοδον 
εχεννηθη, είς τίνα βίου κατάςασιν εύρίσκεται, τί εργον νά κάμγ 
καί ποιου έρανον νά συνεισφέρω είς της πατρίδος την άναχκην 
συχχωρούν είς αυτόν αί περνάσεις* είς όλίχα λόχια, ό φιλο'σο- 
φος χρεωςεΐ, ώς έλεχεν ό Χίος Αρίς-ων (2), νά μιμήται τόν 
τεχνικόν υποκριτήν* νά παίζω καλώς τό όποιον υποκρίνεται τα­
πεινόν ή λαμπρόν προσώπου είναι είς τήν εξουσίαν του' νά τό 
έκλέζω > κρέμεται άπό την διδάσκαλον Ποόνοιαν*

Η ταλαίπωρος ημών χλώσσα επαθεν ό,τι έπάθαμεν ημείς

(ι) Ρ6Γ8ΟΠΠ6 Π6 ρβαί δ’βη^βτ ΙιιΚτηέπιβ εη απίβαν εΐαβδΐ- 
φΐβ, €1 εβ 86ΓΗ1(; αηο ρι βδοηιρίΐοη ηη ρίπόοηιι&ΒΙο άβ ίαίρβ 
δοαρςοηηβΓ φιο 1’οη α <1β ραΓβίΙΙβδ ρΓβίβηΐΐοηδ: εβ τίΐη£ εη 
άΚρεπεβ οιι ρατ 1β 1ιη53Γ(] ? οα ραπ Ιο ρεαρίβ , οριί οΗρίδίϋ 
ρτβε^αβ αιι 8ογΙ οηίτο άβδ βΩΓίναίηδ (Γιπι ηιβίΊΐβ €£&1. Μ^ίδ 
β’βδί 1β δονοίτ άβ £1ΐ3€[αβ τβίοΓηΐδΙβυΐΓ άβδ δείβηοεδ^ δβ εηΙ- 
ΐίνβΓ 83 Κηβυβ 3νβ0 31113ΠΙ (Γαρρ1ί€3ΐίθη φ!Ο δ’ίΐ 35ρΪΓ3Ϊί3

ι 3η§. Οβ VΙηβαβηοβ άβ$ Ορίηίοηζ $ιιγ ίβ Σαη^αξβ^ €1 άιι 
Σ,αη^α^β 5ιιγ Ιβ$ Ορίηίοηι, ρ3§. 151.

(ώ) « Είναι γαρ ομοιον τω άγαδω υποκριτή τόν σο^όν’ ός , αν τε 
» Θερσίτου ? αν τε Αγαμεμνονος πρόσωπον άναλάβη , έκάτεοον ύπο·^ 
» κρίνεται προσηκόντως » Παρά Διογέν, Λαερτ. Ζ 7 ιβο.
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ολοι οί λαλούντες αυτήν. Α«ρου έγυμνώθημεν άπό επις’ημας καί 
τέχνας , ακόλουθον ητο νά γυμνωθώσι και αί κεφαλαί ημών 
άπό πραγμάτων ιδέας ορθάς* καί επειδή ζώου λογικού κεφαλή, 
εύκαιρος νά μένη δέν έμπορεΐ, έμ&ηκαν είς τόπον εκείνων αί 
ς-ρεβλαί καί φθοροποιαί προλήψεις. Αλλ’ αί ίδέαι, εϊτε καλαί, 
εϊτε κακαί, είναι η βάσις , η μάλλον αύτη η ύλη τού ενδιαθέτου 
λόχου. Οποιος εΐναι αύτός, τοιαυτη πρέπει νά ηναι καί η είκών 
αυτού , ό προφορικός* καί ούτος πάλιν, άντενεργών είς εκείνον, 
τόν κάμνει εύμορφότερον η άσχημότερον, πτωχότερου η πλου- 
σιώτερον. Ο κακά συλλογιζό μένος κακά λαλεΓ, καί ό κακά 
λάλων εμποδίζει τόν νουν νά άναζαλυψη τάς πηγάς της πλάνης, 
καί τού διατρέφει όλονέν την δύναμιν τού συλλοχίζεσθαι 9 η 

καί παυτάπασι την καταργεί»

Η σφιγκτη ενωσις αύτη της χλώσσης με τάς έννοιας είναι 
άναμφί§ολος. Οί έζ γενετής άλαλοι καί κωφοί εΐναι ώς επί το 
πλεΐς-ον καί ηλάθιοι' έζεναυτίας οί εκ γενετής τυφλοί δείχνουσι 
πολλάκις ^αυμας-ην άγχίνοιαν* διότι οί πρώτοι ςερούνται τόν 
όποιον εχουσιν οί δεύτεροι προφορικόν λόγον. ίΙΊόσην δυσκολίαν 
δέν δοκιμάζει οςις εμξαίνει πρώτην φοράν είς πολυάνθρωπου 
πόλιν, νά εντύπωση είς την φαντασίαν και μνημην αυτού, τών 
κατοίκων τά διάφορα πρόσωπα ’ Εύκολα όμως καί τά ενθυμάται 
καί τά διακρίνει ευθύς άπού μάθϊ] ονόματά των* καί τούτο 
δείχνει πόσην ενέργειαν εχουσιν αί λέξεις είς τά νοήματα. Μέ 
βραδύτητα μανθάνομεν νά διακρίνωμεν οσα δεν έζεύρομεν νά 
όνομάσωμεν* διότι τών αισθήσεων οί τύποι είναι όλιγοχρόνιοι* 
τά προσκολλώμενα είς αύτούς ονόματα διεγείρουσι τάς εικόνας 
τών αισθητών είς την άνθρωπίνην ψυχήν, ητις κλίνει φυσικά 
είς ταύτην τών ιδεών μέ τάς φωνάς την σύζευζιν (ΐ).

(Ο 1168 δοιίϊάδ δβ ηαίδδαηεβ δοηί ιΓαηβ δίαρίάίΐβ Βνιιΐο, 
ϋπκΐίδ ψιβ 1^5 αγβα^ίβδ-ηβδ ηιοηΐτβηΐ δοιιγοηί υη εδριΉ οί
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Διά την φυσικήν ταύτην καί άναγκαίαν σύ£ευ£ιν; καί οί 
σοφοί ημών πρόγονοι με την αυτήν λέςιν έσηριαιναν καί την 
ενέργειαν τού νού, καί της ένεργείας ταύτης την διά τού ςόρια- 
τος φανέρωσιν ? ηγουν καί τον ενδιάθετον καί τόν προφορικόν 
λόγον, ριεταχειρι£όμενοι είς τούτον τό Φράζω, είς εκείνον τό 
Φρ ά£ομα ι.

— Ες χώρου ά^ιζόριεύ’, όν ΦΡΑΣΕ Κίρκη , 
<7

/άγει ό Ομηρος (1), ηγουν, ΙιλΘαμεν είς τόν όποιον η 
Κίρκη μάς είπε τόπον* καί πάλιν ό αύτός (Λ),,

— Τά ΦΡΑΖΕΑΙ , άσσ' έΘέλησΘα,

ηγουν, Συλλογίζεσαι όσα θέλεις.

ιιηε ρεηείπαίοη ρεα εοηιηιιιηε. Οβίίε άϊίΙεΓεηεε ηβ ρεηί νε- 
ηΐΓ (|αε άβ Γϋδα^ε Ηβ 1η ρ^τοίε ςιπ πιαπ^αβ & εευχ-ΐα , εί 
άοηΐ εεαχ-εϊ ]0ΐιΪ58εηΙ. ϋη εΤναη^ετ πιτίνε Ηαοδ αηε νίΐΐβ 
ίοιΊ. ρεορίβε : <]αε11ε (ΙίίΤιεαΙιέ η’ερΓοπνβ-Ι-ίΙ ρη§ (ΓηΒογγΙ η 
^νανεν ααπδ δοη ίπΐΗ^ίηαΐΐοη εΐ όαηδ δα ηιεπιοίρε 1ε» άίνενδεδ 
ρΙιγδϊοηοΐΉίεδ άεδ ΙιαΒίΐαηδ ! ηιαίδ ίΐ Ιεδ ρείΐεηΐ εΐ Ιε$ ύίδΐίη- 

αίδβηιεηΐ αυδδίίόί ορ’ίΐ ειι 83ΐί Ιεδ ηοηΐδ, εβ <^νιί ίαίΐ νοίΐ’ 
ενίδειηηιεηΐ Γΐηίΐαεηεε <]εδ δγπιΒοΙεδ άαηδ ηοδ ρεηδεβδ : εβ 
η’εδΐ (^ιι’ανεε ρείηε εΐ ανεε ΙεπΙβην ορε ηοπδ αρριεποη^ α 
άίδεεπιερ 1ε8 εΐιοδεδ δειηΒΙαΒΙβδ φΐε ηοαβ ηε δπνοηδ ραδ ηοηι- 
ηιεν. Ρβ5 ίιιιρΓε δίοηδ άεδ δεηδ ηε (ΙητβηΙ ςιι’αη ίηδίβηΐ · ε’εδί 
ραΐ’ Ιεδ ηοπίδ ψιί Ιειιτ δοηΐ αΐΐΗεΙιε'δ ηαε Ι’εδρτίΐ Ιιαηιαϊη Γ3ρ- 
ρεΙΙε Ιεπί’δ ίηια^εδ ίε^ίιίνεδ; εΐ εεΐ εδρτίΐ ραΐΗΐϋ ηυοιγ πη 
ρεηεΗαηΐ ήπιατε! ά’αδδοείεε Ιεδ ίδέεδ αηχ δοηδ. Όβ Ι'Ιπβ. 
άβ8 Ορίη· 8ιιγ Ιβ Τ^αη^,, βί άα Εαη§, 8ιιγ Ιβ5 Ορίη. , ρα^. 68.

(1) Οόυσσ. λζ, 22.
(2) Ιύιάδ. ? ά, 554· Τθ Φράζόρια ι, $ι αύτην του την μεσότητα, 

άλλο όέυ σημαίνει, πληυ το Λέγω εις τον εαυτόν μου , η με τον 
εαυτόν μου, Λέγω μέσα μου^ η Λέγω είς τόν νουν μου , 
κατά τό Ομηρικόν (ίλιάδ. π', 6/^6), Φράζομαι θυμ ω, « Φράσαντας 
)) (λέγει ό Ησύχιος), είπόντας , όείζαντας , λεζάντας, . , Φρασσά- 
» μεν ο ς , σκε^άμενος , νοήσας , "λογισάμενος ».
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Εκ τούτων συμπεραίνεται, οτι είναι φανερά λοχομαχία η 
χεννηδείσα φίλονεικία μεταξύ τών έρευνώντων τάς λεςεις , καί 

. τών καταφρονούντων την τοιαύτ^ν έρευναν μέ πσόφασιν οτι 
/ πρέπει νά καταχινώμεδα είς ίόεας πραχμάτων. Καί τών πρώτων 

ό σκοπός βέβαια είναι νά φδάσωσι <5ιά τής ε’ρεύνης τών λέξεων 
είς τήν κατανόησιν τών πραχμάτων καί οί οεύτεροι, έπαινούν- 
τες τήν είς τά πράχματα ασχολίαν, βέν άποβάλλουσι τήν έρευναν 
τών λέξεων τούτο μόνον νοούσιν οτι βέν ποέπει νά αένωμεν είς 
αύτάς, άλλά νά προχωρώμεν είς τά οι’ αυτών σ^μαινόμενα. 
Τό Φράξω καί τό Φράξο μαι είναι τόσον άχώρις-α , ώς~ε 
κανείς νά όιορδώσρ ή νά ίιας-ρέψη έν άπό τά ούο χωρίς βιόρ- 
θωσιν ή βιας-ροφήν τού άλλου όεν βύναται. Καί άν έχρ χώραν 
καμμία βιάκρισις, τής τάξεως άναμφιβόλως τά πρωτεία πρέπει 
νά βοδώσιν είς τάς λέξεις. όχι μόνον, βιότι πριν συλλαβή τις 
ίίέας πραγμάτων πρέπει νά μάθη πρώτον πώς όνομάξονται 

τά πράχματα, άλλά καί &ότι αί λέξεις χινόμεναι κοιναί είς τό 
έ'δνος αύξάνουσι τόν άριθμόν τών προσεχόντων είς τά πράγ­
ματα (1).

όταν ό λόχος ήναι περί βαρβάρου, η βαρθαρωθέντος έθνους, 

γίνεται άκόμη τών λέξεων η ερευνά πλέον αναγκαία9 βιότι προ 

τής μαδήσεως τών ορδών ίβεών , πρέπει ό μαθητευόμενος νά 
άπομάθη όσας είχε πρότερον ςρεξϊάς* $ιά νά ετοιμάση είς 
ύποίοχήν τών καλών τήν κεφαλήν του, πρέπει πρώτον νά 
σαρώσ'ρ όσα σκύβαλα έσώρευσεν ή άπαιβευσία είς αυτήν.

(ι) Εβε Γΐοΐιβδδβδ άβ Ια ηαίπνβ εοηΐ τόραπάπεδ βιι ρατβ ρβτΐβ 
* * ροιιτ ίοιιχ ςαΐ ώθ δανβηΐ ρ&5 1θ8 ηοιηιιιοΓ. ΟοηηβζΊβυΓ άβδ 

ηοηΐδ, ρτίδ άυ Κ Ιαη&ιιβ άβδ ραγε; εΐΐβδ δβτοηί Γ€ΠΊ3Γ(ρΐ6β5 
ά’πηβ ίοαίβ άβ ρ^Γδοηηβδ , ψιί μίδ^αε-ΐίι η’γ ΓαίδδΐβηΙ ρηδ Ια 
ηιοίηάΓβ ηΗΌΐιήοη. Όβ ΡΙηβ. άα Ορίη. Εαη^., €ί άιι 
Σαη§, 5ΐίΓ ΐ€8 Ορίη, , ρα§. 55. (
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Τούτο νά κατορθωθη χωρίς ερευνάν καί καθαρμόν της γλώσσης 
είναι αδύνατον, επειδή ό άνθρωπος ώς φράζει ούτω και 
φράζεται, ώς λαλεί ούτω καί συλλογίζεται, (άςις άμφι- 

βάλίλη περί τούτου , άς έξετάση όλων τών βαρβάρων εθνών τάς 
γλώσσας, νά μάθ'ρ πόσον διαφέρει πολλών λεξεων η σημασία 
είς εκείνους άπό την οποίαν έχουν αί ανάλογοι λέξεις είς τά 
φωτισμένα έθνη. Από ταύτας όμως τάς σημασίας κρέμεται 
πολλάκις η ευδαιμονία η η κακοδαιμονία τών ανθρώπων* διά 
την διαφοράν ταύτην όνομάζουσι πολλάκις οί άνθρωποι τό 
άδικον δίκαιον, καί αρπάζουν τά άλλότρια, διά νά χάμνωσιν 
εξ αυτών έλεημοσύνας* διά ταύτην, καί όχι δι άλλην αιτίαν, 
πολεμεΐ ένας τον άλλου' διά ταύτην έθνη ολόκληρα, μη γνωρί­
ζοντας την αληθή σημασίαν της ελευθερίας , άγνοούσι καί την 
χρησίν της, καί καταντώσιν είς την ελεεινήν αυτής ς-έρησιν, 
γινόμενοι εξ ανθρώπων καταγέλαςα ανδράποδα. Αυτό τής 
παιδείας τόνομα, δεν βλέπεις , ·τί σημαίνει είς τού απαίδευτου, 
τί είς τού σοφού τό ςόμα; Εκείνος την περιορίζει είς τά Καλά 
γραμματικά,τά όποια καί αυτά, άλλο κατ’ αυτόν σημαί- 
νουσι παρά τά αληθώς Καλά γραμματικά* ούτος λέγει καί 
πις-εύει άδις-άκτως, δτι παιδεία χωρίς φιλοσοφίας νά άποκτηθη 
είναι τόσου αδύνατον , όσον καί νά γένη χωρίς ήλιον ημέρα.

Δικαίως λοιπόν ελεγεν ό φιλόσοφος Επίκτητος, ότι η παιδεία 
τών ανθρώπων πρέπει ν άρχίζη άπ αυτήν τών λέξεων την 
ερευνάν* « Αρχή παιδεύσεως η τών ονομάτων έπίκεψις (1))Γ

(ι) Αρριαν. Διατρ. Επτικτ. Ι? ιζ, 12 , σελ. ^2 εκδοσ. Κοραη. Δεν 
το λέγει άγ εαυτού ο Επίκτητος , άλλα τό γέρει μαρτύριαν άπό τόν 
Αντισθενην μετά τόν όποιον ονομάζει και τόν Χρύσιππον , και τόν 
Κλεάνθην, και τόν Ζήνωνα, καίπρό τούτων τόν Σωκράτην, ως ερευυητάς 
τών λέξεων. Οταν ό Σωκράτης άρχισε την έρευναν ταύτην, τά γιλοσογικά 
τού Πλάτωνος και Αρις-οτελους συγγράμματα δεν είχαν ακόμη ιδεϊν τό



ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ ΤΩΝ ΑΥΤΟΣΧ. ΣΤΟΧ.

δικαίως καί άπό τούς νεωτέρους δεν ενθυρούραι τις (1), ότι τό 
πρώτον βιολιον ε'κάς-ου έθνους είναι της γλωσσης του τό Λεξι­

κόν > ηγουν η συνάθροισις καί ερευνά τών συμβόλων μέ τά 
όποια εκφράζει τάς ιδέας του. Εως δεν γένη η συνάθροισες 
αυτή , τό έθνος όχι ρόνον δεν ερπορεΐ ν' απόκτηση παιδείαν, 
η ν’ αύξηση την όποιαν έχει, άλλά καί κινδυνεύει νά την χάση 
παντάπασι, διά τούτο ότι περιφέρεται κατά πόλεις καί χώρας 
σκορπισμένη καί άθησαύρι^ος. Εάν εςετάσωρεν την ίςορίαν, 
^ελορεν εύρεΐν, οτι άπό την ερευνάν τών λέξεων άρχισεν η 
παιδία καί τών σημερινών φωτισμένων εθνών. Ιταλοί, Ισπανοί, 
Γάλλοι, Γερμανοί, Αγγλοι, πολύν καιρόν πριν αι έπις-ήραι 
άναξωσιν είς τόν όποιον σήμερον τάς βλέπομεν βαθμόν, άρχισαν 
νά συναθροίζωσι τήν ύλην της γλωσσης, καί κατέοαλαν τά 
πρώτα θεμέλια τών Λεξικών. Καί όχι μόνον αί επιςήραι, άλλ’ 
είς πολλά έθνη καί πριν ακόμη γράψωσι πολλοί άπό τούς 
δοξάσαντας τά γένος Κλασσικούς, έφάνησαν οί έρευνηταί της 
γλωσσης. Απ’ αυτήν την όεκάτην έκτην εκατονταετηρίδα άρ- 
χισαν οί Γάλλοι τάς περί της γλωσσης των έρευνας* και είς την 
δεκάτην ενδόρην έπεχείρησεν ή Γαλλική Ακαδημία νά συν­
άθροιση την ύλην τού Λεξικού της, τον αυτόν χρόνον (16 ?θ), 
ότε ϊδε τό φως ό Εύριπίόης της Γαλλίας, ό ρόγας Ρακινας, καί 
τρεις χρόνους μετά την γεννησιν τού περιφήρου Σατυρικού 

’ Βοϊλλώ. Ο Μενάγιος έξέίωζε τό Ετυμολογικόν της Γαλλικής

$>ώς. Οί Στωϊκοί επειτα γιίόσοφοι ρ'ε την εισαγωγήν εις τό ήΟΓκου ρέρος 
της ^ιλοσοωίας νέων ίό'εών, άναγκάσθησαν οχι ρόνον νά π^άσωσι νέας 
Ύεςζις , οποϊαι είναι ό Ε ν άρε τ ο ς , τό Καθήκον, καί άΧλαι ποΥλα'ι ? 
άλλα να $ιορίσωσι καί την σημασίαν τών παλαιών. Εκατάλαβαν οί σο- 
φοϊ ουτοι άντρες οτι τό ά^ιόριςον τών λέξεων γέννα τό άκατάςατον τών 
ιόεών ? καί τούτο πάλιν τό άκατάσατον τών πράξεων.

(ί) Ο περιηγητής Βολνέϋς (ΛοΙπΟ)7) , άν ό'έν λαν^άνωμαι.
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χλωσσης ζατα το ι65ο έτος, και ο αυτός πάλιν τό Ετυρολο- 
γκόν τής Ιταλικής κατά το 1685. Είς τόν αυτόν σχεόον καιρόν 

ό οοξασας τήν I ερρανιαν ρέχας Λεϊονίτιος θέν έκρινε τής φιλο­

σοφίας του αναξιον να άσχοληθή εις έτυρολοχικάς έρευνας (ί).
Και επειόη τοιαύτη ε^ινεν εις ολα τά έθνη ή κατά μικρόν 

προοόος τής τελειωσεως του ανθρωπίνου πνεύρατος, τοιαύτη 
πρέπει νά χένη καί είς ήράς· ή ράλλον γίνεται, οδηγούμενη 
άπ αυτήν τήν φύσιν τοΰ πράγματος, χωρίς προαιρέσεως επιρ­
ροήν. Καθώς ό έξεργόμενος άπό σκοτεινήν καί μακροχρόνιον 
φυλακήν έρωτα πρώτον τάς όνορασίας τών άρυόρώς άπό τούς 
ασθενείς όφθαλρούς του βλεπορένων πραγμάτων, παρόμοια καί 
πμεΐς μεταοαινοντες άπό της αμαθιας το σκότος, πρέπει νά 
πλησια'σωρεν τάς οποίας έως τώρα έρεταχειριζόρεθα λέξεις εις 
τήν λαρπάοα τής φιλοσοφίας· πρέπει νά έρευνήσωρεν τί έσή- 

ραινε πάσα μία άπ’ αύτάς είς τούς προγόνους ημών, τί έκατ- 
άνττ,σε νά σημαίνη είς ημάς, καί τις εΐναι ή κυρία της σημασία, 
παραβαλλόμενης μέ τάς άναλό/ους τών φωτισμένων εθνών 
λέξεις.

Τήν τοιαύτην έρευναν ονομάζει ό Επίκτητος Π αρ ακό­
λουθη σιν τών ονομάτων, και τήν διακρίνει άπό τήν άπλήν 
αύτώνΧρήσιν, ητις κατ’ αυτόν άλλο θ'έν είναι παρά νά λαλή 
τις χωρίς νά έξεύρρ τί λέχει, μεταγειριζόμένος τάς ήέςεις 
καθόσον έρχονται μία μετά τήν άλλην είς τήν χλώσσάν του , 
γυμνάς ΐίεών, ή ένίυρένας μέ αλόγους και κτηνώδεις ί§έας (2).

(ι) £ϊς τό μαρτυρεί τό έπιγραγόμενον αύτοϋ βιβλίον, Ετυαολο- 
γικα’ι συλλογαϊ, ΟοΙΙοείΗΐιβα Ειγηιο1ο§ίια

(2) « ΠοΟεν ούν αοξασΘαι (Γεΐ;. . .Ε^ώ σθ£, οτι πρώτον $εϊ σε τοίς 
» ονοαασί παρακολου^είν. . , Πώς ούν χρώυ,αι χυτοϊς · Ούτως ώς οί 
» αγράμματοι ταϊς εγγρν,μμάτοις γωναϊς } ώς τά κτήνη τοΓις φσ,ντκ-
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Οτι είς όσα λεγομεν, η γράφομε», την σήμερον περιέχονται 
καί άλογα πολλά) δέν έχει χρείαν άποδείςεως. Αλλά Οποίου 
έθνος άρχισε» άπο λογικώτερα ; λέγω καί εγώ, ζ’ έχει δίκαιον 
νά λέγη πάς ένας απολογούμενος.

Είναι όμως ζαί είς τούτο διαφορά. Τά σοφά της Ευρώπης 
έθνη, ώς ζαί αυτοί οί πάλαι πατέρες ημών , ζαταρχάς τού φω­
τισμού των, δέ» είχαν όσα σήμερον εχομε» ημείς βοηθήματα 
άπό άλλα έθνη φωτισμένα, είς τά όποια εύρίσκονται όρθώς 
νοούντων , λαλούντων καί γραφόντων παραδείγματα πολλά. 
Από τούτους κάνεις δέν επιχειρεί νά γράψη περί πράγματος 
τοϋ όποιον δέν έζεύρει ακριβώς τόνομα, ηγουν δέν εχει καθαρά» 
ιδέαν καί παρακολούθησή αύτοϋ' καί όταν πιάση τόν κάλαμον, 
δέν γράφει οϋτε διά τούς σοφούς , ούτε διά τούς άπαιδεύτους 
τοϋ έθνους , αλλά δι όλο» αύτοϋ τό έθνος. Διά νά φύγη τά δύο 
ταϋτα άκρα, μηδέ νά μακρύνη άπό τά γραφόμενα μήτε τούς 
πρώτους διά την αηδίαν, μήτε τούς δευτέρους διά τό δυσνόητο», 
η καί άκατανόητον , πρέπει νά μεταχειρισθη την γλώσσαν τών 
Κλασσικών 9 άν τό έθνος του εχη όμολογ ου μένους Κλασσικούς 9 
οι όποιοι μηδ1 αυτοί ήθελαν άίιωθην νά όνομάζωνται τοιοϋ- 
τοι9 εάν έγραφαν διά μέρος τι τού έθνους.

Είς ημάς, μην έχοντας ακόμη Κλασσικούςάν 3έλωμεν 
νά ταχύνωμεν την γένεσιν αυτών, πάλιν την μεσην οδόν της 
γλώσσης πρέπει νά πατήσωμεν, διά νά μεταδώσωμζυ είς τούς 
άπαιδεύτους, άν εγωμέν τι καλόν, ζαί νά δώσωμεν είς τούς 
σοφούς αφορμήν νά μεταδώσωσι καλητερα. Αλλά την μέσην 
οδόν εκείνος μόνος είναι καλός νά πατηση , ος-ις έςέτασεν 
ακριβώς την κατάςασιν της γλώσσης του. Ας άρχίσωμεν λοιπόν

» σίαις' άλλο ^άρ έςι χρησις, άλλο παρακολούθησις ))· Α^’ιαν. Δια- 
τριβ. Επικτ. Π, ιδ', ι5 , σελ. ιοδ-ιορ , ε*δ. Κοραη.
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άπό την ερευνάν αυτής* ζαί άς το).μήσωμεν , ώς ελεγεν ο 
Κιζέρων (ι), νά μιμηθώμευ τούς Στωϊζούς φιλοσόφους, οι 
όποιοι εζεταζαν επιμεϊώς τάς παραγωγάς τών λέξεων.

Καί πρώτον πρέπει, ώς το έζητησα ζαί άλλοτε, νά συν- 
αθροισθώσιν α.ί λέξεις χαί φράσεις, είς ενα λόχον, η ύλη της 
χλώσσης όλη άπ ολας τάς πόλεις ζαί χώρας της Ελλάδος. 
Της συναθροίσεως πρώτον αποτέλεσμα ζάλον εΐναι ό καθαρμός 
της χλώσσης άπό αλλοφύλους λέξεις. ·Είς τίνα δέν είναι γνως-όν 
ότι είς πολλούς τόπους ονομάζονται τά πράγματα, με λέςεις 
Ιταλιζάς καί Τουρζιζάς · όχι διότι λείπει άπό την γλώσσαν 
εμφύλιος λε'ξις, άλλά διότι δέν γνωρίζεται είς τόν τόπον εκείνον, 
όπου ονομάζεται τό πράγμα με αϊίονυίον (2). Είναι εντροπή

(ι) Ααάοαηιυδ ίιηίί3ΓΪ 8ΐοίεο$, €|ΐιί δίπάίοδβ βχ^αίτυπί ιιηδβ 
νεί'Βα δίηΐ άαοΐα. Οίοβν. άβ (,£β'* ΐ-, 7 · Από τούς νεωτέρους λέγει » 
και ό συγγραγεύς , τού οποίου ανωτέρω εγερα τινσ.ς μαρτυρίας Οη 
ηο δαυναίΐ ωγοιγο «ζοαιΒίβη άβ Βοηηεβ εΐιοδβδ δοηί οοηίβηαοδ 
άαη§ ΓΕίγηιοίο^ίβ. Ε11β βδί υη (ιάδον Βοη-εβηδ : βΠβ Γβη- 
ίάτηιβ 065 νβΓίΐβδ (ρί βείκιρρβηΐ α 1& ρίαρανί (Ι^δ ρΐιίίοδο- 
ρΒ.65, οΐ ςαΐ ίΠαδίΓέτοπΙ υη ]οογ 1β ρΙιίΙο^όρΒβ ^υί εη ίβτα Ια 
άβοουνυΓίβ, 8αηδ ιμιβ ΙιιίπιεΩΐο δοηρεοηηβ φΐο δβρπίδ τπι 
Ιυιηρδ ίηιηιύιηονίαΐ, βΙΙεδ 8οηΙ όαηδ Ια ΒοαοΙιβ <1β ΙοιιΙ 1ρ 
ηιοηίΐβ. Ι)β Γΐηβ. άβε Ορίιι. 8ΐΐΓ Ιβ βΐ άιι Σα?ι%. 8ΐι^
Ιβ$ Ορίιι. 7 ρ»β. 27’

(1) Τά αυτά ελεγε περί τ^ς Γερμανικής γλώσσης και ό ανωτέρω , 
συγγραφέας· 5β άβηιαηδο αιι ρπγ8αη Ιβ ηοιιι (Γαηβ ρίαιιΐο ; 11 
ιιιβ Γβροηά ^α’βΗβ η’βη α ροίηΐ : εεΐα ηβ ρνοανο ραε βηεοτβ 
Ια ρααννβΐβ άβ Ια Ιαη^υβ, εεΐα η« ρνοιινο , ρεαί όΐΓβ , ςαβ 
ΙΊ^ηοΓαηεβ άπ ρανδαη , εβΠβ άβ δοη νιΐΐα^β ? οα οεΐΐο άβ Ιοαίο 
Ια 6οηΐΓ66... Ραΐ'εοιίΓβζ Ιεδ άΐΓίβΤβηίβδ ϋοηΐιέβδ άβ ΓΑΙΙβιηα- 
£Π6 ; Υ0Π8 66886Γ6Ζ <1θ νθΠ5 ρΐαίΐκίτο άβ Ια 0186116 (168 ηοηΐδ ί 
νοπδ νοιΐ8 ρΐαίηάΐ’οζ ρεαί-βίνβ ά’αηβ αβοηάαηεε ρβπιίαβιΐδβ.
Εα ρΐαηΐβ φιο νοαδ οουγζ η’ανοίΓ ροίηΐ άβ ηοηα, νουδ νβΓΓ^ζ » #

3^ *
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είς Γραικόν, χα^ ύπόθεσιν, Σμυρναΐον νά όυομάζη Τουρκιςι 

πράγμα , τό οποίον ό πλησιόχωρος αυτού Χίος ονομάζει 
ΤραικιςΊ, είς τόν Κερκυραίον , Ι'ταλις-ί , τού όποιου τό Γραι­
κόν όνομα σώζεται είς τχν γείτονα του Πελοπόννησον.

Δεύτερον αποτέλεσμα καλόν της συναθροίσεως είναι, οτι, 
έπειόη είς τόπους πολλούς πολλά πράγματα ούτ’ εμφύλιον 
ούτ’ αλλόφυλον όνομα έχουσι κάνέν, οί ε’ντόπιοι, λαμβάνοντες 
άπό τούς έχοντας τάς ονομασίας, μανθάνουν έντάμα και τά 
πράγματα, τά οποία έως τότε έβλεπαν, ώς βλέπει τό κτήνος 
τήν βοσκήν του , χωρίς νά έξεύρη τί είναι. Ολίγην προσοχήν 
δίδει φυσικά ό άνθρωπος είς όσων δεν γνωρίζει τό ονορια. Τά 
ονόματα έντυπόνουσι μονιμώτερον είς τήν ψυχήν τάς ίίέας τών 
πραγμάτων. Οταν ή γλώσσα είναι πλούσια άπό λέξεις, άόύνατον 

νά μή ίιαόωθή μέρος τί τής όλης ε’πιςήμης τού έθνους καί είς 
αυτόν τον κοινόν λαόν (1).

Τρίτον αποτέλεσμα καλόν ή συνάθροισές τής ύλης τής γλώσ- 
σης καί είς Λεξικόν καταχώρισις έχει τούτο , ότι μάς φυλάσσει 
άπό τόν κίνδυνον νά πλάσσωμεν νέας λέξεις, αμφιβόλου πολ- 
λάκις αρχής καί γενεσεως (2), διά πράγματα , τά οποία προ

ηιΓβΙΙβ εη α ρΐαδίεανδ , ιηαίδ εβ ηβ δοηΐ φΐε άβδ ηοηΐδ ρΐ’ονίη- 
είααχ. Όβ ΓΙηβ. άβ$ Ορίη. $ιιν Ιβ Εαη§., βΐ άιι Ι,αηξ. 8ΐιτ Ιβ8 
Ορίη., ρα$. 5ο-5ι.

(ΐ) Εθραυε Ια Ιαη^αε βδί ηεΐιε, ίΐ η’γ α ραδ ίιίδηα’α 
Γ110Π11Ή6 άα οοιηηΊαη €ρί ηβ ρτβηηβ (ρβΐηαβ ίβΐηίΕίΓβ άα

* * * δανοίν: ίΐ δ’ίηδίπιίΐ άβ βΐιο^βδ £[ΐπ, δ&ηδ 1β εββοιίΓδ άβ 83 Ιπη^αβ, 
Ιαί 5βΓ3ΐβΩί Ιοα]οαΓδ (ΙβηιβαΓββδ ίηεοηηαβδ : ίΐ οΒδβτνβ ιηΐβπχ 
Ιβ βοιίΓδ άβ Ια ηαΙαΓβ , βΐ δβ Ιι οανβ βη βίαί όβ €οηιηιαηί€[υ.βΓ 
ίΐαχ δαναηβ 8βδ βχρβΓίβηοβδ ηιιί δαηδ εβία βιΐδδβηϋ βίο ρβι άαβδ, 
βΐ €|αΐ ηβ 5οηί ραδ ΐοιηοιίΕδ α ηιβρΓί56Γ· Γίη/1. ά€8 Ορίη, 
8ιιγ Ιβ Σαηβ., €1 άιι Εαη^, 8ΐινΙβ$ Ορίη., ρα§. 45.

1 , 03 Όβδ ιηοΐδ ηοιιγβαηχ 83η§ άβπναΐίοη ΓβηάΓαίβηΐ υη
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πολλου έχουν δυομα σημαντικόν είς την γλώσσαν. Αί μη άναγ- 
καίαι πλάσεις τών ονομάτων δεν πλουτ/ζουσι τάς γλώσσας. 
Εάν τό παλαιόν σημαίνη αρκετά τό. πράγμα, τό έθνος δεν δίδει 
προσοχήν είς τό νέον' καί άν υπερίσχυσή τούτο νά εξάλειψη τό 
παλαιόν, δεν βλέπω τί έκέρδησεν η γλώσσα άπο την άλλαγην 
ταύτην. Τά ονόματα της γλώσσης πρέπει νά φυλάσσώνται, όταν 
ηναι καλά, καί μάλιςα όσα δεν περιορίζονται είς πόλιν η χώ­
ραν τινά, άλλ’ είναι είς δλον τό έθνος γνως-ά, καί, νά είπω 
όντως, οικουμενικά (1)..

δοιι €ΐΓαη§€Γ, €1 αυφίοΐ ιιοδ ΟΓοίΠβδ ηο δοηΐ ροίηΐ ίαίΐοδ : γο 
€[111 86Γ311 ιιη Ιτέδ-^ΓίΗΐά δΐίρρίίοβ ρΟΠΓ 1& ΠΊΟΙΏΟΙΓΩ. Όθ 
νΐη/ί. άβ8 Ορίη. 51ιγ Ιβ Εαη§,, €1 άα Εαη§. ϊιιγ Ιβ8 Ορίη., 
Ρ^· 119·

(ι) Εδώ άς με συγχώρηση ό φίλος Γαζης νά σημειώσω, οτι έδιάσθη 
ολίγον εις την ονοματοθεσίαν του Ητ ρ ί ο υ. Αν το έθετεν άλλος , ολί­
γον ήθελα ^ροντίσειν* άλλ όσον είναι σογώτεροι οί διορθ&ιταί της 
γλώσσης, τόσον αύτών τά σγάλματα ^λάπτουσι πλέον την γλώσσαν. 
Ο σφαλλόμενος ενδέχεται νά ημαι έγώ’ άλλά τούτο δέν μ’ εμποδίζει 
νά υποτάξω είς σοφωτερας δευτέρας του. φροντίδας την γνώμην μου. 
Το ονομα Τετράδιο ν, ριζωμένου εις την γλώσσαν άπο την τετάρτην 
εκατονταετηρίδα , σημαίνει τδ αύτδ , τδ οποίον η^ελησε νά σημάνη 
μέ την λέξιν ΐί'τριο ν , λέξιν ξενίζουσαν είς τάς άκοάς, καί της όποιας 
η χρησις καί μεταφορά είναι άαφίβολος. Πρώτος δ Πλάτων την, έμετα-

> , 1 , * , , 3> χειρισΟη εις σημασίαν Πανιού, η Υφάσματος* Ητριον , 
» ένδυμα υμενώδες » λέγει ό Σουίδας. Το Δωρικόν, Ατριον, εξηγεί 
ό Ησύχιονς , α Υφος λεπτόν, καί Εύάτριοι, ευυφεϊς ». Εν μοναδικόν 
παράδειγμα, καί τούτο ποιητικόν , εχομεν Λεωνίδου τού Αλεξαν- 
δρέως (Ανάλεκτ. Βρυγκ. Τόμ. Β, σελ. ιρ5), οςις το εμεταχειρίσθη 
εις σημασίαν Χαρτιού. Αλλά τού Λεωνίδου η αξία δέν είναι τόση , 
ωςε νά εξορίση άπο την γλώσσαν λέξιν είς όλους γνως·ήνΛ καί της 
όποιας την ιδέαν πολλά φωτισμένα έθνη εκφράζουσι με σημείου ανά- 
λογον. Καθώς τού Τετραδίου ή παραγωγή είναι άπδ τδ Τέσ- 
σαρα, παρόμοια καί οί Ιταλοί καί οί Ισπανοί τδ όνομάζουσι (7ίϊ«'-
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Τέταρτον τής συναθροίσεως τών λέξεων αποτέλεσμα κα/ον 
είναι η εύκολωτέρα τής αρχαίας Ελληνικής χλώσσης μάθησις. 
ότι συμβάλλει πολύ, όσου καί άν έβαρβαρώθη, ή σημερινή 

χλώσσα είς της άοχαίας τήν έξήχησιυ,τό έ'οειξα μέ πολλά 
πολλάκις παραοείχματα, είς τά οποία νά προσθέσω άέν ήθελαν 
μέ λείψειν πλειότερα, εάν ό καιρός όεν μ’ έλειπε.

Της προχονικής χλώσσης ή άπόκτησις είναι τόσου άναχ- 
ζαίοτέρα είς τάς παρούσας περνάσεις, όσον η άμέθοόος αυτής 
παράόοσις, αύξάυουσα χωρίς άυάχκηυ τούς κόπους , καί §ιά 
τούτο έμποδίζουσα τλυ είς πολλούς αυτής όιάάοσιυ, έ^άθη ή 
χονιμωταΤη αιτία , εκ τής όποιας έρευσαν όλαι τού γένους αί 
δυς’υχίαι,κα'ι διά τήν οποίαν πολλοί τού έ'θυους όυυατοί, όντες 

απαίδευτοι, δέν φρουτιςουυ νά τάς παύσωσι. Μόνους ακόμη 
δέκατοιούτους, οποίος είναι τής Ούχχροβλαχίας ό σο^ός Αρχιε- 

ρεύς Ιγνάτιος, εάν εΐχεν ή ταλαίπωρος Ελλάς, είς πολύ μικρόν

άβνηο , και οί Ολλανάοί Κ.316ΓΠ, άπό τό ζλιζαίτο (τέσσαρζ). Τό 
ταυτόσημον (ΣώΙΐίΡΓ τών Γάλλων έγράω-τΟ παλαιά (ΙιιηγβΓ , όιότι 

. είναι και αύ;ό παραφθορά τού Λατινικού Ω κιίβπιιιηι. Λπό τήν 
αυτήν π^γήν είναι καί τών Αγγλων τό (λιιίτβ , όταν ό λόγος ήναι 
περί τυπογραωουαενου φύλλου , ή τετραδίου. Είς τόν πρώτον τόμον 
(σελ. 132) τού τριγλώσσου Λεξικού ευρίσκω, <ι (ΣιΙηογ, . , τίτρα- 
)> ό*ον , τετρώ(?ιον » ? έπειάή αλλέως νά τό ρεταωραση ό Λεξικογράφος 
ήτον άό'ύνατον , χωρίς νά ^ιάση τήν γλώσσαν. Είς τόν Σοραυέραν 
όροίως, « ζ)α&(1βΓηο τέτρα^ον » Τό γύλλον, ώς έζβαινει πλα- 
σμένον άπό τάς χείρας τού /αρτοποιού, εάν ι?ιπλωθή είς άύο ( όιά 
τήν όποιαν άίπλωσιν καί χάμψιν τό ώνόμασαν οί Γερμανοί, όμωνύ’ 
μως τού τόξου, Βο§βη ), γεννά τίσσαρας σελίδας, ί καταβατά’ εάν 
άιπλωθρ είς τεσσαρα 7 ήγουν οκτώ σελίδας, γίνεται τετράόλον ό'ιά 
την είς τέσσαρα άίπλωσίν’ έαν άιπλω&ή είς οκτώ ή καί περισσότερα, 
πάλιν τό αύτό ονομα, φυλάσσει, ό'ιότι γίνεται σύνθετον άπό πολλά 
τετράδια.
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καιρού διάβημα ήθελε κατορθώσειν άξια νά φέρωσιν είς εκ· 

πληξιν και αυτήν την φωτισμένην Ευρώπην πράγματα.
Μεχάλην λοιπόν ωφέλειαν 5έλει προζενησειν είς την γλώσ- 

σαν, καί είς τό γένος, δς~ις περιέλθη των Ελλάδα δλην διά μό­
νην των ερευνάν καί συνάθροισιν τών λέξεων. Είς αυτόν πρέπει 
δχι τό Α ε ξ ι θ ή ρ α ς, άλλα τό Γνωσιθήρας όνομα, επει­
δή αρχίζει, όθεν πρέπει ν’ άρχίζη ό άπαίδευτος* « άρχή παι- 
» δεύσεως ητών ονομάτων έπίσκεψις ». ίΠώς εχομεν ν άν- 
ορθώσωμεν των πτώσιν τως γλώσσης, έάν δεν άνασκάψωμεν 
πρώτον τά ερείπιά της; ίπώς νά προσθέσωμεν ο,τι λείπει, πρ'.ν 
μάθω μ εν όσα εμειναν είς αυτήν; ίπώς νά των κ,τίσωμεν, άν 
δέν εχωμεν παρούσαν των χρειαζομένην δλην ύλην είς τήν οικο­
δομών της; ίπώς νά μετασχηματίσωμεν τά κακόμορφα καί 
άσχημα της, χωρίς νά έξεύρωμεν άν εχωσι παντού των αυτήν 
μορφήν ; είς βραχυλογίαν, ίπώς νάτήν ^εραπεύσωμεν, εάν δέν 
γνωρίζωμεν ακριβώς καί τό πάθος, καί ποια είναι τά μάλις-α 
πάσγοντα μέρω τής γλώσσης; ίΔέν είναι κίνδυνος, μων έμ~ 
πλας-ρώσωμεν τά υγιερά, καί άφωσωμεν τά πληγομένα της νά 
σαπίζωνται; Ο μακαρονισμός τών κακότυχων τούτων Αττι- 
κις^ών, τών οποίων ή σοφία εφθασεν εως νά μεταφράζω καί 
το Οργίζομαι διά τού X αλεπ αίν ω , ίπόθεν άλλοθεν 
προε'ρχεταί πλήν άπό τήν άγνοιαν τής χλώσσης; Μήν έξεύ- 
ροντες τήν μητρικών αυτών γλώσσαν, καταφεύγουσιν είς των 
προγονικήν, όχι διότι γνωρίζουσιν εκείνην καλητερα , άλλα 
διότι μέ τό κάλυμμά της κρύπτουν τήν ιδίαν άμαθίαν είς τών 
άμαθες-έρων τούς οφθαλμούς άσφαλέςερονΟ απαίδευτος όχλος · 
όσον δλιγώτερον τούς καταλαμβάνει, τόσον πλατύτερου χάσκει, ' 
καί κροτεί τάς χ^είρας εύκολώτερον, ^αυμάζων των σκοτεινήν 
αυτών σοφίαν

Ευ, νή τονΕρμήν! ό,τι λέγεις δ’ ού μανθάνω (ΐ)·

(ι) Αοιςογάν. Βατρ. ι ιθ9'
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Μά τόν 5εο'ν! λο^ιώτατε, λαλεΓςώς άγγελος* 
άλλά τί λέγεις δεν καταλαμβάνω.

Εαν, ως είπα άνωτερω, η βαρβάρωσις τ^ς γλώσσης, δια- 
ς"ρεφουσα τας αληθείς έννοιας ζών λεξεων, καταντά καί είς ζην 
διαςροφην ζών ηθών, ακολουθεί, οζι η διόρθωσις αυτής διορ- 

θόνει και τά ηθη τού έθνους, καί τάκάμνει ημερώτερα. Αρετή, 

Δικαιοσύνη, Σωφροσύνη, Αγιόζης, καί άλλαι μυρίαι λέξεις, δη- 
λωζικαι διαθέσεως ψυχής, άλλο σημαίνουν είς του απαίδευ­
του, άλλο εις τού φωτισμένου ανθρώπου τό ς-όμα. Μεγάλην 
άναμφιβόλως ωφέλειαν θέλουν προξενησειν είς ζο έθνος οι 
λόγιοι άνδρες, εάν άπό καιρόν είς καιρόν έξηγώσιν είς τόν οχλον 
ζην άληθη παραγωγήν και ζην άκριβη σημασίαν αυτών.

Η λέξις, Πλούτο ς, είς τού απαίδευτου πλουσίου την κε­

φαλήν σημαίνει υπεροχήν είς όλα* είς τού σοφού , όχι άλλο, 
πλην πολλών χρημάτων καί κτημάτων συλλογήν, ευτυχή, άν 

ηναι συνωδευμενη με ζην ορθήν χρηαιν, άζυχες"έραν καί αυτής 

της πτωχείας, όταν ο πλούσιος δεν έξεύρη νά ζην μεταχειρισθη. 
Δεν ηθελεν είσθαι ωφέλιμον νά φωνάζη τις είς τούς έπαιρο- 
μένους διά τόν πλούζον, ότι μόνη η παιδεία, η της παιδείας 
η άγάπη, δύναζαι νά τούς ύψωση υπέρ τούς άλλους, διδά­

σκουσα ζην ωφέλιμον χρησιν τού πλούτου , χωρίς της 
οποίας άν ελπίζουν να ευδοκιμησωσι καί νά φανώσι τί είς 
τών φρονίμων την ύπόληψιν, είναι ηλίθιοι (ί); ίΔέν ηθελεν

(ί) « Τους ϋέ επι πλούτω μεγα γρονοΰντας, ν.αϊ νομίζοντας ούδεν 
» προσδεϊοθαι παιδείας , εςαραεσειν δε σφισι τον πλούτον οίομενους 
)> προς το διαπράττεσθαι ο,τι αν βούλωνται ? και τιμάσΰαι ύπο τών 
)> ανθρώπων, εγρενου [ο Σωκράτης} , λεγων , οτι μωρός εϊη. , . είτις 
» οϊεται διά τον πλούτον, ρ,η^εν επιςάμενος^ δοζειν τι αγαθός είναι, 
» η μηδέν αγαθός είναι δοκών, ευδοκιμησειν ». Ξενορ. Δπομνημ. 
Δ ; 1,5, σελ. ιιι, εκδοσ. Κοραη.
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ούτως τούς ήζποδισειν νά γίνωυται διώκται τής παιδείας, και 
νά κηρύσσωσι τήν μωρίαν αυτών, λαλούντες καί άποφασι£οντες 
περί πραγμάτων, τών οποίων οί ταλαίπωροι δεν εχουσιν ιδέαν, 

Είς τάς χλώσσας πολλάκις ή μεταφορά γεννά ομωνυμίας, 
αι οποΐαι, μακρυνόμεναι άπό τήν ετυμολογίαν τής πρώτης κυ- 
ριας λέςεως , γέρουσι σύγχυσιυ είς τάς άγυμνάς-ους κεγαλάς, 
εάν δέν έξηγώνται ακριβώς είςτά Αεξικά τής γλώσσης. Τοιαύτη 
είναι η Λέξις Θαύμα. Καταρχάς άλλο δέν έσημαιυε, πλήν 
πράγμα ή ενέργημα φυσικόν, η τεχνητόν, έ'ξοχον διά κάλλος , 
μέγεθος , η άλλην τινά ποιότητα καί περίς-ασιυ απροσδόκητου 
εις του βλέποντα , καί διά τούτο ικανήν νά τού φέρ^ την ψυχήν 
είς ί'κπληξιυ*

β ποποί, η μέγα ΘΑΥΜΑ τόδ’ όγβα.λμοϊσιυ ορώμαι (ι) , 

λέχει τις άπό τούς Ελληνικούς ηρωας , βλέπωυ απροσδόκητου 
ερχόμενον τόν Εκτορα. Ο Κύκλωψ εφερευ εις εκπληξιν τούς 
βλέποντας διά τό παράξενου μέγεθος τού σώματος (2)·

Καί γάρ ΘΑΥΜ’ έτέτυζτο πελώριον* ούδέ εωζει
Αν^ρί σιτογάγω. —_------------------------------

Ωνομάσθη έπειτα Θαύ μα καί αύτη τού βλέποντας η έκπληξις, 
την οποίαν κοινότερου λέγομευ Θ αυ μα σ μ όν

ΘΑΥΜΑ7 μ’ έχει > ό)ς ούτι 9 πιωυ τάδε γάρμακ, έΘελχΘης, 

λέγει πρός του Οδυσσέα η Κίρκη (3)^ βλέπουσα οτι το φάρ® 
μακού δέν ευέργησευ είς αυτόν. Τέλος πάντων έπέρασευ η 
λέξις καί είς την θρησκείαν, μέ σημασίαν ανάλογου της 
πρώτης, άλλ’ οχι τήν αυτήν. Κατ’ εκείνην, τό Θαύμα ητο * 2 3

{ι) ίλιάδ. ό , 286.
(2) Οδυσσ. ί, ιρο.
(3) ΑύτόΘ. κ', 3ώ6.
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πράχμα απροσίόκητον, σ)Χ δμως φυσικόν η τεχνητόν · είς την 
χλώσσαν της θρησκείας, το Θαύμα σημαίνει ενέργειαν άμεσον 

Γ της θείας δυνάμεως , εναντίαν είς τούς νόμους της νύσεως, 
όποια είναι τά κατ εξοχήν ονομαζόμενα αληθινά θαύματα. 
Κατ’ εκείνην, τό Θαύμα ητο συνώνυμον με το Θ αυ μ α ς ον 

η Θαυμάσιον ' είς την θρησκείαν, εάν ονομάζεται καμ^ 
μίαν φοράν Θαυμάσιου (ι), όϊότι αυτό μάλιςα είναι θαυ­

μασμού καί σεβασμού άξϊον, δέυ πρέπει όμως νά συγγέεται 
με τά θαυμάσια της φύσεως, η της τέχνης. Είναι φανερός ό 
ζίνόυνος της τοιαύτης συγγύσεως (2). ·Πώς είναι δυνατόν νά 

έ'χη ς-αθεράυ βίου διαγωγήν όςις ονομάζει καί νομίζει θαύματα 
ολα τά απροσδόκητα ,. ηγουν όλα , όσων δέυ γνωρίζει η δέν 
βλέπει την αιτίαν9 επειδή ό τυχών πλάνος, κακό μετ άγει ριζό* 
μένος τά δώρα τών τεχνών η τών έπιςημώυ, έμπορεΐ μέ τό 
τυχόν πείραμα της Φυσικής , η της Χημιζης, η μέ τών γειρώυ 
την εύς-ροφου καί ταχείαυ κίυησιυ, νά τόν κάμρ οργάνου μεγά­

λων κακιών}
Τοιαύτη σύχχυσις έγινε και είς τάς λέξεις Α χ ιο ς , Αχι ό* 

της, Αγιασμός, Αχ ιίόσ ύ ν η. Ερώτησε τόν πρώτον άπ- 
αντησαντα απαίαευτον, ποιαν ιδέαν έγει τού Αγίου, καί τί

(1) « ΐόοντες. . . τά θαυμάσια , ά εττοίησε » , ΜατΘ. κά, 15.
(α) ΕεΙΙβ οίρέεβ (ΤΙιοπιοηγηΗβ, (ρί νοιιηίί εοιίδ Ια πιβητο 

άβηοιηίιιαίίοη 1β §βητβ €ί Γβδρέεβ, 651 (Είη^βι εα^β. Τβΐ β5ί 1β 
ο&δ ά’ιιη ηιοί αΐίβιηαηβ <ρί β^ΚτηβηΙ 1 εε πιετνειίΐεδ
εΐ Ιεε ηιίι αείβδ. Νοαε αρρβίοηε ΤΧιιηίΙβΓ Ιοιιε Ιεε ενέ- 
ηεηιεηε ίηηΙΙβηάϋδ εραΐ ηουε βίοηηβηΐ; €ΐ Γιΐ58§6 εο Ινοιινβ 
ίεί ά’ίκχοΓά ίΐνεε ΓείγιηοΙοεμβ : πιαίε εε ηοπι εεΐ ρΙιιε ρ&Γΐί- 
ευΐίεΐ'ειτιεηΐ αίΐβείβ απχ είϊείε ίηπηείΐΐιιίε εΐε Ια ΙοιιΙε-ρπΐε- 
εαηεε; ίΐ <1εεί§ηε ίεε πήναείβε κατ’ εξοχήν. Όβ ΓΙηβ, άβ$ Οριιι, 
όΐΐΓ Ιβ Εαηρτ. Ί βΐ άιι Ιιαηβ. $ιιγΑ$ Ορίη,, ρδ$· 9θ·
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νοεΐ αΰτοΰ η ν.εαα):η, όταν το ςό[>α του τ.'-ο'ΰί^τι ην ).έζιν 
Αγιόζης, καί θέλεις άζούσειν πράγματα θαυμάσια. Κ.ατ7 
αυτόν, δεν άοκεΐ η άρετη νά άγιάση τόν άνθρωπον , άν δεν ηναι 
ενωμένη μέ τόν χωρισμόν του κόσμου, μέ την σωματικήν σκληρα­
γωγίαν , και καμμίαν φοράν με την θαυματουργίαν. Κατ 
αυτόν, άνθρωπος μέ γυναίκα καί τέκνα, αγαθός άνηρ, αγαθός 
πατήρ, ανατρέφω» υιούς καί θυγατέρας, καί με τόν λόγον και 
μέ τό παράδειγμά του, εις την πλήρωσιν τών εντολών του θεού, 
δεν είναι διά τούτο Αγιος. Καί όμως η Θρησκεία δεν εδωκε 
χώραν είς τοιαύτην άμαθίαν τών λείεων. Εις αυτήν, καθώς και 
είς τους παλαιούς, δ Αγιος σημαίνει τόν καθαρόν* και 
Αγ ίους ώνόμασε πρώτον όλους χωρίς έςαίρεσιν τούς πις-ους, 
διά την άπό της είδολολατρείας καί πολυθείας καθαρσιν, επειτα 
τούς ενάρετους, ηγουν τούς καθαρούςάπό αμαρτίας, χριςιανούς, 

ώς μαρτυρούν αί έπιςολαί τού Παύλου. Αγιοι ονομάζονται εις 
αύτάς οι χριςιανοί της Ρώμης, της Κόρινθου, και απλώς όλοι 
πρός όσους γράφει. Αρετή καί Αγιότης εις την γλώσσαν 
της V ραψης είναι συνώνυμα τόσον άγώριςα, ώςε δεν.εδίςασεν 
ό Απόςολος νά είπη* « Είρηνην διώκετε μετά πάντων, καί τόν 
» αγιασμόν, ού χωρίς ούδείς σύρεται τόν κύριον (ΐ)». Εάν η

(ι) Ποός Εβρ. ιό', ι/ρ « Τούτο αληθώς αγιασμός , τό παντός ρΰ- 
» που καθαρόν είναι » λέγει ό Οιζουμένίος (εις τλν ώ , πρός Θεσσαλον. * 
γ', 15). Την αύτην της Αγιότητος έννοιαν έυρισκομευ καί εις τον 
Χρυσός-ομον (Ομιλ. ί, άς την πρός Εβρ.)' <( θ?α αγιασμόν η
ν πίςις ποι·7. Καν κοσμικόν τοίνυν ίόωμεν έν περνάσει, όρεγωμεν 
» χεί.ρα9 μη πρός τούς εν όρεσι μόνον καθημένους ώμεν σπουδαίοι, 
υ Αγιοι μεν γάρ εκείνοι εν βίγ και πίςει9 άγιοι δε και ούτοι τη πίςει, χ 
» πολλοί δε και βίω. Μη 9 εάν ίδωμεν μονάχον εν γυίακη , τότε ει- 
» σέλθ&ψεν , εάν όε κοσμικόν , μη εισέ)^ωμεν’ άγιος εςι και ούτος καί 
» άδε^γος ».
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Αγιότης ητον εξαίρετο» είς τούς χωρισμένους άπό τόν κόσμον, 
καί σκληραγωγούντας τό σώμα διά την ωφέλειαν της ψυχής, 
χρέος απαραίτητον, η^ελεν είσθαι τών κοσμικών νά έρημ.ώσωσι 
τάς πόλεις, ν’ άφησωσι καί γυναίκας και τέκνα, καί νά κατοικη- 
σωσι τάς έρημους, άν δεν ήθελαν ν’ άπελπισθώσιν όλότελα την 
σωτηρίαν των. Αλλά τό πράγμα δέν είναι τοιούτον* Αγιασμός 
είναι η πληρωσις τών εντολών, την οποίαν είς πάσαν βίου τύ­

χην η κατάςασιν όςις 3έλει δύναται νά κάμη' και διά νά ηναι 
τις άγιος δέν είναι ανάγκη νά. έξορκάζ-ρ τούς δαίμονας τών άλ­
λων αρκεί νά διώζη τά δαιμόνια της ψυχής του, καί νά βάλη 
είς τόπον αυτών τό πνεύμα της αρετής· Ο ενάρετος είναι καί 
άγιος, καί ο άγιος πάλιν ενάρετος* καί οί χωρίζοντες τά δύο 
ταύτα τρέχουν κίνδυνον, ό μεν κοσμικός νά νομίση τού άναχω- 
ρητού, όχι ίδικον του, χρέος την αρετήν, ό δέ άν αχώρητης νά 

περιοριση την αγιότητα είς τόν άπό τού κόσμου χωρισμόν καί 
την σκληρά» τού σώματος γυμνάσιά» (ί), καί άπό αληθή χρι- 
ςιανόννά μετα^αλθ'ρ είς Γυμνοσοφις-ήν, η Βραχαάνα (2).

Εάν οσα είπα δεν ηναι ικανά νά δείξωσι την ανάγκην της 
ερεύνης τών λέξεων, την οποίαν έβεβαίωσε με τό παράδειγμά 
του αυτός ο μεγας Αρις-οτελης, επειδή είς τά ηθικά καί πολιτικά 
του συγγράμματα, όχι μόνον πολλάκις ετυμολογεί τάς γνως-άς

(ι) <ί Γύμναζε δε σεαυτόν προς ευσέβειαν. Η γάρ σωματική γυ~ 
μυασια προς ολίγον εςιυ ωφέλιμος* ή δε εύσεόεια προς πάντα ώφέλι- 

» μός εςιυ » Παύλ. Προς ΤφιόΘ. Α\ δ’,
(2) Είς αυτήν την ενδεκατην εκατονταετηρίδα ό Θεοφύλακτος , έξ- 

ηγών την αρχήν τΫις προς Έ,φεσίους επιςολης του Παύλου, « Τοΐς άφίοις 
ί » τοϊς έν Εφεσω », αγανακτεί οτι ούδ’ είς τά βουνά εύρίτκουτο 

πλέον άγιοι* « Ορα , πόση ηυ τότε αρετή , οτε αγίους και πιςους καλει 
» άνδρας βιωτικούς , γυναίκας έχοντας καί παιδία* άλλα νυν ουδέ έν 
» ορεσι καί σπηλαιοίς τοιουτοι ».
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είς όλους λέξεις, άλλά καί αύτάς του κοινού λαού τάς παροιμίας 
μεταχειρίζεται, μέ σκοπόν νά άνακαλύψη την άληθη τών πραγ­
μάτων έννοιαν* εάν, λέγω, ταύτα δέν ηναι ικανά, άρκεί πολλών 
άλλων λέξεων μικρά μεσίτη, νά μάς διδάξρ ότι περιέχουσιν 
ολόκληρον ορισμόν πραγμάτων, εις τών όποιων την άγάπην, η 
την άποςφοφην, νά κίνησης τούς ανθρώπους άλλο δέν χρειά­
ζεται παρά νά έξηγησης είς αυτούς ό,τι προφέρουσι καθημέραν 
χωρίς νά καταλαμβανωσι. Καμμία γλώσσα δεν είναι άπό 
τοιαύτας λέξεις, πολλάς η όλίγας, άμοιρος. Καί τούτο δεν πρέ­
πει νά φανη παράδοξον* διότι οι πρώτοι τών λέξεων εύρεταί 
οδηγούμενοι πολλάκις , όχι άπό σοφίαν, άλλ’ άπ’ αύτην τών 
πραγμάτων την φυ'σιν (ι), έπλασαν τάς λέξεις* τάς οποίας 
έπειτα ό πολύς χρόνος καί τά πάθη τών ανθρώπων ε’κατά- 
ς-ησαν νά σημαίνωσιν άλλο παρά τό οποίον την άρχην ε’σημαι- 
ναν, η καί νά μη σημαίνωσι τίποτε. *

Θέλων ό Αρι^οτέλης νά εξήγησή τί είναι τό Δίκαιον, 
τού οποίου η λέξις σώζεται άκόμη είς όλων τά ς°όματα, άν καί 
τό πράγμα εύρίσκεται είς πολλά όλίγας ψυχάς, τό ετυμολογεί 
Δίχαιον, άπό τό επίρρημα Δίχα, τό οποίον σημαίνει, εις 
δύο μέρη ϊσα , η άν αλόγα χωρικά* « Τό άδικον, άνισον δν , 
)) ΙΣΑΖΕΙΝ πειράται ό δίκαιης... Καί καλούσιν ένιοι [τούς

(ι) (Σβία. η’εδΐ ροίηΐ άα ίοαΐ δανρΓεηαπΙ. Εεε 1αη§αεδ 8οιΗ 
Ρΐΐηιαδ 3ε Ια δαξεδδε εΐ άα §εηίε άεδ ηαΐίοηδ, οά εΐιαεαηα ιηΐδ 
(Ια δίεη. θεοί ηβ δ’βηίεηά ρ&δ δβαίειηβηΐ όββ δαναηδ, <ρη ηα 
εοηΐΓ&ίΓβ οηΐ δοπνεηΐ πη ^όηίε Βοπιε, ψιβ ρΐαδ δοανεηί εη- 
εοιβ 1β ρΓ6]α§6 ειηρέεΐιβ άε νοίτ, εΐ <ρί ηριέδ Ιοιιΐ ίοηΐ έ 
ρείηε Ια εεηΐίεπιε ρανίίε (Ια §εηνε Ιιαιιι&ίη. Εε δΐπιρίε Ιιοηιπιβ 
(ΓεδρπΙ γ Γοαραίι ρεαί-είιε (Ιαν&ηΙα^ε , εΐ Γΐιοκηιηβ δαηδ 
ΙεΐίΓβδ γ 3 δοανεηΐ ά’ααΐαηΐ ρΐοδ (Ιε ραιΐ <^αε δε§ ρεηεέεδ 
δοηί ροαί’ αίηδί όίτε ρΐιΐδ νοίδίηεδ ύε Ια ηαΐαΐ'ε. Όβ Ι'Ιηβ, 
(Ιβ$ Ορίη. $ιιιΊβ βί άιι 1ό^ιη§. $ιιν ίβ$ Ορίη.7 ρα§. 27.
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» δικ^σάς] Μεσιδίο υ ς (ι), ώς εάν του μέσου (2)τύχωσι, 
» τού δικαίου τευ£όμενοι. ΜΈΣΟΝ άρα τί τό δίκαιον, εϊπερ 

)) ζαί ό διζας-ης* ό δέ δικαςης έπανισοΓ... Διά τούτο ζαί 
» ονομάζεται δίκαιον, ότι δικά ές-ϊν, ώσπερ άν εί πς εί- 
» ποί, Δίχαιον, ζαί ό διζαςης ΔΙΧΑΣΤΗΣ (3) ». Μόνη 

αυτή η έτυμολοχία είναι αρκετή νά έςηχηση την &ύσιν τού 
Δίκαιου, μόνη νά διδάςη, οτι χωρίς δικαιοσύνην, ούτ’ αν­
θρώπου προς άνθοωπον φιλία, ούτε πολλών ανθρώπων ομόνοια 
καί σύμπνευσις είς μίαν πολιτικήν κοινωνίαν νά ς-αθη είναι 
δυνατόν επειδή δς-ις ςρερεΐται τό άνηζον είς αυτόν ίσον μέρος 
της άπολαύσεως τών καλών, είναι φυσικά εχθρός τού κρα­
τούντο; άνόμως περισσότερον άπό τό ίσον (4)· Τούτο έξηχει, 

διά τί οί πάλαι πατέρες ημών έ’λεχαν, ότι η δικαιοσύνη περιέχει 
δλας τάςάρετάς, ότι μόνος ό δίκαιος είναι ό τελείως ενάρετος* 
διότι μόνος αυτός είναι κοινωνικόν ζώον, ώς τόν επλασεν η 
φύσις, ηχούν επιτήδειος νά συνανας-ρέφεται τούς όμοίους του 
με φιλίαν ζαί ισότητα, την οποίαν δέν χνωρίζουν τά 5ηρία (5),

(ι) ίσως , Μ ε σ ητί ο υ ς. ίδ. Δεξικ. Σνεϊδέρ. λέξ. Μ ε σί δ ιο ς.
(2) Διά τούτο και ό Ομηρος (ίλιάδ. ψ\ 5γ4) λέγει* « Ες με'σον 

ο άμ^οτε'ροισι διζάσσατε , μηδ έττ’ αρωγή » κατά λέξιν, Είς την 
μέσην μοιράσατε , ηγουν Ισα και δίκαια κρίνετε μας καί τούς δύο, 
μηδέ βοηθήσετε τον ένα μέ ζημίαν τού άζλου.

(3) Δριςοτ Ηΐ5ικ. Νικομ. δ\ ιο-3ο, σελ. 90-9Τ, εζδοσ. Κοραη.
(4) « Δοκεΐ δέ τό τε δίκαιον είναι ίσον τι, καί η ^ιλία έν ίσότητι , 

» εί μη μάτην λέγεται, I σ ότη ς γ ιλ ο' τ ης. Αί δέ ττολιτειαε πάιαι δι-
καίου τι είδος* κοενωνίαι γάρ. Το δέ κοινον παν διά τού δικαίου 

» συνές-ηκεν ». Αρις*οτέλ Ηθικ. Εύδημ. Η , 9*
(5) « Κρατίση τών αρετών είναι δοκεΐ η δικαιοσύνη* καί ουθ’ έσπε-

» ρος, ούΘ* 2 3 4 5 * 7 έώος ούτω 5αυμασός’ καί παροιμιαζόμενοί ^αμεν, Ε’ν δέ 
» δι κα ι ο σ ύ ν η συλλη β δη ν πάσ αρετή ςι , καί τελεία μάλι^α
» άρετη , οτι της τελείας αρετής χρησίς έςι. Τελεία δ’ εςϊν , ότι ό
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είς βραχυλοχίαν,μόνος καλός νά &χθη καί νά φυλάίη υόμον(ϊ). 
Ας περζερχασθώμεν τώρα καί τήν σημερινήν ημών χλώσσαν, 

μήπως εύρωμεν καί αυτής κανένα θησαυρόν κρυμμένου είς 
λέ|ιν. Εάν ηναι δύσκολου νά παραίώσης την άληθή τού δικαίου ( 

έννοιαν μέ την άπό τό Δίχα παραγωγήν είς τους μή γνωρί­
ζοντας την άργαίαν τών Ελλήνων χλώσσαν, εΓναι τρόπος άλλος 
νά τούς κάμης νά την καταλάβωσι μέ την πλέον είς αυτους 
γνωςην Ιίζιν , Ισα σμό ς (2), ήγουν συμφωνία, συμ&ασις^ 
άπό τό Ισάζω, τό οποίον παράχεται άπό τό Ισος. Οταν

» εχων αύτην, και προ; έτερον δύναται τή αρετή χρήσθαι, άλλ ού 
» μόνον καθ’ αύτόν* πολλοί γάρ , εν μέν τοί; οικείος, τη αρετή δύ- 
» νανται χρήσθαι, έν δέ τοί; προ; έτερον άδυνατούσι. . . άρις-ος δέ 
V ούχ ό προς αυτόν τη αρετή , αλλ ό προ; ετερον [χρωμενο;Τ τούτο 
» γάρ εργον χαλεπόν. Αυτή μέν σύν ή δικαιοσύνη , ού μέρος αρετής, 
» άλλά ολη αρετή εςιν' ούδ ή εναντία αδικία, μέρος κακίας, άλλ’ όλη 
» κακία ». ,Αρις-θτέλ. Ηθικ. Νικομαχ. Ε, ά , 60-70, σελ. 85, έκδοσ.
Κοραή ·

(ι) Αύτό τού Ν όμου τό όνομα (άπό τό Νέμ ω τό μοιράζω) ση- Σ 
μαίνει μοιρασιάν. Εάν η μοιρασία γίνεται εί; τρόπον , ωςζ νά εχη 
εκαςος τό άνηκον εί; αύτόν μέρος, ό νόμος είναι δίκαιος* εί δε μη, είναι 
άδικος,η μάλλον δέν είναι ούδ’ όλότελα νόμος, άλ)ά προ^αγό τυράννου.

(2) ίσο); οί μέν άττικισα'ι έξορίσωσι την λέξιν, I σ ασμ ό ς , άπό τήν 
γλώσσαν, ώς άνάττικον καί βάρδαρον, οί δέ τούτων ενάντιοι τήν μετά- 
βάλωσιν είς τό Σιασμός. Καί οί πρώτοι καί οί δεύτεροι άρπαζουν 
(χωρίς βέβαια νά τό θέλωσι) καί άπό τόν φιλόσοφον οργανον νά διδάξη 
τήν αγάπην τού δικαίου , καί άπό τόν φιλολόγον μέσον νά κρίνρ , άν 
τό Αί/. αιον ηναι, ώς ένόμιζίν ό Αρι^οτ/λης άπό τό Δίχα, η, ώς 
έ^αντάσ^ησαν νεωτεροι τινε; κριτικοί, απο το Δ ι κω , το ρίπτω. Μονή 
τής κοινής ημών γλώσσης ή παρά^εσις μέ τήν παλαιάν αρκεί καί εδώ 
νά δείξη, ότι τό Δίκαιον είναι άληθώς Δίχαιον , ήγουν μοίρασμα 
εί; μέρη ίσα , εις ενα "λόγον , Ισασμό ς* καί ότι εκαμε καλα ό σο<ρος 
Σνεϊδέρος νά βάλη εί; τό Λεξικόν τήν ετυμολογίαν τού Αριτοτέλους , 
καί νά σιωπήση τήν άλλην.
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περί πράγματος τίνος διαφερόμενοι δύο άνθρωποι συμβασθώσι, 
καί άπό εχθρούς γενώσι φίλοι , ζ·τί λέγουν περί αύτών καί 
γραμματισμένοι καί άγράμματοι; Ισάσθησαν’ τό οποίον 
ίσοδυναμεί μέ τό 5 Εδι και ώθησαν , ηγουν ελαβεν, η τούλά- 
χιςον ηρκέσθη ώς λαβών, ό αδικούμενος άπό τόν άδικούντα, 
ο,τι παρά τό δίκαιον ε’κράτει ούτος, καί δέν έμεινε πλέον μετα£ύ 
των άνισότης , η διαφορά καμμία. ·Τί "λέγουν περί τού μεσίτου 
της διαφοράς; ο,τι ελεγε καί ό Αριςοτέλης περί τού Δικας-ού, 

Τούς ϊσασε (ΐ).

Τοιαύτη της γλώσσης έρευνα δέν είναι ΑεζιΒηρία, άλλ’ 
άληθινη πραγμάτων θηρα, επιτήδεια καί την γλώσσαν νά δι­
όρθωση , καί τάς ιδέας τού έ'θνους νά συμφωνηση μέ τάς οποίας 
προφέρει καθημέραν λέξεις. ΐώρα μάλιςα καί είς τών φιλο­

σόφων καί εις τών φιλολόγων τά σχολεία είναι αναγκαία τοιαύτη 
έξέτασις και παράθεσις τών δύο γλωσσών , όπόταν παρά τούς 

μαθητάς των, τρέχουν είς άκρόασιν αύτών καί οί ίδιώται, επειδή 
άρχισαν, δ? ευτυχίαν της Ελλάδος, καί την σοφίαν νά τιμώσι, 
καί τούς διδάσκοντας αυτήν νά σέβωνται καί νά άγαπώσι.

Δέν έμπορώ άξίως νά παραςησω, πόσην είς τό γένος οί 
λόγιοι τού γένους παιδευταί δύνανται νά προξενησωσιν ωφέ­
λειαν, εαν με την μεθοδικήν της παιδείας παράδοσιν ευτυχή·* 
σωσι νά ύπολαμβάνωνται άπο τούς απαίδευτους, καί διά την 
σοφίαν 5αυμαςοί, καί διά την αρετήν αύτών σεβάσμιοι. Απ’ 
εμέ χρείαν δεν έχουν ν ά μάθωσιν , ότι τοιαύτη ύπόληψις απο­

κτάται μάλιςα από την φυλακήν δύο τών έζης παραγγελμάτων.
Το πρώτον είναι η την οποίαν έως τώρα εδειζαν σύμφωνος 

μέ τό επάγγελμά των διαγωγή. ζ. Τί επαγγέλλονται ; Φιλο-

(ι) « Το άδικον, άνισονον, ΙΣΑΖΕΙΝ πειράται ό δικαςης ». 
ανωτέρω (σελ. 3Ο9~5ιο) ολόκληρον την μαρτυρίαν του Αοις·οτέλους·.
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σοφεαν. Μέχα καί ^ειου πράγμα επαγγέλλονται επειδή είναι 
αληθινοί άπόςολοι καί φίλοι τού πατρός πάσης σοφίας Βεού* ' 
ίΤί τούς λε'γει η Φιλοσοφία· ό,τι φωνάζει καί η Θρησκεία* 
«Εν τούτω γυώσουται πάντες οτι έμοί μαθηταί ές"ε, εάν άγά- 
)) πην έχετε εν άίληλοις (ί) ». 'Ποία ές-άδη η διαγωγή τών 
Αποβολών, καί πώς έφέρθησάν προς άλληλους, διά νά έξαπλώ- 
σωσιν εύκολώτερον καί γρηγορώτερον τό κήρυγμα] όμονοούντες, 
άγαπώντες , τιμώντες, βοηθούντες εις τόν άλλου, ενωμένοι είς 
μίαν ψυχήν, άλλά χωριζόμευοι άπ9 άλληλωυ, καί σκορπιζό- 
μευοι κατά πόλεις καί χώρας, με σκοπόν νά Λίάςωσιν είς ολίγον 
καιρού διάςημα πολλά καί διάφορα μέρη της Οικουμένης. Καί 
τώρα, καθώς τότε, «Ο μέν θερισμός πολύς, οι δε έργάται 
» ολίγοι (2) ». Ας έκλε'γη λοιπόν καθείς τού σπόρου καί τού 
θερισμού τόπον, οπού γεωργοί καί ^ερις-αί δεν επάτησαυ 
άκόμη, όπου της παιδείας το άροτρου δέν έμαλάκυυε της άμα- 
δίας την σκληρότητα (3). Μέ τόν τρόπον τούτου καί δ καιρός 
συυτέμνεται, καί τών γεωργών η όλιγότης θεραπεύεται. Επ- 
ε^ύμουυ οί Ρωμαίοι νά ϊδωσι του Παύλον* επεθύμει καί ό 

Παύλος νά ϊδη τούς Ρωμαίους. Αλλά ·τί τούς άποκρίυεται δ 
εκκλησίας· ικος ούτος Δημοσθένης ] « Ούτω δε φιλότιμου μεν ου 
» εύαγγελίζεσθαι, ούχ όπου ώυομάσθη Χιςός, ίνα μη επ’ 
)) αλλοτριον θεμελίου οικοδομώ, ά/ί).ά καθ'ώς γέγραπται, Οίς 
» ούκ άνηγγέλη περί αυτού, δψονται, καί οι 
)) ούκ άκηκόασι, σ υ υη σ ο υ σι. Διό και ένεκοπτόμηυ τά

(ι) Ιωάνν. ιγ\ 35.
(α) Ματθ. ύ'].
(3) « Γεώργησον την ψυχήν, και τάς άκάν^ας εκτεμε’ σπεφον τον 

» ζόγον της ευσζβείας, τά καλά της ωΔοσο^ίας ωυτά ρ,-τά πολλής 
» «θεράπευε της επιμελείας , και γ/γόνας γεωργός ». Χουσοςόμ. 
Ομιλ. προς Αντιοχ. Ταμ, Α , σελ. 43.
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» πολλά τού έλδείν προς υμάς (ι) ». Τά αυτά περί τών αυτών 
λέγει καί προς τούς Κοριυθίους (2).

Τό δεύτερον είναι νά άγαπώσι τούς μαθητάς, ώς ϊδιά των 
τέκνα , καί νά τούς ς-οχάζωνται ώς ίεράς παρακαταθήκες έμ- 
πις"ευμέυας άπό τούς γονείς είς τάς χείράς των. Τό άξιολο- 
γώτερον μάθημα εις τάς νεαράς αυτών ψυχάς είναι τών ψυχών 
αυτών η ημέρωσις1 2 3 4 την οποίαν μόνη τών έπιςημών η παράδοσις 
χωρίς την φιλολογίαν 5έν έμπορεΐνά προξενηση. Ας τούς συμ- 

βουλεύωσι λοιπόν νά γίνωνται καλοί γραμματικοί , πριν έμ- 
βώσιν είς τών μαθητών της φιλοσοφίας τον κατάλογον , ηγουν 
νά μανθάνωσι πρώτον, όχι τά οποία οί προ αυτών έοιίάσκοντο 
μωρά άπό μωρούς (3) $αυμα£όμενα γραμματικά, αλλά την 

μεθοδικήν φιλολογίαν της Ελληνικής γλώσσης, της οποίας άχώ· 
ρις-ος πρέπει νά ηναι η Λατινική. Εάν , διά την δημώδη παρα·

(1) Προς Ρωμ. ιέ, 20-22.
(2) Προς Κορινθ Β, ί, ι3-ι6.
(3) Μακράν απ’ εμέ η αδικία! Εξεύρω οτι τά γραμματικά ταύτα , 

όσον μωρά και άν ησαν, έμποώσαν όμως την παντελή τών Ελλήνων 
άπονέκρωσιν* και άπό τούς παραόοτας αύτών τούς μέν άποθανοντας
μακαρίζω, και τού γένους εύεργέτας κηρύσσω* απο όέ τούς ετι ζώντας 
μόνους εκείνους επαίνου καί εύχαριςίας άξιους κρίνω , οσοι μέ την 
πρόθυμον άποόοχην τών μεθοόιζών νέων μαθημάτων έ'όωζαν άπό* 
όειξιν, οτι έξανάγζης έπαράόιόαν τά άμέθοόα , έπειόη όεν είχαν καλύ­
τερα , ότι όΤ αγάπην τού Ελληνικού γένους έπρο'νόησαν νά μη σβεσθη 
τό ασθενές αύτών λυχνάριον , έως νά λάμψωσι φωτεινότεραι λαμπάδες. 
Αλλ εις ανθρώπους 7 οί όποιοι ονομάζουν καλά τά μαθήματα των, ώά 
νά ώώξωσιν απο την Ελλάδα τούς γέροντας τά καλητερα, οί όποιοι, 
νχ μη παύσρ ό μωρός όχλος νά άσπάζεται τά κράσπεδα τών ίματίων 
αύτών , καί νά τούς όνομάζη Ραβίνους , έτόλμησαν νά μεταβάλωσι τόν 
Σωκράτην είς άνθρωπίσκον έξωλέ^ατον* είς τούς τοιούτους , λέγω , το 
Μ ωρ ός ό"έν είναι έπίθετον άξιον της άυαιό'είας των.
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, δπ η Γραμματική είναι παιδίσκη της Φιλοσοφίας, τιμώσι 
ταύτην ώς βασίλισσαν, καί καταφρονώσιν εκείνην , ώς !ύερά~ 
παιναν, πλα,νώνται πλάνην άτιμου καί άφιλόσοφον, καί γίνονται 
περισσοτέρας κατηγορίας άξιοι παράτούςπαλαιούς διδασκάλους, 
οί όποιοι, συμφθειρόμευοι έςεναντίας όλην αυτών την ζωήν μέ την 
βουλήν, η μάλλον με της δούλης τό ειδώλου , είχαν κάυ πρόφασιν 
τούτο, ότι ητο μακράν άπ’ αυτούς η δέσποινα. Αί βασίλισσαι (νά 
μεταχειρισθώ κ εγώ την αύτην παραβολήν^) τόσον μεγαλόπρεπε- 
ς*εραι φαίνονται, όσον είχαι περισσότεραι αί συνοδεύουσαι αύτάς 
^εράπαιυαι. Αί επις*ήμαι χωρίς την φιλολογίαν καταντώσιν είς 
τών βάναυσων τεχνών την ταπεινότητα* καί είς τού σοφού την 
κρίσιυ τόσον ουτιδανός φαίνεται ό αγράμματος φιλόσοφος, όσον 
και ο άφι)άσοφος γραμματικός. Είς τούτον λείπει τό πραγμα­
τικόν, είς εκείνον τά. βοηθήματα του λεζτίχού’ καί επειδή άπό 
τών δύο τούτων την έυωσιυ γευυάται η τέχνη τού λαλεΐν καί 

γραφειυ , είναι ς"ερημενοι και οί δυο τό άίιολογώτερον τού λο« 
γικού ζώου προτέρημα, νά φαυερόυρ διά τού προφορικού τόν 
ενδιάθετου λόγον της ψυχΐς αυτού μέ τρόπου ώςε νά Βέλγη 
και νά ώφελη τούς ακούοντας.

Τοίαύτη ές-άθη η πρόοδος και προκοπή τών προγόνων ημών* 
τοιαύτη πρέπει νά γένη καί είς ημάς. Σχεδόν όλοι οί παλαιοί 
φιλοσοφοι ήσαν και φιλολόγοΓ καί οί επισημότεροι αύτών έπά- 
θησαν οί καλητεροι γραμματικοί (1). Ενόησαν πολλά καλά 
οί άείμνης-οι πατέρες ημών, ότι τά λεγάμενα. Ανθ ρωπικά 
γρ^μμα^^(^ συντελούν πολύ, όχι μόνου είς την τέχνην τού

(ι) « Πολλοί καί άλλο« γεγρά^ασί [περί Οαηρου] . . . καί ίΓη καί 
» αύτος Αριςατέλης' άγ ού (ρασι την κριτικήν τε· καί γραμματικήν 
)> άρχην λαβείν κ. τ. λ. » Δ«ων ό Χρυσός·. Λόγ. υ/, Τόμ. Β , σελ. 
274 Ρεισκ.

(α) Ιίε Ανωτέρω ? σ*λ. 394'3ρ5 καί 4°θ·

33
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γράφειυ άλλά καί είς αύτηυ τών ηθών την ημέρωσιν καί κοσμι­
ότητα. Η σφιγκτη τού σώματος καί της ψυχής έυωσις εχει 
τούτο αποτέλεσμα, οτι είς όποιους τύπους εύαρες-ούνται αί αι­
σθήσεις , τοιουτους αγαπά καί η ψυχή. Δύσκολου εΐναι υά σκλη- 
ρύνη τις τάς άκοάς του , χωρίς υά σκληρυνθη η ηαρδία του* 
καί όςις φθάση νά μην αισθάνεται διαφοράν μεταξύ της γλυ­
κύτατης φωυης της άηδονος , καί της φρικτης τών κοράκων κλαγ­
γής , μεταξύ τών λόγων τού Πλάτωνος η τού Δημοσθένους , καί 
της μακαρουικης φλυαρίας πολλών σοφις-ώυ καί παλαιών καί 
νέων, κινδυνεύει υά κρίνη αδιάφορα καί τά προς τούς όμοίους 
του καθήκοντα (ι). Διά τούτο οί προπάτορες ημών ώνόμαζαν 
την εγκύκλιον παιδείαν, Μουσικήν, οτι πραΰνει την ψυχήν, καθώς 
η ιδίως λεγομέυη Μουσική. Αύτη η άρετη άλλο δέν εΐναι παρά 
Μουσική, επειδή ώς ταύτης, ούτω καί εκείνης η ηδυ'τη.ς γενυάται 

άπο την αρμονίαν (2). Διά τούτο έσυμβούλευεν δ 5εΐος Πλάτων.

(ι) Ο Πολύβιος (Δ, 2θ) έπαρατηρησε την διαφοράν μεταξύ των 
άγαπώντων την κυρίως λεγομένην Μουσικήν, καί τών αναίσθητων 
εις αυτήν, Οί Αρκάδες (λέγει) απέκτησαν φήμην μεγάλην ήμερότητος 
καί φιλανθρωπίας, πλήν μιας μόνης πόλεως Αρκαδικής τών Κυυαιθέων, 
οί όποιοι ήσαν άσεδεϊς , παράνομοι, άγριοι , είς ένα λόγον , δηρία , 
καί δχι άνθρωποι, Της διαφοράς ταύτης αιτίαν δίδει ό φρόνιμος ιςο^ 
ρικός, οτι τόσον άπεςρέφοντο οί ΚυναιθεΙς την Μουσικήν , όσον οί λοι­
ποί Αρκάδες την ένόμιζαν απαραίτητον της παιδικής ανατροφής μά­
θημα, Μεταξύ τών πολλών ανεκδότων διηγημάτων περϊ της ιδιοτροπίας 
(θΓΪ§ίη&1ίΐ6) τινών Αγγλων λέγεται και τούτο , ότι εκοψε τίς εξ αυ­
τών το πλησίον της έξοχης του ωραιότατου δάσος, διά νά μην ένο- 
χληται άπό τάς συνερχομενας εις αύτό άηδονας. Περί τών ηθ(ώυ τού 
μισητού τών άηδόνων Αγγλου τούτου άλλο τί δέν είναι γνωςόν* άλλ’ 
εγώ άν είχα τοιούτον γείτονα , την επαύριον της έκκοπης τού δάσους , 
ήθελα ζητησειν άλλον τόπον κατοικήσεως, διά νά ελευθερωθώ) άπό την 
άμουσίαν του,

(2) Απο το αύτο ^έμα παράγονται καί αί δύο λέξεις Αρετή καί
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τον μαθητήν αυτοΰ Ξενοκράτην νά 5υσιάζη συχνά εις τάς Χά- 
ριτας. Αλλ’ ή τοιαύτη 5υσια πρέπει μόλις· α ν’ άρχισ^ με αυτήν 
τήν παιδικήν ανατροφήν, διά. νά μανθάνγ ο νιος με τήν είς τά 
χαλά τών αισθήσεων συνήθειαν, νά αισθάνεται καί τήν προ­
ξένου μενην ηδονήν άπο τήν μουσικήν τών προς τους όμοιους 
του καθηκόντων έκπλήρωσιν , καθώς τό παραγγέλνει ό χαρι­
τωμένος φιλόσοφος καί ποιητής Ευριπίδης*

Ειη δέ μοι μετρία μέν 
Χάρις, πόθοι δ’ όσιοι. 
Και μετέχοιμι τάς ^φ^οδίτας , 
Παλλάν τ άποθείμαυ, 
Διάφοροι δέ φύσεις βροτώυ , 
Διάτροποι όε τροποίς* ό δ' ορθός 
Εσθλδν σαφές αίεί.
Τροφαί θ’ αί παιδευόμευαι 
Μεγάλα φέρουσ' εις άρετάυ» 
Τό τε γάρ αιδεϊσθαι σοφία 
Ταυ τ’ εξαλλάσσονταν εχει 
Χάριυ, υπό γνώμας έσοραυ 
Το δέον , ένθα όοξα φέρει. 
Κλέος άγήρατου βιοτα ( ι).

Αρμονία, ώς τό εξηγεί ό σοφός Σνεϊδέρος εις τό Αεξικόυ του. Τα 
όποιου ήμεϊς σήμεοου δίδομευ όνομα , Σπουδαίος εις τούς λογίους 
ώ; συνώνυμον τού ΙΊ επ α ι^ ευ μεν ο ς ? εσημαιυε παλαιά τον ενάρετου 
(Εύ^άθ. εις τήν ίλιαό". ά , σελ. 84)* ύποθετει λοιπόυ^οτι η αρετή είναι 
άχώρι-οςτϋ; Αγιότητας. Ί'ί/.

(ι) Εύριπίδ. ϊφιγ. Αύλ, . Τής μουσικωτατνις ταύτης ρή'-
σεως ή γραφή άευ είναι εις όλα όρθή' ού^ε καιρόν εχω νά φέρω εις ' " ,
μέσου τάς διαφόρους εικασίας καί διορθώσεις τών κριτικώυ. Αρκοΰμαι Κ Λ* /**
εις τδ Ε ξαλλάσσουσαν χάριν , τδ όπο'ίου κακά ήρμήυευσαυ καί ή
Αατιυική καί αί Γερρ,ανικαί μεταφράσεις. Μόνος δ μακαρίτες Ρείσκιος 
έκατάλαβεν ? ότι Ε ξα λλά σ σ ο υ σ α χά ρ ι ς σημαίνει , Χάρις έξοχος ,



5'ι8 ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ ΤΩΝ ΑΥΤΟΣΧ. ΣΤΟΧ.

Είς σάς ^χαλίς-α 9 οσοζ όιο^σκετε τάς έπιστημας ? εΐναι 
αναγκαία της φιλοσοφίας με ζην φιλολογίαν η ένωσις, επειδή 
έργον σας εΐναι, όχι μόνον νά Πάσχετε τούς νέους τά νέα της 
φωτισμένης Ευρώπης μαθήματα , άλλά καί νά τά διδάσκετε με 

τροπον ώςε να άναψετε εις τας ψυχάς των , είς τάς ψυχάς τών 
γονέων αυτών, είς τάς ψυχάς όλου του γένους, πόθον, έρωτα, 
μανίαν παιδείας και αρετής. Ναι, φίλοι διδάσκαλοι, ΜΑΝΙΑΝ ! 
Ολαι αί μανιαι Οεν εΐναι κακαί' εΐναι καί μανία, ώς ελεγεν ό 
Σωκράτης (ί), θεο'σίοτος , χωρίς την όποιαν τίποτε μέγα δεν 
κατορθόνεται. Μέ τά αυτά μέσα, τά πάθη της ψυχής, κρημνί­
ζεται ό άνθρωπος είς τόν βυθόν της κακίας, η ανασαίνει είς 
τό ύψος της αρετής* είς μόνην την χρησιν καί κυβερνήσω αυτών 
ςέκει η διαφορά. Ος-ις έχει την τέχνην νά τά φυσά, όταν καί 

όσον πρέπη, καί νάτά μεταχειρίζεται, ώς ό σοφός ναύτης τούς 
άνεμους, εκείνος είναι καλός νά κατευθύνη τούς ανθρώπους 

εις τον λιμένα της σωτήριας. Κν δέν έζεύρη μήτε πόθεν πνέουσι, 
μητ είς ποιους ν άνοιξη, άπό ποιους νά συς-είλη τά παυία

υπέρτερα τών άλλων χαρίτων. ΚαΘώς το Δ ι α γ ίρ ω καί Δ ι ά γ ο ρ ο ς , 
απλώς μέν έχουν σημασίαν άναμοιοτητος , άώκώτερον όέ σημαίνουσιν 
άνο^οιότητα τού καλλίς-ου πρός τό όλιγώτερον καλόν, παρόμοια καί τά 
συνώνυμα εκείνων , Εξα λλ ά σσω καί Ε”ξαλλ ο ς , απλώς ^έν σημαί- 
^ουσι όιαγοραυ όύο πραγμάτων η προσώπων άνομοίων , ώς λίγομεν 
και εις την κοινήν γλώσσαν , Τούτο ά λ λ ά σ σ ε ι, ηγουν όέν εΐναι τό 
αυτό έπειτα καί υπεροχήν ενός τών όύο άνομοίων πρός τάλλο , καθώς 
πάλιν ϊέγομεν , Τ ού τ ο άλλάσσει, ηγουν υπερβάλλει* « Εξαλλα 
» οιάγορα, λαμπρα , αλλόφυλα, η έ'ςοχα )) λέγει ό Ησύχιος. Τού 
Εξαλλάσσω η σημασία αυτή λείπει ακόμη άπό τά Λεξικά.

<ι) « Ει μεν γαρ ην άπλούν τό μανίαν κακόν είναι , καλώ; άν έλέ- 
» γετο νύν όέ τα μεγις-α τών αγαθών ημϊν γίγνεται οιά μανίας, θεία 
« μέντοι άόσει Μομενης η. Πλάτων ίν Φαίόρ. σελ. 3/^.
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του, χίνονται άνεμος-ρόβιλοι } τέλος έχοντες ελεεινόν ναυ άγιον, 
όπου δέν βλέπεις άλλο ( καθώς τά βλέπομεν οφθαλμός αν ώς 
καθημέραν ) , παρά

Πεσηματ’ άνδρώυ, κάπολακτισμούς βίου (ι).

ίΤι'ς άπό σάς, ώ της Ελλάδος παιδευταί καί διδάσκαλοι, 
δέν έπαρατηρησεν, ότι τοιαύτη μανία δέν κοινωνεϊται είς τάς 
ψυχάς μέ μόνην την Αλγεβραν, η μέ της Φυσικής τά πείρά* 
ματα (2), άλλά μέ την θειαν τέχνην τού λαλειν καί γράΦειν ; 
Ποτέ οί άπό σάς παιδευόμενοι δέν θέλουν γενην έρας-αί παι­
δείας μανικοί, άν δέν ίδωσι πρώτους εσάς μαιν ο μένους διά την 
άναγέννησιυ της Ελλάδος* ποτέ εις τούς δυνατούς τού γένους νά 
μεταδώσετε την Βεοσδοτον ταύτην μανίαν όέν θέλετε δυνηθην, 
άν δέν τούς κάμετε 5εατάς τού κάλλους της αληθινής παιδείας , 
άν δέν τούς καταπείσετε μέ τάς χάριτας του λόγου, ότι μέρος 
μέγα τών δυς-υχιών της η ταλαίπωρος Ελλάς χρεως-εΐ είς την 
άσπλαγχνον αύτών καί αναίσθητου αργίαν, την οποίαν αυτοί 
ίσως νομίζουσι καί όνομάξουσι (ρρόνησιν. ίΔένήθελεν εισθαι μέγα 
της κοινής ημών πατρίδας ευτύχημα , εάν πο/λοι άπό τούς φρο- 
νίμους ημών πλουσίους, άφινοντες (καν πρός καιρόν) την πολ- 
λην αύτών γνώσιν , έμιμούντο την μανίαν τών Ζωσιμάδων; 
-Μικράν ωφέλειαν τάχα ήθελαν προξενησειν είς τό γένος πολλοί 
άπό τούς σεβασμίους ημών Αρχιερείς, εάν έμιμούντο τόν μαι-

(1) Λισχύλ. Ικέτ. ρύο.
(1) Εςηλίτευσα την α^ίλοσο^ον γραμματικήν , κ’ εσηκώΘη κατ­

επάνω μου πλήθος σο^ών της παλαιωμέυΥ.ς άχρηςου σοφίας ? ως ζατα- 
Ϋρονητου τ^ς Ελληνικές γλώσσης. άέν θέλω άπορησειν , εάν τις άπό 
τούς αγραμμάτους καί άναγροόίτους γιλοσόγους μέ ουειδίση ώς κατα- 
γρονητην τών επιςημΜν. Τοιαύτη πάντοτε έςάθη η τύχη τών συμό^υ- 
λευόντων την μίσην οόόν.
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ναρέναν τής Ούγγροβλαχίας Αρχιερέα, Ιγνάτιον, εάν,άφίνόν* 
τες άλλα πολλά ώς πάρεργα, άσχόλούντο είς μάνα τά μέσα 
νά λαμπρύνωσι τήν πατρίδα των, καί έμαίνοντο διά μόνον το 
ζο.λ.λος τής Ελλαίος, ζα9ώς μαίνεται εκείνος,

Ουτι ροΰοις, αν μαλοις 7 οΰ£ε χικίνοις (ι)·

άλλα μανίαν, -ητις έλάμπρυνε παλαιά τό Ελληνικόν γένος μόνον, 
καί λαμπρύνει σήμερον πολλά τής φωτισμένης Ευρώπης έθνη; 
Τοιαύτη σωτήριος μανία δέν έμπνέεται είς τά ψυχάς πλήν άπό 

μονούς εκείνους, όσοι έξεύρουν νά ένόνωσι τό μεγαλοπρεπές 
της φιλοσοφίας μέ τάς χάριτας τής μεθοδικής φιλολογίας- διότι 
εις ταύτην τήν ενωσιν ςέκει τό έντελές-ατον κάλλος τής παιδείας, 
καί αύτη μόνη είναι καλή νά ήμερώσρ. τόν άνθρωπον, καί νά 

γεννήσγ τήν αληθινήν αρετήν είς τήν ψυχήν του.
■Πόθεν αλλοθεν. πλήν άπό τήν ενωσιν ταύτην, προέρχεται, 

οτι εις μεν τά φωτισμένα έθνη εύρίσκονται νέοι ς-ολισμένοι μέ 
ήμερα καί κόσμια ήθη, είς & τά βάρβαρα είναι καί αυτοί οί 
άνόρες άγριοι οί περισσότεροι-, ‘ΤΙόθεν άλλοθεν, ότι καί είς αυτό 
το ταλαίπωρου ήμών γένος τώρα μόνον πρό μικρού άρχισαν 
νά φαίνονται ολίγοι τινέ ςνέοι κόσμιοι ; καί ουτοιώέν είναι ούτ’ 

απο τους άσοφους γραμματικούς, ούτ’ άπό τούς αγραμμάτους 
φιλοσόφους, άλλά φιλόμουσοι, ήγουν όλου τοΰ χορού τών 
Μουσών γνήσιοι καί άλ.ηθεΐς έρας-αί.

Δεν είναι πολύς καιρός άπού ευτύχησα νά γνωρίσω ένα άπό 

τους ομογενείς τούτους ευτυχείς νέους. Απορούσα, πώς μέ 
νράσιν σώματος πυρώδη ήτον όμως καί ήμερος καί σωφρονέ- 
ς-ατος. Δέν μ άφήκε πολλήν ω,οαν εις τήν περί τής ήμερότητος 
απορίαν, όταν μέ είπεν, ότι είς τών έπιςημών τήν μελέτην είχε

(ι) Θεοκ/)ίτ. ΕίΜλ, ίά ? ίο.
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τινας ημέρας ωρισμενας ε$ς την άνάχνωσιν καί γνώσιν τών 
προγονικών βιβλίων. Περί οέ της σωφροσύνης μ’ έξομολοχηθη 
ο χαριτωμένος νέος., οτι φλεχεται άπό τόν έρωτα τού νομίμου 
γάμου, καί άν έκρατηθη έως τώρα άπό τάς άνομους μίξεις, 
§εν τό χρεωςεϊ τόσον είς την φιλοσοφίαν, όσον είς τού Εύρι- 
πιδου την αναγνωσιν. Μόλις επρόφερε τόνομα του Εύριπίόου, 
καί πλησιάσας όλος ενθουσιασμένος πρός έμε, έξεφώνησε μέ 
φωνής τόνον μαγικόν τους μαγικούς ςίχους τούτους.

Ερωτες , υπέρ μεν άγαν 
Ελθόντες , ούκ εύόοξίαν , 
Ούό άρετάν παρέόωκαν 
Α,νάράσιν9 ει ό' αλις ελθοι 
Κύπρις, ούκ άλλα 3εός 
Ευχαρις ούτω.
Μήποτ ώ όεσττοιν’, επ’ έμοϊ 
Χρυσίων τόξων έγείης, 
ΐμέρω χρίσασ , άγυκτου όϊςόν. 
Στέργοι $έ με σωγροσύνα , 
Δώρημα κάλλί^ον ^εών (ΐ).

Είναί αδύνατον νά περιγράφω ποιαν έπροζένησε νην ώραν 
εκείνην είς την ψυχήν μου το άπροσίόζητον άκουσμα καί Β'έαμα 
τούτο όιαθεσιν. Αφού εσυνεφερα, Καλόν., καλέ καί φρόνιμε 
υεε, τον είπα, εύρηκες ιατρικόν εις τά πάθη σου 9 καί τόσον 
δραςΊκον, ώ^ε $εν ^ελω παυσειν νά τό παραγγέλνω είς τούς 
συνομάηκάς σου. Τούτο μόνον πΐανάσαι, οτι χωρίζεις τού 
τραγικού τούς λόχους άπό την φιλοσοφίαν. ίΕλησρόνησες ότι ό 
5αυμας"ος ουτος ποιητης ητο ραθητης τού φιλοσόφου Ανα£α- 
γόρου 5 ίΕλησρονησες, ότι έπωνομάσθη Σκην ικό ς ορινόαο- 
γος(2),όιότι ένωσε νην ποίησιν μέ την (ριλϋ σοφίαν; Δέν

(ι) Εύρίπί(?. Μηό'. 627-63*}.
(2) ίόε τον Αθηναιον , Δ , σελ. ι58.
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έρθυμάσαί από τάς αναγνώσεις σου, οτι τούτου μάλις-α τά 
δράματα αγάπα νά βλεπη καί ν’ άκούρ ό Ζειότατος Σωκρά·

(ΐ)? , καΘως λεγουσι , κ,αι τον έβοηθει πολλάκις
ρ.ε τας φιλοσόφους συμζουλάς του εις τών τραγωδιών την 
συνΘεσιν Το οποίον έφερες παράδειγμα , τό θαυμάσιου ιατρι­

κόν σου τούτο, ίτε άλλο είναι, πλην αυτή της ίεράς φιλοσοφίας 

7] φωνή, μετασχηματισμένη είς άληθινην επωδήν (3) από την 
αμίμητου τού μάγου Εύριπίδου γοητείαν ;

Γεριουσιν, ώ σοφοί της Ελλάδος διδάσκαλοι καί παιδευταί, 
τα βιβλία τών πάλαι πάτερων ημών άπό τοιαύτας έπωδάς. 
Ε#ν επιμελησθε να τας υποβάλλετε εις την προσοχήν τών 
νέων , συμβουλευουτες αυτους νά τάς μελετώσι συχνά, εάν

τηυ τέχνην να τους καμνετε να μαινωνται δι αύτάς, με 
την σοφήν άνάλυσιν καί δεΐξιν τού κάλλους αυτών (4), μην

Ο) « Ο <?έ Σωκράτης σπάνιον μεν έπεφοίτα τοϊς δεάτροις' εί ποτέ 
” » δε Ευριπίδης , ό της τραγωδίας ποιητής ήγωνίξετο καινοϊς τράγω­

ν δοϊς 7 τότε γε αφικνεϊτο. Καί ΙΊειραιοϊ δε άγωνιζομένου τού Εύοι- 
» πίδου, καί έκεϊ κατρει’ εχαιρε γάρ τω άνδρί , δηλονότι διά τε την 
» σόγιαν αυτού, και την έν τοϊς μέτροις αρετήν »’ Αίλιαν. Ποικ. ίςορ, 
Β) ιγ^ 9,3 , ε\δοσ. Κοραη.

(2) « Εόοζει δε [Σωκράτης] και συμποιεϊν Ευριπίδη » λέγει Διογέ* 
ν νης δ Ααερτιος (Β , ΐ8).

(3) « ΘεραπεύεσΟαι οε τήν ψυχήν εγη , ώ μακάριε , επωδαϊς τισι' 
» τας δ επωδας ταύτας τούς λόγους είναι τούς καλούς* έκ δε τών 
» τοιούτων λόγων εν ταϊςψυχαϊς σωφροσύνην εγγίγνεσθαι, ης εγγενο^ 
» μενης και παρούσης , ράδιον ήδη είναι τήν ύγίειαν καί τη κεφαλή και 
» τω άλλω σώματι πορίζειν »· Πλάτων εν Χ,αρμίδ. , σελ. ΐύ^·

(4) Παραδείγματος χάριν , άπο τά πολλά της ρήσεως τού Εύριπί- 
δου προτερήματα εν είναι ζαί τδ , « Στέργοι δέ με σωφροσύνα ». Τί­
ποτε όεν τον εμπόδιζε νά είπρ , « Στέργοιμι δε σωφροσύναν » , ηγουν 
να κάμη τρόπον τινά κτήμα τού σωφρονούντος την σωφροσύνην* 
Επροκρινεν ομο)ς νά την μεταδάλη είς μητέρα φιλόγοργον ςαλμίνην
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άμφιδάλλετε, δτι τοιαύτη διδασκαλία, ενωμένη μάλιςα μέ τ^ 
παράδειγμα της άρετης σας , θέλει καταςησειν τά σχολεία 
αληθινά χρηςοηθείας έργαςηρια. Μην αμφιβάλλετε, δτι με 
τοιαύτην διδασκαλίαν καί τά αναίσχυντα των συκοφαντών 
ς-ο'ματα θέλετε φράξειν} καί τάς άκοάς τών απαίδευτων είς 
την εϊσοδου της συκοφαντίας θέλετε κλείσειν , όταν ’ίδωσιν 
έκβαίνοντας άπό τά φροντιςήριά σας, ώς άπό τεχνικών άν- 
δριαντοποιών έργαςηρια, τούς νέους ξεσμένους είς άληθινά 
άρετης άγάλματα. Μην άμφιβάλλετε , δτι οί πατέρες, η 
πατρίς , η Ελλάς δλη, δταν λάβωσιν άπό τάς χεΐράς σας τά 
τέκνα των μεταμορφωμένα εις ανθρώπους λογικούς άπό &ηρία, 
θέλουν αίσθανθην δσον διαφέρει η νέα μέθοδος της παιδείας 
άπό την παλαιάν, καί πόσον είναι προς εσάς, τούς τοιούτων καί 
τοσούτων καλών προξένους, μέγα τό χρέος των· Μην άμφι-

άπό τόν ουρανόν, « Δώρημα κάλλις-ον », διά νά Ιρροντίξη, ως Ιδιου 
της τέκνου , την σωτηρίαν τού σωφρονούντος* καί τούτο είναι πολύ 
μαγικώτερον. Τοιαύτας αναλύσεις, γινομένας είς αυτήν τών μαθη­
μάτων την παράδοσιν, προσμένει η Ελλάς άπό τον σοφόν τού σογοΰ 
Κούμα συνεργάτην καί συγγεωργόν, τον σεβάσμιον Οικονόμου, καί 
άλλους όμοιους αύτών. Χαρά καί βόξα είς τάς πόλεις, όσαι ευτύχησαν 
νά έχωσι τοιούτους διδασκάλους. Τούτο μόνον καί αυτοί, καί όσοι 
είναι κατ αύτούς , ώς φρόνιμοι γεωργοί, διά την αγάπην της γεωρ- 
γουμένης Ελλάδος, πρέπει νά φυλάξωσι μέ προσοχήν" ποϊον· τό 
ευαγγελικόν ώραιότατον παράγγελμα* « Ούόείς έπιβαλών την χεϊρα 
» αύτού επ’ άροτρου, καί βΐέπων είς τά όπίσω, εύθετός έςιν εις την 
» βασιλείαν τού θεού ». Ας μη ς-ρέγωσι τους οφθαλμούς όχι μόνον 
είς τά όπίσω, άλλά μήτ’ είς τά δεξιά μητ εις τά άριςερά , περιεργα- 
ζόμενοι τί λέγουσιν , η τί κρίνουσι περί αύτών ό δείνα καί ό δείνα. 
Το ιερόν έργον της παιδείας δέν συγχωρεϊ εις αυτους μ-^τε την /ειρα 
ν άφήσωσιν άπό τό άροτρον, μήτε τούς οφθαλμούς εις άλλο μέρος, 
παρά τό έμπροσθεν νά κατευθύνωσέν. Ο βίος βραχύς 7 καί η ακόμη 
άγεώργητος γη πολλή καί μαζρά.
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βάλλετε, οτι θέλουν προθυμηθην νά τό πληρώσωσι, τιμώντές 

σας ζώντας, και ζάμνοντες άποθανόντων τήν μνήμην αθάνατον. 
Διά σάς> ώ σοοοί διδάσκαλοι, θέλουν άνανεωθείν τά παλαιά 
τών Ελληνικών πόλεων είς τιμήν τής φιλοσοφίας ψηφίσματα* 
έκ τών οποίων εν μόνον, τό περί τού φιλοσόφου Ζήνωνος ψή­

φισμα , συγχωρήσατε νά σάς ενθυμίσω , διά νά ϊδετε καί σείς, 
ποιος μισθός σάς αναμένει, εάν έργάξεσθε τήν παιδείαν τών 
νέων, ώς αληθινοί φιλόσοφοι, καί οι δυνατοί τού γένους νά 
μάθωσι, ποια μέσα έμεταχειρίξετο ή παλαιά Ελλάς , διά νά 
αύξηση τήν σοφίαν της. Ταύτα τά μέσα τήν εφεραν είς τόσην 
λαμπρότητα" με τήν αμέλειαν αυτών άρχισε καί ή δυςυχιά της* 
καί αφού είς τήν αμέλειαν ταύτην έπροστέθη καί ό κτηνώδης της 
φιλοσοφίας διωγμός, έκατήντησεν είς τήν ελεεινήν κατα'^ασιν , 
άπό τήν οποίαν νά έλευθερωθή ολοι σήμερον εύχόμεθα.

ΨΗΦΙΣΜΑ ΑΘΗΝΑΙΩΝ ΠΕΡΙ ΖΗΝΩΝΟΣ.

Επ’ Αρρενιδου αρχοντος, επι της Ακαμλντιδος 
[ ΦΥΛΗΣ ] , ΠΕΜΠΤΗΣ ΠΡΥΤΑΝΕΙΑΣ , ΜΑΙΜΑΚΤΗΡΙΩΝΟΣ 

ΔΕΚΑΤΗ ΥΣΤΕΡΑ, ΤΡΙΤΗ ΚΑΙ ΕΙΚΟΣΤΗ ΤΗΣ ΠΡΥΤΑΝΕΙΑΣ, 

ΕΚΚΛΗΣΙΑ ΚΥΡΙΑ ΤΩΝ ΠΡΟΕΔΡΩΝ ΕΠΕΨΗΦΙΣΕΝ, ΙΠΠΩΝ 

ΚΡΑΤΙΣΤΟΤΕΛΟΥΣ ΞυπΕΤΕΩΝ , ΚΑΙ ΟΙ ΣΥΝΠΡΟΕΔΡΟΓ 

Θρασών Θραςωνως Ανακατευς εϊπεν.
Επειδή Ζήνων Μναςεου, Κιτιευς , ετη πολλά 

ΚΑΤΑ ΦΙΛΟΣΟΦΙΑΝ ΕΝ ΤΗ ΠΟΑΕΙ ΓΕΝΟΜΕΝΟΣ , ΕΝ ΤΕ 

ΤΟΪΣ ΛΟ1ΠΟΪΣ ΑΝΗΡ ΑΓΑΘΟΣ ΩΝ Δ1ΕΤΕΛΕΣΕ, ΚΑΙ ΤΟΥΣ ΕΙΣ 

ΣΥΣΤΑΣΙΝ ΑΥΤΩ ΤΩΝ ΝΕΩΝ ΠΟΡΕΥΟΜΕΝΟΥΣ ΠΑΡΑΚΑΛΩΝ 
ΕΠ’ ΑΡΕΤΗΝ ΚΑΙ ΣΩΦΡΟΣΥΝΗΝ ΠΑΡΩΡΜΑ ΠΡΟΣ ΤΑ ΒΕΛ­

ΤΙΣΤΑ, ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ ΤΟΝ ΙΔΙΟΝ ΒΪΟΝ ΕΚΘΕΙΣ ΑΓΙΛΣΙΝ, 

ΑΚΟΛΟΥΘΟΝ ΟΝΤΑ ΤΟΪΣ ΛΟΓΟΙΣ , ΟΙΣ ΔΙΕΛΕΓΕΤΟ’ ΤΥΧΗ
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Μναςεου, Κιτιεα, και ςτεφανωςαι χρυςω ςτεφανω, 
ΚΑΤΑ ΤΟΝ ΝΟΜΟΝ, ΑΡΕΤΗΣ ΕΝΕΚΑ ΚΑΙ ΣΩΦΡΟΣΥΝΗΣ" 

ΟΪΚΟΔΟΜΗΣΑ1 ΔΕ ΑΥΤΩ ΚΑΙ ΤΑΦΟΝ ΕΠΙ ΤΟΥ ΚΕΡΑΜΕΙ- 

ΚΟΥ ΔΗΜΟΣΙΑ. ΤΗΣ ΔΕ ΠΟΙΗΣΕΩΣ ΤΟΥ ΣΤΕΦΑΝΟΥ ΚΛΙΤΗΣ 

ΟΙΚΟΔΟΜΗΣ ΤΟΥ ΤΑΦΟΥ ΧΕΙΡΟΤΟΝΗΣΑΙ ΤΟΝ ΔΗΜΟΝ ΗΔΗ 

ΤΟΥΣ ΕΠΙΜΕΛΗΣΟΜΕΝΟΥΣ ΠΕΝΤΕ ΑΝΔΡΑΣ ΕΞ ΑΘΗΝΑΙΩΝ" 

ΕΓΓΡΑΤΑΙ ΔΕ ΤΟ ΨΗΦΙΣΜΑ ΤΟΝ ΓΡΑΜΜΑΤΕΑ ΤΟΥ ΔΗΜΟΥ 

ΕΝ ΣΤΗΔΑΙΣ ΔΥΣΪ , ΚΑΙ ΕΞΕΪΝΑΙ ΑΥΤΩ ΘΕΪΝΑΙ ΤΗΝ ΜΕΝ, 

εν Ακαδημία , την δε , εν Αυκειω· τό δ’ ανααωμα 
τό ΕΙΣ ΤΑΣ ΣΤΗΑΑΣ ΓΙΝΟΜΕΝΟΝ ΜΕΡΙΣΑΙ ΤΟΝ ΕΠΙ ΤΗΣ 

ΔΙΟΙΚΗΣΕΩΣ" ΟΠΩΣ ΑΠΑΝΤΕΣ ΙΔΩΣΙΝ, ΟΤΙ ό ΔΗΜΩΣ Ο 

των Αθηναίων τους αγαθούς και ζωντας τιμά και 
ΤΕΑΕΥΤΗΣΑΝΤΑΣ.

ΟςΊζ , άναχινώσκων τό ψήφισμα τούτο ίέν θαυμάζει τών 
πάλαι πατέρων £μών τ/;ν φρόνησήν, καί όευ κΐαίει τους μωρούς 
^ιώκτας τ>5ς φιλοσοφίας, εκείνος άς ζητή είς τήν Αφριζαν η τήν 
Σκυθίαν τής γευέσεώς του τάς άρχάς, καί άς μή καυχάται 
άναισχύντώς ? οτι είναι τών Ελλήνων άπόχονος (ι).

(ι) Οί εζ^ς όυο τόροι τών βίων τού Πλουτάρχου ενδέχεται νά έκ- 
δοθώσι χωρϊς Αυτοσχεδίους ς-οχασριούς. Αν καί οσους εως 
τώρα εσχε^ίασα δέν ησαν ριηδ’ έ^άνησαυ παυτάπασίν ανωφελείς ? τό 
^ίλάσΘενόυ μου γήρας μέ ιτροςάσσει ν ά^ησω είς νεωτερους καί σο^ω- 
τέρ'Όυς μου την Φροντίδα, καί τό απαραίτητον χρέος, νά παραγγείίωσιν 
είς την πατρίδα ο,τι νομίζωσιν ωφέλιμον είς αυτήν. ΪΙοθεινή πατρϊς 
ευτυχεί!
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(*) Το>. Ε'.

ΤΑ ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΚΔ0Σ1Ν (1813)

ΤΩ,ΝΒΙΏΝ ΤΟΥ ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΥ

ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑλ

ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ

ΤΩΝ ΑΥΤΟΣΧΕΔΙΩΝ ΣΤΟΧΑΣΜΩΝ

Περί της Ελληνικής παιδείας και γλώσσης.

Προς τούς Ελληνας,

ΤίΪΝ εθνών η παιίεία εΓναι μακρού χρόνου εργον. Αν ό 
δρόμος της ύποτεθη ώς γραμμή διαιρούμενη είς πολλά μικρά 
διαςημα,τα σημειωμένα με ς-οιχεΐα, καί η μεν άρχη καί πρώτη 

κίνησές αυτής είς το Α , η οέ τελείωσις είς τό Ω, και αί διά­
φοροι έποχαί είς τά μεταξύ ς-οιχεία, άπό ταύτην την ύπόθεσιν 
γεννάται τό έξης πόρισμα.

Πάσα μία εποχή , όσον πλέον είναι μακρυσμένη άπό τού Α 
και σιμωτέρα τού π, τόσον πλειοτέρα εΓναι η σοφία τού έθνους ? 
τόσον ρ.άλλον φωτισμένοι οί ζωντες είς εκείνην την εποχήν.

Η προς τόν φοπισμόν τού έθνους αύτη κίνησις δέν είναι
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καθ' ολα της τά διαςήματα ισοταχής. Αλλά καθώς τά πί- 

πτουτα σώματα , κατά νόμον άπαράβατον της φύσεως , άν δέν 
άπαντήσωσιν έμπόδιον , όσου πλησιάζουσι προς τό κέντρου της 
γης, μέ τόσου ταχυτέραυ κίυησιν κατάβαίνουσιν είς αυτήν, 
παρόμοια, καί της παιδείας τού έθνους , παρά την άπό του Α 
είς τό Β κίνησιν ταχύτερα είναι η άπό τούτου είς τό Γ , καί 
ταύτης η είς τό Α , καί καθεξής ούτως, ώς-ε της άπό τού ψ είς 
τό Ω ή ταχύτης καταντά νά ηναι πλέον άσύγκριτος.

Η διάφορος όμως αύτη ταχύτης , επειδή είναι άναγκαίου 
άποτέλεσμα της φύσεως αυτής τού πράγματος, και όχι της 
δυυάμεως τών κινούμενων , κάνεις άπό τούτους δέν ε μπορεί 
δικαίως νά κατηγορήσγ τούς προ αύτού ώς άργοπόρους. Της 
αργοπορίας εκείνων αίτιον ητο τό όποιου τούς έχώριζεν άπό 
τό Ω μακρότερου διάβημα , ώς και τούτων τής ταχύτητος η 
προς τό αυτό πλειοτέρα γειτόυευσις.

Μία μόνη είς τούτο έξαίρεσις εχει τόπον εάν τις, φεοει- 
πείυ, άπό τούς κιυουμέυους (καί ούτοζ χωρίς άμφιβολίαυ 
είναι οι πλέον φωτισμένοι, ή, άληθές-ερον , οί όλιγώτερου 
αμαθείς τού έθνους) όχι μόνου δέν συγκιυειται μέ τούς άλλους, 
όσου συγχαίρει τά μέρος της γραμμής, είς τό όποιου εύρίσκεται, 
άλλά καί γίνεται τής κιυήσεως τών ά)λων εμπόδιου. Ο τοιού- 
τος βέβαια πρέπει νά λογίζεται καί νά καταδικάζεται ώς 
αληθινός καταφρουητής τής δόζης τού έθνους του* ή έζαίρεσις 
όμως αύτη δέν κολοβόυει τό πόρισμα. Οταυ ή πρός τόν φω­
τισμόν κίυησις γένη ςαθερά, ήγουν κυριεύσκ} μέγα μέρος τού 
έθνους, οί βραδύνουτες αυτήν ολίγοι τιν'ες, αναγκάζονται τέλος 
πάντων άπό τούς πολλούς, ή νά κιυηθώσι καί αυτοί, ή καν 
νά μην έμποδίζωσι τούς κιυουμέυους.

Οσου ή παιδεία τού εθυους προχωρεί καί έξαπλόυεται είς 
πλειοτέρους, τόσον οί παιδεύοντες αυτό γίνονται ώφελιμώτε-
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ροί* α/λα το έθνος? όια τους ξ’ώντας και παρόντας παιδευτάς 
αυτού, δέν εχει δίκαιον νά καταφρονη τούς προτέρους , διότι 
τούτο ηθελεν εισθαι ασυγχώρητος άχαριςία τιρός εκείνους, 
χωρίς τών όποιων ούτοι δεν ήθελαν γεννηθην (ι)· μηδ\ εάν 
ευρεθησαν μεταξύ εκείνων τινες πολυμαθέζ*εροι νά λαμ^άνη 

αφορμήν εκ τούτου να εζευτελίζη την παρά τών ζώντων ωφέ­
λειαν οτι σιμά της άχαριςίας είναι τούτο καί ηλιθιότης μεγάλη. 
Αί έποχαί διαδέχονται μία την άλλην , καί εις μετά τόν άλλον 
καταβαίνουσιν οι ζώντες είς τον αδην' άλλά τό έθνος μένει, 
και λογίζεται ως εν προσωπον αθανατον. Οταν λοιπόν κρίνη 
την ποσότητα της ^ίς τά καλά προκοπής , την ιδίαν του κατά- 
ςασιν κρίνει* και τό δίκαιον της κρίσεως ταύτης μέτρου είναι 
οχι τούτου η εκείνου τού θνητού ανθρώπου η πολυμάθεια, άλλ’ 
η άπ αυτήν προζενηθεΐσα εις το αθάνατον έθνος ωφέλεια.

Οσον τά μέλη τού έθνους κατιδίαυ θεωρούμενα είναι πολυ- 
μαθεςερα, τοσον είναι όλιζώς λαμβανόμενον τό έθνος άμα- 

ες~ερον. Το παραόοέον αξίωμα τούτο εχει χρείαν έζηγησεως^ 
διά καν τούς όσοι §εν έμαθαν νά συλλογίζονται.

Το κεοάλαιον της μαθησεως τού φωτισμού καί πολιτισμού 
τού έθνους θεωρείται ο)ς σύνθετον τι απο τάς κατά μέρος τών 
μελών αυτού μαθήσεις. Αλλ’ αύταί όσον είναι §ιαμοιρασμεναι 
εις πολλοτερους} τοσον ευκολωτερα τελειοποιούνται* όσον έίεν- 

αντιας συσσωρεύονται καί περιορίζονται πολλαί είς ολίγας 
τινας κεφαλας, τοσον πλέον ατελείς μενουσιν. Οςτις δοκιμάζει 
δυσκολίαν ακόμη νά τό καταλάξη είς τάς επις-ημας, άς θεώρηση

(τ) « Ειμη γαρην Χρύσιππος 7 ούζ άν ην εγώ , ελεγεν ό .γιλό- 
σογος Καρνεάδ^ς , θέλων να δείςη , οτι κάι ττ^ν πο)Λην σουίχν^ και 
την όποιαν είχε δι’ αύτην άποζτησειν δόξαν 7 τάς εχρεωςει εις τ^ν 
άνάγνωσιν και μελέτην τών συγγραμμάτων τού Στωϊζού Χρύσιππον^ 
Διογεν. Λαερτ. Δ , 62.
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τάς τέχνας. Αί μεχάλαι καί 1αμπραί πόλεις έχουσι πάσης 
τέχνης ίδίους τεγυίτας* είς τά πτωχά καί ταπεινά χωρία ό 
αυτός άνθρωπος είναι αμαξοποιός, χαλκεύς, ξυρις’ης , ιατρός, 
7Μ ζαμμίαν (ρορά'ΐ εφημέριος της εκκλησίας τού χωρίου (1). 
ίΑλλά τί συμβαίνει άπό ταύτην τών τεχνών την συσσώρευσιν 

είς τά χωρία, καί τόν διαμοιρασμόν είς τάς πόλεις* Οσον είς 
ταύτας είναι χρήσιμα καί κομψά, είς ένα λόχον, τέλεια τά 
κατασκευαξόμενα άπό τούς τεχνίτας, τόσον άτελη μένουσιν 
είς εκείνα.

Τούτο είναι άναχκαίον καί απαραίτητον της φύσεως ημών 
επακολούθημα. Το ανθρώπινον πνεύμα δύναται πολύ* άλλά 
δέν είναι παντοδύναμον. Οσον πλειότερα αντικείμενα σκέπτεται 
καί μελετά ένταυτώ, τόσον άσθενεςέρα χίνεται η χνώσίς του 
είς καθέν ιδίως άπ’ αυτά , άπαραλλάκτως ό,τι συμβαίνει καί 
εις τάς αισθήσεις* τόσον άτε)>ές*ερον , παραδείγματος χάριν, 
διακρίνει η όρασις χρώμα ? σχήμα, καί μορφήν εκάςου, τών 
ορατών, όσον βλέπει περισσότερα ένταυτώ.

Τοιούτος νούς ωφελείται ίσως καθ αυτόν, ώς άπό διατριβήν 
ευφρόσυνου τού καιρού, άπό την επιπόλαιου ταύτην πολυμά- 
5·ειαν* άλλά νά μεταδώση τί άπ’ αυτήν είς τό έ'θυος του τόσον 
όλιχώτερον είναι καλός , όσον έςεύρει περισσότερα. Εκείνο 
μόνον δύναταί τις νά παραδώση εντελώς , είς ό,τι καταγίνεται 
πολλούς χρόνους άπερισπάς“ως άπό άλλα της μαθησεως είδη* 
καί η περί τών τεχνών κοινή άλλά σοφωτάτη παροιμία, 
Πολυτεχνίτης κ’ έρημος (Δ) , φαίνεται τόσον άληθες^ερα

(ι) Οχ« μακράν τών Παρισίων δέυ είναι πολύς καιρός άπού έγυώ- 
ρισα εφημέριου χωρίου διορΘόνουτα τάμάξια, ώς τάς ψυχάς, τού 
χωρικού μικρού ποιμνίου του.

(2) Ερημος , ηγουυ πένης’ και τούτο , διότι ολα τά κατασκευάζει
34
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περί τών επις-ημώυ, οσον είς ταύτας ο νους εργάζεται μόνος , 
είς έκείνας εχει συνεργάτην ποίλάκις καί την Φυσικήν τών χεί- 
ρών δεξιότητα (ΐ).

Προξενεί καί τούτο άλλο ατύχημα είς το έθνος η μερική τών 

μελών του πολυμάθεια. Ο πολυμαθής είς όσα έξεύρει, επειδή 
έξανάγκης , ώς είπα, τά έξεύρει άτελώς , τίποτε της ιδίας του 

μελέτης νέον εύρημα νά πρόσθεση είς αυτά δέν δύναται. Καί 
μ1 όλον τούτο τά ευρήματα ταύτα αύξάνουσι τάς έπιςήμας, 

και τάς κάμνουσι νά προχωρώσιν εμπρός* τά ευρήματα ταύτα 
δοξάζουσιν αληθώς τούς σοφούς, καί τό έθνος όλον , είς τό 
όποιον εύρίσκονται. ίΠώς θέλεις, άνθρωπος έπαγγελλόμένος 
Γραμματικός , Ρητωρ , Γεωμέτρης, Μουσικός, Ας-ρονόμος, 
Φυσικός, Μεταφυσικός, νά τελειοποίηση μέ ιδίας του ευρέ­
σεις εν μόνον είδος επις-ημης άπό ταύτας, όςις, πρώτον μέν 
μη γνωρίζων αυτό εντελώς, έξανάγκης μηδέ τί τού λείπει 
άκόμη , γνωρίζει ; ζ. έπειτα μηδέ καιρού μέρος εχει ικανόν νά 

τό θεώρηση προσεκτικώς, επειδή ο καιρός του είναι καταμερι­
σμένος είς προσοχήν τόσων άλλων πραγμάτων; Αι ευρέσεις 
και τελειοποιήσεις είς έκείνας μάνας τάς κεφαλάς γεννώνται ? 
όσαι περιορίζονται είς την σκέψιν ενός μόνου πράγματος, καί 
καταγίνονται νύκτα καί ημέραν είς αυτό.

Τόσον είναι άληθές τούτο, ώςε, εάν κατά δυς-υχίαν φω­
τισμένου έθνους σοφοί έκυριεύοντο άπό την μανίαν της πολύ-

κακα , καί ακο^ο^Θοος μακρύνει αττΌ το εο*^ασ”ηριον τον τούς έχοντας 
χρείαν τών έρ^ων αυτού. Ύαύτης ισοδύναμος Γαλλίζη παροιμία (ότι 
χρησιμεύουν εις πο'λλα πράγματα αι παροιμίαι π^έον τών λογικών 
αποδείξεων) είναι, (^αί Ιτορ 6ΐηΒΐ’3856? πίω! 6ΐΓ6ΪηΙ, Ος-ις περι­
λαμβάνει πολλά, κακά τά σγίγγ ει.

(ι) Ο καλός τεχνίτης ονομάζεται πολλάκις μέ τό επίθετο^·, Χρυ­
σοχέρης.
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μαθείας, παρά ταύτην μέσον άλλο δρας-ικώτερον δέν ήθελαν 
εΰρεϊν νά ς-ήσωσι τον είς τήν γνώσιν δρόμον τοΰ έθνους, ή 
μάλλον νά τό έπις-ρέψωσιν είς τήν προτέραν του βαρβαρότητα.

Διά νά μή συμβή τοιοϋτον κακόν, είς τά φορτισμένα έθνη, 
όχι μόνον πάσα μία έπιςήμη έχει παραδότην καί διδάσκαλον 
ΐβιον , άλλά πολλάκις ή αυτή έπιςήμη καταμερίζεται είς πολλά 
μέρη διάφορα, τών όποιων έκαςον παραδίδεται άπό χωρις-όν 
Προφε'σσορα , περιοριζόμενον είς τούτου μόνου τήν μελέτην , 
μ’ όλον ότι δεν εΐναι τής γνώσεως τών άλλων άμοιοος.

Η συσσώρευσις πολλών διδαγμάτων είς ένα μόνον διδά­
σκαλον, έχει φυσικά χώραν είς τά βαρβαρωθέντα έθνη, καί 
συνεχίζεται πλειότερου ή όλιγώτερον καί είς αυτήν αυτών τήν 
άναγέννησιν, έως νά έξαπλωθή ή παιδεία, έως τό έθνος, μήν 
υποφέρον νά ήναι πάντοτε μαθητής τών φωτισμένων εθνών, 
φιλοτιμηθή νά τά άντιφωτίζγ καί αυτό μέ τάς ίδιας του ευρέ­

σεις. Τότε οι σοφοί τού έθνους, κατα μιμησιν τών φωτισμένων 
εθνών, άφίνοντες τήν απατηλήν καί μάταιου πολυμάθειαυ (ι), 

περιορίζονται ίκαρος εις ό,τι η φυσις τόν έπλασεν έπιτη- 
δειότερου μερικόν είδος έπιςήμης ή τέχνης.

Είς τήν παρούσαν τής Ελλάδος κατάςασιν, ή πολλών καί 
διαφόρων μαθημάτων άπό μόνον ένα διδάσκαλον παράδοσις, 

είναι. Τΐρκχμ.οι της ιχνοιχκ,ης, Και οι παραοιδοντες αυτά τούτου 
απέχουν νά φαντά^ωνται το εργον αυτών τέλειον^ ώς-ε πρώτοι. 
αύτοι έπίδυ/Λούν την ευτυχή τοΰ χρόνου περίοδον εκείνην, ότε 
η Ε)1άς ζατά μ,ψησιν τοΰ φωτισμένου μέρους της Ευρώπης, 
θελει έχειν εκάςου μέρους έτ:ις·ημης ί§ιάζοντα διδάσκαλον.

Η. περιοαος αυτή δέν εΐναι μακράν, η μάΐϊον είττεΐν

(ι) πολλάκις, και πάλιν άναγέρω το σο^ον άπό(ρθϊγμχ
» Πουλυ^α^ΐϊ, νόον ού διδάσκει ».

34*
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χισε. Προ τριάκοντα χρόνων , είς πολλά τίς Ελλάδος μέρη, 
ο αυτός όιόασκαλος έπαραϋιόε Γραμματικήν ? Ρητορικήν ? καί 

την Αριστοτελικήν Φιλοσοφίαν ! και ο τοιούτος διδάσκαλος 
ένομιζετο πολυμαθέστατος , μ όλον ότι κάνέν άπ? αυτά ούτ’ 
εξευρε, ούτε δυνατόν ητο νά έξεύρη εντελώς. Εχωρίσθη καν 

τ>2ν σήμερον η Γραμματικη από την Φιλοσοφίαν, καί δέν έμεινε 
Τΐλ^ν να καταμερισθη και ή Φιλοσοφία εις τά διάφορά της μέρη, 
καί νάλάβη έξ αυτών εκατόν ίδιάζοντα διδάσκαλον.

Θελει κατορθωθην και τούτο, όταν αί πόλεις καί οί πλούσιοι 
του γένους ελθωσιν εις αισθησιν της ανάγκης νά πέιζπώσιν είς 
την φωτισμένη» Ευρώπην μέ ίόιαν αυτών δαπάνην καλώς άνα- 
3*ραμμενους νέους, να μαθητευωνται άλλος άλλην επις~ημην* 
όταν οι ερχόμενοι νέοι, χωρίς νά άμελώσι την σειράν όλη» 
της Φιλοσοφίαςπροσκολλώνται έςαιρετως εις εν μέρος αυτης^ 
$ια να το μαΘωσιν ανελλιπώς} και ανελλιπώς να το παρα-* 
§ώσωσιν έπις-ρέφοντες είς τους ομογενείς. Τούτο είναι τό 

οραςπκώτατον μέσον της αυξησεως τού φωτισμού της βαρ§α- 
ρωθείσης ημών πατρικός.

Μέσον άλλο τοιούτου καλού ηθελεν ϊσως εΐσύαι νά κά -* 
μνωμεν γνως-όν είς τό έθνος, άπό καιρόν είς καιρόν, κατά 

μιμησιν τού ετησιως γινομένου άπό τούς πραγματευτάς 
Ισολογισμού ( Βίΐαη ), τόν λογαριασμόν πάσης εποχής, 
παραοάλλοντες αυτήν με την προ αυτής. Τοιουτοτρόπως ήθελε 
μανθάνει» το έθνος πόσον επροχώρησεν είς την παιδείαν, είς 

ποιον μέρος της γραμμής ευρισκεται , τί πλέον παρά τάς 
προτέρας εποχας εκέρδησε , καί τί μένει είς αυτό νά κάμη §ιά 
να αύξησή τα κερ^η του με την παρέκει προχώρησιν.

Εύκολον είναι νά έκθέσο) λεπτομερέςατα τόν τοιούτον ίσο- 
λογισμόν αρχομενος από της γραμματικής καί τελευτών είς 
την Φιλοσοφίαν, και νά δείξω καί είς αυτούς τούς έκουσίως
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τυφλώττοντας οτι τό νυν έθνος τών Γραικών, είναι πολύ σο~ 
φωτερόν τού προ τριάκοντα χρο'νων έθνους , καί ακολούθως, 
οτι ό πλειο'τερος ούτος σοφισμος ηθελεν εΐσθαι αδύνατος, εάν 
οί νυν λόγιοι τού έθνους ίέν ήσαν παρά τούς προ τριάκοντα 
χρο'νων λοχίους χρη σ ιμώτ ε ρ ο ν σ ο φ ο ί (] )· άλλά φοβούμαι 
μη τοιαύτη λεπτομερής έ'κθεσις νομισθη απολογία πρός τούς 
κατηγόρους τών ζώντων της Ελλάδος σπουδαίων, μεταξύ τών 
οποίων έβαλαν κ’ εμ'ε, η καί το χειρότερον κακολογία της 
πολύ μαθείας τών άποθανόντων.

Μ’ όλον τούτο, επειδή εΐναι γτρεος απαραίτητον τών ίπι- 

θυμου'ντων την άναγεννησιν. της Ελλάδος, όχι μόνον νά δείχνωσιν 
είς τούς ομογενείς τόν αληθή δρόμον της είς τά καλά προκοπής 
τού έθνους, άλλά καί νά τούς άσφαλίζωσιν εναντίον τών συμ- 
βουλευόντων όσα είναι ικανά νά βραδύνωσιν , η καί παντάπασι 
νά ς-ήσωσι , τόν δρόμον, διά τό χρέος τούτο , καί όχι διά κα­
ν εν άλλο ανάξιον άνδρός φιλογενούς τέλος, αναγκάζομαι νά 
είπω ολίγα τινά.

Οσον το κατ εμε, καί η έπιςημη μου εΐναι πολλά μικρά 
(ίσως καί άπ’ ο,τι σπουδάζουν νά την σμικρύνωσι μικρότερα), 
καί η εξ αυτής είς τό γένος μου ώφελεια πολλά ολίγη. Αλλά, 
εάν νά επαγγελλωμαι της πατρίδος εύεργετης ηθελεν εΐσθαι 
σαλευμένης κεφαλής φαντασία Ί νά λεγο) πάλιν ότι έγινα

(ι) Εΐναι τούτο το γνωςον των προγόνων ν^μών παράγγελμα 7

Ο χρησια’ εΐόως 7 ούχ ό πόλλ’ εΐύώ; , σοφος ,

το οποϊον είχε βίόχια εις τον νουν, αυτού ό Γάλλος φιλόσοφος Μον*. 
ταϊγνος (Βιβλ. I, κεφ. κζ?') ? όταν ελεγεν , II ίαΐΐοΐΐ δ’βη^αβΓίΓ^ 
ηΐίί €$1 ηιίβιιΐχ δβαναηΐ, ηοη εμιί α$ΐ ρΙιι$ ββαυαηΐ, ηγουν ? 
« Επρεπε να έρωτώ^ιεν, Τις εΐναι κάλλιον σοα>ός? ό'χι? Τις 
» εΐναι πλέον σο^ός)).
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π.αντάπασιν ίένωφελ^ς είς αυτήν, άν δέν ηναι ύπόκρισις, είναι 
παντελής αναισθησία. Εάν άλλοι μέ τήν πλειοτέραν αυτών 
σοφίαν, ωφέλησαν την πατρίδα περισσότερον , ίμή διά τούτο 
η μικρά έκ της μικράς μου γνώσεως ωφέλεια είναι περιττή είς 
γένος, τό όποιον δέν εύτύχησεν ακόμη τόσον, ώςε νά κατα- 
φρονη τά μικρά ;

Οί κατήγοροι όμως , αν τους πλεύσης , σπουδάζουν νά 
δείξωσιν όλότελα μάταιους, όχι μόνον τούς ίδικούς μου , αλλά 

καί πολλών άλλων άξιολογωτέρους σοφών άνδρών κόπους. Κατ’ 
αυτους ό,τι γίνεται την σήμερον είναι ανωφελές , καί τό γένος, 
διά νά προχωρήση είς τά καλά, πρέπει νά οπισθοδρόμηση είς 

την προ τριάκοντα χρόνων εποχήν , καί νά λά&η παράδειγμα 
τους τότε πολυμαθεςάτους τών Γραικών σοφούς. Τοιούτος 
είναι ο υπέρ της πατρίδος ζήλος αυτών, τοσ?] ή γνώσις τής 

αρρωςπας του γένους, και τοιαυτα τά συμβουλευόμενα απ’ 
αυτους ιατρικά βοηθήματα.

Αλλά προς τους κατηγόρους τών ζώντων καί έπαινέτας τών 
άποθανόντων τούτους, ζ·τί ήθελαν είπεϊν οί άποθανόντες , άν 
εζων ; ίτί πρέπει νά είπωσιν οί ζώντες · Ας άκούσωμεν πρώ­
τους τούς άποθανόντας , ύποθέτοντες ότι ενώ έζεύρουν άλλα- 
χο9εν τι γίνεται μεταζυ τών ζωντων, ακόυσαν καί κάνένα άπό 

τους υπέρογκους έγκωμιαςάς αυτών τούτους.
(( Ανθρωπε, τις είσαι ; πόθεν ερχεσαι · τί ταράσσεις τήν 

)) ησυχίαν ημών ·

» Τδ τους Κάνοντας ούκ εας τεθνηκεναι

» Αν ήσαι εχθρός, ζ.τί σημαίνουν οί περί ημών υπέρογκοι σου 

έπαινοι · εάν, ώς επαγγέλλεσαι, μάς αγαπάς, ζ.διά τί μάς 
άφαιρεΐς καί τόν μόνον είς ημάς πρέποντα έπαινον; Εως 

» τώρα μάς εγκωμίαζαν οι ζώντες , ότι έσυνεργήσαμεν είς τήν
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» άναχέννησιν τού έθνους , όσον είς ήμάς έσυγχώρει η όταν 
» έγεννήθημευ του χρόνου εποχή καί τής Ελλάόος κατάς-ασις* 
)) ότι κατέβημεν πρώτοι είς τό ςάδιον με όσην εσυγχώρεί 
υ προθυμίαν ή άρχομένη τότε τού γένους μεταβολή, καί έτρέ- 
)) ζαμεν τής γραμμής τό πολλά μακρίν άπό τό τέλος μέρος, 
» είς τό όποιον εύρισκόμεθα τότε. Ως ήτον αδύνατον είς ήμάς 
» νά ύπάγωμεν παρέχει , ούτως αδύνατον είναι είς τούς 
)) ζώντας νά μή προχωρήσωσι μακρότερον άπό μάς εις τήν 
» παιδείαν τού Ελληνικού γένους. Εάν όμως κάνέν άπ όσα 
» έγράψαμεν δέν χρησιμεύτ) πλέον εις τά σχολεία τής Ελλάδος, 
» τούτο μάς ευφραίνει, ώς σημείον τής είς τά τελειότερα 
» προκοπής τού γένους , δέν μάς λυπεί, ώς δυνάμενον νά 
» βλάψη την είς ήμάς χρεωςουμένην ευγνωμοσύνην αυτού. 
» Τό γένος ύεν είναι άχάριςον εάν έπράξαμεν ό,τι έσυγχώ- 
» ρουν αί τότε περιςάσεις 5 ίτι πλέον έχει δίκαιον νά ζητή 
» άπό μάς} Αλλά σύ μέ τούς υπερβολικούς επαίνους φαί- 

υ νεται, οτι προθυμεΐσαι νά κίνησης τούς ζώντας είς άχάρις-ον 
)) άφαίρεσιν καί τών χρεως-ουμένων μέτριων επαίνων* φαίνεται 
)) ότι δέν μάς.επαινείς τόσον πολύ, πλην διότι δέν σου ταράσ- 
» σομεν πλέον τήν όρασιν παρόντες* ότι δέν καταφρονείς τόσον 
)) τούς ζώντας , πλην διότι σέ ενοχλούν άκόμη βλεπόμενοι. 
)) άιά τί, καλέ άνθρωπε, τόση τών οφθαλμών σου άσθένεια ! 
υ Λια τι τής κρισεως σου τόση ους-υχια ! Αν μισής τόσον 
» τούς ζώντας , έπρεπε νά τούς συγκρίνης μέ τούς μή γεννη- 

» Μέντας άκόμη , καί όχι νά κινής τών άποθανόντων τά 
» μνήματα.

» Τί τούς βαίνοντας ούζ εας τεΘνηκέναι^

» Εάν ελεγες ότι οί μεταγενέςεροι θέλουν γενήν χρησιμώτεροι 
» είς την παιδείαν τού γένους, ή κρίσις σου , άν καί όχι
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» μαλακη διά τούς ζώυτας, ήθελε καν εισθαι όρθωτέρα. ΙΪ 
)) φύσις αύτη του πράγματος άπαιτεΐ, ώς έγιναν ημών τών 
» αποθανοντων οι ζώντες, ουτω να γευώσι τών ζώυτωυ οί μετά. 
» τούτους χρησιμώτεροι. ίΗ μάς νομίζεις τόσον μωρούς, ώς-ε 
)) νά πις-εύωμεν ότι έκάμαμεν περισσότερον άπ’ δ,τι μάς 

υ έσυγχώρει νά κάμωμεν η τότε τοΰ γένους κατάς-ασις ; Ιώς-ε 

» να εφαντασθημεν ποτέ, οτι ήμεθα Π άντ ε χ ν οι καί Παν ε- 
» π ι ς" η μ ο ν ε ς, ως σπουδάζεις να μάς παρα^ησης είς τούς 
υ μη έχοντας ιδέαν τί σημαίνουσιν αί λέξεις, Επίσημη καί 
υ Τέχνη ; Τά συντάγματα μας ησαν τότε είς τδ γένος (τις 
” αμφιβάλλει; ) χρήσιμα, καί διότι έπαρηγορούσαν την τότε 

)) τού γένους παντελή γυμνωσιν, και διότι προετοίμασαν την 
)) οδόν είς τά χρησιμώτερα. Αλλά τώρα βλέπεις, ότι τάς Λ,ο- 

)) γικάς ημών μεθόδους διαδέχονται άλλαι μεθοδικώτεραι Αο- 
)) γικαί, τάς-Μαθηματικάς άλλαι Μαθηματικοί, τάς Φυσικάς 
η άλλαι Φυσικαί, τάς Ρητορικάς άλλαι Ρητορικαί, τάς Γραμ- 

Λ ματικας άλλαι Γραμματικαι ζ ι ως αυτάς είς τδ έξης ϊάέλουσι 
» όιαδεγθην άλλαι τελειότεραι. Ενομίζαμευ τότε (καί >τίς άπδ

(ι) Ισως εδώ κάνεϊς άπο τούς σχολας-ιν.ούς γο^νάςη ^ριοίμόευτικώς 9 
Καλέ τί λέγεις! Την Γραμματικήν τού Γερμανού Βυτμάν- 
νου^αποδίδεις εις τ ούς ζώντ ας λ ογ ίου ς Γ ρ αικούς ! Ναι* είς 
το από τον Κουμαν σχολαρχούμενον της Σμύρνης γυμνάσιον, καί 
εξαιρετως είς τόν γίλογενη ιατρόν Στεγανόν , χρεως-εΐ τό γένος την 
σογην ταύτην Γραμματικήν. Δεν είναι μόνος σοφός , η μάλλον χρή­
σιμος είς τούς ομογενείς του ,

“*““““ °ς αυτός πάντα νοηση'
ό Ησίοδος προσθέτει,

Εσ3ζος ο αύ κακείνος, ος εύ είποντι πί.ύηται'
η μάλλον, ώς ελεγεν ό Στωϊκ'ος Ζήνων (άιογέν. Ααέρτ. Ζ ? κό)? μετά- 
ςραγοίν ίθύ Ησιόδου την γνώμην , σογώτερος καί παρ’ αύτόν τόν συμ^
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)) τούς νυν ξώντας , έάυ ήτο σύγχρονος ημών , δεν το ήθελε 
» νομίσει» ώς ημείς * οτι τήν μητρικήν ημών γλώσσαν έπρεπε 
)) νά τήν άφήσωμεν είς τούς υδροφόρους καί ζυλοφόρους, καί 
)) ημείς να. γράφωμεν εις γλώσσαν προ πολλών έκατονταετη- 
)) ρίδωυ νεκρά»* καί τώρα βλέπεις δτι οι λόγιοι του γένους 
η άνδρες έπληροφορήθησαυ ώς γεωμετρικόν αξίωμα τήν άχαρ­
η αίτητον ανάγκην νά καλλιεργώσι τήν μητρικήν αυτών 
» γλώσσαν ? καί νά μεταχειρίζονται τήν προγονικήν μέ περισ- 
» σότερον σέβας* Η εποχή τής ζωής ημών έζανάγκης μάς 
» εμπόδιζε νά καταλάβωμεν πολλών πραγμάτων τήν ορθότητα* 
)) δντες πρώτοι > ητον αδύνατον νά τά νοήσωμεν όλα ημείς, 
» καί δντες άκόμη ολίγοι , ούί’ είχαμε» κανένα νά μάς διορ- 
)) 5ωση , εαν ποτέ ? ως άνθρωποι 5 εσφάλλαμεν» Τό πλειότερον 
» του έθνους μέρος, σκοτισμένου άπό τήν άπαιδευσία», έβλεπε 
» τούς ολίγους ημάς ώς ^εούς, καί δσα έλέγαμεν, ή έγρά-

δουλεύοντα ό πειθομενος εις τά καλώς συμ^ουλευόμενα. ΐϊσαν ζαί τότε 
εις την φωτισμένην Ευρώπην , άν οχι ώς τού Βυτμάννου , καλήτεοαι 
ορ.ως παρα τών σχολείων ημών τάς φραμματικάς. Αλλ’ οι μεν δι­
δάσκαλοι , οχι ςενας χλώσσας , αλλ’ ουδέ τήν οποίαν έπαράδιδαν 
Ελ)·<νίζ/;ν εςευραν καλα εις δε τους μα^ητευ^εντας τά Ευρωπαϊκά 
μαδήματα τότε σοφούς ημών ητον αδύνατον ακόμη ί πάλιν τό λέγω 
δια τούς συκογάντας ) νά προξενήσωσι τοιούτον ζάλον ε«ς τό γένος. 
Πάσα χρόνου περίοδος έχει τά ίδιά της καλά, ούδ' έμπορεϊ νά έχη 
περισσότερα τής μετα^ενεςέρας ή προγενες-έρα, όταν τά έ$νη αρχί­
ζουν νά προδαίνωσιν άπό τό σκότος εις τό φως. Ηθελεν είσθαι 3αύμα , 
°^ί φυσιζον φαινόμενου, άν οί τότε έκαμναν 9 οσα κάμνουν οί νυν 
ζώντες, ή άν ούτοι κάμωσιν όσα ή τύχη έγύλαςε διά τούς μετα^ 
χενες-ερους. Είς όλους πρέπει δόξα καί τιμή διά τήν οποίαν έ­
δειξαν ή δείχνουσιυ (φιλοσοφικήν όμως, οχι καπηλικήν Υπροθυμίαν 
εις την άναμόρφωσιν τής πατρίδος των* κανείς δεν είναι δίκαιου 
να καταφρονηθή διά σφάλματα τά οποία υ άποφύγη δέν ήτον είς τήν 
εξουσίαν του.
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υ ααμεν, τά εδέχετο χωρίς έξέτασιν, η κρίσιν, ώς χρησμούς. 
» Αλλά τώρα βλέπεις , δτι όχι μόνον έπολυπλασιάσθησαν οί 

)) κατ’ επάγγελμα λεγόμενοι λόγιοι, άλλά διεδόθησαν τά φώτα 
» καί είς άλλους πάσης τάζεως ανθρώπους, ώςε νά χεννη- 
» 5·ώσιν έζ αυτών καί κριταί, οί όποιοι δέν συγχωρούν πλέον 

» είς τούς έ π αγγελλόμενους σοφούς νά μωραίνωσιν. Ω πόσα 
» μεχαλ>5τερα καλά ηθέλαμεν προζενήσειν είς τδ γένος, εάν 
)) είχαμεν συχχρόνους τοιούτους κριτάς ! Αντί όμως νά λύπη- 
» θώμεν δτιτά έκαμαν άλλοι , χαίρομεν χαράν μεχάλην, ότι 
» τό γένος προχωρεί άόιαζόπως είς τόν όποιον ημείς έπα- 
» τησαμεν όρόμον της παιαείας πρώτοι. Αλλά σύ έξεναντίας 
υ τά κατηγορείς αύς-ηρώς, και συμβουλεύεις τό γένος νά 
» οπισθοδρόμηση είς την όποιαν ημείς εύ ρίσκο μέθα τότε 

» ςιγμην της γραμμής, επαίνων αυτήν ώς εύτυχεςέραν της 
η παρούσης· Λείπε μας, καλέ άνθρωπε* ουδέ τόν υπέρ τού 
υ γένους ζήλον σου πιςεύομεν , καί τούς περί ημών επαίνους 
η ως παγίδα ύποπτευόμεθα, Σύ όέν άγαπάς ούτε τούς ζών­

η τας , ούτε τους άποθανόντας τού γένους· και τά μνήματά 
η μας άνασκάπτεις, όχι διά νά άναςήσης την δόζαν ημών, 
)) άλλά διά νά συχζαταχώσης καί την τιμήν τών συγχρόνων 

σου ».

Ίαύτα καί τοιαύτα ήθελαν είπεΐν οί μακαρΐται της Ελλάδος 
ευεργέται ούτοι προς τόν υπέρογκου έγκωμιαςην αύτών. Από 
δε τους ζώντας κατηγορουμένους εκαςος ·τί πρέπει νά άπο- 

κριθη είς τόν κατήγορον άλλο παρά δ^τι έλεγεν δ Δημοσθένης 
προς τον Αίσχίνην; Καί άς μέ συγχωρηθη εδώ νά εκθέσω τάς 
αύτάς λέζειςτού μεγάλου τούτου ρητορος, όχι διότι κάνεις άπδ 
τούς αδίκως σπαρασσομένους πρέπει νά παραβαλθη μέ ρήτορα, 

τού οποίου δμοιον ούόε τά φωτισμένα έθνη μάς έδειζαν 
ακόμη χάνένα , άλλά διά την άκριβη μόνην ομοιότητα της ζι·
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νούσης είς κατηγορίαν τούς νέους Ζωίλους αέ την τότε τον Αι­
σχύνην κινούσαν αιτίαν. Εν άπό τά χαρακτηρίζοντα την κατά 
τών ζώντων μανίαν είναι καί τών άπο^ανόντων ό παράκαιρος 
έπαινος. Μην έχων πώς ν’ άφαν'ση τάς καθημερινάς τού Δη- 
ρωσθένους ευεργεσίας είς την πατρίδα ό Αισχίνης, μηδέ πώς 
νά σβέση την εύχαριςίαν τών Αθηναίων προς αυτόν, κατα­
φεύγει είς τό δολερόν ς-ρατηγηρα τών φθονερών* άνασκάπτει 
τούς τάφους, καί παραβάλλει τίν Δημοσθένην μέ τούς άπο-
Κάνοντας , διά νά τόν δείξη 7 
£5ού πώς διαλύει τά σοφίσματα 
μένος Δημοσθένης.

« Επειτ’ αναφέρεις τούς 
» προγενεςέρους, έπαινών ώς 
υ αγαθούς πολίτας' καί κά· 
)) μνεις καλά* Δέν είναι όμως! 

» δίκαιον, Ελληνες , προλά μ* 
» βάνων αυτός την οποία) 
)) έχετε πρός τούς άποθα- 
υ νόντας εύνοιαν, νά εξετάζω 
» καί νά παραβάλλη πρός 
» εκείνους εμέ τόν σύγχρονος 
» ζώντα μέ σάς. ίΕΙς τίνα δν 
» είναι γνως-όν, οτι φθόνοι, 
» ολίγος η πολύς, άκολουίει 
» πάντοτε τούς ζώντας , τούς 
» δ’ άπο5 ανόντας παύουνκαί 

» αυτοί των οί εχθροί νά μι~ 
)) σώσι; ί Καί άν ηναι τούτο 
» φυσικόν, πρέπει τάχα νά 
» 5εωρώμαι καί νά κρίνωμαι

)λύ κατώτερον εκείνων. Αλλ’ 

τού άντιδίκου ό κατηγορού-

« ΕΓτα τών πρότερον γε· 
» γενημένων άνδρών αγαθών 
)) μέμνησαϋ καί καλώς ποιείς. 
)) Ού μέντοι δίκαιόν έςιν, ώ 
)) άνδρες Αθηναίοι, την πρός 
» τούςτετελευτηκότας εύνοιαν 
)) ύπάρχουσαν προλαβόντα 
)) παρ’ . ύριών, πρός εκείνους 
)) έζετάζειν καί παραβάλλειν 
» εμ.έ τόν συξώντα μεθ’ύμών. 
υ Τές γάρ ούζ οϊδε τών πάν- 
)) των, οτι τοίς μέν ζώσι πά~ 
)) σιν ύπεςύ τις, η πλείων η 
» ελάττων, φθόνος, τούς δέ 
» τεΒνεώτας ουδέ τών εχθρών 
υ ούδείς ετι μισεί; Ούτως ουν 
η έχόντων τούτων τη φύσει 
η πρός τούς προ έμαυτού νυν 
» εγώ κρίνομαι, και ^εωρώ-
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)) εγώ πρός τούς προ εμού; 
» οχι βί&αια. Οΰτ’ ίσον , ώ 
» κατήγορε9 οΰτε δίκαιον είναι 
» νά συγκρίνω μα ι πρός εκεί- 
)) νους, άλλά πρός σέ, καί 
» άλλον οτινα θέλης άπό τούς 
» ζώντας καί διάγοντας ζατα 
» σε. Θεώρησε καί τούτο* >τί 
)) κάλλιο ν, η τι' μάλλον συμ- 
» φέρον είς τό γένος, νά έξευ- 
» τελίζωνται καί νά άχαρι- 
)) ςούνται αί γινόμεναι σήμε~ 
» ρον εύεργεσίαι, διότι όσας 
» έκαμαν οί προ ήμών, ήσαν 
)) ύπερμεγάλαι,ή νά τιμώνται 
» φιλανΘρώπως άπό τούς Ελ- 
» ληνας οσοι τί τούς ενεργε­
ί) τούν μέ εύνοιαν- Καί όμως, 
» άν ηναι χρεία νά είπω καί 
» τούτο η ίίιζη μου πολιτεία 
» καί διαγωγή , άν όρθώς την 
)) θεώρησή τίς/θέλει φανην 
» όμοια τής πολιτείας τών 

τότ επαινούμενων άνδρών, 
καί πρός τόν αύτόν μ3 εκεί­
νους άπο&λέπουσα σκοπόν* 
η δέ ίδική σου, ώ κατήγορε, 

ομοιάζει τήν διαγωγήν τών 
τότε συκογαντούντων τούς 
επαινούμενους εκείνους* έ-

» μαι* μηδαμώς* ούτε γάρ 
» δίκαιον , ουτ ίσον εςίν, Λί- 
» σχίνη, άλλά πρός σέ, καί 
» άλλον εϊτινα βούλει, τών 
)) ταύτά σοι προηρημένων καί 
» ζώντων. Κάζείνο σκοπεί* 
» πότερον κάλλιον καί αμει- 
» νον τη πόλει, διά τάς τών 

προτέρων ευεργεσίας^ ου σας 
» ύπερμεγέθεις, ου μένουν εϊ· 
)) ποι τις άν ήλίκας, τάς επί 
» τόν παρόντα βίον γιγνομέ- 
» νας είς άχαρις-ίαν καί προ - 
» πηλακισμόν άγειν7 ή πάσιν, 
» οσοι τί μετ’ εύνοίας πράτ- 

» τουσι, τής παρά τούτων 
.) τιμής καί Φιλανθρωπίας 

> μετείναι Καί μην, εί καί 
> τούτ’ άρα δει με είπεΐν ? η 
) μέν έμή πολιτεία καί προ- 
λ αίρεσις, άν τις όρθώς σκοπγ} 
» ταίςτών τότ" επαινούμενων 
» άνδρών όμοια, καί ταύτά 
)) βουλομένη γανήσεται* ή δε 
» 7η ταΐς τών τούς τοιούτους 
)) τότε συκο^αντούντων. Δη- 
» λον γάρ, ότι καί κατΖ εκεί· 

)) νους ήσαν τινες τούς χρό- 
» νους , οΐ διέσυρον μέν τούς 
» όντας τότε, τούς ίέ πρότε-
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»
»
))

»
))

»

»

»

πειίη φανερόν οτι ησαν και 
κατ’ εκείνους τούς χρόνους 
άνθρωποι όϊασύροντες τούς 
συγχρόνους,καΐ έπαινούντες 
τούς προγενες-έρους αυτών, 
άν.αράΧ/Μτα ώς κάμνεις 
καί σύ ίιά φθόνον. Επειτα 
λέγεις ότι <?έν έχω καμμίαν 
ομοιότητα μ’ εκείνους* σύ όε 
ί είσαι άοα όμοιος εκείνων , 
ώ κατήγορε * · είναι ό φί'λος 
σου · είναι τις άπό τούς άλ­
λους χνωοίρους σου’ούό'εΐς

ρον γεγενημένους έπηνουν, 
βάσκανου πράγμακαί ταύτό 
ποιούντες σολ Ειτα λέγεις, 
ώς ούόέν όμοιος είμι εχεί- 
νοις εγώ- σύ δ οποίος, 
Αισχίνη; ό ό0 άόελφός ό σός; 
άλλος ίέ τις τών νυν ρητό­
ρων; εγώ μεν γάρ ούόενα 
φημί. Αλλά πρός τούς ζών* 
τας, ώ χρης-έ, ίνα μηόεν 
άλλο είπω , τόν ζώντα εξ­
έταζε, καί τούς καθ’αυτόν,
ώσπερ τάλλα πάντα (ι).

έχω λέγω. Αλλά πρός τούς ζώντας, καλέ άνθρωπε (νάμη 
σ’ ονομάσω άλλο τϊ) εξέταζε με τόν ζώντα, καί πρός τούς 

όμοιους σου παράβαλλε με, ώς παραβάλλονται όλα τάλλα

» πράχματα η.
Και ταύτα μέν αποκρίνονται μέ τόν Δημοσθένην πρός τους 

συγχρόνους αυτών κατηγόρους οί αγρίως σπαρασσόμενο ι άπ 
αύτούς λόγιοι τού γένους άνίρες. Περί όέ τών άπο^ανόντων, 
κάμνουσι τοιαύτην κρίσιν, οποία ούτε την μνημην εκείνων νά 
βλάψη ίιά την αλήθειαν, ούτε τ^ν ιΆηθειαν νά κρύψη , διά την 
δικαίως χρεωςΌυμένην είς εκείνους εύγνώμονα τιμήν. Εάν 
πρός τούς σήμερον είς ωφέλειαν τού έθνους κοπιάζοντας οί

(ϊ) Δημόσιόν, περί ς-ε^αυ. σε>. 529· Παραχαλώ τον άναγνώςην 
νά μη κρίνη αύςηρώς την αύτοσχέώον της ΔημοσΘενικης ταύτης ρή­
σεως μετάφρασή, την οποίαν, καί άν εκαμνα με ποίυχρονιωτεραν 
μελέτην ? αμφιβάλλω οτι ηθελεν είσθαι όρθωτέρα’ ού^’ η γλωσσά μας 
είναι άκόμη ΔημοσΘενικη, καί έγό) άπεχω [ΛΛ'/.ράν να ημαι Δημο­
σθένης.
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κατήγοροι δέν εφρόντισαν νά ηναι δίκαιοι, οί κατηγορούμενοί 
ήθελαν φανην άδικώτεροι πρός τούς άπο^ανόντας , άν έφαν· 
τάζοντο ότι δεν θέλουν πάθειν οί κόποι των, ό,τι συνέβη είς 
τούς κόπους εκείνων, μηδέ θέλουν γεννηθην είς τό έξίς ίκα- 
νώτεροι νά διδάζωσι τό γένος άλλοι παρ' αύτούς. Τοίαύτη 
Φαντασία εΐναι σχολας-ικής κεφαλής γέννημα, η μισέλ)ηνος 
ψυχής κατά της πατρίδος κατάρα. Εάν κατά τόν τριπλούν της 
Σπάρτης χορόν (ί), οι άπο^ανόντες ελεγαν> άν έλάμβαναν 
φωνήν, τό,

Αμμες ποκ ημες}

εχουσι κ οί ζώντες δίκαιον νά λέγωσι μετά χαράς τό,

Αμμες δέ γ’ ειμέζ’

άλλ’ όμως χαίρουν ιν άκούοντες αυτών ένταυτώ τούς μαθητάς 
φωνάζοντας, καί τούς ενισχύουν νά φωνάζωσιν,

Αμμες δέ γ έσσόμεαθα πολλω κάρρονες.

Ίοιαύτην ψυχήν πρεπει νά εχη , καί τοιαΰτα νά ιρρονη, ό 
Φίλο'πατρς καί φΛόσο^ος σπουδαίος* εΐναι χρέος του νά κρίνη 
δικαίως καί τούς ζωντας καί τούς άπο3ανόντας, νά σπουδάζη 
νά καταςαδη, ώς εκείνοι, καί άν δυνατόν,ύπερ εκείνους, ωφέ­
λιμος, καί νά εύχεται νά γίνωνται οί μετ’ αυτόν ώφελίμώτεροί, 
διά νά μη παύση ποτέ η αύςησις της παιδείας είς τό γένος του.

Καί ταύτα μέν έκρινα άναγκαΐα νά φανερώσω είς τούς όμο~ 
γενείς, διά νά προσέχωσιν άπό τούς σπουδάζοντας νά σδέσωσι 
την πρός τούς αληθινούς φίλους καί προνοητάς της ίόξης αυ­
τών εύνοιαν. Λ,οιπον εΐναι νά είπω ολίγα τινά περί της έκ*

(ι) ϊ(λ ΠλουΉρχ. Αυκουργ. § 21 , Ελλ/;νίζ. βΐΌλίο^ηκ. Τόμ. Γ, 
σελ. ρ5.
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σο'σεως τού παρο'ντος πέρπτου τών είς εξ τόμους Βίων τού 
Πλουτάρχου.

Ως τών πρό αυτού, ούτως έ&όρθωσα καί τούτου είς πολλά 
μέρη το κείμενου. Τών διορθώσεων άλλαι έπάρθησαν άπό ίια- 
φόρους γραφάς, άλλαι άπό κριτικούς ή έκδότας προγενεςέρους 
μου. Είς αύτάς έπρόσ^εσα καί ίδικάς μου όχι όλίγας. Καί 
καθώς είναι αδύνατου νά επέτυχα είς ολας , ούτως αδύνατου 
είναι νά μην εύρίσκωυται είς αύτάς και τινές όρθαί. Κατά την 
κοινήν ύπο'ληψιν και κρίσιυ τών φωτισμένου εθνών τής Ευ­
ρώπης, όλίγαι τοιαύται άρκοϋυ νά δικαιώσωσι νέαν εκδοσιν 
συγγραφέως καί άν ήθελευ είσθαι πεντηκοςή. Οτι είναι άλλα 
άξιολογώτερα υπουργήματα είς ωφέλειαν του γένους, δέν εχω 
χρείαν νά το μάθω άπό τούς τόσου όλίγηυ ιδέαν έχοντας τών 
τοιούτωυ, ώςε κρίνουν περιττάς ολας χωρίς διάκρισιυ τάς 
εκδόσεις, καί φαντάζονται ότι δύυαται τίςυά έκδώση συγγρα­
φέα και καθήμένος άν αβάδη υ. Τό έξεύρω πολλά καλά, καί 
ταλανίζω έμαυτόν , ότι δέν έμπορώ νά ωφελήσω περισσότερου 
την πατρίδα μου. Είναι όμως όχι εκούσιος αμαρτία νά μην 
ήμαι σοφώτερος, άλλ ατυχία συμπάθειας πλέον παρά συκο­
φαντικής καταδρομής άξια. Μικρόν είναι ( τό ομολογώ) ό,τι 
συνεισφέρω είς τήν άυαγένυησιυ τών Ελλήνων* άλλ* όσον έχω 
τόσου προσφέρω, καί ή πατρίς τό δέχεται φιλανθρώπως, επειδή 
δέν είναι ακόμη μέγας είς αυτήν ό αριθμός τών προσφερόυτωυ 
τά μεγάλα. Αλλά ύ.τί ονομάζω τήν πτωχήν μου πατρίδα ’ 

πολλοί τών φωτισμένων εθνών σοφοί, κινούμενοι άπό τήν επι­
θυμίαν τής άναγενυήσεως της Ελλάόος, επαίνεσαν καί τήν 
μικράυ μου ταύτην προσφοράν, διά νά μέ ένισγύσωσιυ, άν δυ­
νατόν, είς μεγαλγτέραυ. Εάν ήναι τόσου βαρύ πράγμα είς τούς 
ομογενείς κατηγόρους, νά μιμηθώσι τήν πρός εμέ φιλανθρωπίαν 
τής πατρίδος, καί τήν εύνοιαν τών φωτισμένων εθνών, ή καν



5/4 Ακολουθία των αϊτοςχ. ςτοχ.
σιωπή των; ούτε κόπον 
αύτούς.

φέρει , οϋτε όαπάνην προξενεί είς

Μόλις ετελειωσα τους ολιχους τοντους αυτοσχέδιους ς”οχα* 
σμούς , καί μου ηλθεν είς τον νουν νά ζητησω διά της έξης 
αγγελίας άπ 61ους τούς σοφούς της Ευρώπης, εκείνους μά- 
λιςρα, όσοι καταγίνονται εις Ελλήνων η Ρωμαίων συχχραφέων 
εκδόσεις , πράγμα καί είς την Ελλάδα ωφέλιμου 7 καί πολλής 
δο£ης αίτιον είς αύτούς.

. « Ώ φιλέλληνες σοφοί της Ευρώπης , οί κάτοικοι της νήσου 

» Χίου, αφού εδωκαυ πολλών άλλων καλών παραδείγματα είς 
)) τούς ομογενείς των, άπεφάσισαν ν' αϋξησωσι την βιβλιοδη- 
» ζην τού γυμνασίου^ των , καί νά την κατας-ησωσιν αυτοί πρώ- 
)) τοι δημόσιον βιβλιοδηκην, κοινήν οχι μόνον είς τούς κατοίκους 

» της νήσου, άλλα και είς τούς παρεπιδημοϋυτας είς αυτήν 
» ομογενείς η άλλοχενεις σπουδαίους άυδρας.

« Οί φιλέλληνες Χιοι κατέβαλαν αργυρίου ικανήν ποσό- 
» τητα (ι), διά νά προμγβεύσωσι τά χρειαζόμενα βιβλία, 
)) Καταγόμενος άπό την νήσον ταύτην, Αντρες σοφοί της Εύ- 
» ρώπης, έκρινα χρέος μου, οχι μόνου οι’ ωφέλειαν της ίδιας 
» μου πατρίδος, άλλά πλέον ακόμη προδυμούμενος νά δείξω 
» εις αυτήν πόσον τιμάτε την παιδείαν ζαί τούς αγαπώντας 
η αυτήν, να σας παρακαλεσω ολους, δια την αγάπην τών 

όποιων λατρεύετε ΜΟΥΣΩΝ, νά μέλλετε δώρου είς την βι- 
υ β’λιοδηζην της Χίου, άπό τοϋ νυν είς τό έξης^ ευ σώμα άφ 

» εκάςου Ελληνος η Λατίνου ποιητού η συχχραφέως εκδοσιν.

(ι) Καταρχας του παρόντος ετο^ς ι8ι3 εςείλαν είκοσι χιλιάδας 
γροσίων εις την Ευρώπην δι αγοράν βι&λίων 7 καί άπό τού 1814- άις 
το έξης έκριναν νά ς-ελλωσι τρεις χιλιάδας γ.ατ έτος 7 έως νά εξίσωση 
η βωλιοθηκη των μέ τάς μεγάΐας βιολιοθηκας τών φωτισμένων εθνών.



ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΛΑ. ΠΑΙΔ. ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΗΣ. 545 

» Τοιούτων δώρ'ων καταλαμβάνετε καλά, σοφοί άνδρες, τ.οϊον 
χ θέλει εΐσΟαι τό άποτέλεσμα. Η Ελλάς όλη θέλει ένισχυθην 
η εις τό οποίον άρχισε νά τρέχη ςπέδιον της άναγεννησεως αύ- 
υ της, βλέπουσα ότι οί φίλοι της σοφίας Ευρωπαίοι μόλις 
» έμαθαν την είς τά καλά κίνησιν αυτής, καί προθυμούνται 
>? φιλανθρώπως νά της ταχύνωσι τόν δρόμον , μόλις ηζούσθη 

<7

» ότι άναψαν οί Ελληνες τόν λύχνον της παιδείας , καί οί φίλοι 
)) τών φώτων Ευρωπαίοι ς-ελλουν είς αυτήν πολλάς λαμπάδας 
» άναμμένας , μόλις έγινε γνως-όν ότι οί απόγονοι τού σοφω- 
)) τάτου μεταξύ τών παλαιών εθνών, κοπιάζουν νά άναλάβωσι 
)) τάς προγονικάς άρετάς , ζαί οί φίλοι της άρετης Ευρωπαίοι 
» έλαφρύνουσι καί παρηγορούσι τούς κόπους των. Τοιούτον 
» έργον, ώ σοφοί της Εύρώπης άνδρες , είναι φανερόν οτι θέλει 
)) σάς δοξάσειν μεγάλως. Συγχωρήσατε με όμως νά σάς δείξω, 
» ότι καί θέλει σάς ώφελησειν. Οί πολίται τηςΧίου είναι ικανοί 
» νά πληρώσωσι τάς σοφάς καί πολιτίμους εκδόσεις σας· καί 
» τό γένος τό Ελληνικόν άπλώς , έχει σήμερον ομογενείς βοη- 
ω Θούς πολλούς. Αλλ’ η σεις , η κάνεις, άπό τούς συγγενείς , η 
» φίλους σας, ενδεχόμενον νά έλθετε είς πόθον νά ίδητε την 
υ Ελλάδα, της οποίας τών μεγάλων άνδρών τά συγγράμματα 
)) έγιναν μέγα μέρος της ευδαιμονίας σας. Είς όλους σάς εΐναι 
» γνωςτ) η αδυναμία τών περιηγητών νά φέρωσι μετ’ αυτών 
» πολλά βιβλία αναγκαία είς σοφήν και καρτ.οφόρον συγγραφήν 
» περιηγησεως* όλοι σείς ηχούσατε πολλάκις τά παράπονα τών 
» περιηγητών, ότι δέν εύρίσζουσι βιβλία είς την Ελλάδα. Τά 
» παράπονα ταύτα θέλουν παύσειν είς τό έξης διά μόνης τών 
)) Ελλήνων της πρόνοιας* άλλ’ εΐναι ώφέλιρ,ον καί είς σας νά 

υ ταχύνετε την παύσιν αυτών μέ την οποίαν άπό σάς ζητώ 
» έλαφράν συνεισφοράν. Συλλογίσθητε, πόσην χαράν ηθελεν 
» αίσθανθην, οστις άπό σάς τυχόν έπιδημών είς την Χίον^ 

35
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» εύρη πρόχειρον δ,τι ήθελε ζητησειν βιβλίου* πόσην , εάν εύρη 
» καί το όνοαά του γραριριένον είς τήν άρχήν τού βιβλίου* πόσην 
υ όταν ίδη καί τούς κατοίκους νά τόν περιποιούνται πλέον παρ’ 
» άλλους, ώς ευεργέτην της πόλεως , ώς φίλον τής Ελλάδος 
» όλης αληθινόν. ΕΓααι βέβαιος, σοφοί άνδρες της Ευρώπης, 
» διά την όποιαν έχετε είς την έξάπλωσιν της παιδείας προ· 

» θυριίαν, οτι όχι ριόνον θέλετε μετά χαράς τελέσειν τό ένδοξον 
ΐ) καί ωφέλιμου έργου τούτο, άλλ δτι καί αύτάς σας τάς Ακα- 
» δημίας θελετε παρακιυησειυ νά ς’έλλωσιν είς την βιβλιοθήκην 
» της Χίου τά σοφά των υπομνήματα. Μικρά δαπάνη είναι είς 
» Ακαδημίαν ολόκληρου η δαπάνη ενός σώματος υπομνημάτων. 
)) Αλλ’ ό έξ αυτής έπαινος είναι μέγας, καί η μνημη άνες- 
» άλειπτος. Τής συςάσεωςτώυ Ακαδημιώυ δ σκοπός είναι τών 
» φώτων ό πολυπλασιασμός. ΕκεΓναι μόναι αί Ακαδημίαι είναι 

» επαίνου άζίαι δσαι δεν άμελούσι τίποτ άπ’ όσα φέρουσιν 

» είς τούτον τον σκοπόν.
» Οσοι άπό σάς , φιλέλληνες σοφοί τής Ευρώπης , θελήσετε 

υ νά δείξετε, με την είς τούς νέους Ελληνας φιλανθρωπίαν, 
η την διά τάς ευεργεσίας τών παλαιών ευγνωμοσύνην σας, 
» πρέπει νά γράφετε είς τήν πρώτην σελίδα τού πεμπομενου 
)) βιβλίου τδνομά σας μέ ταύτας τάς λέξεις* ΔΩΡΟΙΝ Τθϊ 

)) ** ΕΙΣ ΤΗΝ ΔΗΜΟΣΙΟΝ ΤΗΣ ΧΙΟΥ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗΝ, καί 

» ούτω νά τό ςέλλετε είς την Αύ^ριακήν Βιέυναν προς ενα 
η άπό τούς δύο τούτους εντίμους πραγματευτάς Γραικούς, 
» Αλέξανδρον Βασιλείου (Α 1ΒΟΠ8Ϊ011Γ ΑίοχαικΙροΒαδίΜ, 

» νίβπηο οη ΑπΙγιοΙιο), ή Σταμάτιον Ροδοκανάκην 
» (Α ηιοηΒΪοιίΓ δϊΗίπαίί ΒοάοοαπΗΕί, 5 Υίοηηο οη 

» Αυΐΐτοίΐο ) ; διά νά τό ς-ελλωσιυ εκείθεν είς Χίον.

» Εκεί κατευ οδού μενού τό βιβλίου λαμβάνοντες οί επιςάται 
η έχο-ί,ν χρέος νά τό ζαταγράφωσιν είς τό κατάς-ιχον της Βι-
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)) βλιοΘηζης με τδνομα τού χαρίσαυτος, διά νά μένη άυε£άλει- 
η πτος η προς την Ελλάδα φιλάνθρωπος καί φιλόσοφος αυτού 
υ διάθεσις. Μακράν άπό σάς ό φόβος, ώ σοφοί της Ευρώπης 
υ άνδρες, ότι τά δώρά σας ζινδυνεύουσι νά σκορπισθώσι. Τά 
η κοινά της Χίου συς-ηματα δέν ε'βλάφθησαν ποτέ άπό τάς 
» κοινάς της Ελλάδος συμφοράς* ό}τι κάμνονν είς ώφε'λειαυ 
)) τής πατρίδος των οί φιλοπάτριδες Χίδι μευει ςαθ-ρον και 
)) ασάλευτου ? διότι τό θεμελιώνουν εις τών πολιτών όλων την 
» ομόνοιαν ? είς την κοινήν της φυλακής του πρόνοιαν καί είς 
» αυτών τών Κρατουντών την εξαίρετου πρός τούς Χιους 
υ ύπεράσπισιυ καί εύνοιαν

35



ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΚΔΟΣΙΝ (18>4)

ΤΩΝ ΒΙΩΝ ΤΟΥ ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΥ

ΠΡΟΑΕΓΟΜΕΝΑ’.

ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ ΚΑΙ ΤΕΛΟΣ

ΤΏΝ ΑΥΤΟΣΧΕΔΙΩΝ ΣΤΟΧΑΣΜΩΝ

Περί της Ελληνικής παιόάας καί γλώσσης.

Πρός τούς Ελληνας.

Ογδοην καί τελευταίαν φοράν ταύτην νά γράψω ς-οχα* 
σμούς αύτοσχεοίους περί της Ελληνικής παιόείας καί γλώσσης, 
μέ Ζ'αρρύνει η άπό τούς ομογενείς όοθείσα προσοχή είς τούς 
προλαβόντας. Οταν εύτυχηση τίς νά λαλη είς προσεκτικά; 
άκοάς, άντί σιωπής πρέπει νά φωνά£η εύχόμενος*

Είθε έμοί όεκα μέν γλώσσαι, (?εκα όέ ς-όματ’ ειεν !
Φωνή ό’ άρρηκτος , χάλκεον δέ μοι ητορ ευείη !

Αλλ’ όμως είναι καί περις-άσεις άναγκά^ουσαι τόν λέχοντα νά 
γίνεται ακροατής άλλων λεγόντων η μεγαλύτερα άπ7 αύτάς 
είναι η άδύναμία της ηλικίας. Μου παρηγορεί την άίυναμίαν 
ταύτην η μέ την οποίαν έόεχΘησαν έως τώρα οί ομογενείς τούς

(ί) Τομ. ς.
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λόγους μου. παρά είς εμέ άαυγκρίτως πλέον έντιμος εις αυ­
τούς, προθυμία. Οσα έγραψα και άλλοι κάλλιον εμού νά 
γράψωσι θέλουν εύρεθήν αλλά δέν θέλουν ίσως εύρεΐν άλλο 
γένος νά ίωση τόσην προσοχήν εις τά γραφόμενα καί νά 
δείζη τόσην εύνοιαν είς τόν γράφοντα.

Είς τόποώτον καί μακρότερον μέρος τών αυτοσχεδίων τού­
των ς-οχασμών (1) εδειία την ανάγκην της διορθώσεως καί 
άναμορφώσεως της γραμματικής τεχνογραφίας > καί την άρμο- 
διωτέραν μέθοδον της παραδόσεως τών Ελληνικών μαθημάτων > 
μέθοδον , η οποία , κάμνουσα της προγονικής γλώσσης την 
είδησιν κοινοτέραν, διορθόνει ένταυτώ καί τά ηθη τών νέων β 
όπόταν της παλαιάς μεθόδου καρποί ησαν η ματαία τού καιρού 
δαπάνη καί η προζενο,υμένη άπό την δοζοσοφίαν διας-ροφη 
τών ηθών. Ελεγα δ’ ακόμη , καί πάλιν τό λέγω, οτι χωρίς της 

φιλοσοφίας την χειραγωγίαν νά γένρ τοιαύτη άναμόρφωσίζ 
είναι τών αδυνάτων.

Εις τό δεύτερον (2) έλάλησα καί περί τού τρόπου της παρα- 
δόσεως της Ρητορικής, καί περί τών μέσων ν7 άποκτησωμευ 
ρήτορας άζίους τού ονόματος. Εν άπό τά προβαλλόμενα μέσα 
ητο νά γράφωμεν είς την μητρικήν ημών γλώσσαν ? όχι μέ 
σκοπόν νά κινήσω τούς ομογενείς είς καταφρονήσω της αρ­
χαίας τών προγόνων ημών γλώσσης , ώς μ εσυκοφάντησαν 
άναισχύντως’ άλλ’ ότι τά μέσον τούτο μ7 εφαίνετο δύο πρόξενον 

καλών ένταυτώ , καί τά ρητορευόμενα νά καταςησγ σαφές-ερα, 
καί ακολούθως είς τάς ψυχάς τών άκουόντων δραςικώτερα, 
καί την βαρβαρωθεΐσαν ημών γλώσσαν νά εύγενίση.

Εάν εϊπ'ρ τις ότι το Ελληνικόν γένος πρέπει ν απόκτηση

(ι) Ανωτέρω , σελ. 65-19^·
(2.) ΑύτοΘί, σελ. 220-262.
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παιδείαν, διά νά άναλά&η τών προγόνων τον την δό£αν, κά- 
νενα, άν εξαίρεσης ολίγους τινάς, εις τούς όποιους εγινεν 
άληθινόν πλούτου καί τιμής μεταλλείου η βαρβαρότης τού 
γένους , δεν &έλει εύρεΐν άν αισθητόν της άληθείας ταύτης. 
Αλλ’εάν γένη έςέτασις ποια τις πρεπει νά ηναι η παιδεία, καί 
ποία τά μέσα, της απόκτησε ως αυτής, τότε δεν εύρίσκεται 
πλέον συμφωνία εις τάς γνώμας ουδεμία’ άλλά συμβουλεύει 
άλλος άλλο κατά τάς προλήψεις της κεφαλής του. Καί όμως 
δεν με γίνεται η περί τούτου συμβουλή τίποτε δυσκολωτέρα 
παρά τάς κοινάς συμβουλάς , όσαι αποβλέπουν τάς καθημε­
ρινές άλλας πράςεις τών ανθρώπων. Κάνεις, όσον ιδιώτην τόν 
ύποθέσης , 5έλων η αυτός νά διδαχθή , η τά τέκνα του νά 
διδάξτ^ τέχνην καμμίαν, δεν ζητεί την διδαχήν άπό τούς 

αμαθείς της τέχνης, ούδ' ελπίζει νά την απόκτηση χωρίς ερ­
γαλεία αρμόδια είς την τέχνην.

Εως προ ολίγου τό ταλαίπωρου γένος έπεθύμει καί ενόμιζεν 
ότι διδάσκεται την σοφίαν, οπότε ούτε διδασκάλους, ούτε 
όργανα σοφίας είχεν άκόμη. Διά τούτο ε’σπούδασα νά δείξω 
είς τό γένος την ανάγκην νά ε'χωμεν αληθινούς διδασκάλους 
της σοφίας, καί όργανα αρκετά είς την παράδοσιν αυτής. Δι­
δάσκαλοι αληθινοί άλλοι πλέον νά λογίζωνται δέν είναι συγχω· 
ρημενον, παρά τούς διδαχθέντας εις αύτην την φωτισμένην 

Ευρώπην , η τους όσοι άκρο, άσθησαν τών αμέσως διδαχθέντων 
τά μαθήματα , η κάν ακολουθούν τάς συμβουλάς καί οδηγίας 
αύτών.

Τά όργανα της σοφίας είναι διπλά* άλλα είναι άναγκαία είς 
τά πειράματα τών έπιςημών, καί α/Χα είς την διά λόγου 
παράδοσιν και τούτων καί της φιλολογίας. Τά πρώτα, ώς απαρ­
αίτητα γέρουσιν οί διδάσκαλοι μετ’ αυτών , η παρακινούν την 
προσκαλούσαν αυτούς πόλιν νά τά φέρ·ρ άπό την σοφήν Ευρώπην.
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Ηερί τών δευτέριον, όγμ όλιγώτερου αναγκαίων, ελεγα οτι 
επρεπεν οχι μόνου νά κατας-αθώσιΒιολιοθήκαι πλουσιαι παντός 
είδους τυπωμένων συγγραμμάτων, άλλά και τά παλαιά άντι*- 
γραφα εκδομένων η άκόμη άν έκδοτων βιβλίων νά συυαθροι- 
σθώσιν επιτελώς, καί νά 5ησαυρισθώσιυ είς διωρισμ.ένηυ πόλιυ 
της Ελλάδος κάμμίαυ, διά νά τά φυλάζωμεν άπό τόν άφαυι- 
σμόυ 5 η άπό την είς άλλα γένη, μετακομιδήν καί άποζέυωσιν 

αυτών.
Είς τό τρίτον μέρος τών Αυτοσχεδίων ςοχασμών (1)έσπού- 

δασα νά δείξω την ανάγκην της συναθροίσεως καί καταχωρίσεως 
είς Λεξικόν τών λέξεων της κοινής ημών γλώσσης , τον τρόπον 
της καλλιεργίας καί τελειοποιησεως αυτής ? την προςενουμένηυ 
ωφέλειαν είς την μάθησιυ καί κατανόησιν της αρχαίας Ελληνι­
κής , άπό την αδιάκοπου παράθεσιν τών δύο γλωσσών , της 
οποίας εδωκα καί παραδείγματα ολίγα, καταχώρισης πλειό- 
τέρα είς τάς σημειώσεις όσων έως τώρα έξέδωζα συγγραφέων. 
Πάλιν τό λέγω διά τούς νέους καί προς τούς υέους' περισσό­
τερα θέλουν μάθειυ άπό την παράθεσιυ ταύτην, παρά άπό τάς 
γραμματικάς της γλώσσης τέχνας.

Είς τό αυτό μέρος εδειγνα την ωφέλειαν ζαί την άνάγκηυ 
έφημερίδος φιλολογικής, διά νά έπιταχύνωμεν την παιδείαν 
ημώ)υ μέ την εϊδησιυ της είς τάς έπις-ημας προχωρησεως τών 
αωτισαέυωυ εθνών.

Είς τό τέταρτου μέρος (Δ) έπεθύμουυ την ομόνοιαν όλων 
τών γυμνασίων της Ελλάδος , καί τών έπις-ατούντωυ αυτά δι­
δασκάλων, ώς άναγκαίαν είς την προκοπήν του γένους. Ως

(ι) Ανωτέρω, σε)ι. 3']ΐ-584*
(2) ΑύτόΘι? σελ. 585~4-°θ’
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ομοίως άυαγκαίαν έπαρακάλουν τούς ομογενείς νά αροντίσωσι 
καί την παιδικήν ανατροφήν τών νέων.

Είς τό πέμπτου μέρος (ί) εοαλα πάλιν, ώς ζαί είς τό τρί­
τον, παραδείγματα της παραθέσεως τών δύο γλωσσών , ν/?ς 

αρχαίας τών προγόνων ημών, ζαί της όποιας σήμερον όμιλούμεν 
κοίυης γλώσσης.

Είς το εκτον έπανάλαβα την χρείαν έντελεςέρου Λευ­
κού απ’ όσα έχομεν ανάξια τοιούτον ονόματος λεξικά, καί 

παρεκάλεσα τούς διδασκάλους της Ελλάδος νά ένώσωσι την 
φιλολογίαν μέ τάς επις-ήμας , ς* σχαζόμενος ώς χρήσιμον την 

ενωσιν ταύτην είς την τελείαν τού γένους παιδείαν, Από την 
ςέρησιν καλού Λευκού έδειξα ότι προέρχεται πρώτον η ανάγκη 
νά όνομάζωμεν τά πράγματα μέ λέξεις άλλο φύλου ς , η νά όνο- 
ματοθετώμεν ματαίως περί πραγμάτων τά όποια έχουν όνομα, 
άν καί όχι γνώριμον είς όλους τούς Ελληνας* έπειτα η πλάνη 
εις κολλάς τών ονομάτων σημασίας, και επομένως είς αύτάς 
τάς έννοιας , άπο την οποίαν γεννάται η διας-ροφη τιων ηθών, 
καί ό κίνδυνος νά όιας'ρέφωνται πλέον εύκολα οι απαίδευτοι 
άπο τούς γόητας.

Είς τό έβδομον (3) άναγκάσθην νά λαλησω γενικώς, ποιον 

τρόπον γίνεται η προχώρησις της παιδείας είς τά έθνη, καί 
ποια μέσα την ταχύνουσιν η την βραδύνουσι, Προσαρμόσας 
επειτα την γενικήν θεωρίαν είς τό γένος ημών, έπαράβαλα την 
σημερινήν με την προ ολίγων χρόνων κατάςασιν αυτού* έδειξα 
οτι είναι ευτυχε^ερα η παρούσα, και ότι ταυτης πλέον ευτυχής

(ι) Ανωτέρω, σΐλ. 4θ9’4θ5.
(2) ΑύτόΘί, σελ.
(3) ΑύτόΘί,σελ,
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θέλει είσδαι η μείίουσα, εάν τό ^ένος δέυ παύση υά τρέγγ μέ 
τον οποίον άρχισε ζήλον τίς Αναγεννήσεως αυτού τό ςάδιον.

Εις τό τέλος τού μέρους τούτου έπροσκαλεσα τούς σοφούς ζής 
Ευρώπης υά ένισχύσωσι τά σωτήρια είς τήν παιδείαν κινήματα 
τής Ελλάδος, δείγνουτες δζι δέν βλέπουν μέ αδιαφορίαν έθνος 
δλον προδυμούμενον υά άυαλά&ρ τήν Ελληνικήν σοφίαν, είς την 
οποίαν αυτοί ώς εξαίρετου άσχόλημα καταγίνονται καθημέραν.

<Ζ

Οσων ε’πεδύμουν με'φα μέρος έτελειώδη’ δ>τι λείπει, έχει 
την άπολοχίαν της έλλείψεως είς αναγκαίας τινάς περνάσεις , 
τών οποίων η δυς'υχεςέρα εςάθη η άδιακόπως πολεμούσα την 
Ελλάδα πολλούς χρόνους σήμερον θανατική νόσος.

Θανατική νόσος! !! Ερώτησε τούς αναξίους τού Ελληνικού 
ονόματος ύποκοιτάς της θεοσεβείας , -διά τί αυτή πολεμεΐ τήν 
Ελλάδα , καί άφίνει την σοφήν μερίδα της Ευρώπης ησυχον ς 
Αποκρίνονται, Διά τάς αμαρτίας τών Ελλήνων. 
Ερώτησε τούς ζητούντας των άληδινών αμαρτημάτων της 
Ελλάδος την θεραπείαν* άποκρίνονται, Διά την άπαιδευ- 
σίαν τών Ελλήνων. Εάν ητο πλέον εξαπλωμένου είς την 
δυς-υχη μας πατρίδα τό φως της παιδείας., όλίχαι τινές ακτίνες 
του ηδελαν διαπεράσειν καί τούς τοίχους της αύλης τών Κοα- 
τούντων’ εύκολα ηβέλαμεν τούς καταπείσειν νά έμποδίσωσι την 
είσοδον τού θανάτου είς την Ελλάδα, δείχνοντες είς αυτούς, 
οτι η προξενουμένη άπ’ αύτόν ολιγανδρία όλιχεύει καί την δύ - 
ναμιν καί τόν πλούτον τού κοάτους... Διά τάς αμαρτίας 
τ ώ ν Ε λ λ η ν ω ν ! Ηΐοίας αμαρτίας · ώ τόνομα μόνου Ελληνες. 
Νοείτε βέβαια οχι τάς οποίας χέμει η ταλαίπωρος σας κεφαλή 
αμαρτίας της άπαιδευσίας, άλλ’ αύτάς τών 5-είων εντολών τάς 
παραβάσεις. ^Αλλ’ έλησμονησατε, δζι άσυγκρίτως ^μώυ άμαρ- 
τωΐότερα εΐναι κατ’ εσάς τά σοφά της Ευρώπης έ'Θνη , άπό 
τών οποίων τάς πόλεις ώς άπό τά Σόδομα νά φεύ^ωσι παοαχ-
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γέλλετε τούς νέους, καί τών είς αύτάς όϊατρίβοντων τόν ζήλον 
μέ έπις~ολάς ανωνύμους ταράσσετε ·3 Ναί ! άναίσχυντεΓτε λέ- 
χοντες* άλλ’ αύτούς ά^ηκεν ολότελαηπρο'νοία τού 
θεού, καί κολάζει, ώς π ερι ο ύ σι ο ν αύ τ ο ύ λαόν, 
τούς ορθοδόξους ημάς... Αρκεί τούτο μόνον* καί προ­

βλέπω ότι θέλετε προγέρειν, κατά την συνήθειάν σας , καί 

γραφικήν μαρτυρίαν, « Μας-ί/οΓ δέ πάντα υιόν, δν παρα­
δέχεται )). Αλλ’ ώ καλοί πρ-ονοηταί της άρετης τών Ελλήνων, 
-διάτί όχι τούς Ρώσους ; οί όποιοι ορθόδοξοι, ώς ημείς, πρέ­

πει όμως, καθώς κρίνετε σεΐς^ νά ηναι άμαρτωλότεροι παρ’ 
ημάς, επειδή και τά ηθη των λοιπών Εύρωπαίων μιμούνται, 
καί είς τά φροντις-ηριά των, σχολαρχούμενα άπό προφέσσορας 
τών φωτισμένων εθνών , παραδίδονται αί έπιςημαι κατά την 
μέθοδον της λοιπής Ευρώπης. Κ’ εγώ πιςεύω μέ σάς, καί τό 
βλέπω οφθαλμοφανούς, δτι μόνον τό ταλαίπωρου γένος ημών 
μας-ίζεται- άλλ! η μεγαλύτερα του μάςιξ εΐσθε σείς αυτοί ούό'έ 

θέλεί παύσειν νά μανίζεται, ενόσω σάς σέβεται καί σάς υποφέρει 
έπιπάτας της παιδείας του. Αλλ’ επειδή τό γένος άρχισεν ευ­
τυχώς νά καταλαμβάνη διά τί άποςρέφεσθε τόσον τά νέα μαθή­
ματα, σάς άφίυ,ω, ώς έκουσίως χωρισθέντας άπό την κοινωνίαν 
της Ελλάδος , καί έπις-ρέφω είς τούς έπιθυμούντας την άνά- 
ςασιν αυτής. 

</
Οσων έπεθύμουν, ελεγα , φίλτατοι ομογενείς , μέγα μέρος 

ετελειώθη. Αλλ’ είς την τελείωσιν ταύτην (άρα έδείξατε δλοι την 
αύτην προθυμίαν άρα έκινηθητε όλοι μέ τόν αυτόν εκείνον 
ενθουσιασμόν, τόν όποιον είπα (ι) ότι είς την κατόρθωσιν τών 
καλών πρέπει νά όμοιάζ-ρ την μανίαν; Από τούς κοσμικούς 
πλουσίους ίάραεσυνδράμετε όλοι είς βοήθειαν τού γένους άνα-

(ΐ) Ανωτέρω ? σελ. 519·
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λόχως τού οποίου επιτρόπους (μχι κυρίους) σάς έκατας~ησεν η 
πρόνοια πλούτου· ί η άπό μόνην εντροπήν ρίψαντες όλίχας φόλας 
είς τόν κοοβανάν της πατοίδος , νομίζετε οτι έπληρώσατε το 
χρέος σας; Γνωστοί έγιναν καί είς αυτούς τούς αλλογενείς, 
ποίοι άπό σάς μετεχειρίσδησαν τόν πλούτον είς ωφέλειαν τών 
ομογενών* έγνωρίσθησαν καί όσοι άπό τούς ιερωμένους πλου­

σίους με την πρόθυμον αυτών συνδρομήν είς την άναγεννησιν 
της Ελλάδος, απέδειξαν συκρφάντας τούς τολμησαντας νά 
δείςωσιν αίτιον της νεκρώσεις αυτής τών Γραικών τό ιερά- 
τευμα. ίΑλλ* άρα δέν εύρίσκονται καί μεταξύ τών ιερωμένων, 
άπό τούς όποιους η Ελλάς προσμένουσα μεγάλα καλά , καλόν 
όμως τίποτε δέν άπέλαυσεν άκόμη; ίΑρα δέν εύρίσκονται, οί 
οποίοι, άφησαντες όλον τό βάρος της συνεισφοράς είς τούς 
άλλους, πάσχουν νά φανώσιν ότι συνεισφέρουσι καί αυτοί, εάν 
μόνον σχηματίσαντες ς-αυροειδώς την δεξιάν εύλογώσι τούς 
συνεισφέροντας . · Αρα δεν εύρίσκονται" τινες αληθινοί Σαρδανά­
παλοι, οί οποίοι περιορίσαντες όλην αυτών την ευδαιμονίαν είς 
τάς Λευκολλικάς τράπεζας 9 θεωρούν με αδιαφορίαν την ελε­
εινήν της πατρίδος αυτών κατάπασιν* τών οποίων οί οφθαλμοί, 
ίσως κατανυγόμενοι είς τόν θάνατον τού ίππου η τού σκύλου 
των? είς την νέκρωσιν όμως της Ελλάδος 9

—------ ίϊσ&ι κόρα εςασαν 9 ηε σίόηρος,
Ατρέμας έν ρλε^άροισι.——------------------- -

Ενθυμούμαι πάντοτε μέ μέγαν σεβασμόν, καί άπό την 
μνημην αδύνατον νά μ.ού εξαλειφθη τό σεβάσμιον όνομα του 
άρχιερετεύσαντος είς την Εφεσον μακαρίτου Μελετίου τού 

Πετροκοκκίνου. Τού καλού τούτου ποιμένος οί χρόνοι της 
άρχιερατείας'συνέπεσαν μέ τούς δυς-υχεςερους τών παρόντος 
χρόνους, ότε πολλοί άπό τούς αρχιερείς ημών ησαν αμέτοχοι
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παιδείας. Αλλά ·τί δεν ίκαμεν ό άείμνηςος ούτος άρχιερευς, 

νά ^εραπεΰση τό ακούσιον αυτού ελάττωμα τούτο; ί ποιον 
λίθον δεν έκίνησε , νά δώση είς τά πρόοατά του την οποίαν 
αυτός ές-ερεϊτο παιδείαν ; ίΔέν είναι αυτός (πολλοί πρέπει νά 
τό ενθυμούνται), όςις εΚάμζανεν άπό τό Ελληνικόν της Σμύρνης 
χυμνάσιον μαθητάς , διά νά τους χατας-ηση είς τάς πόλεις της 
επαρχίας του διδασκάλους (ΐ);

Ερωτώ καί σάς τούς έχοντας παιδείαν, καί όμως άμελούντας 
νά την διαδώσετε είς τό ποίμνιόν σας Αχιερείς , της αισχρά; 
ταύτης άμελείας την αιτίαν. ίΕάν τών νεκρών τά παραδείγματα 
δέν ισχύουν εις τάς ψυχάς σας , δέν έντρέπεσθε κάν τούς αλη­
θινούς έρχάτας τού άμπελώνος, τούς £ώντας συνάδελφους; 
ίδέν σάς κινεί κάν την οποίαν δείχνει διά την παιδείαν τού γέ­

νους πρόνοιαν ο Παναχιώτατος ημών Αρχηγός· ίϊί σάς έμ- 
πόδισεν έως τώρα νά πέμψετε νέους είς την φωτισμένηυ Ευ­
ρώπην, διά νά πολυπλασιάσετε τούς παιδευτάς της Ελλάδος ; 
ίϊί σάς εμπόδισε νά ς-ολίσετε τάς πόλεις μέ βι^λιοθηκας; 
ίΔιά τί νά ηναι γυμναί καί αύταί σας αί μητροπόλεις άπό βε- 
£λία τών προχόνων, τών οποίων όμως καί την χλώσσαν χνω- 
ρίζετε, χαίτην δόξαν δεν έντρέπεσθε νά σφετερί£εσθε; ΐΠώς 

τολμάτε νά όνομά^εσθε Ελληνες, όταν υποφέρετε την ατιμίαν 
της Ελλάδος; !Πώς ΠΑΝΙΕΡΏΤΑΊΌΙ, δταν άμελητε τό ίερώ- 
τατον πάντων έρχον, την παιδείαν τού έθνους ί η νομίζετε ότι 
άρκοΰν αι κατ’ εκκλησίαν διδαχαί καί παραινέσεις είς διόρθωσιν 

τών ηθών; Τούτο είναι πλάνη* τότε μόνον αί διδαχαί ενεργούν^

(ι) Μανθάνω με χαραν 9 οτι ό νυν εύκλεώ; άρχιερατεύωυ εις την 
Εφεσον, Πανιερώτατος Διονύσιος δ Καλλιάρχης , προθυμούμενος νά 
διαόώση εις τδ ποίμνιον αυτού την παιδείαν, δείχνει τούς καρπούς 
της οποίας αύτδς έχει παιδείας.
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οτανχίνωνται άπό ρήτορα φωτισμένου μέ μεθοδικά μαθήματα, 
τότε μόνον, όταν γίνωνται είς λαόν εχοντά καν τόσην παιδείαν* 
όσης είναι χρεία νά προδιάθεση τάς άκοάς του είς την είσοδον 
της διδαχής. Αλλά σείς ούτε ιεροκήρυκας σοφούς έφροντίσετ’ 
ακόμη νά έχετε, καί τά πρόβατά σας κατεδικάσετε ν’ άκούωσι 
τάς διδαχάς ώς άύηθινά τετράποδα. Καί τούτο μέν, καθώς 
είπα , εΐναι πλάνη* άλλ’ εάν προσέτι νομίζετε, ότι τό ποιμαν­

τικόν σας επάγγελμα είναι ώς τών κυρίως ονομαζόμενων βο­
σκών τό επάγγελμα, καί τά πρόβατά σας, αληθινά κτηνη, κατα­
δικασμένα να σάς ενδύνωσι πολυτελώς με τά μαλλία των, νά 
σάς παχύνωσι με τά κρέατα καί μέ τό χάλα των, και νά σάς 
προσφέρωσι τιμάς, τών οποίων άξιοι δέν έφροντίσετε νά κατα- 
ςαθητε, τούτο πλέον τί νά τόνομάσω απορώ. Μη, διά τούς 
οίκτιρμούς τού θεού , κυριεύσρ ποτέ τοιούτος ασεβής λοχισμός 
τάς κεφαλάς σας!

Ούτε Στωϊκην άπαθίαν, ούτ3 ασκητικήν σκληραγωγίαν καν­
είς άπό σάς την σήμερον ζητεί. Είς τόν κόσμον πολιτεύεσθε* 
τού κόσμου τάς ηδονάς , οσαι εΐναι τίμιαι καί πρέπουσαι είς 
τού επαγγέλματος την άγώριςον σεμνότητα, ν απολαύετε 
συχχωρημένον σάς είναι1 άλλά τοιαύται ηδοναί δεν εΐναι με­
γάλης δαπάνης εργον* τού περισσεύοντας απ’ αυτήν πλούτου, 
καρπού τών ιδρώτων τού ποιμνίου σας, ενα μόνον οβολόν άν 
θησαυρίσετε, αντί νά τόν δαπανήσετε είς την παιδείαν τών 
έμπιςτυθέντωυ είς χείράς σας ανθρώπων , είναι ιεροσυλία, η 
οποία άρχισε νά σάς κολάζη ζώντας με την άπό τούς φρονίμους 
τού γένους άδρας καταφρόνησιν, καί^έλει σάς κολάσειν, άφού 
παυσετε νά ζήτε,μέ τόν παντελή άφανισμόν τού ονόματος σας.

Θησ αυ ρίζο μεν , λέγετε , δ ι ά την δόξαν* τό πολύ 
χρυσίον, εξω τών πολλών ηδονών,μάς προξε­
νεί καί τιμήν μεγαλητέραν, καί μάς δίδει την 
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ελπίδα νά τ.ρ οο ι £α σθ ώμ ε ν είς λαμπ ροτ ε ρ ας 
επαρχίας. Τό αυτό λέχουν καί οί δμοιοί σας πλούσιοι κο­
σμικοί· Τ ό πολύ χρ υ σίο ν μάς δ ίδ ει τ ιμην κ αί όύ- 
ναμιν πολλην. Ταλαίπωροι ιερωμένοι! ταλαίπωροι κο­
σμικοί! φιλόδοξοι είσθε, και όεν εξεύρετε πού κατοικεί η όοξα! 

φιλόδοξοι εΐσθε 9 καί όεν έχετε τόσον καν νούν , όσον έχει ό 
πλέων άδοξος τών πτωχών! Κανείς άπό τούτους δεν ταξι­

δεύει χωρίς νά εξεύρη , η νά ακόλουθή τούς έςεύροντας τόν 
δρόμον τόν φέροντα είς τόν τόπον, οπού μελετά νά ύπάχη. 
Φιλόδοξοι είσθε, καί μ* όλον τούτο πλανάσθε ταλαίπωροι είς 
αυτόν ε’κείνοντόν δρόμον, ός-ις κατανταείς την έσχάτην άδοξίαν! 
• Αφ’ δ,τι βλέπετε καθημέραν δέν έσυμπεράνετε καν ποια τύχη 
προσμένει τούς όμοιους σας; Μόλις χωρίζεται η λίθινος αύτών 
ψυχή άπό τό παχύ των σώμα , καί τούς φθάνει τού Δαυίδ η 
κατάρα · « Εξολοδ'ρευθείη έκ γης τό μνημόσυνου αύτών! » Η 
δλίχον φροντίζετε άν σβεσθη μέ την ζωήν καί τονομά σας * 
άλλά τούτο είναι αληθώς φρόνημα κτηνώδες καί όχι λοχικών 
ανθρώπων, καί ανθρώπων έπα/χελλομένων νά ηναι όδηχοί καί 
ποιμένες τών άλλων.

Οσοι άπό σάς,ώ Σεβ’ασμιώτατοι Αρχιερείς , έδειξαν μέχρι 
τού νύν καί μέ έρχον καί μέ λό/ον την περί τού Ελληνικού 
χένους τιρό^οιαν, θέλετε μ’ εύλοχησειν, οτι παρακινώ καί άλλους 
νά σάς μιμηθώσιν. Οσοι όέν εκινηθησαν ακόμη είς τό καλόν, 
τούς παρακαλώ νά $εί£ωσι καν τώρα μέ τό έρχον, ότι της ακι­
νησίας αύτών αίτια έχιναν αί περνάσεις. Αλλ’ εάν τινές, άντί 

νά κινηθώσιν, όρ^ισθώσιν είς τούς λόγους τού παρακινούντος, 
θέλουν ίείξειν σιμά τών άλλων, ότι ούίέ τάς όποιας έπαχχέλ- 
λονται νά εζηγώσιν είς τόν λαόν ίεράς Βίβλους της Θρησκείας 
άνέφνωσαν ποτέ. Της δργηζ καί τού 9υμού των υποκείμενον 
ίέν είναι όίκαιον νά ημαι εγώ. Ας οργίζονται τόν προφήτην
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Ιεζεκιήλ, κ.αί άς σχισω.σι της Γραφής εκείνην τήν σελίδα, δθεν 
μεταγράφω τά φοβερά ταύτα λόγια* « Ω ποιμένες Ισραήλ, μη 
» βοσκού σι ποιμένες εαυτούς; ίούχί τά πρόβατά μου βό- 

)) σκουσιν οί ποιμένες; Ιδού τό γάλα κατεσθίετε, καί τά έρια 
» περιβάλλεσθε, καί τό παχύ σφάζετε, καί τά πρόβατά μου ού 
)) βόσκετε. Τό ήσθενηκός ούκ ένισχύσατε, καί τά κακώς όχον 
» ούκ έσωματοποιήσατε, καί τό συντετριμμένου ού κατεδήσατε, 
» καί τό πλανώμενον ούκ έπεςφέψατε> και τό απολωλός ούκ 
υ έζητησατε, καί τό ισχυρόν κατειργάσασθε μόχθω. Και δι- 
)) εσπάρη τά πρόβατά μου διά τό μη ηναι ποιμένας, και έγε- 
» νη9η είς κατάβρωμα πάσι τοϊς 5ηρίοις τού αγρού. Καί δι­
α εσπάρη τά πρόβατά μου έν παντί δρει, καί επί πάντα βουνέν 
» υψηλόν , καί επί προσώπου της γης διεσπάρη, καί ούκ ην 
» ό έκζητών, ουδέ δ έπις’ρέφων. Διά τούτο, ποιμένες, ακούσατε 
)) λόγον κυρίου... τάδε λέγει κύριος κύριος* Ιδού έγώ επί τούς 
)) ποιμένας , καί εκζητησω τά πρόβατα μου έκ τών χειρών 
» αυτών, καί άποςρέψω αυτούς τού μη ποιμαίνειν τά πρόβατά 
» μου, καί ο?) βοσκησουσιν έτι οί ποιμένες αύτά* καί έ^ελούμαι 
)) τά πρόβατά μου έκ τού ςόματος αυτών, καί ούκ εσονται 
)) έ'τι είς κατάβρωμα, κ. τ. λ. (ι) ».

Γελάτε ίσως (επειδή οςις δέν έντρέπεται ανθρώπους, καλός 
είναι να γεία καί τάς 3είας γραφάς) γελάτε, λέγω , άκούοντε^ 
τό, « Εξελούμαι τά πρόβατά μου έκ στόματος αυτών ». Εως 
τώρα, λέγετε, κάνεις §εν ηίευθίρωσεν άπό τούς 
όδόντας, ούδ’ άπό τούς όνυχας ημών, τά άνόητά 
μας ταύτα πρ όβατα. Πιθανόν ότι και μέχοι τέ­
λους ημείς 3ε1ομεν τά σπαράσσειν, ημείς 
^ελομεν τά κ ατατρώγ ε ν.' Αλλ’ είναι μαΆον γέλωτος

(ι) Ιεζεκιήλ, λό'\ 2-ιο. 
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αξία η πλάνη σας. Εάν εσείς άπεφασίσετε νά μην αποκτήσετε 
μηδ’ όσον εγουσι κοινόν οί κοινοί καί άχροικοι βοσκοί νουν , τά 
πρόβατά σας όμως δεν ομοιάζουν τά τετράποδα, πρόβατα. Αν 
η άμέλειά σας σκοπόν έχη νά τά όμοιώση μ’ εκείνα , αυτά όμως 
εΐναι. δεκτικά παιδείας την όποιαν τέλος πάντων θέλουν προ- 

ςενησειν είς αυτά οί αληθινοί ποιμένες, οί σεβάσμιοι συνάδελφοί 
σας. Καί τότε, μην αμφιβάλλετε ταλαίπωροι, « Αυτά έαυτά 
» έξελεΐται έκ τού θύματος υμών η. Τότε θέλει συμβην καί 
είς τό Ελληνικόν γένος δ,τι συνέβη είς της Ευρώπης τά έθνη , 
όταν έπέρασαν άπό τό σκότος της βαρβαρότητας είς τό φώς 
τών επίσημων. Τότε όλη η τιμή καί τό σέβας θέλει άποδίδεσθαι 
είς μόνους τούς άξιους τού ονόματος προνοητάς ποιμένας* εσάς 
δε ό σήμερον ές αίτιας σας απαίδευτος λαός θέλει καταφρονεϊν 
ώς Σαρδανάπαλους, τάς γυμνάς καλών παραδειγμάτων διδαχάς 
σας θέλει άκούειν μέ χέλωτα, καί τάς ευλογίας μέ τόσην κατα­
φρόνησή, μ’ όσην εσείς αφθονίαν τάς σκορπίζετε.

Βαρείς θέλουν σάς φανην οί ελεγγοι της αναπολόγητου σας 
άμελείας* άλλ’ είναι άσυγκρίτως ανυπόφορου τό οποίον φέρει 
βάρος η ψυχή τού έλέχχοντος- Οσην εύχαρίς-ησιυ αισθάνομαι 
όταν ευρίσκω αιτίαν νά επαινέσω τινά άπό τούς ομογενείς 
ίερωμένους η λαϊκούς, καί νά τόν καταςησω γνωςόν είς τά 
σοφά της Ευρώπης έθνη, άλλη τόση καί μεχαλητέρα, πιςευσατέ 
με, κοσμικοί I πιςεύσατέ με, ιερωμένοι! θλίψις καταπονεί 

την ψυχήν μου, οσάκις δέν μέ δίδετε αφορμήν νά καυχηθώ 
προς τούς Ευρωπαίους, ότι τό ταλαίπωρου μου γένος αντί νά 
νεκρωθη άπό την έπικινδυνωτεραν της λοιμικής νόσου νόσον 
της άπαιδευσίας, άναλαμβάνει την υγείαν του, καί δίδει ελπίδας 
νά συναριθμηθη είς πολύ ολίγον καιρού διάσημα με τά σοφά 
της Ευρώπης έθνη.

Ναί! είς ολίγον καιρόν ηθελ’ ένερφηθην η παράδοξος



ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΛΑ. ΠΑΙΔ. ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΗΣ. 561 

άλλοίωσις αύτη, εάν 'έμιμούντο το όποιον έπρόβαλα (ι) οί 
κοσμικοί, τών αξιέπαινων Ζωσιμάδων, οί Ιερωμένοι, του 
πανίερου ποιμένος της Ούγκροβλαχίας Ιγνάτιου, παράδειγμα. 
Η παιδεία τού ελληνικού γένους την σήμερον εΐναι άληθης 
μετακένωσις, ως τό έγραφα πρό ετών ολίγων προς τούς άγαπη* 
τους συμπατριώτας τους Χιους.Ας μέ συγχωρηθρ νά έξηγησω 

τι σημαίνει η Μετακένωσις, μεταγραφών εκείνο μόνον της 
επιβολής μου προς τούς "Χάους τό μέρος, όπου τούς έλάλουν 
περί της ανάγκης τών βιβλίων* ίσως εύρεθη τις ικανός νά νόηση 
καί νά ένεργησρ την Με ιακένωσιν, ώς την ένόησαν καί την ενερ­
γούν οι είς όλα τά καλά πρόθυμοι ΧΓοι, Αοού έπαράςησα είς 
αυτούς την απαραίτητον χρείαν βιβλιοθήκης πλούσιας, καί 
διδασκάλων διατριψάντων ίκανώςείς την Εύοώπην, άκολούθουν 
λίγων τά έξης :

« Η έξάπλωσις και διάδοσις της παιδείας είς τό γένος μας, 
)) φίλτατοι Χίοι, δέν ομοιάζει την κατάςασιν της δέκατης 
)) πέμπτης έκατονταετηρίδος, όπόταν ηρχισαν οί Ευρωπαίο; 
» νά φωτίζωνται. λυτοί εχοειάσβησαν 35ο χρόνους, διά 
» νά καταντησωσιν όπου εγθασαν την σήμερον, ίλιά τί $ διότι 
)) έλαβαν τας επις~ημας άπο το Ελληνικόν γένος . όταν το 
)) γένος ητον είς δυστυχίαν, καί ακολούθως τάς έλαβαν ατελείς. 
)) Ητο χρεία λοιπόν μακρών χοόνων και πολλών κόπων νά 
η τάς τελειώσωσιν. Αλλά την σήμερον τών τελειωμένων τούτων 

» έπιςημών η μετάδοσις ομοιάζει αληθινόν μετ ακένω μ α.
Επαρατηρησετε καμμίαν φοράν είς τά ύπο^ατικά σας ( νά 

)) μεταχειριοθώ το παχυλόν τούτο παράδειγμα ),ίπόσον κόπον 
)) δοκιμάζουν οί άυας-άται νά συσσωρεύωσι πολλούς λίθους 
)) σκορπισμένους*, Τοιαύτη ητον η κατάςααις τών πρώτων

(ι) Ανωτέρω, σίλ. 5 19’^2°.

36 
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)) σοφών τής Ευρώπης είς την δεκάτην πέρπτην εκατόντα* 
υ ετηρίδα. ίΕπαρατηρήσετε άκορη> πόσον εύκολα, αφού τούς 
« συσσωρεύσωσι, τούς ρετακενο'νουν άπο χαλιζολόχον είς 
)) χαλικολόχον; Τοιαύτη είναι η ίδική ρας σήρερον κατάςασις. 
» Διά την άχάπην της πατρίδας! φίλοι συρπατριώται, πις"εύ- 

)) σατε ταύτην την αλήθειαν, οτι η ρετάδοσις τών έπι^ηρών 
» είς την Ελλάδα, άν ακολουθήσετε την καλήν ρέθοδον, είναι 
» αληθινή ρετακένωσις άπο τά κοφίνια τών άλλοχενών είς 
» τά κοφίνια τών Ελλήνων , καί κατ άλλο δέν διαφέρει πλήν 
» οτι χερίξορεν ταύτα, χωρίς νά εύκερώσωρεν εκείνα. Είραι 
υ βέβαιος, οτι εάν καμμία πόλις,ή κάνεις άπο τούς Αρχιερείς 
)) ημών 5εϊηση έπιμόνως νά άκολουθήση τά ίχνη τού ένδοξου 
υ άρχιερέως της Ούχκροβλαχίας Ιχνατίου , ρόνοι τριάκοντα 
υ χρόνοι θέλουν είσθαι ικανοί νά πλουτίσωσι την Ελλάδα άπό 
)) τοιούτους σοφούς, οποίους καυχάται νά εχη ή φωτισρένη 

)) Ευρώπη )).
Ταύτα εχραφα πρός τούς Χίους, οί οποίοι καί ρέ την προ 

της επιβολής ρου , καί ρέ τήν ρετέπειτα προθυμίαν αυτών, 
έ'δειξαν αρκετά, ότι §εν τούς εχραφα πλην όσα αυτοί άφ’ εαυτών 
είχαν χνώρην νά πράξωσιν. Αυτούς λοιπόν σάς προβάλλω 
παράάειχρα , όσοι έπιθυρεϊτε νά ρεθέ^ετε, της οποίας είναι 

άξιοι τιρης α.ύτοί. Προθυρηθητε νά ρετακενώσετε οί κοσρικοί 
είς τάς πατρίδας, οί Αρχιερείς είς τά επαρχίας την παιδείαν 
τής φωτισρένης Ευρώπης. Διά νά εύκολύνετε τήν ρεταζένωσιν, 
άνάχκη είναι να πλουτίσετε τάς πόλεις ρέ βιβλιοθη'κας, τά 
σχολεία ρέ διδασκάλους φωτισρένους εζ ί§ίας σας δαπάνης· 
άνάχκη είναι νά ς-ηλιτεύωσιν έπ’άρβωνος οί ιεροκήρυκες συχνά, 

όχι ταύτην ή εκείνην τήν κακίαν μερικώς, άλίά ττιν άηαι^ευ- 
σίαν, ΰτις είναι ή πηχή όλων τών κακών, καί οί Πνευρατιζοί 
νά έπιβάλλωσιν είς τούς έξορολοχουρένους δί ίκανοποίησιν
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αμαρτιών, όχι νηςείας, τάς οποίας όήοι τώρα έμάθαμεν καί 
ιερωμένοι καί λαϊκοί νά μεταβάλλωμεν είς απολαύσεις άσυγ~ 
κρίτως πλέον τρυφήλάς παρά τών κρεών την ζατάλυσιν οχι 
γονυκλισίας, αί όποίαι δέν προζενοΰσι μεγάλον κόπον, πλήν 
ίσως είς κανένα υπερβολικά παχύν Σαρδανάπαλου* οχι δια­
μοίρασαν ολίγου άργυρίου είς πολλούς αργούς ψωμοζητάς, τών 
οποίων η πτωχεία δέν ήθελε καταισχύνην τό γένος , εάν τό 
γένος είχε παιδείαν* αλλά τήν άνάλογον μέ την σύνασαν εκάςου 
συνεισφοράν είς την μεγαλητέραν απ* ολας τάς χρείας τήν 
χρείαν τής παιδείας τού έθνους· Μίαν δυ^υχη Εφημερίδα 
φιλολογικήν έχομεν, ητις έκινδύνευσε πριν σχεδόν νά γεννηθη, 
ν’ άπο^άνη, καί δέν εύρέθη άπό τούς έλεημονας τών ψωμοζητών 
πλουσίους κάνεις νά δώση χείρα βοήθειας είς αύτην* δέν ηλθεν 
είς κάνενός Πνευματικού νουν νά έπιδάλη είς άμαοτωλόν τινά 
πλούσιον τήν δαπάνην της κανόνα.

Επειδή ό περί μετακενώσεως λόγος μέ ενθύμισε την Εφ­
ημερίδα, δέν μέ φαίνεται περιττόν νά είπω καί περί αυτής ολίγα 
τινά· Εως τώρα ό συντάκτης τού Αογ ίου Ερμου Πανοσιο­
λογιότατος Γαζης, καί διά τάς πολλάς του ασχολίας, και διά 
δυσκολίας άλλας τάς όποιας νά έξομαλίση είς την εξουσίαν του 
δέν ηζο , δέν έ'δωκεν είς αυτόν όσην επεθύμει νά δώση τελειό­
τητα , και τέλος ηναγκάσθη νά τον παραδώσφ είς άλλους. Αν 
εξαίρεσης όλίγας τινάς σοφών άληδώς καί φρονίμων ομογενών 
διατριβάς, ίτί περιεϊχεν έως τώρα ό Αόγιος ημών Ερμης 
Πολλά συντάγματα περί πραγμάτων , τών όποιων οί συν^ 
τάσσοντες είχαν άτελη ίδε'αν. Καί τούτο μέν είναι συγχωρησεως 
άζιον, Τοιαύται πρεπει εξανάγκης νά ηναι αί εφημερίδες γένους 
Ερχομένου νά φωτίζεται* τοιαύται πιθανώς ησαν καί τών σήμερον 
φωτισμένων εθνών καταρχάς της φωτίσεως αυτών· ϊό παράδοξον 
είναι οτι δέν έκάμαμεν διάκρισιν της τότε καταςάσεως αυτών 

3(?
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άπό την σημερινήν ημών κατάς-ασιν. Εκείνων οί εκείνου τού 
καιρού λόγιοι άνδρες, περικυκλωμένοι άπό έθνη άλλα, ομοίως ? 
η καί πλέον βάρβαρα, ζοινωνούντες τά ψελλίσματα των είς τούς 
ομογενείς, έδύναντο μέ παρρησίαν νά είπωσι προς αυτούς (ι Ο 
έχω τούτο σοι δίδωμι ». Καί τό έθνος άντί νά παραπονηται, 
έπρεπε νά τούς εύχαριςγ; ώς αληθινούς εύεργέτας, επειδή τά 
νηπιώδη ψελλίσματα είχαν νά μεταβληθώσι μέ τόν καιρόν είς 
άνδρών τείείων σοφούς λόγους , επειδή χωρίς τών ποώτων 
εκείνων ψελλισμάτων , η Ευρώπη την σήμερον ηθελεν άκόμη 
εύρίσκεσθαι είς την οποίαν εύρίσκετο κατά την δεκάτην πέμπτην 
εκατονταετηρίδα κατάγασιν. Αλλά τών λογιών τού γένους ημών 
η σημερινή κατάς-ασις είναι ολότελα διάφορος. Γείτονες της 
φωτισμένης Εύρώπης, καί πολλοί άπό μάς κατοικούντες είς 
αύτην, έπρεπενάν δέν λανθάνωμαι, ν’ άφησωμεν τάς ιδέας 
της κεφαλής ημών νά ώριμάσωσι μέ πϊειοτέραν σκέψιν καί 
σπουδήν, καί άντ’ αύτών νά μετακενόνωμεν είς τού έθνους τάς 

ζεφαλάς , τάς ώριμασμένας ιδέας τών φωτισμένων εθνών. Δύο 
ένταυτώ καλά ήθελε προζενησειν η τοιαύτη μέθοδος· καί τού 
έθνους την παιδείαν ήθελε ταχύνειν, καί τούς μετακεν ον όντας 
την σοφίαν είς αυτό γρηγορότερα φερειν είς κατάςασιν νά μην 
έχω σι σχεδόν πλέον χρείαν μετακενώσεως , άλλ’ αυτοί αύτόθεν 
νά διδάσκωσι τό έθνος. Είς ολίγα λόγια, η εφημερις δι ημάς 
πρέπει νά ηναι άληθης ανθολογία καί μετακένωσις τών άποκτη- 
θέντων άπό τά φωτισμένα γένη καλών , είς τό γένος ημών. 
Ας μέ συχχωρηθη νά δείξω καί την εικόνα τού μέλλοντος 
μετακενωτού έφημεριδογράφου , επειδή ο είπιζόμενος άπ’ αύτόν 
καρπός είναι μέγας καί πολύς.

Πρέπει νά έξεύρη τάς διδασκαλικωτέρας της φωτισμένης 
Εύρώπης γλώσσας τόσον ζάν , όσον νά ηναι βέβαιος οτι μετά· 
φράζει πιστώς , μηδ'ε νά νοη άλλ/ άντ’ άλλων. Τών γλωσσών
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τούτων άπό καθεμιάν πρέπει νά εχη φιλολογικήν εφημερίδα 
την έπισημοτέραν* καί νά εκλέγη άπ αύτάς ο,τι κρίνει συμ- 
φερώτερον καί δραςτκώτερου είς την παιδείαν τών Ελλήνων, νά 
τό μεταφράζη καθαρά, και νά τό κοινωνη διά της εφημερίδας 
είς τό γένος. Εκ τούτου συμπεράίνεται, οτι τόπος πλέον είς 
αυτήν δέν μένει διά διατριβάς ομογενών. Η ζημία δεν εΐναι 
μεγάλη* όσον καλάς καί άν τάς υπόθεσης , είς την παρούσαν 
μας κατάς-ασιν, χρείαν εχουσαν σοφίας καί φωτισμού, εΐναι άσυλ- 
λοχισία νά μη προκρίνωμεν τών σοφωτέρων εθνών τάς καλητέρας. 
Είναι άσυλλοχισία, όταν αυτοί ημείς οι νομιζόμενοι Αόγιοι τού 
γένους εχωμεν ακόμη χρείαν Αογικής, νά δαπανώμεντον καιρού 
καί νά κοιλιοπονώμεν βουνά, διά νά δεί'ξωμεν είς τούς ομογενείς 
ποντικόν τινα γελοίου, δυυάμευοι νά μετακενόνωμευ ευκόλως 
είς τάς κεφαλάς αυτών ιδέας φωτισμένων άνδρών άξιολόχους, 
άπό τάς οποίας κρέμεται η δόξα καί η εύδαιμονία των. Ας 
προσμείνωμεν ακόμη μικρόν* θέλει έλθεΐυ καί ό ίδικός μας 
καιρός νά λαμβάυωσι καί παρ’ ημών ιδέας τά άλλα έθνη* άλλά 
θέλει έλθειν, άν άκολουθήσωμευ την οποίαν λέγω μέθοδον9 εί 
δέ μη, θέλομεν γυρίζειν πάντοτε είς τόν αυτόν κύκλον περικλει- 
σμένοι, τυφλοί τυφλους όδηγούυτες καί πλανώμενοι μ αύτούς.

Ταύτα λέγωυ, σκοπόν δέν έχω νά άποκλείσω (ι) παντά- 
πασιν άπό την εφημερίδα τάς διατριβάς τών ομογενών. Αν εχη 
τις τί ακριβώς εξετασμένου καί απ’ όλα του τά μέρη λογικώς 
θεωρημένου$ άς τό πέμπη είς την εφημερίδα* καί ό έφημερι- 
δογράφος άς το κοινωνη είς τό γένος. Αλλά τά τοιαύτα εΐναι 
σπάνια , ώς τό έ'δειξεν η πείρα ούδέ συγχωρεΐ πλειότερα η

(ι) Ούι?έ νά μεμγθώ τον παλαών Έ.γημζροογράφον οτι δέν άπ- 
έκλεισε τάς άποκλείσεως αξίας. Αί τάς οποίας απάντησε δυσκολίας 
ησαν τοιαύται, οποίας, ώς είπα, νά εξομάλιση δέν ^τον εις χεΐράς του. 
Εκαμεν ο;τι έσυγχώρουν εις αυτόν αί περνάσεις.
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παρούσά μας κατάς-ασις, την όποιαν ούτ* ομογενής, ούτε 
ξινός, δίκαιον εχει υά κατηγορήση κάνεις.

Αξιοι κατηγορίας γιυόμεθα, δταν δεν προκρίνωμευ άπό τά 

άτελη τά τέλεια, και τούτων πάλιν τά τελειότερα, δταν δεν διακρί- 
υωμευ άπό την κατάστασιυ τών πρώτως φωτιζόμενων εθνών την 
σημερινήν ημών κατάστασιυ, μηδ' έξεύρωμευ μήτε πόθεν πρέπει 
υ άρχίσωμεν, μήτε πώς υά τελειώσωμεν την άπ’ όλους ποθου* 
μένην τού γένους άυαγέννησιν.

Ακόυσα^ η άυέγυωσα, δεν ενθυμούμαι τίνα, λέγουτα περί της 
μορφώσεως της γλώσσης ημών, ότι πρεπει υ άρχίσωμεν άπό 
την Ποί^σίν, δθεν άρχισαν όλα τά έθνη νά προβαίυωσιυ είς 
τόν δρόμου τού πολιτισμού καί της παιδείας των. Ύί λέγεις 
ΤϊρεπειΙ έξ ανάγκης η φύσις αύτη ήθελε μάς βιάσειυ υ. 
άρχίσωμεν έκείθεν , εάν εύρισκόμεθα είς την όποιαν εύρέθησαν 

κατάστασιυ, οί πρώτοι κάτοικοι της Ελλάίος , ζ’ εύρίσκονται 
σήμερον έθνη άγρια, καί με τούς Ευρωπαίους άμικτα, πολλά. 
Αλλά βλέπεις! έσυυέίη είς ημάς τό εναντίου, επειδή εχομευ 
πλειοτέρους Λογογράφους παρά Ποιητάς. Διά τί; διότι δεν 
μετα§αίνομευ άπ’ άγριότητα είς πολιτισμόν, ώς οί παλαιοί τών 

προγόνων ημών πρόγονοι, ούί’ είμεθα, ώς ησαυ εκείνοι, περί- 
κυκλωμένοι άπό άλλα έθνη επίσης η καί πλέον άγρια* άλλ" 
άυαλαμβάνομεν πολιτισμόν, τού όποιου νάγάσωμευ παυτάπασι 
τά ίχνη μάς εμπόδισεν η όπωσούυ φυλαχθείσα τών προγόνων 
ημών γλώσσα, καί νά εξαυεύρωμευ χωρίς πολύυ κόπου μάς 
βοηθεί τών γειτόνων φωτισμένων εθνών ό πολιτισμός. Οί παλαιοί 
της Ελλάίος κάτοικοι αυτοί πρώτοι έγιναν κτίσται καί δημιουργοί 
τού πολιτισμού των, χωρίς εξωτεραν βοήθειαν σχεδόν καμμίαυ 
ούτ’ άργαιοτεραυ, ούτε σύγχρονον. Φυσικάλοιπόυ ηυαγκάσθησαυ 

υ άρχίσωσιν άπό την Π οίη σιυ, ώς πρώτον δργαυον καί μέσου 
της τελειώσεως τού Προφορικού λόγου. Η παρούσα κατά-



ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΛΑ. ΠΑΙΔ. ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΗΣ. 56; 

στάσις ηριών είναι έργου μιμήσεως καί αληθινής αετακενώσεως* 
καί επειδή πηγαί ταύτης είναι η γλώσσα τών προγόνων, πλου­
τισμένη άπό ποιητάς καί λογογράφους , καί αί γλώσσαι τών νυν 
φωτισμένων εθνών, εχουσαι ομοίως ποίησιν καί λογογραφίαν, 
ακολούθως μετακενόνομεν ένταυτώ καί τάς δύο, λογογραφίαν 
όμως, καθώς είπα, καί καθώς η πείρα τό δείχνει, πλέον παρα 
ποίησιν. Διάτί', διότι ν ποιητική του χρόνου περίοδος είς τά 
έθνη, είναι η νηπιώδης τών εθνών ηλικία, είς την οποίαν βασι­
λεύει πλέον η φαντασία παρά ο λογισμός* η·δ'ε λογογραφία, 
ώς καί τόνομά της το λέγει, είναι άληθώς του λογικού η ηλικία. 
Καί καθώς εκείνη επλασσε ( τούτο σημαίνουσιν η Π ο ίη σ ι ς καί 
6 Ποιητής) τούς μύθους, ούτως η λογογραφία έγέννησε την 
ιστορίαν καί τάς έπιστημας, καί μετέβαλε καί αυτήν την ποίησιν 
είς τό δραματικόν, ηγουν είς το λογικωτερον, επειδή η μεν 
τραγωδία, δεν είναι πλέον ποίησις απλή, άλλά λογική στιχηρά 
παράστασις μυθικής τίνος ή ιστορικής πράζεως ,η δε κωμωδία 
κα,τασταίνει γελοίας τάς άκόμη τροπον τινα νηπιώδεις πραζεις 
τών συγχρόνων. Είς τούς χρόνους τού Ομηρου ούτε Θουκυδίδης 
ούτε Πλάτων ούδ’ Αριστοτέλης ητο δυνατόν νά γεννηβή* 
σύγχρονοι τούτων ησαν οί τραγικοί καί κωμικοί της Ελλάδος 
ποιηταί. Τοιαύτη σήμερον είναι η χρονική περίοδος της φωτι­
σμένης Ευρώπης, έκτης οποίας λαμβάνει το Ελληνικόν γένος 

την παιδείαν του.
Ερχομαι τώρα είς το δυσκολώτερον εργον τού έφημεριδο^ 

γράφου , την άγγ ελιάν λέγω τών νέων βιβλίων. Εξ αυτών είναι 

πολλά τοιαύτα, οποίων άρκεΐ μονον νά αναγγελλη την εκόοσιν. 
Αλλ’ είναι καί βιβλία χρείαν έχοντα κρίσεως , καί άν ηναι , ώς 
καί άλλα πολλά, καί τούτο δυσκολον εις την παρούσαν ημών 

κατάςασιν , πρέπει κάν, εάν το σύνταγμα ηναι νεον και πρω­
τοφανές , νά έκθετη δ έφημεριδογράφος σύντομον αυτού περί· 
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οχην? ίζανην νά δώση εις τον άναγνώςην ιδέαν της ύποθε'σεως 
τού συντάγματος* καλόν ηθελεν εισθαι, εάν δυνατόν , καί νά 
τον διδάσκη αν ή ύπόθεσις εξετάζεται τώρα πρώτην φοράν , ;λ 
έξετάσθη καί άπ άλλους άρχήτερα. Εάν δαως ήναι παλαιού 
συγγράμματος νέα εκόοσις 9 ή άγγελία πρέπει νά ήναι συν- 
ωδευμένη μέ τήν κρίσιν τής ώφελείας τής έκδόσεως, καί μέ τήν 
είδησιν τού ποιαν άπό τάς προγενεςέρας εκδόσεις ηζολούθησεν 
ό νέος εκδότης , τί ελαβεν άπο τους πρό αυτού , τί έπρόσ- 
!λεσεν αυτός. Αι δημόσιαι βι&λιοθήκαι δύνανται καί χρεωθούν 
νά έ'χωσι σχεδόν ολας τάς εκδόσεις* άλλ? είς τόν μερικών σπου­
δαίο ν σπανίως συγχωρεΐται νά εχη δύο , ή τό πολύ τρεις* καί 
χωρίς τήν οδηγίαν τών εφημερίδων κινδυνεύει νά ςερήται τάς 

ώφελιμώτέρας είς αυτόν.
ίΕΐσαι σύ καλός νά γένης τοιούτος έφημεριδογράφος, ήθελε 

τίς μέ είπεΐν , ή καν νά μάς εύργς τοιούτον άλλον κανένα ; 
Τοιούτος έφημεριδογράφος , αποκρίνομαι, μόλις εύρίσκεται 
είς αυτά τά φωτισμένα έθνη. Αλλά ίτί κάμνει είς αυτά ός-ις 
επιχειρεί φιλολογικήν εφημερίδα; λαμβάνει δύο ή τρεις συν* 
εργούς, βάλλουν είς τό μέσον τήν σοφίαν των,καί μήν άρκούμενοι 
είς αυτήν, βοηθούνται, ώς είπα , και άπό εφημερίδας άλλας 
ξένας , καί ούτω συντάσσουσιν εφημερίδα όντως διδασκαλικήν. 
ίΕίναι τάχα τόσον δύσκολος ή ένωσις τών δυνάμεων τοιών ή 
τεσσάρωνλογίων άνδρών^ΕΓναι τάχα δύσζολον,άφού ένωθώσι, 
νά ζητήσωσιν άπό την Ιεράν Σύνοδον , άπ αυτόν τόν αρχηγόν 
τής Συνόδου τόν Παναγιώτατον Πατριάρχην , τήν άναγκαίαν 
τής εφημερίδας δαπάνην , τώρα μάλιςα, όταν καί ό Πατριάρχης 
καί ή Σύνοδος, χρέος άγαθών ποιμένων πληρόνοντες, ασχο­
λούνται είς τήν παιδείαν τού γένους · Δύο μόνα κουτιά τών 
πλουσιότερων Μονα^ηρίωνάρκούν είς τά εζοδα τής έφημ.ερίδος' 

είς μένος πλούσιος ιερωμένος ή λαϊκός είναι ικανός νά άνα-
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δεχθη τό β^χρος αυτής. Τί κακόν είναι τούτο ! Διά τί νά μήν 

η/ζεθα ολοι κοινώς πληροφορηριένοι, τί συμφέρει είς ημάς, 
ποια εΐναι της αναγεννήσεις -ημών τά δρας-ικά μέσα ! Οσοι 
άρνηθέντες τον κόσμον ζώσιν είς τά βουνά, πρέπει νά τρέ— 
φωνται άπό τό έργόχειρον αυτών, καί άπ’ ό,τι φέρουσι τά 
βουνά , καί ν άφησωσι τών κοσμικών τούς ιδρώτας νά δαπα­
νώντας εις σχολείων σύς-ασιν , είς διδασκάλων μισθούς, είς 
βιβλίων συνάθροισιν , μέ βραχυλογίαν 9 είς τήν παιδείαν τού <7
γένους όλου. Οςτις άρνούμενος τήν μετά τών κοσμικών συμ­
βίωση δέν άρνεΐται ένταυτώ καί τών κοσμικών τό βαλάντιον, 
δείχνει ότι εφυγε τόν κόσμον , όχι ώς έμπόδιον της σωτηρίας 
του , άλλά νά μή συνεργάζεται με τούς κοσμικούς.

Τούτο δέν άποβλέπει άπλώς όλους τούς Μοναχούς. Εφεύρω 
ότι εύρίσκονται καί είς αύτούς άνδρες φιλοχενές-ατοι, καί αληθώς 
σεβάσμιοι* άλλά καθώς μεταξύ τών κοσμικών ήμίών, ούτω καί 
μεταζύ των οί τοιούτοι εΐναι κατά δυστυχίαν ό πολλά μικρός τών 
εκλεκτών αριθμός*

-----  Ολίγον ες-ί τό καλόν πανταχού
Καί τίμιον. ——·-------------- ——.

Τών ολίγων όμως τούτων η συνδρομή, όταν γίνεται με ζή­
λον ενθουσιας-ικόν, δύναται νά φέρη είς αίσθησιν τού καλού καί 
τούς λοιπούς, εάν παντελώς δέν άπελιθώθησαν’ καί είς τοιαύτην 
ελεεινήν κατάςτασιν δέν εύρίσκεται σχεδόν κάνεις άπό μάς την 
σήμερον. Αν και είς την ουσίαν καί είς τά αληθινά μέσα τής 
παιδείας όλοι δέν συμφωνούμεν (ί), όλοι όμως συμιρώνως 
εκαταλάβαμεν ότι χωρίς τήν παιδείαν, νά συγκαταριθμηθώμεν

(ί) « Καί ψυχόν, ότι υ.εν σορην, γησί, πας δεΐν εχειν, ήντιυα δέ 
» σοφίαν , ούδείς ούδενί τό παράπαν ότι ξυνομολογεϊ τών πολλών 
Πλάτων , Επινορι, σελ. 979·
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μέ τά φωτισμένα έθνη , νά κατας-αθώμεν καί ήμεΐς γένος λαμ­
πρόν , είναι τών αδυνάτων. Είς ποιον ά)δ/.ο έθνος πρέπει τόσον 
η φιλοτιμία της λαμπρότητος όσον είς ή μάς ! Καταγόμεθα όχι 
άπλώς άπό λαμπρούς, άλλ’* άπό τοιούτους λαμπρούς, χωρίς 
τών όποιων τά σημερινά της Ευρώπης φωτισμένα έθνη ήθελαν 
ίσως άκόμη κοιμάσθαι είς τό φο&ερον τής άπαιίευσίας σκότος 
καί της άγριότητος. Είναι καταισχύνη άπαρηγόρητος νά μη 

ταχύνωμεν ό,τι μέ προθυμίαν άρχίσαμεν, άλλά νά ς*ε*ώμεθα 
αργοί 5εαταί τής ς-ολιξούσης τούς αλλογενείς Ελληνικής όοξης. 
Αν άλλου πού, έόώ μάλις-α ηθελεν έχειν τόπον η ζηλοτυπία, 
εάν νά £ηλοτυπησωμεν μάς ε’συγχώρει η την οποίαν έδειξαν 
είς ημάς τά φωτισμένα έθνη φιλανθρωπίαν. Μόλις έμαθαν τά 
προς την παιδείαν ημών κινήματα καί έμαρτύρησαν τό πρός 
τούς προγόνους ημών σέβας μέ την διά τήν άναγε'νυησίν μας 
χαράν.

Απ’ όσα έόειξαν σημεία της πρός ημάς φιλανθρωπίας, άς 

με συγχωρησωσι νά κηρύξω τό τελευταίου, καί νά προσφέρω 
είς αυτούς την χρεως-ουμένηυ άπ’ όλον τό γένος εύχαρις-ίαν. 
Τόσον δικαιότερου ανήκει είς εμέ νά γένω της εύχαρις-ϊας ορ­
γάνου , όσον έ'όωκα είς αυτούς τήν αφορμήν τής ευεργεσίας. 
Μόλις έγινε γνωςή βιά της προσκλησεώς μου (ι) ή άπόφασις 
τών Χίωυ ν’ αύξησωσι καί νά κατας*ησωσι την βιβλιοθήκην 
αυτών όημόσιον, κ’ έ'ίειξαν άντρες την σοφίαν επίσημοι, πόσην 

είς αυτούς χαράν έπροξένησεν ή σωτήριος άπόφασις αύτη ? 
προσφέροντες τούς κόπους αυτών όώρα είς την πρωτοσύλ- 
λεκτον ταύτην της σημερινής Ελλάόος βιβλιοθήκην, καί παρη- 
γορούντες μέ τούς σοφούς αυτών ιδρώτας τών Ελλήνων τούς 
Ιδρώτας, Μη τούς φανη παρακαλώ βαρύ , εάν είς εύγνωμο-

(ι) ί$. Ανωτέρω, σϊλ4 544"Μ7·



ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΛΑ. ΠΑΙΔ. ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΗΣ. ι 

φύνης έ'νδει£ιν δλου τού γένους , ζαί έξα'.ρέτως τών Χίων ? 
φανερώσω εδώ τά τίμια, ζαί άπό τής σήμερον σεβάσμια είς 
τούς Γραικούς, αυτών ονόματα. Αν αυτοί άπο μετριοφροσύνην 
δέν φροντίζουν την φανέρωσιν > ή σιωπή ημών ήθελε δικαίως 
κριθήν ώς αναίσθητος άχαρις-ία.

Ούτοι λοιπόν οί φιλέλληνες άνδρες, οί τιμώντες τάς άρετάς 
τών αρχαίων Ελλήνων, καί 3αρρύνοντες τούς σπουδάζοντας 
νά κατας-αθώσι τών προγόνων άζιοι νέους, είναι άπό μέν τούς 
ΐίαρισίους ό Κλαυέριος (ι), ό Θυρότος (ώ), ό Βοισωνάδ^ς (3), 
ζαί ό Διδότος(4); άπό δέ την Αύς-ριακήν Βιένναν ό Κοπίταρ(5), 

και άπό τηνΓενεύαν ό Πρευώςος (6). Τούτους μόνον ονομάζω, 
οσοι εως τώρα έγιναν είς εμέ γνως-οί. Θέλουν όνομασθήν μέ τήν 
πρίπουσαν τιμήν καί οι μέλλοντες νά τιμήσωσι τούς πολλές 
τιμής άζίους Ιίίους (φ). Σιωπώ πολλών ομογενών ονόματα ,

(ι) Μ. ΕΙανίβΓ 7 μέλος του Πανεπιςημίου , έχάρισεν εις τήν βι­
βλιοθήκην τών Χίων οσα έως τώρα έσύνταξεν, έξέδωκεν, ή μετέφρασεν.

(2) Μ. Τΐΐηιοί, διδάσκαλος τής φιλοσοφίας, οσα έξέδωκεν, ή 
μετέφρασεν.

(3) Μ. Βοίδδοη&έΚ, μέλος του Πανεπιςημίου , όσα έξέδωκε.
(4) Μ. ΑπίΒγοι56 Είτηΐίη Ώίάοϊ, ένδοςοτάτου τυπογράφου έλπι- 

ζόμενος όχι ολιγώτερον ένδοξος υΙος, ςερεοτύπους τιυας έκδόσεις.
(5) Μ. ΚορΐΐίΐΓ, Βιβλιοθηκάριος τής έν Βιέννη Αύτοκρατορικης 

βιβλιοθήκης , όσα έσύνταξε,
(6) Μ. ΡρενοδΙ, διδάσκαλος τής φιλοσοφίας, ι6 τόμους διαφόρων 

συγγραμμάτων αυτοΰ και μεταφράσεων. Ο μεγαλόδωρος ούτος σοφός, 
μην άρκούμενος εις τούς ίδιους ιδρώτας, έπρόσθεσε δέκατον έβδομον 
τόμον , κομψήν έκδοσιν τού Λουκρητιου, ςερήσας την βιβλιοθήκην 
αυτού , διά νά ςολίσρ την βιβλιοθήκην τών Χιών.

(^) Πολλών καλών παραδείγματα κάλλιςα ε'δωκαν εις τούς ομογε­
νείς αυτών Ελληνας οί ΧΐοΓ άλλ5 η σύςασις δημοσίου Βιβλιοθήκης 
είναι τοίούτον 7 οποίον τούς συγχωρεί άπό τήν σήμερον νά λέγωσιν , 
ό)ς ελεγαν καυχώμενοι οί Αθηναίοι* α Τοϋτ^ έχεε μίγιςον ή πόλις ημών
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όσοι έ^ειλαν τούς κόπους των είς την Βιβλιοθήκην της Χίου. 
Είς ημάς είναι χρέος απαραίτητον η τοιαύτη συνδρομή τών 
δωρημάτων, καί χαρί£οντες είς τούς Χίους, χαρίζομεν είς 

εαυτούς, καί σπουδάζομεν νά μεταβάλωμεν είς πλούτον της 

κοινής ημών πατρίδος, της Ελλάδος, την άσχημονα πενίαν. 
Τών αλλογενών σοφών τά χαρίσματα μαρτυρούσιν} οτι τόσον 
θαυμάζεται καί άπό τούς ξένους τών προγόνων ημών η δόξα, 
ώςε δέν ύπόφεραν νά μείνωσιν άργοί θεαταί της οποίας νά 
την άναπησωσι δείχνουν οί απόγονοι προθυμίας,

Λείπεται νά ειπω ολίγα τινά περί τού έκτου καί τελευταίου 
τόμου τούτου τών Βίων τού Πλουτάρχου, τού οποίου η έκδοσις 
έμποδίσθη έως τώρα άπό τάς είς όλους γνωςάς παραδόξους 
περις-άσεις. Αί δύο πρώται εικόνες είναι δύο ασώτων άνδοών, 
τών όποιων οί βίοι δείχνουν ένταυτώ όποια ητον εκείνου τόν 
καιρόν η διας-ροφη τών ηθών είς την Ελλάδα , όπου έγεννηθη 
ό Δημητριος, οποία της Ρώμης , πατρίδος τού Αντωνίου. Δέν 
λείπουν ούτ άπό τούτου , οΰτ’άπό τού Δημητρίου τόν βίου καί 
μεγάλης ψυχής αξιέπαινα έργα τινά* άλλά ίτί όφελος αύτών , 
όταν δεν πλέκωσιν άδιάσπα^ον σειράν αρετής, άλλά σπείρωνται 
ώς ολίγοι μαργαρίται είς πολλην καί βρομεράυ κόπρου , όταν 
δέν ς-ολίξωσι τόν άνθρωπον , ώς άς-ρα τόν ουρανόν , άλλά 

φαίνωνται σπάνια, ώς οί κομηται; Οσους άηδιά^ει η άνάγνωσις 
τών άσωτειώυ τού Δημητρίου, άς παρηγορησωσιυ αύτών την 
ψυχήν μέ την όντως Ελληνικήν προς αυτόν διαγωγήν Αντί-

» άγαδον, ότι τών καλών παράδειγμα τοϊς Ελλησι γέγονε 
Ούα’ι εις τάς πλούσιας τ/,ς Ελλάδος πο'λεις, όσας ά^ίνει νά κοιμώνται 
τό κατά τ^ς άπαιδευσιας τρόπαιον τών Χιων^τούτο ! Νά δείχνη τις 
πρώτος τά καλά κρέμεται πολλάκις και άπό τυχηράς περις-άσεις· νά 
μη μιμητχι τά είναι αναπολόγητου μισο'ΛαΙίας αποτέλεσμα.
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/όνου τού υίού του (ι). Η προς τούς χονεΐς αγάπη καί τιμή 
είναι πάντοτε δείγμα της καλής ψυχής τών νέων.

Ίου Δίωνος είναι 5αυμαςόν, δτι καί είς αυτήν τού τυράν­
νου την αυλήν έφύλαξε την οποίαν ελαβεν άπό. τόν Πλάτωνα 
παιδείαν της αρετής. Πόσου λυπείται τις μανθάνων , δτι τοι~ 
ούζοι άνδρες, όποιοι ησαν ό Δίων καί ό Βρούτος , εδλεπαν 
φαντάσματα ! άλλά τοιαύτη ητον η τότε τών ανθρώπων διάθεσις 
διά τό ετι άτελές της φιλοσοφίας καί τοιαύτη είναι την ση- -ί^-* 
μερον τών δσοι φοβούνται, η νά φοβούνται υποκρίνονται ? την 
φιλοσοφίαν, ώς φάντασμα. Επειδή τού Δίωνος είκών δεν 
σώζεται, έβαλα είς τόπον αυτής την εικόνα του Γέλωνος, δς-ις 
μίαν σχεδόν εκατονταετηρίδα αρχύτερα τού πρεσβυτέρου Διο­
νυσίου έτυράυνησεν είς τάς Συρακούσας , άν ηναι δίκαιον νά 
όνομασθη τύραννος , τόν όποιον καί αυτοί οι Συρακούσιοι ηγά- 
πησαν διά την προς αυτούς πατρικήν ς· οργήν καί πρόνοιαν. 
Είναι μάλιςα είκόνος άξιος ό φιλόσοφος καί Φιλάνθρωπος ούτος 
Ηγεμών, διά τό οποίον εδωκεν είς τούς Ηγεμόνας τών φω­
τισμένων εθνών παράδειγμα, νά μην άρκούνται νάπαύωσι 
μόνας τάς γινομενας είς τούς υπηκόους των αδικίας, άλλά νά 
φροντιζωσιν, όταν εχωσι την δυναμιν, και τί γίνεται είς τούς 
γείτονας αύτών. Σύγχρονος καί δχι όλιγώτερον λαμπρά της 
κατά ΓΙερσών νίκης τού Θεμις-οκλέους (2) ε'γινε τού Γέλωνος 
η κατά Καρχηδονίων νίκη* άλλ’ δ,τι μάλιςα κατας-αίνει ^αυ- 
μαςόν τον Γέλωνα, είναι αί μετά την νίκην συνθηκαι , είς τάς

(ι) ίδ. Π>ουτ. Δηαητο. Τόμ. , § νά, σε>. 4ρ· Τ^ς έκδόσ. Κοραη.
(2) <( Πολλοί τών συγγραφέων παραβάλλουσι ταύτην την μάχην τη

» περί Πλαταιάς γενομένη τοϊς Ελλησι , καί ς-ρ^τηγημα το Γέλωνος 
» τοϊς ειτινοημασι τοϊς Θεμις-οκλέους’ και τδ πρωτεϊον , διά τάς άα- 
» γοτέρων ύπερβολάς της άρετης, οί μεν τούτοις , οί δέ τοϊς έτέροις 
» άπονέμουσι » Δώδωρ. Σιζελιώτ. ιά ? § 23 ? σελ, 4'2 1-
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οποίας ήνά^κασε τούς Καρχη^ονίους νά καταργησωσι την παμ* 
μιαρού συνήθειαν νά ^υσιάζωσι τά τέκνα των είς τον Κρόνον (ι ), 
Δέν ενθυμούμαι τις άπό τούς Αδ/ραίους ελεγεν , οτι έφαντά- 

ζετο μεγαλύτερου καί οίραιότερον τό σώμά του, οσάκις ηκουευ 
επαινούμενους τούς συμπολίτας του' τόσον έγοητεύετο άπό της 
πατρίδος τόν έπαινον. Τοιαύτην γοητείαν πρέπει νά γοητεύον­
ται, καί τοσούτον φρόνημα νά λαμ&άυωσιυ αί ψυχαί τών νέων 
Ελλήνων , οσάκις βλέπουν , ότι αί μάλιςα 5αυμαζόμεναι σή­
μερον άπό τά φωτισμένα έθνη (%) άνθρώπιναι πράξεις , είναι 
έργα τών προγόνων αυτών. Διά νά ηναι όμως η μεγαλοφροσύυη 
μας δίκαια, μηδέ νά καταντά είς γελοιοτάτην κενοδοξίαν, πρέπει 
νά την συνοδεύσωμεν μέ την αμετάθετου άποφασιυ νά μιμώ- 
μέθα τάς πράξεις εκείνων, οσάκις ή χρεία τό καλέση.

Είς τού Βρούτου τόν βίου παρά την εικόνα τού μεγάλου 
άυδρός τούτου ε§αλα την εικόνα τού προγόνου του , Ιουνίου 
Βρούτου, Αί πράξεις τού Μάρκου Βρούτου δείχνουν άυδρα 
βολισμένου μέ πολληυ παιδείαν καί μεγάληυ αρετήν, καί παν- 
τάπασιν ανόμοιου πολλοτάτωυ άλλων συγχρόνων αυτού Ρω­
μαίων. Αλλά διά τούτο μάλις-α, ότι ίβλεπε τόσην ηθών διας-ροφήν

(ι) « Γέλων δέ καί προπολεμήσας άρις-α , καί κρατήσας μίχη με~ 
» γάλρ Καρχηδονίων , ού πρότερον ειρήνην έποιήσατο προς αυτούς 
» δεόμενους, ή καί τούτο ταις συνΟήκαις περιλαδειν , ότι παύσονται 
» τά τέκνα τώ Κρόνω καταθύοντες )). Πίουτάρχ, Περί τών υπό τού 
Θ. βραδ. τιμωρουμ. § ς'.

(2) Εβ ρΐαδ Βοαα Ιναίΐό άβ ραίχ <1οη£ ΐΈίδΙοίνβ &ίί ρατίβ 
68ί, ]β εΓοίδ,εοΙαί <^αβ ΟόΙοπ ίίΐ ανοε Ιβδ Οαιΐΐια^ίηοίδ. II 
νοαίιιΐ ([α’ΐΐδ αΒοΙίδδβηΐ Ια εοιιΐυιηβ ά’ίπιηιοΙβΓ 1βπΓ8 βηίαηδ. 
€11066 αάηιίν&ΒΙβ! Αρτέδ ανοΐν άβίαίΐ Ινοίδ εβηΐ ηιίΐΐο Οαρ- 
Ι1ια^ίιιοΐ5? ΐΐ εχί^βαίΐ ιιηβ εοηάίΐίοη <^αί η’βίαίΐ πΐίΐβ (]ΐία βαχ, 
οιι ρΐαίόί ΐΐ δΐίραΐαΐί ροήν 1β ί^βηνβ Ιιαιηαΐη. ΜοηΙβ$(]ΐάβιι 7 
ίΐα Γβ$ρνίι (Ιοδ Ιοίε, Ιίνν. βΐιαρ. 5,
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είς τους συμπολίτας του , επρεπε νά πρόβλεψη, ότι ό φόνος 
του Καίσαρος είς την τότε της Ρώμης κατάςασιν εμελλε νά 
γενγ 5υσία ανωφελής. Τί πλέον πταίουσιν οΐ τύραννοι παρά 
τούς τυραννουμενους , όταν ούτοι άχρειωθώσι τόσον , ως~ε νά 
έπιθυμή καθείς άπ αυτούς νά ήναι τύραννος άλλων αυτός, άν 
δεν φθάσρ νά τυραννηθή άπ άλλους ! νά κα.ταπατή άνομως 
τούς όμοιους του , άν άπ’ άλλους δεν ρηχθή καταγής άρχήτερα ! 

Τό, Συμφέρει ενα υπέρ τού λαού άπολέσθαι, εκεί μόνον 
εχει χώραν , όπου τού ενός ή απώλεια εχει αληθώς νά γένη 
έθνους ολοκλήρου σωτηρία.

Τού Αοάτου, άλλου φίλου της ελευθερίας ειλικρινούς, είκών 
δέν σώζεται. Ανεπλήρωσα τόν τόπον αυτής με την εικόνα Πτο­
λεμαίου τού Φιλαδέλφου, Βασιλέως Αί/ύπτου, άπό τού οποίου 
τάς φιλανθρώπους δωρεάς βοηθούμενος ό φιλόπατρις Αρατος 
εμπόδισε τούς συμπολίτας του νά εζαλειφθώσιν άπό πόλεμον 
έμούλιον. Δόςα, καί τιμή είς τόν Πτολεμαίον διά τάς πολλάς 
του μεγαλουργίας, καί μάλιςα διά τήν αύξησιν τής Αλεξαν­
δρινής Βιβλιοθήκης, δι’ όσην εδειζε πρός τούς συγχρόνους 
αυτού σοφούς εύνοιαν καί ύπεράσπισιν, καί όσην ελαβε φρόν­
τισα ν5 αύξηση καί νά έξαπλώση της παιδείας τά φώτα. Τοσαύτα 
καί τοιαύτα καλά διά τί νά μολυνθώσι μέ τής άδελφοκτονίας 
τό αίμα ( ί) !

Αί δυο τελευταΐαι εικόνες είναι τού Γάλβα καί τού Οθωνος. 
Οί προ τού Γάλβα καί μετά τόν Γάλβαν τύραννοι τής Ρώμης, 
καί η εις άληθινην ασέλγειαν καταντήσασα τρυφή τών Ρωμαίων

(ι) Φιλά^ελφον έπωνόμασαν τον Πτολεμαίον τούτον εφωνικώς, 
επίΐόή εγόν^υσε δύο του αδελφούς, οί όποιοι καί άν ησαν , ώς λέγεται, 
επίβουλοι, ησαν όμως άδδλφοί. ίδ. τον Παυσαν. Βιδλ. Α, κΐφ. η ? 
Τόμ. Α, σελ. ^5 της έζδ. καίΓαλλικ. μετ'αφρ. τού Κλαυερίου.

ι

Ί*
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απέδειξαν, οτι, καθώς προ ' ολίγου ε),εγα7 ό φόνος τού Καίσαρος 

ντο φόνος άυωφελέςατος.
Είς τό τέλος τών σημειώσεων τού παρόντος τόμου έπρόσ- 

3εσα Δευτέρας φροντίδας, ηχούν επανορθώσεις τινάς 

τών προτέρων μου είς όλους τούς βίους σημειώσεων. Μέρος 
αυτών είναι άληθής έξομολόχησις τών αμαρτημάτων μου ’ μέρος 
προβάλλει τινάς νέας διορθώσεις , τάς όποιας είς τόν ποέποντα 
καιρόν νά νοήσω δεν έδυνήθην. Δέν πρέπει όμως ούτε τήν 
έςομολόχησίν μου νά νομίση τις τελείαν, ούτε διά τάς νέας 
διορθώσεις νά φαντασθη ότι δέν έχει διορθώσεων πλειοτέρων 
χρείαν τού Πλουτάρχου τό κείμενον. Τών άντιχραφέων τά 
σφάλματα είς όλους τούς αρχαίους συγγραφείς είναι τόσον 
πολλά, ώς-ε δέν έμπορεί ό εκδότης τίνος άπ’ αύτούς , όςις αν 
νυαι, νά είπη ότι δέν άφήκε τίποτε αδιόρθωτου. Τά έςομο- 
λοχούμενα ίδικά μου σφάλματα ενδέχεται νά ηναι μικρόν μέρος 
τών σφαλμένων είς τό κείμενου τού Πλουτάρχου. Εφαυέρωσα 
μέ ειλικρίνειαν όσα ή γρήγορος άυάγυωσις τών εξ τόμων άν- 
εκάλυψεν είς εμέ. Είς βραχυλοχίαν , έκαμα καί είς τόν Πλού­
ταρχον καί είς άλλους όσους έως τώρα έξέδωκα συγγραφείς, ό,τΐ 
έσυχχώρουν ή δύναμις, καί αί έμποδί^ουσαι την δύυααίν 
μου περιςάσεις. Δέν φθονώ τούς μέλλοντας νά κάμωσι καλή- 
τέρα* εύχομαι έςεναντίας είς τήν πατρίδα μου νά φδάση χρή 
γορα είς τήν ποθητήν καί μακαρίαν εκείνην τού χρόνου περί­
οδον όταν τά σπουδάσματα μου έχουν νά κριθώσιν

Αρχαία τε καί Διιπολιώδη , καί τεττίγων άνάαεςα.

Μετά τάς σημειώσεις έκρινα ωφέλιμον νά προσδέσω, κατά 
τό παράδειγμα τών προ εμού δύο τελευταίων εκδοτών, μετα- 
φράσας άπό τών Λατίνων τήν χλώσσαν, την οποίαν έσύνταξεν 
ό Δακέριος χοονολοχίαΛ^ρν Βίων τού Πλουτά,οχου. Εμπορεζ 
ί.

ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ 
ΜΟ^ΛΤΛΓΓί
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* νά χρησίμευαν] *είς τούς έπιθυμούντας ν’ άναγνώσωσι τούς 
Βίους κατά την χρονολογικήν τών ίς-ορουμε'νων τάξιν, καί οχι 
κατά την όποιαν είναι τυπωμένοι είς „ τάς έζόόσει^ Πολλά 
μέρη τών άυαγινωσχομένωυ όύναται να σαγηυίση η ^τοιαύτη 

τάξις.
Είώ παύουν οί Περί της Ελληνικής παιδείας 

καί γλώσσης. αύτοσχέόιοί μου στοχασμοί· καί 
περιορίζομαι του λοιπού είς την εξακολούθησα της Ελληνικής 
βιολιοθηκης , βαρείαν καί ταύτην είς την άπό γεροντικάς νό­
σους βασανιζομένην ηλικίαν μου, άλλ’ όμως άναγκαιαν όιά κάν 

’την ύπόσχεσιν νά,μη την άφησω πλην μέ την ζωήν αύτην^ 
« Χάριν ί’εχω τ-ώ γήρα ταύτην μόνην, ότι προη'γαγεν είς 
» τούτό μου τόν βίου, ώσθ’ ά όιενοούμην καί γράφειν επ­
ί) εχείρουν, τούτων ηόη τά μέν νυν γιγνόμενα εφορώ, τά 

» ελπίζω γενησεσδαι ». Γενοιντο!

■............... <

ΤΕΛΟΣ ΤΟΥ Α . ΤΟΜΟΥ ΤΩΝ ΙΙΡΟΛΕΓΟΜΕΝΩΝ.
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